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inexpreſſible ſatisfaction, produc'd from the ſurprizing variety of 
F incidents, deſcriptions, inventions, ſtill riſing upon each other, in 
YN amuſement, delicacy, grandeur ; forcibly commanded me not to quit 
* 105 him, without the moſt attentive perſeverance to the end. 
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too laborious ; juſt as in the holy War, which he treats ony the C Iqme for 
to apologize for the defeat of ſuch an immenſe, army, (Euro: de- 


ſcribed Seracins bigger than life, as the ſeveral pourtraits on many a lofty ſign - poſt . 
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1 this kingdom can teſti : And. it may be pretty evident, the ingenious gentleman had 
1 "Abt tire to Dede Ker ire, and Aid not alſo time too rigid: exactneſs im tranſia- 
An tion W rice! many hitits he drops, as by the inſtances he gives, in his 
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At 1 el weary 2 at op'ning day, 
Plaintive ſhe r 200 on the Hhproy e 1 Larxo. 

f | SSR) 3 Fon i ge NG | 2 | 
This ſeems r not a fry extraordinary example. given of! a tranſlation, eſpecially, i in ſo 
critical a point, and for ſuch purpoſe, as there produc'd, in emulation of ſuch v | 
grand company, Cc. For; to paſs' over, as he has done, rintbiude alquanto i lumi; the 
E | word ſerße conveys too delicate an image to be neglected by a juſt tranflator ; and, one 
1 would think; he had miftaker, or rather let me ſay, overlook'd the language, and taker 
F Punto, grief or-tears," for fianta, a plant; or'elſe 1 of none: not how: the thorny ſpray comes 
«| there. ——The following couplet is fubmitted, in 3 as nearer the original, and, 
E | tor ference e as near as One wag be to the: copy: 5 
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1 Av lengek her eyes ſhe ſhuts, at op'ning day, „„ bt, | 
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- a e Perchd on FIOK wick, renews her dias 8 
eee A ache, and fills with pan e ts e | EY 
Nr. Dod eee only fallen into the eh remark'd by Mr. Layng, but, a ſeems 
more inexcuſable, has totally left out, Fler noctem, "ramogue ſedens, which are too pathe- 
tick and deſcriptive of the ſine picture to be flighted off; and I. think alſo very oddly 
Paſs d over by the ctitick: The rene wal, all night; being the poetical diagnoſtick of the 
nightingale, and very ſource of its Engliſh name; and the other ere might as 
— ſuit a fereech-owl,o wolf, or jack-aſs !—But, it is fir L ſubmit to the ſtop, which 
udence puts pen, in this ungratefub buſineſa, and forbear to obſerve on the ſlight 
lapſer of others, 48 L hope to have my own move: grievoits-deficiencies pardon'd : And 
- hereim-it' is but too rehſonable to be ap e, hen · I am well perſuaded in my own 
breaſt, that thoſe parti which coſt; moſt-pdins toi the tranſlator, will give leaſt pleaſure i 
0 ede ate What rempted me 3 might be ſypportable, » was. "ut 
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great care taken, not to leave unimitated, where poſſible, even a turn of diction, much 
a io ads thought, 'or even material epithet of the original ; ſo that Arigfo. is. not only 
+ himſelf ſer before you, but even his dreſs: And though the attitude and pencilling 
ſhould be in the cold Dutch ſtile, inſtead of the [akan fire; yet have I known a bad 
S picture pardon'd, becauſe it carried a 2 though perhaps not a good likeneſs. Should 
any think, ſo exactly purſuing an author's ſteps not neceſſary, they will deem it ſurely ex- 
 cuſable ;, and if thereby ſtrainꝰd or uncouth rhimes caſually occur, a reader, - that reflects 
in a right way, will know, what trouble has been employ'd, before ſuch were admitted; 
and will then judge, pity ſeems to be call'd for rather than blame. Farther, it is to be 
remark'd, that the original was not intended to be pompous, fine, nice, throughout; 
as is ſufficiently inſtanc'd in the ſometimes familiar diction, and jokes of levity, Sc. why 
then ſhould, or indeed can, the tranſlation, 'with any propriety, vary therefrom ? The 
alternate Italian rhimes are alſo frequently all three the ſame word; a circumſtance, not to 
be tolerated in the Engliſh language, were the ſenſe of them ever ſo different from one an- 
other: The diſadvantage our tongue lays under for want of forming the dimimuive and 
augmentative by only varying the termination; our redundancy. of particles, of be, ſbe, 
* &c. which in the original are all conſolidated into one word, and many other ſuch like 
inconveniencies, cannot be unobſerv'd by all, that are converfant with the Nalian: But, 
ſhould I ſet to enumerate all the difficulties this work has laboured under, it might be 
Juſtly aſk'd, Why did you then purſue ſuch an enterprize? Truly, to naturalize a per- 
ſon, that has embelliſhed our ſcenes for the lovers of muſick; that has furniſh'd fo nu- 
merous fubjects for the Virtuoft in the pictureſque way: and —who has afforded our 
poets of every age ſuch frequent opportunities of giving us delight, without the foun- 
tain's head being yet diſcover'd : An author that ſeems to ſhow an univerſal ſcience, a 
genius turn'd for ſuch variety—But let him ſpeak for himſelf. 


It may not be improper to obſerve, after this work was pretty far advanc'd, I was in- 
form'd, that there had been à tranflation publiſh'd in the reign of Elizabeib, and dedi- 
cated to that Queen; whereupon I requeſted a friend to obtain a fight of that book; (for 

it is, it ſeems, very ſcarce, and the glorious original much more ſo, in this country) 
and tranſcribe ſeveral ſtanzas from different places therein, and ſend me; which was 
done accordingly: On comparing which ſtanzas with the original, I found the tranſlator, 
towards the beginning, had us'd the circumfpeCtion, at leaſt to obſerve. ſome little ſort 
of imitation ; but whether, as he further proceeded; he grew tir'd of this tafk, or whe- 
ther the fon could not keep up to what his father had began (for, on my after obtaining 
the book, I found the father had commenc'd, and the ſon finiſh'd the work) I difcover'd, 
all regard was dropp'd, not only to the diction and ſentiments, but even the ſtorĩes, ho-] 
beautiful ſoever in themſelves, miſerably mangled; nay, ſometimes left out, as to the 
moſt intereſting parts; his own dull attempts to be witty foiſted in, with low familiar 
angliciſm, quite inconſiſtent with the dignity. of the divine original; the ſtanzas cm- 
fuſedly fritter'd together; tales, conceiv'd perhaps with a little freedom by: Aniuſta, ut 
decent, render'd ſo fulſome and ſhocking, that ic. is difficult to judge, whether the tranſ- 
lator, to call him ſuch, ſhew'd: more folly or inſolence in dedlicating fuchꝭ a work ta a 
Queen, in whoſe ſervice he ſtiles himſelf; And ſurely never was lſo unfaichful an inter- 
Yxeter, for he not only renders mean and taſteleſs, by his abſurd jokes, numbers of the 
cheſt images, that were ever yet exhibited in the poetical world, but makes nothing of 
leaving out ten, twenty, or more ſtanzas in à canto, or jumbles: the matter. 
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1 reduce the work to be abſolutely, in numerous inſtances, undiſcoverable to be a copy, 
even when it ſtands by the original: One canto in particular, not to produce infinite 
more inſtances, containing 192 ſtanzas, is, in his work, epitomiz'd into 9 5. Uponthe 


whole, this celebrated curioſity, which run thro? three editions, and ſtill maintains its 


price (/elling from fifteen ſhillings to a guinea), is the worſt production I ever ſaw; is no 


tranſlation at-all, but a faint and diſtant imitation of the ſtories, licentiouſly and evilly 
conducted; for the truth of which aſſertions I refer every curious reader to his reſearches 
therein, and he will there ſee, that what I have ſaid, is not through any pique to Sir 


Fobn Harrington, as being e d before me in the fame taſk, but that, from my bei 

f 75 great an admirer of Kiek, 1 could not endure the ſeeing him traveſty'd in * 

manner: As to my own tranſlation, I ſhall ſay nothing more, than that I have to my 

. utmoſt endeavour d it ſhould be as near the original as poſſible, for I thought it almoſt 
a /in to leave out any one word, which Ariaſto thought proper to admit into his divine 

work. It is ſet forth as in a mirrour, and if the glaſs of our country has hurt the tincts 


of the picture, it has not happen d through want of diligently ſearching for the beſt. It 
is indiſputable that an imitation might be made in the ſweet lullaby of heroict, with flowing 


_ diction, beauty, fancy; but is as clear that would not be Ariaſto; and it certainly ariſes 


from want of due conſideration, that any one would propoſe having the whole in ſuch 


verſe ;. for the method us'd by Ariaſto to throw in ſtrokes of wit and humour, muſt, in 
that ſtile, render it a moſt odd tragi-comical farce. To the before- mentioned authority 


of Mr. Layng againſt the ſtanza, let us ſee what Mr. Prior ſays for it, and oppoſe his 
name in our defence. Heroict, as Davenant and Waller corrected, and as Dryden per- 


* fected it, is too con d; it cuts off the ſenſe at the end of every couplet, and their 


< conſtant. and frequent jingling is too like the turn of an epigram."—*<*'The oftave (that is, 
« ſtanza) is more proper for the grande opus.” —** He that writes in rhime dances in fetters, . 
« and the longer the chain, the larger and freer ſtrides may be made.” —** The repetition of 
« tone in the beroick verſe, as ſo call d, cloys the ears of the writer as well as reader by iden- 


4 tity of ſound.” This, I think, is ſufficient anſwer to Mr. Layng, and thoſe of his 


way of thinking, who decry the ſtanza as inſipid and inharmonious. But there is. one 
thing muſt be obſery'd, that in the courſe of this work many [talian names, when intro- 
duc'd in the tranſlation, partly through a neceſſity of making them correſpond. to our 
manner of rhiming, and partly through an endeavour to ſoften them (ſuch are Zer- 
bin, Medor) are to be pronounced Zerbeen, Meder, in the reading, or it gives the verſe a. 


| harſhneſs, and takes off the iclus or accent of voice, whereby the inattentive reader may 


mar the work to the hearer, or miſguide his own judgment, ſo as te deem, what is 
really correct and ſmooth, harſn and hobbling. Such propriety of ſpeech is there, and 
it is humbly conceiv'd the reader would find it out, rather than condemn haſtily a per- 
formance, which was chiefly meant to do honour to our language, by naturalizing the 


richeſt poetical book ever exhibited in the whole world. A liberty I have taken in the 
courſe of this work, in regard to ſuch words as—a#ion, has been cenſured by ſome, 
who declare the i and on ſhould be but one ſyllable, when I have ever, where they occur at 


the end of verſes, made them two (i- on); and I think I have reaſon on my ſide, they, 


only cuſtom on theirs; for why, in our language accus'd of harſhneſs from toq many 
cConſonants, we ſhould in verſe ſtill add to that harſhneſs, becauſe. we do in familiar 
Proſe, I profeſs I know not. Tis needleſs to ſay it is fo in no language but our own. - 


have been alſo embarraſs d, as to my conduct in regard to the numerous proverbial , 
ſentences and. metaphorical familiar phraſes in the original, —A the firſt ſight, and in. 


* 


* 


5 * v * 1 8 8 
| WE i che f Ft 0 nly; che litera! tranſlation 1 kidden, etude; £34; Te was 


then conſider d, 


ſtituting wr proverbs or phraſes, of- 4 Grd ſtamp 


| orient; known in our own language, as being more Habitual to the car; miglit not be 


| 


| 


g 


| 


in ſo low degree. 3 ' an accoun 


1 long been the aftoniſhment of many Engirfy rea and conſequently A 


more Uigible. . Objections, too numerous to need reciting, aroſe, but prideipilly may 
be wemfehen - This was a liberty highly unbecoming a tranſiator; And it bebe , 
that öne great fault, imputed by the judicious part of the World to Mr. Motors, in his 
trinſtation of Bon Quixote, was his naturalizing ſeveral places, mention'd' in- this origi- 
nal, With the nathes of places of common refort in our kingdom, as, perhaps, Mary- 
Eben, "Hampſttad, and Bartholomew Fir; —a crime more venial than che above appear d 


to be. Agaig, ſuch equivalent proverbs or phrafes frequently were not to be found ar 
Al; and'cvining; though in this caſe” not capital, was illegal in the poetiea policy 


Upon the Whole, it was conſider'd, on one hand, that it Was nothing But novelty aid 
too haſty detifion thereon, made fact literal tranſlation ſtartle us; and, en the other, 


Hy che introduction of che ſame was at once doing juſtice to the beauty of the Italian lan 


nage and enriching our on; for all metaphorical ſentences mult have a beginning; 
and it is hoped, ſuell beginning is now as warrantable, as it was any century paſt; and 
chat the reader, on deliberate confiteration; will not find fuch proceeding diffitisfaQory. 
Thete is one more point I cannot paſs over. Ariofto, in the deſcription: of ſome few in 
trigues, has beth too circumſtantial. I muſt join with his judicious commentator Ru/- 


| celli, in thinking ſuck matters ſhould not be enlarg'd upon; at the ſame time, as a faith- 


ful tranſlator, know not how to take the freedom of g out any ching. Nuſcelli 
obſerves, Arigſto intended to expunge all the moſt exceptionable ſtanzas; why then did 


not he, 4 editor, diſcretely exclude them? As they appear, may we not de confur d for 


affectatlon and preciſenefs in declining to tranflate them; and more eſpecially as Har- 


ninglon has given all fuch paſſages a force not to be juſtify'd by the original, and yet dedi- 
cates to Bs, zen? Muſt we preſume to aſſert our age is more delicate? Let us 8 0 
for ance. ere I could, F have thrown a veil over thele parts of the poem; and in 


no place, that J am conſcious of, gone fo far, as to ſhock my fair counttywomen. 


Should any thing of this fort have fipp's me, or ſhould any thing of any; other ſort ap- 


r harſh and unſatisfactory to the reader, I mean not here to make my own defence, 
t chuſe iaſto for my advocate; to whom, throughout, 1 refer my Judges, a8 1 have 
Pac him there cloſe to me, in as correct and well prepar d a manner, as the com- 


paring all the beſt editions of Haly could furniſh me witit 5 nor in 212 1 Pour 
have 1 been ſparing! of trouble or expence. . 


* 


a Should: the world fraile'@n my endeavours, 9 this amen den of Eule, 


I may poſſibly print one with a full acecut of, and remarks on, that divine Author, 


a his life, and many more things that would not come within the narrow: Hmi 8 2 
have preſcrib'd to myſelf in this. Into your hands then, courteous tender, Feng y. 
ſelf, ſenfible ſome excuſes may be requiſite for me; but, as to 'the bock 1 ' tranflate, 3 
there are few wanting for that, not to kay none: That has ſtood the reſt; and receiv'd the 
approbation of the greateſt criticks the time, ſince i it Was wrote, "has produc'd; and * 


the Hallan poets, by what arts or keck 1 * atone as of late years held delete 

wh dignity uch produftions food in 
the time of erg Elzabetb.— The regard our great Sener böte tkhereto- The ap 
9» not to ſay imitation, of che Sreater W &c. would carry me too great 1 
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for this place. Whether it has ariſen from the antipathy of the French writers to that 
country, and their vicinity to ours, which has enabled them, by ſuch interpoſition, to „ 


* 


eclipſe the luſtre of the remoter body; and ſome of our own greateſt genius's too im- 


r © 208 


plicitly adopting their criticiſms, as we may, perhaps injudiciouſly, their faſhions, admits 
not here . This our author is confeſſedly on the ſummit of the Italian poetick 
glory. "The Engliſh may now with their own eyes obſerve whether he deſerves that ap- 
plauſe for invention, fire, variety, ver gh and all qualifications for the compoſer of an 
Heroick Poem, which his countrymen for theſe centuries have given to, and perſiſt in be- 

ſtowing on, him. He will, it is conceiv'd, entertain and improve even the middling fort —» 
| of judges; but—his art, his ſneer, his nicely-touch'd ſarcaſms on characters and ſub- 

jects, which he thought ill introduc'd, or evilly conducted, by the greateſt poets, and im- 
Properly approv'd of from generation to generation, will call for the ſteadieſt intuition of 

the molt curious. His ſubject is, the wars of Charlemain, emperor of Rome, againſt the 

almoſt victorious Saracins, till by the bravery of the Chriſtians, in defence of their reli- 
gion, Charles remains ſuperior. As this was what would give the greateſt ſcope to his 


ancy, and allow him to introduce all imaginable ſcenes of nature, the poet, conſcious of 


1 ais learning and penetration, choſe it without being terrify'd at the length it muſt natu- 
1 rally be of; and J can ſay of it, that to the end it not only preſerves it's ſpirit, but in- 
WW 'creaſes-it ſo as to make a true climax of ſublimity. To write a full diſſertation on him, 
EL and call forth all his beauties into light, would fill more volumes than the work itſelf : 
= Let the reader ſearch thoſe golden Mines himſelf : I ſhall content myſelf with a few re- 
marks, that may tend towards the illuſtration of him, and be the clue to find his greater 
1 merits. Arioſto often takes delight, intending his reader ſhould ſympathize with him, to 
= ift his ſcene into merriment; and, as he elegantly ſays, like a ſkilful muſician, frequently 
| changes his air. This puts me under the utmoſt Arprise to find ſome of the criticks 
aA upon him, either from their reading him 7gnorantly, or with inattention, cenſure him: the 
= former is ſcarce worth notice; the latter, diz. the inattentive, may merit remark. The 
. renown'd Virgil ſcarce ever gives us a ludicrous image; but our author, who ſets out with 
1 no deſign of being under the reſtraint, which the recipe, for making an Epick Poem, would 
| lay him; takes een occaſions to make his readers ſmile, perhaps to the no ſmall diſ- 
1 _fatisfaRion of the ſnarling critick; but tis hop'd che generality will not be averſe, in ſo 
ny long a journey, to his following a leſs rigid rule of Horace; . Comes jucundus pro vebituls” = 
At leaſt let us do him the juſtice to acknowledge that other parts of his work demonſtrate, 
it is not done thro? ignorance, but a conſtitutional vein of chearfulneſs. Thoſe criticks — 
ſit down expecting a regular Heroick Poem. The author intended a mock one; even a mock 
one upon What he conceiv'd often admir'd abſurdly in Heroick Poems. Thus if a glaſs 
ok the moſt exeellent Old Hock was tender'd to ye, miſtakenly, for one of Canary, who 
would not ſpit out the vapid, acid ſtuff? tho? it would be no difficulty, on recollection of 
ſuch miſtake, to foon ſer a palate to a right judgment; ſuppoſing the palate poſſeſs d of 
ſuch judgment: and fo would it be on a reviſal of Ariofto's intent, who choſe ſuch method 
for more freedom's fake, not without throwing in, as occaſion offers, all thoſe beautiful 
ſtrokes and images, Which would add a luſtre to the brighteſt Epick Poem that ever was 


. 


* 


« 
* 


wrote; as his genius ſuggeſted : when his is ſaid, What is not? _ 
ow £7 ür ? HEE) SHOT 69 : E243) £: 7 N e n ky +2 4 | 4 EN 
Ibe more immediate cauſe for this remark aroſe from Mr. Prior”s ſaying,” obiter,-in 
one of his Prefaces : Poets are allow'd the ſame liberty in their deſcriptions, 8c. as 
. << Painters in their drapery, &c. This liberty has been abus'd by eminent maſters in either ſei- 
.< ence, Raphael and Taſſo have ſbew'd their diſcretion, where Paul Veroneſe and Arioſto 


C̃ 7 % % Þ & 4; » 2 1 
„are to anſwer for their extravagances. With all due deference to this great author, 6 
as he could not want judgment, he may be ſuſpected of inattention, as to what relates to 1 
Arioſto : Let the vertugſ in the other ſcience defend their great Paulo: Would any ſpec- 1 
tator of Maddox s performance cenſure bim for ignorance or rafhneſs, in venturing on his "6 
wire, when he ſhews how well he knows to entertain and ſurprize his gazing aſſembly, -F 
hardly, as may be ſaid, ſo much as riſking his own ſafety? Does any condemn the inge- 1 
nious Gulliver for his monſtrous inventions? Some ſort of people certainly have done ſo, nt 
and gravely wonder he is not aſhanv'd to tell ſuch a parcel of untruths! Bat —that Ari- 1 
ofto is laughing at his proper times, appears from a circumſtance wherein Gulliver ſeems to „ 
have had him in his eye, er as wits join in ideas; namely, when he is ſetting forth ſome AN 
of his moſt exorbitantly incredible narratives, he with great gravity gives you to know, 1 
Turpin, a name he calls in ad libitum for his Pacolet, aſſures you of the veracity, &c. and 1 
- particularly in his account of - Hippogryph, a manifeſt banter on the Pegaſus, and other "Rf 
nags of the poets, he tells you in his own name, ſome parts of his ſtories may not be 5 
kept to ſtrict verity, but this is ſeen and known to be no fiction. In fine, as his country- AR 
man the learned and ingenious. Ruſcelli, who publiſh'd an elegant edition of Arioſto, with of 
his admirabie comments thereon, and a book, entituled, the Beauties of that Poem, will "3 
not allow his divine author. to have committed ſo much as one ſingle lapſe, I believe, 0 
with proper attention to his whole plan, every judicious reader will. very near ſubſcribe 1 
thereto ; and if I am too great an enthuſiaſt in this poetical faith, I ſhall have a reciprocal 1 
pity for the diſſenters herefrom, and ſhall laugh, as Arizfo would, when ſatirical ftrokes 4 


of the ſharpeſt poignancy, or poetical images of the ſublimeſt invention, go under the de- 
nomination of extravagancies. I hope this obviates the general ſlaſh of —ineredulus odi. 
There is another excellence in Aigſio which ſome injudiciouſly have decry'd ; 1 mean his © 
- wonderful maſterly method of breaking off his ſtories, as well not to cloy the reader, as 
to keep him in an agreeable ſuſpence, not without entertaining him ſtill with the charms of RM 
variety. This muſt require a ſurpriſingly particular genius, an extenſive view, which none 1 
cat fiſid fault with, none can even forbear commending, but they whole intellects are confinn d 
within too narrow a compaſs fo diſtinguiſh poetical merit, and remember the laſt page they Mb 
were reading. I have therefore perſued the author's intention, and left out thoſe Rüsche 
marginal reſerences, and arguments at the heads of Cantos; which, if they can be callꝰdaſſiſt- 
ances, are what a man of ſenſe ought to be aſham'd of; and he, who has zoxe, can never taſte 
any other part of the Poem; ſo had better leave the whole untouch'd, than loſe his la- & | 
baur. Ariefto intended his book ſhould be read thro? regularly; and he, who does that, 1 
- with attention, and judgment, will be far from repenting his taking up a book, which, like 1 
" Shakeſpeare, every moment burſts into blazes of an unutterable brilliancy which only can. . 1 
be felt, but not deſcrib d. Ariofto's barely interweaving, abſtracted from the richneſs of 1 
his ſubjects, ſhows a peculiarity of talents not to be found in any other author, and gives 
him opportunities of diſplaying his greatneſs in another point, equally glorious, equally 
applicable to go one but himſelf, This is the recalling to your mind, the awakening you 
to, a recollection of his foregoing grandeur. Thus in the juſtly celebrated Stowe Gar- 
dens, ſear of the Maſt Noble Temple Family, as you walk on, you meet with polnes of view, 
from which, at one glance, with ſuperior advantage, you delcry what you have before in- 
minutely; and from theſe aſſiſtances are able to form an idea of the magnificence 
of the whole, which were elſe too great for conception. So by one little touch, by the 
lighteſt word of Ariaſto, 2 ſhall obſerve your Heart, which is his province, without 
your bead ſeeming to interfere, leap with joy at reviewing what you ſo greatly admir'd and 
approv d of before. In other poets the ſhort-liv'd beauties die and vaniſh with the page; 
| | | | in 
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in other gardens you paſs the flowers, and forget them; Stoue only, and Ariaſto, can delight 
with the charms of novelty, at the ſame time that they raviſh the imagination with the 
glowing landſkips it has already feaſted on. He, the great maſter of your affections, can, 
like the ancient muſicians, vary them as he pleaſes, and inſtantly fill you with admiration 
at your being ſo captivated by him. The Italians perhaps mean this, when they ſay, 
„ Arioſto bas ot Fs the faculty of making his Hero mad, but even his Readers too.” Thus 
far 1 will with them, that any one who has read him, and felt his beauties, muſt be 
almoſt in that condition to hear him ſo lighted, as ignorance and envy have endeavour'd to 
render him. For him are the greateſt criticks ſince his time, who in ſpeaking of him 
rather torture themſelves to find new phraſes of encomium, than enter into any particular 
excellence, where they are bewilder'd in the choice of ſo many. In confirmation of this, I 
could produce many authorities, but have purpoſely avoided them, as thinking himſelf the 
trueſt, and that of the greateſt dignity. Among all our poets, none, who underſtood him, 
forbore their praiſes, except Pope; who, tho he condeſcended to: borrow the greateſt part 
of what is call'd his only original piece (The Rape of the Lock) from him, yet was cold in 
his applauſe ; perhaps, not being able to forgive the liberties 479/to had taken in'cenfuring 
the heads and prieſts of his church. His ſatyrick ſtrokes on the convents are, to be ſure, 
ſomewhat ſtronger, than can be reaſonably allow'd by any enthuſiaſt of that religion; yet 
in Bim even this can be forgiven, - and he ſtill remains the delight, the glory of Tah, and 
the unconteſted monarch of Italian poetry. Taſſo, tho' he had many advantages, where- 
and en ul e himſelf above Arioſto; never could effect 
it. This he was ſenſible of, and would frequently, in an emulous poetick rage, tear out 
the leaves of Ariofto with his teeth, as if he had a mind to deſtrey that poet, whom, he was 
certain, he could not ouido. After his death, ſome of his countrymen ſet up the ſame 
glorious ftrife, and the Taffifts became a faction: The Arioſtiſts ſtill overpower'd them. 
The moſt renown'd academies took up the cauſe, and were not aſham'd to think ſuch an 
enquiry of dignity ſufficient to engage, perhaps half, the learning of the then learned 
world : They unanimouſly. declar d in favour of our author, and thought Tafo's fame 
receiv d ſufficient increment by his being permitted to enter tue liſts, tho ſo unfit-ro ſup- 
port himſelf, againſt the ſtrength and fire of Arieſto. r confirm d the titles Of, 
and as a reward to Tafſo, they made him THE VIRGIL, Thus ended the ſtrife, 
fince which theſe quondam rivals have been ſung, (a glory no poet, but Homer, ever had) 
by all their countrymen. - Ruſcelli, the abovemention'd learned editor of Ariofto, ſays, 
« That, happy in Arigſto, the Italians neither envy Greece her Homer, or Latium ber 
« Virgil.” Be thoſe names facred! nor ſhall I enter ga ſo invidious a taſk, as compas 
riſon; nor do I think but that one author may very well Rand, withaur the fall of others. 
Ariaſto in many places has ſhewn the honour he has for them, and gather'd their ſweets to 
enrich his poem, tho? rarely without adding to their fragrance and beauty, by his diſpo- 


ſition. He ſeems particularly obſervant of all the Ancients, but to the judgment of Ho. 


race he pays a peculiar deference ; having form'd the whole plan of his poem upon the 
four lines, which I have choſen for my Motto. His moving deſctiprions of - diſtreſs, his: 
beautiful lamentations of thoſe who labour under preſent, or dread enſuing, calamity, can- 
not but make the breaft ſympathize with the woe, which he ſo finely paints, (angit pectus) 
tho*. you know it to be only fictitious, (inaniter) and to no purpoſe. His moſt extraordi - 
nary caſt, to quit his ſtories, when brought up to the moſt intereſting points, as it were: 
purpoſely, (irritat) vexes his readers, 201 ſo unexpectedly, at ſuch. great diſtance to re- 
introduce them, as it were (mulcet) puts them into good humour again. 2 


. 


WT 


— 
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his whole poem occur frequent inſtances of his filling his readers with falſe apprehenſions 
of danger; (alli terroribus implet) his battles ſhow this, where the conqueror has fre- 
quently but an hair-breadth ſcape for his life, and till the cloſe of the combat ſeems often 
to be the one deſtin'd to fall. Ruggier, (his true Hero, as Orlando is his fabulous one) the 
origin of the illuſtrious houſe of Ze, in honour of which the author wrote, is an ex- 
ample of this in his conflict with the Fierce Mandricard; and in another place the poet 
leaves him ſhipwreck'd, in the ſea, endeavouring to fave himſelf by ſwimming, for ſome 
ſpace of time, till he thinks proper to relieve him, not without his uſual pleaſantry 


and genius. His magick 1s 4 0 with an eye to Horace, (Ut magus) and nothing 


could be more proper to ſucceed the machinery of the Heathen Gods, who were lugg'd in, 
upon all occaſions, to reconcile inconſiſtencies, and defend improprieties. This magick, 
as Arioſto uſes it, gives ſufficient ſcope to him, as a poet, ſo as not to cramp his genius, 
while, on the other hand, it leaves him at liberty, as a Chri/tian, to mention religion 
with a becoming regard, and upon ſuitably grand occaſions. In this he has a particular 
excellence; and when he has carry'd his ſubjects as high as the Icarus wings of poetry 
will permit him, ſoars out of ſight with thoſe he borrows from Holy Writ: an advantage 


he ever uſes with caution, and in which he is irreproachable, tho new. But, before I quit 
the ſubject of his magick, I cannot help obſerving his juſtneſs of thought to make alfa, 


the Hero, who was to be concern'd in the far greateſt part of his magical machinery, be 


| himſelf found transform'd into a myrtle- tree. As ſoon as he ſets him free, he gives him 


an inchanted horn, lance, Cc. But twere endleſs, only to glance at each 1 8 7 grace 


in this poem: the reader may have the happineſs of finding thoſe delicacies himſelf. 
The change of ſituation from place to place, ſo juſtly an eſſential of the great poet, in the 
opinion of Horace, is more wonderful and fine in Ariaſto, than in any other poet I ever 
met with. Shall he, who deſerves praiſe for this, be cenſur'd; as ſome nibblers at him 
injudiciouſly have done? Shall diverſity. of pleaſures, the great eſſential in making them 
agreeable, be ſaid to be deſtrutive of them? If my journey is eaſy, let him be free to 
convey me: I ſhall not be angry if (modo me Thebis, mods ponit Athens) he carries me from 
Ind to Atlas, when I am certain, be where I will, I ſhall ever meet with good entertain- 


ment. Hic e eſt. This then is the poet, who (per extentum funem mibi poſſe videtur 
ire) ſeems to me to have reach'd the zenith of poetical perfection; if Horace be allow 'd to 


de a perfect judge, never man kept up ſo ſtrictly to his rules: Arieſto, proud of ſuch a 
fanction, indiſputably held it ever in his view, and, like his inſtructor, was equally great 
„ c 


© But, befides his beauties, there is one thing which ought to affect us Exgliſamen 
Vith a love and honour for him: that is, the eſteem he eyery-where ſo apparently 


ſhows for us. He characterizes our chiefs and troops for honour and bravery : He 
has as. great a knowledge of England, as if he had been in it: The Thames flows 
| treetly in his verſes, and London looks magnificent. In his review of troops going to aid 
the emperor Charlemain againſt Azramant the Pagan monarch, he plainly deſignates the 
Place to be near, the then unnam'd, Greenwich-h:ll : He there enumerates many of the 
Dugi noblemen's titles, praiſes their courage, and, by a kind partiality, throws their 

Treation at a greater diſtance of time, than in ftri& hiſtory would be warrantable : The 


. fame may be ſaid, as to the Scottiſh Nobleſſe, with this addition, that one of the fineſt 


ſtanzas in his book is that, wherein he deſcribes their King's Son; nor does he forget 
their heads of Clans: Alcabrun, the Highland Chief, is repreſented inveſted with power 
ſuperior to any but that of Zerbin, the King's Son. Ireland is not left without oh com- 
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pliments from him; and his exactneſs of pitching on the earls Rildare and De/mond, the 

two moſt ancient and Noble Families of it, is ſomewhat remarkable : In ſhort, in this 
and many other places, he has ſhewn his obſervance and knowledge of our iſlands ; has 
ſignify'd his deſire of being read, conſequently applauded, here: This, Join'd to my 
fondneſs for him, wrought on my mind, long before I had compleated my Tranſlation, 
ſo, as to produce | = "I | 


> \ GE | 
+ é EM MO: 
IN fleep profound involv'd, at dead of night, 
Methought— what cannot fancy ſee ?—a ſpright _ 
Drew ope my curtains; but with look ſo mild, 
No dread alarm'd me, and no horror chill'd : 
From fears, that fleſh is heir to, quite ſerene, 
As if on double-head Parnaſs I'd been. | 
The awful- ſhade, contemplating more neg. ” 
ic. above all 1 Cer_conceiv'd, appear: | „ 
A garland round his temples fair d ine, 
Wherein each Muſe did. diff“rent rays entwine; 


+ 5 Majeſtick. fave when he would deign to ſmile, 
And glances give, which muſt the heart beguile, 
= Mceonides did to my mind ariſmm 
But that, forbad the luſtre of his eyes 
The Mantuan then his well-turn'd features ſhow ; © 
But here I faund ſuperior graces glow: ... 
Then of the Lyrick I ſome features fpy'd; 
But ſuch reſemblance his vaſt height deny'd. Do 
The dagger, maſk, and lyre, which round him ſhone, 
And ornaments, talk'd of at Helicon, - CS 
On multitudes beſtow'd, He bore alone. 
My mind in pain to gueſs, methought the ghoſt, - 


Nodding benign, ſaid, Know thy Arioſt' : -- * --+ 

Thy painful pencil, Copy'ſt, ſtill perſue, 

My portrait ſhall immortal render you ; 

Nor be alarm'd, your Britiſn dreſs I weer; 
My fſubje&, as I meant, ſhall pleaſe the Fair: 4 
Content you with my Nation's thanks alone; 


I only wiſh, by Yours 1 may be Known. 
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Canto * 


1 E donne, i cavalier, as. 0 amori, 


Le corteſie, audaci inpreſe io canio; 
Che furo al tempo, che paſſaro i Mori 
D' Africa il mare, ed in Francia nocquer tanto; 
Seguendo Pire, e i giovenil furor: | 83 
D'Agramante lor Re, che ſi die vanto 
Di vendicar la morte di Troiangs 


Sopra Re Carl Imperader” Ae | 


A. 5 


Diri d Orlands i in un medeſmo tratto 
Coſa non detta in proſa mai, mt in rima; 


Che per amor venne in furore, e matto 
D'uom, che fi ſaggio era ſtimato prima; 
Se da Colei, che tal quaſi m'ha fatto, 
Che'l poco ingegno ador ador mi Habe, 
Me ne ſara pero tunto conceſſo, 
Che mi 1 8 a Fe n bo promeſſ. 


Piacciavi . E EE Prole, 


Ornamento, e ſplendor del ſecol re, 
4 alito, aggradir queſlo, che vuole, 
darut 770 pus Pumil ſervo voſtro, 
Duel, cl} io vi debbo, poſſe di parole 
Pagare in parte, + 7 opera Dencbiaftro 4 
Ns che poco io vi dia, da imputar ſono, 


Cbe quanto io peſo 9 20 tutto vi of. nh Me. 
Vor. I. | 
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1. 


F 1 nber of arms 8 love, 
2 W Their courteſies, their bold exploits, I ſing, 


When over Afric' s ſea the Moor did move, 


On France's realm fuch ruin vaſt to bring : 


While they the youthful ire and fury ſtrove 


Of Agramaat to follow, boaſtful King, 
That of Trojano he'd revenge the doom, 
On Charlemain, the FERRET of Rome. 2. 


In the ſame tract I'll of Orlando "By 


Things unattempted yet in proſe or rhime; | 
Whom love to rage and madneſs did betray, 


A man fo ſage eſteem'd in former time; 


If ſhe, who my ſmall wit ſtill files away, 
And has reduced me almoſt like him, 


Conſent; my feeble brain may be allow'd, 


As much, as 1 have promis d, to make good. 


3. . 
Be pleas'd, great offspring of Herculean race ! IE 
Splendor and ornament of this our age! 

_ Hippolito! this work with favour grace, _ 

Which does your ſervant's will and rr OR engage; 
| Who the great debt, he owes you, partly pays, 
Only with words, and with this inky page: 


How ſmall the gift, impute not, you receive, 
Since all, I'm able to produce, I Sire. | 
B | 


— 


3 ORLANDO FURIOSO, - Cantor. 


| 4. "x 
Vai fentirete fra i i pid ; eqn Era: : Mongſt the renowned heroes, you ſhall herr, »# 
Che nominar con laude ni apparecchio ; ; On whoſe encomiums I prepare diſcourſe, _ | 
| Nerd qua Rupgier, che fu di voi Ruggier recorded, of your ſtock fo rare, | _- 
| Ede waftri Ai iuftri il ceppo vecchio © And of your Anceſtors the ancient ſource :. 58857 9 
L' alto valore, e chiari geſti ſuot I will relate, if you vouchſafe an ear, 1 
Vi far udir, ſe voi mi date orecchio ; © | His lofty valour, acts of ſplendid force; | be 
E woftri alti penſier cedino un poco Would your great thoughts a little cohdeſcend, 1 
Si, che tra hr miei derſi habbiano loco. And to my humble verſe admittance ade - 55 
Orlando, che gran fene innamorato Orland, who, long time, of Angelica | 0 
: Fu de la bella Angelica; e per lei Had been enamour'd with the beauty rare, 1 
In India, in 1tdia, in Tartdria Jaſctato  - And had in Tart'ry, Media, India, 1 1 
Avea infiniti, ed immortal trofei, * Many immortal trophies left for W 8 
In Ponente con eſſa era tornaty, Into the weſt with her retook his way 475 
= Doue ſotto i gran Monte Pirenei — Under the Pyrenean mountains, where, 1 
Con la gente di Fr rancia e di Lamagna With France's force, and that of Allemain, ob 
Ke Carlo era tendato d la Nr King Charles had en his tents for his pad i 4 
Dc 6, : 8 
Per far al Re Marſiglio e 1 Re Agramante % J To make Marſilius and King Agramant, 4 8 
Batterſi ancor del falle ardir la guancia, RAS For their raſn folly even beat their cheek, n x 
D aver condotto Fun d Africa guante That one from Afric had each eombatant = 
Genti erano atte a portar ſpada, e lancia. Brought, Who a fword or ſpear had ſtrength to take: 1 
Lalire d aver ſpinta la Spagna inante ＋ rw. that he had ſpurr'd up Spain, in vaunt, — 
A deſtruzion del bel Regno di Francia. : That France's rich dominions he would ſhake: . 55 . 
E cofi Orlando arrivz quivi appunto; © So, feafonablyx there Orlando join'd; . 8 
Ma tefto fi penti d'effervi Sane * But, for that junction, 2 he d. a 1 
Che gli fu tolta ta ſua feng poi; F For that his miſtreſs. . was ta en away; - | 
Ecco il giudicio human, comme ſpeſſo era; Behold how human judgment oft will fail! _ _ "> 
Quella, che da gh Eſperii a i liti Eoi Her, from th' Heſperian to Eoan ſea, 8 - 
Avea difeſa con fi lunga guerra; 8 In whoſe defence ſuch foes he did aſſail, 5 = 
Or tolta gli? fra tanti amici ſus t Amidſt his friends, in his own country, he 5 wp 
Senza ſpada adoprar, ne la ſug terra. fea Now loſt, nor cons his uſeleſs ſword avail. 1 . 
Il ſauio Imperador, <> eftinguer 1 The Emp'ror from him bore away the dame, 1 
Un grave incendis; fi che 8 & ia "Toys „ Wiſely thereby to quench a fatal flame. 
5 8. 3 8. 
Nata pochi di inanzi era una gara | Some days before aroſe a rivate war, 
Tra il Conte Orlando, e ſus cugin Rinalib, Betwixt Orlando and Rinald, tho' kin: 
Che ambi avean per la bellezza rara. With am'rous paſſion for this beauty rare, 
Damoroſo diſio Fanimo caldo. Auaach of their Hearts inflam'd long time bad been : 
Carlo, che non avea tal lite cara, i I The King conceiv d of ſuch diſpute great fear, 
Che gli rendea l'aiuto lor men A As his whole force would weaken'd be therein: 
uf efta donzella, che la cauſa era, , Therefore the maid; the lovely, cauſe, commands 
olſe; e die in mano al Duca di Bauiera, He giv'n into the Duke ena 8 hands. 


In premio Fag., quel th, 5 3 He, her, reward by ome did RE Ig 

Chin quel c conflitto, in quella gran giornata, To him, who in the dreadful battle's day, 

De gli infedeli pin capia uccideſſi, „ greateſt number of his Pagan foes 

E di ſua man gel opra piu grata. With his own pow'rful hand ſhould bravely flay;: 
Contrari d i voti poi furo i ſucceſſi, Hut fate his hope fucceſsleſs did oppoſe, 

Ch'in fuga andi la gente battezzata, The Chriſtian army ſadly fled away: _ WERE: 
E con "molti altri ful Duca prigione,. With many more the Duke was pris'ner ta W 
£ reſts abbandonaio il — 33 25 tent abandon'd on the plain. 1 
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10. 


Dive poi che rimaſe la n 


Ch efſer devea del vincitor mercede, 

Inanzi al caſo era ſalita in ſella, 

E quando bogs le ſpalle diede; 

Preſaga, che quel giorno efſer rubella x 
ovea Fortuna a la Criſtiana fede * 


Entrò in un beſco, e ne la ſtretta via 


Rincontro un cavalier, <'q pie venta, 


11. ; 
Indoſſo la corazzo, Pelmo in tęſta, 


La ſpade al fianco, e in braccio avea lo ſeuds, | 


E pid leggier correa per la foreſta, 

Ch al pallio rofſo il villan mezzo ignudo. 

Timida (pion mai fi preſta 

Non vo wy piede znanzi a ſerpe crudo; 

Come Angelica tofto il fi eno ter ſe. 

Che del guerrier, cha pie Venta, $ accorſe 
12. 

Era coſtui quel Paladin gagliardo 

Figliuol d Amon, Signor di Mont allano, 

A cui pur dianzi il ſuo deftrier Baiardo 

Per ftrano caſa uſcito era di mano. 

Come d la donna egli drizz0 bo ſguardo, 

Riconnobbe, guantunque di lontano, 

Langelico ſembiante, e quel bel volta, 

Ch'a Tanureſe reti il tenea involto. 


1 


La donna il palafreno d litre volta, 
E per la ſelva d tutta briglia il caccia; 


Ne per la rara piu, che per la folta, 
La pin ſicura, e miglior via procaccia, 


Ma pallida, tremando, e di ſe tolta 
Laſcia cura al deſtrier, che la via faccia : 


Di ſa, digi ne l alta ſelva fiera 


Tanto gira, che venne a una riviera. 

--: SG 
Su la riviera Ferrat trovaſſe 
Di ſudor pieno, e tutto pulveroſo. 
Da la battagha dianzi lo rimaſſe 
Un gran diſio di bere, e di ripoſo ; 
E poi mal grado ſuo quivi fer maſſe, 
Perche de I acqua ingordo, e frettoloſo 
L'elmo nel fiume ſi laſciò cadere, 
Ne Þ avea potuta anco ribavere. 

15. 

Quanto potea piu forte, * veniva 
Gridando, la donzella ſpauentata, 
A quella voce falta in ſu la riua 


I Saracino, e nel viſe la guata ; + 


E la con 45 ſubito, ch'arriua, 
Benchè di timor pallida, e turbata, 
Ef ien più di, che non n udi novella, 


Che ana dubbio elle Angelica bella. 


ORLANDO FUR1OSO. — 


10. 
Where, for ſome time, as did the damſel wait, 
Who deſtin'd was to be the victor's right, _ 
Before that chance, ſhe did on horſeback get, 
And, when ſhe found it needful, took her flight: 
Preſaging, on that day, that adverſe fate 
With dreadful wrath would break the Chriſtian might. 
A wood ſhe enter'd, in a paſſage ſtrait, 
Alone on foot a cavalier the met. 
11. 

In armour * his helmet on his head, 
Girt with his ſword, and ſhield upon his arm, 
Along the foreſt he more ſwiftly fled,” 
Than does the hind, preſs'd by the prize's charm : 
The frighted ſhepherdeſs with greater dread 
Ne'er ſtarted from the noiſome ſnake's alarm, 
Than Angelic her palfrey turn'd aſide, 
Coming on foot when ſhe the warrior ipy d. 

- Is 
This was the Paladin, of Amon 6 
So ſtout, who had o'er Montalban command, 
Whoſe horſe; Baiardo, was juſt from him'gone, 
By a ſtrange accident, eſcap'd his hand. 
Soon as the dame he caſt his eyes upon, 
He knew, altho' ſhe did at diſtance ſtand, 
The form divine, and that enchanting look, - 
Which once his heat into the am'rous bondage took. 


Her palfrey ſhe did Gwifily turn around, * 
And thro' the wood preſs'd on, with utmoſt force; 
O'er lawn, thro” thicket, equally does bound, 
Nor minds, which was the beſt and ſafeſt courſe : 
But a pale tremor does her ſenſe confound, 
Bridle and guidance, ſhe truſts to her horſe, | 
Who thro? the foreſt up and down does ſteer, 
Till ſhe arriv'd, where was a river near. 

14. 
Upon this river's bank was Ferrau lain, | 
Fatigu'd, and cover'd o'er with duſt and ſweat: 
Not long remov'd from the embattled plain, 
_ Eager to reſt, and quench his thirſty heat. 
After, againſt his will, did here remain: 
To the wave bending at too greedy rate, 
He let his helmet tumble in the flood ; 
In vain, to get it, us'd all art he could. 

1 » 
Thither, with utmoſt Be POE came 
The damſel, crying loud, with fear amaz d: 
Upon the banks leapt up, at ſuch a ſcream, 
The Saracin, and on her viſage gad. 
And, ſoon as ſhe arriv'd, he knew the dame, 
Altho' with dread ſur priz'd, and pale her face; 
And tho' he, many 0 no news did hear 


Of her, yet doubtleſs knew ' twas 3 the fair. 
— Þo 16. 
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5 ORLANDO PURIOSO. 


16. 
E perch era corteſe, e „ avea forſe 
on men de i dui cugini il petto caldo; 


L'aluto, che potea, tutto le por ſe, 


Pur come aveſſe l elmo, ardito e baldo; 
Traſſe la ſpada, e minacciando cor ſe 


Dove poco di lui temea Rinaldo, 


Pin walte Seran gia non pur veduti, 
Aa al paragon de Parme connoſciuti. 

17. 
Cominciar quivi una i battaglia, 
Come d pie ſi trovar co i brandi nudi: 
Non che le piaſtre, e la minuta maglia, 
Ma d i coli lor non reggerian gl incudli. 
Or mentre Pun con Paltro fi travaglia, 
Bifogua al palafren, che paſſo ſtudi. 
Che quanto pus menar de le calcagna 


Colei lo caccir al boſeo, ed la campagna. 
18. 


Pei che Saffaticar gran pexzo in vano 


I dui guerrier per por Pun altro ſotto; 


Quando non meno era con I arme in mano 
Quteſio di quel, nt quel di queſto dotto, 
Fu primiero il Signor di Mont albaxo, 
Ch'al cavalier di Spagna fece motto; 
Siccome quel, c ha nel cor tanto fo 2 | 
Che tutto u ar de, e non ritrova 


19. 
Diſe al Pagan, Me fol creduto avrai, 


E pur avre i te meco ancora offeſs 


Se queſio auvien, perche i fulgenti rai 
Del nuovo Sol Pabbing il petto acceſs; 


Di farmi qui tardar, che guadagno hai? 


Non ſo altrimente 
Che poſſa riuſcirci altro, che danno. 


Che quando ancor tu m' albi, mars, o preſo 
Non pero tua la bella donna ia, 


| Che, mentre noi tardiam, ſe ne va via. 


20. 

uanto ſia meglia, amandola tu ancora, 
Che tu le venga a traverſar la flrada, 
A ritenerla, e farle far dimora 
Prima che piu lontana ſe ne vada. 
Come Pavremo in poteſtate, allora 
Di chi eſſer dee fi provi con la ſpada, 
dopo un lungo affanne, 


2I. 
Al Pagan la propoſta non di Mpiacgue: a 


Coſi fu differita la tenzone ; 


E tal tregua tra lor ſubito nacque, 


$7 Fodio, e Pira va in oblivione, 
Che'l Pagan al partir de le freſche acque 
Non laſer 2 piedi il buon figliuol d' Amone, 


Con prieght invita, ed alfin toglie in erpa, 


5 E ger: Terme d Angelica galoppa. tr 
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Canto tr. 
16. 
Now as he courteous was, and had a heart, 


No leſs, than either of the couſins, warm, 
The help, he could, was ready to impart, 


Bold as if (till his head his helm did arm; 


Drawing his ſword, does threat'ning forward dart, 
Where near him ſtood Rinald, without alarm: 
Not only often they'd each other ſeen, 
But well acquainted had in combat been. 

I7. 
A battle now moſt bloody they begin, 
Both were on foot, and naked ſwords in hand ; 
Well to their blades might coats of mail prove thm, 
When anvils could not their fierce blows withſtand, 
Now, whilſt in fight the ſtrokes make horrid din, 
'Tis need the paltrey well his ſteps command; 
For with the utmoſt force her ſpurs could do, 
She drove him o'er the plain, and all the foreſt thro' . 

18. 


Long time they now had ſtruggled; but in vain, 


Each warrior hoping to bring t other down, 
As either of them with their fwords maintain 
Like proweſs, and by each like ſkill is ſhown : 
When firſt the noble Lord of Montalban 
A parley with the Spaniſh knight brought on, 
As was his heart in ſuch an am'rous blaze, 
He burnt all o'er, and had no room for eaſe. 
19. 
He to the Pagan; You'd think me to blame, 
And you to me would give {till more offence ; 
It this you do, becauſe this lovely dame 
Burns in your boſom with ſuch heat intenſe : 
At what, by me detaining, can you aim? 
If me you kill, or bear me pris' ner hence, 
Or yours, or mine, the damſel would not be, 
If, while we loiter here, we let her flee. 
20. 
How much more ſuits it, ſince you're too in love, 
You too ſhould try to interrupt her flight, 
And her retain, nor ſuffer her remove, 
Before ſhe hurries on beyond our ſight : 7 
In our poſſeſſion ſhe, - our ſwords ſhall prove, 
Which of us then has the ſuperior right : 
Elſe I foreſee, after our toilſome pain, 
To either of us can arrive no gain. 
31. 


The Pagan join'd with what he did propoſe, 


And to defer the combat was content : 
Betwixt them. ſuddenly a truce aroſe, 


Hatred and rage into oblivion went: 


The Pagan, ere he from the river goes, 

An offer makes, with generous intent, 

That Amon's ſon he would take up behind, | 
And bath ride on, Angelica to find, | 
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.. 
O gran bontd de cavalieri antiqus ! 
Eran rivali, eran di fe diverſi 4, 
E ji ſentian de gli aſpri colpi iniqui 
Per tutta la perſona anco dolerſt, 
E pur ſe ſelve oſcure, e calli obligui 
Inſieme van fre Lt averſt, 
Da quattro ſproni i 
Dove una ſtrada in due ſi 7 dipartiva. 
23. 
E come guei, che non ſapean ſe luna 
O Paltra via faceſſe la Donzella, 
(Pero, che ſenza differenzia alcuna 
Apparia in amendue Porma novella). 
Si meſſero ad arbitrio di Fortuna 


Rinaldo d queſta, il Saracino d 2 8 


Pel boſco Ferrau molto S avvolſe, 


E rar wes alfine onde ſi tolſe. 
24. 


Pur f ritrova ancor qu la riviera 
La, dove Pelmo gli caſco ne Ponde. 


Poi, che la donna ritrovar non ſpera; 


Per aver elmo, che | fiume gli aſconde. 
In quella parte, onde caduto gli era, 


Diſcende ne Peſireme umide ſponde; 
Ma quella era ſi fitto ne la jabbia, 


Che molto avra da far prima, che Pabbia. 


25. 
Con un gran ramo d albero rimondo, 
Di che avea fatto una pertica lunga, 


Tenta il fiume, e ricerca fino al fondo ; 
Ne loco laſcia ove non batta, e pugna ; 


Mentre con la maggior ſlizza del monds 


Tanto l' indugio ſeo quivi prolunga ; 


Vide di mezzo il frume un Cavaliero 


Inſino al petto uſcir d aſpetto fiero. 
26. 


Era, fuer RY la teſta, tutto armato, 


E avea un elmo ne la defira mano; 
Aveva il medeſmo elmo, che cercato 


Da Ferrai fu lungamente in vans. 


Ferraũ parlo, come adirata ; 


E diſſe, Ah mancator di fe, Marrans : 


Perche di laſciar Pelmo anche taggrevi, 


Che render 81a gran tempo mi doveui? 
2% 


 Ricordati, Pagan, quando uccideſti 


D' Angelica il fratel (che ſon guell io) 
Dietro a Faltre arme tu me prometęſti, 
Fra pachi di gittar Pelmo nel rio. 

Or ſe fortuna quel, che non vol t. 

Far tu, pone ad effetto il voler mio, 
Non ti turbare; e ſe turbar ti dei, 
Turbati, che di fe mancato ſei. 


trier Punto arri va, 


22. 
Oh! the great bounty of each ancient knight! 
Rivals they were, and of a faith diverſe, 
As yet they felt of the ſharp ſtrokes the might, 
Sore in their bodies from their ſtrife perverſe; 


Thro' paths oblique, dark woods they take their fight, 


Nor of each other leaſt ſuſpicion nurſe, 


'And, with four ſpurs as they the courſer ply'd, 
Come, where the road does in two tracks divide. 


435 


A” as they neither of them here could know, 
By which of theſe the haſty damſel flew, 
Since each path did without diſtinction ſhow, 


As if it with freſh ſteps was beaten new; 

Themſelves reſign'd to fortune's will they throw ; 

Rinald does this, the Pagan that perſue : 

The Pagan long the foreſt wander'd round, 

Whence he ſet out, at Er himſelf he found. 
24. 

And now he came upon the river's brink; 

Where was his helmet in the water loſt ; 

As he to find the damſel could not think, 

He hop'd to get his helmet, where 'twas toſt, 


At that place, where he thought he ſaw it fink, 
Alighting, does the water's edge accolt ; 


But in the ſand this did ſo fix'd remain, 
He much muſt toil, ere he could it regain. 

- 4, 
An arm of poplar-tree from leaves he ſtript, 


Of which he form'd himſelf a ſuiting pole; 


He try'd the river, to the bottom dipt, | 
Nor left off, till he beat and pok'd the whole : 
While, with delay, impatient he was kept, 


And thus was fretted to his very ſoul, 
Midſt of the river's ſtream a 


knight appears, | 
Up to the breaſt with aſpect — he rears. 


26. 
Except his head, he was in armour dreſt, 
And forth, in his right hand, a helmet beld; 3 
The very helmet, which ſo long diſtreſs'd 
Ferrau had ſought i in vain, he now beheld: 
He to Ferrau in wrathful words expreſs'd ; 
Thou raſcal vile, thy perfidy's reveabd; 
Why thus to loſe thy helmet doſt thou griere, 
Which, long time ſince, you ought with me to leave, 


27. | 
Remember, Pagan, whon thou killedſt me; 8 
Me for Angelica's dead brother know: 
You promis d, bove all arms, this mine ſhould — 
And in few days it in the ſtream to throẽ-ẽr; 
Now, if juſt 3 has done that, you be. 


Which to my with you baſely would not do, 
Vex not yourſelf; but if be vext you muſt, 


Be vex'd at your own wicked breach of truſt. 
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ORLANDO 


28. 
defir pur hai d un elmo fino; 


Un tal ne porta Orlando Paladino, 


Un tal Rinaldo, e forſe anco migliore : * 
Tin fu d Almonte, e Paltro di Mambrino z 


Acquijta un di quei dui col tuo valore, 
E queſto, © hat gia di laſciarmi detto, 
Furai bene à laſciarmelo in effetto. 


ATappari 
De Lacgua Pombra, 


29. | 
ir, che fece a Pimprovviſo 


E ſeoleroffi al Saracin il viſo, - 
La voce, ch era per uſcir, fermoſſe, 


Daendo 


Quivi avea gia (che ] Argalia nomoſſe 
La rotta fede cosi in / 
Di ſeorno, e d ira, dentro, e di fuor arſe. 


Ne tempo avendo d penſar altra ſeuſa, | 


pot da! 2 ch ucci ſo 


erarſe, | 


E eee. ben che] ver gli aifſe, 


Reſto 


enza riſpeſta a bocca chiuſa : 


Ma la vergogna il cor ſi gli traffiſſe, 
Che giurò per la vita di Lanfuſa 
Non voler mai, chaltro elmo lo copriſſe 


Se non quel buono, che gid in Afpramonte 


2 raſſe ael capo Orlando al fiero Almonte. 


C 


31. 


E fore meglio queflo giuramento, 
e non avea"quelP altro fatto prima. 


uindi rte tanto mal contento, 
A l Ne, 1 fi rode,” e lima. 
Sol di cercare il Paladins e intento, 
Di qua, di la, dove trovarlo ſtima. 
Altra ventura al buon Rinaldo accade, 


Che da 


caftui tenea diver ſe ſtrade. 


| | 32. . 
Non molto d Rinaldo, che fi vede 


Saltar: 


Ferma Baiaruo mio, deb ferma il 
Che Peſſer ſenxa te troppo mi nuoce. x 
Per queſto il dgſtrier ſordo a lui non rieds, © 


inanzi"il ſus deftrier feroce, 


Anxi piu ſe ne u empre velbce. 
Segue Rinuluo, a ira ſi diſtrugge, | 


46 ſeguitiamo Angelica, che fugge. 


0 


* 


2 . 
ugge tra ſelus ſpabenfoſe, e ſcure 


Per lochi innbitati, ermi, e ſelvaggi, 


L modler d ie frundi, e di verzure, 


Che di 


cerri ſentia, dioimi e di faggi, 


Fatta le avea con ſubite paure 
Trovar di qua di la frani viaggi. 


CV ad ogni ombra weduta d in monte, 3 in valle 


Temed 
A 


Rinaldo aver ſanpre d 1+ ſpalle. 
. 3 


But if a ſplendid helmet you would wear, q 7Y 


0, & abbil con più onore Some other with more honour ſtrive to have: = 


One was Almont's, t'other Mambrino's ſhare ; | -p 
One or the other with your valour crave: | 


ogni pelo arriccigſſe; 


And rage made both his mind and body flame. in 


And with remorſe his very heart was pierc'd : 


Than he did that, which he had made before. 


And here and there, where he might find him, bore: 


prede, dien 
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Such does the Paladin Orlando bear, D 
Such does Rinaldo, one perhaps more brave: g 1 


This, which to me was by your vow decreed, 


You would do well to leave it mine indeed. 


29. 


The ghoſt's appearance, which ſo ſudden ſtood 


Upon the ſtream, made ev'ry hair erect; | WM 
The Pagan's countenance diſcolour'd ſhew'd ; 2 ol 
He would have ſpoke, but utterance was checkt, nt 
Hearing Argalia, in whoſe blood embru'd 1 
His hands had been (ſo was he call'd) detect, | "= 
And him upbraid for breach of vow, with ſhame . hu 


Nor having time to think of an excuſe, 8 1 
Well knowing that the truth had been rehears d, 
Stood without anſwer, with his mouth recluſe; 
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Then ſolemn ſwore, by th' life of his Lanfuſe, 
That to no helmet ſhould his head be vers'd, 
If not that one, ſo fam'd in Aſpramont, 
Orland had ta' en from head of fierce Almont. 
31. | 
And he obſerv'd more' faithfully his vow, 


From thence departing with dejected brow, 
Vexation many days his ſpirits tore: | 5 
His wiſh to find the Paladin was now, : 


A diff rent hap to brave Rinald fell out, 
As he had ta'en, from t'other, diffrent route. 


| 8 
Not far from thence did then Rinaldo go, 
Ere his fierce ſteed he faw before him lea: 
Stop, ſtop, I prithee ſtop, Baiardo, wh'oh ! 

Me, thus depriv'd, in too much toil you keep: 
The nag will not come back, and, deafen'd ſo, 
Rather more ſwiftly from him ſeems to ſkip : 
Rinald perſues, and does with paſſion burn: 

But to Angelic's flight let's now return. 


Thro' foreſt dreadful * Ars ſhe flies, 
By gloomy, wild, and ſavage places takes: bo. 
The ruſtling," that from boughs and leaves does riſe, 
When by the wind beach, elm, and lime-tree ſhakes, 
Rais'd in her mind ſo ſudden a furprize, 
That here and there for ſtrangeſt ways ſhe makes; 
For if on hill, in dale, ſhe ſaw a ſhade, 
Rinald ſhe ſtill does at her ſhoulders dread. 
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Cantor. ORLANDO FURIOSO. 7 


"= - an 
8 Dual pargoletta ** 3 capriola; Iiuſt ſo the pretty little fawn, o or goat, 
=; (be tra le fronde del natio ro roo | That midſt the verdure of its native wood 
1 A la madre veduta abbia la gola Sees, of its dam, juſt taken by the throat, 
= | Stringer dal pardo, e aprirle I fianco o gau The flank and breaſt, by leopard torn, all blood, 
1 Di ſelva in ſelva dal erudel S invola, To ſhun the monſter, flies thro” glades about, 
it E di paura trema, e di ſofpetta: s Trembling with apprehenſions {till renew'd : 
= | Ad ogni i flerpo che paſſando tocca, | If in her way ſhe touches any root, 
bw” 1 Effer fi crede d l empia fera in bocca. She thinks, ſhe's in the clutches of the brute. 
1 Quel di, e la notte, e * 1 Paltro giorno That day and night ſhe wander d all around. 
1  Sandd aggirands, e. non ſapeva dove. And to th'enſuing noon, unknowing where 
31 Trovoſſi al fin in un boſchetto adorn, At length a lovely, little grove ſhe found, 
"ht Che lievemente la freſca aura move, Which lightly mov'd, fann'd by the cooling air: 
ot Dui chiari rivi mormorando intorno: 40 Two murm'ring limpid brooks the ſpot ſurround,, 
3 *Y Sempre 'erbe vi fan tenere, e nove; Which kept the verdure ever freſh and fair; 
oy E rendea ad aſcoltar dolce concento And charming muſick to the ear ſupply'd, 
i: | Rotto tra picciol ſaſſi il correr lente. - Amidlft the pebbles, broken by their glide. 
11 Quivi parendb d a lei d'eſſer * cura, Here ſhe, imagining herſelf ſecure, 5 
IS E lontana d Rinaldo mille miglia, And from Rinaldo many miles disjoin'd, 
= Da la via ſtanca, & da Peſtiva arſura Weary the road and ſcorching heat t'endure; 
F Di ripoſare alquanto 7 conſiglia : ; ; To get a little ſlumber was inclin'd : 
8 Tra fiori ſmonta, e laſcia d la paſtura Alights amidſt the flow'rs; to th' meadow pure 
8 Andare il palafren ſenza la brigha, ; Leaving her horſe, with bridle not confin'd, - 
== E quel va errando intor no a le chiare onde Wand'ring with freedom round the chryſtal ſhore;- 
Cb di freſea erba avean piene le ſponde, | Which herbage freſh and full, for paſture, bore. 
4 Ecce non lungi un bel ceſpuglio Dede Near to the place a pretty tuft thats Was, 
Di ſpin fioriti, e di vermiglie roſe : Of flow'ring ſhrubs, and the vermilion roſe, 
0 Che de le liquide onde al ſpecchio ſiede Which the clear ſtream reflected like a glaſs,. 
"8 Chiuſo dal Sol fra Paltre quercie ombroſe, And from the ſun the leafy oaks incloſe : 
E Coſi voto nel mexzo, che concede The middle ſo, that a refreſhing place 
7 Freſca flanza fra l'ombre pin naſcoſe 3 ; The ſhelt'ring ſhadows all around compoſe ; 
E la foglia co i ram in modo & miſta, The boughs ſo interwove, that the ſun's light 
Che'l Sol non Ventra, non che minor viſta, There could not enter, much leſs human _ 
28; + 38. 
Dentro letto vi jan tenere erbette, Ip be tender herbage form'd therein a bed, 
Ch'invitano d poſar chi s appreſenta. Inviting all that came to ſoft repoſe. . 
La bella donna in mexxo a quel fi mette, 5 85 Hither the lovely nymph herſelf convey'd, 1 | 
Ivi ſi corca, ed ivi Saddormenta. | Here ſhe laid down, and here her eyes did cloſe. = - 
Ma non per lungo ſpazia coſi ſlette, Ere in this ſituation long the ſtay d, | 
Che un calpęſtio le par, che venir ſenta + The noiſe of footſteps, that way bending; roſe: | 
Cheta fi lieva, e appreſſo a la riviera Soft ſhe gets up, and to the river near 5 : 
Vede ch armato un cavalier giunt'era. Perceives, juſt come, an armed cavalier. = | 
39. 


Se 211 ? amico, o nemico, non comprende, Or friend or foe, ſhe cou id not comprehend, 

Tema, e ſperanza il dubbio cor le ſcuote, © Fler heart, in doubt, with hope and fear was hook z - 
E di quella auventura il fine attende, Of this adventure ſhe expects the end, | 
Neppur d'un ſel ſoſpir Paria percuote, : | Nor with one ſingle ſigh the air ſhe fruck : SRL 

Il cavaliero in riva al fiume nn” | The cavalier does to the ſtream deſcend, © 

Sopra l'un bracci d ripoſar-le gote; His cheek upon his arm to reſt betook, 6 
Et in un gran penſier tanto penetra And into ſuch deep thought his mind is gone, - 

Che ' par: cangiato in IE pietra,. | He ſeems transform'd. into a ſenſeleſs ſtone. : 3 


82 oRLANDO FURITOS o Onnto 1. 


o. 3 
Penſoſe pid d un ora Rach baſſo Thoughtful an hour and more, his head down bent, 
Stette, Signore, il cavalier dolente, | 


The knight remains o'erwhelm'd with grief and moan: 


Poi comincid con ſuono affiitto, e laſſo _ Then he begins ſo plaintive to lament, 


A lajuentarſi fi ſoavemente, |, ©? With words fo ſoft, and in ſo ſweet a tone; _ = 
C avrebbe di preta ſpezzato un ſaſſo, : That e' en a rock with pity might have rent, | 28 % 
Una tigre crudel fatta clemente, And clemency a tygreſs would have ſhown : . 1 
Soſpirando piangea tal, ch un ruſcello He wept : his cheeks appear'd a river's ſtream : = 
Parean le guancie, el petto un mongibello. He ſigh'd: his breaſt a burning mount did ſeem. = 
Penſier (dicea) che 'I cor m'agghiacci ed ardi, Thought, ſays he, that my heart doſt ſcorch and freez = 
E cauſi | duol, che ſempre il rade e lima; And cauſeſt grief to torture thus and ſlay, * 1 
Che debbo far, poi ch'io fon giunto tardi, 


What ſhall I do? ſince, by my ſad delays, 8" 
Another cropt the fruit, and ſtole away ? "2 
Scarce had I heard her words, and ſeen her face, 


E ch' altri d corre il frutto t andato prima? ; 
Appena avuto to u he parole, e guardi, 


. 
PASS Phe CAE . et 
E Ag >; 3 . * 


Ed altri n'ha tutta la ſpoglia opima. Another made of the rich ſpoils his prey: __ =—_ 

Se non ne tocca a me frutto ne fiore Since neither fruit nor flow'r can be my ſhare, | "RE 

Percht affligger per lei mi vo pin il core? For her my heart why ſhould affliction tear ? = 

| | . > | 3 15 "i 
ll La verginella # ſimile @ la roſa ; A virgin's like the newly-blowing roſe, N 

1 Ch'in bel giardin $i la nativa ſpina, In a fair garden, on its native thorn, —_- 

| Mentre ſola, e ficura fi ripoſa, While 'tis alone, ſecure in its repole, — & 

al Nt gregge n? paſtor 4 le avvicina, By flocks or ſhepherds never rudely torn, = 
wr; | L' aura ſoave, e Palba rugiadoſa, The earth, the water, to it favour ſhows, _ 
* L'acgua, la terra al ſuo favor S inchina, The fragrant air and dew-beſprinkled morn : FT 
| Gievent vaghi, e donne innamorate Gay youths and am'rous nymphs would fain bedeck "= 
af - Amano averne e ſent, e tempte ornate. | With it their temples, and adorn their neck. 1 > 
6 43. | + EL .M 
th Ma non ſi toflo dal materno fieho But, ſoon as e'er from-its maternal place 7 
uy Rimoſſa viene, e dal ſuo ceppo verde, "Tis pluck'd, and from its verdant ſtem it goes, == 
my | Che quanto avea da gli uomini, e dal cielo All that it had from men and heav'n, the grace, Lo 
1 Favor, grazia, e bellexza, tutto perde. The favour, beauty, totally does loſe. E 
1 La vergine, che fior, di che pid xelo : The virgin, who that flow'r ſhe ne'er ſhould ceaſe — 
1 Che de begli occhi, e de la vita haver dt, Tend'rer than her fair eyes, or life, to uſe, | x 
1 Laſeia altrui corre, il pregio, © avea inanti, Yields but to one, has all, ſhe once could boaſt = 
bf | Perde nel cor di tutti gli altri amanti. Of worth, with all her former lovers, loſt. „ 

| l Sia vile a gli altri, e da quel ſolo amata, 


44. | 

Vile let her be to all, by him alone R . 
Belov'd, to whom ſhe did her perſon grant. 

Fortune ingrate! thou cruelty haſt ſhown, _ 

That others triumph, while I die for want! 


— edag ind 
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A cui di ſe fece ſi larga copia. 

Ab fortuna crudel, fortuna ingrata 
Trionſan gli altri, e ne mor io d inopia! _ 
Dungue eſſer pu, che non mi ſia Pil grata 8 Can I then ever her dear charms diſown? 
Dunquè 10 poſſe laſciar mia vita propia 4 Can I myſelf of my own life ſupplant ? 

Ab piu toſio oggi nanchino i dl miei, | Ah! ſooner far may end this life of mine, 
Ch io viva piu, s amar non debbo let, Than living I ſhould e'er her love decline. 
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Se mi domanda alcun chi coſtui ſia, If *tis demanded, who th perſon was, 

be ver ſa ſopra il rio lagrime tante, 251 Who, near the brook, thus gave his tears to flow, 

Jo diro, che egli ei] Re di Circaſſia, Know, that it is the Monarch of Circaſs, +. 

Quel d amor travagliato Sacripante. Sacripant, overwhelm'd with love and woe: 

Jo dird ancor, che di ſua pena ria Of his ſharp pain the firſt and only cauſe 

Sia primo, e ſol, cauſs eſſer amante, 7 5 Is, that he was in love: this alſo know, - 5 
E pur un de gli Am nti di coftet, k this fair lady's Lovers he was one; 

I ben ricongſciuto ſu da lei. And he to her, by this time, was well known. 
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Se queſta occaſione or 


46. 
A are ove i Sol cade, Aer 2 amore 
Venuio era dal capo d Oriente; 


Che ſeppe in India, con ſuo gran dolore, : 
' Comme ella Orlands ſeguito in Ponente. 


Poi ſeppe in Francia, che l Imperadore 
Sequeſtrata avea da Paltra gente: 
E promeſſa in mercede à chi di loro 


Piu quel giorno aiutaſſe i Gigli 4 oro. | 


47. 


Stato era in campo, ave. veduta quella, 
Quella rota, che:dfanzi ebbe. Re Carlo 
Cercò veſtigio d Angelica bella, 

Ne potuto aved ancord ritrovarlo. 
Duefta ꝭ dunque la triſia, e ria novella, 
Che d amoroſa doglia fa penarlo, Pra 
Afugger, lamentare, e dir parole, 
Che di peta potrign fr mare il Sole. 


Montre caſtui caſt. s Jo" wg e duole, 
E fa de gli occhi ſuoi tepida fonte; ; 

E dice queſie, e molte altre parole, 

Che non mi pur biſogno efſer racconte, 
L'avventuroſa ſua Fortuna vuole, 
Ch'a Porretchie d Angelica ſian conte; 


E cofi quel ne viene d un ora, d un punto; 


Cpb'in mille anni, 6 mai Piu, non era giunio. 


49. 
Con molta attenziqn la beila donna + - _ 
Al pianto, d le parole, al modo attende 
Di colui, chin amarla non aſſonna, 
Ne queſlo e il primo 4. chella Vintende, 
Ma dura, e fredda pin d una colouna 
Ad averne pietd non pero ſeende; 
Come colei, c ha tutto il mondo d > ſdegno, 
E non le Par <<" alcun ſia di lei degno. 


50. Ts 
Pur tra quei 7 il ritrovarſ ſola 
Le fa penſar di tor ceſtui per guida z 


Che chi ne V acqua fla fino a la gola, 


Ben è oftinato, ſe merce non grida. 

e le inuola, 

Me troverd mai piu ſcorta ſi fida ; 
Ch'd lunga prova conoſciuio mante | FF 
Avea quel Re Han fare ni amante. 


Ma non perd diſegna de 7 affanno; 
Che lo di Mrugge, alleggerir chi Lama; 
E riſtorar d ogni | paſſato danno © 


Con quel piacer, ch ogn' amator pint brama. . | 


Ma alcuna finzione, alcuno ingauno 


Di tenerlo in ſperanza; ordi iſce, etrama 


Tanto, hal ſua biſagno ſe ne ferva, N 
Vor. torni d it uſa i rg _ | 
OL, 1 
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46. 


Near where the Sun declines, | by love led on, 


He from the bound'ries travel'd of the Eaſt! 


For that he had with grief in India known, 
That ſhe Orlando followed to the Welt : 


Then knew, in France the Emperor had thrown 
Her, from all others, under cloſe arreſt : 
And promis'd, that ſhe ſhould his prize be made, 


- Who the gold lilies beſt that day ſhould ald. 


47+. 
Ile in the camp had been, was withels there 


1 


O' th' rout King Charles did juſt before ſuſtain x 
The ſteps perſued of Angelic the fair, 

Of which he knowlege could not yet attain: 
This was the. diſmal news, which his deſpair | 
ee the ſource of all his am rous pain, 
Made him lament and moan in ſuch r 


The Sun in pity might have ſtopt his courſe. 


48. 

While lis afflicted grieves, in this ſad way, 
And of his eyes a tepid fountain made, 
And ſuch and more affecting words did ſay, 
"Which in this place are needleſs to be aid. 
Fortune was kindly willing, on that day, 
They to Angelic's ears ſnould be convey'd : 
So at a lucky point of time came out, 


What might not by a thouſand years be nge about. 


49. 
With much attention, here the lovely dame 
The ſighs, the words, the plaintive manner heard, 


Of him, whoſe reſt was broke by th' am'rous dream: 


Before this day his love he had declar ds: 
But ſhe, hard, cold as column, ne'er dernde 850 
So mild, to yield to him ſome ſoft regard; 
As one Who has the world in high diſdain, 


And thinks none worthy is, her to obtain. 


| 3 50. 5 
But, in the foreſt wild, as ſhe's alone, 
She thought i it fit to take him for her ACT vo \ 
Who ſtands neck-deep in vater, muſt be one 
Quite obſtinate, if for no help he cryd: 
If this occaſion once away be flßown, 
Convoy ſo ſafe will never be ſapply'd:.. --- 
For, by long trial heretofore, ſhe knew 
This King to be, above all lovers, true. 

g 5 1 8 

Howe' er, ſhe no intention did conceive, | 
That grief, which kills her ſuitor, to ks; 
And all paſt pains with ſuch delight Wn 
As can alone the wiſhful lover pleaſe ; 
But fraud andfiftion ſhe begins to WIE 
To hold his hope up with fallacious eaſe, © 


8 


That ſo ſhe may ber preſent purpoſe een 0 88 


Then, as before, 9 proterves 9 8 
C. 
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E ar quel ceſpag a bare, 
74 ft K. . 


Come di ſelun, a fuar A a 
moytra, 


Diana in ſcena, d Citerea' 


E dice d Papparir, Pace ſin teen, 


Teco difenda Dio la fama noftva ; 


E non' comportt contra ogni ragione,. 
Cal. di me i falſe opintone. of 


N. 
N mai can tants goudio,' 3 3 Aupor tanto 
Lev gli ap eb." =p 
Cavea per morta faſpirate, « 


Poi che ſenza' d m tornar be Ss, 
Con quanta gandia il Saracin, con 


rao 
Stupor Jalta projenta,” 4 ls leggiaure 


aniere, e vere angelica ſembiante 


Improvviſo apparirſi vide inants.. 


| 4. 
Pieno di dolce, e #aniereſ 
A la ſua dame. à la ſua diva corſe, 
Che con le braccia al collo il tenne' ſtretts ; 
Duel ch'al Catai non avria fatta farſe, 
Al patrio regno, al ſus natio ricetto, 
Seco havendo coftur, Fanimo ac ue 
Subito in lei Savwroa la 


Di teſto . eke, 


55” 
Ella gli rende conto-ptenamonte 
Dal giorna, che manuato was les 


A domandar ſacror ſo in 


A Re de Sericant Lans, . 
E come Orlando la guards ſovents 
Da morte, da diſnor, da: ei, 
E che'l fior virginal caſi auen fe 
2 ſe lo — 74s alua. 
6.0 
Furſe era ver, ma * bebe 


A chi del. ſai 
Ma panus þ nente d lui 50ſt, 
perduts in viu pin grave arrors. 


Chera 


uel, che Puom venue, amar gli ing; 


1 inviſ bil fe ſa IN. 
Quelle creduto > tf el mij 
Dar facile cradanza a we op 

5 
Se mal ſi ſepne 1 
Pighar per fue ſcrocchezza-il-tempo buono, 
II danno gar. 1nants 


fe ue aura, che du 
Nol chiamerd fortuna: d fi gran _ 
Tra ſe tacutorparia'$ 

Aa io per imiturit gid nun fe, 
Obe laſci tanto ben, chant & e 
Eee che d doler poi m * 


32. 
Now from the eopſeꝰs dark and gloomy ſhade 


The radiant, the ſurpriſing beauty goes: 


As from the cave, er thro the woody glade, 
Amongſt our ſcenes, Dian, or Venus ſhows: 


Canto x, 


She coming forward, Peace be with you, fats; . 


You and my fame may heav'n defend from foes! F 
And ſo conduct your mind with reafon's rein, 


That no falſe thought of me you entertain. 


| 8 3 | 
Never with ſuch ſurpeizeſs overjoy'd, 
Did mother lift her eyes to her firſt-born, 
Whom ſhe lamented, as in war deftroy'd, 


When, without him He heard the troops return, 


As, with amaze end rapture unalloy'd, 


His ſight the Pagan to her charms did turn, 


To her angelic ſemblance, beanteous air, 


As ſudden ſhe before him does appear. 


5 54. 
Replete with paſſion feet and amourous 
Does to his nymph, to his dear 


T” her native place, native dominion, 
Sudden a hope revives in her again, 


Of ſoon revifiting her rich domain. 


EY | 
She does to him the flory full relate, 


From that ſame day, when he by ken was ſenr 


Into the Eaſt, aſſiſtance to intreat 
Fro' th' Serican'sNabathear government; 


And how from death, difhonours, dangers great 


Orlando oft to guard her was intent, 

And that ſhe fafe had kept her virgin flow'r,. 

As it ſhe from her mother's womb had. bore. 
56. 

Perhaps twas true; dos was not eredible 

To perſon, who was in His judgment free, 

But eaſily to him ſeems poſſible, 


As loſt in error greater far Was Be: . 


What a man ſees, love makes Inviſible, 
And what's inviſible, love makes him ſhes 


57. 
If th' Anglant knight; thro! his ſtupidity, 


The lucky ſeaſon knew not how to take, 


The ſorrow he will feel, that farmerly 


Fortune's ieh 


preſent be did not par take, 


To himſelf Sacripant: ſpeaks tacitiy; 


1 


But him I wilt not my example make, 


That I ſhould quit ſack bleſfing to me "OY 


And after for nn 3 


goddeſs run; | 
Him with her arms ſhe round the neck holds cloſe, 
Which in Catai perhaps ſhe ne'er had done; 

She, having him, does now'her mind difpoſe 


— 


This was thought true, as ftilf the unha ppy gire | 
Credence to hat they'd willingly batfere: 


Canto 1. 


Dal warn 


58. 
Corrò la freſea, e matuting roſa, 
Che tardando flagion perder potria : 
So ben ch'a donna nou , puo far caſa, 
Che pin ſoave, e pin pracevol fia ; 
Ancor che ſe ne moſtri diſdegnoſa, 

E talor meſta, e flebil fe ne fla : 


Non flarò per repulſa, o fints ſdegno, 


Cb'io non adombri, e incarni il mio diſegno. 


fe 


59- 
 Cofi 1 egli, e mentre 5 'apparecchia 


Al dolce aſſalto, um gran rumor, che ſuona 

boſco, gl intruona Porecchia 

Si, che mal grade l impreſa abbangona 

E fi pon T elmo, & avea ujanza wecchia 

Di portar ſempre ermata la perſona : 

Viene al deftreero, e gli ripom la briglia, 

Rimonta in ſella, e la ſua lancia piglia. 
60. | 


Ecco pel boſeo un cavaher venire 


11 cui ſembiaute ꝭ d uam gagliardo, p fiere. 


Candids came neue e il ſuo vgſtire, 


Un bianco pennoncello ha per cimiero. 

Re Sacripante, che non pus patire, 

Che quel con Pimportuns ſuo ſentrero 

Gli abbia interrotto il gran piacer c avea, 
Con viſta il guarda "—_— r. 


Come e piu appreſſo lo fila a a battaglia, 


Che crede ben fargh votar i arcione. 

Quel, che di lui non ſtimo gia che vaglia 
Un grano mene, & ne fa paragone, 

L' orgoglioſe minaceie d mexæo taglia, 
Sprona d un tempo, e la lancia in refta Pens. 
Sacripante ritorna con tempeſta, 


£ n tefts, 


Non ſi vamo i leoni, 01 9 in ſalto 


A dar di petto, ad accozzar ſi crudi; 
Come gli dui guerrieri al ſiero 1 * 
Che parimente ſi paſſar gli ſcu 

Fe lo ſcontro tremar dal baſſo a L alto 
L'erboſe valli inſino d i poggi ignudi; 
E ben gioud, ebe 44 buqni, & perfetti 
Gli uſberght A 1, abe lor EY i petti. 


Gia non fero i i 45 — torto, 
Anꝛi cozzaro a 1 15 di montoni : 
el del guerrier Pagan mori di corte; 
CH era vivendo in numero de buoni. 
wel attro cadde ancor, ma fu riſorto 


To, ch'al fianco 1 gli 
gh del FX mario % 


| 2 al 1 1 gur con jutta il peſa. 


Thinking to make him from his ſaddle fly; 


ORLANDO FURIOS 0. | 11 


8. 


Fw 
I' crop this freſh, this early budding roſe ; 


For, by delay, the ſeaſon off may flee : 

I know, we nought to woman can propoſe, 
That can more {weet, or more delightful be, 
Tho' ſhe hereat herſelf diſdainful ſhows, 

And is a while in 1ad anxiety : 

Thro' feign'd diſdain, repulſe, I'll not decline 
To colour o'er and finiſh my deſign. 


59. 
Thus ſays he, and mean time he does prepare 
For th' ſweet aſſault, a mighty noiſe r riſe 
From the wood nigh, which does inveſt his ear, 
So, gainſt his will, he quits the enterprize: | 


Puts on his helm, for he did ever wear 


His other arms to guard him from ſurprize, 
Comes to his ſteed, on him the rein refits, 
Mounts on the ſeat, his lance he ready gets. 


Now comes along the wood a cavalier, 
Who of ſtout, furious man the air expreſs'd py 


As white as ſnow the habit he does wear, 


And a white plume he carries for his creſt: 
King Sacripante, who now cannot bear, 
That he, by route unſeaſonable preſs «, 
Had interrupted his immenſe delight, 


Gives him a look of anger and deſpite. 


61. | 
When he's more near, to battle him defy'd, 


T'other, who deems himſelf not leſs ſupply' 4 — 


With proweſs, and is ready now to try, 


Him interrupts amidſt his threat'ning pride, 

Claps ſpurs, at once to th' reſt does lance apply: 

Sacripant turns, as if by tempeſt led, 

And, ruſhing, each ſtrikes at the other's head. 
. 

Nor bulls, nor lions, forward bound and vault 

So fierce, who ruſh each other to oppoſe, | 

As theſe two warriors to the dread affault ; 


For thro? their ſhields each of their puſhes goes: 


Their meeting caus'd to ſhake from low to alt 
The graſſy vale and eliff, which naked ſhows, 


And them well-aided corflets fine and good, 
Which, to protect their breaſts, ſuch Bee withſtood. 


63. 
The ſteeds did not th' attack, by winding, guide 


Rather, as fights the ram, full butt Heyy run: 


That of the Pagan warrior inſtant d yd, 
Which living was deem'd valuable one: 


T'other fell too, hut, ſoon as at his file 


He felt the ſpur, he up was flown : © 
That of the Saracin lay tch'd out ſtrait 5 
Upon his maſter with his heavy weight. 
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645; 
L' incogngto campion, , 6he' reſt rirto, ; 

E vide V'altro col cavallo in terra; 
Stimando avere.afſai di quel confſitto 

Non ſi «ur di rinnovar la guerra; 

Ma, dove er la ſelva à il cammin dritto, 
Correndo a tutta briglia fi diſſerra; 

E prima che di briga efca il Pagana, 


Un miglio, 0 Poco: mens, e gia lontano. 8 * 


| 65. 
Qual iſtordito, e lupido aratore 
Poi chi paſſato il fulmine, fi leva 
Di la, dove. Paltiffume fragore 
Preſſo d a li morti buoi fleſo Laveva, 
Che mira ſenza fronde, e ſenza. onore 
Il pin, che di lontan veder ſoleva ; 3 
Tal ſi levò il Pagano, d pie her 
Angelica preſente al duro caſo, of 
66. 
Soſpira, e geme, non perchè l and. 
Che piege, 
Aa per vergegna ele, onde d di ſues. 
Ne pria, n dope il wiſe hebbe ſi raſſo; 
E pin choltra il cader ſua.donna poi 
ts. che gli tolſe il gran peſo d addoſſo. 
Muto reſlava, mi cred io, ſe quella 
M on gli rendea la voce, e la favella. 
57.10 
Deb, diſſi ella, Signer, _ vi rincreſca,, 
Che del cader non è la colpa vaſtra, 


Ma deb cavallo, d cui ripoſo, ed eſca | 


Meglio fi conventa,, che nuova gigtra. 


Ne per cid quel guerrier ſus gloria accreſca; 


Che deſſer ſtate il peraitor dimaſira. 

Coſi, per guel ch'to me ne ſappia, ſtimo, 

Claude a laſciar il be e Ats il primo. 
68.70 

Menire ceſtei confarta il Saracinoʒ 

Ecco col corna, e con la taſco al ſianco 

Galoppando venir ſepra un ronzino 


Un nielſaggier, che parea Mitto e Hancaʒ &. 
Che, come & Sacripante fu vicino, 


Gli domando, ſe con lo ſcudo Hianco, | 
E con un bianco pennoncello i in teſta 


Lum guerrier paſſar per la . 
6 
Riſpoſe Sacripante,, Can, EP 


ui abbatutto, e ſe.ne parte 0 or” ora- 


age 10 ſappia chi n ha meſſo d a Piedi, 
3 che per nome 42 | lo conoſca ancora. 
Ed egli d lui, Di guel, che tu mi chiai 


Jo ti (atisfars ſenaa dimara. ; 
75 u 2 e ti levi a "ſella. 
Ev valor 4 una gentil. danzella. 
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G 
The unknown champion, who remain'd upright, 
And on the ground ſees't'other with his ſteed, 
Thinking, enough he had prevail'd in fight, # Wo 
Thought, to renew the combat was no need; 


But thro” the foreſt on his road foreright » BY 


He haſtes away, and puſhes on full ſpeed, 
And, ere the Pagan's freed from his diſtreſs 


At diſtance is à mile, or little leſs. - 


65. 


- Like as the ploughman ſtupid ins ſtound, 


After the flaſh of lightning's paſs d away, 
Riſes up, whence the thunder's clatt'ring found 
Near his dead oxem him ſtreteh'd out did * 
Who lees, of leafy honours all uncrown'd, 
The pine, which he far off us'd to furry. 
So roſe the Pagan, and og foot does gaze 
Angelic preſent at his hapleſs caſe: - 
66. 
He ſighs, he groans: not that he ſuffered 
From foot or arm, that h' ad put out or broke; 


But thro? his ſhame, which caus'd, that now more * 
Than ever in his. life-time; Was his look; 


And more, for that beſides his fall, the mad 


It was, who off him the vaſt burden took. 


I think, he never would have ſpoken more, 
Did not ſhe to him voice and - qo reſtore. 
67. 


Ah! Sir, ſaid the, let it not you torment z- 
For ſure the fault cannot be laid on you; 


But on the horſe, as eaſe, and nutriment 
Suited him better far, than tilting new: 


Nor hence this warrior's fame has! increment; 


As he to be the loſer plain does ſhew;- 
So I, by what I herein know, conceive, 


Since he has been the firſt the field to leave. 


68. 
While ſhe to th- Pagan comfort does apply, 
Behold, with horn and wallet at his ſide, 
A meſſenger on horſeback there does hie, 


Who, vext and tired ſeeming, poſt did 90880 > 


And, when he came to Sacripante nigh,” 


Aſk'd him, if he:a warrior had deſcry'd;, 
Who, bearing a white ſhield, and on "his head 
Had a white creſt, enen the foreſt ſped: 


: Sacripant anſwer'd, As you | ſee, but now] 


He has me beaten down, and went awayͤn 
And, as I'd learn, who me on foot did throw, 


Do you the name of him to me diſplay; 


And he reply'd, In what of me l ___ 
I you will fatisfy without delay: 5 
You then muſt learn, who caſt you from: your ſeat, 
A genteel damſel was, of valour n 8 


Canto x. 


70. 
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Canto 1. 


70. 
Ella ? ne” arda, ed? pin bella molto, 
Ne: il ſuo famoſo nome anco t aſcondo. 
Fu Bradamante quella, ebe t'ha tolto 


uanto onor mai tu guadagnaſti al mondo. 


Poi c' ebbe coſi detto, d freno fereits 
It Saracin laſcio poco gioconas z 


Cbe non ſa che ſi dica, o che ſi faccia 


Tutto av v ampate di vergess in faccia. 
71 


Poi che gran pezxo al caſo ene 


Ebbe penſato in vano, e finalmente 


Si trouvo da una femina abbattuto ; 

Che penſandoui pin, piu dolor ſente 

Monty Paltre. deſtrier tacito, e muto; 

E ſenza far parola, chetamente 

Tolſe, Angelica in groppa, e differilla 

A piu lieto uſo, d. flanza più tranguilla. 
72. 

Non furo iti duo mgha, che ſonare © 


Odon la ſelva, che li cinge intornos 


Con tal rumore, e Sireptto, che pare: 
Che tremi la foreſia d gn intorno; 

E poca dopo un gran deſtrier Vappare 
Doro guernito, e riccamente adorno, 
Che falta macchie, e rivi, ed a fracaſſo: 
Arbori mena, e cid che vieta il paſſe... 
Se gl intricati rami, e I ger foſco, 

Diſſe la donna, d gli occhi non contende, 


Baiardoè quel dgſtrier, ch'in mezz0'l boſco- 


Con tal rumor la chiuſa via fi fende. 
Queſts è certo Baiardo, io'l riconoſco: 
Deh come ben noſtro biſogno intends ; 

Ch'un ſol ronzin per dui ſaria mal atio; 
E ne vien egli d 7. ſatigfurci ratto. 


747. 
Smonta il Circaſſo, em al de frier 8. acl, 
E fr penſava dar di mano al frens : 


Con le groppe il deſtrier gli fa ripe/ta, 


_ Che fu preſio d girar, come un baleno; 


a non arriva, dove i calci appofia. 
Miſere il cavalier, ſe giungea d pieno; 
Che ne'calci tal poſſa avea il cavallo, 

C avria. ſpezzato un monte di metall. 


Indi va, nanſueto d ha 1 

Con umile ſembiante, e geſto umano; 
Come intorno al fadrone il can ſaltella ; * 
Che. fia dui giorni, 9 tre flats lontans, 
Baiardo ancor avea memoria della, | 
Chin Albracca il ſervia gid di ſua mano 
Nel tempo, che da lei tanto era amato 


Rinaldo, allor crudele, allora ingrato. 


— 
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70.0 9 
Stout is ſhe, but in beauty does exceed; © I'S 
Nor will J her fam'd name from you ſecrete * 


Bradamant 'twas, who thus has tarniſhed 


What honour e'er you in the world did 

So ſoon as this he'd utter'd, in full ſpeed 

He leaves the Pagan in no little fret, 

Who knows not what either to ſay or do, 

His viſage in ſuch way with ſhame does glow. 
EXON 

After long while: upon this aceident 

He ponder'd had in vain, and finally 

Finds by a woman he to earth was ſent, 


Of which the more he thought, more pain felt he, 


Mounting the other ſteed, dumb, diſcontent, 
Without a word once fpeaking: ng, quietly 


Angelic takes behind, ſo does defer 


— 


His purpoſe, till more quiet Fun occur. 

72. 
Two mile they had not gone, before they hear 
The wood re- echo, which does them ſurround; ; 
With ſuch great noiſe and craſh, it did Pert, 
As if the foreſt trembled all around: 
And ſoon they ſaw a horſe did forward bear, 
With gold and trappings rich capariſon'd, 


Leapt o'er the. rivers, plung'd along the copſe, 


Tears down the trees, and nought his paſſage ſtops. 


If the entwining borighs, and air obſcure, 
The Lady ſaid, my fight do not oppoſe, 


' Baiard's the bor that makes his boiſtrous tour, 


And with ſuch rumour thro' the thicket goes. 

Full well I know him; this is Baiard, ſure: 

Ah! in good time how well our wants he knows! 
One horſe of two the uſe can ill ſupply, © * 
And he, both to content, does hither fly. 


6 3 


The King diſmounts, comes to o the courſer's ſide, 


And on the bridle thought to lay his hand; 
To him the horſe with his hind feet replyd, 
His turns he ſwift as lightning could command, 


Reach' d not the place, whereto his heels applyd; 


IIl-fated knight! had he quite reach'd his ſtand; 


For in the horſe's heels ſuch power was, 


He could in pieces ſplit a rock of braſs. 


75. 
From thence he courteous to the damſel goes, 


In humble ſemblance, attitude humane; 
As the dog leaping round his maſter throws, 


Who abſent from him did ſome days remain: 
Baiard, ev'n yet, her by-remembrance knows“. 
She in Albracea; him did entertain | 
With her own hand, when ſhe Rinald ſo lord, 
And he ſo cruel, and ungrateful prov'd.. 5 
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76. 


Con la ſiniſtra man prend: 4 briglia, 


Con Falten dane, „ paipa il coll il pern. 
uel defirier, c auea ingegno a maraviglia, 


26: 


come um agnel, ſi fa ſaggerto; 


Intanto Sac ipants il tempo piglia, 


- Monta Baiar do, « urts, 2 ls tien firetto. 


Del ronxin diſeravato is denzella 
Laſcia is groppe, Ji Tipone in ſella, 


77 


Poi rivelcends a caſo gli occhi, mira 
Venir ſonands d arme un gran pedone. 
Tutta $ avuampa di diſpetto, 5 d ira, 

Che coneſce il figliuel del Duas Amone. 
Pin, che ſus vita [ama egli, e diſraʒ 


Amb 


Ma 


Per 


Son dungue, diffe il Sarneino, fora 
Dungque in ft poca credito con wit, | 


L'odia, e * ella pin," che gru falcone, 
Gia fun, che 


Ella amo lui, ar ban „ een 


E gueſts bauns * due fontane ; 
Che di diverſa eff#to ore”, ante 5 


o odlid bs pig che la marte 


e in Ardenigs e nan ſona lontane: 


D' amoroſo difio Puna empie il care, 

Chi bee 4s Haltra, ſenxa amer rimans, 

E volge tutto in ghiaccis il prime ardere: 
Rinalda guſta & ung, e amer Ig Hfrugge, 
Angelica dt Faltra, « Ledig, e Feet, 


79. 

Dye liquor di Free venen Nita, 
Obe muta in gdis ( ar ur 
Fa chale douna, the Rinaldo ha viſto, 
Ne i ſerons occli ſubits g gſcura: 
E con voce fremante, s iriffe 
Supplies Sarripants. 8 {a ſcongiura, 
Che quel guerrier piy aphrelſo non ettenda, 


ch inſiemg can lei «ſhe? Aranda. 
O. 


Che mi inuti la, e nen birouo 
Da poterwi di d g! 
Le Albraccs gia vi ſaua 


Pi e, 94a note, a io ful, 


la ſalute wofirs, ſalb, # nude 


Contra Agricayes 8 ns H campe cu? 


Non ri 
Percbẽ 
Che da lontaua il Saraci n minaacis 
Come vas il ca vallt, e canalibe ofa, 

E riconabbe ¶ angelica faceia, 

| Che F'amoroſo incendis in ger gli ba meſa. 
3 Fr che fegus tra gueſtt dui fuperbi, 


ella, 8 
inaſda ar mai t's trdpps e . 


che per 7 ere canto fi riſerbi. 


*x 


Me and that night to have forgot you feem ! 


Who does the Saracin with threats 


And that angelic face he alfo knew, 


76. 


Her left hand on the bridle then ſhe plac'd, 
With t'other pats his breaſt and ſtrokes his neck: 


The horſe, that wond'rouſly in ſenſe ſurpaſs d, 


Is like a lamb ſubmiſſive to her beck: 


Mean time th' occaſion Sacripant embrac'd, 


Mounts Baiard, ſpurs him now, and now does cherk: 
Of t'other horſe, now eas'd of half his 


The damſel quits the hips, and jumps into the Cat, 


77. 
Then, as by chance her eyes around ſhe bore, 


She ſees one come on foot, whoſe arms reſound, 
With anger and deſpite ſhe glow'd all o'er, 
When him the ſon of Dube. Amon ſhe found : 
He than his life lov'd and defir'd her more; 


As crane the faulcon, ſhe him ſeorn'd and mund bc 


Time was, that more than death ſhe was his hate; 
Then ſhe lov'd him: now each had chang'd their fate. 
78. 

This by two fountains had performed been, 
Whoſe waters different effects inſpire; 


Tho' to each other near, both in Ardenn : 


One fills the heart with amorous defire, 
Who t'other drinks, does free from love remain, 
And changes all to ice the former fire : 

Rinaldo taſted one: by love he dies: 

T'other Angelica: with hate the flies. 


Do ( | 

That liquor with a ſecret bane endued, 
Which into hatred changes am'rous care, 
Cauſed the maid, who had Rinaldo view'd, - 
O'er her bright eyes a ſudden darkneſs wear, 
With trembling voice, and viſage fad, ſhe fued 
To Sacripant, and him conjur'd with pray'r, 
That, till this warrior came, he would not ſtay; 
But, that together, they might fly * 

80. 
Am 1 then, faid the Saracin, am I 
So very little then in your eſteem | 
That me you judge not of ability 
Sufficient, to defend you 3 him? 
Albracca's fights eſcape your memory 


What time you found me naked with this arm, 


*Gainſt Agrican's whole camp your ſhield from harm. 


81. 
She FRE TEEN not, and knows not. what to do, 


For that Rinald approach'd too near her 6ght ; 
When he perceives the ſteed and ſees the knight: 


Which in his heart the am rous flame dich light : 
That, which fell out, betwixt theſe warriors bold, 
1 here reſerve, to be next canto told. 


M, 


FURTIOSO. Cantor; 
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CANTO II. 


7 Neiuftiff mo amor, perch fi raro 

Corriſpondenti fai neftr1 eri 9 

Onde, per fido, avvieny che l, caro 

11 di cord valer, eh in duo cor miri? 

Ir nom mi laſci al facil guado, 6 chiaro, 

E nel pit cieco, 6 maggior fonds tiri; 

Da chi di ſia il miv amor, tas mi richiami, 

E chi m'ha in odio, vuei che adori, ed ami. 
1 

Fai, <2 Rinaldo Angelica par bella 

Quando eſſo d lei brutto,, 8 ſpracevol pare. 

Quando le parea belle, e amave ella; 

Egli odio lei, quanto þ pud piii ediare. 

Ora & affligge in darno, e /t flagella ; 

Coſt renduto ben gli © pare a pare : 


f 


Ella Pha in odio; « F odio à di tal forte, 


Che più toſta che lui, vorria la mort, 


Rinaldo al Saracin con molke orgoglia 
Grids, Scendi, ladron, del mio cavalla; 
Che mi ſia tolto il mio patir non gle 
45 ben fo d chi lo vuol caro eq 


eſta donna ance ti works, 
Che fr 2 L laſciartala gran 75 


82 e. deſtrier, donna ft WF 


A un ladron non mi par Rn 


Tu te ne menti, che ladrone io fa, 


| 22 ſe tl Sarucin non meno altiero, 


diceſſe a te ladro, I diria; 


Quanto ic N odo per fame, piu con vero. 
La prova ar fi vadrd chi th 66 „ 

Pin degno de la donna, & del dggtriero. 
Benchè, quauto à lai, toca io mi 


Che non als al mondo ola ſi deg 


Come ſoglion talor dui can v mordenti, 


O per inuidia, 6 per altre odio moi q 


Avvicinar ſo digrignan do i dent 

Con occhi bieohi,, e pin ohe hragia rofſs;; 
Indi d mor ſi ventr di rabbe@ ardente 
Con afpri ringhi, e rabbuffati daſh ;, 
Coſi d le ſpade, da i gridis e dal ante 
Fenne il e * wn & oro 


1 VE moſt unjuſt, hs doft thou ok to wilt; 


So ſeldom correfpondent our defire'? 
Perfidious! whence doſt thou ſuch pleaſare take; 
To ſee two hearts diſcord in am rous fire? 

The ſafe and eaſy ford I muſt forſake, 

And to the dark, and dang' rous depths retire; 

From her that loves me, ydu would me remove, 

And her, that hates, have me adore and love. 
2, 

You made Angelic to Rinald feem bright, 

When he to her diſtaſteful did appear: 

He hated her, could not endure her ſight; 

When he to her ſeenr'd amiable and rare: 

Now he afflicts himſelf with ſcourge of fpite;, 

So like to like each Has vexation's ſhare : 

She ſhuns him now, Wich fo intenſe” a hate, 

Rather than yield to him, ſhe'd yield to fate. 


Zo 
Rinaldo to the Pagan, with. much pride, 
Call'd loudly out, Villain, my horfe diſmount: 
To loſe what's mize) am not us'd: abide, 
He that attempts it, dearly muſt account : 
And from you Fll the damfel take befide, © 
To leave her with you would to fault amount: 
A horſe ſo perfect, a fo worthy dame, 
Would ill be ſuited wick a thief's vile name 


| 4. 

To ſay that I'm a thief, you yourſelf lye, 

Reply'd the Saracin, no leſs: elate; 

Whe.call'd you thief, would ſpeak the truth thereby, 
As fame itſelf moſt truly does relate. 

Now ſhall the proof be, whether you or I, 

More worthy are the nymph and horſe to get : 
Tho' as to her, with you I welb agree, 

Nothing on earth n! bs) as ſhe... 


K | 
As two fierce dogs war with each other wage, 
Whether by envy or ſome'malice led, © 
Grinding their teeth come'nearer to engage, 

With ſquinting eye, than coals of fire more rech 
Then to their biting fall, and burn with rage, 
With ſnarling rough and backs ap briſtiec 
So to their ſwords, from fcolding and from ADE 
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A piedi ? P un, p altro d cavallo: or ef 


6. 


redete, ch abbia tl Saracin uvantaggio? 
.N ve n ba per» alcun; che caſi vale 

Fo ſe anchor men, ch un ineſperto paggio; 
Che I deftrier per iſtinto naturale 
Non volea far al ſus fignor oltraggio; ; 
Ne con man nz con ſpron potea il Circaſſo 
Farli d volonta Jaa mover mal l. 


wit 


S 02 $150 Tony gh gp 
Duands crede cacciarls, wm $ rarrefla, 

E fe tenerlo wuble, 5 corre, d trotta ; | 
Pot ſotto il petto ſi caccia la teſta; ; 

. Giaeca di ſchiene; e mend calci in frotta. 
Vedendo il Saracin, che dimar queſta 
Beflia ſuperba era mal tempo allotta, 
Feima la man si primo arctone, e Salza, 


E dal fin ro pes in oo \ſbalza. 


Scialto che 5 i St con leggier fats. 

Dal oftinnata furia di Baiardo; 

Si vide cominciar ben degno alto 

Un par di cavalier tanto gagliarde: 2 
Suona Pun brando, e altro, or 75% or alto; ; 
Il martel di Vulcano. era pin tar do 

Ne la ſpelonca affumicata,' dove | _ 
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Fanno or con e ora con font e fark 
Colpe veder, che maſtri ſan del ginoco. 
Or li ved: ire altiteri; or rannicchiarſi; 
Ora coprirſi, ora meſtrarſ un poco, 
Ora creſcere inanzi, ora ritrarft; 
Ribatter colpi, & ſpeſſo lor dar loco; 
 Grranſi intorno, e donde Puno cede, $2 
Tm ha 7250 . T4 Pied 

F 
Ecco Rinalds « con la ſpada addeſſa. 
A Sacripante tutto abbandona. 
E quel porge la udo, ch era 'd ofſo, 
Con la piaſtna d acciar temprata, e buona. q 


Taglial Fuſberta, 'ancor che molto graſſo; ; 


775 geme la foręſta, ene riſuna. 
7 , e Lacciar ne va, che par di 8 ;: 
E laſa ia af Saracin Ora” 11 Lie 
ee 47 2:ict 
FR: EN hs in 1 hes i 5 f 
Dal fiero calpa uſcir tunta 3 71 
Per gran timor cangis\la. faccia bella, n 
Rk il res ch al ſupplicia s auvicina *. 
2 le par, che vi fra da tartar, s ella 
Mon amol di quel Rinaldo eſſer rapina,, _ 
Di quel Rinaldo, ch ella tanto adiauas, 
rants eſo lei | miſeramente amava. : 
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ORLANDO FURIOS 0. 


we ' ? % 


Nor was it time, for her to tary there ; ; ; Jy 


Canto 2. 


6. 
On horſe, gainſt him on foot, perhaps you mew. 
The Saracin great vantage did enjoy? 

However none he had, for he was leſs 

In proweſs, than an unexperienc'd boy: 
Since th' horſe did inſtinct natural poſſeſs, . 

Nor would he to his maſter give annoy, 

Nor could the Pagan, with his ſpurs or hand, 

Force him to move, obedient to command. 


* 


a 4 


* 


He ſtand ſtock- ſtill, W to move N prelt, 9 
And, when pull'd in, would trot and forward go: - 2 
Then ſudden caſt his head down to his breaſt, 3 
Sport with his flank, furious his heels would throw: 
The Saracin, who ſaw, to tame this beaſt | WIG 
So obſtinate, the time would: not allow, 8 
Fixing his hand upon the ſaddle, roſe, qqq 
From the near ide himſelf on foot he throws. 

| , TY OL 12 
Freed, as the Pagan was, with nimble ail, 
From furious Baiard's temper obſtinate; | 
Now there began a terrible aſſault _ 5 89 
Betwixt a pair of knights, in war ſo great: 
Each ſword reſounds by turns, now low, now alt, 
Not Vulcan's hammer moves ſo ſwift a rate, 
Within the ſmoaky cavern's dark retreat, 
Where, on his tte, he Jove 8 thunder beat. 


— 


L 


2 


9. 

Now with a * now nd, now ſparing blow 
Themſelves demonſtrate maſters of the art: 
Nov they ſtand proudly up, and now ſtoop low, 
"Themſelves they cover now, now ſhew in part: 
Now they ruſh forward, now they backward go, 
Beat back the blows, oft from their ſpot they ſtart ; 
They wheel around, and where.the one gives place, 
T'other does inſtantly his footſteps trace. 
| Rinald, his ſword. over his ſhoulders thrown, | 
Now at the Pagan gives a total looſe ; — 330 
And he extends his ſhield, compos'd of bone, N 
Cover'd with ſteel, temper'd ſo well for uſe; 
. Fuſberta cuts it, tho' fo thick: a groan 
The foreſt gives, and echoes does produce; 
- Brittle, as ice, the bone and ſteel were cleft, 
And fore the Pagan's arm benumb'd was left. 

N 
Soon as the damſel ſaw, with ſad Jef pair, 
The ruin, which the deadly ſtroke had . 


By fright ſo great, was chang d her 19 85 = Kd.) 
Like criminal, to execution led: | 


She did to be Rinaldo's pris ner dreads”: + 510 
Of this Rinald, whom the in hatred bore, £53. 
No leſs, than hapleſs K. did her adore. | 


o 


"+ 
n 
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Canto 2. 


| 12. 
Volta il cavallo, e ne la ſelua folta 
Lo caccia per un aſpro, e ſtretto calle, 
E Wh f wy morto addietro volta, 
Che le par che Rinaldo abbia alle ſpall : 
Fuggendo non avea fatto via molta, 
Che ſcontr un Eremita in una valle, 
C avea lunga la barba d mezzo il petto 
Devoto, e venerabile d aſpetto. 
| 13. 

Da gli anni, e dal els attenuato 
Sopra un lento 'aſinel ſe ne ventva, 
E parea pit, ch alcun foſſe mai ſtato, 
Di coſcienza 7 e ſchiva, 

e 1] viſo delicate 
De la donzella, che fopra gli arriva; 


Debil quantungue, e mal gagliarda faſſe, 


Tutta per carita ſe gli commoſſe. 
. . 


La donna al fraticel chiede la via, 


Che la conduca ad un porto di mare; 
Percht levar di Francia fi vorria 
Per non udir Rinaldo nominare. 
Il frate, che ſapea negromanzia, 

on ceſſa la donzella confortare, 
Che preſto la trarra d'ognz periglio; 


Et ad una ſua taſca dit di piglio. 


| 15. * 
Traſſene un libro, e maſtrò grande effetto 
Che legger non fin la prima faccia 
ys ad fa 3 in forma qi valetto, 
E gli commanda quanto vuol, che faccia. 
Quel ſe ne va da la ſcrittura aſtretto 
Dove i due cavalieri d faccia a faccia 


Eran nel boſco, e non ſtavano al rezzo ; 


Fra quali entro non grande audacia in mexzo. 


| x9, ©: | 
Per corteſia, diſſe, un di vai mi moſtre, 


Jon anco uccida Paltro, che gli vaglia 
C 


e merto avrete d le fatiche voſtre, 
Finita che tra voi ſia la battagiia : 
Sel Conte Orlando ſenza liti, o gioſire, 
O ſenza pur aver rotta una maglia, 
Verſo Parigi mena la donzella, _ 
Che v'hd condotti a queſta pugna fella ? 

1 

Vicino un miglio ho 1 Orlando, 
Che ne va con Angelica d Parigi, 
Di voi ridends inſieme, e motteggiando, 
Che ſenza frutto alcun ſiate in Iitigi. 
11 meglio forſe vi ſarebbe or, quand 
Non ſon piu lungi, @ ſeguir lor vsſtigi; 
Che S in Parigi Orlando la pus avere, 
Non ve la laſcia mai più rivedere. 


Vor. I. 


Hound by the ſacred writing, he goes forth; 


There he betwixt them with great boldneſs ſtood. 
Oblige me, one of ye, faid he, and ſne-w, 


When from the combat ye remove again? 


Nov, ſure it would be better worth your while 


; He'll never MOT C permit you, her to ſee. * * $ Se 
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12. 


Her horſe ſhe turns, to the thick foreſt took, 


And drives him thro' a narrow rugged path, 
And often ſtares behind, with pallid look, 
And thinks, Rinald ſhe at her ſhoulders hath : 
Ere ſhe by flight that place had long forſook, 
She met a hermit, in a vale beneath, | 
With a long beard, which hung down to his breaſt, 
Whoſe awful aſpect him devout expreſt. 
$44 
By length of years and con faſting lean, 
He ſlowly came, riding upon an aſs, 
And ſeem'd, as if ſuch other ne'er had been, 
So ſtrict, of conſcience ſcrupulous he was: 
Soon as he had the lovely viſage ſeen 
Of the ſweet lady, who did tow'rds him paſs, 
Howe'er reduc'd and feeble he might be, 
He felt concera for her, in charity. 
14. 
The damſel now does of her road inquire, 
That to ſome haven led upon that ſhore; 
As to leave France ſhe now did much deſire, 
And thereby hear Rinaldo's name no more : 
Well {kill'd in negromancy was the fry'r, 
And, to the damſel, comfort ne'er gives o'er, 
That he from danger her would ſoon convey ; 
Then on. his wallet he his hand did lay. 
£ Tow > 
From thence a book he * and ſhew'd its worth; 
For ere he finiſh'd reading the firſt page, 
A ſpright, in form of valet, came on earth, 
And he, with his commands, did him engage: 


Where the two knights each other fac'd in rage, 
And were well warm'd with action in the wood, 


16. 


What t'would avail, were either of you lain ? 
And what reward your labours have, or you, 


Since Count Orlando, without ſtrife or blow, 
Nor does his coat of mail one bruiſe ſuſtain, 
To Paris now the damſel leads away, 
That has conducted you to bloody fray. 
LES +. 
I met Orland, from hence about a mile, 
With Angelic, for Paris on the way; + 
Prattling of you, they did together ſmile, 
That ye ſo fruitleſs, in contention ſtay : © 


1 


* 


To trace their footſteps, ere they farther ſtray +. « 
For if with her Orland in Paris bee. 


D 18. 


* 
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18. 

V. FOR avreſti i cavalier tarderf 
A quel annunzio, e meſti, e Pigettits 
Senza gechi e ſenza mente nominarſi, 
Che gli aveſſe il rival fi fſcherniti. 
Ma * buon Rinaldo: al: ſus cavaſls. trarſi 
Con foſprr, che pareap del fuoca uſciti; 
Tee, per iſe joan, e per furare, 

e giunge Orlando, dci it core. 


19. 

E dove aſpetta il ſuo Baiards, paſſa; 
E ſepra vi ſi lancia, e via galoppa 3 
Ne al cavalier, che a pit nel hoſco ſea laſſa, | 
Pur dice addio, non che li nviti in groppas 
L'animoſo cavallo urta e fracaſſa, 
Punto dal ſus Signor, cid chegli intoppa * 
Non porn 7 „ © fiumi, d ſaſſi, d ſpine 
F. ar, che [corſo il corridor decline. 

20. 
Signor, non voglio, che vi paia firano, 
Se Rinaldo or 7 tofio il deſtrier piglia. 
Che gia pid giorni ha ſeguitata in vano, 
Ne gli ha potuto mai tocear la briglia; 
Fece il de eftrier, c'avea intelletto umano; 3 
Non per vixio ſeguirſi tante miglia; 
Ma per guidar, dove la donna giva, 
Il fue Signor, da chi bramar J udiua. 

21. 
Quando ella ſo fuggi dal padiglivke, | 
La vide, ed appeſtolla il buon deſtriero z 
Che ſi travava. aver vato Paraone, ' 
Pero che wera ſceſq il caudliera. 
Per combatter di par con un Barone, 
Che men di lui non era in arme fiers : 
Poi ne ſeguitò Forme di lontano . 
Bramaſo porla al ſus. Sue i in mano. 

; 22. 
5 Bramoſe-di ritrarla, ove fa 05 elle, 
Per la gran ſelva inanxi ſe gli 8 5 ; 
Ne lo volea laſciar mantare in ſella, 
Perchè ad altro camin nan lo volgeſſe. 
Per lui trovd Rinaldo la donzella, 
Una, e due volte, e mai non alte; | 
Che fu da Ferras prima impedito; 
Poi dal Circaſſo, come avete ugitt, 
23. 

Ora al Demonia, che moftro 4 Rinaldo 
De la donzella li falſi veſtigty.. 
Credette Baiardo ancho, e Leute falds, 
E manſueto a i ſaliti ſeruigi. 9 7% 
Rinaldo il caccia d ira, Gamer cad 
A tutta briglia, e ſempre in ver Parigiz, 


E wola tanto col diſio, che lento Jy 
* ch un defirier, ma gli parretbe il vents. 


— 


a” 


18, 
You might have ſeen the knights confus d with ſhame, 
Dumb-tounded, at this meſſenger, forlorn, 
Eyeleſs and ſenſeleſs each to hear his name, 
And that their rival had them ſo in ſcorn : 
But brave Rinaldo to his courſer came, | 
With ſighs, which ſeem'd from fire to have been born, 
And with great fury and diſdain did fwear, 
It he IT find Orland, his heart he'd tear. 
ry. 
Directly moves tow'rds where Baiardo ſtay'd, 
| Leaps on him, and full ſpeed away does fly; 
Nor does he once the knight, left in the grade, 
Invite behind him, or bid him, Good-b'w 
The horſe courageous tears, in ruin laid 
All in his way, by's lord ſpurr'd eagerly ; 
Nor could the foſs, the river, ſtone or ſpine 
Make the proud palfrey from his courſe decline. 
20. 
Permit me, Sir, what ſeems ſo ſtrange, explain, 
| Rinaldo ſhould ſo ſoon his horſe approach, 
Whom many days he had perſu'd in vain, | 
Of whom he never could the bridle touch: 
The horſe, endued with intelle& humane, 
Not vicioully, made him perſue ſo much, 
Would guide his lord, whither the damfel went, 
As he had heard, what would his wiſh content. 
Ae 
When ſhe away from the pavilion flew, 
He ſaw her, and took notice of her trace, 
For that the ſaddle empty was, he knew, : 
As then the cavalier diſmounted was 
To meet a baron, bold in combat, who 


With him, in arms, ſo fierce bore equal place: 
After from far, he on her footſteps went, 
In his lord's hands to place her, eager bent. 


22. 
Deſirous him to lead, where ſhe was gone, 


Thro' the great wood before him went about, 


Nor ſuffer d him the ſaddle get upon, 


For fear, that ſne ſhould take another route: 
By him Rinald the damſel's path was ſnewn 


| More times than one, but no ſucceſs turn'd out: 
; +» For firſt Ferrau had with him interfer'd, 
Next the Circaſſian, as you juſt have beard. 


23. 
' Now the falſe ſpirit, who Rinald had ſhew'd 
Of the nymph's footſteps a fallacious beat, 
| Baiard believ'd, and ſteadily he ſtood, 


As he was wont to ſerve, with temper ſweet : 2 
Him Rinald drives, by rage and love ſubdu'd, 


Direct for Paris with the utmoſt heat 


And flies with ſuch intenſe deſire, that nor 


in would ſeem, much more the horſe does ſhow. 
— . 
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24. 

La notte d pena di ſeguir rimane 

Per aſfrontanſi col Signor d Anglante, 
Tant ha creduto d le parole vane 

Del meſſaggier del cauto negromante : 

. Non ceſſa cavalcar ſera, e dimane, 

Che ſi vede apparir la terra avante, 
Doe Re Carlo rotto, e mal condutts 

Con le reliquie ſue Sera ridutto. 

2.7 

E perchi dal Re d Africa battaglia, 

Ed aſſedio V aſpetta, uſa gran cura 

A raccor buona gente, e vettouaglia, 

Far cavamenti, e riparar le mura. 

Cid ch difeſa ſpera, che gli vaglia, 

Senza gran differir tutto procura : 

Penſa mandare in Inghilterra, e trarne 

Gente, onde poſſa un nuovo campo farne. 

26. 

Che vuol uſcir di nuovo d la campagna, 
E ritentar la ſorte de la guerra. 
Spaccia Rinaldo ſubito in Brettagna 

Brettagna che fu poi detta Inghilterra : 

Ben de  andata il Paladin ſi lagna ; 


Non, Cabbia cofi in odio quella terra; 


Ma perchè Carlo il manda allora allora; 


Nè pur lo laſcia un giorno far dimora. 
6 27. 
Rinaldo mai di ciò non fece meno 
Valentier coſa; poi che fu diſtolto 
Di gir cercando il bel viſo ſereno, 


Che gli avea il cor di mexzo il petto tolto. 


Ma per ubbidir Carlo nondimeno 

A quella via ft fu ſubito volto; 

Ed a Caleſſe in poche ore trovoſſi; 

E giunto, il di medeſimo imbarcoſſi. 
28. 

Contra la volontd d'ogni nocchiero 

Pel gran defir, che di tornare avea, 

Entro nel mar, ch' era turbato e fiero, 

E gran procella minacciar parea. 

11 vento ft ſdegno; che da F altiero 

Sprezzar ſi vide; e con tempeſta rea 

Sollevò il mar intorno, e con tal rabbia, 

Che lo mando d bagnar ſino @ la gabbia. 
29. | 

Calano tofto i n | 

Le maggior vele; e penſano dar volta; 

E ritornar ne gli medeſmi porti, 


Donde in mal punto avean la nave ſciolta. 
Non convien, dice il vento, chio comporti 


Tanta licenzia; che vi avete tolta; 
E ſaffia, e grida, e naufragio minaccia, 
S'altrove van, che dove egli li caccia. 
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3 1 24. . 
Till night, in toil to follow her he went, 


Againſt the Lord Anglant himſelf t' oppoſe; 


To the vain words ſuch credence he had lent, 


The Negromancer's vaſſal did propoſe : 


To gallop on by day and night-intent, 


Till to his ſight that land before him roſe, 
Where good King Charles, by fortune ſadly us'd, 


Was, with his poor remains of force, reduc'd. 


25. 6 
And as, from Afric's King, he battle new, 
And ſiege expects, he us'd his utmoſt care 
To get up pow'rful troops, and victuals too: 
To dig intrenchments, and the walls repair: 
All, that he hopes for his defence might do, 
Without the leaſt delay, he does prepare: 
He thinks to ſend to England, and obtain 
Forces, whereby to form a new campaign. 

26. | 


Again he is to take the field intent, 


Again to try the chance of war he aim'd, 
Rinaldo ſudden he to Britain ſent, 


Britain, which afterward was England nam'd : 


The embaſly Rinaldo did lament, 8 
Not that diſlike he of the country fram'd, 


But that by Charles he is ſo preſs'd away, 
And not allow'd to tarry there a day. 


| "+292 
Rinaldo never did with more diſtreſs 


Perform a thing, for now he muſt remove 


From ſearching after that celeſtial face, 
Which had his very heart inflam'd with love 
But, to obey the King, nevertheleſs 

To take his journey ſuddenly he ſtrove : 

To get to Calais but few hours he ſpent; 


2 
» 


On the ſame day into a veſſel went. 


20:55 
Againſt each mariner's perſuaſion, 


From earneft with he had of getting back, 


A ſea he enters, fierce in motion, 


Which did with tempeſt threaten them to wreck: | 


The wind diſdaining by this haughty one 

To ſee itſelf deſpis'd, with fury black 

Hoiſted the waves around, and them did caſt _ 
With ſo much rage, they waſh'd the topmoſt maſt. 


| 29. Xe | 
' Haſty the ſailors, well vers'd in the main, 
The mainſail lower, think to vere about; 


And to return into the port again, 


From whence they had unhappily ſet out: 


It ſuits not, ſaid the wind, that I ſuſtain 
The infolence of your intended route: | 
He puffs, he roars, threats ſhipwreck if they move - 
To any courſe, but that to which he drove. 

D 2 5 30. 
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Or' 4 poppa, or a Porza hanno il crudel 
Che mai non ceſſa, e vien più ogn or creſcendo. 
Eſſi di qua di la cen umil vele 

anſi aggirando, e Lalto mar ſcorrendo. 
Ma perchè varie fila d varie tele 
Vopo mi ſon; che tutto ordire intendo, 
Laſcio Rinaldo, e Pagitata prua, 
E torno d dir di Bradamante ſua, 


I. 
To park di quelP inclita donzella, 
Per cui Re Sacripante in terra giacgue, 
Che, di guęſto Signor degna ſorella, 
Del Duca Amone, e di Beatrice nacque. 
La gran poſſanxa, e il molto ardir di quella 
Non meno a Carlo, e tutta Francia piacque, 
Che pin d un paragon ne vide ſaldo, 
Che'l ledato valor del buon Rinaldo. 
=, 2. i 
La donna amata fu * un cavaliero ; 
Che d Africa paſs» col Re Agramante, 
Che partori del ſeme di Ruggiero 
La diſperata figlia d Agolante. 
E caſtei, che ne Torſo, ne di ſiero 
Leone uſci, non ſdegnò tal amante : 
Benche conceſſo, fuor, che vederſi una 
Volta, e 54 non ha lor fortuna. 


uindi cercando Bradamante gia 
Lamante ſus, c avea il nome del padre, 
Cofi ſicura ſenza compagnia, 
Come aveſſe in ſua guardia mille ſquadre; 
E fatto, C ebbe al Re di Circaſſia 
Batter il volto de Pantiqua madre, 
Travers un boſco, e dopo il boſco un monte, 
Tanto, che giunſe ad una bella fonte. 
La fonte diſcorrea per mezzo un prato, 
D'arbori antiqui, e di bell' ombre adorno : 
Ch'i viandanti col mor morio grato | 
A ber invita, e a far ſecs ſaggiarno : 
Un culto monticel dal manco lato 
Le difende il calor del mezzo giorno. 
Divi, come i begli occhi prima torſe ; 
Dun cavalier la giovane S accorſe. 


D*un cavalier, chd Pombra di un boſchetta 
Nel margin verde, e bianco, roſſe, e giallo 
Sedea penſoſo, e tacito, e ſoletta 

Sopra quel chiaro, e liquide criſtalle. 

Lo ſcudo non lontan pende, e Pelmetto 

Dal faggio, ove legato era il cavallo; 
Ed avea gli occhi malli, e viſo baſſo; 

K fi maſtrava addolorato, e laſſo. 


30. | 
Cruel he now the poop, now cordage plies 
Without ceſſation, but {till gaining force; 


With lower'd fail, here, there, the crew now tries 
To tack about, and o'er the ocean courſe: | 


But as from various threads I want ſupplies, 
That I may finiſh my commenc'd diſcourſe, 
I leave Rinaldo's agitated prow, 
And of his Bradamant to talk, I go. | 

| 41. | 
I ſpeak of that renown'd and valiant Laſs, 
By whom King Sacripant to earth was flung, 
Who of this Lord the worthy ſiſter was; 
From Amon's Duke and Beatrice they ſprung : 
Not leſs the Emp'ror, than all France did pleaſe 
Of her the courage vaſt, and power ſtrong, 
As ſhe by many an emprize was known 
To equal brave Rinaldo in renown. 

- 

With her enamour'd _ a cavalier, 
Who came from Afric with King Agramant; 
Whom did bring forth from ſeed of good Ruggier 
The daughter deſperate of Agolant : 
And ſhe, not born of lion fierce or bear, 
Diſdain'd not to ſuch lover favour grant, 
Tho' it by fate but once allow'd had been, 
They to each other ſpoke, but ance had ſeen. 
From thence now Bradamante travel'd on, 
Secking her love, who bore his father's name : 
As well ſecure, tho? ſhe was quite alone, 
As if a thouſand troops to guard her came : 
And, as ſhe had Circaſſia's King beat down, 
The face of mother earth to kiſs with ſhame, - 
Travers'd a wood, then to a mount ſhe goes, 


At length came where a lovely fountain roſe. 


34. 
This fountain gently thro' a mead did glide, 


With venerable trees, and ſhade ſo fair, 

To thoſe, who paſs'd, a murmur ſweet ſupply'd, 
To drink inviting, and to ſojourn there : 

A cultivated hill, on the left fide 

Defended from meridian heat the air: 

Soon as ſhe hither turn'd her lovely ſight, 

The blooming maid near her perceiv'd a knight. 


das 
This Knight, beneath the ſhadow of a thorn, 


Upon the bank ting'd yellow, red, green, white, 
Was ſeated penſive, ſilent, and forlorn, 

Near to the limpid ſtream, as cryſtal bright : 
Not far his ſhield and helm were pendent, borne 
Upon a beech, to which a horſe was ty d: 

By his moiſt eyes and viſage ſo caſt down, 

The broken and afflited mind was ſhown, 


Canto 2. 


5 | 6 
"0 36. f * 3 b Ll 
. f "> tutti That fond deſire, which is in ev'ry heart 
4 ueſto diſir, ch'd tutti fla nel core 2 , 
0 N pl ſempre cercar novella; wo to * the new of other . 
. ce d quel cavalier del ſuo dolore ade, of the cavalier's apparent ſmart, 
5 1 P Free wh donzella, The damſel aſk, he would the cauſe relate: 
71¹ tutto moſtrꝭ fuore He openly the ſtory did impart, 
* l 100 7a So mov'd by her, and with her courteous chat, 
E dal ſembiante altier; ch al primo ſeuardo And by her ſemblance lofty, at firſt look, 
Gli ſembrò di guerrier molto gagliardo. Her, for one ſkill'd in arms, a warrior, took. 
| . : | 3 7 9 | | 
E comincid Signor, OI | And thus began: My Lord, I did command 
Pedoni, e cavalieri, e venia in campo Some horſe and foot, which I to th' field did take: 
5 La, doue Carlo Marſilio attendea, Where our King Charles Marſilius did withſtand, 
Perch' al ſcender del monte aveſſe inciampo; | In his march o'er the hills, his force to break; 
E una giovane bella meco avea, A beautiful young nymph I there retain'd: 
Del cui fervido amor nel petto auvampo, Who in my breaſt the fire of love did make; 
E ritrovai preſſo a Rodonna armato And an arm'd man I near Rodonn beheld, 
Un, che frenava un gran dęſtriero alats. Who a wing'd courſer in a bridle held. 
, 38. TS 
Tofto che'l ladro, © fia mortale, d ſia Soon as the thief, whether he mortal was, : 
Una de l infernali anime orrende Or elle a horrid and infernal ſpright, 
Vede la = e cara donna mia y | Caſt his eyes on my dear and lovely laſs, 
Come falcon, che per ferir diſcende; As when to pounce the faulcon ſwift does light, 
Cala, e poggia in uno attimo, e tra via He drops, ſoars in a moment, and does paſs 
Getta le mani „e lei ſmarrita prende. His hands acroſs the way, takes her in flight; 
Ancor non m'era accorto de Paſſalto, | Not yet of the aſſault appriz'd was I, 
Che de la donna io ſentrl grido in alto. Till of the maid aloft I heard the cry. 
39. . 39. 
1 Coſi il rapace nibbio furar ſuole So the rapacious kite is us'd to thieve 

1 I miſero pulcin preſſo a la chioccia; The miſerable chick from near its hen, 

Cc. be di ſua inauvertenza poi fi duole, Who, of her overſight, does after grieve; 

F E in van gli grida, e in van dietro gli croccia, In vain ſhe ſqualls, clucks after her in vain : 
| To non poſſo ſeguir un uom, che vole, i Of one that flew, could ] the track retrieve, 
1 Chiuſo tra monti, d pie d'una erta roccia: _ *Twixt mountains and a barren rock ſhut in? 
— Stanco ho il defirier, che muta d pena i paſſt My tired horſe could ſcarce a ſtep get on, 
© Ne Paſpre vie de faticoſi ſaſſi. Midſt rugged ways, and o'er fatiguing ſtone. 
7 : 40. ß 
=: Ma come quel, che men curato avrei But now like one, who would have felt leſs pain 
1 VLedermi trar di mezz0'l petto il core; To have beheld my heart torn from my breaſt, 
= Laſcai br via ſeguir quegli altri miei, J let my ſoldiers on their road remain; 

1 Senza mia guida, e ſenza alcun rettore: So went without a guide or friend, diſtreſt: 


Per gli ſcoſceſi poggi, e manco rei 


O'er rocky, lonely hills my track was ta'en, 
Preſi la via, che mi moſtrava Amore; 


And, love conducting me, I forward preſt 

E dove n par ea, che quel rapace Towards that place this rav'nous wretch might ſeem, 

Portaſſe il mio conforto, e Ia mia pace. My peace and comfort to convey with him. : 
3 | | 41. | 

Sei giorni me wandai mattina, e ſera Six days I travel'd on, by morn, by night, 

Per balze, e per pendice orride, e ftrane, O'er rocks, o'er promontories dreary, dread ; 

Dove non via, dove ſentier non era, Of road, of beaten path, obtain'd no ſight, 

Dove mun ſegno di vęſtigie umane; Not leaſt appearance of a human tread ; 

Poi giunſi in una valle incolta, e fiera Then on a wild and gloomy vale I light, 

Di ripe cinta, e ſpaventoſe tane; With cliffs ſurrounded, with dark caverns ſpread, 

Che nel mexʒo $'un ſaſſo avea un caſtello Which in the middle had a caſtle there, 155 

Forte, e ben paſta, d maravigha bello. Upox a mountain high, of texture fair, 
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Da lungi par, che come "of — luſtri, 
Ne fia di terra cata, nt di marmi. 
Come piu m'auvicino d i muri illuſtri, 
Lepra pin Bella, piu mirabil parmi: 
E ſeppi poi, come i demoni induftri 
Da ſuſfumigi tratti, e ſacri carmi 
Tutto d acciaio avean cinto il bel loco, 
Temprato a Fonda, ed a lo ſtigio foco. 
Di ſi forbito acciar luce ogni torre, 
Che non vi può ne rugine, ne macchia. 
Tutto il paeſe giorno, e notte ſcorre, 
E poi ld dentro il rio ladron & immacchia. 
Coſa non ha ripar, che voglia torre, 


Sal dietro i in van ſe gli beſtemmia, e gracchia: 


uivi la donna, anzi il mio cuor mi tiene, 
Che di mai ricovrar 3 ogni * 


Abi laſſo, che þaoſsis pit, che mirare 
La rocca lungi, oue'l mio ben m chiuſo ? 
Come la volpe, che'l figlio gridare 
Nel nido oda de Paguila di giuſo, 
S'aggira intorno, e non fa che ſi fare, 
Poi che Pali non ha da gir la =_ 
Erto e quel Jaſſo fi, tale 21 caſtello; 
Che non vi puo ſalir chi non 2 Ow: 
45+. 
Mentre 10 tardava guivi, ecco ventre 
Duo cavalier, Cavean per guida un nano; 
Che la ſperanza aggiunſero al deſire, 
Ma ben fu la ſperanza, e il defir vane : 
Ambi erano guerrier di ſommo ardire; 
Era Gradaſſo Pun, Re Sericano; 
Era Paltro Ruggter, giovene forte, 
TINY aſſai ne I Africana corte. 
| 46. 
7 ingen, mi diſſe il nano, per far prova 
Di lor virtu col Sir di quel caſtello? 
Che per via ſtrana inuſitata, e nova 
Cavalca armato il quadrupede augellb. 
Deh Signor, diſt io lar, pietd vi mova 
Del duro caſo mio, ſpietato, e fello: . 
uando, come ho ſperanza, voi vinciate, 
*r. la mia donna mi rendiate. 


E. come mi fu tolta, his 8 
Con lagrime affermands il dolor mio; 
| Rue (lor merce) mi Art Mai, 
E giu calaro il paggio alpeſtre, e rio. 
Di lontan la battaglia io riguardai, 
Pregando per la lor vittoria Dio: 
Era. ſotie il caſtel tanto di piano, 
Quanto in due volte fi pus trar con mano. 


4, Is 


42. 
Which at a diſtance ſeem'd to ſhine like flame, 


Of neither brick, nor marble twas prepar d: 


The walls magnificent, as near I came, 
Of wonderful and richeſt make appear'd 3 
By active demons, as I learnt by fame, 
With ſacred verſe and fumigation rear'd, 


Who this fine place with ſteel encompaſs'd have, 


Temper'd amidſt the * fire and wave. 


With ſteel ſo poliſh'd ev'ry tower ſhone, - 
Not ſuſceptible. of a ſpot or ruſt : 


Along the country night and day he run, 
At length himſelf therein the villain thruſt : 


There's no defence, all things he ſeizes on, 


In vain by people he is ſcolded, curſt ; 
There he my nymph; heart rather, does detain ; 
And I've no hope of getting her again. 
44. 
Alas! what can I more do, than eſpy 
The rock, wherein my love's in bondage preſt ? 


But as the fox, who hears her young one cry, 


Which is juſt carry'd to the eagle's neſt, 


| Becauſe ſhe has no wings to mount on high, 


Around ſhe tramples, how to act diſtreſt : 


$0 ſteep the ground, the caſtle of ſuch fort, 
No creature, but a bird, can there reſort. 


45. | 
While here I tarried, came two cavaliers, 
Who had a dwarf, to ſerve them for a guide : 


They eager hope adjoin'd with their deſires; 


— 


But their deſires and hopes all vain ſubſide: 


Both warriors were, whom lofty courage fires; 
Gradaſs, who did o'er Serican preſide; 


Ruggier the other; youth ſo pow ful deem'd, 


And in the court of Afric much eſteem'd. 


46. 


They, as the dwarf inform'd me, came to prove 
Their bravery againſt this caſtle's lord; ä 
Who, with unuſual means and firange, did rove, 
Mounted in arms, on a four-footed bird: 
My lords, to them faid I, let pity move 
Of the hard caſe ſo piteous I've endur'd ! 
| When you ſhall conquer, as J hope ye may, 
My darling laſs reſtore to me, I pray. 


Then, how from me ſhe taken was, relate, 


| Confirming, with my tears, my real woe; 


They, thank 'em for it, made me promiſe great, 
Then up the diſmal, craggy cliff they go: 


At diſtance I the battle, watchful, wait; 
Pray'd God on them the victory beſtow : 
Near to the caſtle was a plain below, 


Which was at diſtance about two ſtones throw. 
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Canto 2. 
2 Volt 
1 r giuntt a pie de [alta rocca, 
7 287 wit combatter prima; 
Pur a Gradaſſe, y 
O pur, che non ne fe. 
Duel Serican i pone il cor no d bocca; 


Rimbomba il ſaſſo, e la fortezza in cima: 


Ecco apparire il caualier armato 
Fuor ds la porta, e zu cavallo alato. 
8 
Comincid d poco d poco indi q levarſe, 
Come ſuol far la peregrina grue; , 
Che corre prima, e poi veggiama alzarſe 
A la terra vicina un braccto, 0 due, 
E quando tutte ſono a Varia ſparſe, 
Velociſſime moſtra Vale ſue. 
Si ad alto il Negromante batte Pale, 
Ch'a tanta altezza d pena aquila ſale. 


50. 
„ er gli parve poi, volſe il deſtriero; 
7 . . 


2 chiuſe Danni, e Denne a terra a prambe, 


Come caſca. dal ciel falcon: maniero, 

Che levar veggia Vamitra, o calombo; 
Con la lancia arręſtata il caualiero 
L'aria fendendo vien d'orribil rombo : 
Gradaſſo a pena del calar S auvede, 

Che ſe lo ſente addaſſo, che lo ſiede. 


GI. 
Sopra Gradaſſo il mago Paſta roppe ; 
Feri Gradaſſo il vento, e Paria vana, 
Per queſto il volator non interroppe 
11 batter Pale, e quindi Sallontana, 
I grave {contro fa chinar le groppe 
Su' verde prato a la gagharda Alfana. 
Gradaſſo avea una Alfana la più bella, 
E la miglior, che mai portaſſ ſella. 

2. 

Lin d le ſtelle il 3 traſcor ſe, 
Indi giroſſi, e tornò in fretto al baſſo, 


E percoſſe Ruggier, che non M accorſe, 
uggier, che tutto intento era d Gradaſſs: 


Ruggier del grave colpo fi diftarſe, 
El ſuo deftrier pin rinculo n 
E quando fi volt per lui ferire, 
Da ſe lontano il vide al ciel ſalire. 


Or 51 Gradaſſo, or su ;” HED percote 
Ne la fronte, nel petto, e ne la ſchiena, 
Ele botte di quel laſcia ognor vote, 
Percbè e ſi preſto, che fi vede d pena. 
Girand) va con ſpazioſe-rote, 
E quando a Pun accenna, d Paltro mena; 
A Pun, e d V altro fi gli occhi abbarbaglia, 
Che nan ponno veder, donde gli afſagha, 


* 
* 
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* 


48. 


Soon as they came up to the caſtle's baſe, 


The combat's lead each was inclin'd to take: 
It prov'd Gradaſs, or as his lot it was, 

Or elſe Ruggiero light of it did make : 

His horn the Serican t' his mouth did place, 
The rock, the fortreſs, to the top did ſhake : 
At once the armed cavalier appears, 

Out of his gate on his wing'd horſe he rears. 


49. 
Who by degrees begins to mount on high, 
Juſt as the wand'ring crane is us'd to do, 


Firſt runs along, then riſes up to fly, 


Near to the earth, about a yard or two, 
Then her full wings expanding in the ſky, 


An infinite velocity does ſhew : | 


The Negromant aloft ſo beats his wings, 


To ſuch a height ſcarcely the eagle ſprings. 


O 


When he thought fit, he turns his horſe around, 


Who ſhuts his wings, and plumb to earth drops down: 
As ſtoops the manag'd faulcon to the ground, 
When he eſpies the duck or dove juſt flown: 
Cleaving the air, the knight, with rumbling ſound, 
With lance prepar'd to give the ſtroke, comes on : 
Gradaſs was ſcarce appriz'd, he dropt ſo low, 

Before he heard him near, and felt the blow. 


51. 
Upon him the Magician broke his ſpear, 
Gradaſſo beat the wind and air in vain, 
For this the flier don't his courſe forbear, 
But beat his wings and thence retir'd again: 
This fierce rencounter made the gallant mare 
Sink on her hips upon the verdant plain: 
Gradaſſo's mare was an Alfana ſtout, 
Largeſt and beſt, e er under ſaddle fought. 


"06, | 
This flier to the very ſtars does bear, 8 $1 
Thence wheels about, and turns to ſwift deſcent: 


He ſmote Ruggiero, not of him aware, 


Ruggiero on Gradaſſo all intent; 

The heavy blow made him diſtorted ſtare, 
And many paces his horſe backward went; 
When to return the blow, he leapt around, 


Far from him, in the ſky, his foe was found. 


Now on Gradaſſo, now Ruggier, he ſmote, 


Upon their forehead, or their back or breaſt; 
But all the while their ſtrokes he render'd nought, 


He ſcarce was ſeen, fo quick around he preſt: 
Rowling along with ſuch a circling. route, 
To one he points, at t'other ſtrikes in haftes > 
And one, and t'other's eyes he dazzles ſo 
They cannot ſee from whence ſtill eomes the fo. 


54- 
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Fra duo guerrieri in a „ed uno in cielo 
La battaglia dur fin d guell ora; 
Che ſpiegando pel mondo oſcuro velo 
Tutte le belle coſe diſcolora. 
Fu quel ch' io dico, e non vaggiungo un pelo, 
Jo vidi, w'l ſo; ne maſſicuro ancora 
Di dirlo altrui; che queſta maraviglia 
Al falſe, pit ch'al ver ſi raſſimiglia. 

-. $0 b 
D'un bel drappo di ſeta avea coperto 
Lo ſcudo in bracco il cavalier celeſte. 
Come aveſſe, non ſo, tanto ſofferto 
Di tenerlo naſcoſto in quella veſte; 
Ch'immantinente, che lo maſtra aperto, 
Forza e, ch'il mira abbarbagliato reſte, 
E cada, come corpo morte cade, 
E venga al negromante in potęſtade. 

380. 

Splende lo ſcudo @ guiſa di piropo, 
E luce altra non e tanto lucente + 
Cadere in terra @ lo ſplendor fu d uops 
Con gli occhi abbacinati, e ſenza mente. 
Perdei da lungi anch io li ſenſi, e dopo 
Gran ſpazio mi riebbi finalmente : 
Ne piu i guerrier, ne più vidi quel nano; 
Ma vote il campo, e 15 


Penſai per queſto, che © EROS 
- Aveſſe amendui colti à un tratto inſieme; 
E tolto per virtu de lo per 
La libertade d loro, ed d me la ſpeme. 
Coſi d quel loco, che chiudea il mio core, 

Diſſi partendo le parole ęſtreme; 

Or giudicate S altra pena ria, 

Che cauſi amor, pub pareggiar la mia. 
| . 

Ritornò il cavalier nel primo duolo 
Fatta che m ebbe la cagion paleſe: 
Queſto era il Conte Pinabel fgliuols 
D' Anſelmo d Altaripa Maganzeſe, 
Che tra ſua gente ſcelerata ſolo 
Leale eſſer non volſe, nt corteſe, 

Ma ne li vitii abominandi, e brutti 


Non pur gl altri adegud, ma paſs tutti. 


RE. 

La bella donna con diverſo aſpetto 

Stette aſcoltando il Maganzeſe cheta : 

Che come prima di Ruggier fu detto, 

Nel viſe fi moſtro piu che mai lieta- 

Ma quando ſenti poi, chera in diſtretto, 

Turboſſi tutta d amoroſa pitta, 
Ne per una, 5 due volte contentoſſe, 


Che ritornato d replicar le faſſe. 


curo il monte, e il piano. 


Canto 2. 


4. FER | 
Twixt the two knights on earth, and him i th' air, 


The battle laſted, even to that hour, 
Which of their hue diveſts all objects fair, 
Over the world ſpreading its veil obſcure: 
"Twas as I tell, I do not add a hair, 

I ſaw it, know it, yet am not ſecure, 
Should I this wonder to another ſhew, 


Perchance he'd judge it more like falſe than true, 


7. he 
Rich drapery of ſilk cover'd the ſhield, 


Which, on his arm, this heav'nly warrior bore : 


I cannot gueſs, why he ſo long conceal'd, 

Kept it beneath the cov'ring which it wore : 

For in the inſtant, which it is reveal'd, 

The looker on is dazzled by its pow'r ; 

And falls at once, falls like a body dead, 

And is the negromancer's pris'ner made. 
. 

The ſhield with luſtre of a ruby ſhone, 

E'en light itſelf not ſo intenſely bright: 

Before ſuch ſplendor, all muſt tumble down, 

As well of ſenſe depriv'd, as of their ſight : 

I, tho” at ſo great diſtance, loſt my own; 

At length I found myſelf recover'd quite ; 

But neither dwarf nor warrior ſaw again, 


Void was the field, obſcure the-mount and plain. 


| | 8 

On this account, the PR. > I thought, 
Had, at one effort, both of them caught up ; 
And, by the virtue of that ſplendor, got 
From them their liberty, from me my hope: 
So, to this place, wherein my heart was ſhut, 


I bid a laſt adieu, and thence elope : 


Now judge, if ever torment, caus'd by love, 
E'er ſo ſevere, equal to mine can prove. 
T. 

The knight return'd into his former moan, 
Soon as the cauſe of it he did expreſs: 
This lover was Count Pinabel, the ſon 

Of Altarive's Anſelm, a Maganzefe ; 
Who mongſt his wicked family, alone, 


Candour or honeſty would ne'er profeſs, 


But in their vice abominable, baſe, 


Not only equall'd, but did all ſurpaſs. 5 


| SHES $7 
The lovely maid, with often-alter'd look, 
The tale of the Maganzan quiet heard ; 
But, ſoon as e'er he of Ruggiero ſpoke, 


More chearful than before, her face appear d: 


But am'rous pity all her boſom ſhook, _ 
Soon as ſhe found him in diſtreſs declar'd : 


Nor would ſhe, once or twice, contented be, 


With repetition of this hiſtory. 
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Canto 2. 


| 60. 
E poi ch'al fin le parve efſerne chiara, 
Gl: diſſe : Cavalier datti ripoſo ; 
Che ben pus la mia giunta eſſerti cara, 
Parerti queſto giorno avventuroſo, 
Andiam pur toſto a quella flanza avara, 
Che ſi ricco teſor ci tiene aſcoſo 3 
Ne ſpeſa ſara in van queſta fatica, 
Se fortuna non m'e troppo nemica, 
61. 
Riſpoſe il cavalier, Tu vuoi ch'io paſſi 
Di nuovo i monti, e maſtriti la via? 
A me molto non è perder i paſſi 
Perduta avendo ogni altra coſa mia. 
Ma tu per balxe, e ruinoſi ſaſſi 
Cerchi entrar in prigione; e coſi ſia, 
Non hai di che dolerti di me poi; 
Ch'ia tel predice, e tu pur gir vi vuoi. 
62. 
Coſi dice egli, e torna al ſus defiriero, 
E di quella animoſa fi fa guida; 
Che ſi mette d periglio per Ruggiero, 
Che la pigli quel mago, © che l ancida. 
In queſto ecco a le ſpalle il meſſaggiero, 
Che, Aſpetta, aſpetta, d tutta voce grida; 
Il meſſaggier, da chi il Circaſſo inteſe, 
Che coſtei fu, ch'd Perba lo difleſe. 


Ze, 
A Bradamante il meſſaggier novella 
Di Mompolieri, e di Narbona porta, 
Ch alzato gli ſtendardi di caſtella 
Avean con tutto il lito d Acquamorta ; 
E che Marſilia, non V eſſendo quella, 
Che la dovea guardar, mal ft conforta, 
E conſiglio, e ſoccor ſo le domanda 


Per queſto meſſo, e ſe le raccomanda. 


64. 
Queſta cittade, e intorno d molte miglia 
Co che fra Varo, e Rodano al mar ſiede; 
Avea F Imperador dato d la figha g 
Del Duca Amon, in Cavea ſpeme, e fede ; 


Peri ct} el ſuo valor con maraviglia 


| Riguardar ſuol, quando armeggiar la vede : 


, com” io dico, a dimandar ainto | 


Duel n. N d Marſilia era uenuto. 


| 65. 
Tra fi, e no la giouane ſoſpeſa 
Di voler ritornar dubita un poco. 
Quinci Ponore, r il dabito le peſa, 
Quindi Pincalza Jamoroſo face. . 


Fermaſi al fin di ſeguitar I impreſa, 


E trar Ruggier de [incantato loco; 


* 


E quando ſua uirtù non poſſa tanto, 
Almen reſtargli prigianera d canto. 
TV OL. I. | 
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| 60, 
And when, at length, it clear to her did ſeem, 
Sir Knight, ſaid ſhe, you now may be at reſt : 


This interview you happy may eſteem, 


And judge this day by fortune has been bleſt : 
This rich and hidden treaſure to redeem, 


L“et's to this greedy ſpot, that holds it, haſte ; 


Nor ſhall we bootleſs ſuch our pain beſtow, 
If fortune ſhould not prove too much my foe. 
61. 


The knight reply'd, To have me go you chooſe, 


To ſhow the way, again thoſe hills be croſt : 
To me it matters not my journey loſe, 

I, who already ev'ry thing have loſt ; 

But you, o'er rocks and horrid cliffs, diſpoſe 
Yourſelf, to ſeek a priſon; if you muſt, 


Lay not on me, henceforth, your cauſe of woe, 


As I foretel, yet you're reſolv'd to go. 


62. 
Thus having ſaid, he turns his horſe about, 


Of this brave damſel to become the guide, 


Who for Ruggier to hazard now ſets out 


That from the ſorc'rer death or chains betide; 


But now a meſſenger, behind, her ſought, 


25 


Who, Stay! ho, ſtay ! with loudeſt holla, cry'd: 


That meſſenger, whence the Circaſs had known, 


That this was ſhe, who him had overthrown. 
h 035. | 


To Bradamant this meſſenger had news, 


From Montpellier and Narbon, to report: 
The ſtandards of Caſtella rais'd, he ſhews, 
With thoſe upon the coaſts of Aquamort : 
And that Marſilia, to her preſence loſe 
Who us'd to guard it, was in evil ſort, 


For her advice and ſuccour now does fend, 


And thus themſelves they to her recommend. 
64. 

This city, and a many miles beſide, 

Twixt Rodano and Varo near the ſea ; 

The Emperor did to the care confide | 

Of Amon's daughter, in whom hope had he, 

As with aſtoniſhment he had deſcry d, 

When ſhe was arm'd, her valour frequently: 


Now, as I told you, to requeſt her aid, 


This Meſſage from Marſilia was convey'd. 
65. 


Twixt yes and no, the maid a while ſuſpends, 


There to return, ſhe ſtands ſome time in doubt: 


Tpzhither her honour and her duty bends, _ 
_ Elſewhere her am'rous torment prompts her out: 


At length her emprize to perſue intends, 
And get Ruggier from the enchanted ſpot: 
Or, if her valour cannot this obtain, 


At leaſt a pris'ner by his ſide remain. 


66. 
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66. 
E fece iſcuſa tal, che quel meſſaggio 
arve contento rimanere, e cheto. 
Indi giro la briglia al ſus viaggio 
Con Pinabel, che non ne parve lieto 


_ Che ſeppe eſſer cofter di quel lignaggio, 


Che tanto ha in odio in public, e in ſecrets ; 
E gia F avviſa le future angoſce, 
Se lui per Maganzeſe ella conoſce. 


Tra caſa di Maganza, e di Chiarmonte 


Era odio antico, e inimicixia intenſa ; 
E pin volte S$\avean roita la fronte, 

E ſparſo di lor ſangue copia immenſa : 
E però nel ſuo cor Piniquo Conte 
Tradir Pincauta giovane / penſa, 

O come prima commodo gli accada, 
Laſciarla ſela, e trovar altra ſtrada. 
E tanto gli accup5 la fantafia _ 

II native odio, il dubbio, e la paura ; 
Ch'inauvedutamente uſci di via, 

E ritrovoſſi in una ſelva oſcura, 
Che nel mezzo avea un monte, che finia 
La nuda cima in una pietra dura; 


E la figha del Duca di Dordona 


Gli, + ſempre dietro, e mai non Pabbandona. 


69. 
Come ſi vede il * al boſco, 
Pens torſi la donna da le ſpalle. 
Diſſe : Prima che'l ciel torn pin foſco, 
Verſo uno albergo è meglio farſi il calle, 


Oltra quel monte, 410 lo riconoſco, 


Siede un ricco caſtel giu ne la valle. 

Tu qui maſpetta, che dal nudo ſcoglio 

Certificar con gli occhi me ne voglio. 
70. 

Cofi dicendo a la cima ſuperna 


Del ſalitario monte il defirier caccia ; 


Mirando pur Salcuna via diſcerna, 

Come lei poſſa tor da la ſua traccia. 

Ecco nel ſaſſo trova una caverna ; 

Che fi profonda più di trenta braccia. 

Tagliato a picchi, ed @ ſcarpelli il ſaſſo 

Scende giz al dritto, et ha una porta al baſſo. 
74. | 

Nel fondo avea una porta ampia, e capace, 

CH in maggior flanza largo adito dava ; 

1 four nuſcia ſplendor, come di face; 

Ct ardeſſe in mezzo d la montana cava. 


Mentre quivi il fellon faſpeſo tace ; 


La donna, che aa lungi il ſeguitava, 


Perchz perderne Forme fi temea ; 
A la ſpelunca gli ſopraggiungea, 


- 


FURIOSO. 
66. 

And ſuch excuſe ſhe to the meſſage found, 

As made him be contented and at reſt : 

Then for her journey threw her bridle round 

With Pinabel, who no delight expreſt; 

As he well knew, that ſhe ſuch lineage own'd, 

W hich fecret he and open did deteſt : 

And now reflected on his future woe, 

If him for a Maganzan ſhe ſhould know, 

| 67. 

Betwixt Maganza's houſe and Claramont, 

Was ancient hate and enmity intenſe : 

And many times had broke each other's front, 

And ſhed of blood a quantity immenſe ; 

And in his heart, for this, the wicked count 


Was, to betray th' incautious maid, prepenſe : 


Or when it firſt commodiouſly fell out, 
Leave her alone, and take another route, 
68, 
And his imagination ſo inſpir'd 
His fear and doubt, his native ranc'rous mood, 
That unaware he from the way retir'd, 


And found himſelf within a duſky wood; | 
I' th' midſt a mount with naked ſummit ſpir'd, 


Where at the end a ſolid rock there ſtood ; 
But {till the daughter of Dordona's Duke 


Behind him was, and never him forſook. 


69 


When in the foreſt got this treach'rous ſpark, 
Io rid him of the maid, came to his mind: 
He ſaid, Before the ſky become more dark, 
'Twere beſt towards ſome inn the way we find: 


Beyond that mountain, if I well remark, 
A caſtle rich there ſtands, the vale behind: 
Do you wait here, while from the naked cliff, 


By a look-ont, I certify relief. 


70 


Thus having ſpoke, he to the ſummit high 
Of this ſo lonely mount his horſe did chace : 
Looking if any road he could deſcry, 
Whereby to rid him of her from his trace: 


Of more than thirty ells profundity, 

He, in the rock, finds a cavernous place, 
With chiſſels and pick - axes cut, the ſtone 
Sinks to the right, below a gate was ſhown. 


7%, 
| Down in the bottom was that portal wide, 
Which into greater room an entrance gave: 
And, as of torch, light came from ev 'ry ſide, 
That now was burning midſt this hilly cave: 
Whilſt here the villain ſilent did abide, 
Becauſe ſhe fear to loſe his path might have, 
The lady follow'd him ſome ſpace behind; 
Now, at the cavern, unexpected join d. 


Canto 2. 
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2. 
Poi che fi vide il e uſcire 
Quel, Cavea prima diſegnato, in vano; 
O aa ſe torla, 6 di farla morire 
Novo argumento imaginoſſi, e ſtrano. 
Le ſi fe incontra, e 3 la fe ſalire 
La, dove il monte era forato, e vano, 
E le diſſe, © avea viſto nel fondo 
Una donzella de viſo giocondo; 


| "Io 

Cha bei ſembianti, ed a la ricca veſta 

Eſſer parea di non 1gnobil grado: 

Ma, quanto pin potea, turbata e meſta; 

Moſtrava eſſervi chiuſa ſuo mal grado. 

E per ſaper la condizton di qugſia. 

C' avea gia cominciato d entrar nel guado; 

E che era uſcito de l' interna grotta 

Un, che dentro d furor Pavea ridotta. 
74. f 

Bradamante, che, come era animaſa, 

Coſi mal cauta, a Pinabel diè fede : 

E, daiutar la donna, diſioſa, 

Si penſa, come por cold git il piede. 

Ecco d' un olmo d la cima frondoſa 

Volgendo gli occhi, un lungo ramo vede, 

E con la ſpada quel ſubito tronca, 

E lo declina giu ne la ſpelonca. 


\ 


Dove ? tagliato, in man lo raccomanda 
A Pinabello, e poſcia a quel S apprende : 
Prima giu i piedi ne la tana manda, 
E 57 le braccia tutta ſi ſoſpende. 
Sorride Pinabello, e le domanda 
Come ella ſalti; e le mani apre, e ſtende, 
Dicendole, Qui foſſer teco inſiemem 
Tutti li tuoi, ch io ne ſpegneſſi il ſeme. 
76. 
Non come vol ſe pinabelb, avvenne 
De ' innocente giouane la ſorte, 
Perchè giù diroccando a ferir venne 
Prima nel fondo il ramo ſaldo, e forte. 
Ben fi ſpezz3; ma tanto la ſaſtenne, 
Che ſuo favor la hiberd da marte, 
Giacque flordita la donzella alquante 
Come io vi ſeguirò ne Paltro canto, _ 


One, that with fury had compell'd her in. 


Turning her ſight towards the leafy glade, 


He ſays, and does his open arms extend, 


5 . 
Soon as the traitor had perceiv'd, turn out, 

That, which he had at firſt deſign'd, quite vain, 
From her to get, or bring her death about, 

A new and ſtranger ſcheme came in his brain : 

He met her now, and to aſcend beſought, 

There, where the hill was hollow'd out in twain ; 
And told her, he had in the bottom ſeen _ 

A damſel, who was of a jocund mien. 


#2, 
Who, by her ſemblance 008 and ſplendid veſt, 
Appear'd to be of no ignoble race : 
But much as poſlible, fad and diſtreſt, 
Seem'd, gainſt her will, to be ſhut in that place: 
And that her ſtate to him might be expreſt, 
He had began inquiry of her caſe ; 
And that there came, forth from the grot within, 


74. . 
Now Bradamante, ever undiſmay'd, 


Incautious, does to Pinabel attend: 
Eager, the damſel, to afford her aid, 
Conſiders, how ſhe thither might deſcend : 


Obſerv'd an elm, whoſe ſtretch'd-out bough did bend, 
W hich with her ſword immediately ſhe cut, 
And down-declining to the cavern put. 
71. 
Now the cut part into the band ſhe gave 
Of Pinabel, then took the other end; 
Then downward put her feet into the cave, 
And by her arms her body does ſuſpend : 
Now ſmiles the dog in ſcoff, What leap you have! 


With, O that you and yours together was! 
That thus I might extinguiſh your whole race ! 


But not, as cruel Pinabel beſpoke, | 
Fell out the fortune of the harmleſs maid : 


| Becauſe the bough, now tumbling to the rock, 


Came to the bottom firſt, both ſtrong and ſtaid ; 


And tho! in pieces wrench'd, her fall ſo broke, 


It her from death protected with it's aid; 
Altho' a little ſtunn'd the maid might be, 
As, in the foll'wing canto, you ſhall ſee. 
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"CANTO I: 


I, 

* I mi dard la voce, e le parole 
Convenienti a fi nobil ſoggetto ? 

Chi I ale al verſo preflera che vole 
Tanto, ch'arrivi a Palto mio_concetto © 
Molto maggior di quel furor, che ſuole, 
Ben or convien, che mi riſcaldi il petto, 
Che queſta: parte al mio Signor ft debbe, 
Che canta gli Avi, onde Porigin ebbe : 

2. | 
Di cui fra tutti li Signori illuſtri 
Dal ciel ſortiti à governar la terra, 
Non vedi, d Febo, hel gran mondo luſiri, 
Pin glorioſa ſtirpe, © in pace, din guerra; 
Ne che ſua nobiltade abbia piu luftri 
Servata, e ſerverd, Yin me non erra 
Quel profetico lume, che m inſpiri, 
Fin che d intorno al polo il ciel Paggiri. 


E volendone appi en dicer gli onori, 

Bi ſogna non la mia, ma quella cetra, 
Con che tu, dopo i Gigantei furori, 
Rendeſti grazia al regnator de F Etra. 
Se flruments avri mai da te migliori 
Atti d ſcolpire in coft degna pietra, 

In queſte belle imagini diſegno 

Porre ognt mia fatica, ogni mio ingegno. 


Levando intanto queſte prime rudi 
Scaglie n'andro con lo [calpella inetto: 
For ſe, ch ancor con pii ſolerti fludi 

Poi ridurro queſto lavor per fetto. 

Ma ritorniamo d quello, d cui ne ſcudi 
Petran, ne uſberghi afficurare il petto: 
Parlo di Pinabello di Maganza, 
Che d uccider la donna ebbe ſperanza. 


Il traditor pen che Id donzella 
Foſſe ne alto precipixio morta, 

E con pallida faccia laſciò quella 
Triſta, e per lui contaminata, porta; 

E tornd preſto d rimontare in ſella, 
E come quel, c avea l anima torta, 
Per giunger colpa a colpa, e fallo d falle, 
Di Bradamante ne mend il cavalla. 


W HO me with voice and diction will ſu ply, 


Fit to engrave on ſuch rich ſtone you gran 
In theſe rare map I deem it fit. 


With chiſſel, tho' unapt, I will proceed; 


I ſpeak of Pinabel, the Maganzeſe, 


Canto 3 


"Ja | 

That to my noble ſubject may prove meet? 
Who to my verſe lend wings, that it may fly 4 
So ſwift, to mount up to my grand conceit ? 2 
Much greater fire, than hitherto have I, . 
Is requiſite my boſom now to heat, | 
For to my Lord itſelf this portion owes, [flows. 
That ſings his grandſire, and the fountain, whence he 

T. 

Than whoſe, amidſt all lords adorn'd with praiſe, 
Who have from heav'n of this earth's rule the ſhare, 
Thou, Phoebus, ſeeſt not in this world's ſurveys, 
A race more glorious, both in peace and war; 
Nor, who more ages did their grandeur raiſe, 
And raiſe it yet they will, if does not err 
This light prophetick, which inſpires me now, - 
Long as around the poles. the heavens go. 1 


Studious their honour ful) to diſplay, be 
Not mine ſo weak, but your bold harp I want, 

With which you, when the giants vanquiſh'd lay, 
Did to th' Ætherial King due praiſes chant: 4 
If ever inſtruments in better way,, IJ 
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To uſe my utmoſt labour, utmoſt wit. 
While from my ſculpture each rude fragment flies, 


Perhaps I may with ſtudy yet more wiſe 

This labour make more perfectly ſucceed £ 
To him let's turn, whoſe breaſt by no diſguiſe 
Of ſhield or corſlet, is from horror freed :. 


£ 


Whom hope the maid to murder ſo did.p leaſe, '\ 


The traitor thought, the Sam! was bereft 
Of life, within this precipice ſo great, 
And now with viſage pale thro? guilt, he left 
This fad, by him contaminated, gate: 
And to remount his ſaddle tarns him ſwift, 
And, as he had a ſoul fo vile innate, 

To join a crime to crime, and vice to vice, 


With Bradamante's horſe away he hies. 


. 

Laſciam ceſtui, che mentre a Paltrui vita 
' Ordiſce inganno, il ſuo morir procura ; 
E torniamo & la donna, che tradita 
Quaſi ebbe d un tempo morte, e ſepoltura. 
Boi ch' ella fi lev tutta ſtordita. 

C' avea percaſſo in su la pietra dura, 
Dentro la porta and, ch adito dava 

Ne la ſeconda, aſſai più larga, cava. 


La flanza quadra, e — pare 

Una devota, e venerabil Chieſa, 

Che g colonne' alabaſtrine, e rare 

Con bella- architettura era ſoſpeſa. 

Surgen nel mezz0 un ben locato altare, 

C'avea dinanzi una lampada acceſa; 

E quella di ſplendente, e chiaro foco 

Rendea gran lume d I uno, e a Valtro loco. 
8 5 

Di devota umiltd la donna tocca, 

Come ſi vide in loco ſacro, e pio; 

Incominciò col core, 8 con la bocca 

Inginocchiata à mandar prieghi d Dio, 

Un piccol uſcio intanto /tride, e crocca, 

Cheera d Pincontro, onde una donna uſcio 


Obe la donzella ſaluto per nome. | 
E diſſe, O generoſa FS. HI 
Non giunta qui ſenza voler divino; 
Di te piu giorni m'ha predetto inante 
HI Profetico ſpirto di Merlins; 
Che viſitar le ſue religuis ſante 
Dovevi per inſolito cammino; 
E qui ſon ftata, accio ch io ti riveli 
Duel chan di te gid ſtatuito i cieli. 
18 
Queſta e Pantica, e memorabil grotta, 
Ch' edifics Merline il ſauis mago; 
Che for ſe ricordare odi talotta, 
Dove ingannollo la donna del lago: 
Il ſepolero e qui giù, dove cor rot 
Giace la carnt ſua; dev” egli vage 
Di ſoddisfare d lei, che gliel ſuaſe, 
Vivo corcoſſi, e morto ci rimaſe. 
11. 

Col corpo morrto il vivo ſpirto alberga 
Sin ch oda il ſuon de I angelica tromba, 
Che dal ciel lo bandiſca, 6 che ve'Verow 
Secondo che ſara: corvo, d colomba; 
Vive la voce, e come chiara emerga, 
Udir potrai da la marmorea' tombay 

Che le paſſate, e le future coſso, | 
A chi gli demand), ſempre riſpoſes 
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Diſcinta, e ſcalxa, e ſcrolte avea le chiome j 


29 


6. | 
Let's leave this wretch, who while for other's life 
He lays a ſnare, does his own death procure, 
And turn to her, who injur'd by this thief, 
At once had ſort of death and ſepulture: 
Soon as ſhe from the ſtun got ſome relief, 
For 'gainſt the rock a ſtroke ſhe did endure, 
She went into the gate, which entrance gave 
Into the ſecond and much larger cave. 


| 7. LE 
The grand apartment ſpacious was and ſquare, 
And ſeem'd a venerable church devout, 
Where, upon alabaſter columns rare, 
The ſplendid architraves hung' richly out : 
I th' midſt a lofty altar was fix'd there, 
In front a lamp, which caſt its light about, 
And that with flame ſo ſplendent and ſo clear, 
That with its luſtre ev'ry part did glare. 

9 | 


| Devotion humble did to her impart 


The ſight of this ſo holy, ſacred place: 
And ſhe began, with ardent lips, and heart, 


To, on her knees, her pray'rs to God addreſs: 


Mean time a little door ſhriek'd, op'ning hard, 


Juſt facing her, whence did a woman preſs ; 


Diſhevell'c. were her locks, undreſs'd, barefoot, 
Who did the damfel, by her name, ſalute, 


And ſaid, O W great and bold, 
You are come hither by the heav'nly will; 
Of you to me 't has ſome time been foretold, 
Of Merlin ſage, by the prophetick ſkill, 

That you his ſacred relicks viſit ſhould, 


By journey o'er the ſolitary hill; 


And here am I, for your ſake, to explain, 
That which for you juſt heaven does ordain. 

1 5 
This is the famous grot, long ſince rever d, 
That Merlin, the ſage ſorcerer, did make: 
And you perhaps may heretofore have heard, 


How him deceiv'd the damſel of the lake: 


His ſepulchre here underneath is rear d, 6 


Where lays his body; as he for her ſake 


Conſented, that ſhe ſhould her will obtain, 
That live he'd lay, and dead did there remain. 


„ 


With his dead corpſe his living ſpirit ſtays, 


Until he hears th' angelic trumpet ſound, 

That him from heav'n will drive, or to it raiſe, 

As he ſhall be or dove or raven found. 

His voice yet lives, ahd clear itſelf conveys, | 

Which from the marble tomb, you'll hear rebound ; 

For that it paſt and fature does relate - | 

Ever to thoſe, who it interrogate. 
12. 
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* 


12. 
Pia giern ſon, ch in gugſlo cimiterio 


Vienni di rimotiſſimo paeſe ; 


Percht circa il mio fludio alto miſterio 
Ai faceſſe Merlin meglio paleſe; 


E perch' ebbi vederti deſiderio, 


Poi ci ſon ſtata oltre il diſegno, un meſe ; 


Che Merlin, che'l ver ſempre mi prediſſe, 


Termine al venir tuo queſto di fiſſe. 


7 7 

Staſſi d Amon la ſbigottita figha 
Tacita, e fifſa al ragionar di gugſta; 
Ed ha ſi pieno il cor di maraviglia, 
Che non ſa Sella dorme, 6 vella 2 deſta, 


E con rimeſſe, e vergognoſe cigha, 


Come quella, che tutta era modęſta, 


| Riſpoſe, Di che merito ſon' io, 


Ch antiveggian profeti il venir mio? 
I4. 

E lieta de Pinſolita avventura 

Dietro d la maga ſubito fu moſſa, 

Che la conduſſe d quella ſepoltura, 

Che chiudea di Merlin Panima, e Poſſa, 

Era quel! arca d una pietra dura 

Lucida, e terſa, e come fiamma roſſa, 


Tal ch la flanza, bench? di ſol priva, 


Dava ſplendore il lume, che Wuſciva, 


I 5. 
O che natura ſia d alcuni marmi, 
Che muovan Pombre d guiſa di facelle; 


O forza pur di ſulfumigi, e carmi, 


E ſegni impreſſi a I eſſer vate flelle, 


Come pin queſta deriſimil parmi; 
Diſcopria lo ſplendor piu coſe belle 
E di ſcultura, e di color, ch'intorno 
11 venerabil luogo aveano ador no. 


16. | 
Appena ha Bradamante da la foglia 
Levato il pie ne la ſecreta cella; 
Che'l vivo ſpirto da la morta ſpoglia 
Con chiariſſima vace le favella : 
Favoriſca fortuna ogni tua vogha, . 
O caſta, e nobiliſſima donzella, 
Del cui ventre uſcird il ſeme feconds 
Che onorar deve Italia, e tutto il monde, 
| 17. 
L'antico ſangue, che _ da Troia, 
Per li duo miglior rivi in te commiſto, 
Produrrd Pornamento, il ſior, la gioia 


D' ogni lignaggio, c abbia il Sol mai viſto; 
Tra Indo, el Tago, e Nilo, e la Danoia, 
Tra quanta ꝰ in mezzo Antartico, e Caliſto, 


Ne la progenie tua con ſommi onori, 


Saran Marcheſi, Duc, e 1 mperadori. 
Mes, * 


* 


17. 
The ancient blood, which did deſcend from Troy, 


1 | 


Some days I've in this vault of death remain'd, 


Hither arriv'd from countries moſt remote, 
That lofty myſt'ries, to my ſtudies join'd, 
Merlin, to me, the better might make out : 
And, as to ſee you I was much inclin'd, 
Have ſince been here a month beyond my thought, 
As Merlin, who the truth has ever told, N 
That on this day you'd come here, did unfold. 
19: 
Now Amon's daughter with amazement ſtood, 


Fix'd, mute, at what the woman here did tell: 


And, her full heart with wonder ſo ſubdu'd, 

Whether ſhe ſlept or wak'd, ſhe knew not well: 

With baſhful countenance ſhe downward view'd, 

For ſhe in modeſty did all excel : 

She anſwer' d, Whence ſhould my great merit be, 

That prophets thus my coming ſhould foreſee ! 
to. 


With this adventure unexpected glad, 


Sudden the ſorcereſs ſhe went behind, 

Who to the ſepulchre the damſel led, 
In which were Merlin's foul and bones confin'd: 
A coffer this of one hard ſtone was made, - 
Poliſh'd and bright, and red as fire it ſhin'd, 


That to the room, altho' the ſun's ſhut out, (about, 


This light a ſplendor gave, which, dazzling mov'd 
| 10. 

Whether it be the nature of ſome ſtone, 1 

That, like a flambeau, thus the ſhadow ſtirs, 


Orr elſe by ſigns and ſtars obſervance done, 


Perhaps by tumigation and by verſe, 
As probable might ſeem to thought thereon ; 
Each ſplendid object by this light appears, 
The ſculpture and the colours all around, 
Which to adorn this ſacred place abound. 

| ö 
Scarcely did Bradamant the threſhold paſs, 
And to the ſecret cell her footſteps took, + 
But the live ſpirit, from its mortal caſe, 
With cleareſt voice and utt'rance to her ſpoke : 
May fortune grant to all your wiſhes grace, 
O thou chaſte damſel, of ſuch noble ſtock, 
Whoſe fruitful body ſuch a race ſhall bear, 
As Italy, nay the world, muſt revere. 


By its two richeſt ſtreams in you does join, 
Shall produce ornament, and bloom, and joy, 
More than the Sun yet ſaw, thro? all your line: 
Twixt th' Ind, the Tagus, Nile, and the Danoy, 
From the Antartic to Caliſto's ſign, ' 

With greateſt honours, in your progeny, 
Marqueſſes, Dukes, and Emperors, ſhall be. 


18. 


Canto 3. 
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Canto 3. 
| 18, 

I capitani, ei cavalier robuſti 

Duindi uſciran, che col ferro, e col ſenno 

Ricuperar tutti gli onor vetuſt1 

De Parme inuitte a la ſua Italia denno. 


. * terran l ſcettro i Signor giuſti, 
Che, come il ſavio Auguſto, e Numa fenno, 


Sotto il benigno, e buon governo loro 
Ritorneran la prima eta de Por, 

19. 
Acci aunque il voler del ciel ſi metta 
In effetto per te, che di Ruggiero 
Tha per moglier fin da principio eletta, 
Segui animoſamente il tuo ſentiero; 
Che coſa non ſara, che S' intrommetta, 
Da poterti turbar queſto penſiero, 
S che non mandi al primo aſſalto in terra 


Quel rio ladron, ch ogni tuo ben ti ſerra. 


20. | 
Tacque Merlino avendo coſi detto; 
Ed agio d Popre de la maga diede; 
Ch Bradamante dimgſtrar I aſpetto 
Si preparava di ciaſcun ſuo erede. 
Avea de ſpirti un gran numero eletto, 
Non fo ſe da Pinferno, 6 da qual ſeat : 
E tutti quelli in un luogo raccolti 
Sotto abiti diverſi, e varii volti. 

21. 
Poi la donzella d ſe richiama in chieſa, 
La dove prima avea tirato un cerchio; 
Che la potea capir tutta 2 1 
Ed avea un palmo ancora di foverchio ; 


perchè da li ſpirti non ſia offeſa, 


Le fa d un gran pentacolo coperchio; 


E le dice ebe taccia, e ſtia a mirarla: 


Poi ſcioghe il libre, e co i demonii parla. 


| 22. 
Eccovi fuor de Ia prima ſpelonca, 


Che gente intorno al ſacro cerchio ingroſſa; 


Ma come vuole entrar, Ia via Ft tronca, 
Come'lo cinga intorno muro, 0 foſſa. 
In quella ſtanza, ove la bella conca 


In ſe chiudea del gran Profeta Poſſa, 


Entravan Pombre, poi Cavean tre volte 


Fatta dintorno lor debite volte. 


„2 
Se i nomi, e i geſti di ciaſcun vo dirti, 
Dicea Pincantatrice a Bradamante, 
Di queſit, Cor per gl incantati ſpirti 
Prima, che nati ſien, ci ſono avante; 
Non fo veder, quando abbia da ſpedirti, 
Che non baſta una notte d coſe tante; 
Si ch'io te ne verrò ſcegliendo alcuno 


Secondo il tempo, e che ſard opportuno. 
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18. | | 
Great generals, and cavaliers, ſo brave, 
From thence ſhall come, with ſword and wiſdom too, 
Who all the ancient honours ſhall retrieve, 
Of arms unconquer'd, to Italia due : 
From thence ſhall Lords fo juſt their ſceptre have, 
And like wiſe Numa and Auguſtus do: 
Under their upright and benign domain, 
The golden age ſhall then return again, 
19. | | 
That there the will of heaven may be put, 
Touching Ruggier, in full effect by you, 
As it from firſt you for his wife choſe out, 
Courageouſly your deſtin'd path perſue ; 
For nothing, able to obftru& your thought, 
Itſelf ſhall offer, to impede your-view ; 
But at your firſt aſſault, to earth be ſent 
The villain, who detains your whole content. 
20, 
Merlin was filent, when he thus had ſpoke, 
And let the ſorc'reſs her own work prepare, 
Who, to be ſhown for Bradamante's look, 
Was getting ready each her ſev'ral heir : 
Numbers of ſpirits ſhe in choice had took, 
Whether from hell, I know not, or elſewhere : 
And all of them collected in this place, 
In habit various, and of various face. 
2x, 
Then call'd the damſel to her in the fane ; 


Where juſt before ſhe had drawn out a ring, 


Which her, ſtretch'd out to utmoſt, could contain, 

And to a ſpan's width larger it did bring: 

Then from the ſpirits quiet to remain, 

Like an umbrello, form'd a covering: 

Bids her be ſilent and attentive look, : Lk. 

Then with the demons parly'd, op'ning firſt her books. 
| - + SR 

Behold, now from without the foremoſt den, 

The croud the ſacred circle's verge engroſs; 

But entrance is cut off, where they'd get in, 

As if ſurrounded with a wall or foſs: 

Into that room, where the rich couch was ſeen, __ 

Which did the wond'rous prophet's bones incloſe, 

After they had their turns appointed made, 

Three times around, then enter'd ev'ry ſhade. 

* 


LY 


Should I the names and acts of each relate, 


To Bradamante ſaid the ſorcereſs, 

Of theſe enchanted ſprights, that perſonate 
People as yet unborn, before your face, 

A night would not ſuffice for things ſo great, 


Nor can I gueſs when I ſhould you releaſe : - 


So that for you a few of them III choole, 
As time and ſeaſon. now convenient ſhews.. 
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27. 
E ſara degno, d cui Ceſare Ottone 
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24. | 
Vedi quel prima, cbe ti raſfimigha 
Ne' bei ſembianti, e nel giocando aſpetto; 
Capo in Italia ſia di tua famiglia 
Del ſeme di Ruggiero in te cancetto. 
eder del ſangue di Pontier vermiglia 
Per mano di coſtui la terra 1 
E vendicato i tradimento e il torto 
Contra quei, che gli avranno il padre morto. 
a 25. 

Per opra di coſtus ſara deſerto 
11 Re de Longobardi Deſiderio. 
D' Este, e di Calaon per queſto merto 
Il bel dominio aura dal ſommo Imperio. 
Duel, che gli ? dietro, è il tuo nipote Uberta 
Onor de Parme, e del pacſe Eſperic: 
Per coſtui contra Barbari ye 
Pin d' una volta fia la ſanta Chieſa, 

| 26. 
Vedi gui Alberto invitto Capitano, 
Ch'ornera di trofet tanti delubri + © 
Deo il figho e con lui, che di Milano 
Fara Pacquiſto, e ſpiegherd i colubri + 


* 


Axxo è quell altro; d cut reſterà in mano 


Dopo il fratello, il regno de gl Inſubri: 
Ecco Albertaxxo; il cui ſavio conſiglio 
Torra d'Italia Berengario, e il fights. 


— 


Alla ſua figha in matrimonio aggtunga 
Vedi un altro Ugo: O bella ſucceſſione, 
Che dal patrio valor non fi alunga ! 
Coftut ſara ; che per giuſla cagione 


A i ſuperbi Roman Porgoghio emunga ; 


Che 'I terzo Ottone, e il Pontefice tulga 
De le man lere, I grave aſſedio ſciolga. 
„ 35 
Jedi Folco che par ch al ſuo germano 

Ciò che in Italia avea, tutto abbia dato, 


E vada à poſſedere indi lontana 


In mezz0 d gli Alamanni un gran Ducata, 
E dia d la caſa di Sanſogna mano, 
Che caduta ſard tutta da un lato; 
E per la linea de la madre erede 
Con la progente ſua la terra in piede. 

29, 
Dueſto, Cor d noi viene, e il ſecondo Azzo, 
Di corteſia piu, che di guerra amico- 
Tra dui figli, Bertoldo, e Albertazzo, 
Vinto da lui ſard il ſeconde Enrico ; 
E del ſangue Tedeſco orribil guazzo 
Parma vedra per tutto il campo aprace.: 
De Paltro la Conteſſa glorigſa, 0 
basis, « cafta Matilde, Jars pa. 
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24. 
Behold this firſt, who your reſemblance bears, 
In form ſo beauteous, aſpect full of mirth, 
He of your line in Italy appears 


% 
* 


The head, from Ruggier's ſeed yan give him birth J 


From this youth's hand, we may hope, of Pontier's 
Vile blood, to ſee with crimſon dyed the earth; 
The wrongs and treachery reveng'd as due, 
Againſt thoſe ruffians, who his father ſlew. 


| 25. | 
By this man's proweſs ſhall deſerted be 
King Deſider, of Lombardy Supreme; 
Of Eſte and Calaon the ſov'reignty 


The Emp'ror for reward ſhall give to him; 
- Your nephew Hubert there behind him ſee, 
| Potent commander in th* Heſperian clime: 


He, gainſt the force of the Barbarian arms, 
Shall oft defend the holy Church from harms. 
20. 
See Albert here, unconquer'd in the field, 
Whoſe trophies ſhall ſo many fanes adorn: 
Hugo his ſon with him, to whom ſhall yield 
Milan, and by him be her enſigns borne: 
Azzo the other, from whoſe brother held, 


Shall be th' Inſubrian crown and ſceptre worn: 


Albertaz view, whoſe counſel wiſe ſhall free 


From Berengario and ſon, Italy. 


| 27. 
And Cæſar Otho, to his worth ſhall join 


His daughter Alda, in connubial way. 
The other Hugo ſee: O glorious line! 


Who ne'er from their paternal honour ſtray ! 
He ſhall, by gen'rous cauſes mov'd, incline- 


The lofty Roman's pride to wipe away: 


So that third Otho and the Pope he'll take - 
Out of their hands, and off the heavy ſiege ſhall ſhake, 
. 28. | 
Folco behold, who to his brother gave 

In Italy, the whole of his domain: 


Then travel'd into diſtant parts to have 
A ſplendid dukedom *midft of Allemain : 


And tow'rds Sanſogna's houſe did ſo behave, 
One ſide was totally in ruin lain, 
And by the mother's line became the heir, 
Then his own progeny eſtabliſh'd there. 


"29. 


The ſecond Azzo to us now comes on, 


More, than of war, a friend of the polite: - 


| Bertoldo and Albertaz, each his fon; 
.. Henry the ſecond one ſhall rout in fight, 


And German blood in-dreadful fireams ſhall run, 
Thro' all the ſunny fields, in Parma's ſight; 


Tother ſhall gain the Counteſs glorious, - 


The ſage, the chaſte Matilda for his ſpouſe. 
1 


1 


ke, 


30. 


IF) 
9 
8 
ah 
F "3 
' a 
E. 
5 
2 
1 
"53 
T Es * * 
x 
5 ; 
19 . 
4 
127 
„ 15 Y 
"Xx k * 
1 4 9 
e 1 K 
Wc! 2 - 
Wes. * 
28 » P 
438 
bk F * 
1 7 
4 of A 
2 1 
5 5 4 
ESL wy N 
1 x 3 
<5 * >. 
LF. . 
* 2 
2 * 
1 * 
N i 
ARR ab "= 
"Ig * 3 : 
Ped 43 
* * 5 N mm 
1 TO 
CTR. 5 2 3 
Bn: 7 1 * 
"HT 1 A 
n 5 $4 
4 $43 2 *.% 
* * { 
re 2 8 : 
7 e508 
Em wo 
„ 1 . 
i ES 
"or" 17 n 
, Z 
Rue 4 * KL 
+ "4" 
__ * F, 
; 1 
* FAY 
2 92 8 4 
3 1 5 
„ 0 N 
f 1} | n 
Dd... * 22 
LA K , 1 4 
1 KS —_ 
E 1 77 
„ 9 of 
3 — 
1 © 
1 N k 
. . 
— 1 17 0 
7. : 
2 * 14 
LES. 3 
{ THY. 4 2 
1 1 32 
*2. 2 4 
k »: * — 
8 1 
"FF : 3 * 
= WY ö "CY 
3 L 8 
N 1 
5 * ; 8 [\ 
Se. 
XP A 23 3 
Ms : 9 
; #5 V ” 
— EM * A 
1 5 E 
w% \ * * 
* —_— 
. >. 
e r 4 
a # - 1 * 
5 7 V 
43 38 . * * 
_” 1 
AY x3 f 
558 FLY ; 
2 3 
WY "53.8 „ 
. - RY i 
Ra © 1 
4 T3 Nay . 
82 4 
: e's” 1 
1 
8 1 oY 
* — . 4 10 2 
0 - ATi 7 
3 "434 98. & 
PR” © "*o 
MY - 
7 9 
* —_— 
2 N 3 
1 1 * 8 
i" Fe : 
OILY R " 
— — ** 
— 7 . 
4 13 2 
a on 
* Ya 
8 5 + 
- 5,98 8 
* £4 F 
a 2 
„5 I 
4 2 EN A 
* \ 2 3 : 
4 X 2 
55 LN IM 
$f ; S. 5 
4. 8 
+. & n 
A boi 
N f 3 
* 8 
5% r 
72 8 
* 3 Y . 
8 8 
<&5 8 * 
. 5 
1903 SY 
7 „ * x * 
+48 3 Vc : * 
. 992 3 
e E * 1 
k 1 3 
0 W 
1 : r 
3 
« Wa 
J 4 2 x LES * 
©: 608 r 
n 
i FR, . 
PS FS x OM 
* * 28 
Foo 
” l . 
f F 
os 4 
«Ky * Po 
8 3 
5 
2 : p I. 4 
: „ 
ns TN 
£24 783 tp BT. 
2 4 
. n 
; 3 
n 1 5 
ON e 
; r 
+4 x n 
2 % n 
„ . 
FY it 
3 : 
* 2 Ws jor 8 
E. Feen 
* r 
N N N 
75 N 
* 1 
bg 


1 
NE 
AY 


fu. 


Canto 3. 


3 

Virti il fara di tal connubio degno; 
Ch d quella eta non poco laude flimo z 
Quaſi di mezza Italia in dote il regno, 
E la nipote aver d Enrico primo. 

Ecco di quel Bertoldo il caro pegno 
Rinaldo tuo, Cavra Ponor opimo 
D'aver la chieſa de le man riſcoſſa 

De Vempio Federico Barbaręſſa. 


"Wis 
Ecco un altro Azzo ; ed 2 quel che Verona 
Avra in poter col ſuo bel tenitorio; 

E ſara detto Marcheſe d Ancona : 
Dal quarto Ottone, e dal ſeconds Onorio. 
Lungo ſara $'io moſiro ogni perſona 

Del ſangue tuo, Cavra del conciſtorio 


Il gonfalone : e Vio narro ogni impreſa 


Vinta da lor per la Romana Chieſa. 


| . 
Obizo vedi, e Folco, altri Axzi, altri Ught ; 


Ambi gli Enrichi, il figho al padre accanto, 


Duo Guelfi, di quai Puno Umbria ſoggiughi 


E veſta di Spoleti il Ducal manto. 

Ecco chil ſangue, e le gran piaghe aſciughi 
D' Italia afflitta, e volga, in riſo il pianto; 
Di ceſtui parlo, e mſtrolle Azzo quinto, 
Onde Exellin fia rotto, preſe, eſtints, 
Exellino immaniſſimo Tiranno, 

Che ſia creduto figho del demonia, 

Fara, troncando 1 ſudditi, tal danno, 

E diſtruggendo il bel paeſe Auſonio, 

Che pietoſi appo lui ſtati ſaranno 
Mario, Silla, Neron, Caio, ed Antonio : 
E Federico Imperador ſecondo 
Fia per queſto Azzo rotto, e meſſo al fondo 
Terra coſt ui con più felice ſcettro 

La bella terra, che ſiede su fiume, - 
Dove chiamò con lagrimoſo plettro 

Febo il figliuol, c avea mal retto il lume, 
Quando fu pianto il fabuloſo eletiro, 
Ecigno fi veſti di bianche piume; 

E queſta di mille obblight mercede 

Gl: donerd Þ Apoſtolica Sede. 


35 
Dove laſcio il fratel Adrobandino, 


Che per dar al Ponte ſice ſoccorſo ; 
Contra Otton quarto, e il campo Gibellino, 
Che ſara preſſo al Campidyglio corſa, 


Ed aurd preſo ogni luogo vicino, 


* 


Z poſia d gli Umbri, ed le Piceni il moi ſo. 


Ne potendo preflargli aiuto forts | 
Molto tefor, ne chiederd a Fiorenza. 
Vo. I. e 
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30. 
Valour ſhall of thoſe ſpouſals make him be 


Worthy : for at that age what merit, praiſe! 
'To have the kingdom of half Italy 


In portion, with the firſt Henrico's niece; 


Of this Bertoldo mark the progeny, 
Your own Rinald, who ſhall his glory raiſe, 
The church, which to his care he ſhall receive, 
From wicked Fred'rick Barbaroſs retrieves 

* 
Behold another Azzo, . Verone 
Shall in his power have, with all its land, 
And ſhall be ſtamp'd the Marquis of Ancone 
By Otho fourth, ſecond Honorio's hand. 
Tedious 'twould be, ſhould ev'ry one be ſhown, 
Who of your blood the ſtandard.did command 


In the high college, or ſhould I each feat 


Of conqueſt for the Roman church relate. 

: + 
Obizo, Folco, Azzi's, Hugo's, ſee, 
The Henry's two, ſon by his father's fide : 
Two Guelphs, one gain'd o'er Umbria victory, 
And then Spoleto's ducal veſt enjoy'd : 


See him, who did the wounds and blood make dry 
Of Italy, and ſmiles for tears ſupply d: 


I ſpeak of him, then Azzo fifth does ſhew, 


oy 


Who Ezellin defeated, took and flew. . 


That tyrant Ezellin, HE © RR 

Who muſt reputed be the devil's fon, 

Shall, cutting off his ſubjects, cauſe ſuch pain, 
And Auſony's high places tearing down, 


That Marius, Sylla, tender ſhall remain, 
Antony, Nero, Caius with him ſhown : 


And th' Emp'ror Fred'rick ſecond ſhall bring low 
This Azzo, and ſhall totally o'erthrow. 


ey | 
With more ſucceſs, he ſhall the ſceptre wear 

Over that land, which fits upon the ſtream, 

Where Phoebus call'd, with harp bedew'd with tear, 
His ſon, who drove ſo ill his car of flame: | 
When turn'd the drops to fabled amber were, 

And he in feathers white a ſwan became: 

This for reward of obligations great 


Shall to him give the Apoſtolic ſeat. 


His brother Aldroband BAS: do I leave, 

As he the Pope to ſuccour undertook, 

Otho the fourth and Ghibellines to drive, 

When near the Capitol their courſe they took, 

And all the neighb'ring parts to take contrive, 

O'er Humbri and Piceni caſt the yoke ; . 

Nor able them his aid, without), to lend. 

He ſhall to Florence for much treaſure ſend, _ 
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3k ORLANDO PURTIOSO: 


6. 
E non avendo giota, 5 mighor pegni, 
Per ſicur td daralle il frate in mano. 
Spiegberd i ſuo vittorioſi ſegni, 
E rompera V eſſercito Germano; 
In ſeggis riporra la Chieſa, e degni 
Dard ſupplici d i Conti di Celano, 
Ed al ſervixio del ſommo Paſtore 
Finira gli anni ſuoi nel pitt bel fiore, 


: | 
Ed Azzo il ſuo fratel 22 era erede 
Del dominio d' Ancona, e di Piſauro, 
D' ogni citta, che da Troento ſiede 


| Tra il mare, e P Appenin fin a Iſauro 3 


E di grandexxa d animo, e di fede, 
E di virti miglior che gemme, ed auro : 
Che dona, e tolle ogn altro ben fortuna, 
Sol in virtu non ha poſſanza alcuna. 
. 38. W 
Vedi Rinaldo, in cui non minor raggio 
Splenderd di valor, pur che non fla © 
A tanta eſſaltaxion del bel lignaggis 
Morte, o Fortuna inuidioſa, e ria. 
Udirne il duol fin qui da Napoli aggio; 
Dove del padre allor ſlatico e. 
Or Obixo ne vien, che giovinetto 
Dopo Pave ſard Principe eletto. 


A bel dominio — coftut 
Reggio giocondo, e Modena ferace : 
Tal ſara il ſus valor, che Signor lui 
Domanderanno i popoli d una voce. 
Vedi Axzo ſeſto un de i figliuoli ſui 
Gonfalonier de lu Criſtiana Croce: 
Avra il Ducato & Adria con la figlia 
Del ſecundo Re Carlo di Siciglia. 
3 
Vedi in un bello, ed amichevol groppo 
De Principi pin illuſtri Peccellenza, 


Obixo, Aldrobandin, Nicolb zoppo, 


Alberto d amor pieno, e di clemenzd. 


Jo taceri per non tenerti troppo, 
Come al bel Regno aggiungerd Faenza. - 


E con maggior fermezza Adria, che valſe 
Da ſe nomar [indomite @-que ſalſe, Of 


55 
Come la terra, il cui produr di roſe 
Le diè piacevol nome in Greche voci; 
E la citta, ch in mezze d le piſcoſe 
Pali di del Po teme ambe le foci; 
Dove abitan le gente, diſioſe, 
Che'l mar fi turba, e fieno i 
Taccio d' Argenta, di Lugo, e di mills 
Altre cofttlla, e popoloſe ville. 


ti atroci: 


* 


—_ 


a 1 
Nor having gems or better pledge to lay, 


For ſurety ſhall his brother leave in hand: 5 


Then his victorious enſigns ſhall diſplay, 
And rout the army of the German band: 


Then in its ſeat the church ſhall reconvey, 


And vengeance juſt to Celan's Lords ſhall ſend : 
In the high Paſtor's ſervice ſhall engage, 


There end his years in flower of his age. 


3 
Azzo his brother he ſhall leave his heir 
Over Ancona's and Piſaur's domain: 
Of ev'ry town, that from the Pronto clear 
To th' Iſaur ſtand twixt ſea and Appenin; | 
Of his ſoul's grandeur too and acts fo rare, 
His valour, which does gold and gems outſhine : 


Fortune, her good, who gives and takes each hour, 


Over true valour has no fort of pow'r. 


. | SV 
Rinaldo fee, in whom no leſs a ray 


Such dignify'd alliance to diſplay, © 
Or death, by fortune envious and ſevere : 


There he a hoſtage for his fire. ſhall lay, 
The ſorrow e'en from Naples you ſhall hear. 
The youth Obizo ſee, who forward goes, 
After his grandſire ſhall a Prince be choſe. 


„ | 
To his domain by him ſhall added be 
Reggio the pleaſant, Modena feroce: 
Such ſhall his valour be, to ſor'reignty © 


He ſhall be taken with united voice. 


See Azzo ſixth, one of his family, 

A ſtandard-bearer of the Chriſtian croſs ; 

Him Andria's kingdom ſhall the daughter bring 

Of Charles the Second, the Sicilian King. 
= „ 

Of Princes noble, and enroll'd by fame, 

An amiable and lovely groupe you ſee: 

Obizo, Aldroband, and Nich'hs lame, 

Alberto full of love and clemency : - 

Not to detain yon, I'll no more declaim, 

How to his kingdom Faente join'd ſhall be, 

And with more firmneſs Adria, which gave 

Its own name to the ſalt and boiſt'rous wave. 


41. 3 f 
And that land too, which from the growing roſe, 
In the Greek tongue, a pleaſant title bears; 
That city too, which midſt the marſhes roſe, 
And of the Po the double torrent fear; 
Whoſe fiſhermen does avarice diſpoſe 


To wiſh for troubled ſeas and tempeſts fierce: 


I paſs Argent, and Lugo of renown, + 
And many nother caſtle, many pop'lous town. 


* 


41. 


* 
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Canto 3. 
2 


; 4: 4 x 
Ve Nicold, che tenero fanciullo 
I popol crea Signor de la ſua terra; 
E di Tideo * il penſier vano, e null, 
Contra lui le civil arme afferra. © 
Sara di queſto il pueril traſtullo 
Sudar nel ferro, e travagliarſi in guerra. 
E da lo ſtudio del tempo primiero | 
Il for riuſcira d ogni guerriero. 


- 
Fara de' ſuoi ribelli uſcire 'a voto 
Ogni diſegno, e lor tornare in danno, 
Ed ogni ſtratagemma avra ſi noto, 


- Che ſara duro il poter furgli inganno. 


Tardi di queſto $ avvedra il teræs Otto 
E di Reggio, e di Parma aſpro tiranno; 
Che da coſtui ſpoghato a un tempo ſia 
E del dominio, e de la vita ria. 


; 44 * 

Avra il bel regno poi ſempre augumento 
Senza torcer mai piè del cammin dritto; 
Ne ad alcunfara mai pitt nocumento, 
Da cui prima non ſia d ingiuria afflitto. 
Ed ? per queſlo il gran Motor contento, 
Che non gli fia alcun termine preſcritto, 
Ma duri profperando in meglio ſempre, 
Fin che ſi — il ciel nelè fue tempre. 


| 5. 5 
Vedi Leonello, e ved: 4755 mo Duce, 


Fama de la ſua eta, Finclito Borſo; 


Che ſiede in pace, e più trionfo adduce 
Di quanti in altrui terre abbino corſo. 


. Chiudera Marte, ove non veggia luce, 


E firingera al Furor le mani al dorſo. 
Di queſis Signor ſplendido ogni intento 
Sara, che'l popol ſuo viva contanto. 

46 


Ercole or vien, al ſuo vicin rinfaccia 
Col pit mezzo ar ſo, e con quei debol paſſi, 


Come d Budris col petto, e con la faccia 

11 campo volto in fuga gli fermaſi ; 

Non perth? in premio poi guerra gli faccia, 
Ne per cacciarlo fin nel Barco va 3 
Rueſto e il Signor; di cui non fo eſplicarme, 
de ſia maggior la gloria d in pace ò in arme. 


Terran Pugliefi, Calabria, e Lucani 


De geſti di coftui lunga memoria, 
La, dove aura del Re de Catalani 
Di pug na ſingolar la prima gloria ; 


E nome tra gl! invitti capitani 


S' acquiſter con pin q una vittoria z 


Aurd per ſua'virti la Signoria 


Piu di trenta anni d lui debita pria. 
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ORLANDO FURIOSO. 


That they ſhall find it hard, him to deceive: + 7 


Of this great Lord I ſcarcely can relate, 
Whether in peace or war he was moſt great. 


At F 2 


| 42. 
There's Nicolo, who tho? a tender boy, 
The people Lord create him of their land: 
And Tideo's enter prizes they deſtroy, 
Who againſt him in civil arms does ſtand; 
But he ſhall make him, as in youthful play, 
In warlike labour ſweat, with ſword in hand, 
And by ſuch ſtudy in his early days, 
Turn out the flow'r of warriors, full of praiſe. 


5 43. 
He all his rebels“ projects ſhall make vain, 
And they the miſchief, meant to him, receive; 
And of each ſcheme ſuch knowledge ſhall obtain, 


By Otho third too late this ſhall be ſeen, 

The tyrant, that does Reggio, Parma, grieve, 
That he his foe ſhall at one ſtroke deprive 
Of his dominion and his wicked lite. 


| = 44. | 

After his kingdom he ſhall ſtill augment, 

And from the rightful path ſhall never turn : 

Nor ſhall he do, to any, detriment, 

Unleſs from them firſt injury be borne : 

For this cauſe Providence will be content, 
That to this kingdom ſhall be fix'd no bourne, 

But with ſucceſs increaſing ſtill be found, 

Long as the heav'nly motions keep their round, 


45. 

See Leonel; there the firſt Duke behold, 
Borſo, of all his age the moſt renown'd, 
Who ſits in peace, yet trophies ſhall unfold 
More than all thoſe, who ravage countries round 
He Mars ſhut up in darkneſs dire ſhall hold, 
Bellona check, her hands behind her bound, 
Of this illuſtrious Lord the ſole intent 
Shall be, to make his people live content. 

i + 3 
Herc'les now comes, and does him near reprove 
With feeble pace and foot almoſt ſcorch'd up, 
As he gainſt Budrio breaſt and face did move, 
When the whole army flew, but he did ſtop: 
Not that in war he did ſucceſsful prove, 
Nor him to rout, with him at Barco cope; 


7 Mw 

Lucans, Puglieſe, Calabrians ſhall keep 

In mem'ry long, each wiſe and val'rous feat: 

And of the early honours he did reap, "DD 

There where the King of Catalan he beat: 

He ſhall acquire of victories a heap, . 

And name amongſt the chiefs in conqueſt great: 

And ſhall obtain that ſignory in fight, f 

Which, more than thirty years, had been his * 
| | 48, 


% 


* ORLANDO FURIOSO' Canto, 
48. | | 


3 48. | 

E quanto pi aver obbligo fi poſſa As much as happy ſubjects can be bound, 

A principe, ſua terra aura'a coſtui; This land to him its gratitude ſhall Wwe: 
Non perchè fia de le paludi — | Not that he chang'd to rich and fertile ground, 
Tra campi fertiliſſimi da lui, 


Their ſettlements in bogs and marſhes low; 
Non fo la fard con muro, e foſſa And that, as if a foſs or wall around, 
Megho capace d'cittadini fut, — KcCapacious ſite he did on them beſtow, 
E Pornera di tempii, e di palagi Adorn'd with temples and with palaces, 


Di piazze, e di teatri, e di mille agi. Plazzas, theatres, and ev'ry eaſe: 
i 49. ; 49. 
Non perch? da gli artigli de Paudace Not that his country he did well defend, 


Aligero Leon, terra difeſa ; 
Non percht, quando la Gallica face 
Per tutto avra la bella Italia acceſa, 
Si flara ſola col ſuo ſtato in pace, 

F aal timore, e da tributi illeſa; 

5 Mon fi per gugſti, ed altri benefict 

Saran ſue genti ad Ercol debitrici, 
50. 

Quanto che dard lor Pindlita prole 
Il giuſto Alfonxo, ed Ippolito benigno; 
Che ſaran, quai Pantiqua fama ſuole 
Narrar de figli del Tindareo cigno, 
Ch'alternamente fi privan del Sole 
Per trar Pun Faltro de I aer maligno; 
Sara ciaſcuno d eſſi, e pronto, e forte 


-*Gainſt the audacious winged lion's claws; 
Nor that, when Gallia her dread torch did ſend, 
All over lovely Italy to blaze, 

His ſpot alone in peaceful ſtate remain'd, 
Unhurt by tributes, free from foreign awes ; 
No, not for theſe, or other benefit, 

So much to Hercol ſhall his people be in debt, 

50. 5 

As from what ſhall beſtow his glorious race, 
The juſt Alfons, and Hippolite benign, 
Who ſhall be like what ancient ſtory fays 
Of the fond brothers of Tindarean line: 
As they by turns forego the Sun's bright rays, 
To draw each other from the air malign, 


So ſhall theſe two, with fortitude be prone, 
L'altro ſalvar con ſua perpetua morte. His life for t'other's ſafety to lay down. 
| . . 51. 
Il grande amor di queſta bella coppia, The great affection of this lovely pair 


Render il popol ſuo via piu ficuro Shall make their people ſo much more ſecure, 
Che ſe per opra di Fulcan di doppia As does by Vulcan's art a double bar, 
Cinta di ferro aveſſe intorno il muro. A wall ſurrounding, cauſe it to endure: 
Alfonſo t quel, che col ſaper accoppia Such is Alfonſo; the age ſhall declare 
Si la bontd, cal ſecolo futuro 7 Mercy and judgment being join'd fo ſure, 
La gente credera, che ſia dal cielo i Where'er the elements their pow'r retain, 
Tornata Aftrea, dove pud il caldo, e il gels, Aſtrea is return'd from heav'n again. 
| 02. : 2. 
A grand uoppo gli fia leſſer prudente, For need enough he of i pru 
E di valore aſſimigliarſi al padre | 
Che ſi ritroverd con poca gente 5 
| Dua un lato aver le Veneziane ſquadre, 
5 Colei da Faltro, che pin giuflamente 
Non fo ſe de vrd dir matrigna, 0 madre, 
Ma, fe pur madre, a lui poco piu pia, 


Che Medea d i figli, 6 Progne ſiata ſia. 


dent mind, 
And to his father's valour be ally d, 
For if his forces are not large, he'll find 
The Venice ſquadrons at him on one ſide; 
On t'other ſhe, who ſtep-dame is ordain'd, 
To whom the name of mother is deny'd ; 
But, if a mother, little better will'd _ 


Than Progne or Medea, who their children kill'd. 
53. | 


E quante volte uſcird giorno, o notte How oft ſhall he by day 5 night go out, 
Col fuo pepol fedel fuor de la terra © | With his liege people, from his own domain? 
Tante ſconfitte, e memorabil ratte - What overthrow, and memorable rout, ' 

Dara d nimici a per acqua, 9 per terra: His foe receive, on land or in the main? 


Le genti di Romagna mal condotte | The Roman people in ill order pult 
Contra i vicini, e lor gig amici in guerra _*Gainſt neighbours, once their friends, in battle ſlain, 
Se n anderanno, inſanguinands il ſuolo, Shall feel his ſtrength, the country ting'd with blood, 
Che ferra il Po, Santerno, e Zannicll, . © Which does the Po, Santerno, and Zanniol include. 
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* 
Ne i medeſmi confini anco ſaprallo 
Del gran Paſtore il mercenario 1ſpans. 
Che gli avra dopo con poco intervallo 
La Baſtia tolta, e morto il caſlellano; 
N Pavra gia preſo, e per tal fallo 

on fia dal minor fante al PO; 

Che del racquiſto, e del preſidio ucciſo 


A Roma riportar poſſa avviſo. 


Coftui farg col ſenno, e con la lancia, 
Cavra Ponor ne i campi di Romagna 

D' aver dato d Peſſercito di Francia 
La gran vittoria contra Julio, e Spagna: 
Nuoteranno i deſtrier fin a la pancia 
Nel ſangue uman per tutta la campagna, 
Ch'a ſepellire il popol verra manco 
Tedeſco, Iſpano, Greco, Italo, e Franco. 


Quel, chin Pontificale abito imprime 
Del purpureo cappel la ſacra chioma, 
E il liberal, magnanimo, ſublime, 
Gran Cardinal de la Chieſa di Roma 
Ippolito; ch'd proſe, a verſi, a rime 
Dara materia eterna in ogni idioma; 
La cui fiorita eta vual il ciel giuſto, 


\ 


Cabbia un Maron, come un altro ebbe Auguſto, 


67, 
Adornera la ſua 1 bella, 

Come orna il Sol la macchina del mondo 
Molto più de la Luna, e M ogni ſtella, 
Ch'ogn altro lume d lui ſempre # ſeconds. 
* Coftui con pochi d piedi, e meno in ſella 
Veggio uſcir meſto, e poi tornar giocondo; 
Che quindici galee mena captive 
Ora mill altri legni d le ſue rive. 

Vedi poi Puno, e Paltro Sigiſmondo. 
Vedi d' Alfonſo i cingue figh cart, 

A la cui fama oftar, che di ſe il mondo 
Non empia, i monti non potran, ne i mari. 
Gener del Re di Francia Ercol ſecondo 

E Pun: que}? altro, acciò tutti gÞ impart, 
Ippolito, che non con minor raggio, 


Che'l zio, riſplenderd nel ſuo lignaggio. 


Franceſco il terxo, 2 gli altri dui 
Ambi ſon detti. Or, come io diffi prima, 
S'ho da moſtrarti ogni tuo ramo, il cui 
Valor la ſtirpe ſua tants ſublima : 
Biſagnord, che ſi riſchiari, e abbui 
Pin volte prima il ciel, io te gli eſprima; 
E ſara tempo ormai, quando ti piaccia, 
io dia licenzia d Pombre, e ch'io mi taccia: 


uf 


To give the ghoſts their freedom, and to hold my 


ORLANDO FURI1IOSO. „ 


4. 
In the ſame confines a his ſtrength ſhall prove 
The Pontiff's mercenary troops of Spain : 
For that he, in a little time's remove, 
Baſtia ſhall take, and the Prefect be ſlain, 
Who had it ſeiz d, and for his crime's reproof 
There ſhall not officer or man remain, 
Of the recaption and the guard, that fell, 
Who back to Rome ſhould go, the news to tell. 


He, with his wiſdom, and his pow'rful lance,. _ 


Shall have the honour, in the Roman field, 
To bring about, that to the arms of France, 
Julius and Spain the victory ſhall yield: 

The horſe ſhall fwim, up to their very paunch, 


In human gore, with which the plain is fill'd: 


The dead t'inter ſcarce ſhall ſufficient be 
Germany, Spain, France, Greece, and Italy. 

5 56. 
He, who in habit dreſt pontifical, | 
With purple hat his ſacred locks does preſs, 
Is of the church of Rome great Cardinal, 
Sublime, and liberal, and full of grace, 
Hippolite; proſe and verſe for ever ſhall 
Have matter, in each language, for his praiſe, 
And in his blooming age heav'n be inclined, 


He, an Auguſtus, ſhall a Maro find. 


57. 

Thus ſhall adorn his progeny ſo fair, 
As the ſun decorates this world's machine, 
More than the moon and every other ſtar, 
As ev'ry light to him is ſecond ſeen : 
He with few foot, fewer in ſaddle there 
Sad I perceive go out, return ſerene, 
For fifteen gallies he does captive boaſt, 
Beſides a thouſand veſſels on his coaſt. 

| CET | 
There one and t'other Sigiſmond behold, 
See of Alfonſo the five children dear; 
Whoſe fame nor ſeas nor mountains can with-hold, 
But thro' the world they fully ſhall appear: 
One's Hercol' ſecond, does in wedlock hold 


Of France the daughter: and, the whole to clear, 


T'other's Hippolito, whoſe ray ſhall ſhine, 
No leſs than does his uncle, thro? the line. 


Francis, the third : Alfonſ t'other two 7 


Are nam'd : Now, as I did firſt relate, 

If I to you each ſey'ral branch ſhould ſhew, 
Which elevates your ſtock with valour-great, 
The heav'ns muſt light and darkneſs oft renew, 
Before ſuch matters I could fully ſtate: 5 
But now it ſeems fit time, if ſo you pleaſe, (peace. 


60. 


38 
Coſi con vwolonta de la donzella 
La dotta incantatrice il libro chiuſe. 
Tutti li ſpirti allora nella cella 
Spariro in fretta, ove eran Pofſa chiuſe. 
Qu Bradamante, poi che la favella 
Le fu conceſſa uſar, la bocca ſchiuſe; 
E domands : Chi fon gli due fitrifli 
Cbe tra Ippolito, e Alfonſo abbiamo viſti? 
. 
Venians ſoſpirundo, e gli occhi baſſi 
Parean tener, d ogni baldanza privi: 
E gir lontan da loro io uedea 75 
De i frati fi, che ne pareano ſchivui. 
Parve, ch'd tal domanda fi cangiaſſi 
La maga in viſo, e fe de gli occhi riui: 
E grids, Ah sfortunat;, a quanta pena 
Lungo inſtigar d'uomini rei vi mena” | 
1 62. 3 
O buona prole, O degna d Ercol buono, 
Non vinca il lor failir veſtra bontade. 
Di veſtro ſangue i miſeri pur ſons : 
Qu ceda la giuftizia d la pietade. 
Indi ſaggiunſe con pin baſſo ſuono, 
Di cid dirti pid inanzi non accade + 
Statti col dolce in bocca, e non ti daglia, 
Cb'amareggiar al fin non te la voglia. 


Tofto, che ſpunti in ciel la prima luce, 
Piglierai meco la piu dritta via, 
Ch'al lucente caſtel d acciar conduce, 
Dove Ruggier vive in altrui balia: 
To tanto ti ſaro compagna, e duce, 
Che tu ſia fuor de I aſpra ſelva ria: 
Tinſegnero, poi che ſarem 511 mare, 
Se ben la via, che non potręſti errare. 
N . 6 4. 6 

utvi Paudace giovane, rimaſe 
Tutta la notte, e gran pezza ne ſpeſe 
A parlar con Merlin, che le ſuaſe 
Renderſi taſto al ſuo Ruggier corteſe. 
Laſcid di poi la ſotteranee caſe, 
Che di nuouo ſplendor Paria S acceſe, 


Per un cammin gran ſþazio oſcuro, e cieco, 


Avendo la ſpirtal femmina ſeco. 


E riuſciro in un burrone aſcoſo 
Tra monti inacceſſubilt d le genti : 
E tutte l di ſenza pigliar ripoſo 
Saliran balxe, e traverſar torrenti, 
E percht men Pandar fofſe noigſo; 
Di piacevoli, e bei ragionamenti, 
Di quel che fu pitt a conferir ſcave, 
* L'aſpro cammin facean par er men gr aue. 
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- So, when ſhe had the damſel's leave obtain'd, 
The learn'd enchantreſs up her {ſchedule rowl'd: 


The ſpirits all, which in the cell remain'd, 
Vaniſh'd to that place, which the bones did hold : 
Here Bradamante, who now leave had gain'd 
To converſe with her, did her lips unfold : 


And aſk'd, who thoſe two gloomy figures mean, 


Which 'twixt Alfons and Hippolite were ſeen. 


61. 


Sighing they go, and with their eyes caſt down, 


Their look dejected, in humility, 
I ſee their brothers them afar off ſhun, 


And ſeeming to diſdain their company : 


Another look the ſorcereſs put on 


At this demand, and floods of tears let flee, 
And cry'd, Ah ! hapleſs youths, what cruel fate 


BO OO 
O noble race, worthy of Herc'les good, 


Does you, from plots of wicked men, await. 


Let not their faults your clemency exceed, 
Th' unhappy wretches are of your own blood; 


Herein let juſtice to compaſſion cede : 


Then ſhe ſubjoin'd, but with a tone leſs loud, 


To tell you more of this there is no need; 


For bitter at the end I'd not convey. 
| 6 


Soon, as in heav'n ſtarts forth the earlieſt li 


ght, | 


We will together take the neareſt road, 


— 


Which to this caſtle leads, of ſteel ſo bright, 
In others hands, where Ruggier makes abode: 


I'll your companion be, and leader right; 


You ſoon ſhall quit this horrid thorny wood, 
And you I'll ſhew, as we're embark'd ſo far, 


Your way ſo well, that you can never err. 


84. . 
Here did remain the damſel undiſmay'd 


All the whole night, and great part of it paſs'd 
In talk with Merlin, who did her perſuade, 


Soon with her hand to make Ruggiero bleſt : 
Then from the cavern deep her way ſhe made, 
Soon as new ſplendor in the heavens blaz'd : 


Thro' way obſcure and dark great length ſhe hied, 


Still having the enchantreſs at her ſide. 
They came into a ſavage, hollow cloſe, 
Midſt hills unpaſſable for human feet, 
And all the day ne'er taſting of repoſe, 


— 


Grieve not, with ſweetneſs in your mouth to ſtay, 


* 


Torrents they traverſe, and o'er rocks they beat: 


Their journey now leſs tedious to diſpoſe, 


On ſubject ſweet and elegant they treat: 


On vchich the pleaſing converſe made appear, 


15 The diſmal road they travel'd, leſs ſevere, 
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De quali era peri la maggior parte, 
Chad Bradamente vien la datta maga, 


Moſtrando con che aſtuxia, e con qual arte 


Proceder de, fe di Ruggiero & uaga. 
Se tu foſſh, dicea, Pallade, d Marte; 
E conduceſſi gente a la tua paga 


Pin, che non ha il Re Carli, eil Re Agramante, 


Non durereſti contra il negromante. 
YN 67. 
Che oltre, che d acciar murata ſia 
La racca ineſpugnabile, e tant alta: 
Oltre, che'l ſuo deſtrier fi faccia via 
Per mezzo Faria, ove galoppa, e ſalta; 


Ha bo ſcudo mortal, che come pria 


Si ſcuopre, il ſuo ſplendor fi gli occhi aſſalta, 


La viſita tolle, e tanto occupa i ſenſi; 
Che come morto rimaner convienſi. 

68, 
E ſe forſe ti penſi, che ti vagha 
cede 25 tener ſerrati gli occhi; 
Come potrai ſaper ne la battaglia 
Quando ti [chi vi, © Pavverſario tocchi ? 
Ma per fuggire il lume, ch abbarbaglia, 
E ꝗli altri incanti di colut far ſciocchi; 


Ti moſtreri un rimedio, una dia præſia; 


Nè altra in tutto mondo è, ſe non queſta. 


Il Re Agramante d 2 uno anollo, 


Che fu rubato in India d una Regina, 
Ha dato d un ſuo Baron, detto Brunello, 
Che poche miglia inanzi ne cammina, 


Di tal virtu, che chi nel dito ha quello, 


Contra il mal de gÞ incanti ha medicina. 
* Sa de furti, e d inganni Brunel, quanto 
Colui, che tien Ruggier, ſappia d'incants. 


O 


| | Te 
Queſto Brunel ſi pratico, e fi aſtuto, 


Come io ti dico, e dal ſus Re mandato, 

Accid che col ſuo ingegno, e con Laiuto 

Di queſto anello, in tal coſe prouatos, 

Di quella rocca, dove 2 ritenuto, 

Tragga Ruggier, che coſi Sd vantato; 

Ed ha caſi promeſſo al ſuo Signore, 

A cui Ruggier e piu d agu altrò d core. 
I. | 

Ma, percht il tuo * a te fol abbia, 

E: non al Re Agramante ad obbligarſi, 

Che tratto ſia de Pincantata gabbia, 

T'inſegners il rimedio, che dt uſarſi: 

Tu te wandrat tre di lungo la ſabbia 

11 terzo giorno in un albergo teco - 

Arriverd caſtui, c ha Panel ſeco. I 


Del mar, ch'z ormai preſſo a dimoſftrarſ : 


- 
* 
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Shall come the perſon, who the ring does wear. 


39 
| 66. 

Of which, however, the far greater part 

Was, what the learned ſorcereſs her taught; 
Shewing, with how much cunning, how much art, 
She ſhould proceed, if ſhe Ruggiero ſought : 

Were you, ſaid ſhe, or Pallas ſelf, or Mart, 

And in your pay a pow'rful army brought, 

More than have join'd King Charles and Agramant, 
You could not ſtand againſt this negromant. 


. 7. 

Who has, beſides his wall compos'd of ſteel, 
His rock impregnable, immenſely high, 

Beſides his horſe, that round about does wheel 


Thro' the mid air, and gallop, rather fly, 


A deadly ſhield, which when he does reveal, 
The ſplendor fo aſſails all human eye, 
All fight deſtroys, and ſo affects the brain, 
That, like a body dead, you muſt remain. 

68 


Perhaps you think, 'twould be of uſe to you, 


In fighting to keep faſt ſhut up your eyes ; 


How in the battle will you ever know, 
Whether your adverſary fights, or flies ?_ 
But to avoid the light, which dazzles fo, 


And all his ſtrange enchantment to deſpiſe, 


A remedy I'll ſhow : one ready is, 

Nor is there other in the world than this. 

King Agramant of Afric had a ring, 

Which once was ftolen from an Indian Queen : 

This to the Lord Brunel has giv'n the King, 

Who has, few miles before, his journey ta'en ; 

Who on his finger wears this pow'rful thing, 

Has *gainſt enchantments ill a medicine 

As much with fraud Brunello can impoſe, 

As he, who holds Ruggier, enchantment knows. 
| | 70. 

This ſame Brunel, for cheat and cunning made, 

As I have told you, by his King is ſent, 

That by his ſtratagems, and by the aid 

Of this ſtrange ring, known by experiment, 

He from this rock, as he has boaſting faid, 


May draw Ruggier, where he has long been pent, 


And did his promiſe to his Lord impart, 

Who has Ruggier, bove all things elſe, at heart. 
©: Sp 

But that Ruggier you only may engage, 

And not to Agramant the favour due, 

That he be freed from the enchanted cage, 

You uſe the remedy, I'll ſhow to yu 


. You, o'er the ſands, muſt go a three day's ſtage; 


Near to the ſea, which ſoon itſelf will ſhew ; 
The third day at an inn, while you are there, 


4 72 . 


ITY 


Stavano inſieme in que 


De” Too" 
I * * 


72. 
La ſua atura, accio tu lo conoſea, 


| Non & ſei palmi, ed ha il capo ricciuto: 


Le chiome ha nere, ed ha la pe lle foſca: 
Pallids il viſo, oltre il — barbuto . 
Gli occhi gonfiati, e guardatura loſea, 
Schiacciato i naſe, e ne le ciglia inſuto: 


L'abito, acciò ch io lo dipinga intero, 


E. ſtretto, e corto, e ſembra di corriero. 


13: 

Con ſo his : *accedera : ſoggetto 
Di ragionar di quegli incanti ' rant - : 
Moſtra d aver, come tu aura in effetto, 
ry o, che mago ſia teco a le mani 

a non moſtrar, che ti ſia flato detto 
Di quel ſus anel, che fa gl incanti want : 
Egli tofferira moſtrar la via 


Fin à la rocca, e farti compagnia. 


** 
Tu gli va  dittro ; 3 4 AT i avvicint = 
A quella rocca, þ ella fi A ſeopra; 
Dagli la morte, nt pietd t inchini, 
Che tu non metta il mio configlis i in opra, 
Ne far, ch'egli il penſier tuo S indovini, 
E C abbia tempo, che Panel lo copra; 
Perch ti ſpariria da gli occhi taſto, 
Cb'in bocca il ſacro anel S aveſſe poſts. 


75. 
25 parlands ginnſero g' mare; 


Dove preſſo d Bordea mette Garonna; 


Qui vi non * alquanto lagrimare 
Si diparti Puna da Paltra donna. 


La figliuola 4 Amon, che Dk, 


Di prigiene ! Amants 3 non afſonna, 


Camminò tanto, che venne una ſera 1 


Ad una alberge, ove Brunel prim' era. 
_ 

Confee ella Brunel, come lo vede; 

Di cui la forma avea ſcolpita in nente, 


Onde ne vien, ove ne va, gli chiede-; 


Quello ri ſponute, ed ogni coſa mente; 

La donna gig previſta non gli cede 

In dir menzogne, e ſimula ugualmente 
E patria, e Airpe, e ſetta, nome, e ſe 75 
E gli volta a le man TY * occhi Jpeſſo. 


Gli va 4 occhi d le tf 75 5 voltandꝰ 
In dubbis ſempre effer da lui rubata; 
Ne le laſcia venir troppo accoftands, 
Di ſua condixia bene Ah _ 

a guiſa ; quands 
L'orrecchia da un romor lor fu intronata : 
Poi vi dird Signor, che ne fu cauſa, 
C æaurò fatto al cantar debita pauſa. 
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72. 
His ſtature, i to you he may be known, 
Is not ſix ſpans, his head is frizle-hair'd, 


His locks are black, his ſkin extremely brown, 


| His eyes are ſwoln, and with a ſquinting frown, | 
His noſe is flat, his brow with briſtles hard, 


His viſage pale, of out-ſize length his beard, 


His dreſs, that he may be depicted clear, 
Is ſtrait and ſhort, reſembling a courier. 


3 
With him your converſation will fall out, 
Of theſe enchantments wonderful to ſpeak ; 
Show, that you have, as'you will have, no doubt, 
Deſire, this ſorcerer to undertake ; 
But do not ſhow, that you have talk'd about 


_ 'That ring of his, which does enchantment break: 
Himſelf he'll offer then your guide to be, 


Up to the rock, and VE Fora company. 


Follow him dels, and AR you near ſhall preſs 


= 
, 


So to the rock, that to your ſight it riſe, 
Kill him, nor let compaſſion you addrels ; 
But that you put in practice my advice; 


And act not fo, that he your thought may gueſs, | 
And find occaſion to the ring diſguiſe ; 


For he, that inſtant, from your ſight will 'pring, 


That in his mouth he puts the ſacred ring. 


75. 
Thus talking they arriv'd upon the ſea, 


Where to Bordea runs Carrona near: 


The ladies from each other go away, . + 
But not without firſt ſhedding many a tear, 
Now Bradamant, to ſet her lover free 

From priſon, had for reſt but little care, 


Travel'd fo faſt, that ſhe got to an inn 


That night, to which Brunello firſt came in. 
Brunello's form was ſo grav'd in her mind, 
She knew him, ſoon as cer ſhe him eſp yd; 


She aſk'd him, whence he came, which" <A inclin'd; 


He anſwer'd her, in ev'ry thing he ly'd : 


The lady, well forwarn'd, was not behind 


In falſhood's art, and equal lies ſupply'd ;_ 
Her race, her ſect, her name, her ſex, ber land, 


And often caſt her N upon his hand. 


77. 
Her eyes, I ſay, ſhe caſt round at 
Fearing, that he from her might ſomething feat: 


Nor would ſhe ſuffer him to come too nigh, 


As with his character acquainted well: 
In ſuch a manner ſtood they, when a cry _ 
Broke out, which with ſurprize their ears did fill. 
Hereafter, Sir, II tell you what the'cauſe, 

When from this canto I've made proper pauſe. 
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| 1 
Uantunque il ſimular ſia le pit volte 


Si trova pur in molte coſe, e molte 
Aver fatti evidenti benefict, 


Che non converſiam ſempre con gli amici 
In queſta aſſui pit oſcura, che ſerena 
Vita mortal, tutta d invidia piena. 

5 8 
Se dopo lunga pruova a gran fatica, 
Trovar / può chi ti ſia amico vero, 
Ed a chi ſenza alcun ſoſpetto dica, 
E diſcoperto maſtri il tuo penfiero, 
Che de far di Ruggier la bella amica 
Con quel Brunel non puro, e non ſincero, 
Ma tutto ſimulato, e tutto finto 
Come la maga le Pavea dipinto? 
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Simula anch'ella, e cofi ar conviene 
Con eſſo lui, de finzioni padre; 


E come io diſſi, ſpeſs ella gli tiene 


Ecco d Porechie un gran rumor lor viene. 
544 la donna, O glorioſa madre, 

O Re del ciel, che coſa ſara queſta ? 

BE dove era il rumor ſi troud preſla, 


E vede leſte, e tutta la famiglia. 

E chi a fineſtre, e chi fuor ne la via 
Tener levati al ciel gli occhi, e le ciglia, 

Come Peccliſſe, ò la cometa ſia. 

Vede la donna un alta maraviglia, 
Che di leggier creduta an ſaria ; 

Jede paſſar un gran deſtriero alato; 
Che porta in aria un cavaliers armato. 


Grand eran Pale, e di color diverſo; 
E vi ſedea nel mezz9 cavaliero 

Di ferro armate luminoſo, e ter ſo, 

E ver Ponente avea dritto il ſentiero : 
Calaſſi, e fu tra le montagne immer ſo, 
E come dicea Poſte, e dicea il vero, 
Quel era un negromante, e facea ſpeſſo 


Vol. I. 


Canto . OR EAN DO FU RTO So. 


” 
» 5 5 „ „ 
— 2148 — 1 - 
fa #3 \ 4 


Ripreſo, e dia di mala mente indict : 


E danni, e biaſmi, e morti aver gia tolte, 


Gli occhi d le man, cheran rapaci, e ladre. 


Quel varco, or pin da lungi, or piu da preſſi. 
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CANTO VV. 


85 1. 
Arb diſſembling, moſt time, meets with blame, 
And is a token of an evil mind, . 


It has, in many caſes I could name, 


Done ſervices important to mankind 
Sometimes prevented miſchief, death, and ſhame : 
For we with friends ourſelves don't always find, 
In this our mortal life, ſo dark and dull, 


Far from ſerene, which is of envy full. 


2 2. 
If, not without long proof and tedious care, 
Ware able to find out a friend that's true, 
To whom, vithout ſuſpicion to declare, 
And openly our inmoſt thoughts to ſhew, 
What did behove Ruggiero's friend ſo fair 
With this Brunel fo vile and treach'rous do? 


| Who all diſſembler, fraught with fiction baſe, 


As he by the enchantreſs painted was. 


She too diſſembled, and ſhe wiſely might 

With him, of ſimulation's ſelf the fire ; 

And, as I told you, often turn'd her fight _. 
Unto thoſe hands, where fraud and theft conſpire : 
A dreadful noiſe does now their ears affright ; 
Cry'd ſhe, O virgin, bleſs'd with heav'nly fire! 

O King of heav'n ! what can this matter be! 
And, whence the rumour came, did haſty flee. 


as 

And ſees her hoſt, and all his family, 

Some at the windows, ſome in the highways, 
To heaven lifting ev'ry one his eye, 

As an eclipſe to ſee, or comet blaze: 

When ſhe a lofty wonder did eſpy, 
Which would not eaſily your credence raiſe : 
She ſaw a great wing'd horſe puſh thro? the air, 
Which, on his back, an armed knight did bear. 


Vaſt were his wings, and of a varions hue, 
The knight betwixt them ſeated on his back, 

In armour, which did bright and poliſh'd ſhew, 
And tow'rds the weſt directly made his track: 
Then 'midſt the mountains ſunk, immerg'd from view, 
And as the hoſt inform'd, who truth did ſpeak, 
This was a conjurer, who oft did fly AY 
This paſſage, ſometimes diſtant, ſometimes nigh. 
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6. 
Velando talor Salza ne le flelle, 
E poi quaſi i talgr la terra rade; 
E ne porta con lui tutte le belle 
Donne, che trova per quelle contrade; © 
Talmente, che le miſere donzelle, 
C*abbiano, o aver ſi credano beltade, 
Come affatto coſtui tutte le invole, 


Non eſcon fuor, ſi cbe le veggia il Sole. 


Egli u J Pireneo tiene un caftell 


N. A e, fatto per incanto, 
Tutto Tacciaio, e i lucente, e bells, 
Ch altro al mondo non & mirabil tanto. 


id molti cavalier ſono iti à quello, 


E neſſun del ritorno ft da vanto; 

87 iy penſo Signore, e temo forte, 

O che fin preſs, 9 fin condotti d morte. 
8. 


La donna il tutto aſcolta ; e le ne giova, 


Credendo far, come fard per certo, 


Con P anello mirabile tal prova, 


| Che ne fia il mago, e il ſuo caſtel deſerts. 


E dice all ofte ; Or un de tuoi mi trova, 
Che più di me ſia del viaggio eſperto, 
Ch'io non poſſo durar, tanto ho il cor vago 
Di far Battaglia contra * ago. 


Non ti mancherd mala le riſpoſe 
Brunello allora ; e ne verrò teco io 
Meco bo la firadd in ſcritto, ed dive coſe, 
Che ti — piacere il venir mio. 


Volſe dir de Vanel, ma non J eſpoſe, 


Ne chiari pitt, per non pagarne il fio. a : ** 
Erato mi fia, diſſe ella, il venir tuo; 
Volendo dir, ch indi Þ anel ſia ſuo. 


18. 
Quel chera utile q dir, diſſe; e quel tacgue, 
Che nuocer le potea col Saracino. | 
Avea J ofte un deftrier, chi d coftei piacque, 
Cera buon da battaglia, e da cammino. 
Comperollo, e partiſſi come nacque 


Del bel giorno ſeguente ul mattutino; 


Preſe la via per una firetta valle 5 
Con Brunello ora inanzi, ora d le ſpalle. 


> 4 

Di monte in monte, e d'uno in altro baſca 
Giunſero, ove ['altezza di Pirene 

Put dimoftrar, ſe non e Laer foſco, 

E ran e 5 gna, e 4 e arene, 
Come Apennin ſcopre il mar Schiavo, e il To ofco 
Dal giogo 5 a Camaldoli fi viens : 
8 per aſpro, e faticoſa calle. 

$7 oe ne la oy valle. 


6. 
Sometimes he flying mounts up to the ſtars, 
At others, as it were, the earth does raze, 
And with him ev'ry lovely woman bears, 
That he can ſeize on, round about this place: 


80 that the damſel miſerably fares, 


Who has, or thinks ſhe has, fair beauty's grace; 
As he, in fact, thus ſteals them all away, 


They dare not iſſue forth, or tee the dag. 6: 1 


He veer the Pyrenees a fort does hold, 


The hoſt continu'd, by enchantment laid, 
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All form'd of ſteel, which ſuch light does unfold „ 
Such wonder thro' the world is not diſplay' d: N 
Many to it have gone of knights ſo bold, =. 
But none of his return a boaſt has made; =. 
So that I think, my Lord, and greatly fear, =. 
He locks them up, or them to death does bear, =: 
The damſel, hearing all, was glad thereof, - JF 
Hoping to do, as ſure ſhe'd bring about, . 
With this ſo wond'rous ring to make a proof, 1 
If ſhe the ſorc'rer from his fort could rout : 8 
Then to the hoſt, Lend me one from your roof, „ 
Who better can, than I, the way find out; . 
For I can't ſtay, ſuch joy my heart does take, = 
| Battle againſt this GT to make. 1 8 
A guide you ſhall not want, to her replyd = 
Brunello then, and I will with you go; x 
'The wav I have wrote down, and things beſide, 3 
Which pleaſing ſhall" my coming make to you : *© 3 To, 
He meant the ring, but that he ſtill would hide, "A 
Nor farther clear'd, not to pay for his ſhow : : 
Grateful, ſaid ſhe, your coming is to me; * 
Meaning from thence, that hers the ring ſhould be. * 
IO, - 
What ſerv'd her turn, ſhe ſaid, but held her peace, nm 
In what might hurt her in her guide s conceit: 1 
The hoſt a palfrey had, her much did pleaſe, . 
As well for battle as for j journey fit : 1 
She purchas'd this, and goes, ſoon as ſhe ſees 8 
"The foll'wing day appear, with morning ſweet: wo; | 
'Thro' the ſtrait vale her journey ſhe inclin'd, 1 
Brunello now before her, now behind. 1 
11. 1 
From hill to hill, from wood to wood, 2 hi, 1 
To where the lofty Pyrenean land It 
Can ſet to view, if not obſcure the ſky, _ * 
Both France and Spain, and each its diffrent ſtrand, . 
As th' Appenin does from its ſummit high — 
The two ſeas on Camaldol's road command; * 
Thence thro? a rugged and laborious path, 8 
They travel down to th' vale profound beneath. E 1 
12. 1 
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Canto 4. ORLANDO FURIOSO. 43 


| 12. 

7 forge in mexx un ſaſſo, che la cima] 
D A Gel muro d cart tutta fi faſcia ; 
E quella tanto verſo il ciel ſublima, 
Che guanto ha intorno inferior ft laſcia. 
Non faccia, chi non vola, andarvi tima, 
Che ſpeſa indarno vi ſaria ogn' ambaſcia. 
Brunel diſſe : Ecco dove prigionieri 
Il mago tien le donne, e i cavalieri. 

| 13. 

Da quattro canti era tagliato: e tale, 
Che parea dritto d fil de la ſinopia. 
Da neſſun lato ns ſentier, ne ſcale 
Veeran, che di 3 copia : 
E ben appar, che d anima, Cabbia ale, 
Sia quella ſtanza nido, e tana propia. 

uivi la donna eſſer conoſce Fora 


Di tor Lanello, e far che Brunel mora. 


I4. 


| Ma le par atto vile d inſanguinarſi 
D' un uom ſenza arme, e di fi ignobil ſorte, 


Che ben potra poſſeditrice farſs 
Del ricco anello, e lui non porre a morte. 
Brunel non avea mente a riguardarſi: 
Si chella i preſe, e le lego ben forte 
Ad uno abete, cl alta avea la cima, 
Ma di dito Panel gli traſſe prima. 

I 5 
Ne per lagrime, gemiti, 0 lamenti, 
Che faceſſe Brunel, lo volſe ſciorre. 
Smonto de la montagna d paſſi lenti 
Tanto, che fu nel pian ſotto la torre. 
E percbè à la battaglia S appreſenti 
11 negromante, al corno ſuo ricorre : 


E dopo il ſuon con minaccioſe grida 


Lo chiama al campo, ed a la pugna sfida. | 


3 16. 
Non flette molto d uſcir fuor de la porta 
L'incantator, ch' udi*I ſuono, e la voce: 
L'alato corridor per Varia il porta 


Contra cgſtei, che ſembra un uom ferace. 


La donna da principio fi conforta, 

Che vede, che colui poco le nuoce- 

Non porta lancia, ne ſpada, nz mazza, 
Ch'a forar Pabbia, d romper la corazza. 


17. 
Da la ſiniſtra fol lo 9 : 
Tutto coperto di ſeta vermigha, 
Ne la man deftra'un libro, onde fucea 
Naſcer leggendo Palta maravigha ; 
Che la lancia talor correr parea, 
E fatto avea d piu d'un batter le ciglia; 
Talor parea ferir con mazza, ö ſtocco; 


E lontano era, e non avea alcun tocco. 


12. 
There in the middle ſtands a rock, whoſe top 
A noble wall of ſteel does quite ſurround: 
And this ſo high does tow'rds the heav'ns go up, 
That far below it ſeem the mountains round : 
Let none, who flies not, to get thither hope, 
Thither to mount all toil would vain be found. 
Brunello ſaid, Behold the priſon, where 
The ſorcerer keeps dame and cavalier, 

13. 
On the four ſides, as if from plumb-line cut, 
It to the eye appears exactly ſquare ; - 
On neither ſide or path, or ladder's put, 
That might aſſiſtance give to mount up there: 
It ſeem'd of animal, that wings had got, 
This place the neſt and very cavern were: 
Here knew the lady, that the time was come, 
To take the ring, and give Brunel his doom. 

- I4. : 

But a vile act it ſeem'd to deal in blood 
Of one unarm'd, in ſo ignoble ſphere : 
As herſelf make the miſtreſs well ſhe cou'd 
Of the rich ring, and yet his death forbear : 
Upon his guard Brunel by no means ſtood ; 
So him ſhe ſeiz d, and ſtrongly bound him there 
To a fir-tree, whoſe lofty top did ſhake; 
But from his finger firſt the ring did take. 

I'S 


Nor for the tears, the ſighing, or the woe, 


Brunello utter'd, would the him unchain. 
She from the mount deſcends, with footſteps ſlow, 
Till underneath the caſtle on the plain, 


And to the combat, that himſelf might ſhow 


The negromant, ſhe ſounds her horn amain : 
After the ſound, with a moſt threat'ning cry, 


Him to the field ſhe calls, to batzle does defy. 3 


16 


Not long time ſtays, but from the gate does ſpring 


Th' enchanter, who the ſound and voice had heard: 
The winged courſer him thro? air does bring 
'Gainſt her, who now a furious man appear'd . 
At firſt, herſelf the damſel comforting., 


| Obſerv'd, that ſhe from him ſmall miſchief fear d, 
Who neither lance, nor mace, nor ſword, did wield, 


To pierce her coat of mail, or break her ſhield. - 


* 


= RE - 
On his left arm only his ſhield he wore, 


With a ſilk purple veil quite covered, 


And in his other hand a book he hore, _ 
Which wonders would produce, whene'er he read ; 
As ſometimes with a lance he'd ſeem to gore, 
And with feign'd blows caus'd many ſtoop their head, 


* 


Or he'd to ſtrike with mace or ſword appear, 

When nothing he had touch'd, and was not near. 
2-3 . | a 
1 
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18. 

Non + finto il deſtrier, ma naturale, 
ChH'una giumenta generd d un Grifo : 
Simile al padre avea la piuma, e Vale, 

Li piedi anteriars, il capo, e i grifo : 
In tutte Paltre membra parea, quale 
Era la madre, e chiamaſi Ippogrifo; 
Che ne i monti Rifei vengon, ma rari, 
Molto di la de gli agghiacciati mari, 

| | 10. 
Quivi per forza lo tird 7 incanto, 
E poi che Febbe, ad altro non atteſe ; 
E con ſtudio, e fatica opera tant, 
Va ſella, e briglia il cavalco in un meſe ; 
Co, ch in terra, e in aria, e in ogni canta 
Lo facea. volteggiar ſenza conteſe : 
Non finzion d'incanto, come il reſto, 
Ma vero, e natural fi vedea queſlo. 
20. 
Del mago ogn' altra coſa era figmento, 
Che comparir fatea pel roſſo il giallo, 
Ma con la donna non fu di momento, 
Che per Tanel non pud vedere in falls. 
Pi colpi tuttavia diſſerra al vento, 
ibi, e guindi ſpinge il ſuo cavallo, 
E |: dibaite, e fi travaglia tutta, 
Came era, inanzi che veniſſe, inſtrutta. 
3 

E poi, chg eſercitata ſi fu alpuanta 


S$opra il defirier, ſmontar volſe anco d piede, 


Per poter meglio al fin venir di quanta 
La cauta maga iſtruxion le diede. 
Hl mage vien per far Peſtiremo incanto, 
Che del fatto ripar ne ſa, ne crede : 
Scopre la ſcudo, e certo ſi preſume 
Farla cader can Pincantato lume. 

. 
Potea coſi ſcoprirlo al primo tratte 
Senza 2 pat ls a bada; 
Ma gli piacea veder qualche bel tratte 
Di correr Pafta,. 6 di girar la ſpada; 
Come fi vrde, ch Paftute gatta 
Saher zar col topo alcuna volta aggrada 
E poi, che quel piacer gli viene d noia, 
Dargli di marſo, e al fin valer che muoia. 


23. 
Dico, che I mage al gatto, e gli altri al tope 
Saſſimigliar ne le battaglie dianzi;, 
Ma non s aſſimigliar gia coſi, dapo 
Che con Panel fs fe la donna inanzi. 5 
Attenta, e fiſſa tava d quel cl era udp, 
Accid, che nulla ſeco il mago avanzz, 
E come wide, che lo ſcudo aperſe, 


Chinſe gli occhi, « Jaſeid quivi caderſs. 


ORLANDO FURIOSO. 


Of the magician all things 


Canto 4- 


| 18. 
Not feign'd the horſe is, but a nat'ral thing, 


Begotten by a griffin on a mare, 
Like to his fire he has his plume and wing, 


In head, beak, forefeet, does the griffin wear l 
His other members from the mother ſpring, 
And he the name of Hippogryph does bear : 


On the Riphæan hills, tho' few, they're found, 


Which lie beyond the frozen ocean's bound. 


19. 

From thence he this did by enchantment take, 
And then on nothing elſe his time beſtow'd; 
But him, with toil and ſtudy, fo did break, 

Him bridled, ſaddled, in a month he rode: 


So him he with great eaſe to vault did make, 
On earth, in air, thro' ev'ry ſort of road: 


What elſe he ſhew'd, was magic fiction all, 
But this his horſe was true and natural. 

20, 
elſe were feign'd, 
Who yellow made appear that which was red; 
But o'er the maid thereby no vantage gain'd, 
Her ring wont ſuffer her to be miſled : 
Many a blow ſhe {till loos'd to the wind, 
From ſide to ſide her ſpurs her palfrey led; 
She fights and works about, the very ſame, 
As ſh'ad inſtructed been, before ſhe came; 

2167 ; 
After ſome time ſhe did in action ſpend 
Upon her horſe, on foot ſhe does diſmount, 
That ſurer ſhe may bring all to her end, 
The ſorcereſs inſtructive did recount ; wy 
Th' enchanter comes his utmoſt ſpell to ſend, 
From which there's -no defence, he does account : 
The ſhield he now uncovers, and thinks ſure, 


That ſhe muſt fall, and can't that magie light endure... 


22. 

At the firſt outſet he his ſhield could ſhew, 

And not the cavaliers hold in ſuſpence; 

But he was pleas'd ſome maſter-ſtrokes to view, 
Wheeling with ſword, or running with the lance + 
As we the cunning cat ſee oft- times do. 

Who with the mouſe to play has joy intenſe, 

And ſoon as e'er this play begins to tire, 
_ Gives it a bite, and wills it to expire. 


To cat the ſorcerer, to mice the reft 

Might liken'd be, in battles: erſt eſſay d: 

But now no likeneſs. was thereof expreſs'd, 

When with the ring before him was the maid : 

Attentive, fix'd ſhe ſtood, to what ſeem'd beſt, 
That no advantage o'er her might be had; 


And when to her the open ſhield was ſhown, | 
She ſhut her eyes, and let herſelf fall down. 


2 : 24 
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"= 24. | 1 
Won che il fulgor del lucido metall, Not that the fulgor of the metal bright 
1 > oli altri, à lei noceſſe; At all had hurt her, as it others us'd ; 
XX Come ſcleva a gli , Ve; , 8 ; . 
Aa coſi fece, accib, che dal cavallo But thus ſhe did, that from his horſe ſhould light, 
TC.ontra ſe il vano incantator ſeendeſſe ; And gainſt her come th' enchanter, thus abus'd : 
27, 16 4 Ne parte andg del ſus diſegno in falls, And ev'ry part of her deſigũ prov'd right, 

= Che tofto, cb ella il capo in terra meſſe, For when ſhe down her body ſtretch'd reduc'd, 

"* Accelerande il volator le penne, In circles vaſt the robber wheeling round, 

= Con larghe ruote in terra d por fi venne. With wings accelerated drops to ground. 

_ | 25. 5 25. | 

: wo Laſcia a Parcaon lo Px 4 the gid poſts | His ſhield he left upon his ſaddle-bow 

L „ 
=" erſo la donna, che, come repoſto-- * ; 
I Lugo d la macchia, il capriols, attende, As in the buſh the wolf the goat attends; _ 
F . | EY S2nza pin indugio ella fi leua toſto, Then up ſhe leaps, with utmoſt bi peed does go, 
” WH Che Pha vicino, e ben ſiretto le prende. Soon as he's near, and ftrait him apprehends : 
_ Avea laſciato quel miſero in terra The poor old wretch upon the ground had lay d 
Il libro, che facea tutta la guerra. | The book, whoſe virtue all his battles made. 
- 26. 155 26. | 
: ; : ; ; Ip E con una catena ne correa, 7 8881 | And with a chain, he haftily had run, 
˙'CCbe ſolea portar cinta d ſimil uſo, Which for that purpoſe he around him bore: 
Perce non men legar colei credea, For he no leſs to bind her thought upon, 
(Ch be per addietro altri legar era uſo Than he had others us'd to bind before: 
Lua donna in terra poſto gia Pavea; The damſel on the earth had forc'd him down, 
LsgSae guel non fi difeſe, 222 7 efeuſe, a Him I'd excuſe, he made defence no more; 
5 Che troppo era la coſa differente For now too much the diff'rence of the caſe, 
5 Tra un debol vecchio, e lei tanta peſſante. l ixt an old man, and one fo pow'rful, was. 
7 1 

Diſegnands levargli all, la tee | To ſtrike his head off ſhe deſigning now, 
= Alla la man vittorioſa in re 1 8 In haſte exalted her victorious hand; 
= AA 6 Nals. veſo mira, il colpo arreſta, But when his face ſhe ſaw, ſhe ſtopt her blow, 
—_- uaſt ſdegnando fi baſſa vendetta. As if ſo mean a vengeance ſhe diſdain'd : 

0 55 venerabil vecchio in faccia meſta An old man reverend, with looks of woe, 

Vede eſſer quel, ch'ella ha giunto d la ſtretta; She ſaw he was, whom ſhe had thus enchain d, 

Che moſtra al viſa creſpo, e al pelo bianco Whoſe viſage wrinkled and white locks expreſs 

Eta di ſettanta anni, 6 poco manta. The age of fev'nty years, or little leſs. 

- 40; | | | 28. 

Tommi la vita, Giovane, per Dis, For heav'n's ſake, youth, take me my life away, 

Dicea il vecchia pien d ira, e di diſpetto; Said the old man, full of diſdain and ſpite; 

% r 

e quel di laſciarla hauria to. 1 e to part with life wo e 9 

La donna di ſaper hebbe diſio Ihe dame to know a great defire did fway, 

Cbi faſſe il negromante, ed d che effetio Who was the negromant ; wherefore he might 

Ed . 0 \ - 0 0 f 

ificaſſe in quel luogo ſelvaggis Have built this caſtle in fuch ſavage place, 
| La rocca, « faccia d tutto il mande oltraggic. And 'gainſt mankind committed ſuch diſgrace. 
| . | | 29. 

Ne per maligna- intenzione, Abi laſſo, Alas! ah me! not from an ill deſign, 

1 ſe Pars wg il vacchis incantatore, Ihe aged ſorcerer with weeping, faid, 
. ia rocca in cima al ſaſſo, Upon this rock 1 built this caſtle fine, f 
Me per aviditd ſon rubatore: h Nor to perſue the robbers greedy trade; 4 
144 per ritrar ſol da Peftremo paſſo But to protect from influence malign 
bk | 2 cavalier gentil, mi moſſe amore, A cavalier genteel, love dick perſuade : 

9 he come 10 c iel * mofira, in tempo breve- For heaven tells me, in a little ſpace, 
Ui Crifian d tradimete deve. He muſt a Chriſtian die, by treaſon baſe. 


d 
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46 ORLANDO FURIOSO. 


Non vede i Sol tra M2 e il polo Huftrine | 
Un giovine fi bello, e ſi preſiante <._ 
Ruggiero ha nome ; il qual da picaolino 

Da me nutrito fu, ch io ſono Atlante. 

Diſo d onore, e ſuo fiero deſting 

Lohan tratto in Francia dietro al Re Agramante ; 
Ed io, che Pamai ſempre pin che 4 % 

Lo cerco trar di TIRE e di periglio. 


La bella rocca ſolo edi 15 
Per tenervi Ruggier ſicuramente; 
Che preſo fu da me, come ſperat, 
Che fo 75 oggi tu preſo ſimilmente; 
donne, e cavalier, che tu vedrai, 
Poi ci bo ridotti, ed altro nobil gente; 
Acciò, che quando d voglia ſua non eſca, 
Avendo campagnia, men gli e. 
32. 
Pur, ch'uſcir di ld t non ft dimande, 
D'ogn' altro gaudio lor cura mi tocca, 
Che quanto auer ne da tutte le bande 
Si pu del mondo, 2 tutto in quella rocca; 
Suoni, canti, veftir, givochi, vivande, 
Quanto pu. cor penſar, pus chieder bacea : 
Ben ſeminato avea, ben cogliea il frutta 
Aa tu ſei giunto a ; difturbarmi il tutto. 
3. f 
Deb; fe non hai del viſo il cor men bello, 
Non impedir il mio conſiglio oneſto : 
Piglia lo ſcudo, chi io tel dono, e quello 
Defirier, che va per [aria caſi preſto ; 
E non t impacciar oltra nel caſtells 
O tranne uno, 0 duo amici, e laſcia'l reſto ; 
Q tranne tutti gli altri, e pid non chero, 
Se non, che tu mi laſci il mio Ruggiero, 


34. 
E ſe di ſpoſto ſei volermel torre; 
= ue 4. che tu'l riment in Francia, 
Piacciati queſta affiitta anima ſciorre 
De la ſua ſcor a, ormai putrida e rancia, 
Riſpo e la. donzella; Lui ve porre 
In liberta, tu ſe ſai, gracchia, e ciancia. 
Ne mi offerir di dar lo ſcudo in dono, 
0 quel dy trier ; ; che miei, non pin tuoi ſono. 


| 33s 

Ne Yano feſſe d te di torre, e dark ; 
Mi parebbe, che I cambio conveniſſe : 
Tu di, che R 75 tieni, per vietarli 
11 male infiufſo di. ſue ſtelle | 
O che 25 ſaperla, 5 7 
Sappiendo cid che I ciel di lui preſcriſſe; 

Ma ſe l mal tuo c hai ft vicin non vedi; 

Peggio Taltru, cba da venir prevedi. | 


Much worſe another's future ill you could 


3 Canto 4. 


8 
Twixt the two poles the Sun did never ſee 

A youth more fair, more fir'd with glory's flame ; 
Ruggier he's call'd, and nouriſh'd was by me, 
Quite from an infant, Atlant is my name: 

By honour's thirſt, and his fierce deſtiny, 

With the King Agramant to France he came ; 
And I, who him like my own infant love, 
From France to draw him and from danger ſtrove. 


5 

I this fine caſtle only did ſet up, 

Ruggiero there ſecurely to detain, | 
Who had by me been ſeiz d, as I did hope. 
You in like manner would by me be ta'e 
After the knights and dames I here did ſtop, 
Whom you ſhall ſee, of them a noble train, 
That as at will he could not get away, 

He might with company more eaſy ſtay. 


32. 
And that they might not afk thence to depart, 


Of ev'ry pleaſure for them was my care, 


That whatſoever could the world im 

In ev'ry clime, they in this fort ſhould ſhare : 
Sports, cloaths, proviſions, dancing, muſick's art, 
All that the heart could think, or mouth declare, - 
The fineſt ſeeds, the richeſt fruits did grow ; 
But you are come, the whole to overthrow. - 


33. 
Ah! if your heart be, as your viſage, fair, 


My honeſt undertaking don't impede ; 


Take it, I give it you, my ſhield ſo rare, 
My horſe, that thro” the clouds can make ſuch | peed, 5 
And farther trouble not my caſtle here; 
But take a friend or two, the others code: : 
Or all the others take ; no more I crave, 


But that to me you my Ruggiero leave. 


34- 
But if him you're reſolv d to take from me, 


Alas before Him into France you lead, 


Be pleas'd this my afflicted foul ſet free, 


From forth its rotten bark, long ſince decay'd ; 


The damſel anfwer'd, Him I liberty 


Will give : know, trifler, coaxing can t perſuade ; ; 
Nor offer me, as if a gift, to yield 


What is not yours but mine; your Werte and ſhield. 


35. 
Were they in your diſpoſe, I'd not conſent, 


The change to me unſuitable appears 
You ſay, Ruggier you hold, to keep, tent, 
From evil influence of his deſtin'd ſtars : 
Either you cannot know, or can't prevent, 
Tho' knowing, what fate for him heav'n declares; 
If your own ill, ſo-hear, you could not jay (4h 0 
deſery. 
36. 


8 V 

Non pregar, ch'is N uccida; <'i tubi prieght 
Fy I 5 P - 7 

Sariano indarno; e ſe pur voi la morte, 


anto 4. 


Ancor che tutto il mondo darla nieghi, 


Da ſe le puo aver ſempre animo forte; 

Le pris, che Palma da la carne feghi, 

A tutti i tuvi prigiont apri le porte. 
LCoſi dice la donna, e tuttavia 


© 4 WORM: 
11 £4 
* 
1 


Il mago preſo incontra al ſaſſo invia. 


. 


1 7 Legato de la ſua propria catena 


1 Andava Atlante, e la donzella appreſſo; 


3 


Cbe coſi ancor ſe ne fidava append, © 
Bench in viſta parea tutto rimeſſo. 


V 


³˙,NNon molti paſſi dietro ſe lo mena, 
Cd pie del monte han ritrovato il feſſo, 
E li ſcaglioni, onde fi monta in giro, 
Tin ch'd la porta del caſtel ſaliro. 


5 I 38. 

| IS Di 51 la ſoglia Atlante un aſſo tolle 
Di caratteri, e ftrani ſegni ſculto: 
Sotto vaſi vi fon, che chiamano Olle, 
Cbbe fuman ſempre, e dentro han foco occulto. 
' incantator le ſpexxa, e d un tratto il colle 


. 
3 


Viman deſerto, inoſpite ed inculto; 
Me muro appar, ne torre in alcun lato, 


Come ſe mai caſtel non vi ſia ſtato. 


1 39. 
Sbrigoſſi da la donna il mago allora, 
Come fa ſpeſſo il tordo da la ragna, 


E con lui ſparve il ſuo caſtello d un ora, 


E laſciò in liberta quella compagna. 


lie donne, e i cavalier fi trovar fuora 
Die le ſuperbe ſtanze a la campagna; 


E furon di lor molti a chi ne dolſe; 


40. 

Quivi? Gradaſſo, quivi t Sacripante, 
ry 2 Praſildo il nobil cavaliero; 

Che con Rinaldo venne di Levante, 

E ſeco Iroldo, il par d' amici vero: 

Al fin trovo la bella Bradamante 
Youu il deſiderato ſuo Ruggiero; 
Che poi che webbe certa conoſcenza, 


Le fe* buona, e grandi ſſima accoglienza. 


| 41. 
Come d colei, che piu che gli occhi ſui 
Pit che ſuo cor, più che la propria vita 
Ruggiero amo, dal di ch'eſſa per lui 
Si traſſe J elmo, onde ne fu ferita. 
Lungo ſarebbe d dir come, e da cui, 
E quanto ne Ia ſelva aſpra, e romita 
Si cercar poi la notte e il giorno chiaro : 


Ne, ſe non qu, mai piu ft ritrovare, 


ORLANDO FURTOSO. 


' Tntreat me not to kill you; vain would be 


Che tal franchezza un gran piacer lor tolſe. 


36. 


All your requeſts; but if you death deſire, 
Tho' the whole world to give it you deny, 
For ever noble minds the means inſpire: 
But ere you from your fleſh your ſoul let fly, 


Open the gates, your pris' ners let retire: 
The damſel reſolute, while thus ſhe ſays, 


Th' enchanter captive tow'rds the rock conveys. 


| By his own proper chain in bondage tied, 


March'd on the ſorcerer, the damſel nigh : 

Who in this ſtate could ſcarce in him confide, 

Altho' ſubmiſſion languiſh'd in his eye: 

But few ſteps him did ſhe behind her guide, 

Ere at the mountain's foot a cleft they ſpy, 

And the ſtone-ſteps by which they mount around, 

Till at the caſtle's gate themſelves they found. 
. | 8. | 

From forth the fill a ſie Atlante hall'd, 

On which ſtrange characters and marks were ſeen : 

Beneath were vaſes, earthen pots they're call'd, 

Which ever ſmoke from hidden fire within: 

Th' enchanter broke them, on a ſudden bald, 

Deſert and ſavage did the hill remain: 

On either {ide nor wall nor fort appear, 

As if no caſtle ever had been there. 


"OR 3 
Th' enchanter from the damſel now gets clear, 


As frequently the thruſh ſcapes from the net, 
And with him does his fort ſoon diſappear, 
And all the company in freedom ſet: 
Abroad was ev'ry nymph and cavalier, 
On open plain ſtead of their rooms of ſtate : 
And many of them ſorrow did diſplay, 
'That freedom had their pleaſure ta'en away. 
40. 

There was Gradaſſo; there was Sacripant : 
Praſildo too, that noble cavalier, 
Who with Rinaldo came from the Levant ; 
With him Irold, a pair of friends ſincere : 
And here at laſt the lovely Bradamant 
Met with her ſo much longed-for Ruggier, 
Who, ſoon as her for certainty he knew, 
Did her the gratefulleſt reception ſhew. 

41, 
As it was her, whom more than his own eyes, 


More than his heart, more than his proper life, 


Ruggiero from that very day did prize, 
When ſhe, her helm off, hurt was in the ſtrife : 
Long 'twere to tell, from whom, and in what guiſe, 
Thro' th' lonely ſavage wood they did contrive, 


After to ſearch by day-time and by night, 


But ne'er, till now, could on each other light. 


42. 


Pi volte, 5 
Ene gli umidi fondi tra quei ſa affe, 


Or di Frontin quel Na fee 


Per lunge 


" ORLANDO 


42. 
Or, che quivi la vede, e [a ben ch ella 
E flata ſola ſua redentrice ; ; 
Di tanto gaudio ba pieno il cor, che appella 
Se fortunato, ed unico felice. 
Sceſero il monte, e diſmontaro in quella 
Valle, ove fu la donna vincitrice. 
E dove Þ Ippogrife trovaro anco, 
C'avea lo ſcudp, ma * al fianco. 


La donna va per 3 nel freno, 
E quel 1 Raf of che ſe gli accaſta; 
Por es ale per Laer ſereno, 


non lungi a mezza cofta : | 
Elia b ſegu 


„e quel n pill nz mene 


Si leva in aria, « non troppo fi ſcoſta, 


Come fa cornacchia in ſecca arena, 


Che dietro il cane or qua, or 1a fi mena. 


4. 
Ruggier, Gradaſſs, Sacripante, e tutti 


wet cavalier, che ſceſi erans inſieme, 
di m, chi di git, fi ſon ridutti, 


Dove che torni il volator han ſpeme. 


Duel poi, che gli altri in vano ebbe condutti 
a le cime ſupreme, 


Preſſo à Ruggiero al fin ri Ttenne i paſſi. 


E queſia opera 1 del wecchia Atlante, 
Di cui non ceſſa la frye voglia 
Di trar Ruggier de gran periglio inſtante ; 


Di ciò fol penſa, e di ci5 ſolo ha doglia : 
| Peri gli manda hor Þ Ippogriſo avante, 


Perche d Europa con queſta arte il * ia; 


| Ruggier lo piglia, e ſeco penſa trark : 


Ma quel s TeV, e 7 vl. /e 2 guitarlo, 


Frontin era nomato il ſuo deftriers, 


E ſopra quel, che va per Paria, monta, 


E con li ſpron gli attizza il core altiero : 
Duel cor alquanto, ed indi i pied; ponta, 
E ſale in verſo il ciel, via piu leggiero, 
Ch#el giriful 0, d cui lieva il cappello 
Il naſtro d tempo, e 45 veder Paugello. 


La bella donna ; che ſa 1 TY vede, 

E con tanto periglio 7 1 Ruggiero, 

Rejta pod 3: in modo, che non riede 

10 al ſentiments vero. 

Cis che gia inteſo. avea di Ganimede 

Chal ciel fu afſunto dal paterno impero, 
Dubita aſſai, che non accada d quell _ 


Nen men Fe ai Ganimede, e bello. 


ee. 


| Whither, this winged beaſt would turn, they a. - 


Frontin his own great charging ho 


Not leſs genteel than Ganimede, or fair. 


Canto 4. 


Now ſhe is with him N and well he knows, =} 
She had been ſolely his redemptrice kind ; * 
His heart with joy ſo great now overflows, == 
That he moſt fortunate himſelf does find: =: } 
The mount they leave, each from their palfrey goes 


In the ſame valley where her conqueſts ſhin'd ; tr 
Upon which ſpot they Hippogryph eſpy'd, — 
Who bore the ſhield, but cover'd, at his fide. OT. 


| 43+ . 
The dame goes of his bridle to take hold, - 
And he, till ſhe came up, attends her there ; | 
Thro' the bright air then does his wings unfold, 
Then ſets him down from them at diſtance near: 
She him perſues : he, as before is told, 

Leaps to the clouds, but goes not from them far: 
As o'er the {andy plain the crow will do, 

Baffle the dog, — yes; him ſtill perſue. 


44- 
Ruggier, Gradaſs, Sacripant, and the reſt 
O' th' knights, who were below together got, 
Some up, ſome down, themſelves about had plac'd, 


He, when long time in vain they him had chac'd, 


Oft to the utmoſt ſummits by him brought; 
And 'mongſt the ſtones upon the humid plains, . 
Near to Ruggier at er his flight — Wi; 
This was perform'd by ofa Atlante's care, 74 
lazy tender wiſhes tow'rds him did not ceaſes 
Ruggier from inſtant danger off to bear, __ = 
Of this alone he thought, this hurt his eaſe; 
Wherefore he now had Hippogryph ſent there, a 


From Europe him to get, by this fineſſe : 
Thinking to lead him on, him Ruggier takes ; 
He would not follow, but a full {ſtop makes. 


40. 
Now from Frontin this doughty ight deſcends, 


e was hight, 
And mounts on that, which thro':the zther tends; 
Then with his ſpurs does his proud heart excite : 
He runs a while, then ſwift bis footſteps bends, 
And tow'rds the heavens bounds away more light - 
Than the gyrfalcon, at the time her lord 


Takes off the hood, * * her out the bird. 


The lovely maid, when the ſo high diſcern'd | 


Her dear Ruggiero, in ſuch dang rous plight, 
Remain'd aſtoniſh'd fo, that ſhe return d 


Not a long while unto her judgment right ; : 


That, which of Ganimede ſhe once had learn'd, 


From his fire's empire ta'en to heaven's height, 


She doubted much would happen to her dear, 


48. 


ö 


Canto 4. ORLANDO FURIOSO. 


48. * 
Con gli occhi fiſſi al ciel lo ſegue, quanto 
Baſta il veder, ma poi che fi dilegua 
Sz, che la viſta non pus correr tanto, 
Laſcia che ſempre Fanimo lo ſegua : 
Tuttavia con ſoſpir, gemito, e pianto 
Non ha, nit vuol aver, pace ne triegua © 
Poi che Ruggier di viſta ſe le tolſe, 
Al buon deftrier Frontin gli occhi rivolſe. 


4 49+ 
E fi deliberò di non laſciarll, Q>Q 
Che foſſe in preda, a chi veniſſe prima, 
Ma di condurlo ſeco, e di poi darib 
Al ſuo Signor, eh anco veder pur ſtima. 
Poggia l augel, ni pub Ruggier frenarlo: 
Di ſotto rimaner vede ogni cima, 
Ed abbaſſarſi in guiſa, che non ſcorge 
Dove piano il terren, ne dove ſorge. 


1 5 
Poi che fi ad alto vien, ch un picciol punts 
Lo pus ſtimar chi da la terra il mira, 
Prende la via verſo ove cade appunto 
11 Sol, quando co Granchio ſi raggira; 
E per Paria ne va come legno unto, | 
A cui nel mar propixio vento ſpira, 
Laſciamlo andar, che fard buon cammino, 
E torniamo d Rinaldo Paladins, 


| 1 | 
Rinaldo Paltro, e Paltro giorno ſcorſe 


Spinto dal vento un gran ſpazio di mare, © 
Send a Ponente, e quando contra POrſe, 
CG 


e notte, e di non ceſſa mai ſoffiare, 
Sopra la Scozia-ultimamente ſorſe, 
Dove la ſelva Calidonia appare, 

Che ſpeſſo fra gh antichi ombroſs cerri 
S'ode ſonar di bellicaſi ferri. 

EE, 5 2. 

Vanno per quella i cavalier erranti 
Incliti in arme di tutta Brettagna, 

E di proſſimi luogbi, e di diſtanti, 


Di Francia, di Norvegia, e di Lamagna ; 


Chi non ha gran valor,” non vada inanti; 
Che dove cerca onor, morte guadagna. 
Gran coſe in eſſa gia fece Triſtano, 
Lancilotto, Galaſſo, Arti, e Galvano. 


Ed altri cavalieri, e de la nova 


E de la vecchia Tavola, famoſi a 5 


Reftano ancor di piu d una lor prova 

Li monumenti, eli troſei pompoſi. 
L' arme Rinaldo, e il ſus Baiardo trova, 
E tofto fi fa por ne i liti ombroſi; 
Ed al nocchier comanda, che ſi ſpicche, 


E lo vada aſpertar q Beraicc & © 


Vol. I. 


48. | 
With her eyes fix'd ſhe him to heav'n perſu'd, 
As much as ſight could do; but when he went 
So far, that he could be no longer view'd, 
She ceas'd; tho” to perſue her mind was bent: 


49 


All while her plaints, her ſighs, her tears renew'd, 


Nor peace has ſhe, nor would ſhe have content; 
Since from her view ſo far Ruggiero flies, 
To his good horſe Frontin ſhe turns her eyes. 


2 
And then reſolv'd, that him ſhe would not leave 
A prey; for the firſt man might catch him up; 
But take him with her; after, him would give 
To his own Lord, whom ſhe to ſee had hope. 
His bird to check in vain does Ruggier ftrive; 
He ſoars; below is ſeen each mountain's top 
So far beneath him, that he can't deſery 
Where the ground even is, or where tis high. 
50. 


When ſo aloft he comes, an atom {mall I ground; 


One judge them would, who ſaw them from 

He took his way where does exactly fall 5 

The Sun, when with the Crab he goes around: 

And thro' the air he ſkims, as with briſk gale 

Does a clean ſhip over the ſurges bound: 

Let them go on; good voyage may they make; 

With Paladin Rinald a turn let's take. 
£x. | 
Rinaldo, day by day, went up and down 

Over the ocean's width, by tempeſts caſt ; 


th 


Now to the welt, tow'rds the two Bears now thrown, 


Which day and night never forbore their blaſt ; 

At length the Scottiſh coaſt was to him ſhown, 

Where ſtand the Calidonian foreſts vaſt ; 

Where often, thro' the aged beeches* arms, 
Is heard the echoing ſound of wars alarms. 

52. 

Hither went many' an errant cavalier, 

Throughout all Britany in arms renown'd, 

As well from places diſtant, as from near ; 


From France, from Norway, and fromGerman ground: 


Let none except the valorous come here; 


For where they ſearch for honour, death is found: 


Grand enterprizes here did Triſtan do, 
Lanc'lot, Galaſſo, Arthur, Galvano. 


5 
And many cavaliers, by fame renown'd, 
As well of the old table, as the new; 
Their various feats remain ſtill on this ground, 
Their monuments and pompous trophies too: 
His arms Rinaldo and his Baiard found, 


Then gives the pilot orders fail to ſee, 
To Berwick voyage, and there for him wait. 


I! ä And on this woody ſhore himſelf did ſhew “; | 


s 


34. 


* 


54. | 
Senza ſeudiere, „ compagnia 
Va il cavalier per quella ſetva immenſa 


Facendo or una, ed or un altra via. 
Dove piu aver firane auventure . 
Capito il primo giorno d una baia, 
Che buona parte del ſuo aver di 8 

In onorar nel ſuo cenobio adarns 

Le donne, e:1 | cavalier, che vanno attorno. 


Bella accoglienza i ; mondthi; e Fabbate 
Fero d Rinaldo, il qual demands lore, 
(Non prima giay/ che con vivande grate 
Aveſſe avuto il ventre amplo riftoro), 
Come da i cavalier ſien ritrovate 
Spe auventure per quel tenitoro; 


Dove ſi poſſa in'qualche fatto egregis 


L'uom dimaſtrar, ſe merta t 6 pregio. 


56. 
Riſpoſongh, | ch'errando in quelli boſehn 
Trovar potria ftrane auventure, e molte; 
Ma come i luogbi, i fatti ancor ſon foſchi, 
Che non ſe n' ha notixia le piu volte. 
Cerca, diceano, andar, dove oy 


| Che Popre tue non reflin ſepalte 3 


Acciò dietro al 1 e la fatica 
Segua la ** il debito ne dica. 


57 
E ſe del tuo * . prova; 


De preparata la piu degna impreſa, 
Che ne Pantica etade, d ne la'nova 
2 da cavalier ſia ſlata 4 Y 
glia del Re naſtro or ſi ritrova 
5 15 d aiuto, e di difeſa ' 


Contra un Baron, che Lurcanio ſi chiama; | 
Che tor le cerca la vita, e la fawn; 


58. 
Duefts Lurcanio al padre. Pha 2 


Forſe per odio pin, che per ragione, 


Averla d mezza notte ritrovata _ 

Trare un ſuo amante d ſe ſopra un verone.. 
Per le leggi del regno condannata ' + 
fuoco fra, ſe non troua campione,. 

Che fra un me _ oggimat preſſo a fire, 


L''i eniquo accuſator faccia e. 


59. 

Laſpra legge di Scoxia empia, e ſevera 
Vuol, ch ogni donna, e di ciaſcuna . 
Chad uom ſi giunga, e non gli fia marlene 
S'accuſata ne viene, abbia la morte. 

Ne: riparar fi put, abbella non pera, 


„ ages per lei non uenga un guerrier . 
2 


e tolga la diſeſa, e che ſeſtegna 


Che fea innocents,” e di morire indegna. 0 


* 


90 ORLANDO PURNPO'SO.' Canto 4. 


He to a convent travel'd the firſt day: 


If had been found out by knights errant brave 


But as the place obſcure, are actions too. - 


That ſtrives to 108 her of herlife and eme 
Her to the King Lurcanio PUPS indiẽt, 
1 That he has found her, at the dead of night, 


Her from deſtruction ne defende can ſpare; OR 8 5 
Unleſs for her appears ſome wartiorgreat, | r 


- . She's innocent, and don't deſer ve to diet 


54. 
Without a ſquire, or other company, 


The cavalier thro! thĩs vaſt foreſt went; 
Now taking one, and now another way, 
Where to find ſome adventure ſtrange; intent: 


Where of their treaſure a good part had be, TP 
With honour great this monaft'ry to grace, 
The dames and knights, who came about this plate; 


38. 
A kind reception monks and abbots gave 
Unto Rinaldo, ho of them inquir do; 
(But firſt was care he ſhould proviſions hae 
Him to refreſh, as appetite requir d); 


Frequent adventures, in this place retir'd, 


Where, in ſome lofty. act, a man might __ 
Whether reward or cenſure was his due. | 


56. 
They anſwer'd him; Wand ring theſe foreſts tho, 
Many and ſtrange adventures may be found; 


12 
r 


That moſtly they are in oblivion drown'd: 
Search then to go, ſaid they, where you may know; 
That your great deeds may not lay under ground; 
That after pain and danger undertook 
May follow fame, and * be ſpoke. 


If of your valour you's proof woukd ſhew, - 
For you the worth'eſt-enterprize is laid, 


That, in the ancient age or in the new; © - 

Has ever by a cavalier been made 
The daughter of our King you wag view 

In utmoſt want of a defence and aid 

' Againſt a Lord, Lurcanio is his name, 


58. 
Perhaps thro' malice more than any 2 * 3 . 


Where ſhe her lover up a gallry draw: 
No champion found, ſhe to be burnt: oteripht dans 
Now ſtands condemned by our kingdom's laws; 
Who, in a month, Which now will ſoon expire, 
May this accuſer wicked make a liar. 


The law of Scotland, 1-4 dire, ſevere,” ET f 
Wills ev'ry woman, of whatever ſtate, - a= e 
That joins with man before they marry de. en 

If ſhe's accus'd, ſhall undergo her fate! 


Who will in arms maintain courageouſyññ 


Canto 4. 


\ 


60. 

Il Re dolente per Ginevra bella, 
Che cofi nominata ? la ſua alia, 
Ha publicato per cittd, e. cqſtella, 
Che Halcun la difeſa di lei piglia, 
E che I gſlingua la calunua fella, 
Pur che ſia nato di nobil famiglia, 
L'avra per moglie, ed uno ſlato, quale 
Fig agar: dote d donna tale. 

"+: WE 


O venendo non vince, ſara uaciſa. 

Simile impreſe ofa m 55 i0 ti conviene, 

Ct andar pes boſe 

Oltre, Conor, e fama. te nauviene, 

Chin eterns da te non ſia diviſa, 

Guadagni il fior di quante belle donne 

Da Þ Inde \ ſono d ar ? Jelantes colonne. 
62. 

E una rixchegza appreſſe, ed uno late, 

Che ſempre far ti pud viver contento; 

E la grazia del Re, je ſuſcitato 


Per te gli fia il ſu onor, che? quaſi ſpente : 
Poi per cavalleria tu ſei obbligato 


A vendicar di tanta tradimento 
Coftei, che per comune opintone | 
Di vera pudicizia t 2 75 Paragone. 


3. 
Pensò Rinaldo alguanto; £ i poi riſpoſe, 3 


Una donzella dungue dz mor ire, 

Perch laſcid egar ne Pamaroſe : 
Sue braccia al [us amator tanto fre ?, 
Sia maladetto chi tal legge poſe! 


Sia maladette <1 ia puo patire! 


Debitamente mugre na crudele, 
Non chi dd vita al ſus amgtor Fat. 
64. 


Bo vero, d falſe, che 8 tolto 
Sabbia il ſus amante, io L e a queſts 


D'averlo fatto Ia Vale, 
e non 2 ato manifeſt 2. 
7 in ſua ni penſier EE . 
2 45 mi guidi preſto, 


E dove Apa wb mi nene: 
1g pero i in Dio 2 "mg trar di ene. 


Neon wo gia din, che on Pabbia fatto, 
tir 


Che nol Jappignde, il 


Der on che non 
Punizion'ca c alcur 


E dird che u 1 i 1 
Chi fice pr Fa er rei, 

he come Haight rivocar 1 denna, . 
E nueva legge far con migliar = 


ar I 3 05 
dee per ſimil atto 


Ma ſe fra un 1 meſes alcun per lei non vient, 


Nn 
7 ee _ 


hahaha FURIO S O. 


7 errands d a queſta guiſa, n 


"I 


. 60. 
Th' aflifted King for his Gineura fair, 
This is the name, which does his daughter take, 
Publick thro? court and city does declare, 
That whoſoe'er takes arms up for her ſake, 
And her from this baſe ealummy ſhall clear, 
A noble pedigree if he can make, | 
This lovely nymph in wedlock ſhall receive, 
And he a fortune ſuitable will give. 
7 he 
But if within a month none for her come, 
Or, coming, conquers not, ſhe ſurely dies: 
Such enter prize would better you become, 
Than thro” the woods to wander in this gui iſe: 
Honour and fame beſides; if tis your doom 
Ne er to divided be from this bright prize, 
You gain the flow'r of all the ladies Who 
That betwixt Indus and mount Atlas are. 
52. 15 
And ſo much riches then, and ſueh a ſtate, 
That can for ever make you live content: 
And the King's favour, if you elevate 
His dignity, which now ſo low is bent: 
And you by chivalry ſeem obligate 
To vindicate from treacherous intent 
Her, who, in judgment dr i 
Is paragon of ſtricteſt chaſtity. : 
63. 
| Rinald a while reflected, then reply'd, 
_ Muſt then a lovely damſel die hy fire, 
Becauſe to her fond lover ſhe comply d, 
And in her am'rous arms quench'd his deſire? ? 
Curs'd be the man, that can ſuch laws abide !. 


. 


$4 


Curs'd be the man, that could ſuch laws Salbe! ! 5 


Juſtly let her die, who does cruel prove, 
Not her, who life gives to 35 faithful love. 
ON. - 

If falſe or true, Gineura did receive 

Her lover, this is what I ſha'n't regard : * 
For doing ſo much praiſes I would give, 

So that the fact ne er manifeſt e 3 

Then preſently for me a guide contrive; . 

For her defence I fully am prepar'd : 

Where her accuſer is, me let him lead; 

1 hope in God, Gineura ſhall be fred. 


65. 
I will not ſay, that ſhe did not che fact; 95 
For, knowing not, I may what's falſe aver; 
But this I ſay, that, for {uch ſort of all. 
A puniſhment ought not to fall on = en BY 1 
And J will ſay, he was unjuſt, di 
Who firſt 2 the ſtatute fo f 
Which ſhould, as wicked, be revok'd BS hence, 
And Eee laws be made with better ſenſe. 


66. 
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66. , 
Sun medeſims ardur, Sun the pare _ 
Inchina, e sforza Pune, e Paltro ., 
A quel foave fin & Amor, che pare 


A Pignorante vulgo un grave ecceſſ ; | 
Perch % ' punir anna, 5 2 


Che con uno, 6 pin d' ung abbia comme ſſo 


Quel, che Puom fa con quante 1 ba appetite, 


E ladato ne va, non che impunito ? 


67. 
Son fatti in queſta lege di 8 
JV. e a le donne 774 torti, 
E ſpero in Dio moftrar, che gli 2 gran male, 


| Che tanto lungamente fi comporti. 


Rinaldo ebbe il conſenſo univerſale, 

Che fur gli antichi ingiuſti, e male accorti, 

Che conſentiro @ ci iniqua legge - 

E mal fa il Re, che pus, nt e ia akin 
68. 

Poi che la tute taniida, e ey Ee a 

De Paltro giorno, aperſe PEmisfero ; 

Rinalde I arme, e il ſuo Baiards piglia, 


E di quella badia tolle e un ſcudiero; 


— 


Che con lui viene d molte eghe, e miglia 


Sempre nel boſco orribilmeute fers 


Verſo la terra, ove la lite nua 
De la donzella de venir in pruova. 
Avean cercando PTE cammino 
Laſciato pel ſeutier la maggicr via, 

uando un gran pianto udir ſonar vicino, 
Che la foręſia d agn intorno empia. 
Baiardo ſpi aſe Fun, Paltro il ronzino 
Verſo una valle, onde quel grido uſcia; 
E fra dui 70 bn wna donzella” 
Vider, che di lontan parea afſai bella. 


— 


Ma rigs; ed aidebras quants 


Donna, 6 donzella, 9 mai perſona pain: 2 


Le ſono dui col ferro nuds @ canto 
Per farle far Perbe di ſungue roſſe ;© 
Ella can prieghi differendo 5 7 
Giva il marir; fin che tetg fi mg 
Venne Rinaldo, e come 7 T Actor ſe. 
Con alti gridi, e con minaccie 0 


; n 75 . þ 
Voltaro i nalandrin 79/0 12 pale, a 2a Fe. 
Che l ſoccorfo lantan vider © venire, wn A 


E S appiattar ne la profontda „ wr + vid 


1! Paladin nan lt curd d ſeguire © 7 3, AUO 71565 


Vienne à la donna, e qual gran cb dalle 
Tanta punizion cerca A udire, 8 


E per tempo auvanzar, fa d 2 ſcudiero 


Levarla 3 in groppa, e torna al ſus ſentiero. 


Sis She to put off, with her intreaties, try d. 
A while her death, and them for pity fu'd : . 5 
Rinaldo came, and when he this perceiv'd, 3 
With thund'ring eries * * dread arriv'd: 


66. 

If like deßre, and if an ul Rane, 8 

Inclines, and ſo does both the ſexes preſs 

To that ſweet end of love, which ſtill may ſeem 

To the unſkilful vulgar great exceſs; 

Why ſhould the fair be puniſh'd, or have blame, 
If they to one or two ſhould have accefs, 
When man to all his appetite does raiſe, 

And, ſtead of puniſhment, he meets with praiſe ? 


7· 
The laws unequal i in this caſe are made, 
Indeed expreſsly in the damſel's wrong: 
I hope in God to have this open laid, | 
This evil great, which has been borne ſo * 
The general aſſent Rinaldo had, 
That our fires were a weak and wicked throng, 
Who ſuch fad laws conſented to enact: rect. 
The King does ill, who could, yet did not them cor- 
| 68. 
: 9008 as the dawn, with mingled red and white; 
Open'd the hemiſp phere with coming day, 
Kinaldo Baiard took, his armour bright, 
And from the convent got a page away; 
Who thro' this horrid wood, of dreary ſite, 
Many a mile and league did with him ſtray 
Towards that town, where this contention now, 
About the damſel, proof muſt undergo. | = 


As they, their way to ſhorten, had regard, 
They quitted in their courſe the greater Ne. 


When ſound of moaning es they near them heard, 
Which echo d thro'. the foreſts all abroad : 


I) he one Baiard, t'other his palfrey ſpur'd 
"Towards a valley, whence ſuch walling loud; 
And, *twixt two raſcals, faw a lady there, 388 7 


Who, at a diſtance, ſebnied pretty r 


8 70. 
But with affliction ſoo 'erwhelm'd, ſhe cry d, 
As much as tend'reſt nymph or female cou'd ;- 

The men, with daggers drawn, were at her ide, 

Intent to tinge the herbage with her blood : | 


The murderers Wed turn d tall, 

R Soon as they ſaw afliſtance come from fits 5 | 
And hid themſelves in the deep duſty v alle; 5 
Tlͤbe Paladin to follow dic not cares. 
Came to the nymph, and wherein the might fail 
For ſuch a puniſhment, deſir'd to hear, 
And, not to waſte his time, his ſquire he bid 


Take her behind him; wa on they rid, % 


7 
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Fuss di pronto ſol, ma alcuna volta 


Is laſciai, ella renden le cagioni OY p 


2. 
F: cavalcands poi meglio la guata 
' Molto effer bella, e di maniere accorte, 


Ancor, che folſe tutta ſpaventata 

Per la paura, cebbe de la morte. 

Poi ch'ella fu di nuove domandata 
Chi Pavea tratta a infelice forte, 
Incominciò con umi voce a dire 
Quel, ch io vo d L altro canto differire. 


05 
\ 


X E N ERS END *PPELENRX 


T. 
T UTTI gli altri animai, FR ſono i in terra, 
O che vivon guieti, e Hanno in pace, 
O ſe vengon d riſſa, e fi fan guerra, 
A la femmina il maſchio non la face. 
Le lange con Por ſo al boſco ficura erra, 
La leoneſſa appreſſo v1 leon giace, 


Col lupo vive la lupa ſicura, 
Ne la giovenca ha ele 


Che abbominevol pęſte, a Ae 

E venuta d turbar gli umani petti? 
Che ſi ſente il marita, e la mogliera 
Sempre garrir d ingiurigſi detti ; 

Stracciar la Faccia, e far livida, e nera, 
Bagnar di piante i gentali letti "2 


* 


Di Langue gli ha bagnati ira ſtalta. 


Parmi non ſol gran . ma che Puom faccia 
Contra natura, e ſia a; Dio ribello, 

Che S induce d percuatere la fuccia 
Di bella donna, d romperle un capelle : ® | 
Ma chi le da venena,' 6 chi le ee 
L'alma del N con laccio, d coltello. 
Cuomo ſia quel non crederdò in eterns 
Ma in viſta umana un ſparto ae Pinferns. 


Cotali efſer doveaus i 4 K ladhoni | 
Che Rinaldo! eaccio'da la donzella, _ 
Da lor tondotta'in quei i ſeuri . 
Percbè nan fe n*udiſſe pid novella. N art 


"RE 
* 


S'apparechiava di ſua forte fella 
Al Paladin, che le ON ante: -Þ; 


Or ſequends Fifteria fi dies» +» 


#1 + & 


That nought of her 
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And tray'lling after, Wen her ſurvey'd, 
That ſhe was lovely, and of courteeus air, 
Altho' ſhe was ſo thoroughly diſmay'd, 

As ſhe juſt now had of her death the fear : 

Soon as to her again demand was made, 

What of her hapleſs lot the cauſes were, 

She did begin to tell, in humble tone, | 
What I for the next canto ſhall poſtpone. H. 


CANTO V. 


1. 
A ſort of animals, that are on earth, 
Whether they quiet live and dwell in peace, 
Whether they quarrel, and to war go forth, 
The male ne er hurt does to the female race: 
She- bear with He in foreſt goes with mirth, 
Lioneſs near the lion lays with eaſe, 
Safely the ſhe-wolf to her he lives near, - 
And from the bull the heifer has no fear, 
2. 
| What peſt abominable, furious ſtrife, 
Is come the human boſoms to invade ? 
That betwixt huſband there is heard and wife f 
Injurious prating, without ceaſing, ſaid? 
The face is tore, made black, devoid of life, 
Bath'd is with tears the matrimonial bed: 
And not with tears alone; but ſometimes blood 
Has them from wicked madneſs overflow'd. - 


Not crime alone it ſeems, ; that men do 
Gainſt nature, and to God they rebels are, 
Who can be brought to give the face a blow 
Of a fair maid, or pluck a fingle hair; 

But who his hands does! in their blood imbrue, 
And their fair ſouls from their fair bodies tear, 
That he's a man, none ever me ſhall tell, 

But, under human W a ſpright from hell. 


Of ſuch a ſort muſt tal) two raſcals be, 

Whom, from the damſel, had Rinaldo ſear'd, 

Who led her to this vale's obſcurity, _ be 
might ever more be heard. e 

Here I left off, as ſhe, the cauſe to ſay e ee 

Of her adventure ſad, herſelf prepar d, 

To th Paladin, who was her friend ſo true: 


Now, going on, my ſtory I perſue. 


: 
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La donna incammincid. Tu igen . The lady then began: Wu now: ſhallow | 
La maggiar crudeltade, e la piu eſpreſſa, The greateſt cruelties, and the eee 


_ 


Ch'in Tebe, d in Argo, d ob'in Micene ma: That in Micene, Thebes, or in Argo, 
O in luogo pin crudel foſſe commeſſa : RT. i | . Dr in moſt cruel place nerd wires: A n 
E ſe rotando il Sole i cbiari ri 128 And if the ſun's bright rays, as round they 89, kd 
Qui men, ch'd Paltre region Sappreſſe.: . IR IO Here, than to other places, ſhine leſs hearr 
Credo, c' noi mal volentieri anrivi, 75 Sho. Lib ar I think it is, that he comes here with pain, Wr 
Perch? veder . crudel gente ſchivi. hPReecauſe ſuch cruel folks to ſee he does diſdain. 
6. SO 6. 
ch nemici gli uomini ſien crudi 7 | That to their foes men cruelty do ſhew, 
In ogni eta ſe n't veduto eſempio; In ev'ry age too often is the caſe ; 
Ma dar la morte d chi procuri, e Hudl. Burt to kill one, who ever good for yon 
I tuo ben ſempre, # troppo ingiuſto, ed empio. FSBtrives to procure, is too unjuſt and baſe : 
E acciò, che meglio il vero io ti dinudi, And that I better may reveal what's true, 


 Perche coftor 2 far ſcempio 


De gli anni verdi miei contra ragione, 


Ti diro da principio ogni cagione. 


Why they inclin'd to act with ſuch diſgrace 
To my ſo youthful a ze, gainſt reaſon's laws, 
From the beginning III * one cauſe. 


7. 
Laglio, che ſappi, Signer uo, eee | © +, You firſt muſt know, my Lord,. that when I was | 

Tenera ancora, & l. ſervigi ven... | Tender as yet, I Was to ſervice put 
De la figha dil Re; 2 cui creſcendo + O the king's daughter, me with years increaſe, 
Buon luogo in Corte, ed onorato tenni : ; At court a good and worthy poſt I got: \ 
Crudel amore al mi 22 invidendo, But cruel love enyy'd my happy caſe, 

Fe che ſe ſe guace, ahi laſſa ! gh divenni; 3 And I, alas! his follower was cane; 81 9 
Fe dlagni cavalier, d qgni donzello He made, of ev'ry youth or cavalier; 7 2 
Parermi il Duca 4 Albania pis ! belle, | Albany's Duke to me rem — 3 1 5 

8. 8. 
Perch egli 1rd amarmi pia che "Pu Por that he ſnew'd the qpieateſt lag to =y” 
Ad amar lui con tutto il cor mi moll. I. o love him my ſimple heart addreſs: 8 a 
Ben 5'ode il ragionar, fi vede il 115 ON { Eaſy we hear Ks talk, the viſage ſee; 


Ma dentro il petto mal giudicar pus 


- But at what's in the breaſt can hardly = t 
Credendo, amando, non Yah, 45 10 73 8 


I lov'd, beliey'd, and neter gave oer, till he W.. 


Lebbi nel letto ; ę non guardai, ch it fo 1 1 Came to my bed, regardleſs that I was 
Di tytte ie real camere, in quella, |, |... +.» Of all the royal chimbers, in that, She: 
be piu fecreta avea "IR bella. Herſelf res kept Gineura fair. WN its 
9. 
Dove tenea le ſue coſe 25 MS Where ſhe reſery'd her E n Ye 
E dove le pin — dormia, And where herſelf ſhe oft · times wok repoſe; 3. 
Si può di quella in & un verone entrare, Whence to a gallery a way there lies, 
Che fuor 4 muro al diſcoperta cia. | 1 7 Which op 'ning, from the wall ring ow 
1 Ele fea 77 amator 32 Ss 2 Here I contriv'd to make my lover riſe, 
corde, onde Ts And the rope · ladder did myſelf e 

Hf 0 1 at uren 1 , Buy which he got up to the gallery, © a 

volta meco averlo deft fat. 200 As oft as 1 dein his company, | ETAL 

= "I. : 

Che tante volts we lo fri fer a a Whom I iivited ill to-apmeta me, W As 
EEE 26s F When from Gem 8 A 

alea mutar letta, or per Pie 15 > kat ed Who us'd to change her bed, 2.94.00 2p 80. | 

ardente, or il br ” The winter's ad or the fummer's heat: BW 4 

Ping ol duto 4 alcun „ A, vt T's His climbing thither no ane us d to ſee; n q 4 
| Peritche quella parte del palas 5 For this ſide of the court was ſituate 1 
Riſponde verſo alcune caſe 98 (2) ir I To certain ruin'd hauſes over-right, - 4 
Dive ngffun mai poſſe gina, J gatle. Where no one erer palles day or night, 
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De P amor mio n 


1 1. . : 
— per molti giorni, c TP 


Ta noi | ſecrets Pamoroſo groce: 


Sempre crebbt I amore, . i m acceſs, 
Che tutta' dentro ib mi | ſeritia di foco; 
E cieca n fui fi, ch'1a non compreſs, 
Ch'egli fingeva'malto, e aniava poco; 
Ancor che li fur? inganni diſcoperti 
Eſſer doveanmi @ mille ſegnt certi. 


13. 
Dopo alcun di fi moftro nuovo amante 
De la bella Ginevra: Io non ſo appunts 
S'allora commeiaſſe, d pur inante 
aveſſe il cor gig punto. 
Vedi, Hin me venutò era arrogante, 
S imperio nel mio cor $'avea ter 
Che mi ſcoperſe, e non ebbe roſſore 
Chiedermi aiuto in queſto nuovo amore. 


I 
Ben mi 1 Acid, chu e, mio non era; 
N? vero amor, quel > egli aved d coſtei, 
Ma, ſimulando efſerne acceſo, era 
Celebrarne i legitimi Imenei. 


Dal Re ee fra coſa leggiera, 


_ vi ſia la volonta di lei, 
e di ſangue, e di flato in tutto il regno 
Now era, dopo i Re, di lui pin wi 10 


Mi perſuade, ſe per opra nia 

Poteſſe al ſuo Signor genere farſi.: 

Che veer poſſa, che TX Palzeria _ 

A quanty preſſo al Re poſſe uom alzar}i, 
Che me n auria buon merto,; e nan [aria 


Mai tanto benifitio per ſeordarſi 1 | 

E ch'd la moglie, e men ogn „ inante 

Mi porrebbe'eght in r ſempre Meni amante, 

I 

Je, ch'era tutta a ſatisfarls intenta,. 

Nt ſeppi, "0 6 valfi contraddir gli nai; 

E fol quei giorni to mi vidi ae, 

Ca verli e ri re, 

Piglio L occaſin, the's appreſenta 

Di parlar d'eſſo, e dilodario 0 Mai; 52 | 

Ed ognt induſtria adepro, ognt fats 

Per far 4 mio amator Ginevra amica. 
3 

Fect col ay e con I“ Netto tutto 


1 Pore da, „ ſalls Jad: g 


— 
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Ch'io le ponelſi in grazia il Duca mio; 
E nets 


„che ad ambr ella avea i itt” 


Tutto il penſiero, e tutto il ſug di 7 


Un gentil cavalier belh, e corte 75 
Fanta | in Serie ff nu ; 


* No FURIOSO. 


14. | . 


55 


© ha 
For many days, nay rather months, did laſt 
*Twixt us in ſecret this our am'rous game; 
My love ſtill warm'd me, and j it ſo increas'd, 
That all within I found myſelf in flame ; 
And I ſo blinded was, I never gueſs'd, 
He lov'd but little, tho' he much did ſham ; 
Altho' his fraud might have diſcover'd been, 
And by a thouſand tokens plainly ſeen. 
I2. 
After ſome days his newer love was ſhown 
For fair Gineura : I don't ſtrictly know, 
Whether before my love this was begun. | 
That he from her receiv'd. the am'rous blow -: 
See if to me he arrogant was grown, 
If empire o'er my heart he boaſted now; 
For he, without a bluſh, to me diſplay 4 
This his new love, and all'd therein my aid. 
13. 
Oft he would ſay, equal 3; mine was not 


This love of his, but only for her feign'd : 
And, by diſſembling of his flame, he aig 
To celebrate the hymeneal band: 

And of the King ſhe'd eaſily be got, 

Soon as her inclination he obtain d; 

For, in the realm, of blood and of eſtate, 


None, but the King was, than himſelf, more great. | 


I4. 
Me he perſuaded, that if, by my aid, 
Thus his Lord's ſon to be he could obtain; 3 
For I perceive he would have honours had, 
As much as near the King a man could gain; 
That ſuch my merit ſhould be well aL 
And he the benefit in mind retain 
And, *bove his wife: and.ev'ry object, he 
Would fix himſelf my lover ſtill to be. 


15. 
I, to oblige him being all intent, 


Nor could, nor would 1 ever him IA 


And at that times alone enjoy d content, 


- When, that I him had gratify'd, he ſhows, 
The firſt occaſion took, that did preſent, 4 


To ſpeak of him, and his great iter diſcloſe ; 3 
And all my induftry and labour prov'd 


To make my lover by Ws ks lov'd. 


. 
. 


* did, with all my CHAR all thi addreſs," 
Whatever I was able, heaven knows: 
But with Gineura ne'er could have ſucceſs, -. * 4 
Nor her my Duke to favour could diſpoſe... _ - | 
And this, for that ſhe all her thoughts did preſs, 
To love ſhe had; all her affection flows 

- Tow'rds a genteel, fine, courteous cavalier, / 
Who into Scotland came, from country far. 


17. 


56 
| 3 
Che con un ſuo fratel ben gievinetto 
Venne d Italia ſtare in queſta Corte, 
Si fe ne Parme poi tanto perfetto, _ 
Che la Brettagna non avea i piu forte. 
Il Re Pamava, e ne moſiro Teffetto, _ 
Che gli dond di non picciola forte 
 Caflella, e ville, e giuridiziom; 
E bo fe grande al par de i gran Baroni. 
Grato era al Re, pin grats era d Ja figha 
Duel cavalier, chiamato Ariodante, 
Per eſſer valoroſo d maravigha, 
Ma pin, ch ella ſapea che Vera amante : 
Ne Veſuvio, nt il monte de Siciglia, 
Nt Troia avvampd mai di ſiamme tante, 
5 ella conoſcea, che per ſuo amore 
riodante ardea per tutto il core. 
Lamar, che dunque ella facea colui 
Con cor ſincero, e con per fetta fede, 
Ft che pel Duca male udita fui A 
Ne mai riſpoſta da ſperar mi diede ; 
Anzi quanto io pregava pin per lui, 
E gli ſtudiava & impetrar mercede, 
Ella Biaſmandol ſempre, e diſpregiando = 
Se gli venia piu ſempre inimicando. 
J LE along 
To confortai Pamator mio ſovente, 
Che voleſſe laſciar la vana impreſa ; 
Nt ſi ſperaſſè mai volger la mente 
Di coftei, troppo ad altro amore inteſa ; 
E gli fece conoſcer chiaramente, © © 
Come era fi Ariodante acceſa;, ' 
Che quanta acqua # nel mar, pi 
Non ſpegneria de la ſua immenſa fiamma. 
„„ dh Ga 
S da me più volte Polineſſo, = 
e cofi nome ha il Duca, avendo udite ; 
E ben compreſo, e viſto per. ſe ſleſſo, 
Cbe molto malt era il ſuo amor gradito; 
Non pur di tanto amor fi fu rimeſſo, © 
la di vederſi un alto preferito, © 
Come ſuperbo, cofi mai ſofferſe 
Che tutto in ira, e in odio ft converſe. 
2 100g 
E tra Ginevra, e Pamator fuo penſa 
Tanta di ſcordia, e tanta lite porre, 
E farvi inimicixia coſi intenſa, 
Che mai pi non fi pelſino comporre; 
E por Gineura in ignominia immenſa, 
| Donde non ¶ abbia, d viva, d morta, a torre; 
Ne de Piniquo ſus diſegno meco | 
Volk, d con altri ragionar, che ſecs, 
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That the vain enterprize he would forbear 


ceiala dramma 


7, 
And with his brother, then a very lad, 


From Italy, came in this court to ſtay : 


And ſoon in arms himſelf fo perfect made, 


Caſtles and towns, and powerful eſtate, 
And him did 'bove his nobles elevate. 
18. | 


In the King's favour, in his daughter's more, 

This cavalier was; Ariodante nam'd: , _ 
As he the fame of wond'rous valour bore, _ | 
But more when him ſhe knew her lover deem'd ; 


Veſuvius, Xtna, on Sicilian ſhore, 


Nor Troy, e'er burnt with ſuch vaſt heat inflam'd 
As ſhe had been inform'd, that, for her love, 
Ariodante's heart ſcorch'd up did prove. 


Canto 53. 


That Britain could not one more bold diſplay : | 


Him the King lov'd, and ſhew'd th' effect it had, 
For him he gave, not of a middling way, 


bl 


5 19. 8 
Therefore the love, which ſhe towards him bore 


With faith ſo perfect, ſo ſincere a heart, 


Made me, unheeded, for the Duke implore, 9 745 


No hopeful anſwer would ſhe e er impart: 


Rather, as I intreated for him more, 


And, to prevail for him, us'd all my art, 
She him deſpiſing, caſting on him blame, 
Still more and more his enemy became. 


"0... 
I to my lover frequent counſel gave, 


As ſhe for Ariodant ſuch flame did bear, in . 
That, by the waves of the unbounded ſea,  .: - 


24 


1 „ 
This Polineſſo many times from me, 


For ſo the Duke is nam'd, when he had heard, 


And of himſelf well knew, did often fee _ - 


As he was proud, ſo this ſo ill was bores. 
That all to wrath and hatred he did turn. 
22, 


And, 'twixt Gineura and her lover, thought 
Such diſcord and contention to diſpoſe ; 
Such enmity intenſe ſhould ſo be wrought, © 


That they ſhould ne'er be able to compoſe: 


As he, the mind to turn, no hope could have 
Of her, whoſe love was too intenſe elſewhere ; 
And him I made moſt clearly to perceive, _ 


* 


ABT + 


His proffer'd love return'd with ill regard;  _ 
Let from his paſſion turn'd he not away 
But to ſee any one to him prefer d, 5 


1 ö 


Part of her flame immenſe could not extinguiſh'd be. 


And on Gineur ſuch ſcandal ſhould be brought, i * 


As her ſhould both alive and dead expoſe, 


And his intention wicked ne'er reveal d 
To me or others, kept his mind conceal d. 


* 
1 


— 
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Canto 5. 


ö 


8 
Fatto il penſier, Dalinda mia, mi dice, 
Che coſi ſon nomata, ſaper dei, 
Che come ſuol tornar da la radice 


Arbor, che tronca e quattro volte, e ſet, 


Coſi la pertinacia mia infelice, ; 

Bench ſia tronca da i ſucceſſi rei. 

Di germogliar non reſta, che venire 

Pur vorria al fin di queſto ſuo deſire. 

N 4. . 

E non lo bramo tanto per diletto, 

Quanto perchè vorrei vincer la prova; 

E non poſſends farlo con effetto, 

S'io lo fo imaginando, anco mi giova. 

Voglio, qual volta tu mi dai ricetto; 
uando allora Ginevra ft ritrova 

Nat nel letto, che pigh ogni weſta ; 

Ch'ella poſta abbia, e tutta te ne veſta, 

25. 


Come ella $Sorna, e come il crin diſpone, 


Studia imitarla; e cerca il pi che ſai 
Di parer deſſa, e poi ſopra il verone 
A mandar gi la ſcala ne verrai. 
Jo verrd a te con imaginazione, 
Che quella ſei, di cui tu i pann aura ; 
E coſi ſpero, me ſteſſo ingannando, 
Ver in breve il mio, defir ſcemando. 

2 5 26. | 
Coſi diſſe egli; io che diviſa, e ſcevra, 
E lungi era da me, non poſi mente, 
Che queſto, in che pregando egli per ſeura, 
Era una fraude pur troppo evidewte, 
E dal veron co i panni di Ginevra, 
Manaai la ſcala, onde ſali ſeuente, 
E non mi accorſi prima de l inganno, 
Che wera gia tutto accaduto il danno. 

: | 27. 

Fatto in quel tempo . 
11 Duca avea queſte parole, 5 tali. 
Che grandi amici erano ſtati inante, 
Che per Ginevra ſi feſſon rival. . 
Mi maravigho, cominciò il mio amante, 
Cavendoti io fra tutti li mie uguali 


1 


Sempre avuto in riſpetto, e ſempre amato, | 
Ch'to ſia da te fi mal rimunerato, _ 


| 28. | 
Jo fon ben certo, che comprendi, e fat 


Di Ginevra, e di me l' antico amore, 


E per ſpoſa legitima ogg ima: 
Per impetrarla ſon dal mio Signore. 
Percht mi turbi tu; percbè pur vai, 
Senza frutto in caſtei WD il core? 
Js ben d te riſpetto aurei per Dio, 
Tio nel tuo grado Ai, e tu nel mis. 
A 
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1 
When thus reſolv'd, Dalinda dear, ſaid he, 


For ſo I'm nam'd, I now would have you know, 
As from the root it happens of the tree, 

Which has been lop'd by many? a frequent blow, 
So my ſtill- perſevering miſery, 

Thoꝰ often wounded with ſucceſſive woe, 
Forbears not yet to bud, and would aſpire 

Up to its end, and vainly-ſought deſire. 


4 24. 3 
Nor wiſh I this, ſo much for pleaſure's ſake, 
As that I earneſt am my point to gain; 
And ſince unable this complete to make, 


To act in fancy might relieve my pain: 


My will is then, that me one time you take, 

When you ſhall find Gineura does remain 

At reſt in bed, away her cloaths to bear, 

Which ſhe has laid aſide, and all of them to wear. 


3 
Juſt like her dreſs, diſpoſe your locks as ſhe; 
Study to look like her, try all you know 
To ſeem herſelf: then in the galler 


Come, and the ſcaling ladder downwards throw; 

I'll come to you, and with this fantaſy, 

That you are her, whoſe veſtments then you ſnow; 

I hope, this fraud whilſt on myſelf I play, 

My ſtrange deſire will quickly wear away.  —-* 
- i 

Thus faid he: I diſtracted and confus d, 

And abſent from myſelf, had never thought, 

That this, which he intreating had propos'd, 

Was in itſelf ſo evidently naught, 


From the balcony, Gineur's cloaths thus us'd, 
The ladder dropt, up which he oft had got, 


And ne'er reflected on this baſe deceit, 
Till all the miſchief now was made complete. 
27. | 
About this time, betwixt the Duke did paſs, 
And Ariodant, theſe words, or of ſuch kind ; 
For a great friendſhip there between them was, 
Before they did each other rivals find : 
My Lover thus began: Strange is the caſe, 
That, 'mongſt my' equals I to you inclin'd, 
Having you in reſpect and conſtant love, 
That I by you ſo ill rewarded prove. > . + - 
3. 
Sure am I, that you apprehend and know 
Betwixt Gineur and me the ancient flame, 


And for my ſpouſe legitimate, but now, 


I from my Lord am purpos'd her to claim: 


Why do you me diſturb? why do you go 


Her of your heart to make the fruitleſs aim ? - 

By heav'n, to you I more reſpect ſhould bear, 

If you in mine, and Lin your caſe wer. 
I | 29. 
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Ed io, riſpaſe Aida a 1 


Di te mi maraviglio maggior mente, 
Cbe di lei prima innamorato fu, 


Che tu [ave folamente: ; 


E fo, che ar quanto + Famor tra nut, 


 Ch'effer non pub, di quel che ſia piu ardente : : 


E fol d eſſermi moglie intonde, e brama, 

E ſo, che certo ſai, Wella non t ama. 
3 

Perch? non hai tu dwigue d me il ri 


Per Pamicixia naſtra, ebe domande, 


Ch d te aver debba, e ab is N aurei in effetts 
Se tu fofſi con lei di me pid grande ? 
Ne men di ts per moglie averla aſpetto, 

Se ben tu ſet pi rices in gugſte bande; 

Je non ſon meno al Re, che tu ſia grato, 
2 


O, difſe 1 Duca a 15 ods 2 coteſis 
E. rrore, d che tha il folle amor condutto. 
Tu cred: eſſer pi amata; io credo me 
Medeſmo, ma ſi pus vedere al frutts. 
Tu famm cid, c bai ſeco, maniſeſlo, 95 
Ed io il ſecreto mis t apriro tutto, 
E quel di noi, che manco aver ſi veggia 
Ceda d chi vince ; altrove ft proveggia.. 


32. 
E. ſarò pronto, ſe tu ouet, chi io giurt, 
Di non dir coſa mai, che mi rivet: 
Coſi voglio, ab ancor tu m aſſicuri, 
Che Fe. ch io ti dir, ſempre tu celi. 
Venner dungue d accordo d li 2 


E poſero le man ſu gli Evangeli : 


E poi, che di tacer fede ſi diero * 
Ariodante incomincto eee 


33+ 
E diſſe per bo giuſto, nn 


Come tra fo e Ginevra'era la coſa, 
Cl ella gPavea giurato, e d bocca, e in un, 


Che mai non ſaria ad altri, ch d lui ſbeſa e 
E ſe dal Re le venia contraditto, 


6h promettea di ſempre eber ritroſa 


Da tutti gli altri maritaggi pot, 


E viver fola tutti i _ ſuoi. 


E chꝰeſſe ara in partes pel valere, 
Ch awea moſtrato in arme d piu 5e ſegns 
Ed era per maſirare d laude, d lonore, 


A beneficia del Rez e del ſuo rena; 
Di creſcer tanto in gramia al ſus Seen, 


Che ſarebbe da lui ſlimata degne,” | 


Che la fighvola ſua per moghe l. 


Pai che piacer à lei egftintendeſes 


an RLANDO FURTOSO. 
And I, in anſwer, Ariodante ſays, . - 


As I of her the firſt enamour'd was, 


Lou know, I'm ſure, what does betwixt us 


O, faid the Duke to him, your error's great ! 


And he of us, who weakeſt is deſ ery'd,. 


Tm ready, if you will, my oath to take, 


Which on the holy teſtament they ſeal : 


| 33. 
And telling what was ſtrictly juſt and right, 


That ſhe did ſwear by word of mouth; and v 
That of none ele but him ſhe'd be che ſpouſe: 
And, if the King 


She promis d him, for ever ſhe'd refuſe | dern 

In ev'ry other match to be a wife, N 
34. 

And that he was in hope, by valour brave, 

And fan RE On. + 


8 
Conceive of you a greater far furpeins ; 
Ere you had her accoſted with your eyes : 


Than which no mutual flame' can higher riſk, 
And means, and wills, to be my ſpouſe alone; 


You know, I'm fare, he love for you has none. 


Why have not you for: ae. that x N 
For our joint friendſhip's ſake; which you requirg 
From me to you? And F'd have in effect, | 
Had ſhe for you than me more ſtrong deſire: 
Nor leſs, her to eſpouſe, do I expect, 
Becauſe your riches make you here aſpire; * 
Not leſs than you; me does the King approve; 
And more than you I have his daughter's love. 
IT 


To what extremes does your weak paſſion prefs ? 
You think you're more below'd; and I repeat 
The ſelf-ſame thing; but by the fruit we'l gueſs : 
To me, whate'er you know, clearly relate, 

And I my ſecret will to you confeſs ; | 


N 3 2 . 24 
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To the ſuperior yield, elſewhere himſelf — 
32. 


That what you tell me, I will ne er reveal: 

So will I alſo, me ſecure you make, N 
That which I ſay to you, you ne'er ſhall tell: 
Then with conſent their ſacred vows they ſtake, 
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After their faith for ſecrecy they give, 
Ariodant commenc'd his narrative. 


How *twixt him and Gineur the caſe was, ſhows ; "A 
proceeded to deny't, 


And fngle paſs her whole remaining life. 


Which he had ſhown in arms by ſignals great, 


In ſervice of the King, and of his ſtate, ' 
In his Lord's favour ſo to grow and thrive, 


That he ſo worthy him ſhould'eftimate, | 
That he might gain his daughter for 2 | 
As he to her ſo n“ he knows. 


— 


Canto 5. 


ORLANDO FURTOSO. 


| . 
Poi diſſe, A queſto termine ſon is, 


NM credo gid ch alcun mi venga appreſſo ; 


Ne cerco più di queſto 3 ne diſio 


De Pamor d'eſſa aver ſegno piu oor M, 


Ne piu vorrei, fe non quanto 


Per connubio legitimo e conceſſo, 
E [aria in vans il domandar 
Che di bonta ſo come 0 
| | th” 
Poi chebbe il vero Artodant | 
De la merc, chaſpetta a fua fatica ; 


g. 
Then ſaid he; To this Bohr I now aſpire, 

Nor to me, think I, any can come near; 
Nor ſeek I more than this, -nor do deſire 
From her of love tokens to have more clear! 
That heav'n may grant, is all that I require, 
That I with her connubial joys 


| may ſhare; 
Vain would it be, ſhould I aught elſe propoſe 


i innanzi; 


altra auvanꝛi. 


Polineſſa, che gid Saves prupgſio 


amator nemica; 
Comincid : Sei da me molto diſcgſto, 
E vd che di tua bocca anco tu'l dica; 


E del mio ben uaduta la radice, 
Che confeſſi, me ſolo efſer felice. 


Finge ella teco, mi lama, 1 prexxa, 


fſpeme; e di parole. 


Oltra queſto il tuo amor ſempre 
Quando maco ragiana, imputar 


Jo ben M eſſerle caro altra certezza 


br 


Jeduta u ho, che di promeſſe, e fole. 


E tel dirò fatto la fe in fecreto, 
Bencht farei pià il dehito a flar cheto. 
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38. ö 
Non paſſa meſe, che tre, quattro e ſei, 


E talor diect notti io non mi trout 
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Nudo abbracciatto in quel piacer con lei, 
Ch Tamoraſo ardor pur, che ſi giovi. 

Sz, che tu puoi vader, Sd piacer miei 
Son d agguagliar le ciancie, che tu provi e 
Cedimi adungue, e d altro ti prouvuedi, 


Poi che ſi inferior di me ti uadi. 


V 
Non ti vo ereder queſto, gli riſpoſe 
Ariodante, e certo fo, che menti; 


E compoſio fra te t hai queſte coje 

Accid, che da Vimpreſa io mi 

| perchè à lei ſon troppo 
Quęſto, c hai detto, ſoftener convienti. 

Che nen bugiardo ſal, ma voglio ancora, 
Che tu ſei traditor, moſtrartt or ora. 


40. | ; 
Sogginnſe il Duca, Non ſarebbe oneſts, 
Che noi voleſſim is f ; 


ha torre 


D i quel, che eri ſco manifeſto, ö 


E per Pofſa 


Quando ti piaccia, innauxi d gli occhi porre. 
Refla ſmarrito Ariodante d queſto, - . 
un tremor fredde gli ſcorre, 


E je ereduto ben gli aveſſe d pieno, 


Venia ſua vita allora allora 


To her, in honour who the ſex outdoes. | 


When Ariodante had FR 
Of the reward, his ſervices might wait; 
Polineſs, who already had propos'd 
To make the lover his Gineura hate, 
Began ; To me you ſeem moſt ſtrangely loſt; 
Pl make yourſelf confeſs your own hard fate; 
And when the root of all my joy is ſhown, 
Me only for the happy man you'll own. 


x pl | truth expos'd 


She feigns to you; you 
And only does with words and hope abuſe; 
Beſides, your love as folly does deſpiſe, 
And calls it ſo, when we ourſelves amuſe « 
That I'm belov'd, I other certainties 

Than promiſes or trifles can produce: 
This to you, on our ſecret faith, I'll ſhow, 
Tho' *twould become me to be filent now. 


3 
Not a month paſſes, but in 
Sometimes tis ten, that me the does receive, 
In privacy with her in ſuch delight, 
As to my am'rous ardour ſhe can give: 
Now you may ſee whether my pleaſure's height 
Equal the trifles you'd have me believe : | 
Yield therefore, and provide yourſelf elſewhere ; 
To me inferior, as you ſee, you are. 


does not love, or prize, 


a ſcrocchewza 


many 'a night, 


39. 
You I will not believe, ſaid Ariodant, 
In anſwer ; and for certain know, you lye, 
And all theſe things did in yourſelf invent, 
From my attempt with fear to put me by; 
But ſince to her ſuch injury is meant, 
Your ſtory to maintain, I you defy; 
That you're a liar, III not only ſhow 
This inſtant, but that you're a traitor too. 


venti; 
ingiurioſe; 


3 a+ - 
To him rejoin'd the Duke; Twould not be fair, 


That we ſhould any combat undertake ; 
For what J offer, when you willing are, 
To your own ſight fo manifeſt to make: 
Bewilder'd thus, ſtood Ariodant, to hear, | 
And thro' his bones a chilneſs made him ſhake: 
-And had he credence to him had entire, 
Fainting had made 


9 him inſtantly expire. 
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Con cor trafitto, e con „al faccia, 
E con voce tremante, e bocca amar 
Riſpoſe ; Quando fia, che tu mi faccia 

eder queſta auventura tua fi rara; 
| Prometto di coftet laſciar la traccia 
A te fi liberale, d me fiavara; 
Ma, cis tel voglia creder non far lima 
S'io non lo veggio con quęſti occhi prima. 

42. 

Quando ne ſard il tempo, avviſeratti, 
Soggiunſe Polineſſo, e dipartiſ e. 
Non credo, che paſſer piu di due notti, 
Ch'ordine fu, che I Duca d me veniſſe. 
Per ſcaccar dungue i lacci, che condotti 
Avea ſi chett, and al rivale, e diſſe, 
Che Saſcondeſſe la notte ſeguente 
Tra quelle caſe, aue nun Aa mai gente. 


43. 
E dimeſtrogli un luoga a dirimpetto 
Di quel verone, ove ſolea ſalire. 
Ariodante auea preſo ſeſpetto, 
Che Io cercaſſe far quivi venire, 
Come in un luogo, dove aveſſe eletto 
Di por gli aguati, e farvelo morire 
Sotto queſta finzion, che vuol mgſtrargli 
Quel di Ginevra, ch impeſſibil pargli. 
44. 
Di volervi venir treſe partit, 
Ma in guiſa, che di lui non ſia men forte, 
Perchè accadendo, che foſſe aſſalita, 
Si truovi fi, che non tema di morte, 
Un ſuo frutello avea ſaggia, ed ardito, 
11 pm 72 amoſo in arme de la corte, 
tto Lurcanio, e avea piu car con eſſa, 


Che ſe dieci altri aueſſe auuto appreſſa. 
45. 
Seco chiamolls, e volſe, che e prondfſe . 


Larme; e la notte lo mend con lui, 

Nen, che l ſecreto ſua gia gli diceſſe, 

Ne Lavria detto ad E ne ad altrui. 
Da ſe lontano un trar di pietra il 'meſſe : 55 
ge mi ſenti chiamar, wen, diſſe, a nui; 
Ma je non ſenti, prima ch'io ti clan, 
Non ti partir di 7 frate, ſe mami. 


46. 
Va pur, nan dubitar, diſſe il fratelle, 


E cofi venne Ariodante cheta, 
E ſ i cels nel ſolitario oftello, _ 
Hera d incontro al mio veron ſecreto: 
Vien d'altra parte il fraudelente, e fell; 
Che d inſamar Ginevra era i lieio; 

E fa il ſegno tra nai ſolito inante, 
1 ad che de Ji inganns era ue ante. 


. 


FURIOSO.' Cuno g; 


With a pierc'd heart, and with a pallid face, 
Tn give you notice, when the time comes on; 


Ere to come to me was the Duke prepar'd :. 


To meet him at that la he did engage, 


He need not fear his death by treachery : 


Unleſs I call; me, brother, if you love. 


From t'other {ide the fraudful villain ſped, 


A trembling voice, and with imbitter'd mouth, 
Whence may it be, that you will make, he lays, 
Me this adventure ſee, ſo beyond truth? 

1 promiſe you, that I wilt leave her trace 

To you ſo free, and to me fo uncouth ; 

But that I will believe you, don't ſu ppoſe, 

Ere my own {ſight the demonſtration ſhows. 


= 


Here Polineſs ſubjoin'd, and diſappear d. 
Not more than two nights, as I think, were gone, 


To ſpread the toils then, which he had begun 

So huſht, he ſought his rival, and declar d, 
That he himſelf the foll'wing night ſhould hide 
Mongſt thoſe old houſes, where none did abide. 


43- 
And ſhew'd to him a place, * exact 
That gallery, to which he oft had got: | 
Ariodant began then to ſuſpect, - I 
That he to bring him to that place had . | 
Being a ſtation purpoſely ſelect, - | 
Where he by ambuſh might to death be brought, 
Under the fiction, that he'd ſhow to him 
What of Gineur aha: did ſeem. 


But in ſuch guiſe, he might his equal be, 
That ſhould he be aſſail'd by ſecret rage, 


He had a brother, who was ſtout and ſage, 

Moſt famous of the court in arms was he, 
Lurcanio call'd : with him, his heart was free, 
As if ten others were his company. | | 


I 6s: | 
He call'd him to him, and deſir'd he'd take 


His arms, and in the night him-with him led ; 
Not that the ſecret to him he did break; 


To him, or other, not a word he ſaid: :. 

A ſtone's throw diſtance put him, and thus ſpake : : 
If you perceive me call, come to my aid; 

But if you hear me not, don't hence remove, 


46. 
Go on, and doubt me not, his brother aid; 3 
And ſo came Ariodante ſilently ; 8 
And himſelf in the lonely hovel hid, 
That ſtood againſt my ſecret galler : 


n — 


Who to defame Gineura had ſuch joy, 
And made the ſign, which betwixt us was us d, 
To me, who was myſelf * fraud abus d. 


47. 


CCG fs "Hg 
r Att . * De 
A . e * ; 
Tas Rach Carl nf out he ie ng . WWF - a 
FFV ; 
1 8 f 


RN bd O come ꝰ pur comun diſio, cercando 


Di ſpiar, ſempre cio, che ad altri accada; 


I'era pian pian venuto ſeguitando 
Tienendo Pombre, e la piu oſcura flrada. 

E d men di dieci paſſi a lui diſcaſto 
Nel medeſimo oftel Sera ripęſto. 


. 1 
Vn fapends io di queſts coſa alewia, 
"X37 /enni al veron ne l abito; Cho detto, 
5 5 0 * \ N 

Si come gia venuta era pi d una 
E pin di due fiate a buono effetto. 


Le veſte ſi vedean chiare d la Luna. 


== Ne: diſſimile eſſendo anch io d aſpetto, 
LV e di perſona da Ginevra molto; 
EX Fece parere un per un altro il volto. 


50. 


E tanto pi; era gran ſpazio in mexxo 


Fra dove io venni, e quelle inculte caſe. 
A i dui fratelli, che ſtavano al rezzo, 


11 Duca agevolmente perſuaſe F155] 
957 ch'era falſo; or penſa in che ribrexas 


riodante, in che dolor rimaſ . 
Vien Polineſſo, ea la ſcala S appoggia; 
Che giu mandai gli, e monta in ſu la loggia. 

I;- 

A prima giunta io gli 5 le braccia 
Al coll; ch io non penſo eſſer veduta : 
Lo bacio in bocca, e per tutta la faccia; 
Come far ſoglio ad ogni ſua venuta, 
Egli piu de Puſato ſi 2 wary b. 
D accarezzarmi, e la ſua fraude aiuta : 
Quell altro al ria ſpettacolo condutto, 
Miſera fta lontano, e vede il tutto. 


1 


2. 

Cade in tanto dolor, che fi diſpone 
Allora allora di voler morire, 

E il pomo de la ſpada in terra pone, 
Che in ſu la punta fi volea ferire; 
Lurcanto, che con grande ammirazzione 
Avea veduta il Duca d me ſalire; .. 
Ma non gia conoſciuto chi ſi foſſe, 
Scargendo Þ atto del fratel ſi maſſe. 


ORLANDO FURIOSO. 
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I a white gown, with a rich border, wore, 

Thro' all the ſeams, of gold, and all around: 
And with a net of gold was cover'd o'er 

My head, with crimſon puffs moſt richly bound ; 
Faſhion Gineur alone had us'd before, 

No other lady. When the ſign I found, 

I mount the gall'ry, which in manner ſtood, 


I might in front and on each fide be view'd. 


48, | 
Lurcanio, during this time, ſtood in doubt, 
Whether his brother might to danger go, 
Or, as we are addicted to ſearch out, 
And, what to others happens, fain would know, 
Had, ſoftly ſtealing on, perſu'd his route, 


The ſhade and ways obſcure ſtill paſſing thro! ; 


And diſtant from him, leſs than ten yards ſpacq 


In the ſame hovel he himſelf did place. 
9. 
I, knowing nothing of this whole affair, 


Came to the gall'ry in th' aforeſaid dreſs : 


As heretofore I more than once came there, 
' Nay, many more times, and with good ſucceſs : 


My veſtments ſhew'd themſelves by moonlight clear, 


And not unlike to her in my addreſs, 


Nor to the perſon of Gineura much, 
Made me appear in countenance as ſuch. 

8 
So much the more, as 48 was diſtance great 
Twixt where I was and that old ruin'd houſe; 
On the two brothers, who-at diſtance wait, 
The Duke might with facility impoſe. 
Now you may judge, in what a horrid ſtate 
Was Ariodant, in temper dolorous : 
Polineſs comes; to th' ladder does apply, 


Which I let down, and mounts the gallery. 


| ST eh. 2 C | 
At his approach I inſtant him embrace 


About the neck, not thinking I was ſeen : 


I kiſs'd his mouth, and over all his face, 


Still at his coming as I us'd had been: 


He, more than uſual, ſeem'd himſelf to preſs 
His fondneſs, treach'ry better to maintain 


— 


T'other, to this dread fight brought by his call, ä 


At diſtance wretched ſtood, and ſaw it all. 


2. ; 8 
In ſo much grief he full he does diſpoſe, 
That he would kill himſelf this very now:; 
And his ſword's pommel to the earth he throws, 
Intending with its point to ſtrike the blows © 
Lurcanio, in whom vaſt amazement roſe, ' © + 
Had ſeen the Duke up the rope-ladder go; 


But who it was, to him was yet unknown; \ 
Seeing his brother's act, may'd haſty on, 
| - 53. 


—_ 
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E gli vietꝭ; che con 1 


Non giungea 


Ab miſero fratel, 


; Grido, 


ORLANDO FURIOSO. 


+ AJ mane 
Nom fi paſſaſſe in quel Furore il petto: 


era piũ tarde õ poco pid lontans, 


a tempo, e non faceva efette, 


atells x on 


Perc hai perduto Pintelletto ? 


Ch'una femmina d morte tray ti debbia, 
Ch'ir poſſan turte, come al vents nebbia, 


3+. 
Cerca far morir tet; che morir merta, 
E ſerva a piu tuo onor tu ia tua morte. 


Fu d amar lei, quando non t era 


La 


Serba guęſi arme, che volti in te ft 
A far dinanzi al Re tal fallo eſpreſſo. 


55 
Duands fs vene Ariodante giunto 


Sepra il fratel, la dura impreſa la ot b 
Io la 2 intenzion da quel ch'q 


Aveda di morir, poco J accaſcia; 
Quindi fi lieva z e porta non . 


Ma trapaſſato il cor d gſtrema amba 


Pur finge col fratel, che quel furore 


Non abbia piu, che dianzi avea nel core. 


56. 


II feguente mattin ſenza far motto 


Al ſuo fratelle, d ad altri; fie f ng 
Da la mortal diſperazion cendotto; 


Ne di lui per 


Fuor 415 Duca, e il fratello gu altro indotto 
Era che moſſo al dipartir aue. 


piu di fu chi ſapeſſe. 


Ne la caſa del Re di lui diverſi 


Raggionamenti, em 1 5 Scazia fenſi. 


In capo d otto, 480 — iin corte 


Venne innanzi & Ginevra un viandante; 


E novelle arrecò di mala forte, 


Che Sera in mar ſommerſo Ariodante, 


Di volontaria fua libera morte, 


ſua; or & da odiar ben forte; 
Poi 1 con gli occhi tuoi tu vedi certa, 
Quanto ſia meretrice, e di che ſorte : 


Non per calpa di Borea, d di Levante : 


Avea col capo in giu preſs 


A me, che d caſo riſcontro pervia, 


Difſe, vien meco, acad chemanifeſts 


Per te a Ginevra il mio ſucceſſo Jia < 


E dille po 


i, che la cagion del reſto, 


6 ai di me Car ara ſia, 


E. flato ſol perch bo troppo ueduro; 


Felice ſe . oechi io fi. ſuto. 


gea molt' alto 


D' an ſaſſo, che fil r pou 
_h 


un gran ſalto. 
5 
Colui dicea : Pria che veniſſe & queſto, 


And him 
He ſhould not in ſuch 
_ Had he been later, or on farther ſtand, 


53. 
prevented, chat with bis own hand 
fury pierce his breaſt: 


Too late h' ad come, and had not this redreſs'd : 
Ah, brother! wretch, who paſſion can't command, 
He cry'd, why is thy judgment thus oppreſs'd'! 
Have you for woman then your death deſign'd? 


Let them all go, like clouds before the wind. 
| 54. a 
Perſue her death, who well deſerves to die, 


And for-more honour your own life preſerve : 
| You lov'd her once, when open did not lie 


Her treach'ry 3 now more hate ſhe does deſerve, 


Since with your eyes you now for certain ſpy 

A ſtrumpet ſhe, and of what ſort, obſerve : 

Keep then your arms, which gainſt yourſelf youbring, 
To make this crime appear before the _ 


When Ariodante faw uche; join'd 
Him thus, his dreadful enterprize he quits; 
But his intention, wherein he deſign'd 
To kill himſelf, but little he forgets: 
Thence he departs ; and not a ſtab'd retain'd, 
But a heart dead with grief's extremeſt weights ; : 
But to his brother feign d, h *ad now no more 
That fury, which was in his heart before. 

56. 
The morning foll'wing, not a word he ſaid 
To brother, friend, but ſtrait away did 90, 
By this his mortal deſperation led; 
Nor of him, many days, did any know: HE 
Save the Duke and his brother, no one had 
Knowledge, what mov'd to his departing ſo: 
In the King's palace various ſentiment, 


And throughout Scotland, touching him, there went, 


57. 
When about eight days were expir'd, to court 
- Unto Gineura came a traveller; 
And news reported of an evil ſort; 
Ariodant's drown'd i ch fea, he did aver: 


A death his will determin'd did extort, 


Not by a ſtroke of any wind ſevere, 
But from a rock, which o'er the ſea hung "EM 
He has, head-foremoſt, 4g a deſp'rate leap. 
Before he came to this 1 8 
To me, by chance meeting me going on, 
He ſaid, Come with me, that you may relate; 
By you my lot may to Gineur be knoẽm: 
Then tell her, that the cauſe of that firapge fate 
Which of me to your fight ſhall ſoon'be. ſhown, 
Is only, for that I too much have ſeen; 
Happy, if I for ever Ubud ak 
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ei dicende di cima d un faſſo 


if E che 
Cd di lei vide, cb'd morir bo ſpinſe; 


1 == Che di perder la grazia vilipeſe, 


ens 


[I Þ i 1 7 : 59. 
1 7 | 0 
Eramo * a Capobaſſo, 


4, K 
; 
. 
2 1 * 
A 1 of 
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he verſo Irlanda alquanto ſporge in mare: 
To vidi d capo in git ſott acqua andare : 

. lo laſciai nel mare, ed d gran paſſi 

i /on venuto la nuova & portare. 
Ginevra ſbigottita, e in viſo ſmorta 


Nima ſe d quel annunxis mezza morta. 


60. | 


os Dio che diſſe, e fece! poi che ſala 


Fi ritrous nel ſus fidato letto, 


? >... e il ſeno, e ſi Atracciò la flola, 


E fece d Faure crin danno e diſpetto, 
Nei petendo ſovente la parola, 


Ariodante avea in eftremo detto, 


Vitta venia per aver troppo viſto. 


| $ 6 1 0 
Il rumor ſcor ſe di caſtui per tutto, 


"1 be per dolor Saves dato la morte : 
Di queſto il Re non tenne il viſa aſciutta, 
Ne cavalier, nt donna de la corte. 
Di tutti il ſuo fratel moſira piu lutto, 
E ſi ſommer ſe nel dolor ſi forte, | 
1 , a ST. 

. ad eſſempio di lui cont 1 @ ſe ſteſſo, 
Volto quaſi la man per irgli appreſſo. 


62. 


1 5 ö E molte volte ripetendo ſeco, E 


= Che fs Ginevra, che'l fratel gli eflinſe ; 


non fu, ſe non quell” atto bieco,. 


Di volar vendicurſene ſi cieco 


Vene, e fi Pira, e fil dolor lo vinſe, 


i Ed aver Podio del Re, e del paeſe. 


4 * 

E innanxzi al Re, quando era più di gente 
= La ſala piena, ſe ne venne, e diſſe, 
Sappi, Signor, che di levar la mente 
Al mio fratel fi ch d morir ne giſſe, 
Stata e la figlia tua ſola nocente, 

& Ch'a lui tanto dolor Falma traffifſe 

| D' aver veduta lei poco pudica, 

© Che pu, che vita, ebbe la morte amica. 

| 1 | 
| Erane amante; e perch? le ſue vaglit = 
| Difſoneſte non fur; nol A ö 

| Per virtù meritarla aver per moglie 


_= 2 te ſperaua, e per 75 1 
Aa mentre il laſſa ad 
. Stgua lontano, altrui vide fatr. Le) 


aderar le foglie 


ali. ſa Parbor riſerbata, « tutts 
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We then by chance were come to Cape - abas'd, 


Which o'er the ſea does towards Ireland bow; 
This ſaid, himſelf on the rock's ſummit plac'd, 
Head-foremoſt under water he did throw ; 
I left him in the ſea, and, in great haſte, 

Am hither come to bring the news to you: 
Gineura dumb remain'd, her colour fled, 


Struck-with this dreadful errand almoſt dead. 


60, 
O heav'ns! what ſaid ſhe, did ſhe, when alone 
She was retired to her faithful bed ? 
She ſmote her breaſt, ſhe tore to bits her gown, 
And with her golden locks {ad ravage made: 


And to repeat thoſe words ſhe ſtill kept on, 


Which Ariodant had, in extremeſt, faid, 
That of his fate the wicked cauſe had been 


63. 


From hence deriv'd, That he too much had ſeen. 


| 61. 
The rumour run, about him, ev'ry-where, 
That he thro' grief had made himſelf away: 
For this the King could not from tears forbear, 


The knights and courtly dames their grief diſplay: 


Of all moſt ſad his brother did appear, 


And ſo o'erwhelm'd with ſorrow great was he, 

By his example, he had almoſt bent | 

His arm againſt himſelf, to follow him intent. 
62. 

And many times did with himſelf refle&t, - 

That by Gineura was his brother gone; 

And nothing elſe, but that unſeemly act 


Of hers, he ſaw, had him to death ſpur'd on: 


The wiſh'd-for vengeance ſo did him diſtract, 
And fo with rage and grief he was o'ergone, 
That to loſe favour he did nothing rate, 

And held in ſcorn the King and country's hate. 


I | = 
When he the preſence-chamber full did find 
Of company, before the King he ſpoke; - 


death he undertook, gs 
Alone has been your daughter fo unkind ; 


For that his ſoul fo grow a ſorrow ftrook, 
By having ſeen her ſo d | 
That fonder he of death than life became. 


devoid of ſhame, 
64. 


He was in love with her; and fince his vows 


Diſhoneſt were not, them I'll not conceal : 


2 By valour her to merit for his ſpouſe 


From you, he hop'd, and by bis ſerving well: 2 


But while the leaves he adoration ſhows 
With diſtant awe, he ſees another ſcale, | 


Scale up the ſacred tree, and from him ta en 
All the rich fruit, which he defir'd in inn. 


— — 


Know, Sir, who diſcompos'd my brother's mind, 
So that his haſty N | 
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65. 
E ſeguito, come egli Foc veduto 
Venir Ginevra ſul verone ; e come 
Mando la ſcala, onde era d lei venuto 
Un drudo ſuo, di chi egli non fa il nome 
Che &avea per non eſſer conoſciuto, 
Cambiati i panni, e naſcoſe le chiome : 
Soggiunſe, che con Parme egli volea 
Provar tutto eſſer ver, cio che dicea, 


66. = 


Tu puoi penſar, ſel padre addolorato 
Riman, quando accuſar ſente la figlia; 
& perch” ode di lei quel, che penſato 


Mai non avrebbe, e n ha gran maraviglia : 


Si perchè ſa, che fia neceſſitato, | 
8 45 47 e non piglia, 
I qual Lurcanio poſſa far mentire, 

Di condannaria, e di farla morire. 

| "I 
Jo non credo, Signor, 1 ti ſia nuova 
La legge noſtra, che condanna d morte 
Ogni donna, e donzella, che ſi pruova 
Di ſe far copia altrui, cha ſus conſorte: 
Morta ne vien, Sin un meſe non trova 
In ſua difeſa un cavalier ſi forte, 
Che contra il falſo accuſator ſaſtegna, 
Che ſia innocente, e di morire indegna. 
3 

Ha fatto il Re bandir per liberarla, 
Che pur gli par, ch torto ſia accuſata, 
Che vuol per moglie, e con gran dote darla 
A chi torra Pinfamia, che l' data, 


Che per lei compariſca non ſi parla 


uerriero ancora; anzi Pun Paltro guata; 


Che quel Lurcanio in arme ? coſi fiero, 
Che par che di lui tema ogni guerriero. 
hare 69. 

Atteſo ha Pempia ſorte, che Zerbino 


Fratel di lei nel regno non ſi trove, 
Che va gia molti meſi peregrino | 
Meftrando di ſe in arme inclite prove; 
_ Che quando fi trovaſſe più vicino 
Quel cavalier gagliardo, ò in luogo dove 
 Poteſſe avere a tempo la novella, 
Non mancheria d diuto d la ſorella. 
32 O. 1 
11 Re; ch intanto FO. di ſapere 
Per altra prova, che per arme ancora, 
Se ſono queſte accuſe, 6 falſe, d vere ; 
Se dritto, 6 torto & che ſua figlia mora 
Ha fatto prender certe cameriere, 
Che lo dourian » ſe vero fora. 
Ond io preuidi, che, ſe preſa era io, 
' Troppeoperiglio era del Duca, e mio. 


I 


6 


ge. | 
And ſo. perſu'd, what he himſelf had ſeen, 


And how Gineura to the gall'ry came, 


Threw down the ladder ; whence to her climb'd in 
Her lover, of whom he knew not the name: 

For he had, that his perſon he might ſcreen, 

His hair conceal'd, his cloaths no more the ſame : 
Then he ſubjoin'd, with arms he would eſſay 

The proof, that all was truth, which he did ſay. 


66. 


Jou may imagine, how the fire aggriev'd 
Remain'd, his daughter when accus'd he heard: 
As well of her to learn that, which conceiv'd 

He never had, now with amazement ſcar'd, 

As that compell'd he would be, he perceiv'd; 

If warrior none for her defence appear d, 
Who could upon Lurcanio prove the lye, 


Immediately to ſentence her to die. 
67. 


Sir, I ſuppoſe not, that to you is new 
This law of ours, which thus condemns to die 
Each wife or damſel, if it ſhould prove true, 
With other, than her ſpouſe, ſhe has been free; 
She dies, if in a month there does not ſhew, 


In her defence, ſome knight of bravery, 
Who ”gainſt the falſe accuſer will aſſert 


Her innocence, and death not her deſert. 


68. 


The King has made an edict her to free, 


As ſhe to him ſeems wrongfully accus'd, 


That her he'll give for wife, with rich dowry, 
To whoe'er proves by ſcandal ſhe's abus'd ; 
But none, who ſpeaks for her, as yet we ſee, 
Of warriors; rather one and all refus d: 


For this Lurcanio is ſo fierce in arms, 


It ſeems, he ev'ry warrior's heart alarms, 


= 00... -- 
Unlucky fortune ſo has brought about, 


Zerbin, her brother, is not in this land; 

Who now for many months has made his route, 
Demonſtrating in arms his actions grand: 

For were but found this cavalier ſo ſtout, 

Or were he in ſome place ſo near at hand, 

That time allow'd this news to be convey'd, 

He would not fail to bring his ſiſter aid. 


: O. 
The King, mean time, who does the ſearch perſue, 
Than thoſe of arms, of other proofs more ſtrong; 


If falſe theſe accuſations are, or true, 
Whether his daughter's death be ri; 


Whence, if I taken was, I did foreſee 


— 


The Duke and I ſhould in great danger be. 


. 


— 


Canto 5. 


zht or wrong; 
Has ſeiz d ſome of her chamber-retinue, - 


Who could not be without ſuch knowledge long: 


71 
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Canto g. 
1. 

Z la notte medeſima mi traſſi | 

Fuor de la corte, e al Duca mi conduſſi; 

E gli feci veder, quanto importafft 

Al capo d ambedue, ſe preſa io fuſſt. 

Lodommi ; e diſſe, che io non dubitaſſi: 

A ſuoi conforti poi venir minduſſi 

Ad una 75 fortexza, <'e qui preſſe, 

In compagnia di dui, che mi diede «ſſo. 
72. : 

Hat ee Signor con quanti effetti 

De Pamor mio fei Polineſſo certo; 

E Hera debitor, per tai riſpetti 

D'avermi cara 5 ni, tu'l vedi aperto. 

Or ſenti il guiderdon, che io ricevetti: 

Vedi la gran merc del mio gran merto; 

Vedi, ſe deve, per amare aſſai, 

Donna ſperar dieſſer amata mai. 


3X Che queſto ingrato, per fido, e crudele 


De la mia fede ha preſo dubbio al fine: 
Venuto in ſoſpixion, ch'io non rivele 

A lungo andar le fraudi ſue volpine: 
Ha finto; aecciò, che mallontani, e cele, 
Fin che J ira, e il furor del Re decline, 


Voler mandarmi ad un ſuo luogo forte; 


E mi volea mandar dritto d la morte. 


* 


Cbe di ſecreto, ha commeſſo a la guida, 


Che come m abbia in queſte ſelue tratta, 
Per degno premio di mia fe m'uccida; 
Coſi la intenzion gli venia fatta; 

Se tu non eri appreſſo d le mia grida : 
Ve come amor ben chi lui ſegus tratta : 


Coſi narra Dalinda al Paladino 


Seguendo tutta volta il lor cammino. 


: R 
A cui fu ſopra agn avventura grata 


775 d aver trovata la donzella; 
Che gli avea tutta Ew narrata 
De I innocenzia di Ginevra bell. 

E ſe ſperato aved,” quando atcuſata' 
Ancor fed ragion, d aiutar quella; 


Con via maggior baldanza,” or viene in prova; 
Poi che evidente la calunnia trova. T 


: 6. 
E verſo la cittd di Santo Andres; 
Dove era il Re con tutta la famiglia, 
E la battaglia 4 doben | 
Eſſer da Ia querela de la figlia; 

Andi Rinaldo, quunto andar potea, 


Fin che vicino giunſe a poche miglia: 
Ala cittd vicino giunſe; dove | 
Trovi un ſcuditr,- c auea piu freſche nudoe, | 


Vor. I. 


| Accuſed been, to her his all to bear, 


4 


71. 
And that ſame night I did myſelf remove 
From out the court, and to the Duke I got; 
And ſhow'd, of what importance it might prove 
To both our lives, if I perchance were caught: 
He prais'd me; ſaid, it did not is Rede 
To doubt his comfort; then, to come, beſought 
Me to a fortreſs, which he had hard by 
With two, he gave to me for company. 

| „ 
You now have heard, my Lord, with what effect 
I Polineſs made ſure of my regard; 
And, whether he was bound, in this reſpect, 
To hold me dear or not, to you is clear'd: - 
Now the return I had, T will detect, 
See of my great deſert the great reward ! 
See, if a woman, for her greateſt love; 
Should ever hope a kind return to prove, 


For this perfidious, cruel, and ingrate, 


At length had of my faith coriceiv'd à doubt; 

Into ſuſpicion came; I would relate 

His frauds, at laſt his arts might be found out: 

He feign'd, me at a diftance to ſecrete, | 

Till the King's rage to calmneſs ſhould be brought; 
To one of his ſtrong places me he'd ſend; 
But meant of me direct to make an end. 


| BREEDS 
Which ſecret he committed to the guide, 
As ſoon as me into this wood he brought; 
So, for my faith's reward I ſhould have dyd, 


| So he had gain'd the purpoſe which he ſought; 


If you had not been near me, when I cry'd; * 
See how Love ſets his followers at nought! 
Thus to the Paladin 'Dalinda ſhow'd” 
Her ſtory, while they travePd on their rod. 


To him moſt grateful this adventure was, 

That he this damſel had diſcover'd there, 

Who told him all the ſtory that did paſs,” 

Of the wrong'd innocence of Ginevr fair: 

And if he hop'd, altho' ſhe had with cauſe” 
He, with more boldneſs now, comes to the proof, 
As he the calumny faw clear enouth., © 
And tow'rds the city, from St. Andrew nam'd, . 


Where was the King and zl his fan,, 


And where this combat ſingulatly fam d. 
Touching his daughter thus accus'd, ſhould Be, 
Rinald preſs'd on, with utmoſt zeal enflam d, 
Till near within few miles afriv'd was he; 

Near to the city he arrived, where 


He met a *{quire, who freſher news did ber. 
e 5 * 


66 ORLANDO FURIOSO. | Canto g. 
CH un Ae. e, era venuto, That a ſtrange cavalier was there come on, ' 
Cd difender Ginevra S avea tolto Who in Gineur's defence had ta'en the field; in 9 
Con non uſate inſegne, e ſconoſciuto, And with unuſual enſigns and unknown, i 1 
Pero, che ſempre aſcoſo andava molto; As, ever as he went, he kept conceal'd; Wl: 
E che dopo che Vera, ancor veduto _ And ſince he came, his viſage was not ſhown, Wi: 
Now gli avea alcuno al diſcoperto il volto, Which he to none had hitherto reveal'd; „ 
E che l proprio cudier, che gli ſervia, And that his *{quire, who him attended there, 1 . 
Dicea giurando, Jo non fo dir chi /, a a, Did with an oath, he knew him not, declare. = 
Non cavalcaro molto, ch d be mura They had not travel'd much, before they were 1 
Si trovar de la terra e in Sth la porta. To the wall's ramparts come, and at the gate; 9 
Dalinda andar piu inanzi avea paura; Dalinda to go further on had fear, * 
Pur va, pot che Rinaldo la confor ta. But goes, as Rinald gave her comfort great. 3 
La porta è chiuſa, e d chi ravea cura The gate was ſhut ; of him who had that care -. 
> Ronaldo domando queſto climporta © Rinaldo aſk'd, to what this might relate; A 
E fugli detto, perche'l popol tutto Who told him, all the folk were gone away = 
73 A veder la battaglia era ridutto; To ſee a combat to be W that day, a 
Che tra Lurcanio, e un cavalier i iftrane Which 'twixt Lurcanio and a knight unknown 8 
Si fa ne Paltro capo de la terra: Was made, at the town's other end from hence, . 


Ove era un prato ſpazioſo, e piano, 
che gig cominciata hanno la guerra, 
Aperto fu al Signor di Montalbano ; 
E tofto il portinar dietro gli ſerra. 
Per la vota citta Rinaldo paſſa; 
Ma la donzella al primo albergo laſſa. 
| 80. = 
E dice, che ficura ivi fi ia 
Fin che ritorni a lei; che ſara toflo; 
| E verſo il campo pot ratto Sinvia, 
7 Dove li dui guerrier dato, e riſpoſia 
ö Molto 5 aveano, e davan tuttauia- 
Stava Lurcanio di mal cor diſpoſto - 
Contra Ginevra, e Paltro in ſua diſeſa 
Ben ſoftenea la favorita empreſa. 
Tj 
Sei cavalier con lor ne lo fleccato, 
Erano d piedi armati di corazza 
Col Duca d Albania ch'era montato 
Sun poſſente corfier di buona razza. 
Come a gran Cunteſtabile, d lui dato 
La guardia fu del campo, e de la piazza z 
E di weder Ginevra in gran periglio 
Avea'l cor * ed orgoglioſo il ciglio. 
82. | 
Rinalds ſo 2 ne va tra gente, e gente, 
Faſter 7 il buon deftrier Baiarda. 
f. tempeſta del ſuo venir ſente; 
gli ia non par o ppo, ne tarda. 
Ri Ido vi compar ſepra eminente, 
E ben raſſembra il fur d ognt gagliards. 
Poi ſi fei ma incontro, ove il Re ſiede, 


4 TER Ognun $ . er Ws che thiede 


« T "P 


Till he return'd to her, which ſhould be ſoon ; $ | BH. 
And tow'rds the field he haſty bears away, | 


His fav'rite enterprize, ſuſtains intenſe. 
Six cavaliers within the barrier ſtood, 
The Duke of Albany, amidſt them, rode 


He, to ſee fair Gineura in danger great, 


Rinaldo, on the ſaddle, ſtoutly ſhone, 


Where was a ſpacious and a level down; We | 
And that, by this, they did their fight commence: be: 
The gates were open to Rinaldo thrown, | „ 


And ſoon behind the porter clos d the fence; | A | $14 

Thro' the void city does Rinaldo paſs, ; 8 

But, at the neareſt 1 inn, he leaves the laſs. Wes: i} 
80. 


And told her, there ſhe might ſecurely ſtay, 


Where the two warriors, Give and Take, had ſhown 
In various guiſe, and ſtill the ſame did play; 
Lurcanio, with revengeful heart kept on 

Againſt Gineura; t'other her defence 


81. 
On foot with them, each arm'd in his cuiraſs ; 
A pow'rtul courſer, of a noble race; 
As the great conſtable, to him allow d 
Was the command of this appointed place: 


Had his heart glad, his brow with pride elate. 


327 
Rinaldo thro the croud puſh'd up and Jown, be oe 1 
For him his palfrey good, Baiard, made way 2p 
Who hears the tempeſt of his coming on, —_ 


To him gives place, not lame or with delay: 


And ſeem'd the very flow'r of bravery: _ FLY 
Then 'gainſt the place, where the King fate, he ſtands; 
All flock abont to hear, what he demands. 


83. 
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Canto 5. 
? 83. 


Rinaldo diſſe al Re, Magno Signore, 
Non laſciar la battaglia pin ſeguire; 
Perchz di quefti due qualunque muore, 
Sappi ch'd torto tu'l laſci morire. 
Lun crede aver ragione, ed e in errore, 
E dice il falſo, e non ſa di mentire, 
Ma quel medeſmo error, chel ſuo germano 
A morir traſſe, d lui pon Parme in mano. 
L'altro non ſa; Sabbia diritto, 0 terto, 
Ma ſol per gentilezza, e per bontade 
In pericol ſi è paſio d eſſer morto 
Per non laſciar morir tanta beltade. 
Jo la ſalute d Vinnocenzia porto-, 
Porto il contrario d chi uſa falſitade 8 
Ma per Dio queſta pugna prima parti, 
Poi mi da udenza d quel ch'io vo narrarti. 
1 

Fu da Pautorita d'un uom ſi degno; 
Come Rinaldo gli parea al ſembiante, 
Sz moſſo il Re, che diſſe, e fece ſegno, 
Che non andaſſe più la pugna inante. 
Alqual infieme, ed a i Baron del regno, 
Ed i cavalieri, ea l altre turbe tante 
Rinaldo fe Pinganno tutto eſpreſſo, 
C'avea ordito a Ginevra Polinęſſo. 

| „ 
Indi Sofferſe di voler provare 
Con Parme, ch era ver quel Cavea detto, 
Chiamaſi Polineſſo, ed ei compare, 
Ma tutto conturbato ne Paſpetto. 
Pur con audacia cominciò a negare : 
Diſſe Rinaldo, Or noi vedrem Peffetto. 
L'uno e laltro armato, il campo fatto, 
od, che ſenza inaugiar vengono al fatto. 

215 


O quanto ha il Re, quanto ha il ſus popol caro, 


Che Ginevra d provar S abbia innocente. 
Tutti han ſperanxa, che Dio meſtri chiaro, 
Ch impudica era detta ingiuſtamente. 
Crudel, ſuperbo, e riputato avaro 
Fu Polineſſo, iniguo, e fraudolente; 
Si che ad alcun miracolo non fia, 
Che l'inganno da lui tramato ſia. 

0 
Sta Polineſſo con la faccia meta, 
Col cor tremante, e con pallida guancia ; 
E al terzo ſuon mette Ia lancia in reſta ; 
Cofe Rinaldo verſo lui filancia;, © 
Che diſioſo di finir la fefta 


Mira a paſſargli il petto con la lancia 


Ne diſcorde al diſir ſeg Leſfetto, 


Che mezza V'afta gli caccio nel petto. 


— 


. 


83. 

Rinaldo ſaid, May't pleaſe your majeſty 
Not to permit them more the fight prolong; 
For of theſe warriors whichſoe er ſhall die, 
Know, that you let him die in his own wrong; 
One ſays what's falſe, and yet he does not lie; 
He thinks he's right, tho he's in error ſtrong ; 
But the ſame error, which his brother wrought. 
To his ſad end, has him in arms now brought. 

84. n 
The other knows not, if he's wrong or right, 
In goodneſs only, and in gallantry, 
He does his life in danger put by fight, 


Becauſe he would not let ſuch beauty die : 


I fatety bring to innocence ſo bright, 


Bring the reverſe to curſed falſity : 


But firſt, for heaven's ſake, this combat quell; 


Then give me audience: I the whole will tell. 


85. 
By the authority of one ſo brave, 


As by Rinaldo's ſemblance had been ſhown, 


The King was mov'd : he ſpoke; the ſignal gave, 
The combat ſhould proceed no farther on : 
To whom aſſembled, to the ſenate grave, 
The cavaliers, the croud met thereupon : 
Rinaldo all the fraud ſet forth expreſs, 
That *gainſt.Gineur was laid by Polineſs. 
And then himſelf he offer'd, that he'd prove 
With arms, that this was true, which he had faid : 
The Duke is call'd, who forth to view did move, 
But with an aſpect totally diſmay d: 88 
Yet to deny audaciouſly he ſtrove : _ 
Rinaldo ſaid, The proof be now eſſay d; | 
Both of them were in arms, the field mark'd out ; 
So that without delay their work they ſet about. 
O how much joy did King and people ſhare, Th 
To find Gineura thus prov'd innocent! 
All had their hope in God, they ſhould ſee clear, 
She was immodeſt call'd with baſe intent: 
Griping, ſuperb reputed, and ſevere, 
Was Polineſſo, wicked, fraudulent; 
So that it might a ſort of wonder ſeem, 
If this vile cheat was not contriv'd by him. 

1 38. OE 2 
With aſpect Polineſſo ſtands diſtreſs'd, Ra 
With trembling heart, and with a pallid cheek ; . © 
At the third ſound his laace puts in the reſt, 


So does Rinald, and gainſt him forward break : 
And, as deſirous to conclude the feaſt, 


5 


Looks, where a paſſage thro! his heart to make: 


Nor to his wiſh prov'd the effect reverſe; 


For half bis ſpear into his breaſt did pieree. 


K 2 89. 


8 
Fiſſo nel tronco bo nY in terra 
Lontan dal ſun deftrier pin di ſei braccia; 
Rinaldo ſmonta Lbito; e 1 afferra, 
L'elmo pria, che fi levi, e gli L. flactia ; 
Ma quel, che non 26 far piu troppa guerra; 
Gli domanda mere con umil factia, 
E E gli confeſſa udendo il Re, e la corte 
| La fraude ſua, che Pha condotto d morte. 
O. 
Non find il tutto, e = la parola, 
E la voce, ela vita Pabbandona, 
11 Re, che li berata la figliuola 
Vede da morte, e da fama non buona, 
Pia S allegra, gioiſce, „ racconſola, 
_ Che $avendo perduta la corona, 
Ripor fe la vedeſſe allora allora, 
Si che Rinaldo unicamente onora. 
I. | 
E poi, hal trar de Raine conoſciuto 
Lebbe yerch' altre volte Payea v i/to, 
Levi le mani d Dio, che d'un aiuto 
Come era quel, gli avea ſi bien provviſto. 
Quell altro cavalier, che ſconoſciuto 
Soccorſo avea Ginevra al caſo triſto, 
Ed armato per lei dera condutto, 
Stato da parte era a vedere u tutto. 
2. 
Dal Re regato fu di dire il nome, 
O di laſciarſi almen veder ſcoperto, 
Acciꝭ da lui faſſe premiato, come | 
Di ſua buona intenzion chiedeva il merto. 
Quel dopo lung hi prieg hi da le chiome 
Si levò Pelmo, e 175 paleſe, e certo 
Quel, che ne Faltro canto ho da ſeguire, 
Se * vi Je — udire. 
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W I SE R 1 mal Wis þ confida, 
Ch og? or r far debbia il maleficio acculto, 
as ogn” altre 42.4 intarno grida 
222 e la terra iſteſſa, in che . : 
Dio fa ſpeſſo, che'l peccato gut 

Il peccator, poi ch alcun di gli ba indulto, 

Che je medeſmo, ſenza altrui Tichie/ta,. 
Ingovedutaments * eſta, 


ORLANDO PUR1OSO. 


CANTO VI. 


By th' air around, tho” all-be.huſh beſide, 


| Canto 6. 
89. 
Fix'd in his trunk, him on the earth he lays 
From off his horſe, more than ſix yards behind; 
Rinald diſmounts, and ſuddenly does ſeize 
His helm; before he's up, does it unbind : 
But he, to combat who no longer tries, 
His pardon ſupplicates with face reclin'd; 
And to the King and all the court confeſs d 
The fraud, which him thus to his death had preſs'd. 
09. .. 
He could no more; for, midſt his narrative, 
His voice and life together from him flew : 
The King, who now his daughter did perceive 
Eſcap'd from death, and from diſhonour too, 
Rejoic'd, exulted, and did more revive, 
Than if his crown, once loſt, he did anew 
That inſtant ſee upon his head replac'd ; 
For which Rinaldo he with honour grac'd. 
91. 


Soon as, his helmet off, he known was made, 


The King, who him before had often ſeen, 

His hands to heav'n exalted, that an aid 

So great had graciouſly provided been: 

The other knight, who in her caſe ſo ſad, 
Gineur's defence, diſguis'd, had underts en, 
And, arm'd for her, had travel'd to this place, 
Stood on one ſide, obſerving all did paſs. 


The King intreated him his name declare, 

At leaſt his face no longer to conceal, _ 
That he might him preſent ſome premium rare, : 
As a reward was due to his good will: 
He, after long intreaty, from his hair 

Lifts off his helm, and clearly did reveal 

Him, who in the next canto will appear, 5 
If you the ſtory 1 it will pleaſe to hear. W. 
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RE TCHE D, whoe'er does in lt 8 
For ſhould a while his malice lay conceal'd,. 
By earth itſelf, where hid, twould be reveal'd * 
And heav'n oft makes the very fin to guide 


The ſinner, tho' ſome. interval it yield, 


That he, without a ſearch by others made, 
Is by himſelf, with overſight, betray d. 
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4 Loe creduto il miſer Pad, 


' 3 otalmente il delitto ſu coprire 
= Dalinda conſapevole d' appreſſo 

hag Levandeſi; c : e ſola 11 Potea dire, | 
: We. 1 CE E agg ah i] ſecondo al primo eccęſſo 
—= Afretts il mal, che potea differire, 
E potea differire, e ſebtvar forſe; 
Aa ſe ſteſſo ſpronando, d morir corſe. 


2 E perde amici a un tempo, e vita, e ſtato, 
E onor, che fu molto piu graue danno. 
=> Diff: di ſopra, che fu aſſai pregato 
lll cavalier, che ancor chi ſia non ſanno, 
Al fin ſi traſſi l'elmo, el viſo amato 
= Scoperſe, che più volte veduto hanno, 
E dimoſirò, come era Ariodante 
Per tutta Scozia lagrimato inante. 


GAriodante, che Ginevra pianto 

FX Avea per morto,. e fratel pianto avea, 
I Re, la corte, il popol tutto quanto; 
Di tal bonta, di tal valor ſplendea. 


Adunque il peregrin mentir di quanto 
Dianzi di lui narrꝭ, quivi apparea, 
E fu pur ver, che dal ſaſſo marino 
Gi, in mar lo vide d capo chino. 


5 
Ma come-auviene d un diſperato ſpeſſo, 
Che la lontan brama, e diſia la morte, 


70 Wo E Podia poi, che ſe la vede appreſſa, 


Tanto gli pare il paſo acerbo, e forte; 
Ariodante poi, chin mar fu .meſſ, 
Si penti di morire; e come forte, 
E come deſtro, e piu d ogn altro ardito, 
Si meſſe d nuoto, e river al lito. 
6. 
E diſpregiando, e nominands folle 
11 deſir, Cebbe di laſciar la vita, 


Si meſſe d camminar bagnato, e molle, 


E capitò d loſtel d'un Eremita. 

Sau ſeeretamente indugiar voll 
anto, che la novella aveſſe udita, 

Se del caſo Ginevra S allegraſſe, 


O pur meſia, e pietoſa ne reſlaſſe. 


7 · 
Inteſe prima; che per gran dolore. 
Ella era flata a riſchio di morire. 
La fama andz di queſto in modo —__ 
Che ne fu in tutta Piſola che dire; 
Contrario effetta @ quel che per errore 
Credea aver viſio con ſuo grim martire : 2 
Inteſe poi, come Lurtcanin auea 


Fatta Gineura appreſſi il paare . 


The King, the court, the people ev'ry one, 
With goodneſs ſuch, with valour ſo adorn'd : 


At length the falſe and ſtrange reports were ſhown, 
As groundlels heretofore and overturn'd ; 


Tho' it was true, that from the craggy fione 


But, as to one, it happens, in defnte, 
Who wiſhes and deſires, at diſtance, death, 


To die repents; and as great ſtrength he hath, 


Wet and fatigu'd, content his way he hies, 
There loit'ring ſecretly a while he lies, 


Whether Gineur had pleaſure in his fate, 
Or elſe did him bemoan, a rd 


The fame of this was fo much ſpread abroad, 


Effect reverſe his error did forebode, 
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2, 
The wretched Polineſſo had believ'd, 


That he his crime ſhould totally ſecrete, 

If he Dalinda, who his fraud conceiv'd, 
Could but deſtroy, who ſole could it relate: 
To his firſt fault a ſecond he atchiey'd, 

. So, which he might defer, puſh'd on his fate: 


He might defer, perchance might have eſcap'd; 
But he ſpur'd on, and to his death he leap'd. 


3 
He loſt at once his friends, life, and eſtate, 
His honour too, which was much greater loſs. 
I told before, how all did much intreat 
The cavalier, as yet whom no one knows : 


At length he doffs his helm, and that face Tweet 


Uncover'd, which they oft had ſeen, he ſhows: 

And that it Ariodante was, reveal'd. 

Who throughout Scotland was before bewail'd. 
4. 

That Ariodant, whom Gineur did bemoan 

As loſt and dead ; ; his brother too had mourn'd, 


Himſelf into the ſea h* ad a thrown. 


Yet hates it, ſoon as he perceives it near, 
So harſh and dread appears to him the path; 
Ariodante, ſoon as plunged there, 


And, as, than others bold and dext rous more, 
Betook to ſwim}, and We again to ſhore. 

6. 
And now he folly calF'd, 3608 did deſpiſe,” eg 4 
That ſtrange deſire he had, his life to quit; bk 


And finds the hovel of an Eremite: 


Till he the news, how things did paſs, could get; 


That by great grief, at gif, he underſtood,” 
She had much hazard run, but that ſhe dy'd; 


That converſe it to ev'ry one ſupply'd: 


And thought, with utmoſt pain, to have deteryd; 
After, he was inform'd, Lureanio had 
Gineura to her father gullty made. 
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! 8. 

Contra il fratel d ira minor non arſe, 
Che per Oineura gia d'amore ardeſſe, 
Che troppo empio, e crudele atto gli parſe, 
Ancora che per lui fatto Paveſſe. 

Sentendo poi, che per lei non comparſe 
Cavalier, che difenderla voleſſe; 

Obe Lurcante fi ſt forte era, e zagliards, 


Cb'agu un d andargli contra avea riguardo ; 'S 


E chi n avea notizia il riputava, 
Tanto diſcreto, e ji ſaggio, ed accorto, 
Che 2 non foſſe ver, guel che narraua, 
Non fi porrebbe a riſchio d'eſſer morto. 
Per queſto la pid parte dubitava 
Di non pigliar queſta dife fa a torto. 
Ariodante dopo gran diſcorſi 
Pens a Taccuſa del fratello opporſe. 
10. 
Ah %% io non potrei, ſeco dicea, 
Sentir per mia cagion perir coſtet ! 
Troppo mia morte fera acerba, 7 rea, 
Se inanzi d me morir vedeſſi lei! 
Ala? pur la mia donna, ela mia Dea; 
Quęſta t la luce pur de gli occhi miei : _ 
Convien ch dritto, e @ torto per ſuo ſcampo 
Pigli e er ii morto in campo. 
11. 
So ch io m appiglia al torto, e al torto fe da, 
E ne morro, ne queſto mi ſconforta, 5 
Se non, ch' io ſo, che per la morte mia 
Si bella donna ha da er poi morta. 
Un fol conforto nel morir mi ſia, 
Cbe, ſe l ſuo Palineſſo amor le porta, 
Chiaramente ueder aurd potuto, 
Che non Se maſſe « ancor per darle aiuto. 
| „ 
E me, che tanto eſpreſamente ha eee 
Vedra per lei ſalvar, d morir giunto; 
Di mio fratello inſieme, il guale acceſo 
Tanto fuoco ha, vendicherommi d un punto; 
Clio lo farò doler, poi che compreſo 
11 fine avra del ſuo crudele aſſunto. 
Creduto vendicar aurd il germano, 
E gli avra date morte di ſua mano. 
13. 
Conchiuſo © ebbe queſto nel penſiero, 
Nuove arme N nuovo cavallo, 
E ſopraveſte nere, e ſcudo ners 
Fan Fa à color verde, e gialls, TH: 
Per avventuraà fi trove un ſcudlero 3 
Ignoto in quel paeſe, e menato hallo, 
E ſeonoſciuto, come ho gig narrato, 
Sappreſents Fra, 2 2 armato. 


For taking this defence, which ſeem'd not meet. 


Alas! I cannot, to himſelf he ſaid, 

Suffer, that ſhe on my account ſhould dic ; 
Too harſh, too cruel, would my death be made, 
7 K, before my own, her death ſhould ſpy : 


For her eſcape, I die upon the plain. 


TI know, wrong cauſe I take, wrong let it be⸗ . 
That J ſhall die, nor herein feel I woe, 
Did I not know, that, by the death of me, 


It may to him moſt clearly be display d, 
He has not yet advanc'd to give her aid. 


And of my brother too, who has been ſtun 
With fo much rage, at once I'll vengeance take: 
How ſhall I grieve him, when he ſees, ere tou, 


Thinking a brother's. vengeance he has ta'en, - 
4 When he ſhall him with his own hand have ſlain. 


Thus, having ſettled matters in his 8 | 
New armour, and new horſe, he did obtain ; . 
A black ſurtout, and ſhield of black, he bought, 


And, by good fortune, he a ſquire had got, 
5541 A ſtranger here, and took him to the plain; 


In arms againſt his brother, he march'd on, 


Againſt his brother with like wrath he flam'd, 


As he was ſcorch'd. before with Gineur's love'; 
As too ſevere and bad the action ſeem'd, 

Tho' for him only he therein did move: 
After perceiving, that for her was nam'd 

No cavalier, to her defence approve, 

Becauſe Lurcanio was ſo ſtout and brave, 


That all to oppoſe him cautious regard would have; 


5. 

And he was deem'd by all who him did know, 
So circumſpect, ſo prudent, and diſcreet, - 
That if what was reported, were not true, 
He ne'er had put himſelf to riſk his fate; 
Wherefore moſt people diffidence did ſhew 


When Ariodant in mind had much revolv'd, 


T'oppole his brother's accuſation he reſolv'd. 
10. 


She is my Deity, this lovely maid, 
She is the light, that cheriſhes my eye: 3 
Tis fit, that, right or wrong, the taſk be ta'en 


11. 


Such lovely fair to death muſt after go: 
One only comfort in my death I ſee, 
That if her Polineſſo loves her too, 


18. 
And me, to whom ſhe palpably did wrong, 
Shall ſee, to death preſs forward for her fake; 


The end his cruel enterprize will make 


13. 


Embroider'd with the colours, yellow, ome 


And, as before I told you, thus unknown, 
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1 "il 8 Trovar un pin fedele, e vero amante 


Di lei contra il fratel proprio avea preſa. 


$1 15 1 i . *x: 54 
Dole bella figlivola il fa conforte. 
J. Duchia d Albania; ch al Re tornava 


1 
'Þ 


“Dopo che Polineſſo ebbe tal morte, 
n miglior tempo diſcader non puote, 
Poi, che la dona d la ſua figlia in date. 
Rinaldo per Dalinda impetro grazia, 
Cube ſe n'andò di tanto errore eſente ; 
VLagqual per voto, e perch? molto ſazia 
Era del mondo, d Dio volſe la mente: 
IX Monaca £ andd d render fin in Dazia, 
E / leuò di Scozia immantinente : 
Ala tempo t ormai di ritrovar Ruggiero, 
LE Che ſcorre il ciel s Panimal leggiero. 
8 ü | | 17. | 
"XX Bench: Ruggier fia d animo coſtante, 
Moe cangiato abbia il ſolito colore ; 
150 non gli voglio creder, che tremante 
Mon abbia dentro pin che foglia il core. 
LVaſciato avea di gran ſpazio diſtante 
dwutta Europa; ed era uſcito fuore 
Per molto ſpazio il ſegno, che preſeritio 
HV Avea gia d naviganti Ercole invitto. 
_ 18 * . 
Quel Ippogrifo grande, ener, augello, 
10 porta via con tal preſiezza d ale, 
= Che laſceria di lungs tratto quello 
Celer miniſtro del Fulmineo ſtrale. 
Non va per Varia altre animal i ſnello, 
Che di velocitd gli foſſè uguale. 
Credo ch'd pena il tuono, e la ſaetta 
Venga in terra dal ciel con maggior fretta. 


, IQ, 
Poi che Paugel rraſeorſs elbe gran ſpazio - 
Per linea dritta, e ſenza mat piegarſi, 
Con larghe ruote, omai de aria ſaxio 
-Þ Caminciò fopra un iſola calarſi; _ 
Pari d quella; ove dopo lungo ſlraxio 
L134 Vergine Aretuſa paſſe in vano. 
Di. ſatto il mar per cammin cieco, e firans, 


"Re 


Far del ſuo amante, e lungo d lui celarſi 
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| 14. | 

I've told you, what ſucceſs the matter bad, 
And how, at length, was Ariodante known; 
The King, on this account, was no leſs glad 
Than he was, for his daughter's freedom won: 
There never can be, to himſelf he ſaid, 


A lover more ſincere and faithful ſhown, 


Who, after ſo great injry, for her ſake, Ltake. 
'Gainſt his own brother, the defence would under- 
15. 5 | 
And to her wiſh, as her 8 dearly lov'd, 
And by the joint requeſt of all the court, 
And of Rinald, who more than others mov'd 
To his fair daughter he did him conſort: 
Albany's duchy, which now his right prov'd, 
As Polineſſo dy'd in ſuch a fort, 
In better ſeaſon could not fallen gave, 
Since it, in dow'r, he to his daughter gave. 
5 


Rinaldo for Dalind did grace intreat, 


Who, for her fault ſo great, did pardon find; 
And ſhe, by vow, as ſhe was ſatiate 

Much of the world, to heaven turn'd her mind: 
A nun to be, ſhe went to Denmark's ſtate, 


And Scotia left immediately behind. 


But now 'tis time Ruggiero to attend, 3 
Who thro' the heav'ns on his fleet beaſt does bend. 
17 


Altho' Ruggiero was of ſteady mind, 
Nor did his uſual colour e' er depart, 
I won't believe, but trembling he did find _ 
Within, more than a ſhaken leaf, his heart: 
He now had left, at diſtance vaſt behind, 
All Europe, and was got beyond that part, 
Where once by Hercules preſcribed was 
The boundary, no mariner ſhould paſs. 

| 18 | 
That Hippogryph, a monſtrous bird and great, 
With ſuch wing'd ſwiftneſs lifts him thro? the air, 
That he would ſoon by mighty diſtance beat 
The miniſter, that does the thunder bear: 
No animal goes thro? the ſky fo fleet, 
To, in velocity, with this compare ; 
J think an arrow, ſcarce the thunder caſt 
Would come from heav'n to earth with greater haſte. 

19. 8 SE 

Soon as this bird great 9 5 had travel'd on 
By line direct, and ne'er himſelf did bend, 
In circles wide, of th' air now weary grown, 
He gan upon an iſland to deſcend : 6 


1 * 


That it ſeem'd, where, after much torment ſhown 


Her lover, from him far conceal'd to tend, 

The virgin Arethuſe, in vain declind Bhs 

Beneath the fea, thro' paſſage dark and blind. 
ELD 6.2 1 20. 


ye 
20. 

, Non vide 157 $18 bel, ne pin giocondo 

Da tutia Varia, ove le penne fleſe 

Ne e tutto cercato 6 7 il mando 

Vedrig di queſto il piu gentil pages 

Ove dopo un girarſ1 di gran to 

Con Ruggier ſeco il grande augel di iſeeſe « : 


Culte pianure, e delicati colli, . 
 Chiare acque, a of rive, & prati molli, 


21 
Vagbi boſchetti di ſoavi albri; ; 
Di palme, e d ameniſſime mortelle, 
Cedri, ed aranci, Cavean frutti, e fiori 
Corteſti in varie Ferme, e tutte belle; 
Facean riparo d i fervidi calori 
De giorni eftivi con lor ſpeſſe ombrelle, 
E tra quei rami con ſicuri voli 
Cantando 4 ne giano i roſignuoli. 

22. 
Tra le purpuree roſe, e-1  bianchi gigli, 
Che tepida aura freſchi agn ora ſerba, 
Securit ft vedean lepri, e conigli, 
E cervi con la fronte alta, e ſuperba, 
Senza temer ch alcun gli uccida, 3 pigli, 
Paſcano, o flianſs ruminando P erba : 
Saltano i daini, i capri ſnelli, e deftri, 
Che ſono in copia in quei luoghi campęſtri. 

23. 
Come ſi preſſo e I Tppogrifo @ terra, 
Ga e LS 0 il ſalto, 

ggier con fretta de l'arcion ſi Herra, 

Ei ritrova in ſu J erboſo ſmalts. 
Tuttavia in man le redine fo ferra, 
Obe non uuol hel dgſtrien più vada in alter 
Poi lo lega nel margine marino 


A un verde Mirto, in niezzo un lauro, e un pins, 


1 appreſſe, ov 1 fant 
qui e, ove ſurgea u e 
25 di cedri, e di . 
Poſe lo ſcudo, e Pelmo da la fronte. 
Si traſſe; 3.6 diſarmoſſ ambe le es z 
Ed ora a la marina, ed ora al monte 
 Palgea la faccia d Paure freſche, ed alme; 
Chi F alte cime con mormort lieti 
Fan tremolar de i faggi, e de gli abeti. 
25. 

Bagna talor ne la chiara onda, e freſea 
Laſciutte labbra, e con. le man diguazza, 
Acciò, che de le vene il calore eſca, 
Che gli ha acceſe il portar de la. corazza.z 
N maraviglia 2 gia, ella 3 
Che non e ſlato un far vederſi in piazzaz 
Ma ſenza mai Sor d arme guernito, 
Tre mila miglia ogn' or corrende era ito. 
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TOR 
More pleaſant and more fine he had not Sued 


Thro' all the air, where he his pinions ſpread; 


Nor, if he ſearched had the world around, 

More lovely clime than this had he ſurvey d : 

Where, after wheeling him a {pacious round, 

To earth Ruggiero the great bird convey'd : 

Plains cultivated, and delightful hills, 

Soft meadows, ſhady 5 and purling rills, 
21. 


The pretty little groves with laurels ſweet, 
And myrtles, cedars, palms, which give delight, 
The orange: trees, with fruit and flow'rs replete, 


Woven in various forms, all fair and bright, 
A ſhelter made againſt the fervent heat 


Of ſummer' days, with their umbrellos light: 
ughs, with unmoleſted wing, 


And 'midſt the bo 
The nightingales fly up and down, and ** 
a 22. 
Midſt the white lily and the purple roſe, 
Which the ſoft air for ever keeps in bloom, 
Secure the hare and rabbit ſporting ſhows, 
And ſtags with lofty front ſuperbly come; 
Nor fear of death or capture they diſcloſe, 


But ſtand to chew their cud, or feeding roam; 


The deer and goats ſcamper with nimble pace, 
Which! in abundance fill this rural place. 
23. 
When Hippogryph ſo near came to the ground, 
That a leap might be with no danger ta en, 
Ruggier, in haſte, did from the ſaddle bound, 
And found himſelf on the enamelbd plain: I 
Still in his hand the bridle twiſting round, 
That he ſhould not mount to the air again: t 
Then ties him faſt upon the banks marine, 
To a green myrtle, twixt a bay and pine. 
24. 


And near that place, where roſe a bubbling font, 
rere 


Where round the fertile 
His ſhield he laid, his helmet from his front 

Depoſited, diſarming either hand: | 
And now to the ſea-ſhore, now to the mount, 


He turn'd his face, to the breeze cool and bland, 


Which gayly murmuring didigently ſtir 
The lofty plumage of the:beech: and fir. 
25. 5 


He bathes; now cools in the tranſparent wave 
His parch d. up lips, and it around does throw, 
That from the heat his veins he may relieve, 
Which with his armour's pond'ro rous load did glow : 


Nor is it ſtrange, ſuch pain it to him gave, 
He's not like one, that does an airing go; 
But of his arms did neꝰer himſelf unload, 


Tho he full — three thouſand miles had rode. 
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"oo 95 2 26. | 
2 95151 Hands il deſtrier, c avea laſciato 
8 2 le piu denſe fraſche d la freſca ombra, 
Pe fair., rin ſpaventato 
Di uon ſo che, che dentro al boſco adombra, 
E fa crollar fi il mirto, aue? legato, 
OCrollar fa il mirto, 9 cader la foglia: 
LW ſuccede però, che ſe ne ſeioglia, 


* 3 3 
n 7 4 
7 — 


Cem ceppo taler, che le medolie 
EKERare, e vote abbia, e poſto al fuoco fia, 
Pio che per gran calor quell aria molle 
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WW Rofta conſunts, ch in mezzo Fempia, 
Dientro * e con ſirepito bolle 

: s 1 Tanto, che quel furor truovi la via: 
"RE. Coſt mormora, e ſtride, e fi corruccia 


LNuel mirto offeſo, e al fine apre la buccia : 


1 8 | 
8 
1 
< 'Y ee v 


Come dimoſtri a la preſenza bella, 
Lieva queſta animal da Parbor mia 
Bafti ch'il mio mal proprio mi flagella, 
Sena altra pena, ſenza altro dolore, 
Cb tormentarmi ancor venga di fuore. 
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\ 29. 
I Al primo ſuon di 1 torſe 
EX Ruggiero il viſe, e ſubito 8 
E poi ch'uſcir da I arbore S accorſe, 
Stupefatto reſt piu che mai foſſe : 
A levarne il dęſirier ſubito corſe, 
E con le guancie di vergogna roſſe, 
Qual che tu ſa perdonami, dicea, 
= O ſpirto umano, 9 boſchereccia Dea, 
O. 
1 non aver ſaputo; £ Paſconda © 
Sotto ruvida ſcorza umano ſpirto, 
ba laſciato turbar la bella fronda, 
8 . ingiuria al tuo vivace mirto: 
Ala non reſlar pero, che non riſponda 
T: hi tie ti ſia, / in corpo orrido, ed irts, 
Con voce, e razionale anima vivi ; 
od, da grandine il ciel ſempre ti ſchivi, 
31. 
E Sora, d mai potrò queſto diſpetto 
Con alcun beneficio compenſarte ; 
Per quella bella donna ti prometto, 
uella, che di me tien la miglior parte, 
Ch io fard con parole, e con effetto, 
Caurai giuſta cagien di me lodarte. 
Come Ruggiero al ſuo parlar fin diede 
Tremò quel mirto da la cima al piede. 
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26. 
Remaining here, his courſer left hard by, 


Amidſt the thickeſt boughs and breezy ſhade, 


Affrighted, turn'd himſelf about, to fly 


From ſomething, he had fancy'd in the glade; 


He tore the myrtle down, where was his tye, 
That round his feet the tatter'd twigs were laid: 
He ſhakes the myrtle, throws the leaves around, 
But could not manage fo, to get unbound. 


9 

Like as the log, whoſe ſap is almoſt dry'd, 
And hollow, which you put upon the fire, 
Soon as the air within is rarefy'd, 
And by th' exceſſive heat it does perſpire, 
It boils within, with noiſe on ev'ry ſide, . 
Until its fury can ſome vent acquire; 
So did th' offended myrtle crackle, fret, 
Murmur, at length open its bark it ſet. 

28. | 
From whence with mournful, wailing accent flow'd 
Diſcourſe intelligible, ſound moſt clear, 
Which utter'd, If you courteous are and good, 


As by your handſome preſence you appear, 


Remove this animal from off my wood ; 

Suffice the ſcourge of my own ill J bear, 

Without another pain or other woe, 

Which, from without, comes to torment me now. 
. 

On hearing of this voice, 8 turn'd round 

His head, and ſudden up himſelf did raiſe; 

And ſoon, as it came from the tree, he found, 

More ſhock'd he ſtood, than ever yet he was: * 

His horſe to take away, he ſwift did bound, 

With crimſon bluſhes cover'd o'er his face: 

"Whate'er thou art, O pardon me, he ſaid, 


Or human ſpright, or Goddeſs of this glade. 


30 


Under this ru gged bark as I ne'er gueſs d 


A human ſpirit ſnould concealed be, 


Your lovely foliage has made me moleſt, 
And forc'd me wrong your animated tree: 
By ſpeedy anſwer let it be expreſs'd, 

Who in rough horrid bark haſt entity, 
With voice and reaſonable foul doſt live ; 
So never you may hail tempeſtuous rive. 


"WF, 
And for this wrong, if I ſhall ever know 


| Amends, by my good office, to impart, 


By that ſweet lady, to you here I vow, _ ; 

She, that is miſtreſs of my better part, 

That I by words and actions ſo will do, 

Juſt cauſe you'll have for praiſe of my deſert. 

To his diſcourſe an end Ruggiero put; | 

The myrtle trembled quite from top to root. 
L CY 


32. 


R ae 


Poi ſi vide ſudar ad per la ſcorxa, 
| 22 legno dal 2 3 


Che del 28 venir ſente la forza, 
Paſcia, chin vano ogni ripar gli ha fatto. 


| E comincio, Tua corteſia mi sforza 


A diſcoprirti in un medeſmo tratto, 
Chi offi is prima, e chi converſo maggia 
In queſto mirto, in d Pamena ſpiaggia. 


11 nome mio fu Aſtolfo, en 

Era di Francia afſai temuto in guerra. 

D' Orlando, e di Rinaldo era cugino, 

La cui fama alcun termine non ſerra; 

E fi ſpettava @ me tutto il domino 
Dopo il mis padre Otton de I Inghilterra ; 

Leggiadro, e bel fui ſi, che di me acceſi 

Pi d una donna; * me ſolo Meſi. 


Ritornanda io da ww 707 eftreme, 
Che da Levante . mar Indico lava; 
Dove Rinaldo ed alcum altri inſieme 
Meco fur cbiuſi in parte aſcura, . ** 
E donde liberati le ſupreme 

Forze n avean del pan, di Brava; 

Fer Ponente io venia lungs la alte, 
Che del Settentrion PIPE rabbia. 


35. 
E come la via noftra, c il duro e falls 
Deęſtin ci traſſe, uſcimmo una mattina 
Sopra la bella ſpiaggia; ove un caflells 
Stede ſil mar de la poſſente Alcina. 
Trovamms lei, ch uſcita era di quella, 


E flava ſola in ripa a la marina; 


2 ons rate, e ſenza.amo traca 
utti li peſci al li o, che valea. 


Feloct vi correvans i delini; 
Ji venia & bocca aperta il graſſo tonne; - 

I capidogh ca i vecebi marini 

Vengon turbati dal lor pigro fonno, 

Mule, ſalpe, ſal moni, e coracini 


Nuotano d 1 in retta, che penn 3 
Peiſtrici, ſiſit — 1 


e balene 
Eſcon del 4 con e ſcbiene. 


Feggiamo una balena, 2 maggiore, 
Che mai per tutto il mar veduta 


3 
Undic paſſi e pi dimeſira fuore | 
De Fonde falſe ls auer. N 
Caſchiams tutti inſiame in una errore, 


Perch era farma, e che mai non ſi ſcoſſe 
ella ſia una iſaletta ci credemos, 4 


Coft diſtante ha I un 4 Taltre rens. 
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32. 


Then was it ſeen to ſweat thorough the bark, 


Canto 6. 


Juſt as a log, new from the foreſt ta en; 


That of the fire perceives the potent ſpark, 
Which has a while reſiſtance made in vain; 


Who once I was, who me co 


And of Orlando an Rinaldo kin, 
Whoſe fame di 


To me belong'd o 


And thus began, Your courteſy I mark, 
Which me compels to you at once t' explain, 


Into this myrtle, on this pleaſant place. 


IS» + 
My name Aſtolfo was, a 2 Paladin 
Of France was 1, y rever'd in war, 
is in climates far; 
of England the domain 


After my father Otho, monarch there: 
Handſome I was, ſo, many a lady's heart 


I ſcorch'd, for which at * myſelf did ſmart, 
Returning from thoſe diſtant iſlands, where, 


From the Levant, the Indian ſea does lave, 
Wherein Rinald and others with me were 
Cloſely confin'd in a dark, diſmal cave; 
Whence we got free by the exalted care, 


And courage, of that gallant Count de Brave, 


Towards the weſt I came, along that ſtrand, 


Which does the pow'rful northern blaſt command, 


35. 
And as our road, and our hard cruel fate 
Conducted us, we iſſu'd forth one da 


On the fine plain, where a high caſtle 


Of dire Alcine, on margin of the ſea: 


Her juſt come out from thence we hapleſs met, 


Who on the ocean's bank alone did ſtray; 
Without a net or hooks, by art, ſhe bore 


All ſort of fiſh ſhe pleas'd, towards the ſhore. 


36. 
The dolphins there with utmoſt ſwiftneſs flee, 
The heavy thunny comes with open 


mouth, 


'The grampus, and the monſters of the fon, 


The ſalmon, mullet, raven-fiſh, fal 


Move on, diſturb'd from their aceuſtonr'd ſloth, 
In troops ſwim forth, in all the haſte they may, 
pouth, 
The porpuſes, the ſharks, the orcs, and whales, 

Come out the waves with monſtrous backs and tails. 


37. 
We ſaw a whale, tas fure the greateſt far, 
That ever in the ocean had been ſeen; | 


More than eleven paces did appear 


It's hugeous ſhoulders bove the briny male: 


All of us fallen in one error were, 


To us a little iſland it did ſeem, 


— 


As it ne'er moy'd, but ſteady did remain, 
5 $0 great the dlſtanocitror ho parts extreme. 
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Alina i peſei uſcir facea de Pacque' 
Con ſemplici parole, e puri incanti. 
Con la Fata Morgana Alcina nacque, 
To non fo dir rd un parto, 0 dopo, © inanti: 
Guardommi Alcina, e ſubito le pracque 

L' aſpetto mio, come mofiro @ i ſembianti, 

E pens con aſtuxia, e con ingegno © 


Tormi à i compagni, e riuſci il diſegno. 


Ci venne incontra con allegra faccia, 
Con modi graziaſi, e riverenti: 

E diſſe, Cavalier, quando vi piaccia 
Far oggi meco i ugſiri alloggiamenti, 

Jo vi farò veder ne la mia caccia 

Di tutti i peſci ſorti arfferenti ; 

Chi ſcaglioſo, chi molle, e chi col pels; 
E ſaran più, che non ha_/lelle il ciels. 


40. 

E volendo veder una Sirena, 

Che col ſuo dolce canto accheta il mare; 
Paſſiam di qui ſin 51 quell altra arena, 
Dove d guęſt ora ſuol ſempre tornare. 

Z ei moſtrò quella maggior balena; 

Che come iso diffi, una iſaletta pare. 
To, che ſempre fut troppo, e me 1 increſce, 
Volonteroſo ;. andai ſoprarquel-peſces 


41. | 
Rinaldo maccennava,. e ſimilmente* 
Dudon, ch io non vandaſſi, e poco valſe. 
La Fata Alcina con faccia ridentt 
Laſciando gli altri dus, dietro me ſalſe. 
La balena a l'uſſicis diligente © 
Nuotando ſe Mando per Tonde ſalſe: 
Di mia ſciocebexma toſts fui pentits; 
Ala troppo mi trovai lungi dal lits. 
| KS 

Rinaldo ſi caccid me Phones @ nuots 
Per aiutarmi, e:quaſs ſi ſommer ſe. 
Percht leveſſi un furioſa Noto, | 
Che dombra il cielo, e pelago roperſe. 
Fe che di lui ſegus poi non m nato: 

cina d confortarms ii converſe; | & 
E quel di tutto, e la notte, ebe veunne, 
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Fin che W Bellas 
Di cui gran parte Altinn ne poſſiedsʒ 

E Pha uſurpata ad ums ſua ſore lla, 
Che'l padre gia laſcid dul tutto erede; 
Perche ſola legitima auea quella 
E come alcun' notizan me ne 'diede;; 
Che pienamente 1/trutto era di queſto, 

Sono queſt? altre dus nate d'inceſta. = 


Sopra quel Moſtro-in-mrzzo il mar mi temne. 


„ 2 a 
Rs | | 
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28. 
Aleina from the waves Face fiſhes forth | 
With only words, and her enchanting pow'r : 
With Fai Morgana was Alcina's birth, 

If twin, or ſince, I can't fay, or before: 

She caſt a look, and ſudden ſet a worth, 

On me, as ſhow'd the ſemblance which ſhe bore : 
And with her artifice ſhe thought, and wit, F[get. 
To take me from my friends; and ſhe her ends did 


. 39. | 
She us accoſted with a chearful face, 
In courteous manner and a modeſt air ; 
Sir Knight, ſaid ſhe, if you it ſo ſhould pleaſe, 
With me to-day to take your lodgment here, 
I'll ſhow to you in this my ſportive chace, 
Of all the fiſh what various ſorts there are; 
Thoſe which have ſcales, the ſoft, and thoſe with hairs, 
More numerous they'll be than th' heav'nly ſtars. 


O 


And if to ſee a — ,uld pleaſe, 

Who with her ſong ſo ſweet the ſea can tame; 
You from this ſhore unto the other paſs, 
Where at her uſual hour ſhe ever came : 

The whale ſhe ſhow'd us of the bigger claſs; 


Which, as I faid, to us an iſle did ſeem ; 


I, as I ever was, too late repent, 
Too ventureſome, upon the fiſi now went. 
| 41. 1 

Rainald, as well as Dudon, beckon'd me, 

But little it avail'd, there not to go; 

The Fai Alcine, with face of gaiety, 5 

Quitting them, did herſelf behind me throw 3” 

The whale, in office diligent to be, 

Moving away, the briny waves cut thro' : 

I for my folly preſently bemoan, : 

But found I from the ſhore too far was gone. 
„ 42 | 

Rinaldo, ſwimming o'er the waters, flew 

To give me aid, and himſelf almoſt drown'd ; 

For a ſouth wind with fury riſing blew, 

Which heav'n and ſea with darkneſs cover'd round: 

What happen'd to him after, I ne er knew; 

Alcina mov d to comfort me, I found, 

And all this day, and fol wing night, kept me 

Upon the monſter's back, amidſt the ſea. 


| SS = + 

Until we came unto this iſland fair, 
Of which great part Aleina does poſſeſs ; 
Which from a ſiſter ſhe uſurp'd; whom heir 
Of all the father made at his deceaſe, © - 
Having legitimate none elſe but her; 
For, as one notice gave me of the caſe, _ 
Who well- inſtructed did this matter know, | 
From an inceſtuous birth were t other two. 

L 2 14 44. 
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44 

E come ſono inigue, e ſcelerate 

piene d'ognt vixio infame, e brutto; 

fi quella vivendo in caſtitate 
Poſto ha ne le virtuti il ſus cor tutto. 
Contra lei queſte due fon congiurate; 
E gig pin d uno eſercito hanno iſtrutto 
Per cacciarla de Fiſola ; e in piu volte 
Pi di cento caftella / hanno tolte. 
Ns ci terrebbe ormai ſpanna di terra 
Colei, che Logiſtilla & nominata; - 
Se non, che guinci un golfo il paſſo ſerra, 
E quindi una montagna mabitata ; 
Si come tien la Scozta, e I Inghilterra 
Il monte, e la riviera ſeparata : 

Ne pero Alcina, ne Morgana reſta, 

(be nan le vaglia tor cid, che le reſta. 

© 8 
Perchz di vixi & queſta coppia rea, 
Odia coles, perchè à pudica, e ſanta. 
Ma per tornare d quel, chio ti dicea, 
E ſeguir poi cam ia divenni pianta, 
Alcina in gran delizie mi tenea, 
E del mio amor ardeva tutta quanta; 
Ne minor fiamma nel mio core acceſe 


11 veder lei ſi bella, e fi corteſe. 


47. 
To mi godea le delicate BY 
Pareami aver qui tutto il ben raccolto, 
Cbe fra mortali in più parti fi ſmembra, 
A chi. più, @ chi meno, d neſſun molto : 
Nt di Francia, nt d altro mi rimembra ; 
Stavami ſempre à cantemplar quel valto ; 
Ogni penſiero, ogni mie bel diſagno 
In lei fig, nz paſſava oltre il ſegno. 
8. 
. fo da lei altrettanta = d pit, amato. 
Aleina piu non fi curava d alt. 
Ella egn altre ſus amante aura laſciato, 


Q innanzi d me ben ce ne fur de gli altri. 


Me con ſiglier, me auea di, e notte d late. 


E me fe quel che comandava a gli altri; 


A me credeva, à me fi riportava; 

Ne notte, 3 > con aliri mai parlaua. 
TH 

Deb perche vo le mis piaghe toccanda 

Senza ſperanza poi di medecina ass 

Perche P avuto ben vo rimembranda, 3 


* # 


Quando io pati ſas eftrema diſciplina? 1550 mY = 


1 


Juandso credea d eſſer felice, e quanda . , | 


Credea, ch amar piu mi doveſſe Alcina, 
cor, che m'avea dato, fi ritorſe; 


Ed ad aliro nuova amor tutta fi volſe, 


— 


In virtue had eſtabliſh'd her whole heart: 


Nor had ſhe there one ſpan of ground maintain'd 


But that, this fide, a gulph the paſs reſtrain'd, 
On that a mount unhabitable rears : 


Her hated, who was goodneſs, purity; 


Her ev'ry other lover ſhe remov'd d; 
Truſted to me, to me herſelf betook, © bh » 


juſt when myſelf moſt happy I ſurvey d. & 
And of her love thought myſelf moſt ſecure, 


And to a lover, gave herſelf, more ne.. 


7 44. 

But as abominable, wicked they, 
And full of ev'ry vicious, filthy part, 
So ſhe ſtill living in ſtrict chaſtity, 


Theſe two *gainſt her are in conſpiracy, 

And oft have ſtrove with military art 

To drive her from the ifle, and oft in fray 

More than a hundred caſtles from her ta'en away. 


Long ſince, the name of Logiſtil ſhe bears, 


Juſt as divide the Scotch and Engliſh land, 

A mount and river into diff rent ſhares: 

Nor yet do Morgan and Alcine refrain 

From wiſh, to take from her, what does remain. 
46. 

For that this pair, in ev'ry vice complete, 


But to return, to what I ſhould relate, 
And fo perſue, how I became a tree: 

Alcina held me in her pleaſure great, 

And all enflam'd was with her love for me ; 
Nor a leſs flame my heart ſcorch'd up did bear, 
To perceive her ſo courteous and fo fair. 


47. 14 

Her make of form delicious I enjoy'd; 

To me ſeem'd ev'ry good aſſembled there, 

Which among mortals fortune does divide 

To one or other, {till in various ſhare ; 

France I remember'd not, or place beſide; 

I ever ſtood contemplating that fair: 

My ev'ry thought, and ev'ry my'defire, 

Ended in her, nor could beyond aſpire. - : 
5 48 | 

I was as much or more by her belov'd, 

Alcina now regarded none but me; 


Before I came, many a one had ſhe: 
Me her adviſer night and day approv dq. 
Me ſhe would ſerve, while others her obe 


Nor night nor day to any other ſpoke. > + - 


| | 49; + 
But why do I retouch my wounds ſo ſad, 
Since I therefrom can hope to find no cure? 


Why in remembrance keep the good once had, 
Since I thereby ſuch-puniſhment endure? 


— 


9 


The heart, ſhe me had given, ſhe withdrew, Nan ö 


50. 
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Che forſe, come © differente il wife, | 


50. 


51. 
E perch” effi non vadano pel mondo 
Di lei narrando la vita laſciva; 
Chi qua, chi la, per lo terren fecondo 
Li muta, altri in abete, altri in oliua; 
Altri in palma, altri in cedro, altri, ſeconds 
Che vedi me, ſii queſia verde rrva; 
Altri in liquide fonte, alcuni in fiera; 
Come pin aggrada a quella Fata altiera. 

| 5 A; A 
Or tu; che ſei per non uſata via, 
Signor, venuto d Viſola fatale; 
Acciò, ch\alcuno amante per te 
Converſo in pietra, ò in onda, 0 altro tale, 
Avrai d' Alcina ſcettre, e ſignoria, 
E ſarai lieto ſopra ogni mortale; 
Ma certo ſii di giunger taſto al paſſo 


Deentrar, i in fera, ò in fonte, ö in legno, d in ſaſſo. 


Jo te who dato volemieri avvi ſo; 
Non chio mi creda, che debbia giovarte, 
Pur meglio fia, che non vadi improviſe, 


E de caſtumi ſuoi tu ſappia parte, 


E differente ancor I ingegno, e Parte 
Tu ſaprai for ſe riparare al danno ; © 


Quel, che ſaputo mill altri non hanno. 


| | 54. 
Ruggier ; che conoſciuto avea per fama, 
Ch' Aſtolfo d la ſua donna cugin'era ; 

Si dolſe aſſui, che in ſteril pianta, e grama 
Mutato aveſſe la ſembianza vera; 

E per amor di guella; che tanto ama, 

Pur che ſaputo aveſſe in che maniera, 

Gli auria fatto ſervixio, ma aiutarla 

In altro non patea,. chi in cenfortarlo. 


3 BOL 5. 
Lo fe al meglio che lad; e damandoll - 
Poi 1 via Cera, cal regno guidaſſi 
Di Logi/iilla, 6 per piano, © per colli, 
Sz, che per quel d' Alcina non andaſſi. 
Che ben ve mera un altra, ritarnoll i. 
LU arhere d dir, ma piena d aſpri 1 
S' andando un poco innanxi d la man deſira 


Saliſſe il poggtey. in ver la cima alpeſira. 


Some part of her ſtrange practice to you ſhew'd 
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| BY 
Her fickle temper now too late I knew, 

To love and hate us'd in a moment's ſpace 3 * 
T in my kingdom had been months but two, 
When a new lover had aſſum'd my place: 

The ſorcereſs did me with rage perſue, 

As ſhe disjoin'd me from her former grace: 


I after learnt, the ſame way ſhe ſeduc' d 


A thouſand lovers, whom ſhe thus abus d. 

| Y 
And that the world they may not travel round, 
And the laſcivious life of her relate, 
Some here, ſome there, upon this fertile ground, 
To firs and olive-trees ſhe does tranſlate 
Others to palms, or cedars, on the mound 
Of this green lawn, or, as you ſee my fate : 
One to a fountain, one to a wild beaſt, 


In manner, as this haughty ſorc'reſs pleas'd. 


2 
Now as you are, by an Umted Way, 
Into this fatal iſland, Sir, convey d. 5 
In caſe that for your ſake ſome lover may 
Be turn'd to ſtone, or wave, or ſuch-like made, 


| You ſhall Alcina's pow'r and ſceptre ſway, 


And you ſhall be above all mortals glad ; 
But be aſſur'd, your fate comes quickly on 


To be turn'd into beaſt, font, wood, or ſtone. 


I « hs 
Of this I you have willingly advis'd, 


Not that I think you thence can hope for good; 


But better tis, you go not unappriz'd, 


That it may chance, as you're ſo diff rent guis d, 
As well with diff rent art and wit endu'd, _—_ 
You may have {kill her miſchiefs to o'erthrow, 
Which thouſand others never yet could know. 
Ruggiero, who before by fame had known, 
That to his fair Aſtolfo was of kin, 
His real ſemblance now did much bemoan, 
That to a plant forlorn transform'd had been: 
And for the love, to her h' ad ever ſhown, 


As he the matter had fo fully ſeen, 
Would ſervice do to him; but to relieve, 


Nothing he could do, only comfort give. 


55. b ng 
The beſt he could he gave; then did demand, 
If any way did to the kingdom guide 48 
Of Logiſtil, o'er hills or champaign land, 


That ſo Alcina's he might paſs aſide: 


There ſure another was, but much reſtrain d 
With craggy rocks, to him the tree reply'd; 3 


If he a little on to th right kept up, by. 
| Climb'd up the cliff towards the ſavage top. 1 
5 ; 5 
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56. 
Me he non penſi gia, che ſeguir poſſa 
Nl ſus cammin per quella firada iropp, % 
Incontro aura. di gente ardita, groſa 


E fiera compagnia can duro top 


Alcina ve li tien per muro, e folla 

A chi voleſſe 1 58 fuor del ſuo gro 
Ruggier quel mirto ringraz1d. de. tutta: 4 
Poi da lui ſi parti * ed iſtrutto. 


Vienne al cavallo, e lo diſciolſe, e preſe 
Per le redini, e dietro 72 Yes pre 
Ne coma fece prima; pii l = 
Perchè mal grado ſus non lo portaſſe. 
Seco ſava, come nel paeſe 

Bi Tail 6 -@ ſalvamento andaſſe. 
E ra diſpeſto, Hug ſar agni opra. 


Che non gli ave "ory Alina ſopra.: 


Pens - rimontar gu fur caualla, 
E per N a nuovo 2 3 
Ma 2 


maggior Fal 

Obe troppo mal 7 gli ubbidiva pe morſe... 
Io paſſero per forza ; ie non-fallo ; 
Dicea tra ſe, ma vans era il Aſcerſo. 

| = duo miglia lungi a. la marina, 

1. bella cit vide 4 . 


Lontan fi vede una naregla þ 
Che gira antorne,. e e era; & 178 
E por che la ſua altezza. « 4 aggiungs 
2 4 207 alta ney 7g 

un mio parer qui : .: 
E dice, ell : A, e forſe ara; 
Ed anco forſe meglio di me intende. 
A me par oro, poi che 1 riſplende. 

60. 

Come fu praſſo d le fi ricche mura, 
Che pr altre ee la lr ſorte; 
Laſciò la ſirada, che per la pianura 


Ampia, . e diritta Ale gran "og ; 


Ed d man deft ira 3 quell p 7 
Ch al monte gia , piegeſſi Fe 


Aa tofto ritrouò Piniqua A 5 
Dal cui furor gli K. turbata, e rotta. 
| 6 To + 
1 on fu veduta nai pin ſirana torma; 
Pin niſtruoſi valti, e peggio fatti. 


Pais dal calle in gid uamini han forma: | 


Col viſe altri di ſeimie, altri di gaiti- 
Stampgno-alcun. con piꝰ caprini I . 
Alcuni ſon centauri agili ed:atti; __ 
Son gioveni impudenti, e vecchi Kalk; 3 
G. e chi di ſtrans pali ae. : 


4 


— 


5 And ſay tis alchymy, in error bold: 


L- éed to the mount, the warrior did reſort's, 


Canto 6. 


56. 
But that he muſt not to himſelf OY 
Too eaſily that way his road perſue; 
For he'd encounter people bold and groſs, 
And a fierce tribe would interruption throw: 
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Alcina holds it with a wall and foſs 

Gainſt thoſe, who would from out her ambuſh go: 
Ruggier the myrtle thank'd for all did paſs, [was. 
Then from him went, learn'd and inſtructed as he 
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57. 

Came to his horſe, loos'd him, and by the rein 
He took him on, ſtill leading him behind; 
Nor, as he had done, would he mount again, 
Leſt he ſnould carry him, where diſinclin'd : 
Now with himſelf reflecting, how the plain 
Of Logiſtil he might with ſafety find; 

Diſpos d and fix d to uſe his utmoſt ſkill, 
Alcina ſhould. not have him at her will; 

38... 
He thought ſometimes his courſer to remount, 
And ſpur him thro' the air another courſe; 
But to commit a greater:fault did count, 
As ill obedient to the bit this horſe: 
I think, by force my paſſage I'll furmount, 
"7" bimſelf he ſaid; but vain was his diſcourſe: 

He travel d not two mile along the ſhore, 
Ere he Alcine's fair city explore; 
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At diſtance a long wall he did eſpy, 
Which winding round vaſt country did enfold 3 
Whoſe altitude appear d to touch the ſky, - 

And from the utmoſt top to ground was gold: 
Some may perhaps this thought of mine deny, 


To him, than me; perhaps ?tis better knownz: 
To me it gold appears, as ſo it ſhone 
60. 


Soon as he to this wall ſo rich came near, 
Another the world has not of ſuch ſort, 
He did the road along the plain forbear, 
Which ſpacious led direct to the grand port: 


And to the right, which more from danger clear; | 8 


But ſuddenly he meets the wicked eroud, 
Whoſe fury breaks and interrupts his road. 
6 1. 
Never before ſo odd a troop was ſeen; 
More monſtrous viſages, more monſtrous tape; x 
From their necks downwards ſome in form of men, 
Some with the face of cats, ſome of the ape; 
Some with goats feet their ſteps print on the plain, 
And ſome are centaurs with their nimble leap : : 
Youths impndent there are; and fooliſh old; 
Some mkeds are, and ſome: ſtrange ſkins enfold. 


| 62. 
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2: 
Chi ſenza freno in tum defirier galoppa, 
Cn lah con P aſino, 0 col bue $ 
Altri ſaliſce, ad un centauro in groppa 3 
Struzzoli molti han ſotto, aquile, e grue; 
Ponſi altri d bocca il corno, altri la coppa; 
Chi femmina, e chi maſchio, e chi ambedue; 
Chi porta uncino, e chi ſcala di corda, 


Chi pal di ferro, & chi una lima ſorda. 
| 6 


I; 

Di queſti il capitano ſi vedea 

tor — ventre, el viſe graſſo, 

I pod, & una teſtuggine ſedea, 

Che con gran tarditd mutava i paſſe. 

Avea di qua, e di ld chi lo reggea; | 

Perch egli era ebbro, e tenea il eiglie baſh * 

Altri la fronte gli aſciugava, 6 il mento, 

Altri i panni 2 per fargh vento. 
1 8 

Un, Cavea umana forma i piedi, el ventre, 

E collo avea di cane, orecchie, e teſta; 

Contra Ruggier abbaia, acciò ch egli entre 

Ne la bella citta, chaddietro reſta. 

Riſpoſe il cavalier ; Nol furò, mentre 

Avra forza la man di regger queſta ; 

E gli moſtra la ſpada, di cui volta 

Avea Paguzza punta d la ſua volta. 


uel moſtro lui ferir vuol d una lancia; 

a Ruggier preſto ſe gli avventa addoſſo, 
Una ſtoccata gli traſſe d la pancia, . 
E la fe' un palmo riuſcir pel doſſo: 3 
Lo ſcudo imbraccia; e qua, e la ſi lancia; 

a Pinimico ſtuolo ? troppo gro/jo, 


= DCTun guinca il punge, e altro quindi re; 
"= Egli Farręſta, . fa lor aſpra guerra. 


Dun ſin a i denti, e Valtro fir al petto, 
Partendo va di quella iniqua razza ; 
CH la ſua ſpada non S'oppone elmetio, 
Ne ſcudo, ne 2 corazza ; 
Ma da tutte 2 ftretto, 

Che biſogno ator =E piaxza, 
E tener da ſe largo il popol reo, 


ID/'aver pid bractia, « man, che Briurw. 


Se diſcoprire aveſſe avuto avviſe 
1 


Lo ſcudo, che gia f det Negromante, 
Jo dico quel, ch abbarbagliava il viſo; 
Quel, ch Paraone avea laſciato Atlante, 
Subito auria quel brutto ſtuol conquiſe-; 

E fattoſel cader cieco dauante. 

E L ben, che diſpreuxò quel modo; 

Parch virtute uſar wolſe, £ non frada. 


0 R LAND 


Still harraſſi 


I ſpeak of that, which the 
Upon the faddle-bow left by Atlant, 8 
Soon it would make them fall before him blind, 


O FURIOSO. 79 
62. | 
Some without bridles gallop horſes round. 
Some go on aſs, or ox, with pace more-ſlack 3 
Others are on the centaur's cruppers bound, 


Oſtriches ſome, on cranes and eagles back: 

Some at their mouths a cup, 'a horn ſome ſound; 
Some male, ſome female, ſome both ſexes make; 
Some grapple-hooks, and ſome rope-ladders bear; 
Some {ſmoothing files, ſome ſtakes of iron wear. 
| | 63. 

Of theſe the chief en did appear, 

Who a ſwoln belly had and bloated face: 

Whom a groſs tortoiſe on his back did bear, 
That with vaſt ſlowneſs went his heavy pace: 

To hold him up h' ad people here and there; 

For he quite drunk, his look ſtill downward was; 
His ſweaty chin ſome, ſome his forehead dry, 
And ſome with fanning cloaths freſh air ſupply. 


| 64. 
With feet and belly of a human form 
One, but a dog in neck and ears and head, 


To make Ruggier go in, did bark and ſtorm, 


To the fine city, as behind he ſtay d: 
The knight reply'd, That I will ne'er perform, 
While my hand's able to direct this blade; 


And ſhew'd to him his ſword, which he did place 
The point exactly level to his face. ea. 


This monſter thought to ſtrike him with a lance I 
But Ruggier inſtantly did him attack; 


Then ſudden puſh'd his rapier at his paunch, 
And made it paſs a ſpan thorough his back : 
His ſhield embrac'd, does here and there advance ; 
But of the foe too great the wicked pack, 

Some preſs on this ſide, ſome on that ſurround, _ 


A bloody war he makes, about does nimbly bound. 


, BS; 
One to the breaſt he chops, one to the noſe, 
ng about this wicked race; = 
Who 'gainſt his ſword with helmet don't oppoſe, 
Nor ſhield, nor breaſt-plate, nor with a cuiraſs 
But him on ev'ry ſide they ſo encloſe, 


3 


There needs for him, to find a moving place, 


And keep himſelf enlarg'd from this vile hoſt, 


5 More hands and arms than could Briareus boaſt. 


: 67. 

Had he, but to uncover, call'd to mind, 

That ſhield, poſſeſs d once by the negromant ; 
ſight dazzling, fhin'd, 


And over this horrid crew a conqueſt grant; 
Perhaps he did this way with ſcorn refuſe, 
As he, than art, would rather valour uſe. 


80 


e 


nr 68. 
Sia quel che pud : pitt toſto vu morire, 
Che renderſi prigione a ſi vil gente. 
Eccoti intanto da la porta uſcire 
Del muro, ch'io dicea, doro lucente, 
Due giovani, cha i geſti, ed al vęſtire 
Non eran da ſtimar nate umilmente, 
Neè da paſtor nutrite con diſagi; 

Ma fra delizie di real palagi. 

Tuna, e Paltra ſedea fu'n liocorno 
Candide più, che candido armellino; 
Luna, e Paltra era bella, e di fi adorno 
Abito, e modo tanto pellegrino, 


Che d Puom guardando, e contemplando intorne 


 Biſognerebbe aver occhio divins 
Per far di lor giudixio; e tal ſaria 
Belta s aveſſe corpo, e leggiadria. 

O 
Ruggiero è oppreſſo da lo ſtuol villano. 
Tutte la 3 f levd da lato; 
E quelle al cavalier por ſer la mano; 
Che tinto in viſo di color roſato 
Le donne ringrazid de Fatto umano: 
E fu contento, compiacendo loro, 
i ritornar ſi @ quella porta d oro. 


Luna, e Paltra nE! ; dove nel prato 


T. 

TD adornamento, che 3 ſebra 

La bella porta, e ſporge un poco inante; 

Parte non ha, che tutta non ft cuopra, 

De le più rare gemme di Levante. 

Da quattro parti ſi ripoſa ſopra 

Groſſe colonne d integro diamants. 

O vero,  falſo, ch'd Pocchio riſponda ; 

Non 2 coſa pin bella, d pin gioconda. 
72. 

Sà per la ſoglia, e fuor per le colonne_ 

8 cher zando 2 donzelle ; 

Che ſe i riſpetti debiti d le donne 

Servaſſer piu, ſarian fore pin belle. 

Tutte veſtite eran di verdi gonne, 

E coronate di frondi nouvelle. 

Duefte con molte offerte, e con buon viſe 

Ruggier ficero entrar nel paradiſe, 


1 
Che ſi pud ben coſi nomar quel loco, 
Ove mi credo che naſceſſe amore : 


Non vi ſi fla, ſe non in danza, e in gioce, 


E tutte in feſta vi ji ſpendon Pore. 
Penſier canuto nt molto, ne poco 
Si pun quivi albergare in alcun core. 


9 % 


Non entra quivi diſagia, nt inopia ; 


Aa vi fla ogr'or col corno pien la copia, | 


ORLANDO FURIOSO.. 


1 
Be't as it will, he'd rather meet his fate, 


Than render pris ner to this people baſe; 


Behold, mean time, come forward from the gate 
Of the fine wall, I ſaid, with gold did blaze, 
Two ladies young, whoſe veſtments, and whoſe ſtate, 


Made them eſteem'd of no ignoble race, 
Not nouriſh'd among ſhepherds, in diſtreſs, 
But 'midſt delights of royal palaces, 


Upon an unicorn they each did ride, 


More white than is the whiteſt ermine's ſkin ; 


Both one and t'other grac'd with beauty's pride, 


Adorn'd in habit, of unuſual mien; 

A man contemplative, who them eſpy'd, 
Would need to be poſleſs'd of ſight divine, 
To form of them a judgment: ſuch would be 


Beauty, if twere embody'd with gentility. 


| 70. 
Both one and t'other to the meadow goes, 


Where was Ruggier oppreſs'd by th' filthy band ; 


Now the whole tumult from that quarter roſe, 


The ladies to Ruggier held forth their hand: 
His viſage ting'd with roſy colour glows, 


The nymphs he thanks for the kind act they deign'd, 


And, them to gratify, he was content; 
So to the golden portal back again he went? 

4 
The ornaments, which rich in ſcrolls went round 
Upon this gate, ſuperb and forward bore ; _ 
Of which no part there was uncover'd found . 
With gems moſt rare, brought from theeaſtern ſhore; 


On columns groſs, compos'd of diamond, 


Reſted, in front making compartments four ; 


Or true or falſe, it anſwer d ſo to ſight,  [delight. 


Nothing more grand could be, or could give more 


| 72. 
Upon the ſill, without the colonade, 
Friſky young damſels ran about in play; 
Who, to their ſex if more reſpect they paid, 
Perhaps would more of beauty's grace diſplay: 
All of them dreſs'd, they verdant garments had, 
And crown d they were with flowers freſh and gay; 
With many others they, in charming guiſe, | 
Made Ruggier enter into paradiſe. 


- 


h 73. 

For ſure this place juſtly Fa call I may, 

Where I believe was born of love the pow'r ; 
None there remain, but in the dance and play, 
And in feſtivity, they paſs each hour : | 
There not the leaſt of cogitation grey 
Can dwelling have, that does the heart devour ; 
Diſtreſs there comes not, poverty forlorn, 


But plenty ever ſtands with her redundant horn. 


74. 
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74. 

Dui dove con ſerena, e lieta Ne 

Par chogn or rida il grazieſo Aprile; 
Gioveni, e donne ſon, qual preſſo d fonte 
Canta con dolce, e dilettoſo ſtile, 

Qual d'un arbore a lombrg, e qual d' un monts 
O gioca, © danza, 6 fa coſe non vile, 

E qual lungi da gli altri a un ſuo fedele 
Dikepre Pamoroſe ſue guerele. 


of a 
Per le cime de i pini, e de of allori, 


= De gli alti faggi, e de gl irſuti abeti 


Volan ſcherzando i pargoletti amori, 
Di lor vittorie altri godendo lieti, 
Altri pigliando a ſaettar i cori 
La mira quindi, altri tendendo reti. 
Chi tempra dardi ad un ruſcel piu baſſo, 
E chi gli aguzza ad un volubil ſaſſo. 

76. 
Duivi a Ruggier un gran corſier fu dato 
Forte, gagliardo, e tutto di pel ſauro; 
Cavea il bel guernimento ricamato 
Di prexioſe gemme, e di fin auro; 
E fu laſciato in guardia quello alato, 


p ad „che ſolea ubbidire al vecchio 2 


un giovene, che dietro lo menaſſi 


Al buon Ruggier, con men frettoſi paſi. 


Quelle due belle giovani N e, 

C' avean Ruggier da I empio ftuol difeſo, 

Da Pempio ftuol; che dianzi ſe gli oppoſe 

$4 quel cammin, c auea a man deſtra preſo; 
Gli diſſero, Signor, le virtueſe | 

Opere veſtre, che gia abbiamo inteſo ; 

Ne fan ſi ardite, che Paiuto voſtro 


i chiederemo d beneficto noir. 
78. 


Noi troverem tra via toſto una lama, 


; | (be fa due parts di queſta pianura. | 


Una crudel, che E on ft chiama, 

Difende il ponte, e sforza,''e inganna, e fura 
Chiungue andar ne I altra ripa brama, 

Ed ella èꝭ gigunteſſa di ſtatura; 155 


Eli denti ha lunghi, e velenoſo il morſe,” 


Acute Pugne, e graffia come un orſo. | 


- 225 

Oltre, che ſempre ci farbt il Gi, e 
Che libero ſaria, ſe non faſſe ella; of 
Speſſo correndo per tutto il garden? i 1 5 
Va diſturbando or queſta coſa, or quite,” 
Sappiate, che del popol afſaſſme ;' 
Che vi aſſali fuor de la porta bella; Its 
Molti ſuoi figh ſon , tutti ſeguati,. er al 5 
Empi, come ella, ineſfati, e rapacd . 

5 4 OL. I, | 
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4. 

There, where, with a ſerene and chearful front, 
The lovely April conſtant ſeem'd to ſmile, 
Damſels and youths are, ſome beſide a font, 
Singing in ſweet and amiable ſtile: 

Some under ſhades of tree, and ſome of mount, 
Or play or dance, ſtill ſporting without guile; 
One more retir'd, goes to her faithful ſwain, 

To tell her cares, and am'rouſly complain. 


T7, | 
Amidſt the laurels and the pine-trees height, 
The rugged fir, and the ſmooth beech wide-ſpread, 
The little Cupids ſported in their flight; 
Some with the triumph of their vict'ries glad; 
Some with their arrows at hearts taking ſight 
To ſhoot; there others holding nets were laid; 
Some temp'ring darts, were near the ſtream fat down, 
And others pointing them upon the 8 
Here to Ruggier a courſer grand was brought, 
His ſkin all ſorrel colour, ſtout and bold, 


Who cover'd was with trappings richly wrought, 


With precious gems, and with the pureſt gold: 
And that, the ancient Moor obedience taught, 
That winged one of -his-was left in hold 

To a youth, who him after Ruggier led, 

A ſlower pace than he before had fled. 


77. 
Theſe damſels both fo fair and amorous, f 
Who for Ruggier did the vile croud withſtand; 
That impious croud, which ſo did him oppoſe 
Upon his road; who then took his right hand, 
Said to him, Sir, thoſe actions valorous 


Of yours, which we long ſince did underſtand, 
Embolden us your helping hand to alk, . 
To do for us a beneficial taſk. 


78, 


We ſoon ſhall find upon our ada" ſtream, 


Which does this plain in two parts ſeparate z 3 
A cruel one, Eriphila her name, i 


| | Defends the bridge, does force, and rob, and cheat, 
Whoe' er to go to t other ſhore would aim; 
A gianteſs ſhe is, of ſtatnre great; HE Rog 
Long teeth ſhe hath, her bitings pois' nous are * 


Talons acute, and grapples like a bear. 


| : Is | 
\ Beſides diſturbing of us in our road, 


Which but for her would pleaſant be and free; 
Thro' all our gardens oft ſhe makes inroad, 


One thing or other doing inju 


* 


ane. of thoſe people, 080 o delight i in blogd, | 
Who at the portal fine aſſaulted xe, 
Moſt are her children, each her follower, 
-- Impious, inhuman, ravenous, like her. # . 
M 80. 


Ruggier riſpoſe, Non una Battaglia, 


Aa per voi jars pronto a MORE centa, 
Di mia perſona in tutto wel, che. vaglia, 
Fatene voi, ſecond il woſtro intenta,; 
Che la cagion, ch is ve 0 piaftra, e maglia, 
Nen & per guadagnar terre, 16 argentg. 
Ma fl per farne beneficio altrui, 
Tanto pitt d belle donne, come vui. 
81. 

Le donne molte grazie ri feriro, 

Dygne d un cavalier, come quell era. 

5 coſi ragionando ne veniro, 

Dove videro il ponte, e la riviera, 

E di ſmeraldo ornata, e di ſaffiro 
Su larme dor vide lo donna alttera : 
Ma dir ne Paltra c ai feriſco, 
Come Rapper con lei fi Poſe d riſco. 


0 FR o 


Canto. 
80. 


Ruggier reply d, Far from one Gght. FOR ; 
But for ye I'll a hundred undertake; 
And of my perſon, where worth may be. ſhown, 
According to your wiſhes uſe, pray, make; 
For that I ſword and coat of mail put on, 
Not for the gain of lands, or riches ſake, 
But only others benefits to do; 
And ſo much more to ladies fair, like you. 

81. 
The ladies thanks to him in number give, 
Worthy a cavalier, ſo brave as he: 
And, thus diſcourſing, thither they arrive, 
Where they the talk'd-of bridge and river-ſee.; 
With em'ralds, ſapphires deckt, which luſtre give, 
Her arms of gold, they ſpy!d.this haughty the.: 
But to another canto I poſtpone 
To tell, what riſk with her Ruggiero run. M. 


85 — 


CANTO VII. 


Pd 


1 


CH lontan ds la ſua. patria, uede 
Caſe da quel, che gid _credea, lontane, 
on — 3 nan ſe gli crede, 

imat me rimane; 
22 I ſcrocco valge non gli uu dar, fade. 
Se non le vede, e tocca chiare, e piang ©. 
Per queſto io 'ſo, che Þ ee 
Farg. al mio canto "Peep cred 


Poca, 3 molta chli Catia, . 


— 


Cb io pon P 4 ag” 57 .al uolgo ſciocco, 7 ignaro: : 


A voi be non parrd menzag na, 
Che't hong del diſeerſa avets chiars « 
Ed d voi eli, 10g mio intent agagna,. 


C frutto o fra di mis fatiche cara. 
Io vi laſciai, chel Ponte, e la riviera 


Vider, che n rana Frey Enjie altiera. 


Quella era 2 armata del pra metallo, 

 Cavean di pin coli gemne 3 
Rubin vermiglia, cri ſalita giall, 

| Verde ſmeraldo con flavs, gracinta. 


Era montata, ma non. d caval 


In vece avea di quello un taps Hinte: 
eee. 
an, 


Cen ricca ſella Fuar . 


W HO goes far from bis native ſail, perecives. 
Things far from what he had.conceiv'dibefore; 
Which, _ he after.tells, no one believes, 


And he remains a liar, deem'd- therefore: 


The ſtupid vu 15 never credence gives 
To what they ſee not, touch not, plain and ſure; 


And i inexperience, ' by this means, IE; 
beſtow. 


Will on my canto ſmall _ 


Small let me have or. Ws I FI deem | 
My thoughts on the blind vulgar. to beſtow ;. 


To you, I'm ſure, this will no falſehood. ſeem, 


That my diſcourſe's light does clearly hom: 


And for you only is my toilſome aim, 


That of my labours grateful fruit may grow. 
I left off, where the bridge and ſtream they ſaw, 


Which proud Eriphila nana with awe. 
She ſtood in arms of —_ the moſt bright, 


Enrich'd with precious. gems of various vg 


Vermilion rubies, yellow. 


The verdant emerald, and dcin blue "OP 


Mounted, yet on a horſe ſhe did not ride, 


But on a wolf mov'd forward, in its lieu: =; * ol 


She preſs'd her wolf, where o'er the ben 'd 
On a rich adde of dann make, 85 
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Canto 7. 


Egli era groſſo, ed alto pin d un bue. | 
Con fren ſpumar non li facea le labbia ; 
. Ne ſo come lo regga d voglie ſue. 
RE La ſopraveſta di color Au. 
1 Sà Parme avea la maledetta lue. 
Era, fuor hel color, di guella ſorte, 
605 2 e i Prelati uſano in corte. 
Ed avea ne lo ſcudo, e wil cimiera 

| Una gonfiata, e velenoſa botta. 

1 Le donne la moſtraro al cavaliero 
Di qua dal ponte per gioſtrar ridotta, 
. E fargli ſcorno, e rompergli il ſentiero, 
5 Come ad alcuni uſata era talotta. 
* Ella d Ruggier, che torni addietro grida: 


1 Non men la giganteſſa ardita, e preſia 
8 Sprona il gran lupo, e ne Parcion i ſerra; 
. E pon la lancia d mexxso il corſo in refta, 
5 A by tremar nel ſuo venir la terra. 
5 a pur aii prato al fiero incontro reſta, 
. Che ſotto Pelmo il buon Ruggier Pafferra, 
1 E de Parcion con tal furor la caccia, 

bk | Che la riporta indietro oltra ſei braccia. 


E gig tratta la ſpada, Waves cinta, 
Venia a levarne la teſta ſuperba, 

E ben lo potea far; che come eſtinta, 
Erifila giacea tra fiori, e Perba : 
Ma le donne gridar, Baſti, fia vinta; 
Senza pigliarne altra vendetta acerba, 
Ripon, corteſe cavalier, la ſpada: 
Paſſiamo il ponte, e ſeguitiam la ſtrada. 


8. 
Alquanto malagevole, ed aſpretta 
Per mexxo un boſco preſero la via; 
Che oltra che ſaſſoſa fuſſe, e ſtretta, 
Duaſi 51 dritta d la collina gia 
Ma poi che furo d ſceſi in z la vetia, 


Uſciro in fpazioſa prateria ; | 
Bene il piu ar pet oc e pin giocondo 
Vider, che mai fofſe veduto al mondo. 


La bella Alcina venne 5 pero inante 
Verſo Ruggier fuor de le prime porte, 
E n 1 7 — femblante 

In mezzo bella, ed onorata corte: 

Da tutti gli altri tanto onore, e tante 
Riverenzie fur fatte al guerrier forte, 
Che non ne potriun fur pin, ſt tra loro 
Foſſe Giove ſceſo dal ſuperno coro. 


* 


Duel piglia un aſta, e la minaccia, e da. 


ORLANDO FURIOSO. $; 


Non credo, ch un fi grande Apulia n abbia: 


No beaſt Apulia ſhews fue of ſuch growth, 
Of make moſt groſs, and taller than a bull: 
No bridle was there in its foaming mouth, 
Yet ſhe with eaſe ſurpriſing did it rule: 

A caſaque of a ſandy-colonr'd cloth _ 
Over her mail this peft'of rancbur full 

Did wear, except the colour, of ſuch ſort, 
As Biſhops and the Prelates uſe at court. 


She, in her ſhield and of tier creſt; did bear, 
With its enflated ſides; a pois'nous toad; 
The ladies now point to the cavalier, _ 
Where, on the bet ge, to combat him, ſhe ſtood: 
To ſcoff at him, and hinder his career, 


* 


With ſuch like uſage; as ſhe others ſhew'd: 


She, to turn back again, to Ruggier cry'd; _ 
He takes his ſpear, with threats to battle her defy'd. 


EE 
Not leſs, the gianteſs, ready and bold, 


Spur'd her tall wolf, firm on her ſaddle-bow, 
Midſt of the courſe her lance i' th' reſt did hold, 
Makes the ground tremble as ſhe meets her foe; 
But, at the meeting fierce, to earth's ſhe roll'd ; 
Beneath her helm ſtout Ruggier gave a blow, 


And from her ſeat her with ſuch fury bore, 


She was forc'd backward full ſix yards or more. 
And now he from his ſide his faulchion drew, 


Intent her haughty head to cut away; 


Which he might find an eaſy taſk to do, 

Since ſhe, as dead, midſt graſs and flowers lay: 
But the nymphs cry'd, Suffice, you her o'erthrew, 
And from perſuit of farther vengeance ſtay : 
Put up, O courteous cavalier, your blade; 


Let's paſs the bridge, and on our road proceed. 


A little troubleſome, and hard to paſs, 


Thorough a foreſt, was the way they made; 


Beſides that ſtony and confin'd it was, 

As it were ſteep, up to the hill it led: 
But, mounted to the ſummit of the place, 
They iſſu'd forth into a ſpacious mead, 


Where they the fineſt palace of delight 
Perceiv'd, the world could e er produce to ſight. 


The fair Alcine a little e came BED 
Towards Ruggier, from forth the foremoſt gate, 
And him receiv'd, ſuiting his princely fame, 
Amidſt her rich and honourable ſtate : _ 

By all the reſt ſuch worſhip and eſteem Na 
So high was render'd to this warrior great, [ſhown, 


That, 'mongſt them, more could never have bi en 
Had Jove himſelf deſcended from his throne. 


M 2 | 10. 


10. 
Non tanto il bel palaxzo era accellente | 
Perch vinceſſe ogn' altro di richezza ; 
8 Cavea la piu pracevel gente, 
Che fofſe al mondo, e di 7 gentilezza : 
Poco era Pun da Paltro Ferente 
E di fiorita etade, e di bellezza : 
Sola di tutti Alcina era piu bella, 
Sd come + bello il Sol pin d'ogni ela. 


11. 

Di perſona era tanto ben formata, 
Quanto me finger ſan pittori induftri, 
Con bionda chioma lunga ed annodata 
Oro non E, che pi riſplenda, e luftri, 
. Spargeaſi per la guancia delicata 
AMiſto color di roſe, e di liguſtri- 
Di terſe avorio era la fronte lieta, 
Che lo ſpaxio ſinia con giuſta meta. 

= 
Sotto duo negri, e ſottiliſimi arc i 
Son duo * anzi duo chiari Soli, 
Pieteſi a riguardare, d mover parchi, - 
Intor no d cui par ch amor ſcherzi, e vali, 
Ech indi tutta la faretra ſcarchi, 


E che viſibilmente i cori involi: 
2 il 5 75 mezz0 il vi 2 6 ſeende, 
Che non rea nvidia, ove 


13. 
Sotto quel fla, quaſi fra due vallette, 
La bocca ſparſa di natio cinabro: 
= due les ſon di perle elette, © 
Che chiude, ed apre un bello, e dolce labro : 
Duindi eſcon le corteſi parolette 
Da render molle ogni cor rozz0, e ſcabro ; 
Quivi fi forma quel foave riſa, 
(b apre a ſua poſta in terra 74 paradiſe. | 
7 gy 
Bianca neve 7 il bel collo, e petto latte; 
Il collo & tonde; il petto colmo, e largo: 
Due pome acerbe, e pur d avoris fatte 
7 engono, e van, come onda al primo margo, 
uando pracevole aura il mar combatte; 
Non potria Paltre parti veder Argo 
Ben fi pus giudicar ; che corriſponde 
A quel, ch appar di for, guel che Saſconde, 
1 
Moftran le Braccia ſua ee giuſſa, 
E la candida man ſpeſſo ſi uede, 
Lungbetta alquanto, e di larghezza angufta, 
Dove ud nods appar, ne vena ecceae : 
Si vede al fin de la perſona augufia 
1] breve aſciutto, £ ritondetto prede < - 
Gli angelici ſembianti nati in cielo 
Non * * celar ſotto alcun velo. 


84 ORLANDO FURT OSO. 


Nor ſo much was this palace excellent; 


As the moſt ſkilful painter could deſign; ö . 


The roſe and lily did their colours join; 


10. 


Becauſe in riches it did all ſurpaſs, | 7548 
As for each amiable inhabitant, : | 1 


Moſt delicate that in the world e'er was! | ' 208 

Little was one from t'other different, 1 
Of blooming youth and lovelineſs of face ; * 0 
Only of all Alcina was moſt fair, | 4 


As the ſun brighter is than ev'ry ſtar. wn | 
In perſon ſhe was as completely made, 1 


With bright long hair, which various knots did braid, 1 


Not gold itſelf with brighter blaze could ſhine : «| 


All over her delicious cheeks to ſpread, 


Her chearful front of poliſh'd ivory, kb: 
Which ended in exacteſt ſymmetry... we 1 

12. 8 
Under two a delicate and black, * | = 1 


Were two black eyes, rather two ſuns, 0 bright, | 3 3 g | 


Of aſpect tender, and in motion ſlack, | _ 
Round 1 which Love ſeem'd to play and take his fight; ; = 
And from his quiver thence to make attack, = 
Or to ſteal hearts, there poſted out of Ght; ; "© 
Thence midſt her viſage does that noſe deſcend, WW. 
Which envy's ſelf could not contrive to mend. 9 
Beneath, as twere, two vallies ſmooth does ſhow | = 
The mouth, with its vermilion native ſpread, _ be 
Where choſen pearls are ſeen in double row, = 
By lips ſo ſweet and fair, diſclos'd and hid; - 
Whence does ſuch pretty, courteous dition flow, 3 
That rudeſt, hardeſt hearts are tender made: "3 
Here do thoſe ſmiles ſo ſweet receive their birth, Mp 
Which give admiſſion free to paradiſe on earth. 1 
Is. 8 
White as the ſnow her neck, as milk her breaſt; » 
Neck ſo well turn'd, protub rant breaſt ſo für! 85 
Two apples rich, in ivory expreſt, . 
Still went and came, as when the gentle air 5 
Sports with the ſea, the waves to ſhore are preſt: FL 
Not Argus could eſpy the parts more rare; 73 
Well might one judge that correſpondent were = 
Thoſe that were hid, with thoſe which did appear. x 
1 K 5 
Her arms proportion niceſt did diſpoſe, 5 
And her white hand, which often ſhe diſplay'd, 54 
That longiſh to the fitteſt plumpneſs roſe, 1 
No lump, or even vein, was ſeen exceed: 5 
At length ſhe of her ſtately perſon ſhows L 
The little rounding foot ſo neatly made: x 
Angelic forms, the natives of the ſky, : 
Beneath no ſort of veil conceal'd can lie, ph I 
3 5 | 
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16. 2 


Avea in ogni ſua parte un laccio teſo, 


O parli, 0 rida, 0 canti, 0 paſſo muova; 
Ne maraviglia-t, ſe Ruggier ne e preſo, 


Poi che tanto benigna ſe la trova. 


Quel, che di lei gia avea dal mirto inteſo, 


Com'è perfida, e ria, poco gli giova; 


Ch'inganuo, 5 tradimento non gli ꝰ auvuiſo, 


Che poſſa ſtar con fi ſoave riſo. 
7. 

Anzi pur creder vuol, che da cgſtei 
Foſſe converſo Aſtolfo in u Parena 

er li ſuoi portamenti ingrati e rei, 
E ſia degno di queſta, e di pid pena; 
E tutto quel, ch'udito avea di lei, 
Stima eſſer falſo; e che vendetta mena 
E mena aſtio, ed invidia quel dolente 
A lei biaſmare, e che del tutto mente. 

| 18. 

La bella donna, che cotunto amava, 
Novellamente gli è dal cor partita; 
Che per incanto Alcina gli lo lava 
D'ogni antica amoroſa ſua ferita; 
E di ſe ſola, e del ſuo amor lo graua; 
E in quello eſſa riman ſola ſcolpita; 
Sz, che ſcuſar il buon Ruggier ſi deve, 


Se ſi meſtro quivi inconſtante,. e lieve. 


10. 

A quella menſa citare, — e lire, 
E diverſi altri dilettevol ſuoni, 
Faceano intorno Varia tintinnire- 
D'armonia dolce, e di concenti buoni. 
Non vi mancava chi cantandoa dire 
D'amor ſapeſſe gaudi, e paſſiont 3 

con invenzioni, e pocſie, 
Rappreſentaſſe grate fantaſie. 

20. 

Qual menſa trionſante, e ſontuoſa 
Di qual ſi voglia ſucceſſor di Nins, 
O qual mai tanto celebre, e famoſa 
Di Cleopatra al vincitor Latino 


Potria @ queſta eſſer par, che I amoroſa 


Fata avea poſta innanzi al Paladino? 


Tal non cred io, che Sapparecchi, dove. 
Miniſtra Ganimede al ſommo Gioue. 

| 41, 
Tolte che fur le menſe, e le vivande, 


7 


Che ne Porecchio Pun Paltro domande, 


Facean ſedends in cerchio un gioco lieto; : 


Come piu piace lor, qualche ſecretoz; 
I che d gli amanti fu commodo grunde, 


Di ſcoprir Pamor lor ſenza diuieto; 
E iron br concluſioni ęſtreme 
Di ritrovarſi guella notte inſiemte. 


Making 
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16. 


Each part about her did a ſnare contain, 


Did ſhe but talk, or ſmile, or ſing, or move; 
No wonder 'twas, Ruggiero then was ta'en, 


As ſhe of ſuch benignity did prove: 
That, which the myrtle to him did explain, 
Help'd not, how baſe ſhe was, how apt to rove ; 


For cheat and treachery, he'd not ſuppoſe, 
Could dwell with ſuch celeſtial ſmiles as thoſe. 
1 


Rather he was inclin'd to think, by her 


Aſtolfo, thus transform'd upon the plain, 

By his deportment fraudulent might err, 

And worthy was of that and greater pain: 

And all he heard of her he did infer 

To be reported from revenge, and vain; 

And that aggriev'd ſpite, envy did him guide 

To blame the fair, and that in all he lied. 
„ 18. 

The beauteous nymph, who ſo did him enſlavi 

Was newly now diſſever'd from his heart: 

For, by her charms, Alcina thence did lave 


- 
. 


The am'rous wound of ev'ry former dart; 


And did herſelf alone and love engrave; 


Her image only now impreſs'd that part: 
So that good Ruggier may deſerve excule, 


If he herein inconſtant ſeem and looſe. 


25 1 . 
At the repaſt the harp, the lyre, the lute, 


And other ſounds delectable combine, 
the air to vibrate all about, 
With ſweeteſt harmony in concert join; 


While num'rous choriſters their voices ſuit 
To ſing love's paſſion, and his joys divine; 


Others inventing ſome poetie tale, 
The charms of fancy pleaſingly reveal: 

| 20. 
What board triumphant, or what ſumptuous treat 
Of the Aſſyrian Ninus' ſucceſſor, | 
Or what more famous yet, and celebrate, 
Of Egypt's Queen to th* Roman Conqueror, 


Could equal this, which, in her am'rous ſtate, 


The ſorc'reſs plac'd the-gallant knight before? 


Such, I believe, is not prepar'd above, 


Where Ganymede adminiſters to mighty Jove. 
21. + 


The table now and victuals ta'en away, | 


All in a circle fate, . to gayly ſport; 

Each to the other in the ear did ſay, % 
What gave them pleaſure moſt; of ſecret ſort; 
Which to the lovers was commodious play; 
Not hind'ring them their paſſion to report: 
To this concluſion they arriv'd at laſt. 
That with each other this night ſhould be paſt. 


86 
22. 


Finir quel Try” toflo; e molto i innanzi, 
Che non ſelas la dentro efſer coſtume, 
Con torchi allora i 4 entrati innanzi 
Le tenebre cacciar con molto lume. 
Tra bella a dietro, e dinanxi 
Ando Ruggiero d ritrovar le piume 
In una aderna, e freſca cameretta, 
Per la miglior di tutte Faltre eletta. 
23. 

E poi, che di conſetti, e di buon vines 
If key fatti fur debits invite, 
E partir gli aliri riuerenti, e chint, 
Ed d le flanze lor tutti ſono iti; 
Ruggiers entro ne profumats lint, 

Che pareano di man d Aracne uſciti ; 
a tuttauia Forecchie attente, 
S'ancor venir la bella donna ſente. 


22. 

Ad ogni piecial mata, ch egli udiva, 
* che fuſſe ella, 7 capo alzava : 
Sentir credeafs, e ſpeſſa non ſentiva, 

Poi del ſua errore accorto ſeſpirava. 

Tal volta uſcia del letta, e uſcio- apriva, 
| Guatava fuori, e nulla vi trovava, 

E maledi ben mille volte Nora, we 


Che facea al trapaſſar tanta dimora. 
25+. 
Tra ſe dicea ſovente : Or ji parte ella; 


E cominciava annoverare i 

Cbꝰ eſſer potean da la ſus ſtamæa d 2 quella, 

| Donde len Aas che Alana paſi. 
E queſts, ed altri pr gk che la ella 

Donna vi ſia, vani diſegni fa 

Teme di qualche impedimento. 4%, 

Che tra il frutts, ela man n 

26. 


Alcina poi, ch d preztofi dri 
Dopo gran ſpazzo poſe aleuna meta, 
Venuto il tempo, che più non dimori 
Ormai, chin caſa era ogni coſa cheta; 
De la camera ſua ſola uſa fuori, 
E tacita wands per via ſecreta; 
Dove a Ruggiero avean timore, e ſpeme 
Gran pexao intorno al cor pugnato inſieme. 
27. 
Come ft vide il ſucceſſor d Aſtolfo, 
Sopra apparir quelle ridenti flelle, 
Come abbia ne le vene acceſs, af, 


Non par, che-capir.poſſa;ne- fk 


Or ſins d gli accbi ben nuota ne 
De le lie, . de le coſe belle: 
Salta del letto, e in braccio la raccoglie,. 


N pui tanto qſpettar, > ella fi ſpaglie. 


ORLANDO FURIOSO. 


Their game they finiſh'd ſoon, and earlier far 


Ruggiero went to find his 


Ruggier doth on his 
Whoſe threads ſeem 


Now when Aſtolfo's Ge 


22. 


Than was amongſt them uſually the caſe; 
The pages enter d with their torches there, 
With their vaſt lights the darkneſs thence to chace: 
Midſt the fine company, which round him were, 
reſting-place; ; 

To an apartment cool and nice he 


goes, 
Which, bove the reſt, for elegance was choſe. 


. 
And when of comfits, and delicious wine, 
Again to taſte he duly was deſir d; 
To take their leave, they rev rently incline, 
And to their chamber ev'ry one retir'd : 


'd ſheets recline, 
'd by Arachne's hand conſpir'd; 
But all the while attentive kept his ear, 


If he his lovely nymph „ 4p could hear. 


To ev'ry little motion is Sardar; 

Hoping it might be her, he rais'd his head; 
And often that he heard a noiſe believ'd ; 
Then ſigh'd, appriz'd of the miſtake he made: 
To ope the door he left his bed, aggriev d; 
Then watch'd without, but il no better ſped; 
And curs'd, many a thouſand times, the hour, 
Which with delay did thus his heart devour, 


25. 
Oft to bimſelf he ſaid, Now ſhe does come : 


And then began the ſteps to calculate, 


Which might be from her chamber to the room, 


Where he did for Alcine's arrival wait: 


And ſuch- like thoughts did in his mind preſume, 


Ere her approach his cares did diſſipate; 


Often he dreaded ſome impediment 

Of the rich fruit his hand might circumvent. 
26. 

After Alcina, midſt her perfumes rare, 

Long time did to her mind herſelf diſpoſe, 


The hour was come, ſhe did delay forbear, 


As all things now were quiet thro? the houſe: 


From forth her room alone ſhe did repair, 

And ſilent thro' a ſecret paſſage goes, 

Where round Ruggiero's heart did fear and hope 
Long time in doubtful gore with each other cope. 


perceiv'd 
Before him thoſe bright, ſmiling ſtars appear, 


Thorough his veins a ſulphur he receiv'd, 


A heat almoſt to violent to bear: 


By too much light he is of ſight! depriv'd; 
Enraptur'd to exceſs with charms ſo rare. 


O! how he tarniſh'd, with theſe thoughts alone, 
The glories, which he formerly had won! a 
28. 
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4. 
Di cofter prima, che 3 gli altri dis; 
* Che molti giorni andò cercando in vane - 
| Pei boſcht ombroſs, e per lo campo aprico, 
Per ville, per citta, per monte, e piano; 
Nt mai pote ſaper del caro amico, 
Che di tanto 4 fel era lontano, 
Ne Pofte Saracin ſpeſſo venia, 
Ne 22 ſuo Keie ritrovõ d ſpia, 


35. 
Ogni di ne domanda a piu di cents, 
Ne alcun le ne ſa mai render ragioni. 
D'alloggianiento va in alloggiamento, 
Cercandane trabacche, e padiglioni- 
E le pud far, che ſenza impedimento 
7 tra cavalieri, e tra pedoni, 


erce a Panel ; or d'ognt uman uſo 
La fa ſparir, 40 + 3 2 in bocca pſy 


Ne pud, us creder * che ne 
Perchè di fi grand uom Tala ruina. . 
Da Lende Idaſpe wita fi faria, 

Y Fin dave il Sole à ripeſar declina. 
Non ſa nt dir, nt imaginar, che via 


La va cercands ; e per compagni mena 
Soſpiri, e Pianti, 4 1 75 acerba pena. 


Pens} al fin di 3 4 1 elonca, 
Dove eran Pofſa di l rofeta; 

E gridar tanto intorno d 7 quella, conca, = 
Che'l freddo mar mo ſi moveſſe a pieta. 
Che ſe vivea Ruggiero, 0 gli avea tronca 
UL alta necaſſitd la vita lieta,  _ 

Si ſapria quindi, e pot $ appigliarebbe 
Al quel miglior configha, che u Panrebve. 

38. 


uefta intenzion preſe "Pp cammino 
Val le ſalve pr offime a Pontiero ; 
— De la vocal tomba di Merlino 
Era naſcoſa in loco alpęſtro, e fiero. 
Ma quella maga, che ſe 
Tenuto d Bradamante avea il penfiers; ; 
Duella dico io, che ne la bella grotta 


uella benigna e ſaggia incantatrice, 75 

La quale ha ſempre cura di coftei, - 

Sappiendo « ch Her de pragenitrice 254) 
nomini invitti, anzi di Semide ;: 


Ciaſcun di wuel ſaper,; che fa, che dice wad 3 
E getta cidſcun i ſorte per lei: 
; 3 : Di Ruggier liberuto, E Poi perduto, rr vo 
1 5 BY * in India and, tutta ha  fapule-..: 


Who at ſuch diſtance from her did remain. 
Oft ſhe the Pagan army would get nigh, 
But nought of her Ruggiero there could | py. 


| 35 
From day to day of bund ſhe'd enquire, x 
But anſwer gain'd of none to her content: : 


Nor could ſhe, would ſhe, think that he was dead 
Nes of the ruin of a man ſo great, 


To where the Sun, his toil declining, for : 
Far poſſa, in cielo, o in terra: e pur meſchina 
Her ſighs, her tears, and ev'ry bitter pain. 

She thought a at laſt to lai to return, 


And ſo lament around his pompous urn, 
To move to pity the cold marble ſtones; 


To the beſt counſel ſhe could get thereby. 
Ina fierce, ſavage place; 'conceal'd does lie: PS 
re: vicino 3141 64 l Fin N 


Daus dell ſua fire ulruti « ds; - | Herof her race inftrutted bad and taught ; % 


Who o'er her watch'd with ſuch continual care, 
Knowing that ſhe ſhould be progenitrice | 


f Of heroes, who divinity might ſhare,  . © ET 8085 I 
- » Daily whate'er ſhe fays' or does, deſcries, unte 8 re 
And daily caſts the various lots einn 


ol Wow Ruggier freed, did, after, freedom loſe, ©... 
NT And how he into India Vent, the whole ſhe Knows. 


Canto. 


Of her the firſt to peak, 88 good, 
Who many days went ſearching out in vain, 
O'er ſunny fields, and thro' the ſhady wood, 
By towns, by cities, o'er the mount and plain; 
Nor news of her dear friend obtain ſhe nd, 


From camp to camp preſs on with fond deſire, = 
Searching at each pavilion, ev'ry tent, 9 
Thro' horſe and foot, without a guide or *{quire: = 
This ſhe could do without impediment, —_ 
Thanks to her ring, which could man's pow'r exceed, . 
That, when ſhut in her mouth, ſhe ſtrait was hid. B13 
36. : 


From the Hydaſpian ſea muſt have been ſpread I 


What way he's gone, cannot be gueſs'd or ſaid, 
In heav'n or earth ; but ſhe, unfortunate, 
Goes ſearching, and companions does retain, 


Where lay the prophet Merlin's ſacred bones, 2 


Whether her Ruggier liv'd, or elſe was morn | 
His thread of life by the three fatal ones 
If aught ſhe learn d, herſelf ſhe would apply 


38. 
With this intention ſhe her footſteps bent 
Towards the foreſt to Pontiero nigh ; 
Where the ſage Merlin's vocal monument, 


But that ſame ſorcereſs, who ſtill intent 
Her thoughts for Bradamante did apply; 
That fame I fay, who, in the lovely grot, 


39-. 
'Th' enchantreſs, ſo indulgent and fo wiſe, | 


40. | 


2 1 
TSA 


ap 


THY A bet Ty 8 
- 5 l 2 * E r bc or, 2 = ; : 
d . 2 2 3 . LS ne oo , ᷣ . Zorn On le 5 N F © 5 Ce 
: LE, LW SILICA 7 7 I . ret "page © £ — 4 2 0 8 * 4 . 1 e 7 = T k 9a * © 
TOES. 1 2 38 ASL c Ld ns 7 * * - 7 , . CAE Is "is N JN 2 A * = FEE FA Re 4 : 3 82 B's 2 REN 
8 . » A * 22 N ene 0 EAR n 1 8 on ec — a 8 n N . 6 dec) 4 . \ ; * , 5 83 Lok Ks "i $$ Katt 1 
3 3 ( SALINE. ARR 25 3 1 YE ; NE TAG ( VT. ee, MESS Dx. 0s N F OE 5 500 1 J%%%ͥͤͥͤ K „ ˙ ˙ APs CON I n r 8 AS 9 . 
8 n . 2 20a F be We NEE NI rs en OA ATI Oo i or / ES EO r I 7 
8 of Kg . . . 5 . X * e n * n N * * 8 3 xv" od 8 A Ja * W's * 4 r 8 — A 25 A N 5 7 TY 
We es r EFF NE Stag = * 8 : r La $6.5 5 N 220 5 J 9 i WS < 


Canto 7. 


40. 
Ben veduto Pavea sd quel cavallo, 
Che regger non potea, ch'era sfrenato, 


Scoſtarſi di longhiſſimo inter vallo 


Per ſentier periglioſo, e non uſato; 

E ben ſapea, che ſtava in gioco, e in Ballo, 
E in cibo, e in ozio molle, e delicato; 

Ne pin memoria avea del ſuo Signore, 


Ne de la donna ſua, ut del ſuo onore. 
41. 


E coſi il for de piu belli anni ſuoi 


In lunga inerzia aver potria conſunto 


Sd gentil cavalier, per dover poi 
Perdere il corpo, e Fanima in un punto; 
E quel odor, che ſol riman di noi 


Poſcia chel reſto fragile, e defunto, 


Che I'uom trae del ſepolero e in vita il ſerba, 

Gli ſaria flato 6 tronco, d ſuelto in erba. 
42. 

Ma quella gentil maga, che pin cura 

Navea, ch'egli medeſmo di ſe ſteſſo; 

Pens di trarlo per via alpeſtre, e dura 

A la vera virtù, mal grado d eſſo; 

Come eccellente medico, che cura 

Con ferro, e fuoco, e con veneno ſpeſſo, 

Che ſe ben molto da principio offende, 

Poi giova al fine, e graxia ſe gli rende. 


Ella non gli era facile, e talmente 


Fattane cieca di ſuperchio amore, 
Che, come facea Atlante, ſolamente 
A dargli vita aveſſe paſto il core; 
Duel piu toſta volea, che lungamente 
Viveſſe ſenza fama, e ſenza onore; 


Che con tutta la laude, che fia al mondo, 


Mancaſſe un anno al ſuo viver giocondo. 


44. 
L'avea mandato d Vi ſala d Alcina, 
Perche obbliaſſe arme in quella corte; 
E come mago di ſomma dottrina, 
CVuſar ſapea gl incanti d ogni ſorte, 
Auea il cor ſtretto di quella Regina 
Ne Vamor.d'efſo & un laccio fi forte, 
Che non 27 era mai per poter ſciorre, 
S'invecchiaſſe Ruggier piu di Neſtorre. 


Or tornando a colei, ch era preſaga 
Di quanto de auvenir, dico, che tenne 
La dritta ma, dove Perrante,. e vaga 
Figlia & Amon, ſeco d incontrarſi venne. 
Bradamante vedendo la ſua maga, 
Auta la pena, che prima ſoftenne, . | 
Tutta in ſperanza, e quella Japre il vero, 
Ch'ad Alcina à condotto il ſua Ruggiera. 
Voi. I. 


ORLANDO FURIOSO. 


go. | 
She him had ſeen, when he that horſe was on, 
He could not govern, that the bit refus'd, 


When he was ſuch prodigious diſtance gone 


By tract ſo perilous, and fo unus'd ; 
And now in ſport and dance to her was known, 
In idleneſs and luxury amus'd; 
And of his Lord all memory was flown, 
And of his miſtreſs dear, and his renown. 

| 41. 
And thus the flower of each blooming year, 
In long inaction, might have been conſam'd 
By a genteel and valiant cavalier; | 
Body and ſoul, both to deſtruction doom'd, 
And that ſweet ſavour, which ſurvives us here, 
After our reſt of frailty is entomb'd, 


Which from the grave gives us in life a place, 


89 


'Stead of remaining ſapleſs trunk, or wither'd graſs. 


„ 
But this kind ſorcereſs, who more regard, 
Than for himſelf he had, bore to him ſtill, 


To draw him thought, thro' craggy ways and hard, 


To the true virtue, tho' againſt his will: 
As ſteel or fire, nay poiſon oft, prepar'd, 


Cure by the excellent phyſician's (kill ; 


Who, tho” at firſt perhaps he much offend, 
Gives help, much thanks receiving in the end. 


43. 
Herſelf ſo facil ſne did wot diſpoſe, 
Blinded ſo much by her exceſs of love, 
That, as Atlante did to act propoſe, 
Only to give him life, her heart did move; 
He, without fame or honour, rather choſe 
Ruggier ſhould length of life in ſafety prove, 


Than that he, with all praiſe the world could give; 


Should loſe one pleaſant year, he elſe might live. 


$450. 
So him h' 'ad ſent into Alcina's iſle, 


That he might arms forget in their ſoft court; 


And, as a ſorc'rer of exalted ſkill, | 
Who knew enchantment's uſe, of ew'ry ſort, 
He of this Queen had fo reſtrain'd the will 

In love of him, with ligaments fo tort, ' 
From them herſelf ſhe ne'er could diſengage, 
'Tho' Ruggier had ſurmounted Neſtor's age. 


To her that could preſage, let's now return, 
Of ev'ry thing ſhould hap ; I ſay, ſhe beat 
The way direct, where, wand'ring and forlorn, 
Amon's heroic daughter now ſhe met: 
Now the affliction ſhe before had borne, 
Sight of her kind enchantreſs did tranſlate 
All into hope; and ſhe to her difplay'd 
What had Ruggiero to Alcina led. 

— | 


46. 
La giovane riman preſſo, che marta, 


Juande ode, che I. ſuo amante? coſi lunge; 


E pin, che nel ſuo amor periglio porta, 

Se gran rimeate, e ſubite non giunge © 

Ma la benigna maga la conforta, 

E pręſta pon Fimpiaſire, ove il dual punge ; 
le promette, e giura in pochi giorni 

Far, che Ruggtera d riveder let torn. 


Da che, donna, dis, #7; nel has teco 3 
Che val contra ogni magica fattura, 

Je non ho dubbio alcun, che S is Parreca 

£8, dove Alcina ognt tus ben ti fura, 

Chia non le rompa il ſud diſegno, e mece 

Nen ti rimeni la tua dolce cura, 

Me andre queſta ſera à la prim' ora; 
2 Janes in India al naſcer de Paurora. 


48. 

E 270 W del moda as. 
diſegnato avea d adaperarlo 

Per trar del regne effeminato, e molle 

I caro amante, e in Francia rimenarls. 

Bradamante Panel del dito tolle; 

Ne ſolamente avria voluto darls; 

Aa dato il core, e dato auria la vita, 


Pur, che  aviſſe il ſus Ruggiero aita. 


Le da Vanello, e ſe 3 
E piu le raccommanda il ſua. Ruggiero; 
A cui per lei mille ſaluti manda; 

Poi preſe ver Provenza altro [entiero. 
£ o Pincantatrice a het altra banda; 
per porre in eſjetto i [uo penſiera, 

Un palafren = of la ſer 4 


Cay Eves un pic raſo, 8 og altra parte nera. 


50. 

Creds ſe un Alchino, 5 un Farfarello, 
Che da [inferno in quella forma traſſe, 

E ſeinta, e ſcalxa monts ſapra quello, 

A chiome ſciolte, e orribilmente paſſ 
Ala ben di dito fi levi Panelle, 

Perchè gl incanti ſuoi non le vietaſſe. | 

Poi con tal fretta and, che la mattina 

S ritrovꝭ ne Piſela I Alina. 


81. 
Quiui mirabilments tranſmutoſſe, | 
S accrebbe piz d un palma di flatura; 
Efe le membra d properxion piu grelſe, 
E refto a punto di guella miſura, 
. Che fi pens, hel negromante faſſe, 
WV wel che nutri Ruggier con ſi gran cura: 
efti di lunga barba le maſcelle,- 
2. yak Tp la fronte, el e . 


46. 


The damſel now remain'd quite alamort, 

Hearing her lover to ſuch diſtance gone; 

And more, her love was in ſuch-dang'rous ſort, 
If ſome grand method was not found out ſoon 3 

But the kind ſorcereſs reliev'd her hurt, 
And the ſore wound the plaiſter ſtrait laid on, 
And, in few days, did promiſe her, and ſwear, 
Her to reviſit ; back * to bear. 


As, Lady, faid ſhe, you 2 got the ring, 
'Fhat magick ſtratagems can ſo controul ; 


ik rod not, when I carry that rare thing, 


Whither Alcine your only good has ftole; 
But I ſhall break thro? her deſigns, and bri 


Back from her pow'r the idol of your foul : : 
Early this ev'ning I'll depart away, 


And will in India be by break of day. 
48. 
And ſo to her the method did relate, 


She did, to bring her work about, contrive, 


To draw from out the iſle effeminate 


Her lover dear, and he to France arrive: 


Bradamant from her hand the ring took ſtraĩt; 


Nor that alone was ſhe content to give, 


But would her heart, her very life afford, 


Could ſhe thereby „ give her Lord. 


The ring ſhe gives, and Herſelf. recommends, 


More recommends to her Ruggiero dear, 


— 


To whom ſhe num'rous ſalutations ſends; ; 
Then tow'rds Provence another courſe does ſteer : 


'Th' enchantreſs to another quarter tends, 


And, to effectual make her projects rare, 
That night a palfrey to her ſummoned, 


All over black, ſave one foot, which was red. 
50. 
Some demon this, or goblin ſpright I count, 


Which ſhe from hell did in this figure raiſe ; 


| Looſe-cloath'd, bare-footed ſhe on this did mount, 
Fer hair diſhevell'd, horrible her pace 3 „ 


But leſt it ſhould her magick's pow 'r ſurmount, - 


She from her finger does the ring diſplace: 


Then with ſuch haſte ſhe went, by the next morn 
She was into Alcina's iſland borne. | 


41. | 
8 "TY ſhe transforms herſelf, in wond'rous guiſe ; ; 
In ͤ height her ſtature a whole cubit gains, 


And makes her limbs proportionate in fize ; 
Exactly of that meaſure now remains; 


That each would think the negromant he ſpies, 

| . Who to breed up Ruggiero took ſuch pains: 
With a long beard ſhe cloath'd her cheeks and chin, 
Her forehead W and all her fein. 


% 52. 
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Canto. ORLANDO FURIOSO. 


| "2 52. a ; ; 
Di faccia, di parole, e di fembiante 
RY] o ſeppe imitar, che totalmente 
Potea parer Pincantatore Atlante; 


Poi ft naſcoſe, e tanto poſe mente, 


Che da Ruggiero allontanar Jamante 
Alcina vide un giorno finalmente; 
E fu gran ſorte, che di flare, i d ire 
Senza eſſo un ora potea mal patire. 

53 


Soletto lo troud come lo volle, 


Che ſi godea il mattin freſco, e ſereno 


Lungo un bel rio, che di ſcorrea un colle- | 


Verſo un laghetto limpido, ed amens * 


I Jus veſtir deliztoſo, & molle 
Tutto era dozio, e di laſcivia pieno, 
Che di ſua man gli avea di ſeta, e doro 


Teſſuto Alcina con ſottil lavoro. 
54 

Di ricche gemme bee monile 

Sli diſcendea da c 

E ne Pune, e ne Paltro gia virile 

Braccio girava un lucido cerchietto. 

Gli avea forato un fil Foro ſottile 

Ambe le orecchie in forma d' anelletto, 

E due gran perle pendevano quindi, 


Shy. 
Umide avea Pinanellate chiome 


Cofi Ruggier fu ritrovato, tanto 
De Peſſer ſuo mutato per incanto. 
8 


Colei, che la fembianza ne tenca; 
Can quella grave, e venerabil faccia, 
Che Rugg ier ſempre riverir ſolea, 
Ohe fi temuto gia fanciullo avea, 


Lungamente atreſo ho del ſudor mio ? 


Di medolle gia d orſi, e di leon: 


Ti porſi io dungue li primi alimenti? 


T* ho.per caverne, ed orridi burroni 


Ed d vivi cinghiai trar ſpeſſo i denti, 
Acid, che dopo tanta diſciplina 


Tu fri Þ Adone, ö Atide d Alina? 


in mezz0 il petto; 


Qual mai non ebbon gli Arabi, nt gl Indi. 


De pin ſuavi odor, che fieno in prezzo : 
Tutto ne geſti era amoroſo, come 
N in Valenxia a ſervir donne auexxo. 
on era in lui di ſano altro, chel nome, © 
Corrotto tutto il reſto, e pint che mexx. 


Con quell occhio pien d ira, e di minaccia, 


| Dicends + E queſto dunque il frutto, ch i0 


Fanciullo auvezzo @ ftrangolar ſerpenti ? 
Pantere, e tigri diſarmar d ungbioni, 


+ 


Tou ſhould Adonis be, or Atys'to Alcine. 
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52. 


In face and words, and in her mein and air, 

dhe, him to imitate exact, had ſkill; 
She could Atlant the ſorcerer appear, 

Then hid herſelf, and there continu'd ſtill, 


Till ſhe Ruggier at diſtance from his fair 
Could catch: at length one day ſhe gain'd her will, 


And by great luck; Alcine one ſingle hour 
To {tay or go from him could ill endure. 


| 53+ S 
Alone ſhe found him, ſuiting to her will, 


Where he enjoy'd the morning freſh and fair, 
Near a bright ſtream, that trickled from a hill 


Tow'rds a delightful lake; as chryſtal clear: 
Of idleneſs and lux'ry ſhew'd the fill, 


The dreſs ſoft, delicate, which he did wear, 
Which in rich ſilk and gold her art to prove, 
With labour exquiſite Alcina wove. | 


54. 
Of richeſt gems a collar fine he wore, 


Which from his neck deſcended to his breaſt ; 


And both his arms, ſo manly heretofore, 


A circlet bright of diamonds embrac'd ; 
In both his ears, which ſhe for rings did bore, 


Entwiſted links of pureſt gold were plac'd, 


From whence two pearls of magnitude hung down | ; 
Such Araby or India ne'er has ſhown. 


Moiſten'd he wore in curls his flowing hair 


With fragrant odours of the higheſt price, 


And all his geſtures ſoft and am'rous were, 
As us'd in ſervice of ſome lady nice : 


Nought ſound, except his name, was with him therez 
The reſt was all corrupted into vice: 


In ſuch a manner was Ruggiero found, bound. 
From his own being chang'd ; ſo by enchantment 


In Atlant's form now the herſelf does place 

Before him, as his ſemblance ſhe did wear, 

With that ſo grave and venerable face, 

Which Ruggier was accuſtom'd to revere; [nace, 
Thoſe eyes, that fraught with wrath would him me- 


Which once he in his youth ſo much did fear, 


Saying, Is this the fruit then, which you bear, 


So long expected by my toilſome care. 


5 


Did I then give you your firſt aliment 
From marrow of the lion and the bear 


With you thro” horrid cliffs and caverns went ! 

An infant, us'd to ſtrangle ſerpents there! 

Have you their claws from panthers, tygers rent ? 
Did you their tuſks from the boars ſavage; tear ? - 
That, after ſo much rigid diſcipline, + | 


—_— | 3. 


# 


E queſto quel, che Pofſervate fell 
Le ſacre fibre, e gli accappiati punti, 


| -Reſponſi, auguri, fogni, e tutte quelle 


Serti, ove ho troppo i miei ſtudi conſunti, 
Di te promeſſo fin da le mammelle 


AP avean, come queſt” anni fuſſer giunti ? 


Ch'mn arme Popre tue cofi preclare 


Effer dovean, che ſarian ſenza pare ? 


Queſto d ben ueramante Wis princes 


Onde fi pud ſperar, che tu ſia preflo 


A farti un Aleſſandro, un Giulio, un Scipio + 

Ch: potea, oime, di te mai creder queſia © 

Che ti fuceſſi d Alcina mancipio? 

E perebè ognun lo veggia manifeſto, 

collo, ed d le braccia hai la catena, 

Con che ella d voglia ſua preſo ti mena. 
* 

Se non ti muovon le tue proprie laudi, 

E Popre eccelſe, d che t ha il cielo eleito, 

La tua fucceſſion perchè defraud 


Del hen, che mille volte io tho predetta ? 


Deh perchè il ventre eternamente claudi, 
Dove il ciel vuol, che ſia per te concetto 
La glorioſa, e ſoprumana prole, | 
CV effer de al mondo piu chiara, che'l Sole? 

| 61. 


Deb non vietar, che le pid nobil alme, 


Che fian formate ne Peterne Idee, 
Di tempo in tempo abbian N | 
Dal ceppo, che radice in te aver dee : 
Deb non vietar mille trionſi, e palme, 
Con che dopo afpri danni, e piaphe ree, 
Tuoi figli, tuoi nipoti, e ſucceſſori 


Italia torneran ne i primi onori. 


8 62 . | 
Non ch'à piegarti d queſto, tante e tante 
Anime belle aver doveſſer ponds, 


Che chiare, illuſtri, inclite, invitte, e ſante 


Son per fiorir da Parbor tuo feconds : 
Ma ti dovria una coppia efſer baſtante 
2 e il fratel; che poco il mondo 

a tali avuti ancor fin al di d oggßi 
Per tutti i gradi, onde d virtu fi poggi. 


Jo ſolea piu di queſti dui narrarti 


10 non facea di tutti gli altri inſieme, 
Si perchè effi terran le maggior parti, 
Che glt altri tuoi ne le virta ſupreme, 


= perche al dir di lor mi vedea darti 


Piu attenzion, che d altri del tuo ſeme: 
Veda goderti, che fi cbiari Eroi 
Effer doveſſin de i nipoti tut, 


f . 
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From your own loins were deſtin'd to deſcend. 


58. 
Was it for this that I obſerv'd each ſtar, 
The ſacred fibres, various points combin'd, © 
Reſponſes, augurs, dreams, and lots moſt rare, 
To which too much my thoughts, now vain, inclin'd ! 
Which from the teat, in promiſe, did declare' 
To me, that, when you to this age was join'd, 
In feats of arms you ſhould ſuch wonders do, 
The world no hero had, ſhould equal you. 


A gallant fort of outſet ſure you have, 


Whence, that yourſelf you'd make, one might conceive, 
- An Alexander, Julius, Scipio brave : 


Of you, alas! who eer could this believe? 
That you ſhould make yourſelf Alcina's ſlave ; 
And, ſo that all may plainly this perceive, 


- Around your neck and arms you wear the chains, 


With which ſhe you at her vile pleafure trains. 
s 60. 
If your own honour with you has no weight, 
And the high works, for which by heav'n you're choſe, 


' Your own ſucceſſion why do you thus cheat 


Of good, which I to you did oft diſcloſe ? 
For ever why do you that womb defeat, 
From whence does heaven, thro' your loins, propoſe 


The glorious and the more than human line, 


Deſtin'd throughout the world the Sun toutſhine ? 
| 8 

To the moſt noble ſouls forbid no more, 

That have been form'd in the eternal mind, 

That their corporeal cov'rings may be wore; 

The ſtock ordain'd in you its root to find: 


— 


Of conqueſts, triumphs, forbid not the ſtore, 


With which when danger, bloody wounds ſuſtain'd 
Your ſons, your grandſons, and your gen'rous race, 


Shall in her former glories Italy replace. 


62. 


Nor only ought theſe ſouls to have their weight, 
So fair, ſo numberleſs, to move your mind; _ 
Which bright, unconquer'd, glorious, holy, great, 


Are, from your fertile ſtem to grow, defign'd ; 


But you one couple might ſufficient rate, 


Hippolite and his brother: few you'll find 


Of ſuch, the world has had up to this time, | [climb. 
That, thro' the paths of virtue, to ſuch height did 


63. 

To you I of this pair us'd more to ſpeak, 
Than I of all the others did incline 
As well that they the-greateſt pains would take, 
Than all your race, in virtue's paths to ſhine; 
As that my ſpeech on theſe I found awake 
Your mind, more than to others of your line: 
I ſaw your rapture, that ſuch heroes grand 


4 | 64. 
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. 6 4. 

Che ha coftet, che ou Regina, 

Che non abbian mill” altre meretrici? 

Coſtei, che di tant altri è concubina, 

Ch al fin oy ben ella ſuol far felici? 

Ma percht tu conoſca chi ſia Alcina 

Levatone le frauds, e gli artiſici; 

Tien queſto anello in dito, e torna ad ella, 
Ch'a veder ti potrai, come ſia bella. 

Ruggier fi flava vergognoſo, e muta 

Mirando in terra, e mal ſapea che dire, 

A cui la maga nel dito minuto 

Poſe Panello, e lo fe riſentire: 

Come Ruggiero in ſe fu rivenuto, 

Di tanto ſcorno ſi vide aſſalire, 

Ch'eſſer vorria ſotterra mille braccia, 

Ch'alcun veder non lo poteſſe in faccia. 

66. 

Ne la ſua prima forma in uno inſtante 

Go parlando la maga rivenne, 

2 biſognava pu quella d' Atlante 
Seguitone Peffetto per che venne. | 
Per dirvi quel, ch'io non vi diffi inante; 
Coſte: Meliſſa nominata venne, | 
Cor die a Ruggier di ſe notizia vera, 

E diſſegli @ che effetto venuta era. 
| | . 

Mandata da colei, che 4 amor piena 
Sempre il deſia, ne piu può flarne ſenza, 
Per liberarlo da quella catena, 
Di che lo cinſe magica violenza; 
E preſo auea d Atlante di Carena 
La forma, per trovar meglio credenza : 
Ma poi ch ſanitd Pha'omai ridutto 

Gli vuole aprire, e far, che veggia il tutto. 
En 68. | 
Duella donna gentil, che ama tanto, 
pela, che del tuo amor degna ſarebbe, 
cut, ſe non ti ſcorda, tu ſai quanto 
Tua liberid da lei ſervata debbe, 
e anel, che ripara ad ogni incanto, 

: manda, e coſi il cor mandato avrebbe, 
S'aveſſèe avuto il cor coſi virtute, 

Come Panello, atto d la tua ſalute. 
| 60. 

E ſeguitd, narrandogli 3 
Che Bradamante gli ha portato, e porta. 
Di quella inſieme commendò il valore 
In quanto il vero,” e affezion comporta z 
Ed usò modo, e termine migliore, 
Che fi convenga a meſſaggiera accorta, 
Ad in quell odio Alcina d Ruggier poſe 

In che ſoglionſi aver Narribil coſe. 


Canto. OR LAN DO FURIOSO. 


* "= ON 


What has this woman done, this fav'rite Queen, 
Which has not been perform'd by ev'ry whore ? 
She, who of numbers proſtitute has been, 

How happy them ſn' as made, you knew before: 
But, to be well acquainted with Alcine, 

Take off her frauds, her artifice get o'er ; 


This ring put on your hand, to her repair, 
That you may ſoon perceive ſhe's wondrous fair. 


65. 

Silent Ruggiero ſtood, with ſhame abas'd, 
Unknowing what to ſay, his head deject; 
The ſorcereſs upon his finger plac'd 
The ring, and made him quickly feel th' effect : 
Soon as Ruggier his former ſenſe embrac'd, _ 
With ſo much ſcorn he found himſelf diſtract ; 
He wiſh'd, miles under ground conceal'd h' ad been, 
That ſo his vifage no one might have ſeen. | 

66. | 
Now in an inſtant, in her priſtine ſize, 
Converſing thus, the ſorcereſs remain'd ; 
Nor longer wanted ſhe Atlant's diſguiſe, | 
As ſhe, for which ſhe came, her point had gain'd : 
To tell, what to you I did not premiſe, 1 
She was Meliſſa call'd, who thus had feign'd: 
Who of herſelf now gave deſcription clear [there. 
To Ruggier, and explain'd the cauſe why ſhe came 


That ſhe was ſent by her in am'rous pain, 


Who wiſh'd for him, without him could not live, 


To give him freedom from that horrid chain, 
Which magick force to keep him did contrive: 
And took the form of Atlant of Carene ; | 
That ſhape, to which he moſt would credence give; 
But as to health ſhe now had him reduc'd, 
For his perception ſhe wiſh'd all difclos'd. 

= 
That genteel lady, who adores you ſo, 
She, who would of your paſſion worthy bez 
To whom, if you forget not, well you know, 
You ſtand indebted for your liberty: + 
This ring, which all enchantment can undo, 
She ſends; and would have ſent her heart by me, 
Like virtue had her heart poſſeſs'd in it, 
As does this ring, for your protection fit. 


And ſo perſu'd, recounting him the love, 

That Bradamant bore him, and ſtill doth. bear; 

At the ſame time her valour did approve,.. 

As far as truth with her eſteem could ſquare; , 

And uſes means, in the beſt terms does move, 

As well became a prudent meſſenger; _ 

And to him put Alcine in odious light, 

As horrid things, which uſe t'offend the ſight. 
85 | 70. 
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| Dojo alcun di che non Pha avute mdeſſo. 


In odio gli la poſe 3, ancor che tanto 
L'amaſſe dianzt 3 e non vi paia ſtrano, 
Juan il ſuo amor per forza era d incanto, 
'eſſendgoi Fanel rimaſe vans. 
Fece Panel paleſe aucor, che quanta 
Di belta Alcina avea, tutto era ftranoʒ 


* 


Strano avea, e non ſuo, dal pit d la treccia, 


11 bel ne ſparve, e le reſts la feccia. 
1 at 011 


Come fanciullo, che matura frutto 


” ipone, e poi ſi ſcorda-ove ; ripeſt ; 


molti giorni ꝭ riconduito 


La, dous trova d caſo il ſus depoſie ; 


Si maraviglia di vederlo tutto 
Putride, e guaſto, e non come fu paſto; 


E dove amarlo, e caro aver ſalia, 


Lodia, ſprezza, wha ſchivo, e getta via: 


72. 
Of Ruggier, poi che Meliſſa fece, 


a riveder ſe ne tornò la Fata 

Con quelP anella, inanzi d cui non lece, 
uando 5 ba in dito, uſare opra incantata, 
itrova contra agni ſua ſtima, in vece 

De la belta, che dianzi avea laſciata, 

Donna ſi laida, che la terra tutta 

M la pid uecchia avea, ni la pin brutta. 

Pallids, creſþo, e Of avea 

322 7 il viſe, il crin raro, e canuto : 

Dua flatura d ſei palmi non giungea : 

Ogni dente di 200 era ts 8 1 

Che pin d Ecuba, e pin de la Cumea, 

Ed avea piu dogn' altra mai viuuto, 

Ma fi Parti uſa al naſtro tempo ignote, 

Che bella, e giouenetta parer puote. 


4. 

Giovane, e bella ella 72 con arte, 

Si che molti ingannd, come Ruggiero, 
Ma Panel venne d interpretar le carte, 
Che gid molti anni avean celato il vero. 
Miracol non 2 dungue, ſe ſi parte 
De Fanimo a Ruggiero ogni penſiero, 
Cavea d amare Alcina, or che la trova 
In guiſa, che ſua fraude non le giova. 


75: 
Ma come Pawuis) Meliſſa, ſtette 


Senza mutare il ſalito embignte, | 


Fin che de Parme ſue piu di negletts 
Si fu veſiito dal capo a le piante. 
E per non farle ad Alcina ſoſpette, 

Finſe provar, Sin eſſe era aiutante: 
Finſe provar, Segh era fatto groſſog 
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70. 


71. 


As the youth cautious ſtows his fruit mature, 
And then forgets the place where it does lie, 
After a many days his hidden ſtore — 
By chance does, where ſo long it lay, eſpy; 
With wonder he ſurveys. it o'er and o'er 


Putrid and ſpoilt, not as he put it by ; 


And what he lov'd before, and ſo much priz'd, 
Now throws away deteſted and deſpis d: 


72. 
Juſt ſo Ruggier, ſoon as Meliſſa had 


His judgment to a fober turn reduc'd 


By the ring's pow'r, which, on his finger, made 
Enchantment's operation vainly us'd ; | 
The witch, reverſe of what he thought, ſurvey'd, 


From lovely, as before h' ad been amus'd, 
Filthy ſhe was, on earth he could not ſee 


An older, or an uglier, hag than ſhe; 


73. 


Pale, wrinkled, meagre, was Alcina's face, 
poor remains were grey; 
Her ſtature low did not fix ſpans ſurpaſs, 
And from her mouth her teeth were fall'n away ; 
That, more than Hecub, or the Sybill's race, 
Or oldeſt that &er liv'd, ſeem'd her decay; 
But arts ſhe praCtis'd, to our age unknown, 
That ſhe a young and lovely viſage could put on. 


| 74. | 
So young and lovely was ſhe made by art, 
On many like Ruggier ſhe had im pos d; 


And of her locks the 


But the ring now interpreted the chart, 


: 


That had the truth in ſecret long enclos'd : | 


No wonder then, if fudden did depart 


From Ruggier's mind, what he before ſuppos'd, 
Which made him love Alcine; as her he found | 
In guiſ E, that all her fraud would to no uſe redound. 


| 75. 
But, as Meliſſa him advis d, he ſtaid 


Steady, nor did his former looks tranſmute, 
Till with his arms, ſo 


long neglected laid, 
Himſelf he had accoutred, head to foot; 


And tow'rds her all ſuſpicion to evade, 
He feign'd to try, if he in them was ſtout, 


He feign'd to try, if he was fatter grown, 


After ſome days he had not had them on. 


- 


— 


Canto 7, 


In odious light ſhe puts her, tho* before 
So much he lov'd her; let it not ſeem ſtrange, 
For that his love was by enchantment's pow'r ; 
But the ring with him did its force diſrange: 
The ring diſcover'd too the beauty's flow'r, 
Alcina had, was by this artful change 
Extrinſic were her charms from head to foot, 
The dregs remain'd, the luſtre all went out, 


76. 


6. 

E Bali ſarda poi ft mile al fianco, 

Che coſi nome la ſua ſpada avea, 

E lo ſcudo mirabils tolſe anco; 
Che non pur gli occhi abbarbagliar falea, 
Ma J anima facea fi venir manco, 
- Che dal corpo eſalata efſer pare: 
Lo tolſe ; e col zendado, in che trovollo, 
Che tutto lo copria, ſel miſe al collo. 


1 
Fenne d la ſtalla, e fece briglia, e ſella 
Porre d un deftrier, più che la pece nero, 
Cofi Meliſſa Favea iſtrutto, ebb ella 
Sapea, quanto nel cor ſo era leggiero. 
Chi lo conoſce, Rabican Pappella, 
Ed + quel preprio, che col cavakero, 
Del quale i venti or preſſo al mar fan gioco, 
Ports gia la balena in queſto loco. 


78. 
Potea aver Þ Ippogrifo fimilmente, 
Che preſſo d Rabicano era legato ; 
Ma gli avea detto la maga, Abbi mente, 
Ch'eglt è, come tu ſai, troppo sfrenato 
E gli diede intenzion, che l di ſeguente 
Gl: bo trarrebbe fuor di quello ſtato, 
La, dove ad agio pot ſarebbe iſtrutto 
Come frenarlo, e farlo gir per tutte. 


792 
Ne ſaſpetto dard, fe non lo tolle, 
De la tacita fuga, ch apparecchia. 
Fece Ruggier, come Meliſſa volle, 
Ch invi ſibile ogn or gli era d Torecchia. 
Coſi fingendo del laſcivo, e molle 
Palazzo uſci de la putana vecchia, 
E ſi venne accoftando ad una porta, 
Donde è la via, cha Legifrile il porta. 

O. 


Aalto li guardiani a Fimproviſo, 
E fs cacciò tra lor col ferro in mano; 
E qual laſcio ferito, e qual ucciſo, 

E corſe fuor del ponte dq mano d mano, 
E prima che n aveſſe Alcina avviſo, 
Di molto ſpazio fu Ruggier lontano : 
Dirò ne Paltro canto; che via tenne, 
Poi, come a Logiſtilla ſe ne venne. 
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28. 


Then Balifard upon his flank he plac'd; 


This was the name which his good ſword did bear; 
His buckler marvellous he next embrac'd, 
Which dim'd not only eye-ſight with its glare, 

But made the ſoul in faintneſs ſo abas' d, 

It from the body ſeem'd exhal'd by fear : 

He took it; in a ſilken veil it hung, 


Which cover'd it all o'er, and o'er his ſhoulders flung. 


77. 
Now to the ſtable comes; ſaddle and bit 


He orders on a horſe more black than ſoot; 
In her advice Meliſſa ſo thought fit, 
Knowing he for the courſe was ſwift and ſtout; 


The name of Rabican is given it; 
And 'tis the ſame, with which that knight ſet out, 


Whom, to a tree transform'd, winds ſet at nought ; 


Whom to this place the whale immenſe had brought 


"4 OE 
His Hippogryph he might as well have had, 
Who the next ſtall to Rabican was ty'd ; 
But, Have a care, to him Meliſſa ſaid, 


Too well you know how hard he is to guide : 


And told him, for next day the ſcheme ſh' ad laid, 
That from this place to bring him ſhe'd provide 
There, where inform'd at leiſure he ſhould be 


The way to curb; and make him at his pleaſure flee. 


79. 
Nor, leaving him, would he ſuſpicion give 
Of this his tacit flight, he did prepare : 
Ruggier Meliſſa's counſel did receive, 


| She ſtill inviſible was at his ear: 
Thus feigning from this court he did eontrive, 
So lewd, and the old ſtrumpet, to get clear; 
And travell'd on, till he came near a gate, 


Which way he might to Logiſtil retreat. 
80 


Having the guards aſſaulted by ſurprize, 


Himſelf he thro' them fore'd, his ſword in hand; 


And here one wounded, dead another lies, 


So o'er the bridge his paſſage ſoon he gain'd: 


Before Alcina had receiv'd advice, 


| Ruggier had paſs'd great diſtance o'er her land: 


Next canto I'll relate the way he ſought, 


And how to Logiſtil he after got. 3 
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\ Ls 
0 Quante ſono incantatrici, O quanti - | HAT numberleſs enchantreſſes have been 
Incantator tra noi, che non ſi ſanno; 


'Y O whatenchanters! tho' they are not known, 
Che con lor arti uomini, e donne, amanti Who with their arts, women as well as men, 
Di ſe, cangiando i viſi lor, fatto hanno; 


i tor, Have made in love, by change of aſpect ſhown ! 
Ne con 7 coftretts tali incanti, But theſe enchantments not by ſprights in chain, 
Ne con offervazion di ſtelle fanns ; ” Nor by obſervance of the ſtars are done, 

Ma con fimulazion, menzogne e frodi 


But by diſſembling, lying, cheating art, 


 Legano i cor d'indiſſolubil nadi. | Shackles invincible, enſlave the heart. 


2 


„„ | .; 
Chi Panello d Angelica, 6 pi tofto Who has of Angelic the ring, or he, 
Chi aveſſe quel de la ragion, potria | Who that of reaſon rather does poſſeſs, 
Leder a tutti il viſo, che naſcoſto Would ev'ry viſage quite detected ſee; 
Da finzione, e d'arte non ſaria: Tho? under artifice and fiction's dreſs : [by, 
Tal ci par bello, e buono; che depoſto That fair and good ſeems, which, the paint thrown 
Il liſcio, brutto, e rio forſe parria. Ugly appears, and full of wickedneſs. 

Fu gran ventura quel di Ruggiero, Great was the fortune, which Ruggiero had, 
C*ebbe Panel, che gli ſcoperſe il vero. | | 


With this rare ring, which truth to him diſplay'd. 
Ruggier, come io dicea, diſſimulando 


Sz Rabican venne d la porta armato 


Ruggier, I ſaid, diſſembling ſtill his mind, 


Ven Arm'd to the gate on Rabican did ride; / join'd, 
Trovò le guardie ſprovvedute; e quando I be guards found on their watch; when them he 
Giunſe tra lor non tenne il brando a lato ; He kept not long his weapon by his fide : - 
Chi morto, e chi d mal termine laſciando | Some in ſad plight, ſome dead he left behind, 
Eſce del ponte, e il r aftello ha ſpezzato ; | Paſs'd Ofer the bridge, the barrier broke aſide, 

rende al boſco la via, ma poco corre, To the wood haſting, far he did not preſs, 
Chad un de ſervi de la Fata occorre. | 


Ere he a ſervant met o' th' ſorcereſs. 


= n 5 : 

It ſervo in pugno avea un augel grifagno, This ſervant on his fiſt did faulcon bear, 

Che volar con piacer facea ogni giorno, Which ev'ry day for {port would make its flight, 
Ora d campagna, ora d un vicino ſtagno, Now o' er the plain, now o'er the waters near, 
Dove era empre da far preda imorno : Where: ever on ſome capture he could light: 
Avea da fo 1 can fido compagno, | His Cog ran at his ſide, companion dear; 
Cavalcava un ronzin non troppo adorno- 


He on a nag but ord'nary did ride: | 
That Ruggier was in flight, he fully gueſt, 
Soon as he ſaw him coming in ſuch haſte. 


Ben pens, che Ruggier dovea fuggire, 
Quando lo vide in tal fretta venire. 


8 8 ä Zo TIES 
Se gli fe” incontro, e con ſembiante altiero He preſs'd up to him, and in haughty tone 
Oli domands, per che in tal fretta gif. ted 3 he in ſuch dee = ; 
Riſponder non gt volle il buon Ruggiero; As brave Ruggier would give him anſwer none, 
Percid colui pins certo che fuggiſſe, He was more ſure that flight was his intent ; 
Di valerle arręſtar fece penſiero ; And thinking to prevent his going on, 
N rp og : ain ＋ es Said, holding his left arm to full extent, 

e mo 6 727 
. What would you ſay, if you I ſudden ſtop, 


If with this bird you have not ſtrength to cope? 


7 [ 5 
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Canto 8. 


Si il deſtrier collo ſtri 
Cb'd la mano, ed bo ſpron poco ubbidiſce. 


: 6. | 
Spinge Þ augello, e quel batte 5: Pale, 

he non Pawvuanza Rabican di torſo. 
Del palafreno il cacciator giu ſale, 
E tutto d un tempo gli ha levato il morſo; 

uel par da Farco uno auventato ftrale, 
Dt calci formidabile, e di morſo; 
E'l ſervo dietro ft veloce viene, 


© Che par, che'l vento, anzi che il fuoco il mene. 


Non vuol parere il can deſſer più tardo, 
Ma ſegue Rabican con quella fretta, 

Con che le lepri ſuol ſeguire il pards : 
Vergogna d Ruggier par, ſe non aſperta. 
Voltaſi @ quel, che vien ſi d pie gagliardo; 
Ne gli vede arme, fuor ch una bacchetta, 
Quella con che ubbidire al cane inſegna ; 


Ruggier di trar la ſpada fi diſdegna. 
8 


Quel ſe gli appreſſa, e fort bo percuote, 
Lo morde & un tempo il can nel piede manco 1 
Lo sfrenato dęſtrier la greppa ſcuote 


Tre volte, e piu, nt falla il deftro fianco. 


Gira Paugello, e gh fa mille ruote, 
E con Pugna ſovente i 3 anco < 
o impauriſce, 


' Ruggiero al fin coftretto il ferro caccia z 


E perchè tal moleſtia ſe ne vada, 
Or gli animali, or quel villan minaccia 
Col taglio, e con la punta de la ſpaaa : 
Quella importuna turba piu Pimpaceia ; © 
Preſa ha, chi qua, chi ld tutta% ftrada: 
Lede Ruggiero il diſonore, e il danno 
Che gli auverrd, fe pid tardar b fanno. 
10. 

Sa ch ogni poco pin, ch' ivi rimane, 
Alcina aurd col popolo d le alle. 
Di trombe, e di tamburi, e di campane 
Gta Sode alto rumore in ogni valle. 
Contra un ſervo ſenza arme, e contra un cane 
Gl: par, ch'd uſar la ſpada troppo falle 
Megho, e pia breve e dunque, che lor ſcuopra 
Lo ſcudo, che d Atlante era flato opra. 

II. 


Lev; il drap po an glio, in che coperto 


Gia molti giorni lo ſcudo ſi tenne; 

Fece Feffetto mille volte efperto, 

Il lume, ove d ferir ne gli occhi venne. 
Refta da i ſenſi il cacciator deſert, 
Cade il cane, e il ronzin, cadon le penne, 


(in aria ſaſtener I augel non ponns : 


«.teto Ruggier li laſcia in preda al ſonno, 
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Lets fly the bird, and that ſo beat its wings, 


That Rabican not ſwifter on could get; 
Himſelf the huntſman from his paltrey flings, 
And in an inſtant from him took the bit; 
Fleet, as an arrow from a bow, he ſprings, 
With bite moſt fierce, and formidable feet; 
The man behind with ſo much ſwiftneſs came, 
He ſeem'd puſh'd on by air, rather by flame. 


| 7. 

The dog reſolv'd, he'd not leſs ſwift appear, 
But follow'd Rabican with utmoſt haſte, 

Juſt as the tyger fierce perſues the hare : 
Ruggier to fly would deem himſelf diſgrac'd ; 
Turn'd to him, who on foot ſo ſtout came near; 
But as he ſees no weapon 'gainſt him plac'd, 

But a ſmall rod, with which his dog he trains, 
To draw his ſword Ruggiero now diſdains. 

| g | 


The man with ſturdy blows againſt him ruſtrd, 
The dog at the ſame time his left foot bit, | 
The unbridled furious horſe his crupper cruſh'd, 


Three times or more on his right flank he hit; 


The bird a thouſand turns about him puſh'd, 


And often with its talons was he ſmit; 


The noiſe ſo ſhrill his courſer ſo diſmays, 


That hand or ſpur but little he obeys." 


At length Ruggier conſtrain'd, his weapon draws; 
And that this ſtrange attack he may evade, P[awes, 
Now man, now bird, now beaſts, with threat'ning 
With edge and point of his well-temper'd blade: 
Still more the croud perplex him without pauſe ; 
They ev'ry path, that he could go, way-lay'd : 


Rauggier the ſhame and injury foreſaw, 
Which by delay he on himſelf might draw. 


10. 


But little ſhould he ſtay, he knew full well, 


Alcine, and tribe, he ſhould have at his tail: 
Of trumpets, kettle-drums, and ſumm'ning hell, 
He heard the rumour loud in ev'ry vale. 


A ſlave devoid of arms, a dog to quell, 


| To uſe his ſword, in honour ſeem d to fail: 


Better and quicker then that he diſplay d 
The ſhield fo pow'rful, which Atlante made, 


IT. | 
The crimſon ſilk takes off, wherein had ſtay'd 
All cover'd o'er the ſhield for many days 
The light, th' effect, a thouſand times eſſay'd, 
Perform'd againſt the eyes, where it did blaze: 
The huntſman now devoid of ſenſe was laid ; 
The dog, the horſe, the bird, fall in a maze; 


Her feathers now no more their flight can keep; 


Joyful Ruggiero leaves them all a prey to fleep. 
O 8 12. 
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Alcina; © avea in tanto avuto av. : 
= Ruggier;/ che -sforzato.avea la porta, 
E de la guariliu buon vumiero ucciſo, 
Fu, 0 n dal dolor, per reflar morta : 
Sguarciaſſi i panni, e, per aft tl viſe, 
ſcrocca nomineſſt, e unal -accorta, 
E fece dar a J arme immantinente, 
E intorno d ſe raccor tutta ſug gente. 
n 13. 3 
E poi ne fa due parti, — 
Per quella ftrada-ove Ruggier cammina : 
Al porto Paltra ſubito raguna 
Imbarea,' ed uſcir fa ne la marina: 
Sotto le vele aperte il mary imbruna; 
Con quęſti va la diſperata Alcina; 
Chel deſiderio di RNuggier i rade, 
Che laſcia ſua cittd K cuſtode. 
£35 15-442 £245 92 Ws .4 had 4, 
Non laſcia alcuno d pai del pakeris, 
11 che d. Milifſa; -ehe tau 4a. poſta 
Per liberur. di. qui regno malungio 
La gente ein mijerta vera 225 ; 
Biel rommodità, diede gr 
Di gir cercando ogui coſa d ſua Sofa, 
Imagini abbruciar, ſuggelli.taxre, _ 
E nodi, e rombi, e turbini ee 
cc — 24 0 15. 348 
Indi pei campi acceleran do i paſſi. 
Eli antichi amanti, chlerano i in gran torma 
Carver ſi in funti, in tere, in legui, in ſaſſi, 
Fe ritornar ne i lor prima forma; 


E quei, poi ch'allargati furd i pa, 
Tutti 271 del buon Ruggier ſeguiron lena; 3 


4 Lagiſbilla ſi ſalvara, e quindi | 
3 a Si, a * 7, a a Grec, a 525 Ind. 
7 16. 


Gli -imanids Mel fo in lor pag. 
Con obbligo di mai non Her ſciolto : 
Fu innanzs à gli altri al Duca de gl il 
Ad eſſer ritornato in uman volto; 
Che'l parentads' in queſio, e li corteſi 
Priegbi del buon Ruggier gli giouar „ 0 
 Olired-prieght: Ruggeer le die F anellg, 
2 meg/1o bag aiutar Quelle. 
A . li dunque: 4 Ruggier, rifatts 
Fit Paladin ne la ſua prima faccia. 
Nah rid Meliſſa d auer fatto, 
uando ricoorar larme non gli faccia; 
E quella lancia dur, ch al primo tratto 
Ioanti ne tocca de la ſella caccia. 
ane Pai fit tA "POO 


E molto onor fe a Pun, e a Paltra in Francia. 


G 
0 FURTUS O , Canto. 


A IS: 1 

: Meantime Alcina, who did news N. 
How Ruggier had forc'd. thro' her city- gate, 
And a great number of the guards had ſlain, 
Jo grief gave way, «almoſt, refign'd to fate: 


„She {mote her face, ſhe tore her veſt in twain, 


Call'd herſelf ſenſeleſs, inconſiderate; 

Then inſtantly to arms ſhe gave the fou nd, 
And had her people ſummon d all around, 

2 

Divides them in two parties; one he ati 

| To the ſame road, where did Ruggiero flee; 

1 T*other ſhe join'd, and to the haven went, + 
Made them embark, and ſudden put to ſea : 


«9 i The main was danken d with their ſails unbent; . 


With theſe Alcing deſp'rate hied away: 
Deſire of Ruggier ſo her breaſt did tear, 
She left her city without ſafe· guard there. 
1 4 1 4. 
Nor did ſhe centries at her palace leave, 
Which to Meliſſa, who on purpoſe ſtaid 
From this curſt kingdom to ſet free each ſlave, 
Who here in miſery had Jong been laid, 
Great opportunity and leiſure gave, 


| That at her eaſe all things might'be furvey'd,: 


To burn the images, the ſeals to take, 
'The nodes, the ſigns, and the alembicks break, 


15. 
At length throughout the country baſr ning on, 
The former lovers, which in numbers were 
Chang'd into fountains, wild beaſts, wood and ſtone, 
She made into their priſtine ſhape repair : 
And theſe, ſoon as their liberty was known, 
The footſteps all perſn'd of brave Ruggier; 
To Logiſtil they fled, and from her court 
To Scythia, Perſia, Greece, and India, yn reſort. 

e 
Meliſſa them into their country ſent I 
In debt, which. ne'er their mem'ry could eſcape : 
Before the reſt, ſhe was the moſt intent 
To give the Engliſh Duke his former ſhape ; 
As well by kindred and intreaty A 
Of good Ruggier, who help'd in his miſhap; 
Beſides his prayers, Ruggier the ring convey'd . 
To her, that ſhe might lend him farther aid. 
2 * 

| Thus, at Ruggier 8 requeſt, ſhe did reduce 

The Paladin into his human face; 
But what ſhe did, appear'd of little uſe 
To her, if ſhe did not his arms replace 
And that rich lance of gold, which at firſt looſe 
Whoe'er it touch'd, ee. from the ſaddle chace; 
Argalia's, then Aſtolfo s, Was this lance, 
Was had to both great honours got in France. 


18. 
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Canta 8. 

| . 
Trovo Meliſſa queſta lancia d oro, 
Ch Alcina avea Fipoſta nel palagio, 
E tutte Parnie che del Duca foro, 
E gli fur tolte ne Paſtel malvagio. 
Monts il deſtrier del negromante Moro, 
E fe montar Aſtolfo in groppa ad ie, 
E quindi d Logiſtilia fi cenduſſe 
D'un' ora prima, che Ruggier vi fuſſe. 


19 
Tra duri ſalſi, e folte ſpine gia 


Ruggier inlanto in ver la Fatd faggit, 
Di balzo in balxo, e Puna in altru dia 
Aſpra, ſolinga, ineſpita, a 
Tanto ch gran fatica riufeta © 
Sa la fervida nona in una ſpiaggia, 
Tra'l mare, el monte,” al mezz9 dt ſcoperta, 
Arſiccia, nuda, ferile, e deſefta," - ' 
Percuote il Sole ardente il vicin calle; 

E del calor, the ſi riflette addietro, 

In modo Paria, e arena ne bolle, 

Che ſuria troppo d far liquido il vetrs. 

Staſſi cheto ogni augells*a P6mbra molle; 
Sol la cicala col ndiofo metſ OO » 
Fra i denſi rami del fronzuto ſtelo 


Le valli, e i Monti afſorda;" eil inare, el cielo, 
0 yh | 5 7 . 
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uivi il caldo, la ſete, e la fatica, 
Ch'cra di git per quella via arenoſa, 
Facean lungo la ſpiuggia ora, ed aprica 
A Ruggier conipugnia grave,” e'notoſa 5" 
Ma percht noi convien, che ſo pre io dica, 
Ne >< ia ui occupi ſempre in un cosa, 
Io laſcierꝰ Riggierò in ue talds,' * ; 
E giro in Scazia a ritrovar Rinaldo. 
nh ning, 
Era Rinaldo molto ben veduto 
Dal Re," da lu Hglibola, i gal paeſe * 
Poi la cagion, ths quidi erd venus, 
Piu ad agio il-Paladin'fece paleſe ; 
Hin nome del ſup Re chiedevd diuto 
E dal regno Ai Scozia," e da Þ Ingleſæ; 
Ed d i prieghi ſoggiunſe anco di Carla 
Giuſtilſine cagion di douer wa. 


„ rr 


- ee 

Dal Re ſenza Ds. 4 fu riſpoſio, 

Che di quanto ſua forza't eRendea”- 

Per ittils, 2d onor ſempre di 

Di Carlo, e de Pimperi'efſer wvolea; © 

E che fra pochi di gli aurebbepoſto, 

Piu cavalieri in punto the poten 

Z, fe non, cb aſſo era oggimat pur vecchio, 

Capitang verria del.fus apparkechio;”” 
SRO Rt 79 90:34 
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„ I 
This famous lance of gold Meliſſa found, 
Which in her palace had Alcina lain, 
And all the armour, which the Duke had own'd, 
Of which they ſtripp'd him in this houſe profane; 
On the black ſorc'rer's palfrey then did bound; 
Aſtolfo gently then behind her talen 
From thence to Logiſtil they did repair, 


An hour before Ruggiero could get there. 


Meanwhile thro' craggy cliffs, with thorns o ercaft, 


Ruggiero haſt'ned towards the Fai ſo mild; + 


From rock to rock thro? diff rent ways he paſs'd, 
All lonely, rough, inhoſpitable, wild. 0 


So that upon a plain he came at laſt 
By ſcorching noon; when he had greatly toil'd: 
Midſt ſeas and mountains was this ftretch of land, 


A naked, barren, deſert, burnt up fan. 


Nein 269 
The burning ſun ſtrikes on the mountain near, 
From whence the heat ſo ſtrong reflected was, 
It ſeem'd to boil the very ſand and air, 
More than enough to liquify à glaſs: 
The birds, in the ſoft ſhade, their ſong forbear; 
Only the ſauterelle, amidſt the graſs, 


* 


aa * 4 


And leafy branches, from its jarring throat, 


Deafen' d hill, dale, ſea; heaven, with its note. 

: LE DE IO ee 
Here the exceſſive heat, his thirſt and toil, 
He ſuffers, -travling o'er this tract of fand ; 
Were thro' this deſert, and fo fanny ſoil; 
Ruggier's companions ſad; too near at hand: 
But as this ſtory ſuits not ſo long while, 
Nor on one ſubject ſhbuldT be detan'd, TI 
[ leave Ruggiero in thisplace to burn, * 
And into Scotland to Rinald return. 

„e 22. & N 

Rinaldo here was wond'rous well receiv'd 


By th' King, his daughter, and by all the ſtate; 


After, the reaſon, why he thete arriv'd; 56 
The Paladin did by degrees relate: NFL 
In his King's fame, that aĩd might be contriv'd, 


On Scotch and Engliſh kingdoms he did wait; 


To his requeſt, from th Emperor he join'd 
Juſt cauſe, why they to this ſhould be inclin d. 


4 IJ. * "yy ous $3208 
The King, without delay, to him reply'd, 


That far as cold his utmoſt pow'r extend, 


To Charles and to his empire as ally d, 


He'd do whate er might to their welfare tend: 


And, in few days, hie for him would prœwide, 


In readineſs, ſuch knights as he could ſend; 
And, but that he was'nqw advanc'd in age, 
He would himſelf In che command engage. 


O 2 M. en eee . 
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24. 

Nt tal ee e ancor gli parria dg 

Di farlo rimaner, ſe non aveſſe 

Il fig bio, che di forza, e pi d ingegno 

Digniſſimo era, d ch il governo deſſe; 

Benche non fi trovaſſe allor nel regno; 
Ma che Jperava che venir doveſſe, 

 Mentre ch inſieme aduneria lo ſtuolo, 

E ch adunato il troveria il figlivolo. 

173 | 25. 

Coft mand) per tutta la ſua terra 

Suoi teſortert d far cavalli, e gente; 

Navi apparecchia, e munizion da guerra, 

Vettovaglia, e danar maturamente : 

Venne intanto Rinaldo in Inghilterra, 

El Re nel ſuo partir wer ag 

In fin a Beroicche accompagnollo, 


E viſto pianger fu, quando laſciolle 
26. 


Spiranda it vento preſpero d la poppa 

anta Rinaldo, e a Dio, dice a tutti: 
La fune indi al viaggio il nocchier ſgroppa 
T auto che giunge, oue ne i ſalſi flutti ; 
11 bel Tamigi amarreggiando intoppa : 
Cen gran fluſſo del mar quindi condutti 
I naviganti per cammin ficuro 


A vela, e e reme inſino @ Londra fare. 


Rinaldo aven > 38 dal Re Ottone, 
Che con Carlo in Parigi era aſſediato, 
Principe di Valha commiſſione 
Per eggs 5, e lettere portato; 
Che cio, che potea far la regione, 
Di fanti, e di caualli in ogni lato, 
Tutto debba a Calsſio traghettarlo, 
Sz, che atutar ſi poſſa 5 5 e Carla 
| ECTS 

1 Principe ch io dico, ch era in vece 
D*Otton rimaſo nel ſeggio Reale, 
A Rinaldo d' Amon tanto onor fece, 
Cbe non I aurebbe al ſuo Re fatto uguale ; 
Indi a le e fue domande ſatisfece 5 
Perchè à tutta la gente Martiale, 
E di Brettagna, e de Þiſole. intorno 

Di ritrovarſs i al mar prefiſſe a gina. 

1 82789 

Signor, far mi convien, come fa il 3 
Sonator ſoprt il ſuo firumento arguto. 
Che ſpeſſo muta corda, e varia ſuono, 
Ricercando ora il grave, ora acuto © 
 Mentre à dir di Rinaldo attento ſons, 
D' Angelica gentil m't 1 3 
Jo la laſeiai, ch era 7 fuggita, | 
4 Cavea a contra 15 emita. 


To ſtay at home, but that he had a ſon 


_ Meantime his troops ſhould be together — 


T0 Berwick in his company would keep; 


 Rinald embark'd, and of them all took leave: 


For, of the warlike people ev'ry one, 


Nor even this would he ek reaſon kt, 


Of ſtrength in arms, and more in warlike wit, 
Moſt worthy the command to lay upon : 

And that he hop'd,' he'd ſoon return to it, 

Tho' from the kingdom he's at preſent gone: 


That ſo his ſon might them united find. 


25. 
W throughout la land ca he Cat 
His treaſurers, to horſe and men prepare, | 
Get ready ſhips, and warlike armament, | 
And, in good ſeaſon, money, provender : hd 
Meanwhile Rinaldo into England went; 1 
The King his love, at parting, to declare, * 


And, when he left him, he was ſeen to weep. 
26. 
A kindly gale now for their veſſel blew; 


They flip their cable, and their courſe perſue, an 
Till thither they arrive, where the ſalt wave : 
The lovely Thames embitters in its flow: TR 
The tide of flood from thence a guidance gave ; 308 
The ſailors, thro? the ſafe and gentle ſtream, iv 
With fail and oars, quite. up to London came. 

27. | 
Rinald, from th' Emperor and Otho King, 
Who both in Paris were by ſiege oppreſt, 
Commiſſion to the Prince of Wales did bring, 
By letters and in cyphers dark addreſt, 
That all the country's force he ſummoning, 
From ev'ry {ide ſhould horſe and foot be preſt, 
To Calais ſhould in tranſports be convey'd, 
To give the Emperor and France their aid. 

oſs 1, | 
The Prince I ſpeak of, who was, in the ſtead 
Of the King Otho, on the regal throne, 
Great honour to Rinald of Amon paid; 
He would not to his King have equal ſhown: 
Then he comply'd with his demand of aid ; 


4 © 
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As well in Britain, as the iſles around, 
He fix' d a day, eee 2 3 ſhould be found. 


I ſeem, Sir, here, like * muſici ician, bound, 
Who, on his inſtrument, does oft tranſmute 
His chords, and give variety of found ; 
Now ſtriking out the grave, now the acute: : 
While on Rinald I too intent am found, 

'The fair 1 does nry mind falute, HE 
Whom I left © from him her ht, 
And after, meeting of ws * 5 


2 


n 


Canto 8. 
Alquanto la ſua i/toria io vo ſeguire ; 
Diſſi, ebe domandava con gran cura, 
Come poteſſe a la marina gire; 
Che di Rinaldo avea tanta paura, _ 
Che non paſſando il mar, credea morire, 
Ne in tutta Europa fi tenea ſicura; 
Ma P Eremita d bada la tenea, 
Perchz di ſtar con lei piacer avea. - 
I. 
uella rara bellezza Fi cuor gli acceſe, 
Egli ſcaldo le frigide medolle, | 
Ma poi che vide, che poco gli atteſe, 
E ch'oltra ſoggiornar . non volle; 
Di cento punte Paſinello offeſe, 


Ne di ſua tarditd però lo tolle; 


E poco va di paſſo, e men di trotto, 
Ne fender gli ſi vuol la beſtia ſotto. 
32. 
E perchè molto dilungata S era; 
E poco pit n'auria perduta Jorma; 
Ricorſe il frate d la ſpelunca nera, 
E di demoni uſcir fece una torma; 
E ne ſceglie uno di tutta la ſchiera, 
E del biſogno ſuo prima I informa; 
Poi lo fa entrar addoſſo al corridore, 
Che via gli porta con la donna il cuore. 


E qual ſagace can nel monte uſato 
A volhi, 6 lepri dar ſpeſſo la caccia, 
Che, ſe la fera andar vede da un lato, 


Nt va da unaltro, e par ſprexzi la traccia 


Al varco poi lo ſentono arrivato, 
Che Pha gig in bacca, e Papre il fianco, e ſtraccia: 
Tall Eremita, per di 5 ſtrada, 5 


Asggiungerd la donna, ovungue vada. 


„ 

Che ſia il diſegno ſuo, Ts io comprendo. 
E dirallo anco d voi, ma in altro loco. 
Angelica di ci nulla temendo 

Cavalcaua d giornate, or molto, or poco. 
Nel cavallo il Demon ſi gia coprendo, 
Come ſi cuopre alcuna volta il fuoco, 

Che con fi grande incendio poſcia avvampa, 
Che non ſi ejltngue, e appena fe ne ſcampa. 


Pa, che la donna 9 il ſentiera 


Dietro il gran mar, che li Guaſconi lava, 
Tenendo appreſſo a Fonda il ſuo deſtriero, 


Dove P umor la via piu ferma dava;, ' © 
* le fu tratto dal Demonio flero 2 85 

e Pacqua, fi the dentru vi nuotava* 
Non ſa the far la timida donzella, 


Se non tenerfi ferma in 5 5 flu 
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30. 


Her ſtory now a little I'll perſue, 


I ſaid, that ſhe enquir'd with utmoſt care, 
By which way ſhe could to the ſea-coalt go, 
As of Rinaldo ſhe conceiv'd ſuch fear; 

All Europe o'er ſhe could not ſafety know, 


Unleſs the ſea ſhe paſs'd, her death was near: 


But her the hermit {till kept in ſuſpence, 
As with her he had pleaſure moſt intenſe. 


I, 
His heart was ſcorch'd 4 by this beauty rare, 
And ſhe his frigid marrow had enflam'd; 
But as he found tow'rds him but little care, 
And ſhe to leave this place determin'd ſeem'd; 
He with a hundred ſpurs his aſs did tear; 
But from his. ſluggiſnneſs him ne'er reclaim'd : 
He ſcarce would walk, and much leſs would he trot, 
Nor would himſelf ſtretch out this beaſtly ſot. 
| 2. 
And as ſhe from him was great diſtance gone, 
And ſoon her footſteps would by him be loſt, 
Th' infernal den to move he thought upon, 


And made of demons iſſue forth a hoſt : 


Then from the multitude he choſe out one; 
And, firſt, what need of him he had, diſclos'd; 
Into the horſe then ſwiftly made him paſs, 

'That carried thus his heart off with the laſs. 


YE. 

Like dog ſagacious, o'er the hill well known, 
That oft the fox, or hare, has had in chace,, 
If on one fide he ſees the beaſt preſs on, 

To t'other bears, ſeeming to ſlight her trace; 
But ere the to the guarded paſs is flown, 
She's ſeiz d; thro” her torn ſides his fangs take place; 
The Hermit ſo, by diffrent ways fill bent, 
Reſolv'd to meet the nymph, where-c'er ſhe went. 


34. 
What his defign was, well IJ comprehend, 
And will tell you, but in another place: 
Angelic hence no danger did attend, 
But daily travell'd on with various pace; 
The demon in the horſe conceal'd his end, 
As fire, when cover'd, oft forbears to blaze; 
Which after burſts in flame with greater rage, 
We ſcarce eſcape, nor can its force aſſuage. 


5 - © 
After the damſel had perfü. d her courſe 


Behind the ſea, that laves the Gaſcon land, 


Near to the ſtream {till guiding on Her horſe; 
Which moiſture made firm road upon the ſtrand; 
The nag was guided by the demon's force 


Into the ſea, and ſwam By his command + 


The frighted damſel knew not what to do; 
But kept well-fix'd upon her ſaddle- bo mm. 
. : : 2 i 
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6. 36. | 
Per tirar brigha, * pu) dar volta; The bit ſhe pull'd, to ** him turn around: 8 
Pin, e pid ſempre quel ft caccia in alto : He more and more into the waves would fly; 1 
Ella tenea lu wvefta in 5 racrolta. Her garments ſhe about her cloſely bound, i. 
Per non bagnarla; e trauen i piedi in alto. | The wet t' eſcape, her feet ſhe held up high; 5 
Per le ſpalle la chioma iva Hiſcioltu; | Her locks diſhevell'd o'er her ſhoulders bound, 1 
E Paara te facea laſcivo afſalto : | The am'rous air play d with them paſſing by : "Mp 
Stavano cheti tutti # maggtor venti, : | The greater winds were quiet as ſhe went, i | 
. a tanta belta col mare attenti. Perhaps, as was the ſea, on loch bright form! intent. . 
Ella volgea i hegli dacht 2 terra in vans, Her lovely eyes ſhe turn d f in vain to land, | 1 
Che bagnavan di pranto il viſe, el ſeno, Which bath'd in tears her viſage and her breaſt; : 
E vedea il lit andar ſempre lontano, And ſaw, retiring from her ſtill, the ſtrand, 5 
E decreſcer pin ſempre; e venir meno. | Which from her view ſtill more "ad more pI d: 8 
Il deftrier, che notava d agſtra mano, The horſe, that ſwimming bore to the right hand, „ 
Dopo un gran giro, la porto al terreno; Firſt wheel'd about, and came to fhore at laſt bb 
Tra ſeuri ſaſi, e ſpventeſe grotte, 'Midſt the dark cliffs: the cayern's dreadful f * 4 
| Gia cominciando ad oſcurar la notte. | Began to be obſcur'd by darker night. 4 
8. | 38, : 
wands i vede ;fola 3 deſerto, On this wild place finding herſelf alone, 
Che d riguarilario fol mettea paura, The very ſight of which inſp ired fear, 
Ne Pora, che nel mar Hebo coperto The hour, when Phoebus to pH ſea was gone, 
L'aria, e la terra auea laſciata oſcura; And left in utter darkneſs earth and air, 
Fermoſſi in atto, Cavrid fatto incerto She ſtopꝰd, in poſture, one could ſcarce have known; 
Chiungue aveſſe viſta ſun figura, Whoever had deſcry d her figure there, 
S'ella era donna ſenſitiva, e vera, | If ſhe were woman ſenſitive and true, 
O ſaſſo celaritorin tal maniera., | Or ſtone, which had been colour'd of chat Ne. 
39. 
Stupida, e fffſa ne la i — fabbia. Stupid, and fix'd upon the rowling ſand, 
C 1 capeili difetaltt, -e rabbuffati, With hair diſhevell'd, briftled with. ſurprize, 5 
Con le man giunte, e con immote labbia With lips unmoy'd, and joining either hand, 
T langridi occhi al ciel tenea'levati, _ Io heay'n.ſbe, lifted up her languid eyes; 
| r, accuſando il Gran Motor, che Tabbia As the Great Mover ſhe Would reprchend, 
Tuxkti inelinati nel ſus danno 1 | fati. PRE | Who made the fates Þ bxther enemies: 
Immota, e chmenttonita, ſte alquanto, VUnmov'd, and as amaz d, a while ſhe ſtood; £ 
: Pai ſeialfee-al duol GOES e gli occhi al pianto. er tongue pour d forth ber grief, en eyes a flood. 
40. 
3 Dicea, Fortuna, * a far-tirefta, Fortune, faid ſhe, What have you more ta do 
3 Acid di me ti ſaxi, e ti digſami?ꝰ | With me, your, greedy wiſh to fatisfy ? 
Che dar ti peſſo omai pid, ſe non;guefta | What can I more than wretched life beſtow ? ET” 


= Mijera vita ma tu non a brami; 


But that, alas! you ſeem perverſe 1 to flee, 
Cora a tnarla del mar. ſei lata prefta, THOR 


To draw me from, the,waves:ſo dy TOR, . 


| | Quando potea ſinir miei giorni grams ' When you might end my, days of "mi ſery. 4 
WE -. Ferch ti purue di waler piziangre, Why do you ſeem to with, N . 
E- Vedermi tormentar prima, cheio max a. | E'en yet to. ſee, ere, death a orgs , 5 Me Peace? 
* 41. 
4 Ma, che mi Poſſe nuocere non veggio But how you mere can hurt me, I gon TY 4 ; 
| Pin di qued, ehe ſin aui nociuto m bai; e what from 145 4 1 have L borne ; : 
Per tercacciats jon del real. feggie, | You from my,regal. fe aye driven me, 5 
Dove: fi ritarnar non pero i T. o which [ never; DO returns 8 
Ho perduta I onar cine e, 3 My honour loſt, Kor LEY 5 0 
Che ſe bent con fette io non peccai, | For tho' a real crime 4 act Licorn, . s 5 
= do pers materia, ch agnun dice, ſ thro' the on 15 


ive cauſe to be deen, 
cid u ee, Fi ee. | | That, as . Lam unch. s! 
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Gino. 


= . 
Caver pu donna al nondo-pin-di buono 
A cui la caſtitd levata a? 2 
Mi nuote, oim?, chi is fon giovane, e ſono 
Tenuta bella, d fia vero, ö bugia. 
Gig non ringrazio il ciel di guęſto dana, 
Che di qu naſce ogni ruina mia 
Morto pi gueſta' fu Argalia mio frate, 
Che poco gli giovar arme incantate. 


of 
PF 


. 
Per queſto il Re di Tartaria, Agricane 
Disfece il genitor mia Gela one, 
Ch'in India del Cataio era Gran Cane, 
Onde io ſon giunta à tal condizione, 
Che muto albergo da ſera, d dimane. 
Se aver, fe Tonor, ſe le perſone 
Ms hai rolto, e futto il mal, che far mi puoi; 
A che piu doglia ancor ſerbar mi vuoi? 
44. 
Se Paffogarmi in mar morte non era 
A tuo ſenno crudel, pur ch io ti ſazi, 
Non recuſo, che mandi aleuna fera, 
Che mi divori, e non mi tenga in ſtrazi: 
D'ogni martir, abe ſia, pun ch'io ne pera, 
Eſſer non pud, ch'aſſai non ti ringrazte 
Coſi dicea la donna con gran pianto, 
Quanda le apparve Eremita d canto. 


Avea mirats:da I gſtrema cima 

D'un rilevato ſaſſo ¶ Eremita, 

Angelica, che giunta d la parte ima, 

E de bo ſcoglio afflitta, e ſbigattita : 

Era ſet giorni egli venuto prima, 

Chun demonio il portò per via nan trita; 
E venne d lei ſingendo divozzone, 

Quanta aveſſe mai Paula, ò Ilarione. 


Come la donna il cominciò @ vedere 

Preſe non conaſcendolo con forto, 

E ceſs0 d poco a poco il ſuo temere, 

Bench ella aveſſe ancora il viſo ſmorto; 

Come fu preſſo, ifſe.; Miſerere, 

Padre, di me, che ſon giunta d mal porto; 
E con voce interrotta dal ſingulto | 
| Gli diſſe quel, chd lui non era occulta. 


eee, 
Comincia I Eremita a confortarla 
Con alguante ragion belle, e divote, 
E pon l'audaci man, mentre che parla, 
Or per lo ſeno, ar per I umide gots; 
Pe piu ſicuro va per abbracciarla, _ 
Ed ella ſdægnoſetia lo percuote 
Con una man nel petto, e lo;riſpinge, 


E donęſto reſſor tutta fi. tinge, 
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42. 


What good on earth can woman hope to ſhare, 


* 


Who has that jewel loſt, her chaſtity / 


It gives me pain, alas! that young and fair 
k 2 J » ; {3 *1 


Jam reported, whether truth orie: 
I can't thank heaven for theſe gifts, tho rare, 


Since to me all my ruin ſprings thereby: 


Argalia was for this, my brother, {lain ; 


His arms and his enchantments all were vain. 
n 


% 
9 


| 43. 
For this King Agrican of Tartary 


Routed my ſire, unhappy Gelafron, 
Who was in India Great Cham of Catai; 


Whence I'm reduc'd to ſuch condition; 


My ſettlement I change both night and day: 
If honour, ſubſtance, all my friends are gone, 
Theſe you have ta'en, and hurt me all you can, 


C5 


” —4 


To what more mis ry do you me ordain? 
8 

If your invet'rate will would not content 

My death, by ſuffocation in the deep, 


; I wiſh ſome ſayage beaſt were ſudden ſent, 


Me to devour, and not in torment keep 2 


So! but die, no ſuff rings I'll relent; 

Nor can I fail on you my thanks to heap. 

Thus ſpoke the maid, with many?” a ſwelling ſigh, 

When ſhe pereeiv' d the hermit was come high. 
Wi > NEARS DL. T1? P 


* * 
© 


Soon as the nymph began him to perceive, 


Not knowing then his mind, ſhe comfort took, 


And by degrees her terror did relieve, * © 
Altho' ſhe yet retain'd her mournful look: 
When he came near, ſhe ſaid, Yqur pity give, 
Father, to me, in this {ad ſtate forſook : © * 
Then, with a voice confus'd with ſighs of woe, 
She told the tale, which he too well did know. 


. 47. 
To comfort her, the hermit undertook, 
With arguments refin'd and moſt devout; 


And put his buly fingers, while he ſpoke, 


Now to her breaſt, now o'er her humid throat; 
Then to embrace her went, with bolder look : 
She ſtruck him then, with indignation ſtout ; 
With her fiſt in his breaſt ſhe puſh'd him by, 
While modeſt bluſhes all her cheeks did dye. 


N A 


48. 


nm mm MAY 
Egli, chd lata avea una taſca, aprilla, 
E traſſene un ampolla di liguore ; 
ne gli occhi poſſenti, onde sfavilla _ 
a pin cocente face c abbia amore, 
Spruzz9 di quel leggiermente una flilla, 
__ Che di farla dormire ebbe valore : _ 
Gra reſupina ne l arena giace 
A tutte vogli del vecchid rapace. 


49- ELD 
Egli Pabbraccia, ed a piacer la tocca, 
Ed ella dorme, e non pub fare iſchermo : 
Or le bacia il bel petto, ora la bocca; 


Non + chil veggia in quel loco aſpro, ed ermo : 


Ma ne Pincontro il ſuo deſtrier trabocca, 
Ch'al defio nan riſponde il corpo infermo : 
Era mal atto, perch? avea troppi anni, 
E potra peggio, quanto più I affanni, 
. . 
Tutte le vie, tutti li modi tenta; 
Ma quel pigro rozz9n non pero falta: _ 
Indarno il fren gli ſcuote, e lo tormenta, 
E non pud far che tenga la teſta alta : 
Al fin nd x a la donna Saddormenta ; 
E nuova altra ſciagura anco Paſſalta - 
Non comincia fortuna mai per poco, 
Quando un mortal ſi piglia a ſcherno e à gioco. 
2 prima, ch i0 2 narri i caſo, 
| Ch'un poco dal ſentier dritto mi torca - 
Nel mar di tramontana, in ver Poccaſo, 
Oltre d' Ir lanaa, un iſola ſi corca, 
Ebuda nominata ; ove e rmaſo 
11 popel raro; poi che la brutta Orca, 
E Paitro marin gregge la diſtruſſe, 
Cb'in ſua vendetta Proteo vi conduſſe. 
"OW 
Narran Pantiche erte d vere 7 falſe, 
be tenne gig quel luogo un Re poſſente; 
C*ebbe una figlia, in cui bellezza valſe, 
E grazia jt; che pote facilmente, 
Poi, che maſtroſſt᷑ in m1 Varene falſe, 
Protea laſciare in mezzo I acque ardente ; 
E quella, un di, che ſola ritrovolla, | 
 Compreſſe, e di ſe gravida laſciolla. 


i 

La coſa fu graviſſima, e moleſta 

Al padre, piu d ogn altro empio, e ſevere, 
Nos per iſcuſa, o per pietd, la teſia 

Le perdono; fi puo lo ſdegno fiero; 

No per vederla gravida ſi reſia 

Di ſubito eſeguire il crudo impero, 

E'l nepotin, che non avea peccato, 
Prima fece morir che foſſe nato. 


Before that it was born, reſolv d to kill, 
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| 48. 3 
A pouch he had, he open'd, at his ſide, 
And thence a pot of liquor did remove 
In her bright eyes, whence are with flame ſupply'd 
The darts moſt burning of the god of love, 
There he a drop did, gently ſprinkling, guide, 
Which her to caſt in ſleep would certain prove; 
No ſhe ſupine lay down upon the ſand, 
At this rapacious wretch's whole command. 


IR, 
Her he embrac'd, and touch'd her with delight; 
She {till ſlept on, unable to oppoſe ; 
Her lips he now ſalutes, now breaſt ſo white: 
In this wild place none ſees whate' er he does; 
And juſt it is, ſuch acts ſhould ſhun the light: 
His age to his deſires reluctance ſhews ; 


He feeble was, borne down by age, dire weight, | 


And worſe he was, as he with grief did fret. 
Das 

All ways and means he to aſſiſtance calls; 

Of age in love incurable the fault: 

By time worn out, the ſtouteſt war-horſe crawls, 
Nor, tho' well fed, will in the manage vault : 

At length aſleep he near the lady falls, 
And new vexation now does him affault : 

When fortune once begins, ſhe does enough, 
When ſhe poor mortals mocks, and ſets at fcoff. 


| La 
Tis needful, firſt, th' Grades be expreſt, 
And I a little wander from my way: | 
Amidſt the northern ſea, toward the weft, 
Not far from Ireland, does an iſland lay, 

Hebuda call'd ; and there are much decreas'd 


| The people, whom the horrid Orc does ſlay, 


And the ſea-monſters ſad deſtruction make, 

Which Proteus there conducts for vengeance' ſake. 
2, 

Old ſtories tell, be they or falſe or true, 

A pow'rtul King, that govern'd o'er-that place, 

A daughter had, who was of beauteous hue, 

And charming mien, that ſhe, with wond'rous eaſe, 


On the ſea-ſhore when ſhe herſelf did ſhew, 


Did, midſt the waters, Proteus? heart make blaze; 
And he, her found alone, did once perſue, grew. 
And her compreſs'd, from whence with child ſhe 


53+ | 
This to her fire moſt hard and grievous prov'd, 
Who was, bove all, ſevere and wicked too; 
Nor, by excuſe or pity, would be moy'd 
Her life to ſpare: what won't fierce vengeance do:? 
Nor tho'-ſhe pregnant was, as him behov'd, 
His ſudden dreadful orders would forego ; 
And ſo his grandchild, which had done no ill, 
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Canto 8. 


Proteo marin, abe paſce il fiers arments 


Di Nettung, che Fonda tutta regge, 
Sente de la ſua donna aſpro tormento, 


E per grand ira rompe ordine, e legge; 


Si che @ mandare in terra non è lento 


L'Orche, e le Foche, e tutto il marin gregge, 


Che diſtruggon non ſol pecore, e buoi, 
Aa ville, e borghi, e li cultori ſuoi. 


E ſpeſſo vanno d le cittd murate, 

E dogn' intorno lor mettono aſſedio; 
Notte, e di flanno le perſone armate 
Con gran timor, e diſpiaceuol tedio: 
Tutte hanno le campagne abbandonate, 
E per trovarvi al fin qualche rimedio, 
Andarſi a conſigliar di queſte coſe 

A I'Oracal, che lor caſi riſpaſe: 

Che trovar biſognava una donzella, 
Che fofſe a Paltra di bellezza pare; 


Ed a Proteo ſdegnato offerir quella 


In cambio de la morta in lito al mare: 
Ne 175 ſatisfaxion gli parra bella, 

Se la terra, nt li verra a ſturbare; 
Se per queſto non fta ; ſe gli appreſenti 
Una, ed un altra, fin che ſi contents. 


57* 


E coſi comincid la dura ſorte 
Tra quelle, che piu grate eran di faccia, 


Ch'd Proteo ciaſcun giorno una ſi porte, 
Fin che trovino donna, che gli piaccia. 
La prima, e tutte Paltre ebbono morte, 
Che tutte gu pel ventre ſe le caccia 
Un Orca, che reſts preſſ a la foce, 
Poi che'l reſto parti del gregge atrace. 


58. 
O vera 0 falſa, che foſſe la coſa 


— 
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Di Proteo; ch'io non ſo, che me ne dica; 


Serveſſi in quella terra, con tal chioſa, 


Contra le donne Pempiavegge antica, 


Che di lor carne POrca meſtrusſa, 
Che viene ogni di al lito, ſi notrica; 


Bencheſſer donna fia in tutte le bande 


Danno, e ſciagura; quivi era pur grande. 


59- 
O miſere donzelle, che traſporte 
Fortuna ingiurioſa al lito infauſto, 
Dove le genti flan 5u'l mare accorte, 


Per far de le ſtraniere empio olecaults : 


Che come piu di fuor ne ſono morte, 
Il numer de le loro & meno eſauſto 


Ma perche il vento ogn or preda non mena, 


Ricercando ne van per ogni arena. 


VoI. I. 


+ %' 


| Inſtead of her, who dy'd upon that ſhore : 


And he'd the lands and them diſturb no more ; 
ut if he ſtopt not here, they muſt preſent 


4 " 
Proteus marine, who PE the hungry flock 
Of Neptune, who the waters keeps in awe, 
Was for his nymph with pungent toi ment ſtruck, 
And, in great wrath, thro' order broke, and law; 
So that in haſte he did to land invoke 
Orcs, ſeals, ſea-monſters, with voracious maw ; 
Who not alone the ſheep and oxen flew, 
But cities, towns, deſtroy'd, and people too. 


55. 
Oft to the city- walls they take their way, 
And them beſet in dreadful ſiege around; 
The people under arms ſtand night and day, 
In diſmal fear to tedious watchings bound; 
The country does by all deſerted lay; 
And that relief of ſome kind may be found, 
They go, in this affair to counſel have, 
Unto the oracle; who them this anſwer gave: 
56. | 
That it behoved them a damſel ſeek, 
That with the other equal beauty bore, 
And to offended Proteus off ring make, 


If fair enough, this for amends he'd take, 


One and another, till he was content. 


: 57. 
From thence began this ſo unhappy lot 


To ev'ry female with a handſom face; 
As one for Proteus ev'ry day is ſought, 
Until they find a damſel him to pleaſe: 
So one and all have to their death been brought; | 
For all of them into his paunch conveys : 
An Orc immenſe, attending at the port, 
When the whole herd does to the 5 reſort. | 
| 58. | 
Whether be true or falſe this hiſtory | v1 
Of Proteus, I know not, by whom 'twas told; = 
Upon this iſle is us'd much cruelty 
Gainſt women, by this impious law ſo old; 
For this huge Orc to ſhore does daily hie, 


And with the female's fleſh they her uphold : 
Altho' 'tis, to be woman, ev'ry-where 


Misfortune great, it is much greater there, 

O miſerable girls! whom cruel fate 
Injuriouſly upon this coaſt does bring, | 
Where on the watch the people conſtant wait, 
Strangers to make their impious offering ; 
For {till the more they from without can get, 
More of their own they fave from ſuffering ; | 
But as the wind don't bring ſufficient prey, 
Each aa, ſtrand'they ravage er'ry day. 
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60. 
Van diſcorrendo tutti la marina 
Con fate a grippi, ed altri legni lore, 
E da lontana parte, « da vicinaa 
Portan ſolleuamiento al lor martoro : 


Molte donne ban per A, « per ine, 2 5 5 


22 per luſingbe, altre per oro 


E ſempre da averſe regioni i ol 10 5 


banns piene le torri, e l Prigiuni. . 

61. 

Paſſando una lor fuſta d terra & ferre, 

Innanzi d quelia ſalitaria viva: 

Dove fra r in tu lerbaſu terra 

La sfortunata Angelica dormiuss 

Smontaro alguanti galeotti in terra, 

Per riporturne lagna, ed acqua 0199;; 

E di quante mai fur belle, e leggiadre, 

Trovars il fiore in braccia at ſanta Padre. 
1. 


O troppo cara! O troppe. eccelſa preds. 

Per ſi barbare genti, e fi villene! gs e147 

O Fortuna crudel; chi fig che. cada, 

Che tanta for a hai ne le coſe nas 

Che per cibo d un meſtro tu concada 

La gran belt, ah in India il Re Agricuns 

Fece venir da le Caucaſee porte, 

Con mezza Scittia d 4 Sadarner la morte? 
63. 

La gran beltd, che fu da Sacripaute 

Pofta innanzi al ſuo onore, e al ſuo bel regno; 

La gran beltd ch'al gran fignor d. Anglante 

Macchii la chiara fama, e Falta ingegno;. 

La gran belta, che fe tutto Levante _ 

8 voltarſi, e ftare al ſegno, 

Ora non ha, cofi ꝰ rimaſa ſola, 


Chi le dia aiuto pur d dna parola. 
64. 


La bella donna di gran * opprefſe. 

Incatenata ſu prima, che defla : 

Portaro il frate incantator con ofſa 

Nel legna pien di turba affltta, s meſta. 

La vela in cima à Parbore rimeſſa 

Rende la nave a Fifola fungſia; 

Dove chinſer la donna in rocca forte . 

Fin d quel di, ch'à lei toccd Ia forte: 
65. 

Ma pote ſi per eſſen tanto bella; 

La fiera gente muovere d pietade, 

Che wh di le differiron quella | 

Morte, e ſerbarla à gran neceſſitade; 

E fin Cebber di fuor altra 5 

Perdonaro d Langelica beltade: 

maſtro fu condoita finalmente, TY 

Fe dietro & lei tutta la gente. 


k 


Still looking out, to ev'ty coaſt they ſteer 
With galleys, boats, veſſels, of various fize, 


So from a many countr ies, by tach fkill, 
Their tow'rs and priſons they completely fill, 
61. 


Where, midſt the ſhrubs upon the graſſy lind, 
way There went on ſhore ſome of this Horrid band, 


They found within the arms o' th' holy fardivh; | 
g O] the too dear, O! the too lofty prey 


That you o'er human things ſuch pow'r maintain; 


With half his Scythia, fuch ſtrange death to meet. 
63. 
The beauty rare, who was by Sacripant 


_ Fen with a ſingle word to give her aid. 
64. 


The ſhip ſoon to the gloomy iſland took; 


For many days they did her death forbear, 


But to the monſterſhe i is brought at laſt, 


FURTOSO. 
60. 


And from the diſtant parts, and thoſe mote near, 


They bring rehef to their on miſeries; 2 
Some nymphs by open violence they bear, 


_ $5: Ye 
"x _ > 
oy 


And ſome by money; or by fallacies: 


One of their galleys paſſing near the ſtrand, 
Againſt that ſolitary river's bay, 


The hapleſs Angelic in ſlumber Jay; - 


To cut ſome weod, and water fret convey : "= 
The very ſweeteſt flow'r, that man could gather, z 


62. 


For wretches barbarows and inftumane! 
O cruel fortune! now, believe who may, 


Since, for a monſter's — you throw away 
The beauty rare, who did King Agrican 
To India bring from Cancafſus' fam'd ſeat, 


Preferr'd before his honour and his throne : 
The beauty rare, who of the Lord Anglant © 

Blemiſh'd the reaſon, and the high renown: 
The beauty rare, who made the whole Levant 
Be overturn'd, and her great proweſs own, 


Now has not one, in ſuch low ſtate ſhe's laid, 


The lovely nymph, with ſicep profound oppreſt, 
Was bound in chains, ere ever ſhe awoxce: 
Th enchanting fri'r with her on board they preſt, 
Where was a croud with ſad dejected look: 
The fails to the main- topmaſt then addreſt, 


The nymph in a ſtrong tow'r they then detain'd, 
Vatil the _"_Y tare ſhould be ordain d. 
65. 
Perhaps it was her being wond'rous fair 
This furious people did to pity move; 


Her to preſerve, till they compell'd ſhould prove : 
While from abroad there other damſels were, 
They pardon her; fer they her beauty love: 


The folks behind 1 dhe paß. | 
- 66. 


+ 


_ Cants 8. 


Cadea quel 3 


66. 


Chi narrerd I angaſcie, i Panti, wF i grid, 


L'alta querela, che nel ciel penetra ? 
Maraviglia ha, che non $'apriro 1 lids, 
Quando fu poſta in qu Te pietra; 
Dove in catena, priva 

Morte aſpettava N e tetra. 

Io no'l dir, che fi il dolor mi muove, 


Che mi forza voltar le rune altrove ; 


67. 
E trovar verſi non tanto lugubri 
Fin, che'l mio ſpirto ſtanca ſi riabbia, 


Cbe. non potriam li ſgualidi colubri, 


Ne Porba tigre acceſa in maggior rabbia, 
No cid che da Þ Atlante d i liti rubri 
Venenoſo erra per la calda ſabbia, 

Ne veder, nt penſar ſenza cordoglis 
Angelica legata a Auro 661 0 iT 


Oh ſe Paveſſe il ſus Orlando ſaputo, 
Ch era per ritravarla ita d Parigi, 
Oli dui, ch ingannũ quel vecchio aſtuto 
Col meſſo, che venia da i lueghi ſtigi; 
Fra mille morti, per donarle aruts 
Cercato aurian gli angelici ugſtigi. 
Ma che farieno avendane, anca ſpia 
Poi, che d: fant! en di tanta wa? 

69. 
Parigi intanto avea Paſſedia intorns 
Dal famoſo figltual del Re Trojaua, 
E venne a tanta eflremitade un gior no, 
Che wand: quoſi al ſua namics in mano; 
E ſe nan che. li hh il 55 Nacor no, 
Che dilagò di 702 25 il. giano; 
Hricana lancia 
11 ſanto. 9 e lara nome di Francia. 


_ 11 ſommo Creator. gli N ri uolſæ 
=_ Al giuſlo lamentar. del uecchio l. A 1 


E con ſubita piaggia il fuact tolſe, 

Ne for ſe uman, ſeher potea ſmorzarls, 
Savio chiungue.s Dig ſempre ſrroalſe.;, 
Ch'altri non puate maz.meglia _ 


Ben dal devato Re. fu, 2 Fran 


Che fi fatvb es aiuto, 


La notte Orlando an naioſe piume 
Del velo:e penjier fa gerne 


Or guinci, ar guindi il volta, an alien 1 5 


Tutto in. un laca, e nan after ma mai. 

Nual d acgua chiara il tremalants lune, 8 

Dat Sat e ada ao lag fon 
Per gli ampli tetti ua can 

4 421 Da es a /emz edel. 


With meſſage from th* infernal r 
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606. 
Who can relate the ſighs, the tears, the pain, 


Th' exalted woe, which was to heav'n convey'd ! 


I wonder much, the rock wa'n't ſplit in twain, 
When ſhe upon the frigid ſtone was laid. 
Where ſhe moſt horrid death, bonnd in a chain, 


Expected, now depriv'd of ev'ry aid. 


I can't deſcribe it: my grief's too ſevere; 
It forces me to turn my rhimes elſewhere; 4 

67. | 
And find out verſes of leſs gloomy make, 
Until my weary'd ſpirits are regain'd ; 


For neither could the deadly pois'nous ſnake, - 


Nor tygreſs mad with rage, her young detain'd, | 
Nor all, from Atlas to the ruby lake, 
With venom wander o'er the burning ſand, 
Unmov'd with tender paſſion, have deter a 
Angelic naked to the rock thus ty d. 

68. 
Q, if her fond Orlando this had known, 


Who in perſuit of her to Paris went, 


Or thoſe the ſly old man im Pos d upon 
ions ſent, 
'Thro' thouſand deaths they to her aid had flown, 
On ſearch of her celeſtial ſteps intent: | 
But what, if they had known it, could be done, 
As they ſuch diſtance vaſt ftom lier were gone ? ? 

6 
Meantime all Paris was e 1 
By warlike ſon of Trojan; fameus King; 2 


And one day in diſtreſs ſo ſad was found, 


It in his pow'r the foe did almoſt bring: 
And had not heav'n their vows with favour bw , 


The darken'd plains with tempeſſs deluging, 
That day had fallen under Afric's lance” © 


The holy em pire; yay tha France. 
The great Creator digt tw; turn his eye 


Tow'rds the fad tears of Charles, devout old King, 
And by a ſudden rain the flames put by, 


Which human pew'r about could never b 


Wiſe thoſe ! who always upon God why; 3 
Tis he alone can ſhelter Wy 


By the religious Monarch. 'twas. well known; | 
I Their ſafety was by ait divine alone. 


71. 


All night Orlando to his anxious plumes 
His wand'ring thoughts for counſel did convey: 
Now this way, that way turns them, now reſumes 
All to one point; hut t no point does ſtay': 


As light from theclear water trembling comes, 
Struck from Jas: fun, or the nocturnal ray, 
On lofty roofs with extenſive leap, 
To right, ta left; now High, now ** does Kip. | 
7 2% 


1 ORLANDO 


3 2. a 
La donna ſua, che A a mente, 
Ani che mai non era indi partita 
Oli raccende nel cuore, e fa pit ardente 
La fiamma, che nel di parea ſopita. 
Coſtei venuta ſeco era in Ponente 
Fin dal Cataio, e qui avea ſmarritaz 
Nt ritrovato poi veſtigio della, 
Che Carlo rotto fu preſſo a Bordella. 


TS; 
Di quefto, Orlando avea gran doglia; e ſeco 


Indarno a ſua ſciocchexxa ripenſaua. 

Cuor mio, dicea, come vilmente teco 

Mi fon portato ! Oimè quanto mi grava, 

| Che potendoti aver notte, e di meco, 

MOB la tua bontd non mel negava ; 
'abbia laſciate in man di Namo porre, 

Per non ſapermi d tanto ingiuria opporre. 


Non aveva ragione 10 di ſcuſarme? 

E Carlo non m'avria forſe diſdetto; 
Se pur diſdetto, e chi potea sforzarme J 
Chi ti mi volea torre al mio diſpetto ! 

Neon peteva io venir piu teſto a Parme ? 
Laſciar piu tofto trarmi il cuor del petto? 
Ma nt Carlo, nt tutta la ſua gente 

Di tormiti per forza era poſſente. 


- 7 bY ; 

Amen Paveſſe poſta in guardia buona 
Dentro d Parigi, 6 in qualche rocca forte | 
Che Pabbia data a Namo mi conſona, 


Sol perche a perder, Pabbia d queſta forte : 


Chi la dovea guardar meglio perſona . 

Di me? ch'io dovea farls ſino a morte, _ 
Guardarla piu che'l cor, che gli occhi miei; 
E dovea, n. pur nol fei. 


Deb, dove ſenza me, dolce mia vita, 
Rimaſa ſei fi giovane, e fi bella? 
Come poi che la luce è dipartita, 
Riman tra boſchi la ſmarrita agnella, 
Che dal paſtor ſperando eſſer — 2 | 


Si va lagnando in queſia parte, e in quella, 


Tanto, che l lupo Pode di lontans; 
El miſero 2 ne piange in vans. 


Dove, ſperanza mia, 5 era ſei? 

Vai tu ſoletta forſe ancora errandse? 

O pur F banns trovata i lupi rei 
Senza la guardia del tuo fide Orlands? 
EI fior, chin ciel potea pormi fra i Dei, 
Il fir, ch'intatto io mi venia ſerbando 
Per non turbarti, oime, Fanimo caſto, 


Oim per forza auranno colta, e guaſta! 


| Sooner let them from me my heart divide? 


And this I ſhould have done to my laſt day; as 
This ſhould I, could I do, yet did not, wretched I! Z 
Ah! in what region does my ſoul's delight, 


Hoping, her voice the ſhepherd may invite, 


Till to the diſtant wolf the ſound is ſent ; 
In vain the ſhepherd does his loſs lament. 


Or have the wicked wolves your perſon ta'en, | 
I ?0“ur faithful guardian, your Orlando gone ; 


That flow'r, which I {till kept my thought upon 
Not to diſturb, alas! your mind fo chaſte, _ 
Alas! by force have gather d, and laid waſte? 


F URIOS O. Canto 8. 


| 72. 

His lovely nymph, who to his mind return'd, 
Rather, who thence had never gone aſtray, 

His heart rekindled, and the flame more burn'd, 
The more it feem'd'to be extinct by day. 

In company with him ſhe weſtward turn'd 

Quite from Catai, then from him fled away: 
Nor could he, after, her retreat find out, 

Till near Bourdeaux King Charles ſuſtain'd a rout, 


73. 8 
For this Orlando vaſt affliction felt, ' 
And did in vain his indolence reprove : 
My love, ſaid he, how ill by you I've dealt! 
How my ſad conduct does my ſorrow move! 
When you with me would night and day havedwelt; 
Nor did your goodneſs then reject my love; 
To Namo's hand I let you taken be, —+ 
Senſeleſs ! did not oppoſe ſuch injury. 


. | 4. 

Had I not reaſon then to make excuſe? 1 
And Charles, our King, had ſcarcely me deny'd : 
Had he deny'd, to me who force would uſe! 
To take you off, who durſt have me defy'd ? 
Should I not, arm'd, this their demand refuſe, 


But neither Charles, nor all his potent band, 
Could dare by force to take you from my hand. 


| 75. 

Why her in ſafety did I not retard 
At Paris, or in ſome ſtrong caſtle ſtay ! 
To Namo giving her, I've my reward, : 5 
As by this means alone ſhe's gone away: > 
Her perſon who, like me, had right to guard ? 1 
Guarded her as my heart, more than my eye: 

76 
From me forlorn, ſo young and lovely, ſtay ? 
Like as the lambkin, at approaching night, 
That, wand'ring in the woods, has loſt its way, 
In plaintive bleating, up and down does ſtray, 

77 


My only hope! where do you now remain 
Do you ſo wander, frighted, and alone? 


And that rich flower, with which I heav'n ſhould gain; 


78. 


e 
O infelice, O miſere, abe voglio, 


Se non morir, ſel mio bel fior colto hanno? 


O ſommo wee nag ſentir cordoglio 
Prima dagn altro, che di queſto danno. 
Se queſto e ver, con le mie man mi toglio 
La vita, e Palma diſperata danno : 

Coſi piangendo forte, e ſeſpirando 

Seco dicea Paddolorato Orlando. 


Gig in ogni parte gli animanti laſſi 
Davan ripeſo d travagliati ſpirti, 
Chi qu le piume, e chi gu 1 duri ſaſſi, 
E chi s Perbe, e chi 54 faggi, 6 mirti; 
Tu li palpebre, Orlando, a pena abbaſſs 
Punto da tuoi, penſieri acuti, ed irti; 
Ne quel ſi breve, e fuggitivo ſonno 
Godere in pace anco laſciar ti vonno. 
. Bo. 
Parea ad Orlando, $£una verde riva 
D odoriferi fior tutta dipinta, | 
Mirare il bello avorio, e la nativa © 
Purpura, Cavea amor di ſua man tinta; 
E le due chiare flelle, onde nutriva + 
Ne le reti damor Panima avvinta ; 
To parlo de begli occhi, e del bel volto 
Che gli hanno il cuor di mexzo il petto tolto. 
I 
Sentia il maggior piacer, la maggior feſta, 
Che ſentir poſſa alcun felice amante - 
Ma ecco intanto uſcire una tempeſta, 
_ Che ſtruggea i fiori, ed abbattea le piante. 
Non ſe ne ſuol veder fimile d queſta, 
Quando gigſtra Aquilone, Auſiro, e Levante : 
Parea, che per trovar qualche coperto, 
Andaſſe errands in van per un deſerto. 
82. 5 
Intanto Pinfelice, e non ſa come, 
Perde la donna ſua per Paer foſco : 
Onde di qud, e di ld del ſuo bel nome 
Fa riſonar ogni campagna, e boſco; 
E mentre dice indarno, Miſero me, 
Chi ha cangiata mia dolcezza in toſco, - 
Ode la donna ſua che gli domanda 
Plangends aiuto, e ſe gli raccomanda. 
1 N 
Onde par, ch'eſca il grids, va veloce, 
E quinci, e quindi Saffatica aſſai; 
O quanto # il ſuo dolore, aſpro, ed atrace, 
Che non pus rivedere i dolet raw. 
Ecco, ch altronde ode da un altra voce, 
Non ſperar pin gioirne in terra mai : 
A queſto orribil grido ri ſveglioſſ; 
E tutto pien di lagrime A Wh” 


And all bedew'd with tears himſelf he found. 


1 
= 
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1 78. 
Unhappy wretch! what can I wiſh for now, 
But death, if they have crop'd my flow'r ſo fair! 


O Power Supreme ! make me all forts of woe 


Suſtain, but this, which is beyond compare: 
If this be true, theſe hands an overthrow 
Shall give to life and ſoul, in fad deſpair. 
Thus with ſad ſighs, Orlando woe-begone, 
Did to himſelf his cruel fate bemoan. 


The weary'd animals now ev'ry one 
Repair to give their languid ſpirits eaſe; 
Some on ſoft beds, ſome on the flinty ſtone, 
Some on the graſs, or beech and myrtle trees : 
Orland, thou ſcarce thy eyelids can'ſt ſhut down, 
Stung by corroding thought and miſeries ; 
Which this thy ſlumber, fugitive and brief, 
Suffer'd not long to give thee ſome relief. 

80. 
Orlando dreams, upon a chryſtal ſtream, 


With fragrant flow'rs enamell'd round its ſide, 


The lovely ivory appear'd to him, 

And native purple, which love's hand had dy'd, 

The two bright ſtars, that nouriſh'd with their flame 

His captive ſoul, which in love's net was ty'd ; 

I ſpeak of thoſe ſoft eyes, that face ſo fair, 

Which did his heart from midſt his boſom tear. 
81. 

He felt the utmoſt pleaſure, richeſt feaſt, 


That ever happy lover could enjoy : 


Meantime, behold, a horrid ſtorm increas'd, 

Which did the trees beat down, the flow'rs deſtroy : 
Not one, like this, is us'd to be expreſt, [ploy : 
When North and South *gainſt Eaſt their force em- 
It ſeem'd, as if ſome ſhelter to obtain, - 


She, wand'ring o'er a deſert, fled in vain. - 


82. | 
But now diſtreſs'd, nor could he, how, make out, 
'Thro' the dark air his nymph no more was found; 
Wherefore her lovely name all round about 
He thro? each plain and foreſt made reſound ; 
And whilſt he ſaid, in miſery and doubt, 
Who does my ſweets with poiſon thus confound ? 
He heard his nymph, who, fighing loud, complain'd, 


And to his help herſelf did recommend. 


Tow'rds where he heard the noiſe, does ſwiftly fly, 


And here and there himſelf does greatly tire ; 
Ho vaſt his grief! how ſharp his miſery !_ 
Unable to find out his heart's deſire: 
Another voice he elſewhere does deſcry, 


Deſpair on earth her ever to acquire 
He ſudden waken'd at this horrid found,  * 


84. 


44 AAU 7 
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 Brandimarte, ch Orlando amava d pare, 


O14 % FURIOSO.. 
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384. . 
Senza penſer, che fiat W itnout reflefting how bg phantoms rude, 
8 tema, o ger di In fear or in deſire, iny . gur dream, 
De la donzella, der modo gl 


Che flims giunta a danno, od a 


a ver. a 
E fulminands fuor del letto jalſe, EA: 


Di piaſtra, : e guanto gli bi ;ſogna, 
Tutto guarniſſi, e Brighadors tol, „ 
No di ſcudi 2  ſervigh valſe. | 


| 85. 
E per poter entrar ni entiern, 


Che la ſua dignitd macchia non pigh ; 
Non Vonorata inſegna del Quartiers | 
Diſtinta di color Bianchi, e vermigli; 
Ma portar vol ſe un ornamento nero, 

E farſe accio, ch al ſus dolor ſimigli; 
2 ee, auen gid tolto d uno amoſ/tante 
CB ucciſe di fua nan pochi anni inante. 
. 
Da mezza notte tacito fi parte, 
E non alta, e non a motto al Zio; ; 


Ne al do ſuo compagno Br andi marte, 1 
Che tanto amar ſole," pur dice a a Dio 


Ata boi, chel Sol con Pauree chi ome parte 


Del rico albergo di Titone uſcio, . 
E fe wry ire umidg, e nera; 3 


8 auvide hel Paladin non 9 era. 
Cen ſuo gran diſpiacer avid Carls, 


Cbe partito la — tl ſus VNipote, 
Juandso effer. devea ſeco, e 110 igt, 
E ritener la collera non pate, 
Ch'a lamentarſi d'sſſo, ed d gravarh. 
Non i | incoming at biaſmeval note, : 
zi nacciar, 1 non ritorna, e dire, 


Che la faria 4 tanto LAH entire. 
8 
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Br 1 7215 ung gene, cf matte 
45 b GY JR 0. ſenza; 

Als dig 15 ole, 

Detara, > 4 0 LY 20, ze at PrUdenza,; 3 


E ſe licenzia or non 11 'avea tolte ; 3; 


Fu, che ſperb fornarle ala 7 preſe 


Id medeſt 2h accadde Por, 
Che lo tard wh I Fe Zern, 7 


1 
o * 
R ; 
4 * * 
3 F 
FFI 
* 


He was detain' d, = more chan his intent. 


For the nymph's ſa id on him intryde, 
Whom he conceiy' 70 0 vger or in ſhame, 
That, thund' ring, up his couch he ſwift eſchew'd; 
With ſword and armour, W what qaight needful ſem, 
Accoutred well, he takes his Brigliador, 
But an attendant's ſervice he forboxe. 
85. 
And that he freely might all parts explore, 
And on his dignity nd blemiſh light, 
Not the high enſigns which he quarter'd bore, 
- Diſtinguiſh'd by their colours red and white; 
But all his ornaments of black he wore; 
Perhaps that this his woes reſemble might: 
This from a great commander he had ta' en, 
Whom he had ſome ag * in battle ſlain. 


At dead of night Glent bc he FOR, 
Nor did ſalute, nor to his uncle ſpoke; 


Nor of his Brandimart, companion true, 
Whom he ſo much eſteem'd, a farewell took; 
But when the ſun his golden locks did ſhew, 
And the rich court of Tithon had forſook, 
The dark and humid, vapours driving on, 
The King perceiv d the * Was gone. 


The King with great diſpleaſ ure did perceive, 
That in the e Was his nephew gone, 
When moſt he wanted him, him Grelieve, : 
And could not. hold his indiguation; 

But ſo reſented, anch ſo much did grieve, ,. 
That he expreſt, what. blame was. due thereon ; 
And that, if he return not, 9 
He ſhould ſeverely __— * for, dis crime. 9 1 
88. 


Brandimart, wa. did ſo Orlando lave, | 
As his own ſelf, would nat long time remain; 
Whether he hop d, him back again to move, 
Or did, to hear him ſlighted thus, aden: 


2 So that his ſtaying there did painful prove, 


- And he departed, ſgon as day ſnut inn 
To his dear Flordilege he nothing ſpoke, 
Leeſt ſhe ſhould hinder, _— — 


89. 
This was a lady by him much belowrd. 
So that from her he ſcarce, wauld abſent be; K 


| 6 Of lovely viſage, mangers, grace apprer d. 


; Endow'd with prudeneę and: ſ 


And if, withoqt aden, he nom remov'd;: 
as that he hop'd, he her again ſhould ſee 
That very day 4 but i ſeme accident: 


* 


90. 


* 
» 
_—_ 
* 
. 
* 
Ws 
= 
13 
i, 
8 
2 
1 
* 4 
re 
i wy 
l 
BIS 
3 
* 4 
ES 
* e 
I. 
0 S 
IVY 
I. 
> 
„ 8 
#84 
© 
oY 
A 
— 
20 
A 
2 
of * 
* 
7 
ke. 
* 
þ 7 
WV 
1 K. 
2 
fb 
"3 
Rf 
Fx 
Wis, 
" 
7 
od 
36 
"EY 
4 
We. 
de 
N 
5 
2 
1 
15 
IN 
"I 
. 
3 
"bf 
» 
x4 
bY” 
1 
7 
4 
. 
2 
5 
7 
. 
* þ 
2 
1 
2 
2 
1 
7 
$64.4 
+ ESR 
" 
IL 
7; xd 
"Js 
— &% 
Sg 
1 
Ko 
"ih 
N 
= a 
7 
434 
r 
WI 
SN 
"a2 
1 - 1 
5" 2.00 
+a 
8 
MIS, 
8 
8 
v bs 
> 
16 
5 > 
1 
85 = 8 
CON 14 
5 
3 
n 
XS 
x 
p 
2 
Feed 
- 4534 
Wn” 
* 
8 > 
fo. x 
1 
Ws. 
8 
* St 
"2 
= 3337 
y 4 23 
7 
3 
OE 
42 
"SY 
— AIC 
2 
98 
3 * 
WA 
N 
7 
17 
> 
N IX 
r 
4 * * 
Re” 
2 
* 82 
72 * 
vw 
Y 
BOY” þ 
Ave 
548 
3 
mY 
"3" 
.* 
"You 
- 
vs 
4 KA 
1 
5. 
1 
N 
ES. 5 
BTL 
4 # 
N 
1 
% 
7 
\ EF 
8 
wt 
Pas 
RY, 
1 
"HI 
v1 
FS. 
1 
7 
K 


fw. ( ——ů4 


Wo pe. 7 * F 2 4dr 8 8 2 25 
þ 8 . ere » be __ + Heat Th 2 
4 = FA 2 Das 8 S N 2 wth s - * SR 23 L ” * og pas * l 
— 5 c I Ve LIED” 2 2 r 5 — TH LI 1 n 8 8 e WI 1 5 * . : « * * we * * e _— — . 4 5 AG .4 * 1 CESS * 1 „ Oy 
Pa E 3 ks N r rr N od ot Bd. To te . : O jd 1 5 8 72 7 J N > 2 e 5 wa i 0 8 a . 2 e 8 8 r * 
5 * 70 3 39 8 5 1 on, * 2 8 9 n 2 8 PL. X r 4 n . 2 7 4 ? 1 ; 5 8 2 G EF 7 4 * 7 2 - E ets 22 85 N FR bee fo 8 ö 1 . — \ 
Soo e Us * 8 8 PL 2 5 - " R that 6 WT, * E 2 2 ; 5 * 8 WS 3 8 1 : 4 DJ 7 . 88 3 S 3 SSIS BOL K LE 35 n 8 N th 6 TANCE nn” 2 p . A 
2 br Gs x 9750 3 „ CET A EC TILES COP IDLE ood} re i RE > 8 CC ͤ V . Ä . ot 5 . N he. ,4 PE: Co RE I ORNATE ß. ST 9 Et Ns CCC : 
Roa = r 2 OMe CEE Nn * r CV I, n 2 0 F "ks . , a er toeT 8 15 n * 7 n : n N 23 . — : 5 
* GE Mes eh Ts Wed, 22 8 N Es . VCC CC e 36 ee Ne Ce af Fn . n 2 5 : : , 
— Ga . 1 * . 7 ** 2 . - « - - > 


Gia 


E poi, 


Hidarno 
Di deſiderio ft 


Cato 9. 
ch" ns afpetta 


I'ebbe, “ che to 
ai lui i dectſe, 


Che ſi parti ſanua tompagniz 0 guide; 1 


E cercaudons and molto paeſe, 


Come Viftoria al luogo ſus decide; 


HE non pud far d un cuor, c abbia ſuggetto 


pa I 


La tanta fe, che debbe al ſuo Signore? 
favio, ? pieno fu d'ogni riſpetto, 
E de la ſanta cy Difenfore : 

Or per un vano Amor poco del zia, 


E di ſe poco; e men cura di Dio. 
Ma Veſcu 


166 


Nel mio 


A gli inimici, ſe n'ands6 
Duel, che ſe ſe gu, ne Paltrd cantd e crit. 


Di queſti due non vi dico, or itt indnte ; 
Che pin m importà ii tavalie 4 Auflante. | 


Il quai, poi che e ebbe & Almonte 
Le glorioſe inſegne, anal d la porta, 
E difſe ne I orecchio, To Joris il Conte, 
A un capitan, che vi futed lu ſcorta; 
E fattoſi abbaſſar ſubit 


ito il ponts. 


Per quella AHrada, che pitt breve il porta 


> diritto; 


1. 


e DH W & HI 


To a commander, who there kept the. 
Who made the bridge be let down ii antly. 
By that road, which moſt near t 


What follow'd, is in the next canto wrote. 


Ht CGI t SEER NEN 


| Gas 0 FUR TOS S. ith 


te 


And after ſhe almſt à N did wait 
In vain for him, Jhd found him not returh ; 


The wiſh for him warm'd her at ſuch a rate, 
That ſhe without 4 guide ſet out forlorn ; 


And, ſearching, Wander d thro' many a ite, 


As from the hiſt' ry, in its place, you learn: 
Of theſe two now I go no furcher on, 


As Anglant's knight my mind is more upon. 


91. 
Who, ſoon as hè of th' Almont family 


The glorious enſigns chang d, to th ON re pair d. 
And whiſper'd in the ear---The Count am I- - 


ard; 


him appear d, 
Directly he the hoſtile army ſought : 3. 


CANTO IX. 


eto crudele, e traditor Amore, 
ad Orlando pud levar del petto 


2. 


o 10 pur troppo, e mi rallegro 
etto aver compagno tale; 
Manch is ſon al mio ben languido a egro, 
Sano, e gagliardo a ſe guitar il male. 


pet ſe ne va tutto veſtits d negro ; 


e tanti amici abbandonar gli cale, 


lattro, a 


E paſſa, dove a Africa, e di Spagna 
La gente era 3 à la campagna. 


Anzi non attendata, * ſotto | 
Albert, e tetti Pha ſparſa la Pioggia, 
4 dieci, a venti, 

Chi pin diſtante, 25 
Ogn' uno dorme travagliato, e rotto, 
Chi fleſo in terra, e chi d la man appoggia : 
Dormond, e il Conte uccider ne pu aſſat 
Ne any 2 Dur inan mai. 


@ ſette, ad otto, 
pi preſſi alloggia : 


3 


WW 


1. 

HAT can't he do with hearts he has fuppreſt, 
This cruel one, this wicked traitor Love! 
Since ſo much faith he from Orlando's breaſt, 
Which to his Lord was owing, can remove. 

So wiſe before, of ſuch reſpect poſſeſt, 

The holy Church's bulwark he did prove; 

By a vain paſſion, now but little care | 
He did for kinſman, ſelf, tor heav'n leſs, bear. 

4. 
But I excuſe him mach, and comfort take, 


That in my fault 1 ſuch companion have; 


For I, tho' tow'rds my good but faint and weak, | 
To follow evil am too ſtout and brave: 


He travell'd on, all over dreſt in black, 
Little regarding thus his friends to leave, 


And thither went, of Africa and Spain 


Where was the force pavilion d on the plain. 


Ze 
But rather not pavilion'd: under trees 
And roofs by th' ſtorm drove all the country round, 
In tens or twenties, as might ſuit their eaſe, 
Some near, ſome diſtant, thus their lodgment fant: : 


Tir'd and fatigu'd aſleep each ſoldier lays 
Some leaning on their hands, ſtretch'd on the ground 


Some ſlept: the Count could numbers put to _ | 
But fcorn'd his Durindana to unſheath. 


4+ 


* 


1 ORLANDO YU RIO S o. 


Di tanto cuore 2 il generoſo Orlando, 
Che non degna ferir gente, che dorma; 
Or queſto, ed ora quel lusgo cercando 
Va per trovar de la ſua donna Porma. 
Se truova alcun, che vegghi, ſoſpirands 
Gli ne dipinge Pabito, e la forma; 

E por lo prega, che per corteſia, ' 

Gl inſegnt andar in parte, ove ella ſia. 


E poi che venne il di chiaro, e lucente 
Tutto cercò Peſercito More ſco, 

E ben lo potea far ſicuramente, 
Avendo indofſo Pabito Arabeſco; 
E aiutollo in queſto parimente, 

Che ſapeva altro idioma che Franceſco ; 
ET Africano tanto avea eſpedito; 
Che parea nato a Tripoli, e nutrito. 


2 il tutto cerca, dove dimora 

ece tre giorni, e non per altro 1 
Poi dentro @ le cittadi, e @ borgbi fuora 
Non ſpiò yet per Francia, e ſus 22 ; 
Ma per Uvernia, e per Guaſcogna ancora 
Rivide, fin a Pultimo borgetto ; 
E cercd da Provenza d la Brettagna, 
E da i Picardi d i termini di Spagna. 


Tra il fin d Ottobre, e 7 capo di Novembre 
Ne la ftagion, che la frondoſa vęſta 

Lede levarſi, e diſcoprir le membre 
Trepida pianta, fin che nuda reſta, 

E van gl: augelli a ſtrette ſchiere inſembre ; 
Orlando entro ne Pamoroſa inchigſta; 

Ne tutto il verno appreſſo laſcio guella, 
Net la laſcio ne la ſtagion novella. 

Paſſando un giorno come avea coſtume 
D' un paeſe in un' altro; arrivò dove 
Parte i Normandi da i Brittoni un fiume, 
E verſo il vicin mar cheto fi muove, ' 
Cl allora gonſio, e bianco gia di ſpume 
Per neue ſciolta, e per montane piove; 

E Pimpeto de J acqua avea diſciolto, 

E tratto ſeco il ponte, e il paſſo tolto. 


3 03 
Con gli occhi cerca or queſto lato, or quello 
Lungo le ripe il Paladin, ſe vede 
Poi che nt peſce egli non ?, nt augello, 
Come abbia a por ne Paltra ripa il piede: 
Ed ecco d ſe venir vede un battelll, © 
Ne la cui poppa una donxella ſiede, 
Che di volere d lui venir fa ſegno, 
Ne laſcia poi, ch arrivi in terra il legno. 


— 


And what, in this, gave him aſſiſtance too, 
He knew, than French, at leaſt one language more; 


But ſearch'd thro' Auvergn and thro' Gaſcony, 
Enquiring at the outmoſt little town, 


And from Spain's confines back to Picardy. 


From place to place, he to a river came, 
Towards the neighb'ring ſea with gentle ſtream, 


And mountain rains, it white with froth did ſeem 


Along the banks, the Paladin ſurvey'd, 
Not being fiſh to ſwim, or bird to fly, 


When now, behold, a boat to him drew nigh, 


Canto g, 


Orlando was of ſuch a gen'rous mind, 
That he to ſlay them ſleeping did diſdain : 
Now he the place endeavouring to find, 
Went on, his lady's footſteps to obtain : 
Whome'er he met or ſaw, he ſighing join'd, 
And to them did her dreſs and form explain; 
And, after, begg'd they would, in courteſy, 
Direct him to the place where the might be. 


: / 5. 
And ſoon as bright and clear the morn did ſhow, 
The Mooriſh army he ſearch'd o'er and o'er; 
And this was what he might ſecurely do, 
As an Arabian garment now he wore; 


And th' African had with ſuch fluency, © 
As h' ad been born and bred in Tripoly, 
G | 


Here he ſearch'd ev'ry part, and did delay 


For three whole days, on this account alone; 
Each city then, and borough, did ſurvey; 
Not only France's diſtrifts up and down, 


And wander'd from Provence to Britany, 


F 
Betwixt October and November's moon, 


In that black ſeaſon, when the leafy train 


Quite ſtripp'd away, the trembling limbs are ſhown 
Ot trees and plants, which naked do remain, 
And in cloſe {quadrons all the birds were flown, 
His am'rous ſearch Orlando had began : | 
Which he the winter after did perſue; 
Nor left he off, when came the ſeaſon new. 

| a 
Marching one day, as he was us'd to do, 


» 


Which does 'twixt Normandy and Britain flow - 
Which now was ſwollen with the melted ſnow, 


So that the water's force the bridge broke down, 
And carry'd with it, leaving paſſage none. 


9. 
One fide and t'other with attentive eye, 


How croſs to ſhore his feet might be convey'd „ 


And in the ſtern there ſeated was a maid, 
Who, that ſhe would come to him, made a ſign, 
And ſtraight her veſſel did to ſhore incline. | 


”- 


4 
10. 
_— 


Canto 9. 
10. 


Prora in terra non pon, che & eſſer carca- 
Contra ſua volanta, forſe ſoſpetta- 
Orlando priega lei che ne la barca 
Seco lo tolga, ad oltre il ume il metta, 
Ed ella a lui, Wi cavalier non varca, 
Il qual su la ſua fe non mi prometta 
Di fare una battagha d mia richie/ta, 
La piu giuſta del mondo, e la pit * 
II. 
S che Vavete, cavalier, deſire 

Di por per me ne Paltra ripa i Lali, 
Promettetemi — ma che ſinire 
Que altro meſe ſe proſſims f mo fi dai; 

a Re d Iberma V anderete d * 
Appreſſo al qual la bella armata 
Per diſtrugger quel iſala d Eb 
Che, di quante fy mar cinge, ela 2 ende. 

| I2. - 

Voi dovete ſaper ch oltre i Irlanda; 
Fra molte che vi ſon, I iſola giace 
Nomata Ebuda, che per legge manda 
Rubando intorno il ſus popal rapace; 
E quante donne pus pigliar, vivanda 
Tutte defiina d un animal vorace; 
Che viene dgnt di al lite, e ſempre nuova 
Donna, 6 donzella, * ' paſea, truova. 


Che mercanti e ale: che vanno attorno 
Ve ne fan copia, e pin de le pin belle: 
Ben potete contare u 0 Aa giorno, 
Quante morte vi ſian donne, e . 3 
Ma ſe pietade in voi truoua ſoggiorno, 
Sg non ſete d Amor tutto ribelle,; 
Siate contento eſſer tra queſtt eletto, 


Che van per Jn J N Metto. 5 


Orlando vo yo a pena _ il tutto, 
Che giuro d eſſer primo d 7 quella impreſa ; 
Come quel, c 2 atto iniquo, e brutto 
Non pus o ſentir, e d aſcoltar gli gs: 

E fu a penſare, indi g temere indutto, 
Che quella gente Angelica abbia þreſa ; 
Poi che cercata Pha per tanta via, 

Nt potutone ancor * pia. 


ueſta imaginazion þ * con 

25 ir tolſe ui hrimier . 

Che quanto in fretta put potea, coebiuſe 
Di navigare & guello iniguo regno, _ 

N: prima I altre Sol nel mar ; chinſe, 
Che preſſo a San Mali ritrevs un legno; 
Nel qual fi poſe, e fatto alzar le 3 : 
kia la notte il monte 8 an Michele. 17 


* 
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10. 
To land ſhe puts not, with ſuſpicious thought, 
Perhaps the bark he'd take without her leave: 


Io paſs the ſtream Orlando her beſought, 
That ſhe into her boat would him receive: 
She anſwer'd him, No knight ſhall here be brought, 


But who in promiſe me his faith will give, 

At my requeſt to undertake a fight, 

Than which the world ne'er ſaw more juſt or right. 
IT. 


80 that, Sir Knight, if you have ſuch deſire 


To get by my means to the other coaſt, - 


Promiſe me firſt, you will not let ex pire 


The month next foll'wing, and no time be loſt, 
Ere with Hibernia's King your force conſpire, 


With whom is raiſing now a well-arm'd hoſt, 


For the deſtruction of Hebuda's ifle, 


Which is, of all the ſea ſurrounds, moſt vile. 


12. 


Know then, beyond where th Iriſh 3 iſle does end, 


Mongſt many others does this iſland lay, 
Hebuda call'd ; which, by her law, does ſend 
Plund' ring all round her people for their prey: 
And all the damſels they can apprehend, | 
Do for a greedy monſter's food convey ; 


Who daily comes aſhore, and ſtill does find 


Some damſel new for his n deſign'd, 


Merchants and pirates, who go round this way, 
Great numbers get, and moſt of the moſt fair; ; 
You well may calculate by one a day, | 
Ladies and maids, what numbers ſlain there are: 
But if with you ſoft pity can have ſway, 
If you *gainſt love rebellion don't declare, 
Contented be theſe choſen ones to join, 
Who go to compals ſuch a good deſign. 
| Me 

Orlando ſcarce had patience all to hear, 
But ſwore he firſt the taſk would u 
As one, who could no wicked ation dear; 

An evil one to hear of, gave him w- ¾e: 


And now he thinks, and 1 is induc'd to fear, - 


They may have ſciz'd on his Angelic too; 
As he had ſought her ev'ry-where in vain, 
And ſight or news of her could not obtain. 


; 18.55 
This fad reflection ſo confus d his WY 
And ev'ry former purpoſe did diſplace, * 


That with the wed. ol he now deſgn'd 

| To fail away towards this wicked place: 

Nor was the ſun. into the ſea declin'd, 

Ere at St. Malo's he a veſſel has, | 

In which embark'd, ſudden their ſails thiy bet, | 
And by St. Michael's mount that night they get. 


. | "0 
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16. 
Breaca, e Landriglier laſeia 2 man manca 3 
E va radendb il gran lite Brittone , 
E poi ſi drizza in ver Parena bianca, 
Onde Inghilterra fi nomd Albiones 
Aa il vento, cheru da Merigge, manca, 
E ſoffia tra il Ponente, e I Aquilane, 
Con tanta forza, che fa al baſſe porre 
Tutte le vele, e ſe per Peppa torre. 

1 

Quanto il naviglio i innanzi era — 
In quattro giorni; in un ritorn in detro- 
Ne Palto mar dal buon nacchier tenuto, 
Che non dia in terra, e ſembri un fragil vetro. 
11 vento poi, che fur igſo ſuto 
Fu quattre giorni, il guinto cangid metra; 
Laſciò ſenza contraſto il legna entrare _ 
Dove il fame S ha feces in mare. 

18. 


72a, che nt ls foct entra lo fun . 
Nocchier col legna aſlitto, e il lite preſe ; 
Fuor d una terra, che s i deſiro fianco 
Di quel fiume ſedeua, 2 * e 
Di molta etd, per 
Ne dava indicia, il = my — 
2 i ſaluti al Conte rivaltoſſe, 

Che capo giudicd, che di lor fofſe. 


19. oF 
E da parte il preg d um d ; 
Ch'a let venir non gli pareſſe grave, 
La qual ritreverehbbe, oltre, che bella, 
Piu are al monde 1 4 4 {i 
Over faſſe contenta afpettar, che 
Verrebbe d travar {nt fit à da nave ; 
Ne pin reſtio veleſſe Yer. di quants 
Quivi eran giunti caualieri crranti. 


20. | 
Che os altre cavalier. ch'\arriua 


0 per terra, oats el 2 9 


Di ragionar en d 
Per conſigliarle in an Gs atroce.. 
Udito queſte Orlanda, in a la riva, 


Senza punto indugiarſi, 1e _= 
E come umano, e pien di 


Dove FI, is il mend, preſe * vic. 
Fu ne ha terra il Nn 


Dentro un paloamaaʒ — a" 


Una domma trovò prena- di lutio, 


Per quanto il uiſe ne faces fignale;.. 3 
E i negri panni, che caprian pur 


E le loggie, e le camere, à l ſale ; 
La qual dope aceogliemaa grate, e e. 
| Tala ſeder, gli difſe in voce g., 


Landri, Brehac, he leaves on the left hand, 

And after ſteer'd direct to the white firand, * 1 

Whence England once the name of Albion bore : | 
But the ſouth-wind no more its aid did lend, b 


After, the wind ſuch fury did d difolay 
For four days time, the fifth it calmer was, 


Where Antwerp's river empties to the ſea. 
Soon as the ſailors up the river came, | 
From out a town, which border'd on the ftream, 


A token certain, who did courteons ftand, 
As of the reft conceiving him the head: 
19. 
And in a maid's behalf addreſs his pray't, 


Or, him to find, ſhe'd to his ſhip repair, 

If he would pleaſe ſo long there to remain; 
And hop'd he would not prove obdurate, more 
Than the knights errant, who were here before. 


That no one cavalier, who o'er the main, 
br who by land had travell'd to this place, 


And counſel with her on her cruel cafe. 
Soon as Orlando heard this matter 5d a 5 


And as humane and full of courtef7 
W.ith the old man, who led him, took his * 


2 The Paladin was o'er the country led 


Hie found a lady in affliftion fad,. | 
R As by her viſage tokens were made out ; 


So had the hall and chambers all about: b 
When ſhe reception ſuitable had ſhown, 


Canto 9. 
I6, 


2 
iin 
Is by 


And coaſting keeps along Britany's ſhore, 


To a north-weſt now chang'd, did fiercely roar 
With ſo great fury, that to ftrike their fail 
They were compel''d, 12 inſtantly turn tail. 


Whate er, before, the auß had made her way 
Four days, in one ſhe back again did paſs ; 


The pilot kept her on the open fea, | 
Leſt ſhe on land ſhould ftriking break like glaſs: 


And let the veſſel pafs without delay, 
18. 
And brought their weather · beaten ſhip to Und. 


An aged man came up from the right hand; 
Who with white focks advanc'd in years did ſeem, 


After, he to the Connt his honours paid, 


That her to viſit he would not diſdain, q 
Whom he would find; beſides her being fair, 
On earth none was ſo affable of mien; 
20, 
To reaſon with this damſel did an, 


Without delay he forward ſets apace, 


2 


Into a palace, where, at the ſtair- foot, | 
All over cov'ring of black cloth ſhe had; 


She made him ſit, and ſpoke in mournful tone SLA 
22. 


Canto . 
22. 


J voglio che ſappiate, che fighivola 
Fui del Conte d Olanda, a lui fi grata, 
uantungue prole io non gli faſſi ſola, 


Mera da dui fratelli accumpagnata, 
Ch d quanto io gli chiedea, da lui parola 


Contraria non mi fu mai replicata : 
Standomi lieta in queſto, ſlato avvenne, 
Che ne la noſira terra un Duca venne. 


"I - 
Duca era di Zelandia, e ſe ne giva 
Verſo Biſcaglia a guerreggiar co i Mori. 
La bellezza, e Peta, c<h'm lui hn 
E li non pi da me ſentiti mri, 
Con poca guerra me gli fer captiva, 
Tanto più, che per quel ch apparea 
1⁰ 2 e credo, e creder creda i _ 

Ch'amaſfs, ed ami me con cor ſincero. 

24. 

Dei giorni, che con noi contrayio vento, 


Contrario à gli altri, d me propixio, il l . 
fur quaranta, d me un ame, . 


Ch'a gli altri 
Cofi al fuggire ebbun uelba penne, © 
Fummo piu volte inſieme d parlamento z 
Dove, che l matri monio con ſolenne 


Rito, al ritornq ſuo ei, tra nui Wa 
Mi promiſe eglt, ed io 5 14 00 


Bireno a era da 42 partito, 


Che coſi ha nome il mio all. amante, .. 
Che'l Re di Friſa, la =_  quanto il lits 
Del mar divide il fiume, # a not  d:ftante 8 
Diſegnands il figltval furmi marito, 
Ch'unico al monde auen, nomato Arbante, 
Per li pin degni del Juo ſtato manda 

4 domandarmi al mio * in Olanda. 

Ie, <a Famante mio 2 quella fede 
 Mancar non pofſo, che wy aveva data; 

E ancor ch' is paſſa, Amor non an concede 
Che poter voglia, e chi 1 fa tanto mgrata, 
Per ruinar la pratica, chin piede | 


Era gagliarda, e pre ul for guillata ; gli 
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Made me with little wer his captive won, 


115 
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I 2 was, to you, Sir, be it known, 

Of Holland's Earl, and to him was ſo dear, 

Tho' of his offspring I was not alone; 

For with me alſo there two brothers were, 

That, to what I requeſted might be done, 

He never his refuſal did declare; 


While I remain'd in this ſo happy ſort, 


It chanc'd a Duke did to our land reſort. 
„ 

The Duke of Zeland he, who travell'd on 

Towards Biſcaglia, to attack the Moor: 


The blooming youth and charms, which iubim ſhone, 


And love, which I had never felt before, . 
And ſooner for th' appearance which he bore. 

[ thought, and think, and think I thought what's true, 

He lov'd me, and n loves me now. 


The days with us he wi dy gales adverſe 
Detain'd; adverſe to them, to me moſt kind: 
Forty to them, to me a moment ſcarce; | 
They flew as on the pinions of the wind; 

We on connnbial rites did oft converſe, - 

And fully oft declar d each other's mind ; 

At his return they ſhould completion have, 
He promis'd me, and I my promiſe gave. 


— 
5 7 
> 
%. 


26; 15 
Scaree from our kingdom was Bireno gone, 
That of my faithful lover is the name, 


When Frieſland's King, whoſe country's near ourown, 


As from the ſea the ſhore divides this ſtream, | 


His ſon, Arbantes calFd, his only one, 


My ſpouſe to make in his intent did ſcheme; 0 


Dico a mio padre, prima, chin . 0 b bi nö! 


Mi dia marito, io voglio Here ucciſa. 


2772. 
1] mio buon padre, al qual ſol dc bene 
Ame —_ ne bigs 
Per conſalarmi, ę far cefſare il pianto, 
Ch'io ne fate, in pratica diſoro olfe. SY Aw 
Di hel ſuperbo Re di Friſa tanto * 
Di ſdegno 12775 ed tanty odio fi <A 
Ch entro in 5 cumincid io guerra, | 
Was tutte il ſangur — 214 


tient 497 From whence the habghty 


b 


F 2 In W 


And ad diſpatch the nobleſt of his land 5 ” 
To Holland, of my fire me to demand. 


IQ. ** 
I to my lover in my faithful vow 
Could never fail, which once to him f gave; 3 


And, if I could, great love would not allow, 


That I ſhould prove ſuch an ungrateful flare; * 
This treaty now on foot to overthrow, 
Which was ſo ſtrong a almoſt an end to have; 1 

I told my father, ere he me mould! give 4 
A match to Friefland, der: ceaſe to live. 


My father Kind, who ſolely "took deligh n 
eas d me, not Wied me a e 

To co — me, and put the Briefs to fight, d 

Which I had bore; the treaty now diffely'd*; -* 

ing concely*d ſuch ſpite, 

And in his mind ſuch vengeance | dire revoly * 

He enter'd Holland, and a war 

- In which my family Was wholly fan. 


Q 2 28. 


116 ORLANDO FURIOSO. 


Canto 9. 
8. © 28. 
Oltre, che ſia robufto, e. fi peſſente, | | © Beſides that he in arms is dont and ſtrong, 
Che pochi pari d noſtra eta ritruova, | 


That equal to him few our age.can ſhow ; 
E. j aftuto in mal far, cb altrui niente He is fo artful in all actions wrong, 
La poſſanza, I ardire, Iingegno gitva. Gainſt him, wit, courage, ſtrength could asg do; 
Porta alcun arme, che I antica gente | As e carries arms, which ne'er were ſeen amon 
Non vide mai, d fuor ch'd lui la nueva. The ancient race, nor, ſave himſelf, the new, 
Un ferro bugio, lunge da due braccia, 


_ An iron tube, in length about ſix foot, 
Dentro d cui pelve, ed una palla caccia, In which he powder * a ball does put. 
29. 


Col fuoco dietro, ove la canna i chiuſa ; © With fire, where is clos'd dup te hinder: part; 


Tocca un ſpiraglio, che fi vede d proes | A vent he touches, which is ſcarcely ſeen ; 3 
A. guiſe the taccare i medico s As does the ſurgeon with his niceſt art, 
Dove + biſagno ay Ar . St ' _ When for his patient he would tie a vein: | 
Onde vien con tal ſuon From whence the ball does with ſuch noiſe depart, 
Che ſi pud dir, - — 9 1551 7081 — 9 As it were lightning with the thunder's din; | 
Ne men, che ſoglia il fulmine ove paſſa, Nor leſs than thunder, whereſocer it goes, [throws. 
Cis che tocca, arde, abbatte, . e fracaſſa. Whate'er it touches, burns, burſts, ſhatters, over- 
0. 5 8 
Poſe due volte il er in rette AI ice in our camp he put our arms to rout 
Con queſto inganno, e i miei Fratelli ucciſe With this deceit, and both my brothers flew ; - 
Com en che la batta One at the firſt aſſault, the ball burſt out, 
Rotto  uſbergo in mezz0 i] cor gli miſe. His armour. broke, and paſs'd his entrails thro' : 
Nelt altra 225 Taltre, il quale in 0 I b)be other's ſoul he, at the ſecond bout, x 
Fuggia, dal corpo anima 6-46 | 


_ Drove from his body, as in haſte he flew; 
E bo fert lantan dietro la / 


12 fi: 1 Behind he ſtruck him at a diſtance vaſt, 
E fror del petto ſcir fece | palle. u lige ig ad thro his boſom the curs d pellet paſs d. 


"Ph 12 31. Foy 
Difendendaſi poi mis padream-gior 10 t 200 ſire, a for defence himſelf had thrown. 
Dentro un caftel, che ſol gf ara 5 159 .- +. ..,.-ntoa caſtle; all that he had left 
Che tutto il reflo avea perdute interns, 11.7.5 cor his ſeſſions all around were gone, 
Lo fe con fam colpo ire & i occaſo,. By the ſtroke was of his life bereft : 


Che mentre andaya, e che facea rtr Who, as he here and there kept moving on, 


Prevvedenda ar a queſto, or: d guel . Inſpecting how gainſt ex ry chance to ſhift, 
Dal traditor fie in mean L Arg h ih, WY - © - Betwixt his eyes was by this traitor hit; 
n . ae ke made rom dine beyond ht. | 
Aorti i fratelli, 1 . 1 MV father dead, . Tremain 
De Fife 4 Olanda mica erede; - ' is | Of the whole iſle of Holland fole the heir > | | 
H Re di Friſa perabè auea difia 7 4 of Frieſland hope did entertain 
Di ben fermare in quello flats il N To fix himſelf in the poſſeſſion there: 
A: fa ſapere, of ang mos, 9097 Jo me and to my people-did explain, | 
Che pace; e che ripeſo mi concede, nn That we ſhould quiet, by his favour, has, | 
| ym FL vog lia gual, che nan vs ß , When I'd comply with what I did refuſe, 
or per marito il ſus Pelwolo Arbante. . 


2 en To min 1a 


33. 
Fa per Padio non fo, abe-grave porte . I, not alone enflam'd with ieady hate 
A lui, e 6 uten la ſug inigs Ghia, 


5 15 Againſt this murd're e Ghana neck... 
11 qual mha dui fratelli, 3 Mi, te e eee eee 
e 4 patria,. ata, 6 Gat, * if 


175 Who did with fire and fword my country ak | 
Came, perebs a celui non wh Gar terths. .: 2 But fully fix d not ta do wrang fo 
A cut gig la-promeſſe avea fatta, To him, to whom - did my —— 
Ch altr* . „„ 14 That no man me in 


: 5 
Fin abe di N ma nor We, Vntil to me he 3 
22 
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1 
Fer, che fatta la prima battaglia ; - _. 
Deve Jo 75 un mio fratello, e nc, 
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| 4. 
Per un mal, ch is patiſco, ne vo cento 
Patir, riſpondo, e far di tutto il ręſto; 


Eſſer morta, arſa viva ; e che ſia al vents 


La cener ſparſa innanzi che far gueſts. 
Studia la gente mia di queſto intento 
Tormi; 1 priega, chi mi fa protgſto 

Di dargli in mano me, e la terra prima, 
Che la mia oftinazion tutti ci opprima. 


35. 
Coſi poi che i proteſti, e 1 prieghi in vano 
Vider gittarſi; che pur ſtaua dura; 
Preſera accordo col Friſone, e in mano, 
Come avean detto, gli dier me, e le mura. 
Quel ſenza farm alcun att villans 
De la vita, e del regno m aſſicura; 
Pur cb'io indolciſca Pindurate vaglie, 
E che d' Arbante ſuo mi faccia moglie. 


Je, che sforzar mi ueggio; | innanai voglio 


Per uſcirgli di man perder la uita 
Ma ſe pria non mi vendicoz mi doglio _ 


Pin che di quanta ingiuria abbia patita, 


Fo penſier molti; e veggio al mio cordaglia, 
Che ſolo il fimular può dare atta, 
Fingo, 10 brami; non che non mi piaccia, 
Che mi perdoni, e ſua nuora mi faccia, 


Fra molti, ch al ſervizto erano flati _. 
Gia di mio padre, io ſcelgo dui fratelli 
Di grande ingegno, e di gran cor dotati, 
Aa pin di vera ſede; come quelli, 
Che creſciuti in ſua corte, by allevati + 
Si ſon con noi da teneri zitelli; 


* 


E tanto miei, che poco lor parria i * 


La vita por per la ſalute nia. 


Communico con loro il mio diſagno: 


 Effi prometton deſſermi in aiuto. ; 
L 


1 


un viene in Fiandra, e v apparecchia un legns 


L altro meco in Olanda ho ritenuto. 
Or mentre i fore/lieri, e quei del regno, 
S'invitano a le nazze; fu ſaputo, _ 


Che Bireno in Biſcaglia avea un armata 


Per venir in Olanda apparecehiata. 


272 


Gee un cores fe ,, 


Che portaſſe d Bireno il triſto auuiſa- 


5 £22 


, | 


H qual, mentre, che Farma, e fi travaglia, 


Dal Re di Friſaril 15 u conguiſe,. .. 


Bireno, che di cis nulla ſapea, 


Per darci alutg i legni ciolti avid . . g 
Fa ee Fri 


4 


But me, not to take vengeance would have griev'd 


My thoughts I turn'd, and to my grief conceiv'd 


Had with his fleet to give us help ſet out. 05 


34». 04 
For one ill now I ſuffer, am reſign'd, 
L anſwer ſent, hundreds to undergo, 


Be kill'd, e'en burnt alive, and to the wind 


My aſhes ſcatter d, ere this act I'll do- 
To ſhake my firm reſolves my people join'd, 


Some by intreaties, and ſome to the foe - 
Me and the ſtate to render did proteſt, 
Ere by my obſtinacy be oppreſt. | oi) 
g „„ ny 1 [ceed, 
When thus their pray'rs and threats would not ſuc- 
They ſaw, and that I ſtedfaſt did endure; —_ 
With Frieſland's King they, as I ſaid, agreed 


Me and the city to put in his pow'r. . 0 
He, me reſerv'd from all baſe treatment freed, 


My life and kingdom would to me fecure, 
If, ſoften'd, his rich offers I would take, 


; And of his ſon myſelf the conſort make. 


| 36. | 
I, who in ſuch reſtraint myſelf perceiv'd, _. .. 
Would gladly dy'd, from his hands to eſcape; 


0 
. * J * 
# ' 
148 
x a — 


More than the worſt of injury's miſhap: : 


3 


No help there was, but from diſſembling's ſhape :. 


Far from diſpleas'd, this match I. feign'd to ſeek, + 
That me he'd pardon, and his daughter make. 


: A ts 
_ *Mongft numbers, who did in the ſervice wait 


Once of my father, I two brothers choſe, _. 
With wiſdom both endow'd, with courage great, 
But more in ſtrict fidelity, as thoſe, * 


Whom birth his court did give and educate, 


And with us from their infancy aroſe; 


To me fo ſteady, that they light would make 
To lay their lives down for my fafety's ſake. 
I my intentions did to them declare. 
Who promis'd me their utmoſt for my aid; 
One went to Flanders to a ſhip prepare, 
The other I with me in Holland ſtay'd:. . ; 


While natives now and ſtrangers did repair, 
Invited to our nuptials; news was {pread, . 


4 Biren in Biſcay had an armament, . _ 


- - 


| Prepar'd to make on Holland a deſcent. pF 5 5 


. by 
_ Wherein my brother routed was, and ſlain, 


A courier was to Biſcay ſtrait convey d, 


_ Who the ſad news had carry'd to Birfen 
But while he force was raiſing for our add. 
A A ſecond conquelt Frieſland's King did gam: 


Biren, unknowing of our fatal rout, 


>. P 
40. 
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40. 

Di queſts avuto avviſe il Re Friſone | Of this the King of Frieſland news had got, 

De le nozze al figlivel la cura laſſa ; So left the nuptials? conduct to his fon; 

E con Parmata ſua nel mar fi pone, | And with his armed fleet to ſea he put: | 

Treva il Duca, io rompe, arde, e fracaſſa The Duke found out, was by him broke, o'erthrown, 

E come vual Fortuna, il fa prigione ; And pris'ner made; ſuch was his cruel lot; 

Ma di dancer de bee, , now paſs | But not as yet this news to us was known. 

Ai ſpeſa intanta il giovine; e ſr vn | - Meantime the youth efpons'd me, and deſir'd 

Meco We come ſi corchi il Sole. Io reſt with me, as Phoebus to his reſt retir d. 
PT YES - "88+ 55 

I Ae 4 be cortine avea na Behind the curtains I had now conceal'd- 


. 
i fineſſe 


Juul mio fedele il qual 
3 "x 


Prima, de dme wemy vide ts 
E non P atteſe, che corrum 


My truſty friend, who without motion ſtay'd, 
Till the approach was of my ſpouſe reveal'd y 
But tarry'd not, till he was got in bed, 


Che alzi um accetra; e con e = Ere, with an ax, his vaProus arm v5 
Braccto dietro nel capo ts percoſſe, 5 He ſmote him on the hind part of his head, 
Che gh levi la vita, « la parola; Which to his words and life a cloſure put, 
P fals Preſia, 8 2 e haſtily leapt up, _ cat his throat. 
Cline cadere il bus file al macells, © As the ſtun'd ox is bn ae den 
Caae il mal mate yrovine, in dſperto So fell this wicked yonth, in the deſpite | 
Del Re Cimoſto, il pin d'ograltro 8 Of King Cimoſco, who moſt inhumane, 
Che Fempio 4 Friſa + cofi Zo was the barb'rons King of Frieſland bight, 
Che morio Puno, an, Pare mie rs | _ all on earth, had both my re DR 3 
Mae col My father too; and that he might 
Farſi Bens Nato, . Per {>= = _ * Enflave my ſtate, eſpous'd me gainſt my will; 
E forſe un grorns ucciſa avria me ancora. Perhaps one day — me to kill. 
Prima, cHaltro dfturts vi, vi fimetta, | Before diſturbance PE could come on, 
Tolto guel, che pitt vale, e meno peſa, |  Seizing the moſt in value, leaſt in weight, 
Il mio compagno al mar mi cala in fr eta Haſty my friend me to the ſea ſent down, 
> — à un ng A : | TFix' d to a cord, and from the window let: 5 
There did his brother wait our motion 
* 10 vue, E Lind in Fi 7296 Aboard a bark, he did in Flanders get. 
Demmo le vele d i venti, ei remi à e af I' he fail to th' wind we ſet, to fea the oar, at . 
E tutti ci ſalviam, come d Dis pracque. And by heav'n's favour 2 Ay we bore. - 
Non ſo, ſel Re di Friſa 7755 r Whether the King ariev'd more, I cannot ſay, 
Del figlivol morta, o fe pm d ira ena Por his dead ſon, or more with anger burng'd - 
Foſſe contra di me, che I d ſ- tente ee GBiainſt me, when he came there the foll'wing day, 
Giunſe la, dove ſi trove ft offeſo. Wüuhbere he in rage perceiv'd himſelf thus ſcorn'd: 
Superbo ritornava egli, e ſun "_ Tone In victory with Biren, his rich prey, | 
De la vittorea,” 'E dr Brreno preſo; 8 He with his na haughtily return j; 
E credendo venire d nozze, e d es, ah And having and nuptials in his mind, 
Ogni coſa trovo ſeuru, e fung. Did all in Sreadfal death and darkneſs find. 
F 45+ 
La pieta del figlival, abe, eue W For his ſon pity, hate to me he had, "Ee ray 
A me, nt diy i notte i laſcia mim; Ceaſeleſs tormented Him by day and night; 83 
Ma perche il pianger morti non on ris, Ys But as bewailing can't abba e dead. 0 : oo 
E la vendetta gu Phbdio Saks I; / 25 And vengeance only s can ſatiate „„ 
La parte dei penſſer, eh: eee Ih uat part of thought, which he to pity ud,” 
De la pietade in ſoſpirure, ein . And did in doleful ſighs and tears unite, _ | 
Vuol, che con Podio d ihveſtigar 5 os | 1 = b with his hate, to ſearch he orders ſent 
Come 2 m abbia i 2 * 5 o find, and give me up to — . 


* 


Canto 9. 
46 


Quei tutti, che ſaproa, e gh era detto 
Che mi faſſino amici, d di que met, 
Che m'aveano aitata a far Peffetto, 
Ucciſe, ò lor bent arſe, ô Ii fe rei. 
Volſe uccider Bireno in mio diſpetro, 
Che d altro fi doler non mi potre: : 
Gli parve poi, ſe vive lo tenefſe, 


Che per pigliarmi in man la rete aveſſe, 


47- 
Ma gli propone una crudele, e dura 
Condixion; gli fa termine un anno, 
Al fin del qual gli dard morte oſcuru, 
Se prima egli per forza, 0 per inganno 
Con amici, e parent! non procura, 
Con tutto ciò che panno, e cid che ſanno, 
Di darmigli in prigion; ſi che la via 
Di lui ſalvare ; fol la morte mia. 

EY © 408 

Cid, che ft poſſa far, per ſua ſalute, 
Fuor che perder me fleſſa, il tutto ho fatto - 


Sei caſtella ebbi in Fiandra, e Pho vendute; 


E'l poco, #I molto prezzo, cio mh tratto, 
Parte tentando per perſfone aſtute 
I guardiant corrompere, ho diſtratto; 

E parte per far muovere d li dann: 


Di quell empio, or gÞ Inglefi, or gli Alamanni. 


1 

1 mez2z1, 6 che non abbiano potuto, 

O che non abbian fatto il dover loro; 

AT hanno dato parole, e non aiuto; 

E fprezzan or, che Wan cauato Toro; 

E preſſe al fine il termine # venuto, 

Dopo il qual nt la forza, ni teforo 

Potrà giunger pitt d tempo fi, the morte, 

E ftrazis ſehivi al mio caro conſorte. 
4 yy 

Mio padre, e miei fratelli mi fon flat! 

Maris per lui; 5 2 "ro 

Per lui guei pochi beni, che reftats © 

Meran del viver mio ſoli ee 

Per trarls di prigione ho diſſipati, 

N? mi refſta ora, in ebe piu far diſegno, 

Se nen dq andarmi io ſteſſa in mano d porre 

Dt fi crudel nimico, e lui diſciorre. 


TS | > FO 

Se dungue da fur altro non mi reſta, 

Ne fi trova al ſus ſcampo altro riparo, 

Che per lui por queſta mia vita; qua 
Mia vita per lui por mi ſara caro. 
Ma ſola una puura mi nuleſia, 

Che non ſapro far patto coſi chiaro, 

Che mafficuri, che non fra il Tiranno, 

Pai Cavuta Navrd, per fare inganns, 
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119 
All thoſe, for to his knowledge twas convey'd, 


Who were my friends, and the friends of thoſe two 


Who in my enterprize to me gave aid, 
Their goods he burnt, and them condemn'd or flew; 
Nor, me to ſpite, had Biren's death delay'd, 
As greater hurt to me he conld not do ; 
But that he thought, by keeping him alive, 
He fo to catch me might a net contrive. 

47. 


| But him a horrid propoſition made, 


The terms of which ſhould for one year endure ; 
At end of which his death decreed he had, 

If he by force of art did not procure, 

Or by his friends or kindred's utmoſt aid, 

By dint of all their judgment, all their pow'r, 


To render me his pris ner: thus the way 


Io fave his life, was only me to ſlay. 


48. 
Ev'ry thing for his ſafety that I could, 
Except the giving up myfelf, Ive done; 
Six caſtles I in Flanders had, I ſold, 
And the whole ſum 1 got, for this is gone: 
One part to cunning people down I told, 
That they with bribes the guards might work upon: 


Engliſh and Germans tother went among, 


To move them to oppoſe this tyrant's wrong. 


Theſe agents baſe, whether no pow'r they have, 


Or that they have not acted as they onght, 


Mie promiſes, but no aſſiſtance gave, 


And now deſpiſe me, as my gold they've got : 
And near its end, when wealth, or proweſs brave 
Will not avail, the deſtin'd term is brought : © 
After which, all, alas ! will come too late. 


And death and torture my dear ſpoule's fate. 


0 


My father and my brothers from me rent, 


All dead for him; for him my kingdom's gone; 


For him the little treaſures J had, ſpent; 


— 


The poor remains for me to live upon, 


To free him from the priſon, where he's pent; 
Nor aught is left me for him to be done. 
But of my direful foe myſelf- to give 

Into the pow'r, and him thereby retrieve. 


$355: 


Tf there remains then nothing to be done, 


For his eſcape there be no other war 
'Than my life for his . to lay down, 
My life for him with pleaſure down III lay: | 
One fear there is, diſturbs my mind alone, 
No contract, I ſhall make, ſo firm will ſtay 
Me to ſecure, when in his hands I'm got, 
This tyrant won't deceive me by ſome plot. | 
| | 52. 
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52. 
* dubito, che poi bei, che m'avra in gabbia, 
arts aura di me tutti bi firazi, 
Nl Bloom per queſto a laſciar abbia, 
$I er me ſcialto mi ringrazi; 
Come pergruro, e pien di tanta rabbia, 
Che di me ſola uccider non ft ſaxi, 
E quel Caura di me nt pitt ne meno, 
Faccia di poi del miſero Bireno. 
Or la cagion, che confertr con voi 
Ai fa i miei pe ls dic | quanti | 
Signori, e cavalier vengono d noi, 


—_ „ acciò parlandone con tanti, 
"inſegnt alem d'afſicurar, che pot 
C'a quel crudel mi ſia condotta avantit, 


New abbia a ritener Bireno ancora, 


Nt voglia, morta me, ay pot nora. 5 


rer ho les guerrier „ che ae 
nando io mi NV 257 al Re Friſe, 
a mi prometta, ela ſua fe' mi dia, 
Che queſts cambio ſara yo in guiſa, 
Ch'a un tempo is data, e liberato 

Bireno ; ſi che quands is ſard ucciſa, 
Morri contenta, poi che la mia morte 
Avra dato la vita al mio conſerte. = 


_ 55: 
2 queſts di trove chi toglia 

a la fede ſua d alſicurarmi, 
c quando to ſia condotta, e che mi voglia 
Aver quel Re ſenza Bireno darmi, 
£ SET Fame Genes n : 

eſa to fia, fi teme ogn'un quelP armi ; 

Tant fer . cui par, che non poſſa 
Star piaſtra incontra, e fia quanto vuol groſſa. 


Or Fin voi la virtꝭ non 2 difforme 


Dal fier ſembiante, e da P Erculeo petto; * 


E credete poter darmegli, e torme 
Anco da lui, 5565 
Siate contents 4455 meco, a por me 

Ne li man fue, chi non auro ſoſpetta, 
Drando voi Hate meco, ſe ben to 
Poi ne morro, che muora il Signor mio. 


57- 
Tr plans, fo il ſuo parlar conchiuſt ; 


con em OY prr ſpeſſo interroppe : 
por che 4 1 la bocca chiuſe, 
2 cui 


In parole con lei non ft diffuſe, _ 


Che di natura non uſava tr 


Ma be yviieihe, os fra fi, 
eee, 


6 Cantented I 


When you are with me, | yi 
That my dear Lord ſhall after 


e "Ka Zope 5. 


- 52. N 
1 1 doubt, when he ſhall have me in the cage, 


And made me feel the utmoſt 8 
Hle then Bireno will not di 


That he might thank me for his hey 


And perjur'd he, inflated with ſuch 
With my death only would not fatiate be; 


And the fame cruelty which me he'd ſhow 


5 My poor Biren would after undergo. 


53. 
The reaſon now, that I with you 8 
Of my miſhap, and that it relate 
To ev'ry Lord and knight, that travels here, 
Is this, that, with ſo many as I treat, - 
Some one to me my ſurety may declare, 
That when I'm render'd to this tyrant's hate, 


No longer he Bireno ſhall detain, 
Nor, when I'm dead, ſhall he be alſo ſlain, 


54. 
Some warriors I have begg'd with me to go, 


When to the Friſon I myſelf ſhall give; 
But promiſe to me with a folemn vow, 


"> That ia-fock ey thn hmm tee wi receive, 
That my _ er freedom ſhall beſtow 


On Biren; when I ſhall ceaſe to live, 


may die; ſince, by my death, 

My conſort dear his lite and freedom hath. 
55. 

Nor to this day can I one warrior find, 

Upon his oath to render me ſecure, _ 


That when I'm carry'd, and this King's inclin'd 


Jo ſeize on me, "IF not Biren reſtore, 
That he'll not leave me there againſt my mind 
7 A captive; of his arms they dread the pow'r ; 

They dread thoſe arms, which vainly would oppoſe 


All coat of mail, of h cho err fo rol. 


56. 
| Now if your valour be of equal make | | 
To your fierce ſemblance of Herculean might, 
And you think, you can give me, or retake | 


Again from him, in caſe he act not right, 


The favour grant, me in his hands to ſtake ; | 


So ſhall I ſuffer no ſuſpicious fright, 


 {uffer death. 
57. 


5 The lady now her narrative did ceaſe, 


Which had with ſighs and tears been: often broke. 
Orlando, ſoon as e er ſhe held her peace, 


Who ne'er good works with lameneſs u 


His mind to her did not with ſpeeches grace, 
By nature as with brevity he ſpoke;  _ 
But promis'd her, to which he gave his vow, | 
That more thay ſhe had 4d, beter hex d. 
3 
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up my breath, 


. 
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: | 58. 


Non + ſua intenzion, ch ella in man vada 
Del fuo nimico, per ſaluar Bireno; 

Ben ſalvera ambedui, ſe la ſua ſpada, 
E Puſato valor non gli vien meno, _ 

11 medefimo di piglian la ſirada; 

Poi, C hanno il vento proſpero,. e ſereno. 
11 Paladin S affretta, che di gire 

A Piſela-del moſtro avea defire. 


Or volta a Puna, or 1 aPaltra banda 

Per gli alti flagni il buon nocchier la vela. 

Scuopre un iſola, e un” altra di Zelanda; 

Scuopre una innanzi, e un altra addietro cela. 

Orlando ſmonta il terxo di in Olanda, | 

Ma non ſmonta colet, che fi querela 

Del Re di Friſa : Orlando vuol, ch'intenda 

La morte di quel rio prima, che ſcenda. 
1 

Nel lite, armato il Paladino varca 

Sopra un 1 di pel tra bigio, e nero, 

Nutrito in Fiandra, e nato in Dani ſmarca, 

Grande, e poſſente aſſai, pin che leggiero: 

Peri, Cavea quando fi miſe in barca, 

In Britagna laſciato il ſuo deſtriero ; 

= Brigliador ſi bello, e fi gagliardo; 

Che non ha paragon fuor, che Baiardo. 

Giunge Orlando d Dordreche; e quivi trova 

Di molta gente armata in 5% la porta, 

Sd perchè ſempre, ma pi quando 2 nuova, 

Seco ogni Signoria ſoſpetto porta; | 

Sd perch? dianzi giunta era una nuova, 

Che di Zelandia con armata ſcorta 

Di navili, e di gente, un cugin viene 

Di ee SN STOR Os 


| "wh 
Orlando priega uno di lor, che vada, 
E dica al Re, ch'un cavaliero errante 
Difia con lui provarſi a lancia, e ſpada; _ 
Ma che vuol, che tra lor fia patto innante 
Che ſel Re fa, che chi lo sfida, cada, 


La donna abbia d'aver, cHucciſe Arbante; 


Che'l cavalier Pha in loco non lontano 
Da poter ſempre mai dargliela in mano. 


= 3. | 
Ed d Pincontro vuol, che l Re prometta, + 
Ch ove egli vinto ne la pugna fia, 
Bireno in liberta ſubito metta, 
E che lo laſci andare a la ſua dia 
11 fante al Re fa Fambaſcuata in fretta; 
Ma quel, che ne virtù, ns corteſa 
Conobbe mai, drizz0 tutto il ſuo intento 
A la fraude, a F inganno, al tradimento. 
. | 
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88. | | 
"Twas not his thought, «hat ſhe herſelf ſhould throw 
To her foe's cruel hands, to ſave Birene: 

His truſty blade would ſurely ſave them two, 


If it the uſual proweſs did retain : 


That very day they for the place did go, 
As they the winds ſaw proſp'rous and ſerene : 
The Paladin made haſte, as great deſire, 


| To reach the monſter's iſle did him inſpire. 


One way and t'other veering ſtill about, 
The ſkilful mariner the cordage plies, 
And near to Zeland the two iſles made out; 
One ſeen before, behind the other lies : 


On Holland's ſhore Orland the third day put; 


But ſhe, who moan'd the tyrant's cruelties, 

Came not on ſhore; th' intention of Orland [land. 

Was, ſhe ſhould know his death, before ſhe came to 
| 60 


'The Paladin, well arm'd, deſcends on ſhore 
Upon a courſer mix'd with black and white, 
Nouriſh'd in Flanders, but which Denmark bore, - 


Large and of ſtrength, rather than faſhion'd light 3 


For that embarking he had left, before, 

In Britany his palfrey fam'd in fight, 

His Brigliador, ſo beautiful and ſtout, 

None but Baiard his likeneſs could make out. 
OI; 5 

Orlando came to Dordrech, where, in arms, 

He in the port did many people ſee; 

As each ſtate jealous is of foreign harms, 


But moſt a newly- founded ſignory, 


As that before they had receiv'd alarms, 2 

That from Zelandia force was put to ſea 

Of ſhips, which by a kinſman had been mann'd 

Of th' hapleſs. Lord, who pris'ner-was-detain'd. - 
5 <a | 

Orlando one requeſted to advance, 

And tell the King, a certain errant knight 

Deſir'd a proof with him of ſword and lance; 


But would a contract make before the fight, 


If he to throw the challenger ſhould: chance, 
She, who Arbantes ſlew, ſhould be his right; 

As her hard by he had at his command, W 
Whene'er he pleas d, to give her to his hand. 
And that the King, on his part, ſnould agree, 

In caſe he ſnould in fight be overcome, bs 
Inſtant to give Biren his liberty, _ 

Together with permiſſion to go home: g 
Straight to the King was ſent this embaſſy; - -- 
But he, where valour,, courteſy, to comm 


Mere never known, his purpoſe did apply 


To artifice, vile fraud, and treachery,” - + + 
R. 64. 
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64. 
Gli par, c avendo in mano il caualiero, 
Aurd la donna antor, che fi Pha Heise; 
His poſſanza di lui la donna ꝭ vero 
Che ſi ritroui, e il fante ha ben inteſo. 
renta uomini pigliar fece fentrero 


Diver da la porta, ov era atteſo, 


Che dopo ocrulto, ed aſſai lungo giro, 


Dietro d le ſpalle al Paladine uſcira, 
656. 

11 traditor intanto dar parole 

Fatto gli avea, fm che i cavalli, ei fanti 


 Fede eſſer giunti al loco, ov egli vuole ; 


Da la porta eſce poi con altrettanti. 


Come le fere, e il beſco, cinger ſuole 


Perits cacciator da tutti i canti; 


Come preſſo d Holana i peſci, Fonda ; 
Con hogs rele il peſtator circonda. | 


Cy] per ogni via dal Re di briſn, 


Che quel guerrier nan fugga, ſi provuede, 
ivo lo wuole, Amend, Ker Ext 


E Says 72 i facilmente crede, 


terrefire,| con he viſa. 


7 Ho —— e tanta gente, ora non — 


Che guivi non gli par, che fi convegna; ; 
Dove pigliar, non far morir diſegnas. 
Dual cauta: uccellator, che ſerba 4 bν j, 
Intento d maggior prada, i ꝓrimi angel, 4 
Accid in pint quantitade altri captivi 
Faccia col gioco, e col zimbel di quelli, r 
Tal eſſer volſe il Re Cimoſco quiviz, 
Ma gig non volſe Qrlands eſſer di quelli, 
Che ſi laſcian pighar al prima tratta; 
E teſio ruppe il cerchio, c avean * . 

68. 
1! cavalier d Anglante, ove pit ſpeſſe 
Vide le genti, e Parme, 222 la., z 
Ed uno in quella, e poſcia un altro meſſe | 
E un altroy e un altro, che ſembrar di Paſta, . 
E fin' a ſet ue winfilza, e li refſe 
Tutti una lancia; e perch ella non baſta 


A pi capir, laſers il ſettimo fuore . 


Ferit i, che di quel culpo muore. 
Non altrimenti ne Teſlrema arena 
Veggiam le rane de canali, e foſſe, 
Dal cauto arcier nei ; faanchs, e ne la ſchiena 
Luna vicina aFaltra eſſer percoſſe ; 


un capo al altro, efſer rimoſſe, 


La grave lancia Orlando da ſe ſeaglia ; 


Econ la Kas entri ne ee 


- 
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It ſeem'd to him, having this Knight in hand, 
He alſo ſhould have her, he fo did hate; 


Where at the port the cavalier did wait, 


As the wild beaſts the huntſman does invade, 


Alive he'd have him, in no other guiſe; 


| 7. 
Juſt as the cunning fowler keeps alive, 
Intent on greater prey, the birds firſt caught, 


But to 4 dealt with ſo, Orland ne'er OW | 


bat ſent him allp tothe realms below. 


fin che tutta piena 1 


Canto 9, 
64. 


If, he the woman had in his command, 
"Twas found, as did the meſſenger relate: 
He thirty men made march behind that land, 


Who after hidden they had wheel d about, 
Might on the ſhoulders of the knight ruſh out; 


5 
Meantime the traitor ſecret ſi igns convey'd, 
To be obſerv'd as well by horſe as foot : 
Now ſeeing to his mind the ambuſh laid, 
Himſelf: with the like number forward put: 


With {kill the wood inveſting all about; 
Or as the fiſh within Volana's wave 
The a with nets immenſe enſlave: : 
.- 6; 
So ev ry way the King of Frieſland tries, 
This warrior ſhould'not fave himſelf by a 


And this appear d to him a matter light: 


So that his earthly thunder uſeleſs lies, 
That had ſuch numbers ſent to endleſs night; 
As twas unſuitable it to employ, 


Where he to take * d, not to deſtroy 


That larger quantity may be captive, 


By the decoyin ng play of t others brought; 
So King Cimoſco would to act contrive; 


Nor on ſo eaſy terms be pris'ner made; 
So broke the circle they had round him laid. 
68. 

The Anglant knight, where thickeſt he perceives 
This num'rous hoſt in-arms, his ſpear abas'd ; 
Now. it thro” one, now thro' another drives, 
A third, another then, they ſeem'd like paſte; : 
In number ſix, as threaded, he receives 
All on one lance! as more could not be plac'd, 
The ſeventh he left off; but gave a blow, 


69. 5 
Taſk as the f e l | 
Find, when their foſs, or the canal, they quit, 
By the ſly archer in the ſides and flank, 

One cloſe to t'other, they are ſorely hit; 3 

Nor till the arrow, with its bearded ſhank, : 
Be full from head to foot, thence.can they get: 
His loaded lance Orlando throws away, 


And with his ſword begins a ſecond fray. b 
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3 1 1 
Rotta la lancia, quella ſpada ſtrinſe, 
Quella, che mai non fu menata in falls; 
E ad ogni colpo, ꝭ taglio, 6 punta, eflinſe 
uando uomo d piedi, e quando uom à cavallo 3 

Fro tocco; ſempre in vermiglio tinſe of as 
L'axzurro, il verde, il bianco, il nero, I giallo. 
Duolſi Cimoſco; che la canna, e il ſuoco 
Seco or non ha, quando v aurian piu loco. 

| 883 . 72 . 8 
E con gran voce, e con minaccie chiede, 


Che portati gli ſian, ma poco 2 udito, 


Che chi ha ritratto d ſalvamento il piede, 
Ne la citta, non 8 d'uſcir pi ardito. 

11 Re Friſan, che fuggir gli altri vede, 
D'eſſer ſaluo egli ancor Pielia partito; 
Corre d la porta, e vuol alzare il pontæ; 
Ma troppo è preſto ad arrivare il Conte. 


71 RIES | 

11 Re volta Ie ſpalle; e Signor laſſa 

Del ponte Orlando, e d ambedue le porte; 

E fugge, e innanzi a tutti gli altri paſſa; 
Merce,- chel ſuo defirier corre pin forte. 
Non mira Orlando a quella plebe baſſa ; 

Juole il fellon, non gli altri, porre a morte; 
Ma il ſuo deftrier fi al corfa poco dale; 
Che ręſtio ſembra, e chi fugge abbia Vale, 


D'una, in un' altra us ſi leva ratto © 

Di viſta al Paladin; ma indugia poco, 

Che torna con nuove armi ; che Sha fatto 
Portar intanto il cavo ferro, e il fuaco; 
E dietro un canto peſtoſi di piatto 
L'attende come il cacciatore al loco, 
Co i cant armati, e con lo ſpiedo attende 
11 fier cinghial, che ruinoſo ſcende; 


74. | | 
Che ſpezza i rami, e fa cadere i ſaſſi, 
E ovunque drixzi Porgoglioſa fronte, 


Sembra d tanto rumor, che fi fracaſſi 
4 


La ſelva intorno, e che fi ſuella il monte. 


Sta Cimoſco a la poſta, accid non paſſi 


Senza pagargli il ſio Paudace Conte: 
Toſto ch appare, a lo ſpiraglio tocca 
Col fuoco il ferro, e quel ſubito ſcocca. 


75. 
Dietro lampeggia d guiſa di baleno, 


Dinanxi ſcoppia, e manda in aria il tuons + - 


Treman le mura, e ſatto i piè il terreno, 

11 ciel rimbamba al paventoſo ſuuno. 
Lardente ſtral, ebe ſpezza'; e venir meno 
Fa ad ch incontra, e da d neſſun perdono; 
Sibila, e ride; ma come è il deſire 

Di quel brutto aſſaſſin, non va d ferire. 


ORLANDO FURT OSO. 17 


1 Th 
His lance was broke, wherefore that ſword he took,” 
That ſword, which never had been wheel'd in vain, © 


And with it cuts, or ſtabs at ev'ry ſtroke: e 
Now thoſe on foot, now thoſe on horſe, were ſlain 5 
Where e'er he touch'd, ſtill a vermilion brook 


Dy'd o'er with red the variegated plain: 
Cimoſco griev'd, that he his tube and fire 


Had not with him, when need did molt require; 


| 71. | 

And, with exalted voice and furious threat, 

Bid them be brought to him, but no one heard: 
Of thoſe, who ſafety ſought by ſwift retreat, 
From forth the city iſſue no one dar d. 

The Friſon, ſeeing all retire ſo fleet, 

For his own ſafety too, as meet, prepar'd ; 

Flies to the gate, to get the draw-bridge up, 
The Count's too ſwift arrival puts a ſtop. 


The King now turns his back, poſſeſſion gives 
Orlando of the bridge and of the gate: 
He flies, his peo 


ple all behind him leaves ; 


Thanks to his horſe, that gallop'd at ſuch rate: 


Orland the people baſe no more perceives ; 
The tyrant's, not of them, he wills the fate; 


hut his dull horſe the chace could ill perſue; 
RNeſtive he ſeem'd, as wing d the other flew, 


22. — 
By dift'rent ways his haſt light he made 
From the Count's ſight; but long did not retire, 
Ere with new arms he turn'd ; for there convey d, 
Mean time, he had his iron tube and fire: 


And now, behind an angle, cloſe was laid 


His foe to wait, as huntſman in the bri'r 
Arm'd, with his dogs attends, and dreadful ſpe: 
The fierce wild boar, that ruinous comes near: 


* 


| 74. | | 
Who tears the boughs, and throws the ſtones about, 


And, whereſoe'er he points his lofty front, 


Seems as he'd break to bits, with hideous rout, 
The foreſt round; and overturn the mount: 
So ſtood Cimoſco, that ſhould not get out, 
Without his fee firſt paying, the bold Count: 
As ſoon as he appear d, he touch'd the vent 

Of his machine, and out the death he ſent. 


Behind, it like the lightning's flaſh, blaz'd out; 


Before, like thunder, rattled all around; 


The walls were ſhook, earth trembled under foot; 
The heavens bellow'd at the dreadful found : _ 


The burning ſhot, that tears and brings to nought 
All that it meets, and none forbears to wound, 
Clatter'd and whizz'd ; but not to the deſire 
Of this aſſaſſin did the ſtroke aſpire. TR. 
R 2 | 76; 
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O. fa la fretta, 5 fia la trop ck 
* quel 3 fo b rp 9 N lo faccia; 
O fia, che il cuor, tremands come foglia, 
Faccia infieme tremare e mani, e braccia ; 
oy bontd divina, che _ voglia,' 

I ſuo fedel campion ſi taſto giaccia, 
Duel cl al ventre del defirier fi torſe 3 
Lo cacciò in terra, onde mai pid non ſorſe. 


Cade d aw il a il e ero; 
La preme Pun, la tocca I altro d pena,. 
Che fi leva ſi deftro, e fi leggiero, 

Come creſciuto gli ſia paſſa, e lena. 
Quale i Libico Antes fe 2 piu fiero 


Surger ſolea da la perceſſa arena 

Tal ſur ger par ve, e che la Forza, quando 

Toceo il terren, fi raddeppiaſſe @ Orlando. 
78. 


Chi we mai dal ciel cadere il foco, 


Che con ſt orrendo ſuon Giove diſſerra, 

E penetrare, ove un rinchiuſo loco 

22 con zalfo, e con ſalnitro ſerra, 
CHappena arriva, appena tacca un poco; 


Che par ch avvamp1 il ciel, non che la terra. 


 Spezza le mura, e1gravi marmi _ 


5 


8 'imagini, che tal, * ot cadendo 
Tacci la terra, il Paladino fofſe ; 


Con fe fiero ſembiante, aſpro, ed orrendo 
Da far tremar nel ciel Marte; fi maſſe; 

Di che ſmarrito il Re Friſon torcenugm, 
La briglia in dietro, per fuggir 5 THIN 5 
Ma gli fu dietro Orlando con pit fretta, 
Che non eſce da Parco una ſaette. 


80. 


E quel, che non avea potuto prima 


Fare d cavallo; or fard eſſendo d piedr ; 3 

Lo ſeguita ht ratto, ch ogni ftima = 

Di chi nol vide, ogni credenza eccede. 

Lo giunſe in poca ſtrada, ed d la cima 

De Felnis alxa la ſpada; E e fo bo fiede, 

Che gli parte la teſta ſin al coll; 

E in terra il manda a dar l ultimo crolle, . 
1 

Ecco leuar ms citta fo 7 | 

Nuzvo rumor, nuouo menar di ſpade; 

Che'l cugin di Bireno con la gente, 

Cavea condutta da le ſue cantrade ;. 

Hoi che la porta ritrob patente, 

Era venuio dentro a la cittade, 

Dal Paladino in tal timor ridutta, 


Che ſenza intoppo la Pug "ITY: tutta, 


* p 


Whether 'twas haſte, or his too eager mind 
To kill this Baron bold, which made him err; 


Struck him to earth, whence he ſhould riſe no mora 


77. 
Don fell the horſe to earth, down fell the knight; 


Thus us'd to riſe, ſtill the more fierce in fight, 
From off the ground Libyan Anteus ſuch : 


Which with tremendous ſound by Jove is loos'd, 
That thro' ſome ſtorehouſe cloſe ſhut up does rend, 
Where ſulphur, charcoal, nitre, are enclos'd ; 


79. 
Caan well imagine, ſuch Orlando was, 


Which ſo the King of Friefland's heart diſmays, 


And that, which he on horſcback had not wrought, 
On foot he did perform with eaſy ſpeed : 


Of thoſe, who faw not, twould belief exceed : = 
Ne e ſtuck fo cloſe, he ſoon up to him got, 

And lifts his {word up O er his helmet's bead, 

His ſkull in two quite to the neck he broke, 


And now within the city new alarms: drawn; z 
Were heard throughout; . new weapons now were 
Bireno's kinſman with his force in arms, 


Which from his country he conducted on, 
Which gate the Paladin had open thrown, 


Canto 9. 
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76. 


Or his heart ſhook like leaves before the wind, | 
Which made his hands and arms together ſtir ; 
Or that the heav nly bounty was inclin'd 
Its faithful champion's death to now defer, 
The ſtroke towards his horſe's belly bore; 
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One preſs'd thereon, thereon one ſcarce did touch ; 
For he leap'd up ſo nimble and ſo light, 
As if his ſtrength and breath encreas'd were much: 


So ſeem'd Orlando double ſtrength to gain, 

When from his fall he bounded off the plain. 
3 Ea 

Whoe'er has ſeen the fire from heav'n deſcend, 


Which to touch ſlightly, when its courſe does tend, 
O'er earth and ſkies the blaze appears diffus d; 
It ſplits the walls, the pond'rous marbles tears, 
And ſends the ftones in Bight up to the ſtars; 


After, when falling he had touch'd the 3 
With ſuch fierce looks he mov'd; and dreadful face, 
Might make Mars tremble-in the heav'nly round ; 


He turns his horſe, and o'er the plain does bound: 
But him Orland perſues with greater haſte 
Than from a bow is ſwifteſt arrow caſt; 

8 


So ſwift he follow'd, that beyond all thought 


To the earth ſends him with a final ſtroke. 
81. 


The open gate had enter d now in ſwarms, 


And had reduc'd the city to ſuch fear, 
Without delay they might run ev y- Where. 8 
e | 192. 


# 
Canto 9. ORLANDO FURIOSO. 125 
82. ; 82. 
Fuge e il popolo in rotta, che non ſcorge Routed the a fled, nor could they gueſs 
Chi 72900 gente fia, nz che domandi. What troops were theſe ; ; enquire they 0 not dare; 
Aai poi ch'uno ed un altro pur Saccorge But one and all, they, after, by their dreſs | 
A Pabito, e al parlar, che ſon Z elandiz And ſpeech, perceiv'd that they Zelandians were : 
Chiede lor pace, e il foglio bianco porge, Chart blanch they offer'd, and demanded peace, 
E dice al capitan che gli comandi, And aſk'd the captain to command them there, 
E dar gli vusl contra i Friſom aiuto, hag That gainſt the Friſons they their aid would — 
Chil ſua Duca in prigton git vs ritenute. Who did their Duke a priſoner confine. 
| T2 83. 

Duel popol ſempre /tato a nimico Theſe people ever enemies had been 
Del Re di Friſa, e d ogni ſuo ſeguace, | To Frieſland's King, and all his wicked crew; 
Perchz.morto gli avea il Signore antico; For that their former Sov'reign he had lain, 
Ma piu, Perch era ingiuſto, empio, 6 rapace, And was moſt baſe, unjuſt, rapacious too. 
Orlando s interpoſe, come amico _ Orland, as friend betwixt the parties twain, 
D'ambe le parti, Ve ce lor ar pace, Now interpos d, and made them peace renew g 
Le quale unite non laſciar Friſ: 1ſone, 0 Who thus united, not a Friſon left, 
Che non moriſſe, 9 non 7 9 ' But was of life or liberty bereft, - 

4. 1 84. 
Le porte de le carcere gettare The priſon- gates immediately they caſt 
A terra ſuono, e non fi cerca chiave: JI 0o ground, nor a key wanted to the gate: 


Bireno al Conte con parole grate Bireno to the Count in terms expreſt 


Mefira conoſcer Pobbligo, che gli have z Of gratitude, his obligations great: 

Indi inſieme, e con molte altre brigate They two together, and crouds of the reſt, 
Se ne vanno, ove attende Olimpia in nave. Went to the ſhip, where did Olympia wait: 
Coſi la donna, a cui di ragion ſpetta This of the lady, who the right did claim | 

I dominig de 2 N era detta. This iſland to inherit, was the name. 


5 5 | Be. | 
Quella, che quivi Orlando avea condutte She, who Orient had conducted * 
Non con penſier, che far doveſſe tanto; 3 8 | BAER Not with a thought that he ſo much would do; 5 
Che le parea baſtar, che poſta in lutto Expecting to be left to her deſpair 


Sol lei, lo ſpoſo aveſſe a trar di pianto. ___-___ - By him, who now had drawn her ſpouſe from oer 
Lei riverifce, e onora il popol tu tt; . She and her people all did him revere; 

Lungo ſarebbe d raccontarvi, quanto Too long 'twould be to tell the manner ho- 

Lei Bireno accgrexzi, ed ella lui, Bireno her, Bireno ſhe embrac'd; 

Quai neui al Conte IR ambedui. Both to the Count their gratitude expreſt, 


86. | 86. 
I popol la donzella nel paterno | 9 The 3 now on her paternal throne 
Seggio rimette, e fedeltä le giura, The Princeſs plae'd, and fealty they ſwear; 
Ella a Bireno, d cui non nodo eterns 5 She to Biren, whom love now made his own, 15476 
La lego Amor d una catena dura; In knot eternal his firm chain to WORE, 5 
De lo ſtato, e di fe dona il governo, Gave of herſelf and ſtate dominion; Ft 5 0 
Ed egli, tratts poi da un altra cura, INT And he, call'd after to another care, . | | 
De le fortezze, e di tutto il domino - The gariſons, and all the iſle's > tug „ 
De Þijela ane af (ia il cugino. As guardian to his kinſman did ordain.. 

Ty, 87. | 


Che tornaxe in Zelandia avea diſegne, 
E menar ſeco la fidel conſorte, | 
E dicea woler fare indi nel regno 


Di Friſa eſperrenzia a ſua forte; 


For to return to Zeland he icli d, n 
And with him carry there his faithful brides 
And thence of Frieſland's kingdom he deſign'd _. f 

| To gain the throne, his fortune- ſhould be Ryder ** 
Perch di aot aſſicuraua un pegno,- For that a pledge of ſurety he ſhould find.. 
C Megli auea in mani, e lo imava fore: 2 F 


2 55 Which being in his hands, great help ſupply'd ;. 
La figlivola del Re, che ſra i capti vi, The daughter of the King, whom he had ta en, by I 
8 vi fur malti, auea trouata quivi. Mongſt many more, his captive did remaig, 
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88. | 
E dice, <'eglt an ch un ſuo germans, 
Gera minor Feta, Tab, e moglie, 
Pundit fi parte il Senator 
Il di medeſimo, che Bireno f, | 
Nen volſe porre ad altra coſa mano 
Fra tante, e tante guadagnate ſpo lie, 
Se non d quel tormento, t abbiam detto 


Ch'al * Mulia 7 in ognt Metto. 


| a non gid, perch? bo tolle, 
Fu per voglia d uſarib in ſua difeſa ; 
Che ſempre atto ſtimꝭ d anima molle 
Eir con vantaggio in qual fi voglia impreſa; 
Ma per gittarlo in parte, onde non volle, 
Che mai poteſſe ad uon: pi far offeſa. 
E la polve, e le palle, e tutto il Teſta 
Seco pn, ch'apparteneva' a queſto. iS 
. 
E cof foi, che fuer 4 2 marea 
Nel pin profonde mar fi vide uſcito; 
| $3, che egno lontan non fi vedea 
Del teftre pin, nt del Aro lito; 
Lo tolſe, e 4 iſſe, Accio pm non flea | 
Mai cavalier per te defſere ardito; 
N? per quanto il buon val, mai pin fi vanti 
11 ria per te valer, gua gia rimanti. | 
. 
O maladetto, O idee, or digno, 
Che fabbricato nel Tartareo fondo 
Foftt per man di Belzebd maligno, 2 
o_ ruinar per te diſegnò il mondo; 
inferno, onde ufcifti, ti raſſigno *_ 
Ci Gents b gf, „ 115 
I vento imanis le gonfiate vel 
709 inge d a la a de Fifola crudele . 
wy $I 17% 
Tanto defere il Paledi? eme 
Di ſaper, ſe la donna tvi fi trurva, 
Ch'ama aſſai piu, che tutto i mondo inſieme, 
Ne un ora lei viver gli giova, 
(be Yin ie il piede, teme 
Di non dar tempo d qualche coſa nuoua, 
Si Cabhia poi da dir i in vand, Abi laſſo, 
Chal venir mio non Wetten pp il bello! 


5 Ne fals: in Ingbilterre, n in Irlanda 


Mai laſcib far, ni «il contraria lito. 

| Ma laſciamols andar, dove lo manda 
Vn Arcier, che Pha nel cuor ferits.. 
Prima, abe is pin ne park, io vo in Olanda 
ornare, 4 vol mero a tornarvi invito; 
Obe come d me, fo, ſpiacerebbe d voi, 

; TRIO. kee of por ohm | 


But his intention was not this to take. | 
With thought to uſe it in his own defence; 
An act he deem'd it of a ſoul moſt weak, _ 


Canto, 9: 
88. 


| And n declar'd, that it was IR intent 


His younger brother ſhould make her his ole . 


Now from this A the brave Orlando went, 


On the ſame da y that thence Bireno goes; . 

Amidſt the ſpolls ſuperb of vaſt extent, 0 

But one of all Orlando deign'd to chuſe, | 

That ſtrange machine, A Gun, they gave the name, 

Which of the thunder had effects the ſame. 
89. 


* 3 


In war to have of vantage leaſt pretence; ih 
But to reject it, and to undertake, | 
It never more ſhould give mankind offence : 


The powder, ball, and all the deadly throng, | 


He took with him, that oo to it belong. 


And ſoon as at a diſtance. fm the tide 
Into the ocean deep and wide he bore, 


So that no ſign or land · mark he deſery a 


Nor from the right nor from the left hand ſhore ; 
He took it, and, That ne'er may be, he ery d. | 


A cavalier oourageous by thy por, 


Never a wicked man in ſtrength outdo 


| Th good one by your miſchief---there lie low. 


bo) 
O curſed, O deteſtable 


That in th' infernal dark I, your birth? 
Waſt made by hand of Belzebub malign, 


That by your means he might deſtroy the earth, 
To hell, from whence you came, I you conbgn: 


Thus ſpeaking, to the deep he caſt it forth. 
Mean time the breezes, in their ſwollen. . 
Puſh'd chem their voyage to the cruel Mes. 


92. 


80 great deſire the Paladin did move 
To know, if he could find his damſel there, 
Whom he much more than all the world did are. 


And without her his life fo ill could bear; 
To land in Ireland he did not approve, 


As he ſome new adyenture there might. fear; 5 


So that he after might in vain lament, 


That with no greater — he thither went. 


Nor ſuffer'd chem to Engl port to make, 


To Iriſh, or to the oppoſing ſhore: 


But leave we him to go, where him does take ; | 1155 
Ihe naked archer, who has ſmote him ſore: 


To Holland I'll return, ere more I ſpeak; 
And invite you with me to take that tour, 


As it would you diſpleaſe, as well as me, 


If without us theſe e B be. 


— 


94. 
Le nozze, belle, e ſontuoſe anno; 
Ma non.fi fontueſe, nt ſi belle, 
Come in Zelandia dicon, che faranno ; 
Pur non diſegno, che vegnate d quelle; 
Perchz nuovi accidents d 47 750 hanno 
Per diſturbarle; de quai le novelle 
A I altra canto vi far ſentire 5 
S' F altro canto mi verrete d udire. 


C A * TO X. 


FN guanti vers fra: quante feds al mondo 


1. 


Mai fi trovar, fra quants cuor coſtanti 


Fra quante d per dolente, d per giocondo 
Stato, fer prove mai famoſi amanti, 


Pil tofto il primo loco, chè l. ſecondo 


Darò ad Olimpia : e ſe pur non va inanti, 
Ben voglio dir, che fra gli antichi, e novi 


Maggior de Pamor ſuo non ft ritrovi. 
2+” 5 

E che con tante, e con fi chiare note 

Di queſta ha fatto il ſus Bireno certoʒ 

Che donna pin far certo uomo non puote, 


Feat anco il petto, e' cuor myfiraſſe aperto: 


i anime ſi fide, e fi devote 
un reciproco amor denno aver merto, 
Dico, ch Olimpia # degna, che non meno, 

Anzi pit che ſe e ancor, Pami Bireno. 


* 


E che non pur non n Taßbandim mai 

Per altra donna, ſe ben 2 alt, 
Ch Europa, ed Aſia miſe in tanti guat, 
O Yaltra'ha maggior titolo di bella; 

Ma pin toſto, che lei, laſci co i rat 
Del Sol, Vudito, e il g, e la fuuella; 
E la vita, e ela fama, e 'altra coſa ag 


Dire, 6 penſar i jus eu Page. 


Se Bireno c amd lei; come ella amato 
Bireno avea ;, ſe fu fi a lei ſedele, 
Come ella d lui, ſe mai non ha voltato 
Ad altra via, che a ſeguir lei, le uele; 
O pur, Sd tanta froth, fu ingrato, 
A tanta fede, e a tanto amor crudele, 
Jo vi vo dire, e far di maraviglia | 


Stringer 1 — edingarear h Ogltas 
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94. 
Sumptuous and ſplendid nuptials here were ws, 
But not ſo ſumptuous and of ſuch rich ſort, 
As in Zelandia thoſe ſhall be, tis faid ; 
But I mean not, you-ſhall to them reſort ; : 
For by new accident they'll be delay d, 
Which ſhall diſturb them ; of theſe the reger 
I in another canto will declare, LEE 
If you another canto pleaſe to hear. W. 


EK. 
"MA all mens love and womens truth er found, 


Throug hout the world, midſt ev Ty ne 


Whether in deleful way, or jocund round, [ heart, 
Midſt ev'ry faithful lover's famous part, 


Rather the firſt than ſecond place renown'd 
I give Olympia: if ſhe ha'n't the ſtart, 
Well may I fay, midſt ancient and the new, 


Never was found, than hers, a love more true. 


: 3 
And that, by num'rous tokens, and ſo plain, 
This ſhe to her Bireno had made known ;_ _ 
Woman more ſure could never make a man, 


Tho' ſhe her o open breaſt and heart had ſhown 3 . ; 


And if ſouls of ſuch ſtrictly faithful ſtrain 
Of love reciprocal deſerve the crown "HW 
I fay, Olympia did ſo worthy prove, 


Her, chan himſelf, Biren ought more e lee: 5 


3· . 
That he tow'rds ber his vows ſhould never Kg 
For any nymph, tho” twere the very ſame, 
Thro' Europe, Aſia, did ſuch miſchief Obs 


Or one who yet might greater beauty claim; 


But rather the ſun's ray than her forſae, 
His hearing, taſte, his ſpeech, his life, or fame; 
Or could I any other thing ſet forth, __ | 
Or think of aught, that Pak of greater worth. 


Whether Bireno, as ; ſhe bin” her "BW 
If he with her preſerv'd an equal faith ; _ 
Whether, like her, himſelf he never mord 


To other courſe, but conſtant kept her path; 


Or to ſuch ſervice great ungrateful proy d, 
1 2s truth and love with cruelty repay th, 
ill toyou relate, with wonder now 


To make your — diſtort andwrigkle up your brow. 
5 
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E por che nota Pimpieta' vi fa, 

. Che di tanta bots fo a 3 55 
Denne, alcuna di voi mai pin non fa, 
CY parole d Amante abbia d dar fede. 
L' Amante per aver quel, che defia, . 


Senza guardar, che Dio tutto ode, e vede, 


| Aoviluppa promeſſe, e giuramenti; _ 
Che t. Hpargon poi yy Faria i venti. 


1 giuramenti, e le one. vanno 
Da i venti in aria diſſipate e ſparſe, 
Toflo-che tratta queſtt amanti . 
Lavida ſete, the gli acceſe, ed arſe. 


State d priegbi, ed à pianti, che vi . 


Per queſto eſempio d credere pin ſcarſe 
Duella è ben felice, Donne mie care, 


Cteſſer accorta a J altrui ſpeſe impare. 


Guardatevi da gueſti, 7 fore 
De lor begli anni il viſo han ſi polito; 
(be preſto naſce in loro, epre eſto muore, 
8 Na un fuoco di paglia, egni appetito. 
Come ſegue la lepre il cacciatore 


A freddo, al caldo, d la montagna, allito, - 


Ne pin la fiima poi, che preſa vede, 
E fe dietro d a 2 fikge, a 

_ fan queſti gioveni, che FAR Z 

vi moſtrate lor dure, e proterve, 

Hamano, e riveriſcono con quanto 
Studio de far chi fidelmente ſervs; 
Ma non fi tofto ſi patran dar vanto 
De la vittoria; che di donne, ſerve © 
Vi dorrete eſſer fatte, e da voi tolto 
JV. edrete ul fa ſo amore, . altrove vole. 


9. 
Non vi vieto per queſto, Caurei tarto, 


Che vi laſciate amar : che ſenza amante | 


Saręſte, come inculta vite in ert, 
Che non ha palo ove S appoggi, d piante. 
Sol la prima lanugine vi eſſortoꝛ 
Tutta a fuggir volubile, e rnconflante, - 

E eorret frutti non acerbi, e duri; 


Mis ay non = ex pero 1 maturi, ? . 


Di ſopra io vi Ass, d ae PER 
24. di Friſa quivi hanno trovata; 


Che ſiq per quanto n han moſſo parola, 1888 


Da Bireno al frate} per moghte data. 
Aa d dire il vero, eſſo v a, la gela, 11 
Cbe vivandd era troppo deliaata 

E reputato avria corteſia ſciocca, 


Fe dara abr, fact i bs, 


Tetta il pid: - 


* 


Fo.” 
And after his impiety be known, 


Regardleſs, heav'n knows all he doth and faith, 
His promiſes with oaths invelopes o'er, 


Canto 


Of ſo much bounty What reward ſhe hath, 
Fair Ladies! ne'er of you let there be one, 
That to a lover's words ſhall yield her faith : 
The lover, to gain what his heart's ſet on, 


Which, ſcatter'd in the air, by winds are bore. 
6. 


Ev'ry their oath and ev'ry promiſe flees, 


Diſpers 'd by wind, and vaniſh'd into air ; 


Soon as theſe artful lovers can appeaſe 


The greedy thirſt, that does them ſcorching tear. 
Be to the ſighs they make, and intreaties, 


By this example, your belief more rare. 


Happy, my fair ones, happy muſt ſhe be, 
Who gains at others Mm Ry * 


Beware of thoſe, who RA in 


Of blooming years, with 8 fair and bright uy 
For ſoon in them is born, and ſoon does die, 

Like fire of ſtraw light up, each > 

After the hare as does the hunter fly - 

Throꝰ heat and cold, from vale to mountain's hei ght, 


Nor more regards, when it once taken views, 


And only, 'cauſe i it ſhuns _ he perſues : 
So do theſe ont, who Vue 8 ye ſhow 


To their addreſs reluctant and ſevere, . | 
Proffer their love, and ſtudy rev'rence low, + 


Themſelves your faithful ſervants to declare : 
But ſoon as ere they boaſt, your overthrow 
They have obtain'd, you, miſtreſſes that were, 
Shall now their {laves become, and that falſe love 
Taken from you, W find elſewhere remove. 


Not that by this I mean, . vain deſign, 
That you ſhould love, or faithful lover flee ; 
Without, you'd be like the neglected vine, 
That wants ſupporter for its feeble tree : 

Only I would exhort you to decline | 
The downy youth, frail with abe; "SP 
And not to gather fruit, that harſh will ripe 3 7 
But equally avoid what i 15 too ripe. 


Before I told you, that * daughter er 

Of Frieſland's King was in the city found; 
With whom, by what Bireno did declare, | 
His brother ſhould in nuptial joys be crown'd : 


But, to ſpeak truth, his palate, nice and rare, 


To this rich morſel was too ſtrongly bound: 
And he conceiv'd it courteſy uncouth | 


To baulk, 10 10 . one's own mouth. 
11. 
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II. 


La Damigella non paſſava ancora 


Duatordeci anni, ed era bella, e freſca, 


Came roſa, che ſpunti allora allora 


Fuor de la buccta, e col Sol nuovo creſca. 


Non pur di lei Bireno S innamora; 
Ma fuoco mai coſi non acceſe eſca, 

Ne je lo pongan Finvide, e nemiche 
Mani talor ne le mature ſpiche, 


12. 


Come egli ſe n' acceſe immantinente, 
Come egli war ſe fin ne le medolle; 
Che ſopra il padre morto lei dolente 
Vide di pianto il bel viſo far molle; 
E come ſuol, ſe Pacqua fr edda ſente 


Quella reſtar, che prima al fuoco bolle, 


Coſi Fardor, ch'acceſe Olimpia, vinto 


Dal. nuovo ſuccęſſore, in lui fu eftinto, 


13 


Non pur ſazio di lei, ma faſtidito, 


N' + gia coſi, 


che pus vederla a pena, 


E fi de F altro acceſo ha Pappetito, 
Che ne morra, ſe troppo in lungo il mena. 
Pur fin, che giunga il di, Cha ſtatuito 
A dar fine al diſio, tanto Paffrena, 


Che par, chadori Olimpia, non che Pami, 
E, quel, che piace d let, ſol vogha, e brami. 


1. 


E ſe accarezza Faltra; che non puote 


Far, che non Paccarexzi piu del dritto; 


Non + chi queſto in mala parte note, 


Anzi d pietade, anzi a bontd gliè aſcritto. 


Chi rilevare un, che Fortuna ruote 
Talora al fondo, e conſolar Fafflitto; 
Mat non fu biaſmo, ma gloria ſovente, 


Tanto piu una fanciulla, una innocente. 


T0 


O ſommo Dia, come i giudici umant 


Speſſo offuſeati ſon da un nembo oſcuro ! 


1 modi di Bireno empi, & profani, 
Pietoſi, e ſanti riputati furo: 

I marinari gia meſſo le mani 

Ai remi, e ſciolti dal lito ſicuro, 
Portavan lieti pe i ſalati ſtagni, 


Verſo Zelandia il Buca, e i ſuoi compagni, 


16. 


Gia dietro rimaſi erano, e perduti 
Tutti di viſta i termini q Olanda, 
Che, per non toccar Friſa, pin tenuti 
S'eran ver Scoxia @ la finiſtra banda; 
88 da un vento fur ſopravvenuti, 


errands in 


alto mar tre di Ii manda, 


Fur ſero il terzo gia preſſe a la ſera, . 


Dove inculta, 
Vol. I. 


e deſerta un iſola era. 


. 


+ Upon a ſavage deſert iſle they light. 
TY : | 


© 
This maiden to the age was ſcarcely got 
Of fourteen years, and lovely as the roſe, | 
Which blooming from the bud does hourly ſprout, - 
When Sol does his warm vernal ray diſcloſe. 
By love Bireno was not only caught, 
But fire itſelf not with more ardour glows, 
Nor with more cruel violence does burn 
With rapid ſeizure thro' the ripen'd corn, 
„ 

As he ſo inſtantly was ſet on fire, 
As he thro' ev'ry vein was in a blaze, | 
When he her mourning faw o'er her dead fire, 
And all with tears bedew'd that charming face : 
And as the boiling water will retire, 
Loſing its force, when cold thereon you place; 
So did the heat, which once Olympia light, 
To a new ſucceſſor poſſeſſion quit. 

13. 
Not only cloy'd, but now he her did hate 
To ſuch degree, he her with pain ſurvey'd; 
And t'other did ſuch appetite create, | 
That he muſt die, if longer he's delay'd : 
Yet till the day arriv'd, as he muſt wait 
To end his wiſhes, ſuch reſtraint he laid, 
He ſeem'd t'adore his lov'd Olympia ſtill, 
And all his pleaſure bounded in her will. 

14. 
If he careſs'd the other, tho' in fact 
He could not but careſs her more than right, | 
None is there, in ill part could take this act; 
Rather to pity one aſcribe it might: 


One to relieve by cruel fortune rackt, 


To ſooth and comfort one in woeful plight, 

Blame ne'er thereon, glory has oft been laid; 

The more, when done for a poor harmleſs maid. 
| 15. ; 

O Pow'r Supreme! how are the eyes of men 

Often envelop'd with a duſky cloud ! 

Bireno's practice, impious and profane, 

For pitiful and holy is allow'd. 

The mariners their tackle ply amain, 

Their veſſel from the coaſt ſecurely row'd, 

Chearfully bearing thro” the briny ſea 


The Duke towards Zeland with his company, 


16. 


Bchind them now were left, and quite were loſt, 


All landmark boundaries of Holland's ſhore ; _ 
And, that they might not touch on Friza's coaſt, 


They towards Scotland to the left hand bore: 


When ſuddenly by rifing tempeſts toſt, 
For three whole days the fea they wander'd o'er, 
But on the third, juſt at approaching night, 
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17. 

Tratti che fi fur dentro un piccial ſeno, * 
Ol:mpia venne in terra; e con diletto 
In compagnia de I infedel Bireno 


Cenò contenta, e fuer d ogni ſoſpetto, 
Indi con lui 2. 4. in loco ameno 


Teſa era un padiglione, entro nel letto : 
Tutti gli altri compagnt ritornaro; 


E ſepra i legni lor fo _— 


Il travaglio del 8 fl paura, 

Che tenuta alcun di Paveans deſia, 

Ill ritrovarfi al lite ora ſicura, 

Lontana da rumor ne la fore/ia, 

E che neſſun penſier, naſſuna cura, 

Poi che Famante ha ſeco, la moleſia ; 

Fur cagion, Cebbe Olimpia fi gran ſonno, 
Che li orſi, e i gbiri "ow maggior nol ponno. 


F Amante, che i Ws BY inganni 

eggiar facean, come dormir lei ſente, 

Pian piano eſce del letto, e de ſuoi panni 

Fatto un faſtel, non ſi veſie altrimente; 

E laſaa il padiglione, e come i vanni 

Nati gli ſian, rivola a la ſua gente, 

E li riſveglia, e ſenza udirſi un grido 

Fa entrar ne Palto, e — il lido. 

20. 

| Rimaſe addietro il lito, e la meſchina 
Olimpia, che dorms er deflar ſe 

Fin, che ] Aurora la gelata brina 

Da le dorate ruote in terra ſparſe z 

E Sudir le Alcione d la marina 

De Pantico infortunio lamentarſe : 

Ne defta, ni dar mende, ella la mano 

Per Birene abbracciar fleſe, ma. in vano. 

21. 

NMeſſuno trova, d ſe la man ritira; 

Di nuovo tenta; e pur neſſuno trova; 

Di qua Pun bractie, e di ld laltro gira, 
Or Puna, or Paltra gamba, e nulla giova. 

Caccia i| ſonno il timor, gli occhi apre, e mira, 
Non vede alcuno : or gia non ſcalda, e cova 

Pit le vedove piume; ma ſi getta | 

Del letto e fuor del padiglione in Fretta. 

| 22. 

E corre al mar graffiandeſile gote, 

Preſaga, e certa ormai di ſua Fortuna : 

Si ſtrazia i crini, e il petto ft percuote, 

E va guardando, che ſplendea la Luna, 

Se veder coſa fuor che I lite puate, 

Ne, fuer che I lito, wede coſa alcuna : 

Bireno chiama, e al nome di Brireno 


Riſponaean gl antri, che pietd n'aviens. = 


Olympia came to land; and with her dear, * 
Contented ſupp'd, devoid of ev'ry fear: 
A tent was pitch d; to bed they both repair; 
Back to the ſhips, and there themſelves repoſe, 


Nor bear, nor dormouſe, could enjoy more deep. 


Now moves one leg, now tother, but in vain: 


_ Herſelf, and, frighted, from the tent did haſte. 
And running to the ſea, her cheeks does tear, 
She {mites her breaſts, and lacerates her hair, 


But nought but ſhore does to her eye-ſight join: 
Biren ſhe call'd, and to the name Biren 


Canto 10. 
1 | 
Now drawing up within a little bay, 

But faithleſs, Biren in her company, 
Thence, on a pleaſant ſpot for them to lay, 


And ev'ry one of his companions goes 


18. 
The toſſing on the ſea, her former fear, 


Which had prevented for ſome days her reſt; 


Finding herſelf on ſhore, no danger near, 
In the {till grove, which noiſe could not infeſt; 
And, as no thought ſhe had, no fort of care, 
Her lover with her, could her mind moleſt, 
Occaſion were Olympia had found ſleep, 


19. 
The treach'rous lover, whoſe concerted cheat 
Him watchful made, ſeeing ſo ſound her reſt, 
Slipt ſoftly from the bed, his cloaths did 1 
A bundle made, nor more himſelf he dr 

As if he newly wings had found, does 7 
The tent in flight, and to his people preſt; 

He wakens them, and ſilence does de 
Then bids them put to 1 ſo leaves the land.” 


The ſhore was left behind; Olympia too, 


Forlorn, faſt ſleeping; nor did ſhe awake, ” 
Until Aurora the hoar-froſted dew 


From off her golden wheels on earth gan ſhake, 
Till on the banks Alcyone anew 


For her miſhap gan lamentation make: 


Twixt ſleep and wake her hand ſhe did extend 
Her Biren to embrace, but to no end. 

21. 
No one ſhe finds; then back her band the drew: 
Again ſhe tries; no one ſhe finds again: 
Now round one arm, now t'other that way threw, 


Fear drives off ſleep; ſhe opes her eyes to view, 

And no one ſaw ; nor longer does remain 

Upon her widow'd couch; from bed ſhe caſt 
22. 


As ſhe too certain does her fate divine: 


And gaz'd about, for bright the moon did ſhine, 
If aught but ſhore ſhe could diſcover there; 


The rocks reply'd, in pity of her pain, 
2 23 ˙ 
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33. N 

Quivi ſurgea nel lito ęſiremo un ſaſſo, | A cliff there ſtood upon the ſtrand extreme, 
Caveano Ponde col picchiar frequente Which waters had by frequent falling wore, 
Cavo, e renduto d guiſa d arco al baſſo, Hollow'd at bottom it an arch did ſeem, 

E flava ſopra il mal cur vo, e pendente. And in a curved form the ſea hung o er: 
Olimpia in cima vi ſalt a gran paſſo, Olympia ſwift got to the top ſupreme, 

Coſi la facea Panimo paſſente z Her heart, tho heavy, granted her that pow, 


E di lontano le gonfiate vele And at great diſtance the ſwoln fails could view, 
Vide fuggir del ſuo Signor crudele. Which with her cruel Lord now from her flew. 


Vide lontano, © le parve 8 = 


24. 
She ſaw fo far, or thought ſhe ſaw ſo well; 
Che Paria chiara ancer non era molto. 


For yet the air did not much light unfold : 
Tutta tremante ſi laſcid cadere Then to the earth trembling all o'er ſhe fell; 
Pin bianca, e più che neve fredda, in volto. More white her face, and than the ſnow more cold. 
Ma poi, che di levarſi ebbe potere, But when ſhe roſe, and faintneſs did repel, 
Al cammin de le navi il grids volto, Tow'rds the ſhip's way aloud her voice ſhe roll'd; 
Chiami, quanto potea chiamar piu forte, | 


7 | She call'd, with utmoſt force ſhe did exclaim 
Pin volte il nome del crudel conſorte. Often upon her cruel confort's name. 


Þ 2 3 | 
E dove non e voce, And where her feeble voice would not ſupply, 
Suppliva il pianto, el batter palma d palma: She join'd her ſighs, and both her hands did beat, 
Dove fuggi, crudel, caſi veloce? Where, cruel | doſt thou with ſuch ſwiftneſs fly? 
Non ha il tuo legno la debita ſalma, 


Your ſhip, alas ! has not its proper freight ! 
Oh! take me too; ſmall hurt can be thereby 
To take my body, ſince my ſoul you get: 
: And with her arms and cloaths ſhe ſignals made- 
Fa tutta via, perche ritorni il legno. All while to have the veſſel reconvey'd. 

26. : 26. 5 
Ma i venti, ebe portavano le vele i But the deaf winds, that bore away the fails 
Per Palto mar di quel giovine infido ; O'er the deep ſea, of this perfidious one, 
Portavano anco i prieght, e le querele Bore away alſo the complaints and wails 
De Þinfelice Olimpia, el pianto, el grids; Of poor Olympia, each fad ſigh and groan : 
La qual tre valte, a ſe ſteſſa crudele Who three times cruelly herſelf aſſails, 


Fa che lievi m' ancor; poco gli nuoce 
Che porti il corpo, poi che porta Palma : 
E con le braccia, e con le vgſti ſegno, 


Per affogar ee dal lido, With purpoſe to deftroy, the ſea ruſh'd on: 
Pur al fin ſi levo da mirar Pacque ; At length, to quit the proſpect of the main, 


E ritornd, dove la notte giacque. Returns, where ſhe the night before had lain. 


* 


SE > BY 
E con e, in git 7 Sl letto, And caſting on the couch her viſage low, 
Bagnandola di pianto dicea lui. Bathing it o'er with tears, ſhe to it ſpoke; 

terſera deſti inſieme à dui rTreetto, Laſt night you kind reception gave to two, 

Percht inſieme al levar non ſiamo dui Why then two were we not when we awoke ? 

O perfido Bireno, O maladetto Oh! faithleſs Biren! Oh“ curſt day of woe 
 Grorno, ch'al mondo generata fui; That from my mother's womb me wretched took. 

| Che debbo far? che poſs is far qui ſola? What ſhould I do! what can I here alone! [ſhown ? 
Chi mi da aiuto, oime ! chi mi conſola ? Who'll give me comfort? whence, alas! can help be 


28. 28. 3 | 

Lomo non veggio qui, non ci veggio opra z No man I ſee, no work can here be ſeen, | 

Donde io poſſa ſtimar, . 33 Whence I may gueſs, that here mankind may live; 
ave non veggio, a cui ſalends fopra | No veſſel can I ſpy to get therein, 

Speri d lo ſcampo mio ritrovar via. Whence I may hope to my eſcape contrive : 

Di diſagio morrò, ne chi mi cuopra With ſad diſtreſs I die; none to cloſe in 


Gli occhi ſara, nz chi ſepolero dia, My fainting eyes, or ſepulture to give, 
Se forſe in ventre lor non me lo dame Unleſs the wolves, who in this deſert roam, 
I lupt, oimt, cb in gueſte ſelve flanno. Should give me in their maws, alas! a tomb. 
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29. 
To flo in ſoſpetto, e pig di veder parmi 
Di queſti boſchi orſi, 6 leont uſcire. 
O trgre, 6 ſiere tal, che natura arm 
D'aguxzi denti, e d ugne da ferire : 
Ma quai fere crudel potriano farmi, 
Fera crudel, peggio di te morire? 
armi una morte fo lor parra aſſai, 
E tu di mille, oimè, morir mi fai! 
8 
Ma preſuppongo ancor Cor ora arrivi 
Nocchier, che per pietd di qui mi porti, 
E coſi lupi, orſi, e leoni ſchivi, 
Strazi, diſagi, ed altri orribil morti; 
Mi portera fuſe in Olanda, S ivi 
Per te ſi guardan le fortezze, e i porti ? 
Ati porterd a la terra, ove ſon nata, 


Se tu con fraude gia me I hai levata ? 
31.3 
Tu m hai lo ſtato mio ſotto pretęſto 


Di parentado, e d' amicizia tolto. 

Ben faſti d porvi le tue genti preſia 

Per aver il dominio d te rivolto. | 

Tornerò in Fiandra, ove ho veduto il reſto, 

Di che io vivea, benchè non foſſe molto, 

Per ſavenirti, e de prigione trarte ? 

Meſchina dove andro? non ſo in qual parte, 
| | gw 

Debbo forſe ire in Friſa, ove io poter, 

E per te non vi volſi, eſſer Regina? 

Il che del padre, e de i fratelli miei, 

Edoegn' altro mio ben fu la ruina? 

Duel, Cho fatto per te, non ti vorrei, 

Ingrato, improverar; ne diſciplina 

Dartene; che non men di me lo ſai, 

Or ecco il guiderdon, che me ne dai. 


| 1: 

Deb pur, che da calor, che vanno in corſo, 
To non fra preſa, e poi venduta ſchiava, 
Prima che queſto, il lupo, il leon, orſo 
Venga, e la tigre, e ogn' altra fera brava z 
Di cui Pugna mi ſtracci, 4 il mor ſo, 
E morta mi ſtraſcini a la ſua cava, 
Gf dicendo le mani ſi caccia © 


7 


e capei d oro, e d chiocca d chiocca ſtraccia. 


34 

Corre di nuovo in 52 eftrema ſabbia, 

E ruota il cat o, e ſparge a Faria il crine, 
e for ſennata, e ch addeſſo abbia 
Non un Demonio ſol, ma le decine, 

O qual Ecuba, ſia converſa in rabbia, 
Viſtoſi morto Polidoro al fine. 3 
Or ſi ferma z un ſaſſo, e guarda il mart; 
Ne men d un vero ſaſſa wh 0 pare, 


** 


1 ſeem to ſee, each hour, with dread alarms, 


With pointed fangs and claws to ſeize and tear: 
But when compar'd to yours, ſlight are thefe harms, 


A thouſand, I, alas! receive from. thee. 


Save me from death in ſuch a horrid way: 


That to you might revert the whole domain. 
Shall I to Flanders go? I've ſold that ſpot, 


Ah! wretch! where Thall I go?---I know not where. 


To upbraid you, ingrate, I don't deſire, 


| Who ravage o'er the coaſts, and ſold a ſlave, 


Cruſh with your fangs, with claws my body tear, 
Thus having ſpoke, her furious hands ſhe clench's 
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From forth the foreſt lion ruſh, or bear, 
Or tyger, ſavage beaſts, that nature arms 


More cruel deaths, monſter, from you I bear. 
To give one death they will contented be ; | 


o. 8 | 
But I'll ſuppoſe, that ſoon might here arrive 
Some fail, in pity hence would me convey, 
And ſo wolf, lion, of their prey deprive, 


Can he to Holland bear me? there you live, 

And of your forts and havens have the ſway : 

Can he tranſport me to my native ſoil ? 

That you from me by fraud have made your ſpoil. 
1x; 

You have my kingdom under pretext got, 

Of faithful friendſhip and alliance ta'en : 

Wiſely therein your people ſoon you put, 


Where I might live, tho' the revenue mean, 
You to relieve, from priſon you to bear: 


T3; .-- 3 
Shall I to Frieſland ? once I could aſpire, 

But would not, for your ſake, to be their Queen; 
Which of my brothers both, and of my fire, 
And all my fortune, has the ruin been: 


For what I've done, nor a revenge to gain : 
You know as well as I, what I have done, 
And both too well know what reward is ſhown. 


| 1 
Oh! leſt I ſhould be ſeiz d by ſome corfair, 


Come, ev'ry wolf and lion, horrid bear, 
Ye greedy tygers, come, each ſavage brave, 


And drag me breathleſs to your deadly cave: 
Into her golden locks, and off them wrench'd. 


| 34— 
She ran again along the tag ſtrand, 
Rowling her head, and eaſt her locks in air, 
And ſeem'd diſtracted, or as if a band 
Of evil ſpirits had perſu'd her therm 
Or like ta Hecuba, with rage crack-brain'd, 
When her dead ſon ſhe ſaw in wild deſpair; 
Now ſeated on a ſhone, gaz d o'er the ea, 


And ſenſeleſs, fix d, a ſtone ſhe ſeem d to pe. 


38 
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Ma laſciamla doler fin ch is ritorno, 

Per voler di Ruggier dirvi pur anco; 

Che nel più intenſo ardor del mexxo giorno 
Cavalca il lito affaticato, e ſtanco : 
Percuote il Sol nel colle, e fa ritorno, 

Di ſotto bolle il ſabbion trito, e bianco: 
Mancava a Parme, c avea in daſſo, poco 
Ad eſſer, come gia, tutte di fuoco. 


Mentre la ſete, e de'Pandar fatica 
Per Þalta ſabbia, e la ſolinga via 

Gli facean lungo quella ſpiaggia aprica 
Noioſa, e diſpiacevol compagnia; | 
Trous, ch'd Pombra d'una torre antica, 
Che 1 de onde appreſſo il lito uſcia, 
De la corte d' Alcina eran tre donne, 

Che le conobbe a i geſti, ed d le gonne, 


Corcate s tapeti Aleſſandrini 
Godeanſi il freſco rezz0 in gran diletto 
Fra molti vaſi di diverſi vini, 

E ogni buona ſorte di confetto? 
Preſſo d la ſpiaggia co i flutti marini 
Scherzando le aſpettava un lor legnetto 
Fin, che la vela empieſſe agevol ora; 
Vun fiato pur non ne ſpirava allora. 


Duefle, ci andar per Dain ferma ſabbia 

Vider Ruggiero al ſuo viaggio dritto; 

Che ſculta avea la ſete in a le labbia 

Tutto pien di ſudore il viſo affiitto ; 

Gli cominciaro d dir, che fi non abbia 

Il cuor volonteroſo al cammin fitto, F 

(d la freſca, e dolce ombra non ſi piegbi, 
E riſtorar lo flanco corpo meghi, 


E di lor una S accgſtò al cavallo 

Per la flaffa tener, che ne ſcendeſſe ; 
Laltra con una coppa di criſtallo 

Di vin ſpumante, pin ſete gli meſſe; 

Ma Ruggiero d quel ſuon non entr in balls, 
Perchè d ùgni tardar, che fatto aveſſe, 
Tempo di giunger dato auria ad Alcina, 
Che venia dietro, ed era omai vicina. 


5 
Non coſi fin ſalnitro, e zolfo puro 
Toceo dal fuoco ſubito Sau umpa; 
Ne coſi freme il mar, quando I oſcuro 
Turbo diſcende, e in mezz0 ſe gli accampa; 
Come videndo, che Ruggier ficuro 
Al ſuo dritto cammin J arena ſtampa, 
E che le ſprezza, e pur ft tenean belle, 
Diira arſe, e di furor la terxa delle. 


Let's leave her now to grieve : while I return, 
Inclin'd to tell you of Ruggier again; 

Who in the mid-day's heat intenſe did burn, 
And on the ſhore rode tir'd with anxious pain : 
The Sun ſtruck on the hill, and backward borne, 


Scorch'd the white ſand beneath upon the plain: 


The armour, which he wore upon his back, 

Of the heat, when 'twas forg'd, did little lack. 
„ | 

While his parch'd thirſt, and his long journey's toil, 

O'er the deep ſand and ſolitary way, 


Made him, along this dry and ſunny foil, 
Diſpleaſing and too irkſome company; 


Beneath the ſhade of a tow'r's antique pile, ſea, 
That tow'rds the ſhore ſtretch'd out from forth the 


Three ladies of Alcina's court were ſeen, 
Whom he well knew, both by their dreſs and mien. 


37. 
On Turky carpets, laid ſuperbly fine, 


They with delight enjoy'd the breezy air, 
_ *Midit various vaſes of the richeſt wine, 


And confitures of ev'ry ſort moſt rare : 
Near to the coaſt, amidſt the waves marine, 
Sporting a little veſſel waited there, 85 


Till the light air ſhould fill the fails anew ; 


For ſcarce a breath now o'er the waters blew. 
| 38. : 
They, as along the heavy ſand he went, 


Eſpy'd Ruggier his road directly paſs ; 


That thirſt its marks did on his lips imprint, 


Fatigu'd and cover'd o'er with ſweat his face: | 


They him accoſted, if not too intent, 

And reſolute to go, his purpoſe was ; 

Why the refreſhing and cool air to ufe, 

And reſt his weary'd limbs, he would' refuſe. 


5 we” a6 
One of them to his horſe's ſide came up, 


And, that he might alight, his ſtirrup took; 


T'other approach'd him with a chryſtal cup 


Of ſparkling wine; which did his thirft provoke : 
But to this tune Ruggiero would not hop; | 
For in his courſe ſuch hindrance ſhould he brook, 


He time thereby would to Alcina give, 


Who him perfu'd, now ready to arrive. 


40, 


Not ſo faltpetre, ground with ſulphur-flow'r, 


When touch'd by fire, does of a ſudden blaze; 
Nor when the whirlwind falls, the ſea does roar, 


And to the heav'ns its turbid waters raiſe; 


As when they ſaw Ruggiero, thus ſecure, 
Along the ſtrand perſue his deſtin'd ways, 


They, thus deſpis'd, for fair themſelves they thought, 


With rage did burn, up to a fury wrought. 
41. 
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* 
Tu non ſei nz gentil, us cavaliers, 
Dice gridando, quanta pus, » fs forte, 


Ed hai rubate Parme, e quel deſtriero 
yy on ſaria tus per veruna altra forte : 
Ne ben m'appongo al vero, 


: punir di degna morte; E 
7 77 atto in guarti, arſo, 5 impiccato, 
Brutto ladron, villan, 2 ingrato. 


Oltra queſte, e molt N ingiurioſe 

Pural, bo li usd la donna prin 3 

Ancor che mai ier non le riſpoſe, 

Che di ſi vil i Rage poco onor Lag 

Con le ſarelle teſto ella fi poſe = 

Su legno in mar, che al lor ſervigio Vera, 
Ed affrettands i remi lo ſeguiva 

Vedendol tuttavia dietro d la riva, 


> Minaccia ſempre, maledice, e incarca; 

Che Ponte ſa trovar per ogni punto: 

Intanto d quello firetto, onde ſi varca 

A la Fata pin bella, ? Ruggier giunto, 

Dove un vecchio nocchiera una ſua barca 

Sctogher da Paltra ripa vede a punto, 

Come avviſato, e gi 22 guivi 

Si. ſtia aſpettando, c Wtic arrivi. 
44+. 

Scioglie il nocchier, come venir lo vede, 

Di traſportarlo d miglior ripa lets, 

Che ſe la faceia pus del cuor dar fede, 

Tutto benigno, e tutto era diſcreto. 

Poſe Ruggier ſopra il navilio il pede 

Dio ringraziando; e per lo mar guieto 

Ragionando venia col galeotto 


Saggie, e di lunga 1 auto. 
Duel lodava Ruggier, * fis -aveſſe 


Saputo d temps tor da Alcina; e manti 
Che l calice incantato ella gli deſſe, 


C avea al fin data d tutti gli altri amanti: 


E poi, che a Logiſtilla ſi traeſſe, 

Dove veder potria caſtumi ſanti, 
Bellexxa eter na, ed inſinita grazia, 
Che'l cuor nudriſce, e paſce, e mai non ſaxia. 

| 40. 

Coſtei, dicea, Aupore, e riverenꝛa | 
Induce a Palma, ove fi ſcuopre prima; 
Contempla meglio pol Falta preſenza, 
Ogr'altro ben ti par di poca ſtima. 
11 ſus amore ha da gli altri differenza, 


Speme, d timor ne gli altri il cuor ti lima; 


In queſte il deſiderio più non chiede, 
2E contents riman, 4 vede. | 
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41. 
Thou neither art ni nor yet a knight, 
Her words with utmoſt force one halloo'd ont; 
To ſtolen arms and horſe you have no right; 
They ne'er were yours by any other lot: 


That truth I ſpeak, I will maintain in fight, 

And that for this to ſuffer death you ought: 

Would you were burnt or hang'd, in quarters torn, 

Thou ugly thief! villain ſuperb ! baſe-born ! 
42. 

Beſides theſe words injurious, more were try'd, 

And oft repeated by this dame elate, 

Altho' Ruggiero never once reply'd ; 

But little honour could ſuch combat get: 

Sudden to ſea ſhe and her ſiſters hied, | 

Took to the bark, which did their ſervice wait ; 

And haſt'ning with their oars. they him perſu'd, 


While him behind the river ſtill they view'd. 


43. 
She threatens, lays him on, does curſes. fond, 
As ſhe could well all ſhocking phraſes frame; 
Meantime up to that paſs, which does deſcend 
To the more fair enchantreſs, Ruggier came, 
Where an old mariner his bark did tend, 


Which he put off from t'other ſide the ſtream, 


As h' ad inſtructed been, and was contriv'd 


For him to wait there till NED arriv'd. 


The mariner puts off, 5. does perceive. - 


Him come, to waft him to a better ſhore : 
If from the face we may the heart believe, 
All courteous and diſcreet the look he bore: 


Ruggiero now the veſſel does receive, 


And, bleſſing God, the quiet ſea paſs d oer; . 
In pleaſing converſe. with his mate, 


Who learned was, wiſe wth experience great. 


45 
He prais'd Ruggier, that he had been ſo lage, 
And had in ſeaſon from Alcina flown, | 

Who with th' enchanted cup would him engage. [ 


As to her former lovers ſhe had done; 


And now tow'rds Logiſtil had.fix'd his lage, 
Where to him holy manners would be ſhown, 


Eternal beauties, endleſs grace and joy, 


The heart to feed, nouriſh, and never wal 
46. 


| She, {aid he, wonder, rev'rence, and 
Strikes on the ſoul, diſcover'd at firſt view: 


Contemplate more and more her lofty fight, 
All other good will ſeem but mean to you: 
The love of her from other differs quite; 
In others, hope and fear the heart perſue, 
In this, deſire has nothing more to crave; 
In ſight of her alone content you Il have. 
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6 
Ella P inſagnerd ſtudi pit grati, 
Che ſuoni, danze, odors, bagni, e cibi. 
Ma come i penſier tuoi, meglio formati, 5 
Poggin piu ad alto, che per Paria i nibi, 
E come de la gloria de beat: 
Nel mortal corpo parte ft delibi: 
Coſi parlando il marinar veni va 
Lontano ancor da la ficura riva ; 

48. | 

uando vide ſcoprire a la marina 

222 navili, 12 à la ſua volta; 
Con quei ne vien J ingiuriata Alcina, 
E molta di ſua gente avea raccolta, 
Per por lo ſtato, e ſe ſteſſa in ruina, 
O racquiſtar la cara coſa tolta 
E ben + Amor di ciò cagion non lieve : 
Ma Pingiuria non men, che ne riceve. 


49. 
Ella non ebbe ſdegno da che nacque 
Di gueſto ii maggior mai, Cora la rode; 
Onde fa i rami jt affrettar per Pacque, 
Che la ſpuma ne ſparge ambe le prode. 
Al gran rumor, nz mar, ne ripa tacque, 
Ed Eco ri ſonar per tutto Sole: 
Scuopri Ruggier lo ſcudo, che biſogna, 
Se non ſet morto, 6 preſo con vergogna. 


| | 50. 
Coſi diſſe il nocchier di Logiſtilla, 
Ed oltre il detto egli medeſmo preſe 
La taſca; e da lo ſcudo dipartilla, 

E fe il lume di quel chiaro, e paleſe. 
Lincantato ſplendor, che ne sfavilla, 
Gl: occhi de gli auverſart coſi offeſe, 

Che li fe reſtar ciechi allora allora, 
E cader chi da poppa, e chi da prora. 
1 

Un, ch'era a la veletta in qu la rocca, 
De Parmata q Alcina ſi fu accorto 
E la campana martellando tocca, 
Onde il ſoccorſo uien ſubito al porto. 
L'artiglieria, come tempeſta fiocca 
Contra chi vuole al buon Ruggier far torto, 
& che gli venne ogni parte aita 
Tal, che ſalvd la liberta, e la vita. 

| | 88.0 | 
 Grunte ſon quattro donne in q la ſpiaggia, 
Che ſubito ha mandate Logiſtilla: 
La valoraſa Andronica, e-la ſagggia 
Froneſia, e Voneftiſſima Dicilla, 


E Sofroſina caſta; che come aggia 


Duivi a far più che Paltre, arde, e sfavilla : 


Leſercito, ch al mondo + ſenza pare, 
Dal caſtello eſce, e fi diſtende al mare. 


* 


-Ruſh from the tow'r, and ſpread along the main. 
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„ 47. 
She'll teach you ſtudies of more grateful taſte, 
Than muſick, dances, odours, baths, or food, 
And how your thoughts, in better method plac'd,- 
May higher foar than eagle thro? the cloud ; _ 
And by what means, with glory of the bleſt, 
Your body frail may partly be endow'd. 
Thus ſpoke the mariner, while on they came, 


As yet at diſtance from the wiſh'd-for ſtream. 


48 


When they far off lifted o'er the main 


Numbers of veſſels, which perſu'd their route, 
Theſe were conducted by th' enrag'd Alcine, 
Who had a many of her people brought 


The object lov'd, torn from her, to regain, 


Or elſe their ruin, and her own, cut out. 
Love, of this action was no motive light, 
But yet no leſs the injury of flight. 


8 | 
She, ſince her birth, no greater rage could have 
Than this which did corrode her vitals now : 
For this her oars ſhe hurry'd through the wave, 
Till the laſh'd froth beſprinkled all the prow : 
Echo the mighty noiſe redoubled gave, 


O'er banks and ſeas the ſound is heard below. 


Ruggier, your ſhield, now, now's the time, diſcloſe, 
Or elſe with ſhame your life or liberty you'll loſe. 

I 
Thus Logiſtilla's mariner did ſpeak, 
And, beſides ſpeaking, did himſelf lay hold 
Of the filk bag, and thence the ſhield did take, 
And of it did the luſtre bright unfold : PEST 
Th'enchanting ſplendor, whichfrom thence did break, 
Offended fo his adverſaries bold, BOIL ITY 
And ſtruck them all at once ſo blind, that now 
Some tumbled from the poop, ſome from the prow. 

cr; 


From the watch-tow'r, one who ha i marked well, 
That here Alcina with her fleet did preſs,  _ 


His hammer ſtruck on the alarum-bell, 
That to the port aid came in his diſtreſs : 
Storms of artill'ry like a tempeſt fell 
'Gainſt thoſe, who brave Ruggiero would opprefs ; 
And ev'ry quarter does afliſtance ſend, | 
'That may his life and liberty defend, 

52. 


Four ladies to this place came to engage, 
| Whom ſuddenly had Logiſtilla ſent; 


The valorous Andronica, the ſage 


Phroneſia, and Dicil, of juſt intent; 
Sophroſina the chafte, who, gainſt love's rage 


Had moft to do, gave warm encouragement : 
'The army, of which equal ne'er was ſeen, 
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Sotto il caſtel ne la EL foce 

Di molti, e grofſi legni era una armata; 
Ad un botto di ſquilla, ad una voce 
Giorno, e notte a battagha apparecchiata ; 
E coſi fu la pugna aſpra, ed atroce 

E per acqua, e per terra incominciata; 
Per cui fu il regno ſottoſopra volto, 
Cavea gia Alcina a la ſorella tolto. 


34. 
O di quante hattaglie il ſni ſucceſſe 
Diverſe d quel, che fi credette inante; 
Non ſol, ab' Alcina allor non riaveſſe, 
Come ftimoſſi, il fuggitivo amante; 
Ma de le navi, che pur dianzi ſþeſſe 


Fur fi, ch'd pena il mar ne capea tante, 


Fuor de la fiamma, che tutt altre avvampa, 


Con un legnetto ſol miſera ſcampa. 
5 . 
Fuggeſi Aleina, e ſua miſera gente 


Arſa, e preſa riman, rotta, e ſommerſa; 
as ads perduto ella 4 ſente 4 
Via più doler, che d'altra coſa averſa. 
Notte, e di per lui geme amaramente, 

E lagrime per lui da gli occhi ver ſa; 

E per dar fine a tanto aſpro martire, 


Speſſo ft duol di non poter morire. 
COTTON 


Morir non puote alcuna Fata mai 
Fin, che Sol gira, o il ciel non muta ſtile : 
Se cio non foſſe, era il dolore aſſai 

Per mover Cloto ad innaſparle il filo; 
O, qual Didon, finia col ferro i guai, 
O la Regina fplendida del Nis 
Avria imitata con mor tifer ſonno; 


Aa le Fate morir ſempre non ponno. 


7. 
Torniamo d quel d'eterna gloria degno 
Ruggiero; e Alcina ſtia ne la ſua pena. 
Dico di lui; che poi che fuor del legna 
Si fu condutto in più ſicura arena; 
Dio ringraxiando, che tutto il diſegno 
Gli era ſucceſſo, al mar volts la ſchiena; 
Ed affrettando per Paſciutto il piede, 
Ala racca ne va, che quivi ſiede. 

58. 
Ni la piu forte ancor, ne la piu bella 
Mai vide occhio mortal prima, ne dopo. 
Son di pin prezz9 le mura di quella, 
Che ſe diamante foſſino, 0 piropo. 
Di tai gemme qua gin non fi favella; 
Ed d chi vuol notixia averne, e d'uopo, 
Che vada quivi, che non cred altrove, 


Se non forſe 5% in ciel, ſe ne rurove. 


That at the ſound of bell, or at a call, 


But that Ruggier ſhe loſt, gave greater pain 


It would have Clotho mov'd to cut her thread; 


Upon a ſafer ſtrand his footſteps bent; 
hleſſing his God, that ſuch ſucceſs was ſhown 


© Such jewels never are diſcours'd of here; 


Except it be in heav'n, can any find. 
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53. 
In the till bay, beneath the caſtle-wall, 
Of large and num'rous ſhips a fleet there lay ; 


Prepar'd for battle was by night or day : 

A ſharp and bloody fight did here befal, 
Commenc'd as well by land, as on the ſea, 
By which the kingdom was o'erturn'd again, 
Which by Alcine was from her ſiſter ta en. 


©. 06> 

Of battles oft how Aff dent the ſucceſs 
From what we at firſt onſet did believe! 
Alcine not only could not repoſſeſs, 
As ſhe thought ſure, her lover fugitive; 
But of her fleet, before ſo numberleſs, 
'The ſea itſelf could ſcarcely them receive, 
From out the flame, which all around them ſpread, 
She in a ſmall boat miſerably fled. 


— 


55 
Alcina fled, and all her wretched train 
Were burnt or taken, broke to pieces, drown'd; 
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Than all the whole adverſity ſhe found ; 
By night and day for him ſhe did complain ; 
Tears from her eyes flow'd in eternal round: 
And, end to give her pungent miſery, 
She oft lamented that ſhe could not die : 
38. Lo: 
But Fairies, by their nature, cannot die, [ſtay'd : 
While Sol wheels round, while fix'd the heav'ns are 
Were it not fo, her grief was work'd ſo high, 


Or, Dido-like, her eaſe with ſteel ſupply, 
Or elſe of Egypt's lofty queen ſhe had 
Follow'd the ſteps with deadly lethargy; 
But Fairies, by their nature, cannot die. 


Let's turn to him worthy of vaſt renown, 


Ruggier ; Alcine leave in her diſcontent. - 
I ſpeak of him, who from the veſſel gone 


To his deſigns : then from the ſea he went, 

And now o'er the dry land his courſe did haſte 

Towards the caſtle, which thereon was plac'd, 
1 

One of more ſtrength, or one that was more fair, 

No mortal eye has ever yet ſurvey' d: 

The walls thereof in value were more rare 

Than if of diamond or pyropus made: 

Who them would know, muſt thither be convey d: 

For I believe, he no-where of this kind, 
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Quel che piũ fa, che lor S'inchina, e cede 
On altra gemma, che mirands in eſſe 
Lom fin in mezzo d l anima ft vede, 
Vede ſuoi vizi, e ſue virtudi eſpreſſe ; 
Sd che à luſinghe poi di ſe non crede, 
Me a chi dar biaſmo d torto gli voleſſe: 
Faſſi, mirando d lo ſpecchio lucente, 
Se ſteſſo conoſcendoſi, prudente. 

. e 
Il chiaro lume lor, ch'imita il Sole, 
Manda ſplendore, in tanta copia intorno, 
Che chi Pha, ovunque ſia, ſempre che vuole, 
Febo, mal grado tuo, fi può far giorno: 
Ne mirabil vi ſon le pietre ſole, 
Aa la materia, e Partificto adorno 
Contendon fi, che mal giudicar puoſſs 
Dual de le due eccellenze maggior faſſi. 

4 
Sopra gli altiſſimi archi, che puntelli 
Parean, che del ciel foſſino d vederli; 
Era giardin ſi ſpaztoft, e belli, 
Che ſaria al piano anco fatica averli: 
Verdeggiar gli odoriferi arbuſcelli 
Si pon veder fra 1 luminoſi merli, 
Ch adornt ſon Peſtate, e il verno tutti 
Di vagbi fiori, e di maturi frutti. 
e . 
Di cofi nobili arbori nan ſuole 
Produrſi fuor di queſti bei giardini, 
Ne: di tai roſe, 6 di ſimil viole, 
Di gigli, di amaranti, 6 di geſmini. 
Altrave appar, come a un medeſimo Sole, 
E naſca, e viva e morto il capo inchini, 
E come laſci vedous il ſuo ſtelo, 
Il for; ſaggetto al var iar del cielo. 
| N 


Ma quivi era perpetua la verdura, 
Perpetua la belta de fiori eterni; 

Non che benignita de la natura 

Si temperatamente li governi; 

Ma Logiſtilla con ſuo fludio, e cura 
Senza bi ſagno de moti ſuperni, 
Quel che d gli altri impoſſibile parea, 
Sua primavera n or ferma tenea. 
Logi/tilla maſirò molto aver grato, 

CH lei veniſſe un ſi gentil Signore, 

E comandi, che foſſe accarezzato, 

E che ſtudiaſſe ogn'un di fargli onore. 
Gran pezzo innanzi Aſtolfo era arrivato, 
Che viſto da Ruggier fu di buon cuore: 
Fra pochi giorni venner gli altri tutti, 
Cha Leſſer lor Meliſſa avea ridutti. 
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That, which makes theſe demand the victory 


Above all other gems, is, that thereon 
Man to the utmoſt of his ſoul may ſee 
His vices, virtues, there expreſsly ſhown ; 
That thenceforth he'll regard not flattery, 


And cenſure will receive without a frown : 
| Inſpection of this mirror's wond'rous light 


Makes known, if we are prudent, juſt and right. 
| 60. 
That luſtre bright, which like the ſun does ſhine, 


In vaſt profuſion ſplendor does diſplay, ; 
Which whoſoe'er has, when he ſo incline, 

; Phoebus, without You can bring forth the day: 

Nor are the ſtones alone ſo wond'rous fine, 

But the materials, and the fabrick gay, 


Contend ſo ſtrong, twere doubtful to declare 


Which of the two of higheſt value are. 


61. FT 
Upon the arches high, whoſe crowns appear'd 


As if they reach'd to heav'n above the ſight, 


Were ſpacious and moſt lovely gardens rear d; 
Upon the plain none were of ſuch delight : 


4 
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The flow'ring ſhrubs their verdant branches ſpread, 


And were ſeen mix'd amid the turrets bright ; 

They winter, ſummer, endleſs beauty wore, [flow'r. 

Adorn'd at once with fruit mature, and blooming 
62. | 

Such noble ſort of trees not elſewhere grows; 

No-where produc'd, but in theſe gardens fine ; 

Not ſnch-like violet, ſuch ſort of roſe, 

Such lilies, amaranths, or jeſſamine: 

Elſewhere by the ſame ſun the flower glows, 

It ſprouts, it lives, dead does its head recline; 


It ſhows, how ſoon its widow'd ſtalk it quits, 


And to the heaven's change ſhort-liv'd ſubmits K 
„ | 
But here perpetual verdure, charming, gay, 


Eternal bloom with endleſs charms does ſhine; 


Not that kind nature, with more gentle fway, 
Govern'd this place with temper more benign; 
But Logiſtil does ſo her art diſplay, 

That aid of ſeaſons all ſhe does decline: 


What might too ſtrange appear belief to gain, 
Perpetual ſpring ſhe here does fill maintain. 
| * 8 
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Now Logiſtil did wond'rous joy expreſs, - 
A knight ſo worthy thither ſhould arrive; 


And gave command, that they ſhould him careſs, 

And ſtudy daily him new honours give. "© 

Great while before him was Aſtolf's acceſs, | 

In a few days thither came all the reſt. 

Whom to their ſhapes Meliſſa had redreſt. 
T . | 


Whom with kind heart Ruggier does now receive > | 


65, 


| 65. 

Pei che ft fur um giorno, e dui, 
Venne Ruggiero d la Fata prudente 
Col Duca Aftolfo, che non men di lui 
Avea 3 di riveder e. Ee 
Meliſſa li parlt per ambetlut, 
3 e 2 Rae 3 £ 

Obe li comſigli, 2 e e, 
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Dit u Fata, Jo ci il 
ee. 


Diſcorre gd tra ſe, come — 


Ma prima uual, 


Con che lo volga, . of wry tw th 


rent il corſo. 


67. 
Gli moſtra come egli abbia d far, ſe uuole 
Che paggi in alto, e come d. far che call, 
E come ſe vorra che in giro vole, 
O vada rata, d che fi ſtia m Va 
S quali effetti il far ſuolr 
Di buon deftriero in piana terra, tali 
Per Faria, del deſtrier, Cavea le penne, 
Fucea Ruggier, che maſtro ne divenne. 
68. 
Poi che Ruggier fu d' ogni coſa in punto, 
Da la Fata ae 8 4 
S empre congiunto 
Di grande ney 7's had art 


7 ag 6 Ruggir ma non rivenne 
via, * gia ſuo malgrady, 
p 45 tho ſempre l d il tenne 
Sopra il mare, b di rado : 
Ma potendogli or far batter Ie penne 
Di qua, di la, epil gil ere aggradd, 
Volſe al ritorno far nuovo ſentiero, 
Come 3 tow i Magi fero. 

O. 5 
Al venir quivt era, taſciandp Spagna, 
Venuto India d trovar per drittu riga 
La, dove il mare Oriental la bagna, 
Dove una Fata avea, con Paltra, brigas, 
Or veder fi diſpoſe altra campagna, 
Che quella, dove i venti Eolo inſliga, 
£E pin tutto if cominciato tondo, 
Per aver, come il Sol girato ii monde. 
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After few days they au K he here for repoſe, 
The prudent Fairy now Ruggier addreſt, 


With Duke Aſtolfo, who like ardour ſhows 
With him, once more to travel to the weſt: 
At their deſire Meliſſa alſo goes, 


And humble made the Fairy her requeſt, 
That them ſhe'd favour _ advice and aid, 


Ho they from whence they came might be convey'd. 
66. 


The Fairy ſaid, Herein I'll uſe my thought, 
And in two days I them diſpatch will give: 

Reflects then what for Ruggier may be wrought, 
Then how the Duke to aid ſhe could contrive; 

Concludes, the flying horſe ſhould then be brought, 


That he might firſt to Aquitain arrive: 
But firſt ſhe would for him a bit provide, _ 
With which his horſe he might command and guide. 


67. 
She ſhew'd him how to 20. when he's inclin'd 


To make him mount, or downwards him to bring; 
To make him wheel about, when h' as a mind, 
Make him go ſwift or gentle on the wing: 
Ihe actions of a horſe well diſciplin d, 


Which on plain ground knights uſe in ting, 


She now Ruggiero perfect maſter made 
Of his wing d 7 palfrey, when thro” air convey'd. - 
68. 


When Ruggier was. inform d in ev ry part, 
His farewel of the Fai benign he took; 
Whom ever after with a grateful heart 


He kept in mind; and now =o this place forſook : 


Of him, who well-appointed did depart, 


I firſt will ſpeak; then how the Engliſh Duke, 


With longer time and labour, did reſort 


To Charlemain, and to his friendly court. 


69. 
Hence Ruggier went, but not by that fame land, 
Where he had travell'd gainſt his will before: 
He now had Hip 


ph at his command, 
So ſeldom ſaw the land: by. ſeas he bore: 


But to his mind as now thoſe wings were fann'd, 


And he at pleaſure up and down could ſoar, 


se choſe by a new tract to travel on, 


As did the Magi, who 1 Herod ſhun. 


Perſuing which, he travell'd on from Spain, 
In line direct ſtill ſearching India out, 


Thence to the place waſh d by the eaſtern main, 
Where the two Fairies had ſo great diſpute = 


Now he another ſpot diſpos'd. to gain 

Than that, vid? Kolus: the winds does ht, 
Nor to his courſe. would there. an end be found. 
Til, w—_ the Sun, he had the world gone round. 


71. 
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Quinci il Catais, 19 indi Mangiana 
Sepra il gran Quinſai vide paſſando: 
Joltò ſepra Þ Imavo, e Sericana TS 
Laſcib a man deftra, e ſempre declinands 
Da PIperborei Sciti a Ponda Ircana 
Giunſe a le parti di Sarmazia, e quando 
Fu, dove Aſia da Europa 1 divide, 
Ruſſi, Pruteni, e la Pomeria vide. 

3 72. 

Benchè di Ruggier faſſe ogni defire 
Di ritornare a Bradamante preſlo: 
Pur guftate il piacer, c avea di gire 
Cercands il mondo, non refto per queſto, 
Ch's li Pollacchi, à li Ungari venire 
Non voleſſe anco, d li Germani, e al reſts 
Di quella Boreale orrida terra. 
E venne al fin ne Pultima Inghilterra. 


3 
Non trediate, Signor, che però flia 
Per fi hungo cammm ſempre 5% Pale : 
Ogni ſera a Palbergo je ne gia 
Schivando d ſuo po d _— male, 
E ſpeſe giorni, 8 meſi in queſta via; 
$1 Ade la terra, e il mar gli cale. 
Or preſſo a Londra giunto una mattina 
Sopra il Tamigi il volator declina. 


Dove ne prati d la cittd vicini 

Vide adunati uomini d arme, e fanti, 
Ch'd ſuon di trombe, e d ſuon di tambur ini 
Venian partiti d belle ſchiere, avanti 

II buen Rinaldo, onor de Paladini; 
Del qual, ſe vi ricorda, io diffi inanti, 

Che mandato da Carlo era uenuto 

In queſte parti d ricercare aiuto. 


. 
Giunſe d punto Ruggier, che ſi facea 
La bella maſtra fuor di quella terra, 
E per ſapere il tutto ne chiedea 
Un cavalier, ma ſceſe prima in terra; 
E quel, ch affabil era, gli dicea; 
Che di Scozaa, e d Irlanda, ed Inghilterra, 
E de Fiſele intorna eran' ls ſchiere, 
Che quivi alzate avean tante banatere, 
nb. 
E finita la maftra, che N 
A la marina fi diſtenderanno, 
Dove aſpettati per ſolcar POteans 
Son da navili, che nel porto ſtanno. 
I Franceſchi alſediati fi ricrcano, 


% 


222 in queſts, che a ſalvar li vanng + 


a acciò tu te n' inform pienamente, 
Jo ti diftingueri tutta la gente. 
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Thence to Catai, and thence to Mangian, 


Then great Quinſai he ſaw; ſtill paſſing on, 


He o'er Imavo flew, and Serican 


He left upon the right, and, bearing down 


From northern Scythia to the fea Hir 
Enter'd into Salmatia's elime; and ſoon 


There, where from Aſia, Europe does divide 


Ruſſia and Pruſſia, Pomerain eſpy'd. 

72. . 
Tho' in Ruggier was great deſire impreſt 
His Bradamant to viſit ſoon again; 


The pleaſure, which he going round did taſte, 


Seeing the world, made him not here remain; 


But on to Poland, Hungary, he preſt, 
Viſited alſo Germany's domain, 


And the reſt of that horrid northern ſoil; 


So came at laſt to England's diſtant iſle. 


| 73+ 
Believe not, Sir, that ſuch prodigious way 


He kept himſelf upon his pinions ſtill; 


Much as he could, avoiding lodging ill: 


Each night he in ſome diffrent quarters lay, 


Months he thus paſs'd, as well as many' a day, 


The ſea and land farveying at his will: 


Now he to London came one morning fair; 
Down dropt the flying horſe, the Thames when near. 


. 74. 
Where to the meadows near the city come, 


He ſaw united troops of horſe and foot, 


Who, at the ſound of trumpet and of drum, 


In fair array their parties march'd about 
Before Rinald, of Paladins the bloom; 
If you remember, I before ſet out, 


That he, by th? Emperor Charles conmilion'd; came 


Into theſe parts, their ſubſidies to claim. 


„„ I 
Ruggiero juſt arriv'd, when this fair for 


Without the city made appearance grand; 


And aſk'd, as he deſir'd the whole to know, 
A knight; but firſt does to the earth deſcend; 


Who him in courteous guiſe acquainted now, 


This Scotch, this Iriſh is, that Engliſh band; 


Theſe troops from iflands laying here around, 


Who have ſo many ſtandards rais'd upon this ground. 


: 76 
And when their muſter is 


completely made, 


Towards the ſea they ſoon will mare away 


A fleet 


To plough the ocean, where is ready laid 
ſhips, which in the port does ſtay : 


The French beſieg'd, for this great joy diſplay d, 
Hoping that theſe their fafety would convey. 
But that of all T may inform you well, 
Each people's names I will diſtinaly tell: 

T 2 
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Tu vedi ben quella 1 55 grande, 
C inſieme pon la fiordiligi, e i pardi; 
Quella il gran capitano d Faria ſpande, 
E quella ban da ſeguir gli altri flendard: * 
11 ſuo nome famoſo in qugſte bane 
E Leonetto, il fior di li gaghiardi, _ 
Di conſiglio, e d ardire, in guerra. maſtro, 
Del Re nipote, e Duca di Lincaſtro. 

| 8. | 
La prima appreſſe il . alen reale, 
Cbe l vento tremolar fa verſo il monte; 
E tien nel campo verde tre bianche ale; 
Porta Riccardo di Varveccia Conte. 
Del Duca di Glacgſtra ? quel ſegnale, 
Oba. duo corna di cervio, e mezza fronte- 
Del Duca di Chiarenza # quella face; 
Quell arbore à del Duca d Eborace. 


Vedi in tre pezzi una ſpezzata lancia; 
_ Gli?l gonfalon del Duca di Nortfoxia; 
La fulgure ? del buon Conte di Cancia, 
11 grifone 2 del Conte di Pembrozia < - 
5 Duca 9 Suffelcia ha la bilancia 

edi quel giogo, che due ſerpi aſſoxia, 
E del Conte d Eſonia; 27 
In campo azzurro ha quel di Norbelanda. 

5 A 

11 Conte d Arindelia © quel, Cha meſſo 
In mar quella barchetta, che Saffonda ; 
Vedi il Marcheſe di Berchlei, e appreſſo 
Di Marchia il Conte, e il Conte di Ricmonda. 
11 primo porta in bianco un monte feſſo, 
Laltro la palma, il terzo un pin ne Londa: 
. 74 di Dorſezia ? Conte, e quel d' Antona; 

Che Puno ha il carro, e Paltro la corona. 
„ 
I falcon, che u' nido i vanni inchina, 
Porta Raimondo, il Conte di Devonia : 
11 gialls, e negro ha quel di Vigorina, 
11 can quel Derbia, un orſo quel q Oſonia. 
La croce, che 1a vedi criſtallina 
E del ricco Prelato di Battonia- 
Vedi nel bigio una ſpezzata ſedia, 
E dg Duca Ariman di Sormoſedia. 

82 N 

Gli uomint d arme, e gli arcieri d cavalls 
Di quaranta duo mila numer fanno; 
Sono duo tanti, d di cento non fallo 
Quelli, ch d pie” ne la battaglia vanno, 
Mira quei ſegni, un bigio, un verde, un giallo, 
E di nero, e d axur liſtato un panno: 
Goffredo, Enrico, Ermante, ed Odoardo 
Guidan pedoni, ogn'un col ſuo flendards, 


The King's own nephew, and Duke of Lancaſter. 


And bears on a field vert three argent wings, 


Which has two horns of ſtag coupee in front: 
The Duke of Clarence bears a torch, you ſee ; 
The Duke of York's eſcutcheon has a tree. 


„„ | 
See in three pieces broke that ſhiver'd lance, 
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That ſtandard, which you ſee, of ſize ſo grand, 
Where you the flow'r-de-lis and leopard find; 
This the chief captain does in air expand, 
And this to follow are the reſt enjoin'd: 
His name moſt famous is throughout this land; 
Tis Leonatus, flow'r of the refin d, 
Of courage great, and in war's conduct maſter, 


73... 
That which he next the royal ſtandard brings, 
Which the wind trembling plays towards the mount, 


Belongs to Richard, Warwick's warlike Count: 
See there the Duke of Glouc'ſter's enſign ſwings, 


That is the ſtandard of great Norfolk's Duke : 

The Earl of Kent, that lightning does advance; 

The griffin bears the ſtout Earl of Pembroke: 

The Duke of Suffolk's ſhield is the balance: 

See the two ſerpents faſten'd in a yoke, 

The Earl's of Eſſex that, and the garland. 

In a blue field, th' Earl's of Northumberland. 
80. 


The Earl of Arundel is he, does bear 


The ſhip, which ſinking does to th' ſea decline: 
See Berkeley's Marquis, that to him ſtands near; 


The Earl of March and Earl of Richmond join, 


The firſt a mountain cleft, on white ſhows clear, 
T'other a palm, the third a waving pine: 
The Earls of Dorſet and of Southampton, 


One bears a car, and t'other has a crown. 


81. 

The falcon wing'd, declining to its neſt, 
Raymond the Earl of Devon's arms declare : 
Sable and Or Earl Worc'ſter's are expreſt ; 
The dog Earl Derby's ; Oxford's Earl the bear: 
The croſs ſo fine, with chryſtal o'er the creſt, 
Of Bath's rich Prelate is the ſtandard rare: 
See that, on ermin's field, a broken ſeat, 
Is the Duke Ariman's of Somerſet. _ : 

| 85 82. 
The horſe· guards, and thoſe horſe that ſling the bow, 


The number of forty-two thouſand make: 


Juſt two ſuch bodies, or there wants but few, 
Are thoſe on foot, who combat undertake: - | 
Thoſe enſigns ermins, green and yellow, view, 
Which in the air with various blazon ſhake, _ 
Godfrey and Henry, Ermant, Edward, thoſe, 
Who lead the foot, and each his ſtandard ſhows. 


83+ 
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Duca di Bocchingamia t quel dinante; He's Duke of Buckingham that firſt appears; if 
Enrico ha la Contea di Sariſberia; 14 That, Henry, Sal'ſbury's County does rule oer; 
Signoreggia Burgenia il vecchio Ermante; Ermant, o'er Abergav'nny, full of years: 

Juello Odoardo? Conte di Croiſberia. Edward, in Shrewſbury maintains the pow'r. 

Duefti alloggiati 62 verſo levante $53 | This of the eaſt which the encampment ſhares, 

Sono gl Ingleft : Or volgiti a Peſperia, _ This army's Engliſh : weſtward now explore, 

Dove fi veggion trenta mila Scotti, Where thirty thouſand of the Scots are ſhown, + 

Da Zerbin, figho del ” Re, conditti. u their King's ſon Zerbin conducted on. 
8 84. | 

Vedi tra duo unicorni, il gran leone, Each fide that lion vaſt, an unicorn, 7 


Che la ſpada d argento ha ne la zampa : 
Quell e del Re di Scozia il gonfalone 
11 ſuo figlivol Zerbino ivi Saccampa. 
Non e un ſi bello in tante altre perſone : 
Natura il fece, e poi ruppe la ſtampa; 


Non è in cui tal virtù, tal grazia luca, 


That holds a dagger argent in his paw, _ 
Of the Scots King that is the ſtandard borne: 
His ſon Zerbin does here his people draw : 
No one fo fair midſt all you can diſcern; 

Nature made him, then gave the ſtamp a flaw : 
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ay”; s None is there who ſuch grace and valour ſhows, | 
O tal poſſanza, ed e * Roſcia Duca. Such puiſſance too: he's ſtil d the Duke of Roſs. ' 
15 ä 1 


3 
In a field azure bears a golden bar 
The Earl of Athol, in his ſtandard great: 
Tbe other ſtandard is the Duke of Mar, 
Who bears a leopard; as in battle's heat: 
Of various colours, and with birds bizarre, 
See on ſtout Alcabrun that ſtandard wait; 
Who, tho' no Duke; or Marquis, or yet Count, 
Is Chief Commander in the Highland mount. 
86. = 
Of Strafford's Earl you there ſee the enſign, 
Where to the ſun the bird extends its ſight : 
Lurcanio, Earl o'er Angus he does reign, 
Bears the two dogs, beſide the bull, in fight : 
O' th' Duke of Albany, that's the deſign, 
The field empal'd with colours azure, white : 
7 The dragon green, which the fierce vulture tears, 
E inſegna del Conte 1 Boccania. The Earl of Buchan for his atch'ment wears. 
Signoreggia Forbeſſe il forte Armano, © Stout Forbes, who over Arba 


Jan does command, 
Che di bianco, e di nero ha la bandiera; Sable and argent does a banner wield : a 
Ed ha il Conte d' Erelia a deftra mano, 


The Count of Erely, on his right hand, 
Cbe porta in campo verde una lumiera. Who bears a flambeau in a verdant field. 
Or guarda gl Therneſs appreſſo il prano; Now ſee the Iriſh, near that level land. | 
Sono due ſquadre; e il Conte di Childera Two ſquadrons: that's of Earl Kildair the ſhield, 
Mena la prima; il Conte di Deſmonda | 
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Porta in azzurro una dorata ſbarra 
I Conte d Ottonlei ne lo flendardo; 
L'altra bandiera e del Duca di Marra, 
Che nel travaglio porta il leopardo : 
Di pin colori, e di più augei bizarra 
Mira J inſægna d Alcabrun gagliardo. 

Che non è Duca, Conte, nt Marcheſe, 

Ma Primo nel ſeluvatico paeſe. 
86. 

Del Conte di Straffordia ? quella inſegna, 
Dov' e Paugel, ch al Sol tien gli occhi francht : 
Lurcanio Conte, chin Angoſcia regna, _ 
Porta quel tauro, c ha duo veltri d i fianchi, 
Vedi ld il Duca d Albania; che ſegna 
11 campo de colori axzurri, e bianchi: 
Duel avvoltor, ch un drago verde lania, 
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; 3 24 Who leads the firſt :- Earl Deſmond” next ſucceeds, 
Da“. fieri monti ha tratta la ſeconda, =» Who from the ſavage hills the ſecond leads. | 
| $8.21, | 89 
Ne lo ſtendardo Childera ha un pino ardente; Kildair bears in his arms a burning pine; | ; nl 
Deſmonda in bianco una vermiglia banda. Deſmond on argent a vermilion bend, = 


Non dd ſoccorſo a Carlo ſolamente | 
La terra Ingleſe, e la Scozia, ed Irlanda, 
Ma vien di Svezia, e di Norvegia gente, 
Da Tile, e fin da piu remota iſſanda; 


Not only in King Charles's aid to join, | 
The Engliſh, Scotch, and Iriſh, forces ſend, 
But Swede and Norway in their cauſe combine, 


; Hand | From Tila and remoteſt northern end ; - BE | 
Da ognt terra in ſomma, che id giace From ev'ry land, in fine, about that place, 
Nimica naturalmente di pace. By nature enemies proleſs'd to peace. 
89. 


== 2 tanta merce par 


tutto cy 
Par, he pan = lor lancis S'inſelue * 

Cofi Maratto il porta il capo lara, 
Per dipingerlo poi di 8 Moro. 


Mentre Ruggier di quell gente bella, 
Che per ſoccorrer Francia ſi prepara. 
Mira le warie mſegne, e ne favelia, 
E de Signor Britanni i noms impara; 
Uno, ed un? altre d lui per mirar quella 
Beſtia, ſepra cus fredg, unica, 8 rara, 

n corre, «ftupefatto, 

E tofte ul cerchio "_ fu fatto, 


$3 che per dare ancor * Aid marevight, 
E per pigliarne il I Ruggier pin gioco, 
Al w_ corfier ſcuote la briglia, 
E con gli ii foe i fignehi il tacca un poco. 
Duel verſo 0 il ciel per Faria il cammin biglia, 
E laſcia ogn "ung attonito in gael loco : 

— Ruggier, poi che di banda in banda 

Vide gl Ingleſs, — verſa Þ Irlanda. 
. 

E vide Ibernia fubulgſa, deus 
Il ſanto — for ia er 


treue, 

Che Puom vi purga ogni colpa praua: 
Luindi poi 2 il 245 dęſtrier nusut, 

La, daue la minor Br 


a, 
E nel paſſar vide mirando d baſſo 
Angelica legata al dura ob. 


Al 12 ke: a z ie ene 

Che I'iſola del pianto era. namata, 

| Quella, che-da crudele, e fora tants, 
Ed inumana gente era abitata: 

Che, come io ui dicea ſabra nel canta, 

Per varii liti ſparſa iua in armata, 

Tutte le belle donne depredando, 


Per farne d un moſiro poi cibo nefands. 


94. 
Vi fu legata pur quella mattina, 
Dove venia per trangugiarla uiua | 


Nye ſmiſurato maftro Orca marina, 
| abborreval ca nutriua: 


Diſſi di ſapra, u raping | 
DI — 2 7 in an la riua, 45 
Dor mire al uecchio incantalore d canta, 

( iui Pavea tirata per incanta. 


4 
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As well that they might 


Canto 10. 


At ſixteen thouſand is er OO gueſt, 

Iſſu'd from foreſts and the gloomy cave, 
Rugged with hair their viſage, flank, and breaſt, 
And backs, arms, legs, like 
Round milk-white ſtandard {ee how they are preſt, 


lavage beaſts they have: 


As if their lances a new foreſt gave: 
Their chief Moratta this vrhite ſtandard 


Intent to charge it 962" eee 


While Ruggier of this LAT of people great, 
That did to ſuccour France 


prepare, 
The various enfigns faw, of them did chat, 


And of the Britiſh Lords the names did hear, 


Crouds came to him; the beaſt whereon . fat 
To look at, as ching ſtrange and f 


With wonder ſtupify d they it ſurvey d, 


And ſoon about him was a circle made. 

Ot: 

greater wonder make, 
As brave Ruggier himfelf defign'd to joke, 
The rein he o er his flying nag 8 did ſhake, 
And gently to his flank the ſpon he ſtuck: - 
He up tow'rds heav'n thro” air his route did mw 
While all below did with amazement look. 


From thence Ru ggier, when ke from band to band 


Had view'd the Engliſh, went towards Ireland. 


; 92. 
And there Hibernia fabulous he ſees, 


Where had the good St. Patrick made a cave, 

In which, tis ſaid, ſuch wond rous virtue lays, 
Man from his fins may there purgation have. 

Now o'er that ſea his courſer he conveys, 

Which with its ſtream does the leſs Bretagne lave ; 


And paſling by, as he did downward. look, 


Saw Angelic bound- to the naked rock; 


93. 
The naked rock upon the iſle of woe; | 
The iſle of woe was of this place the name; 
A people fieree, and moſt inhuman too, 
With cruelty, inhabited the ſame ; 
Who, as I did in t'other canto. ſhow; . 
To various coaſts with armed veſſels ame, 
Seizing the lovely nymphs where e er they cou'd, | 
A monſter to ſupply with-wicked' food. 


94. 
There ſhe this very morning was "OTE falt, 
Where her to gorge alive was coming fraight 
The monſtrous Ore, immeaſurably vaſt, _ 


Whom they kept nouriſh'd with ſach horrid bait: 


I told before, how-ſhe was {eiz'din- haſte 


By thoſe who near the fea did with her meet, 
While the enchanter old lay ſleeping by, 


Who her had thither brought by ſorcery. . 
IS 2 96. 


Canto 10. ORLANDO FUR IOS o. 


95. 
La fiera gente, inoſpttale, e eruda 
A la beſtia crudel nel lito eſpoſe 
La belliſſima donna coſi ign 
Come natura prima la compoſe. 
Un velo non ha pure, in che rinchiuda 
Ibianchi gigli, e le vermighte roſe 


Da non cader per Luglio, © per Decembre, 


Di che ſon ſparſe le pol te membre. 
6. 


Creduto avria, che faſſe flatua finta, 
Od alabaſtro, 0 > d altri marmi illuſtri 
Ruggiero, e $i le fcoglio coft avuinta 
Per artificio di ſcultori induſtri, 

Se non vedea la lagrima diſtinta 

Tra freſche roſe, e 3 * liguſtri 

Far rugiadoſe le crudette pome, 

E aura foentolar Paurate chiome, 


97 

E come ne begli occhi gli occhi affifſe, - 
De la ſua Bradamante gli ſevvenne : 

22 e Amore d un tempo bo traſſiſe, 
; Manger a pena ſi ritenne; _ 

emet 0 hs donzella diſſe, 

50 he 4 . Tend le penne, 
0 2 catena, 


Con che e. der unten, 


6 8. 

E ben di queſto, e d Wr mal indegna, 
Chi 2 quel crudel, che con voler perverſo 
D': livor, flringendo 
Di queſte belle man F avorio terſo ? 
Forza e, ch d quel parlare ella — 
Duale è di grana un biance avorio per ſag 
Di ſe vedendo quelle parti ignude, 

CH ancor che belle ſiun, vergogna-chiude. 


99- 
E coperto con mam S avrebbe 10 volto, 
Se non eran legate al duro faſſo: 
Ma del pianto, ch almen non Vera tolto, 
Lo ſpar fe,, e fo sforz3 tenerls baſſo, 
E dopo aleum finghtoz24 il parlur feiolts | 
Incomincis con fies fmone, e laſs,” 
Aa non ſagu, che dentro il fe reflare' 
Il gran rumor, che ſi ſenti nel mare. 


ä I 10% 

Ecco apparir la\ſmifurats Moftrs = 
Mens af 97 — ennzzo ſarts; 
Come ſoſpinto Lan ds Baraa, ad tro 
Venir — nuviglio q pigliar porto, 
Coſi ne viene al cibo, che Fd mfr 


La beſtia orrenda, e Tinterwalls & corto: 


La donna:t mez2a morta di On 
Ne per _— —"—_— ra 


| 95. 
This people fierce, fo barb'rous, inhumane, 
To the dire monſter on the ſhore expoſe 
The fineſt damſel, thus quite naked lain, 
As nature at her birth did her compoſe : 
Not ev'n a veil, that:cover'd might remain 
The lilies white, and the vermilion roſe, 
Not to be cropt by July or December; 
Which ſcatter'd were about each lovely member, 
6. 


9 
Ruggiero this a ſtatue feign'd had thou ht | 
Of alabaſter, or ſome marble nice, 


And that upon the rock it had been note. 


By ſome ingenious ſculptor's neat device, | 
Had he not ſeen her eyes with tears full-fraughr 


Midſt the freſh roſes, and the jeſs mine white, 


Bedew her heaving bofom with their flow, 


And gentle breezes her gold treſſes blow. 


97. 
He on her lovely eyes his eyes fix'd fiſt, 


His Bradamant comes to his mind again; 


Pity and love at once his heart now paſs'd, 


And he from weeping ſeareely can refrain: 


And now his ſpeech to her with ſweetneſs prac'd, 
Checking his horſe's wings firſt with the rein, 
O nymph, unworthy any chain to have, 


But that, with which * leads the world his flave; 


Of this nnworthy, and * y ll! 
What cruel, miſplac'd malice could it be, 
Could mark with bondage by their wicked mit 


That hand fo fair of poliſh'd Tory? 


| While thus he ſpoke, bluſhes her cheeks did fill, 


As iv'ry, which of crimſon takes the dye: 
As naked ſhe herſelf thofe' parts defcries, 


Which, tho' they e er ſo lovely were, made fhame e 


9. 
And ſhe had cover'd with her hands her face, 
If not too ſtrongly faſten'd to the ſtone ; 


But with her tears, all, left her in this caſe, 


She cover'd it, and ſtrove to bend her down ; 
And after ſome deep ſobs to ſpeech gave place; 5 


Beginning in a faint, dejected tone, 
But diſconrinu'd, ſoon was ſtopt her voice, 


In the ſex hearing a prodigious noĩſe. 


100. 


| Behold! the boundleſs monſter now appears, 


Half in the waves conceal d, and half above: 
As when the wind from various quarters tears, 


The veſſel vaſt into the port is drove; 
So to the food, plac'd in his fight, repairs . 
The horrid beaſt, now at a ſhort remove: 


The lady now remains half-dead with fear, 
And little thinks ſhe has aſſiſtance near. 
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1I0T. 
Tenea Ruggier la lancia non in reſta, 
Ma ſepra- mano, e percoteva ! Orca. 
Altro non ſo, che . afſemigli a @ queſta, 


Cl una gran maſſa, che S aggiri, e torca, 


Ne ferma ha d animal, ſe non la tefta, 


Cha gl occht, , ei dentt ſuor, come di "kk 


Ruggier in 6 570 la feria tra gli occhi, 


Ma por che un ferro, d un duro ſaſſo tbechi. 


. 
Poi che la prima botta Poco vale, 
Ritorna per far meglio la ſeconda. 
T Orca, the wede ſatto le grandi ale 


| L'ombra di qua, e di id correr qu 25 onde | 


Laſcin la preda certa littorale, 

E quella vana ſegui furibonda, 15 

Dietro quella volve, e ſi raggira ; ; 

Ruggier giù cala, e ſpeſſi colpi tira. 
103. 

Come & alto venends' aquila ſuole, 

Ch'errar fra herbe wif abbia la biſcia, 

O che ſtia ſopra un nudo ſaſſo al Sole, 

Dove le ſpoglie d oro abbella, e - 

Non of da quel lato la wnole, 

Onde uelenoſa, e ſoffia, e ftriſcia, PE 

Ma da tergo la adugna, e batte i vanni, 


Accib non ſe le volga, e non * 


e 

Cof Shake con Paſla, 4 con ha ſpada, 
Non dove era de denti armato il mu % 
Ma vael ebe 'I colpo tra Porecchie ca 

Or i le ſchiene, or ne la coda gi 
Se la fera fi volta, ei muta firaaa, 


Eda 15 cala, e poggia in fuſe. 7 


105. 
Simil battaglia a lam 2 er 
Contra il Maſtin nel polveroſo Agoſto, 
O nel meſe dinanzi, d nel ſeguace, - 
L'uno di ſpiche, e F altro pien di moſto > 


Ne gli acchi il punge, e nel grifo mordace, 
Volagli intorno, e gli ta ſempre accao; 


E quel ſonar fa ſpeſſo il dente aſciutto, 


Ma un tratto, che Parrivi, appaga il tutto. 


e 
$3 forte ella nel mar batte la coda, 


Che fa vicino al ciel acqua 1 | 


Tal, che non ſa, ſe Lale in aria ſnoda, 


O pur ſel ſuo deſtrier nuota nel mare. 


lie ſpeſſa, che diſt ifia-trovarſi a 2 proda, 


Che ſo bo ſbruxzo 1 in tal modo ha d durare, a 


Teme | Lale inaffi a F Ippogrifo, 


Ghe brami i in vana avere 9 8 o ſebi fo. 
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empre giunga in un diaſpro, 


| Aw 11 tagliar la ſcoglio ferns pro. 5 


When he in vain might bladder ſeek, or ſeiff. 


Canto 10. 
i ee 

Ruggier his lance in the reſt did not bear, 

But over-hand the monſtrous creature finote. 

To other thing I cannot her compare, 


Than a huge maſs, that rolls and twiſts about; 


No form of animal but head is there, 


In which are eyes and tuſks like porker's ſnout. - 


Betwixt her eyes Ruggiero ſtruck her front; 
But as on ſteel or ſtone the ſtroke he did account. 


102, 
As little did avail the firſt attack, 


He came to make a ſecond better blow: 
The Orc, the wings obſerving o'er her back, 
Which caſt a ſhade about the waves below, 


Her prey ſecure on ſhore does now forſake, : \ 
To this uncertain furiouſly does go, 


Perſuing it, and wheeling up and down : 8 
Ruggier deſcends, and frequent ſtrokes lays on. 


103. 


As from on high the eagle ſtooping down, 
Eſpies the ſnake, where thro the meads ſhe ſtrays, 
| Or in the ſun's warm rays upon a ſtone, + . 


Where ſhe her golden ſ pots does deck and eine; 3 


He will not by that part her ſet upon, 


Whence hiſſing ſhe her pois'nous fork diſplays : 
But at her back plies with his claws and wing, 


That, turning, ſhe mayn't reach him with her ſting : 


104. 


So Ruggier, with bis ſword and with his 3 
Not where her ſnout is armed with its fan | 


But wills betwixt her ears his ſtrokes to bear; 
Now at the loins, now at the tail he bangs: 


If ſhe turn round, around he does repair; 
Now he drops down, now in the air he hangs: 


But juſt as if he hadattack'd a ſtone, 
Her ſkin's too hard and tough to cut thereon. 


10 5. 


Such bantle wages 'the audacious fly 


Againſt the maſtiff, in the Auguſt's duſt, 
Or in ſucceſſive month, or that gone by, 


One rich with corn, one with the dulcet muſt, 
No ſtings him near his biting jaws or eye, 


Buzzes about him ſtill, does ſtill accoſt ; 

He oft his teeth ſnaps, oft too ſhort they fall; 

But if he reich him once, he pays for all. 
166. 

So ſtoutly in the ſea ſhe beats her tail, 

She almoſt up to heav n the waves does throw; 

So that he knows not if in air he fail, 

Or if his horſe ſwims in the ſea below: 

Want of a veſſel now he does bewail; 


For if ſhe but continues thus her ſpew; 


He fear'd, ſhe'd wet the wings of Hippogryph, | 


107. 


Canto IO. 
107. 

Preſe nuovo conſiglio, e fu il migliore 

Di vincer con altre arme il moſtro crude : 

Abbarbagliar lo vuol con lo ſplendore, 

C Vera incantato nel coperto ſcudo. 

Hola nel lito, e per non fare . 

A la donna legata al ſaſſo nudo, 

Laſcia nel minor dito de la mano 

Lanel, che potea far I incanto vano. 
n 

Dico aut che Bradamante avea 

Per liberar Ruggier tolto ꝗ Brunello, 

Pai per trarlo di man d Alcina rea 

Mandato in India per Meliſſa: d quelle : 

Meliſſa, come dianxi io vi dicea, 

In ben di molti adepers Panelho; 

Indi Pavea d Ruggier reſtttuito, 

Dal qual poi ſempre fu portato in . 
109. 

Lo dd ad Angelica ora, perebè une, 

Cbe del ſuo ſeudq ul olgorar non viete,. 

E perchz d lei ne ſien diſeſi infieme 

Gl: occhi, che gia I avean preſo d la rete. 

Or viene al lito, e 22 il ventre preme 

Ben mezz0 il mar la ſmiſurata cete, 

Sta Ruggier a a la pofta, e leva il velo, 

E par, ch'aggiunga un altro Sole al cielo. 
110. 

Fer ne gli occhi lo'ncantato lume 

Di quella fera, e fece al modo uſato, 


Quale 5 trotta, 7 7 ſeaglion va gin pel fiume, - 


Cha con calcina il montanar turbato : 
Tal fi vedea ne le marine ſchiume, 
It Meftro orribilmente riverſato. 
Di qua di Id Ruggier percuote aſſai, 
Ma di ferirlo via non trova mai. 

111. 
La bella donna tutta volta anion; 
Min van la dura ſguama oltre non pefti 
Torna per Dio Signor, prima mi flega, 
Dicea piangende, che ! Orca ſi defli, 
Portami teco, e in mezz0 i mar mi annega, 
Non far, in uentre al * 7 51 io refti. 
Ruggier Takes 2 2 a 145 e 
Ses la donna, e la leu 

1 I 2. 


I deflrier punto, punta i pie a e 
E ſbalza nt as me galoppa, 
E porta il cavaliero in i la ſchena, 
E la donzella dietro in d la creppa. 
Coſi privz la fera de la cena 117 5 
Per lei ſoaue, e delicata trep 
Ruggier fi va volgendo, e mill bac 
Figge nel petto, e ne * 

Vor. I. 
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3 £135 5 
To counſel new and better he inclin'd, 
With other arms to make the monſter yield; 


That with the ſplendor he would ſtrike her blind, 
Which was enchanted in the cover'd ſhield : 


Flies to the ſhore; but to ſet right the mind 


of the poor lady to the rock faſt held, 


On the ſmall finger of her hand he left 


The ring, which ſorcery of pow'r bereft. 


108. 
That ring I ſpeak of, Bradamante _ F 


Too free Ruggiero, from Brunello ta 
Ml᷑eliſſa then to India it convey d. 
From vile Alcina's hand him to _ | 

- Meliſſa, as before I to you faid, 


By it the good of many did obtain : 
'Then to Ruggiero ſhe did it reſtore, 


Which, after, he {till on his finger wore. 


1 | 


To Angelic he gave it, having fear, 


It of its lightning. N the ſhield Am 
And that for her defence might ſhare 


Thoſe eyes, which him had taken — their charm. 
Now to the ſhore the beaſt her paunch does bear, 


And half the ſea ſpread with her bulk enorm; 


When at his poſt Ruggier the veil withdrew, 

And a new ſun in heaven ſeem'd to ſhew. 
110. 

Sudden th* enchanted light dazzled the eyes 

Of the fell beaſt, as it was wont to do. 

As thro' the waves the trout or ſturgeon flies, 

Poiſon'd by lime the mountaineer does throw; 

So thro' the briny foam the monſter hies, 


Horridly rolls, and does her belly ſhow. 


Now here, now there, Ruggier with force does ſmite, 


But on no part to make a n can light. 


111. 


The lovely nymph repeatedly did cry, 

His maſſy ſcales, ah! ceaſe, tis vain, to bre! 
Turn, good my Lord, me from the rock untie, 
She weeping ſaid, before this Ore does wake: 

Tho' you ſhould devon me, let me with you fly, 
Ere this foul fiſh's ſtomach me ſhould take. 
Mov'd was Ruggier, ſo right ſhe did implore, 

He her unty'd, and took her from the ſhore, 


I 12: 


I! be horſe preſt on the ground, preſt by the ſpur, ; 
. - Mounted in air, and gallop'd fleet as wind; 
- + While on his back the cavalier he bore, 
Upon his hips the damſel fafe behind: 
- © So was the beaſt 
For her too ſweet, of too delicions kind ; 


depriv'd, her ſupper o er, 


Ruggier a thouſand kiſſes, as he flies, 


Fix'd on her breaſt, and on her ſparkling eyes. 
— 


*% 


113, 


113. 
Non pid tenne la via cime propoſe | 
Prima di circondar tutta la Spagna, 
Ma nel propinguo lite i — poſe, 


Dove entra in mar pit la minor retagna. 
Sz'l lito un boſco era ate ombraſe ;, 
Dove ogn'or par, che Filamena piagna, 
in mezzo avea un pratel con una finte, | 
E quinci, e b un ſolitario monte. 
114. 
Auivi il Jeemeſh cavalier ritenne 
Laudace cor ſo, e nel pratel diſceſe, 
1 raccorre al ſus deſtrier le penne, 
a non d tal, che piu le avea diſteſe: 
Del deſtrier ſeeſo; a pena fe ritenne \ | 
Di ſalir altri, ma tennel Parneſe Wen Fic, 
L'arneſe il tenne, che biſognh trarre, 
E contra il ſuo difir miſe le ſbarre. 
115.00 
F rettoloſe, or da qu — — or do m canto 
Confuſamente I arma ft levaua. 
Non gli parve altra volta mai hers 9 -- 
Che nn laccio ſciogliea; - dur nannodava. 
Ma troppo + lunga ormai, Signor, il — 
E forſe, ch'anca Paſcoltar vi grava; IS 
Si ch io deferird Piftoria mia 


In altro tempo, che pin grata LS 


* 
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113. 
No more he kept the courſe he did propoſe 


At firſt, the whole circumference of Spain; 
But. with his horſe to'the next coaſt he goes, 
Where the leſs Bretagne ſhoots into the main: 

On ſhore a wood of: ſhady oaks there grows, 
Where Philomel ſeems hourly to complain; 
Midſt which a meadow was, and bubbling font, 
And here and there a ſolitary mount. | 


114 
Here did the cavalier ſo wiſhful ſtop 


His courſer bold, and to the mead deſcend ; 


And made his bas ſe his reſtleſs wings hut up, 
That ſuddenly he ſhould not them extend: 


From him diſmounted; ſcarce with him could cope 
A new flight to prevent, tho? ſtrongly rein'd : | 


The rein to break in vain he oft eſſay d, 


But WIE his will was fix'd the barricade. 
115. 


4 5 From one part and the other now in haſte 
His armour he confus'dly did undo: 
Ne'er ſeem'd he by delay fo much diſtreſt, 
And where he one knot looſen'd, faſten'd two. 
But now this canto's to great length encreas'd, 
And hearing it, perhaps, has tired you: 
So that my ſtory now I will defer 
To time, when it more 1. 88 appear. "Me 
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| J. 4 
Uantungque debil freno d mezz0 il c 


Animoſo defirier ſpeſſe raccolga, 


Raro + pere, che di ragione il mor ſo 
Libidinoſa furia addietro volga, 


Quando il piacer ha in pranto; d . en 5 


Che dal mel non fi tofto þ _ ; 
Poi che gh n' venuto odore al 
0 _— Juke ne 4 Sul — 


Qual ragion 15 my buen Ruggier raffrene 
$:, che nan vogha ora pighar diletta 

D Angelica gentil, abe nuda tien 

Nel ſolitario, e commodo loſchetto . 

Di Bradamante piu non gli 5 

Che tanto auer ſolea fifa 1 petto- 

E ſe ne gli ſouviene pur, come prima, 


Pazxze e, ſe queſia ancer non APs. e ſliua. 


Fool would he be, did he not this adore, 


Fel 
HO' with a tender rein, amidſt the courſe; 
We ſometimes can pull in the fiery ſteed, 
1 however tis, that reaſon's force 
Of luſtful fury can hold back the ſpeed, 


When pleafure's near: juſt like the bear e. 


A That from the honey never will recede, 


Soon as the odour does actoſt his noſe.” . 
Or that he taſtes what 1 the veſſel Bor 


What reaſon's force FREE: TIE Ruggier refrain,” 
That he ſhould\now refuſe the joys of lover 1 25 
As naked he did 8 detain 


In the commodious ſolitary grove, „ 


The thoughts of Bradamant no more remain, . 
Which in his breaſt ſo fix d before did prove: 
Or if he her remember d as before, 
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| ; a 3 pe 

Con laqual non faria flat quel crudo HFad with her been Zenocrates ſevere, 

Zenocrate di lui più continente : TLhan him he had not been more continent: 

Gittato avea Ruggier Paſta, e bo ſends, eo Ruggier had caſt away his ſhield and ſpear, 

E ji traea Paltre arme impatiente, His other arms drew off impatient : 

Quando abbaſſando nel bel corpo ignudo With decent ſhame; when on her body bare 

La donna gli occhi vergognoſamente, The nymph diſtreſs'd her eye-fight downward bent 
Si vide in dito il preztoſo anells, | Upon her hand the ring ſhe did furvey, 

Che gia le tolſe ad * Brunells. Which at Albracca once Brunello ſtole away. 

4. 

Queſts 3 ? Panel, ch'ella as gia in Francia This is the ring ſhe carry'd once to France, 

La prima volta, che fe quel cammino The firſt time that ſhe made her journey there; 

Col fratel ſuo, che Varrec la lancia, Where for her brother ſhe regain'd that lance, © 
Laqual fu poi d Aftalfo Paladino, Which after fell to Duke Aſtolfo's ſhare: 

Con queſto fe gi incante uſcire in ciancia With this ſhe ſcap'd th' enchantment's evil chance, 
Di Malagigi al petron di Merlino, Malagige did at Merlin's tomb prepare: 


Con quęſto Orlando, ed altri una mattina 


0 ö With this one morn Orland and's company 
Tolſe di ſervitudi Dragontina ; 


She from Dragontin's ſervitude ſet free. 


5. LL 
Con queſto uſci inviſibil de la forre, 52 With this the tow'r ſhe ſeap'd inviſible, 
Dove Pavea richiuſa un vecchio rio. Where a perverſe old man did her encloſe. 
A che voglio io tutte ſue prove accorre, | But why ſhould I its virtues rare reveal, 
Se le ſa on voi, coſi come io? Which each of you, no leſs than me, well knows ? 
Brunel fin nel giron gliel venne d torre, Brunel to th' fortreſs came this ring to ſteal, 


Ch Agramante d averlo ebbe diſio, 


Taſk, Agramant upon him did impoſe : 
Da indi in qua ſempre Fortuna d ſdegno 


From whence, till now, fortune was ſtill her foe, 


Ebbe coftet, = che le +4 10 regno. 80 much, ſhe her from out her realms did throw. 
i TE 6. 
Or che ſel vede, come ho Aa, in mano, Now ſeeing, as I ſaid, this on her hand, 

Sz di ſlupore, e dallegrezza t piena,” She was ſo fill'd with wonder and delight, 

Che quaſi dubbia di ſagnarſi in 'vano, Whether ſhe ſlept or wak'd does doubtful ſtand, 
4 gli occhi, @ la man ſua da ede a pena. And ſcarce gave credence to her hand and ſight ; 

Del dito ſe lo leva, e d mano d mano She took it off her finger quickly, and 
Sel chiude in bocca, e in men che non balena, Inn her mouth ſhuts it, ſwift as heaven's light: 

Caſi da gli acchi di Ruggior ſicela, || From Ruggier's wond' ring eyes ſhe was conceal'd, 
Come fa 1 il Sol, quando la OW. il vela, 4s when the ſun-ſhine by a cloud is veiPd, = 
FE. 7. 

Ruggter pur d "ogn "intorno riguardava, ERuggiero ev'ry-where now ſtar'd about, 

"#9 'aggirava a cerco, come un matto, 4 And ran around to ſearch, as h' ad bben wild ; 
Ma poi che de Panel ft ricordava, hut ſoon as on the fatal ring he thought, 
Scornato vi rimaſe, e finpefatto, Quite ſtunn'd he was, to ſee himſelf thus foil'd ; 

E la ſua inauvertenza beſtemmiavn. His inadvertency he call'd to nought, 
E la donna accuſava di quello atto. 1 for this act the lady much revil'd, 


Ingrato, e diſcorteſe, che renduts 


Diſcourteous and ingrate, who ill repaid _ 
In ricompenſa gliera | del * aiuto. 


The recompence due to his gen Tous aid. 


Ingrata damigella, 5 2 que oF quelle EE Ungrateful nymph! me do you thus Nepayt 
Guiderdone, dicea, che tu mi rendi ? I «s this, ſaid he, then the return you make! 
Che piu teſto involar vogli Panels, Would you then rather ſteal my ring away, 
Caverlo in don: perche da me nol booed "# | - 1 Than as a gift, becauſe from me, it take? 
Non pur quel, ma lo ſeudo,'e il deftrier ſnelll, = Not that alone, horſe, ſhield's reſplendent ray, 
E me ti dino, ę come Uuoi mi ſpendi,, . Myſelf accept, all preſents for your ſake, 


Sol che'l bel viſe tuo non mi naſcondi, 


That your ſweet face you ſhould no more deny : 
Io 1 crudel, che m *, e non ww riſpond:. 


Cruel! I know you hear, but wo'n't reply. - 
U 2 | 9. 
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75 dicendo intorno d 5 fontana 
rancolando, n'andava, come ciaco, 

O guante volte abbraccio Paria-vana, 
Sperando Ia donzella abbracciar. ſeco. A 
Hallo, che Sera gia fatta lontana, 


Mai non cefſo d andar, che giunſe d 224 Hi 


Che ſotto un monte era capace, 8 
Dove al biſagno ſus. "Op — 


„ . un vecchio paſter, che di cavalle 


n grande armento avea, facea ſoggiorno. 


Le giumente paſcean gin per la valle 
Le tenere erbe d i freſabi rivi intorno< 
Di ud, di la da Fantro erano falle, 
Dove fuggiano il Sol del mexao giorno. 
Angelica quel di lunga dimora 


La dentro fece, e non 11 viſta ancora. 


E circa il veſpro, poi * rinfreſeaſſi, 
E le fu avviſi 4% te afſar 
In certi drappi re avviluppoſſis £5 4 
Diſſimil troppo d i portamenti gais- - 
2 . perſi, azzurri, e roff 
Ebbe, e di quante foggie furon mai: 
| _— te PTE tor pero tanto umi gonna, g 
© belly non-raſſembri, e nobil donna. 
3 

Tais chi loda Fillide, ? Neera,” 

O Amarilli, d ; Galatea fugace: _ 

Che Jeſſe alcuna fi bella non era, 

Titiro, e Melibes, con vaſira pace. 

La bella donna trae 
De le giumente una, che pi le Nr.. 
oy 1 ſe le fece inante 1 0; 
Un penſier di tornarſene in Levante. 


13. 
Ruggiero intants, poi c ebbe, gran pexxo 
Indarno atteſo, ella ſi feopriva, 
E che $ avvide del ſuo error da fezzo, 
Che non era vicina, e non Fudiva,  _ 
Dove laſciato auea il cauallo, aua 
In cielo, e in terra, a rimontar 3 
E ritrovd, che $ 'avea tratta il mor / 
E faka in aria d pil th * bi 


Fu grave, e mala ſs a Faltro danno 
Vaderſi anca reflar ſenza Paugella, - 
Duejto non men, che l femminile i inganno . 
Gli preme al cor; ma più che;queſto, equello 
Oli preme, e fa ſentir noioſo d 5 
L' aver Per duto il precioʒo ane 1. 
Per le virti non tanto, ch in lui 4 
Quanto, che fu de la ſua donna dong. 


| fuor de ba ſchiera a 


i - "Hi heart tormenesd; but there was a third | 
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| Thus ſweating; he the E's ountain walk'd about, 


Groping around, as tho' he had been blind; 


How oft the damſel to embrace he thought, 
But in his arms caught nothing elſe but wind! 
She at a diſtance, long time ſince ſet out, 
Perſu'd her way, till ſhe a cot did find, 
Which was beneath a hill, capacious, great, 


W here, to fupply her want, ſhe light on meat. 
10. 


An ancient herdſman, who a num'rous breed 
Ma,aintain'd of horſes, here did make abode pow 
Beneath, the cattle in the valley feed, | 
Where 'midſt the verdant graſs the current flow'd : 
And ſtables there were plac'd about the mead, 


Where from the mid-day fun they ſhelter'd ſtood * 
This day did Angelic | 


long time remain 
Within that place, as yet by no one ſeen. 
3 


187 And tow'rds the eve, when ſhe refreſhment had, 
Thinking ſhe had 3 enough repoſe, 
- | {Herſelf in homely drapery ſhe clad: 


From what ſhe us'd fo gay, how diffrent thoſe! 


Which dy'd with green or yellow, blue or red, 


She wore, where ornament the fancy ſhows; 


haut yet could not this humble dreſs fo mean 
Prevent her form and grandeur being ſeen. 


12. 


No more of Phyllis, Amaryllis, tell, HOES 
_ __  Nxera, Galatea fugitive, NED 
That they in beauty all the world excel; 

Tityrus, Meliboeus, by your leave. 

This lovely nymph from mongſt the herds does ſteal | 
A mare, which ſhe moſt ſuiting does perceive: 
No in her mind her thoughts about ſhe caſt, 

How ſhe again might wp! to the eaſt. - 


"Mean while Ruggiero, W long time did wait, 


In vain ex 


petting fhe'd herſelf declare; 


And now his error finding out, tho late, 7 


That ſhe, no longer by him, did not hear; 
Where he had left his horſe, came him to 
Accuſtom'd to mount from the earth to air, 
And found, that he had broken looſe his bit, 
And up to heav'n in 1 made his flight. 


Join'd to his othis griefs this loſs was great, 
Jo ſee himſelf deprived of his bird; 


This, full as much, as did the female rg 
Still preſs d him more, and made his grief complete, 
His precious ring ſo baſely thus transferr'd; 
Nor ſo much for the virtue it did bear, 
As that the gift —.— his — dear. 


15 
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15. 
] oo delente ſi ripoſe 

1 1 e lo 1 le ſpalle. 

Dal mar nf e per le pi 775 egie * | 


Preſe il cammin verſo una larga valle, 
23 er mea a Hat ſelve ombroſe 


1 1 z largo, e' piu 5 gnato calle. 
Non molto va, ch'd deſtra, ove piu folta 
E quella ſelua, un gran Jae Ma. 
16 
Strepito aſcolta, e ſpaventevo] ſun 
Parks 2 inſieme; onde S'affretta 


Tra pianta, e pianta, e truova dui, che ſono 


I gran battagha in poca piazza e ſtretta, 
Non S hanno alcun riguardo, nt perdono, 
Per far, non o di che, dura vendetta : 
Luna ? gigante ala ſembianza fiero, 
Ardito l altro, e franco cavaliero. 

1 
E queſto can lo feuds, combs lone, 
Dl oh di ld ſaltando ſi difende, 
Perchz la mazza fepra non li cada, 
Con che il gigante & due man . re Hende. 
Giace morto il cavallo in SR | 
Ruggier fi ferma, ea la = attende, 
E woes inchina Panimo, e difia, - | 
Che incitore il cavalier ne ſia. 


18. 

Nen che per queſio gli dia alcuno aiuto, 

Ma ſi tira da parte, 2 a vedere. 

Ecco col baſton grave il pi mambruto 

Sepra elmo a due man del minor ſere. 

Da la percoſſa ꝭ il cavalier caduto. 

L'altro, che'l vide attonito giacere, 

Per dargli morti Pelmo gli diflaccia, 

E fa fi, che Ruggier lo vede in faccia. 
1 

Vede Ruggier de la Nos OTH e bella, 

E cariſſima donna Bradamante | 

Scoperto il viſe, e lei vede efſer —2 

A cui dar morte vuol Pempio gigante. 

St, che q battaglia ſubito I — - 

E con la ſpada nuda fi fa inante ; 

Ma quel, che nuova pugna non attende, 

La donna tramortity in braccio prende, 


20. 
Ek Parreca in alla, e via nne, 
Come lupo talor piccialo agnello, . | 
OP aquila portar ne I ugna torta 
Suole, 3 colombo, d fimi Jo 


E vien correndo d piu poter : ma quello 


Con tanta Far rf i lungbi paſſi , 


Che con gli occhi Ruggier 10 * a 3 pena. 2 


And o er his ſhoulders 
As the fierce wolf the tender lamb does treat pe 
Or in his claws the eagle takes his prey, 

11 The dove or biid which be in fight can get: r 
Ruggier his aid ſaw of neceſſity, 8 
And forward preſsd tow'rds him with utmoſt heat $3 

But in ſuch haſte, ſuch ſtrides 1 — 


altro augelle. | 3 
Vede Ruggier, quanto il fue aiuto inporta, TEE 
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15. 
Beyond all meaſure griev'd, he does replace 
His armour, throws his ſhield upon his back ; 
He quits the ſea, and by a lawn of graſs, 
Towards a valley large his road does take: 


_ *Midft the high foreſt, in a ſhady place, 
He ſaw a broad and a more beaten track. 
Far went he not ; for where the foreſt rear'd 


Its thickeſt trees, a monſtrous noiſe he heard. 
16. 

A noiſe he heard, and dreadful was the ſound 

Of arms together claſn'd; he there does haſte 

Betwixt the trees, and there two perſons found 


In battle fierce, in narrow compaſs plac d, 


Without the leaſt regard to pity bound, 

Each vengeance dire, I know not why, embrac'd: 
One of a giant did the ſemblance bear, 
T'other a bold and gallant cavalier. 


I7. 

And he does with his {word and with his ſhield, 
Leaping now here, now there, himſelf defend, 
Leſt the vaſt club, the giant fierce did wield | 
With both his hands, might falling him offend : 


Already dead his horſe lay on the field. 


Ruggier ſtopt ſhort, the battle to attend, 


And ſoon his utmoſt wiſhes he inclin'd, 


That he the cavalier might conqu'ror Rad. * 
18. 


Vet ne'ertheleſs he does not help beſtow, 0 


But, to obſerve the end, aſide he got; 
Now with his club the giant at one blow 


With both his hands, the other's helmet ſmote: 


With the fierce ſtroke the cavalier fell low -; 


Teother, who ſaw him ſtann'd upon the ſpot, 
To give him death his helmet did untace, 


By which Ruggier diſcover d now his face. 
19. 


e Ruggier did the uncover d vi 
Tho' pale in death, fo lovely and fo fair; 
And that his deareſt Bradamant was ſhe, 
Whom the fell gi 


did to flay prepare: 
To battle therefore calls him inſtantly, 


And with his naked weapon does him dare : 


But he new battle not diſpos'd to make, 
The dying lady in his arms did take, 
20. 
throwing bears away, 


Ruggier can ſcarce perſue him with his eyes. wht 
: e "Mi 
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21. 


Coficorends ans, . ſeguitands 


L'altro, per un ſentiero ombroſo e 70, | 
Ge free eee, 
In un gran prato wk fuor di \quel boſco. 
Non pin ba de queſto, ch ic ritorno a Orlando, 
Che'l fulgor, che portò gia il Re Cimoſco, 
Avea gittato in mar nel maggior fondo, 
Accio mai pri non ſi trovaſſe al mondo. 

. 
Ma poco ci giovi, che'l nemico empio 
De Pumana natura; il qual del telo 
Fu Pinventer,” Cebbe da quell” e al - 
CÞ apre le nubi, e in terra vien dal cielo. 
| Con quaſi non minor di quello ſcemp 
Che ci dit, quando Eva ingannò of boos 
Lo fece ritrovar da un negromante 
Al tempo de noſtri aui, 6 poco inante. 
ZR 
La machina infernal di pin di cents 
Paſſi d acqua, ove fie aſceſi moit anni, 
Al ſommo tratta per incantamento, 
Prima portata fu tra gli Alamanni, 
Iguali uno, ed un altre eſperimento 
Facendone, e il Demonia d noftri danni 
x attigliands lor via pitt la ey" 


ritrovaro [ ufo finalmente. 


24. 
Italia, e Francia, e tutte Palere dns 
Del mondo han poi la crudel arte appreſa, 
Alcuno il bronzo in cave forme ſpande, 
Che liquefatto-ha la fornace acceſa. 


Bugia altri il ferro; e chi picciol, chi Rn - 


Il vaſe forma, che più, e meno peſa, 
E — Bombarda, e qual namina Scoppto, 
Dual ſemplice Cannon, qual Cannon doppio. 


25. 
Qual Sagra, qual Falcon, qual Colubrina - 
Sento nomar, come al ſuo autor pin aggrada. 
CEel ferro ſpexxa, et marmi apre, e ruina 
E unge paſſa, fi fa dur laftrada.” © 
Rendi, miſer ſoldato, a la fucina 1175 
Pur tutte F arme, c hai, fna a la ſpada, 


E in ſpalla un ſcoppio, à un-arcobugto prendi ; 


_ Che ſenza, i to 50, non e fligends. 
26. 
7 Come trouaſti, © ſeelerata, i e brutta 


TInvenzian mai laco in uman cuore? 
Per te la militar gloria ? diftrutta, + 
Por te il meſtier de l arme? ſenza onore. 
Per te t il valore, e lavirtu ridutta, 
Che ſpeſſo par del buone il rio migliore; 
Nan pin la gagliardia, non piu Pardire 

| ah te può jn campo al paragon venire. . 


<2. | 
Thus running one, the b ſtill perſues, 
Thro! a cloſe paſſage, which did light exclude; 
But ſtill advancing on, it wider grows | 
Into a meadow vaſt from forth the wood, 
My ſtory ſtops ; and to Orlando goes, 
Who the dread thunder, once Cimoſco ſhew'd, 
To the profoundeſt depth of fea had hurl'd, : 
That never more it might moleſt the world. 

22. 

But little this avail'd us; for the foe 
Of human kind, who th · engine did invent, 
And ſample had for this machine of woe, 
The thunder, whence is earth and heaven rent; 
Scarce to us did he greater miſchief do, 
Seducing Eve with th' apple fraudulent, 
A ſorc'rer made, again to find it out 
Within our grandſires days, or thereabout. 


23. 

Numbers of years had this machine of hell 
Hundreds of yards beneath the water lain; 
Enchantment curſt at length upon it fell, | 
And thence convey'd it firſt to Allemain : 
Where they by trials ſtrove, it to reveal; 
The devil with his help did them ſuſtain, 
And, fatal hour! enſubtil'd ſo their mind, 
That they at laſt the uſe of it did find. 

24 
Thence Italy and France, Tad or land 
Throughout the world, have this invention dire: 
The braſs they into hollow form expand, 
Within a furnace, liquify'd by fire; 
Or elſe in ir'n, ſome little and ſome grand, 
Vaſes they make of weight, ſome ſmall, ſome night; 
Of Bombard and Petard the names they bear; 
Some ſimple Cannon, others double are. 


2 
- Mortars and Culverins, of death the tad 


Strange names they get, juſt to the maker's thought; 
Iron or ftone with ruin they can rend ; 


'Where-e'er they come, is ſure deſtruction wrought: 
Go, wretched ſoldier! at the forge attend; 
See all your arms, your ſword, i”. th' furnace put ; 
Shoulder your muſket,” and then ſtalk away, 
Or elle I know, that you will touch no pay. 
26, 

Machine deteſtable! how dl thou find, 
Invention vile, in human heart a place! g 
By thee the martial glory is declin'd ; 
5 thee the trade of war is in diſgrace ; 's 

By thee heroic valour is confin'd, 285 
That often cowards of the brave take place: 
No more can prowels gallant, courage true, 
"Appear in field an equal match for you. 


3 g 27. 


Canto 11. 
272 

Per te ſon giti, ed anderan ſotterra 

Tanti Signori, e cavalieri tanti, 

Prima, che ſia finita. queſta guerra, 


Chet mondo, ma pru Italia ha moſſo in pianti, | 


Che sio v' ho detto, il detto mio non erra, 
Che ben fu il ptu crudele, e il piu di quanti 
Mai furo al mondo ingegni empi, e maligni, 
Ch imagins fi abomineſi ordigni. 
28, 

E crederò, che Dio, perch? vendetta 
Ne fia in eterno, nel prafondo chiuda 

Del cieco Abiſſo quella maladetta 
Anima appreſſo al maladetto Giuda. 
Ma ſeguitiamo il cavalier, ch'in fretta 
Brama trovarſi a ifola d Ebuda, 
Dove le belle donne, e delicate 
Son per vivanda d un marin meſtro date. 


Ma quanto avea pin fond i Paladino, 

Tanto parea, che men Pav aveſſe il vents. 

Spiri, d dal lato de ro, d > dal mancino, 

O ne le poppe, ſempre # coſi lento, 

Che fs pud far con lui poco cammino, 

E rimanea tal volta in tutto Jſpento; "3 

Soffia talor ft avverſo; che gli? forza 

O di tornare, à dir girando a Porza, 
O. 

Fu volontà di Dio, 5 non veni 


Prima, che' Re d Ibernia, in quella parte ; ; 


Accib con pin facilitd ſeguiſſe 

Quel, ch udir vi fare — poche carte; 
Sopra L 'iſala ſorti, Orlando diſſe 

Al ſuo nocchiero, Or qui potrai fermarte, 
El battel darmi, che portay mi voglio, 


Senz altra compagnia ſopra lo ſcoglio. 
I. 
E voglio la maggior he meco, 
E ancora maggior, C abbi sil legno. 
to ti farò veder perchè Varreco, 
Se cen quel moſtro ad affrontar mi vegno. 
Gittar fe in mare il paliſchermo ſeco 
Con tutto quel, cher atto al ſuo diſegno, 
Tutte Parme laſcis, fuor che la fpada, 
E ver lo ſcoglio fol preſe la ft ada. 
5 
Si tira i remi al W tien Je fpalle 
Volte d la parte, ove diſcender vuole, 
A guiſa che del mare, d de la valle, 
Uſcendo al lito il falſe euer aol. | 
Era ne ora, che le thiome gialle 
La bella Aurora avea ſpiegate al S * 
Mezzo ſcoperto ancora, e mezz0 dſcoſo, 


. Non ſenza ſdegno 4 Titon geloſa. 
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Loaded with what was for his purpoſe fit ; 
All arms he left, except his truſty blade, 
Then tow'rds the rock his courſe directly made. 


Her golden locks to Sol began toſhow, 
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27. 


By you are gone, and will go to their ; grave, 


Many a knight, and many a valiant chief, 
Before this war of ours an end ſhall have, 
That to the world, moſt Italy, gives grief : 


If I have ſaid, a ſaying true J gave, 


That the moſt cruel authors of miſchief, 
That of the world the genius moſt malign 
Invented this moſt horrible machine. 

28. 
And, I believe, God, in his vengeful i ire, 
For everlaſting woe this curſt ſoul ſhut 


In the profound abyſs, moſt dark and dire, 


Near to the ſoul of carſed Judas put. 


' But to the knight let's turn, with great deſire 


Seeking Hebuda's iſland to find out; 
Where the fine ladies, morſels delicate! 
To the ſea-monſter given are for meat. 


| 20c. | 
But ſtill the more the Paladin would haſte, ' 


The more reſolv'd the wind ſeem'd to delay; 


Now to the right, now left, it gave a blaſt ; 


Now at the poop, but in ſo gentle way,” © ® 


They could by that in no-wiſe get on faſt, 


And ſometimes in a ſettled calm they ſtay : 
Sometimes a ſquall adverſe blow'd with ſuch force, 


They veer about, or take another 9 


o. 


The will of heav'n 'twas, by ſhould not arrive, 


Before the Iriſh King did thither get, 


That he with greater caſe might all contrive, 


Which you ſhall be inform'd of in this ſheet. 


Orland did to his pilot orders give, 


When they came to the ifle, You here may wilt, 
And give to me the boat, for Tintend © 


This rock nn companion a” > 


And I'd the greateſt cable hand with me, N 
The veſſel's anchor too of greateſt weight: 


You for what purpoſe this I take, ſhall ſee, 
If with this monſter I can chance to meet: 
He made them hoiſt the pinnace to the ſea, 


32. 


To his breaſt tugs the oar, his back does keep | | 


Turn'd to the place, where he deſigns to go; 


As when from ſea to ſhore the crab to creep, 


In motion counterfeit, is ns'd to do: 
Twas when the fair Aurora near the deep 


As yet one half was cover'd, half reveal'd, 
Which Tithon's jealous breaſt with anger are. 


33. 
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Fattofi 0 al nude ſcoglio, guanto 
Potria appro man 225 un ſa ſo, | 


Gl: pare udire, e non. udire un ptanto, 
Si @ Porecchie gli vien debole, e laſſo. 
Tutto fi volta n fimftro canto, 
E peſto gli occhs appreſſa.a onde al baſſa, 


ede una donna nuda, come nacque, 


Legato d un tronco, ei pie le bagnan Pacque. 


34. 
Perchè gliè ancor lantana, e perche china 
La factia tien, non ben chi fia diſcerne, 
Tra in fretta ambi i remi, e Hauuicina 
Con gran diſio di piu notizia averne - 
Ma muggiar Vale in queſto la marina, 
. le ſelve, e 1 | 
onfiarſi Ponde : ed ecco il maſtro appare, 
Che ſatto il petto ba quaſi aſceſo il mare. : 
35+ 
Come d'oſcura waile umida aſcends 


Nube di piaggia, e di tempe/ia 
Che pin, che cieca natte, ſi . 


Per tutto] mondo, e par cb garns Hess. 


Co nuota le fera, e del mar prende 
anto, che ſi pus dir, che tutto il tegna : 

Fremono I ande; Orlando in ſe raccolta 
La mira altier, ne * cor nz valto. 


eee e 15 


Dt q I 9 85 
eee n elt e, 


E bf er a 4 un er atto, | 
Burl f, a 7875 peſos ſchermo, 
Vel fe — laſciando il brando piatto. 


Tal con la gomona in man preſe, 
Poi con gran cuor I T0 on 44%. 


Tofto, che ! Orca RR £ | ſaperſe 
Na el ſchiſo Orland con * inter vallo, 
Pe inghiottirlo tanta bacca aper fe, 
Ch entrato un uamo vi i ſaria 4 cavallo; 


Si ſpinſe Orlanda innanzi, e ſe ane | 


Con quella ancora in gola < e, dio non falls, 
Col Latello ance, e Pancora attaccolle 


n 


$1 che uz piu ſi pon a coir ſepra, 
Nt: alzar 45 arte le maſcelle orrende. 
Coſi chi 7 mine il erro 7 | 


225 terra, ovungue i fa via, 

Che ſubita ruma nan la 3 * 
7 mal cauto al ſuo lavoro intende. 
Da un amo d i Laltro ancora? tanto alta, 


Che non Varriva Orlando, ſe nan falta. 


A man on horſeback | 
Orland preſs'd on, and with the anchor's claw 
Plung'd in her throat, and, if I'm not.miſta'en, 
Him 
U pom her palate, and her tender tongue. 


o that one horrid jaw can't down be bore, | 


So where in mines they work the iron ore, 
The earth, as they dig on, they ſtill ſuſpend, 
| Leſt ſudden ruin them might cover Oer, 83 
Wille they incautious do their work attend: 
So great the height from eee eee 
Orland could not get up, unleſs a leap he took. 
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ZZ- 
Now to the barren cliff advancing near, 
As a well-ſinew'd arm a {tone could throw, 
A faint and languid ſound accoſts his ear, 
Doubtful he heard, or not, a ſound of woe: 
When to the left his veſſel he does ſteer, 
Towards the waves his eye-ſight caſting low, 
He ſaw a maid, naked as nature's ſtate, 
ITS to a ſtump ; the waters waſh'd her feet, 


| 34- 
But at a diſtance; as he down did bear 


Her face, he could not, who ſhe was, diſcern ; 


He haſty plies his oars to get more near, 


With eager wiſh, fully the caſe to learn; 
When in the ſea he bellowing does hear, 
Which echo'd thro' the woods, and each cavern; 


The waters fwell'd, and forth the monſter preſt, 
And almoſt hid the ocean with her breaſt. 


35. 
As from the vale obſcure the cloud aſcends 
Pregnant with rain, with humid tempeſts full, 
That, more than the dark night, itſelf diſtends 
Over the world, and day ſeems to Oo er- rule: 


So ſwims the beaſt, and ſuch part comprehends 


Of the wide ſea, he ſeems to — 10 the whole: 


The waters roar; Orland, with heart unſhook, 
Collected in himſelf, ne'er chang his ſteady look. 


36. 
And like to one, who had his judgment clear 
In what he purpos 
That to the nymph he might be ſuccour near, 
And at the ſame time might aſſail the brute: 


pos d, ſudden mov d about, 


His ſkiff he row'd betwixt the Orc and her, 


His ſword not from the ſcabbard yet drawn out; 


Anchor and cable in his hands he takes, 


And with brave heart to th' horrid e ler mikes. 


Soon as the Orc came forward, and now ſaw 
Orlando in his ſkiff, ſmall ſpace between, 


To ſwallow him ſhe op'd fo wide her jaw, 

might with eaſe go in: 

elf, the boat too, and the anchor, hung 
38. 

And t other lower one can't upwards bend; 


29. 


Canto IT... 


39- 
Meſa il puntello, e fant ſcars; 
Che'l moſiro pint ſerrar non può la bocca. 
Stringe la ſpada, e per quell antro oſcuro 
Di qua, e di ld con tagli, e punte tocca: 
Come fi pun,” poi che ſon dentro al muro 
Giunti i nemici, ben difender rocca; 
777 CEE FOrca ſi potea 
Dal aladin, che ne la gola avea, 

40. 
Dal dolor vinta or ſopra il mar fi lancia, 
E moſtra i fianchi, e le ſcaglisſe ſchiene: 
Or dentro vi Sattuffa, e con la pancia 
Muove dal fundo, e fa ſalir Parene, 
Sentendo Pacqua il cavalier di Francia, 
Che troppo abonda, d nuoto fuor ne viene 
Laſcia Pancora fitta, e in mano prende 
La Fune, che da l ancora depende. 

41. 
E con quella ne ien nuotando in fretta 
Verſo lo ſcaglio; tay "hy er il piade 
Tira Pancora d : fe, in bocca firetta 
Con le due punte il brutto moſiro fiede. 
L'Orca d ſeguire il canape? caſtretta 
Da quella forza, ch ogni forza eccede 
Da quella forza, che pi in una ſeoſſa 
Tira, ch'in dieci un a poſja. 

42. 
Come toro ſalvatico, chal corno 


Gittar fs ſenta un improwuiſo Ai 
Salta di qua, e di ld, Vaggira intorno 


Si colca, e lieva, e non può uſcir d impaccis: 


Cofi fuor del ſuo antico ampio ſaggiorno 
L' Orca tratta per farza di quel braccis 
Con mille guixzi, e mille ſtrane ruote 


Segue la fangs; e ſeior non fe ne puote. 


43. 

Di bocca il ſangue in tanta copia ende, 
Che queſto oggt il mar raſſo fi può dire; 
Dove in tal guiſa ella percuote I onde, 
Ch infino al Fonda le vedręſie aprire, 
Ed or ne bagna il cielo, e il lume 2 
Del chiam Sol, tanto le fa ſalire. \ 

Rimbombano al rumor, chintorno:s 1 


Le ſelve, i monti, le lontane prode. 


44. 
Fuor ds la grotta il vecchid Pretes, ande 


Ode tanto rumor, ſepra il mar eſce; 


E viſts entrare, e uſcir de] Orca Orlando, 


E al lite trar fi ſmiſurato peſce, 
Fugge per Palto Oceana, obliando 


Lo ſparſo gregge, e ſi il tumulto creſce, | 


Che fatto al carro i ſuoi delfint porre 


Ws di Neon in Zi is cn corre. 


> % 7 5 
174. 


The cable to perſue, the Ore was bound; 
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— 


3 8 

With ſuch a prop he makes himſelf ſecure, 

As now her jaws the monſter cannot ſhut; 

His ſword he draws, and, in that den obſcure, 

From one ſide to another ſtabb'd and cut: 

As to defend the fort none have the pow'r, 

When in the walls the enemy is got ; 

So was the Orc devoid of all redreſs, 

As did the Paladin her throat poſſefs. 

40. 

With grief o'ercome ſhe thro' the ſea does launch, 

And her vaſt flanks and ſcaly back ſhe ſhows ; 

Now herſelf plunges in, and with her paunch 

The bottom tears, apd up the ſands ſhe throws; 

The water now, perceives the knight of "Phe 

Too much abourjd, and fwimming forth he goes; 
The anchor fix'd he leaves, then does exten 
The cable, unto which the anchor does Gepend. 

Et; 

And holding it, he ſwimming comes in haſte 

Towards the rock; and, having reach'd the ground, 

He drew the anchor i in her mouth ſo faſt 


— 


With the two hooks, which did her gol wound: 


By that force, which all other force ſurpaſs'd, 


By that force, which more at one effort drew, 
Than could in ten the b capſtern „ 


As the wild bull, 1e o'er his horas 8 
The unexpected halter juſt convey 'd, | 


who This way and that way leaps, 55 he turns, 


* He rolls, he rears, but can't the Knot get apy 
So from the main, where uſual ſhe ſojour ve... 


The Orc by forte of arm ſo 7855 W led, 


Sliding a thouſand ways, and rolling round, 
Follows the rope, but cannot get unbound. 


\ 43s, 
8 From forth her nia, pour'd ſuch a * of blood, 


This then the red fea wicht have called been, 
Where ſhe in ſuch. ſtrange manner ſmote the flood, 
That, as once there, the bottom might be ſeen; 
The heaven's delugihg does day exclude, 

And with the waves the fun's bright ray does ſcreen : 
The noiſe is heard re: echo all around, 

And woods and hills and diſtant ſhores reſound. 


44. 
Old Proteus iſſued out from forth his grot, 
Hearing ſuch hideous buſtle on the ſea: 
Seeing Orland go in the Orc and out, 
And thus the fiſh immenſe to ſhore convey, 
Thro' the wide ocean fled, and quite forgot 
His ſtraggling flock z, and 10 encreas d the fray, 
That Neptune made his dolphins be put to 
His car, and into Ithiopia flew, © 


> AS, 
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45. 
Con Melicerta in collo Ino piangendo 
E le Nereide co i capelli ſparſi, 


Glauci, e Tritoni, e gli altri, non ſappiendo 


Deve, cbi qua, chi Id van per ſalvarſi; 
Orland: al lito traffe il peſce orrends, 
Col 27 non biſognò piu aſfaticarſi; 
Che del travaglio, + , Pavuta pena 


Prima mort, che in q Parena, 


De Þ:iſela-non i pech Fen 35 | 


A riguardar quella battaglia firana, 


1 quai da vana religion rimorſi, 

Caſi fant"opra riputar preſanaʒ 

E dicean, che 5 rebbe un nuovo torſs 
Protes nemico, e att ixxar Para inſane 


Da farli perre il marin gregge in terra, 
E tutta rincvar Pantica guerra. 


E che meglio fard di Mia, Pace 
Prima al 7 e Dio, che peggio . 
E queſto ſi fara, quando Paudace 
Gittato in mare a : placar Protea vada; 4 
Come dd fuoco Puna a Paltra face, 


E laſto alluma tutta una contrada, 


Coſt d un cuor ne F altro fi diſende 
L'ira, ch Orlande vuol gitar ne Lende. 
48. 


Chi d' una fromba, e WY dun ares armate, 


Chi d aſta, chi di ſpada al lito ſcende, 
E dinanzi, e di dietro, « gn lata, 
Lontam, e appreſſa, d pin peter F ende. 
Di ſi beſtial ele e troppa ns 
Gran maravigliat Paladin fi prende 


Pel moſiro kk... ingiuria far ſi vede, 


Dove auerne Herd Z 7 2 mereede, 


Ve K. | che yo 1b Re 


ei, ö Lituani, 
1 — per la via poco temere 
Limportuna abbatar de picciol cani. 


Che pur non ſe li degna di vedere, 


Coſi poco temea di quei Villant 
1 Pola u, che con un ſoffio ſola 


Ne ere ? fracaſſar 1 tutto lo  fluole. 


50. 
E ben ſi fece far ſubito piaaaa, 
Che lor fi volſe, e Durindana proſe. 
S'avea creduto quella gente Paxza, 


Che le doveſſe far poche conteſe, 


N ne indoſfo gli vedea carazza, 
e ſcudo in bractio, nt alcun altro ar. 
Ma nan ſapea, che dal ＋ gf le piunte 
Duta la pille auea * 


2 


2. 


The Paladin, their brutal infaltey'd, 


That he could little oppoſition make: 


But that he had a ſkin, were ignorant, 
From head to foot m 


* 


45 0 F< 
Ino and Melicerta full of woe, 


The Nereids all with their diſhevell'd hair, © 
The Glauci, Tritons, ſea-gods, did not know, 
Where they about for ſafety might repair: 


Orland the horrid fifh to ſhore does throw; 
Nor with her needed any further care, 
For with her toil and wounds ſhe had receiv'd 
She dy'd, before ſhe to the ſhore arriv d. 

46. 
A many of the iſland thither x run | 
On purpoſe this ſo wond'rous fight to ſee, 
And by their vain religion wrought upon, 
This holy work they deem d impiety; 


Of Proteus, and provoke new enmity z 


And make him ſend again his fea-herd "OR 
Again renew the former 455k war. 


And better it would be N hc for peace 


From the offended god, ere greater woe; 


And that the beſt way Proteus to.appeale, 
| This impious mortal to the waves to 
As one forch from another takes the blaze, uh 
And ſoon the flame does ee 80 
From one to t other fo diffus d the ire, 
Till all, to caſt Orland to ſea, conſpire... 


r 


48. 
Some take a ling, and ad a bow provide, 


E wer» gran . 
Before, behind him, and on ev'ry ſide, 


Far off or near, as they may moſt offend: 


Amaz'd this act ungrateful does attend; 


The monſter ſlain as imj'ry they regard, 
Where he might — glory and rewasd... 


49. - 
But, — bei, 25 


By Ruſlian or by Lithnaman led, 


' Paſſing along the way Yevoid of Fear, 
The bark impertinent of curs don't heed, 
Diſdaining them even to ſee or hear; 


So of theſe country ruffians had ſmall dread! 


The Paladin, who, at a ſingle breath, 
Was able all of them to roy to death. 


And for Raid n en 
For now he turns; does Durindana take; 
But they unagin'd had, this fooliſh race! 


As they diſcover'd he had no cuiraſs, 
His arm no ſhield; no armour on his — 


1 
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And faid, This would the dang rous ire draw on of 


i $2 
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51. 
Quel, he 7 Orlando a gli altri far nan lece, What could not be rain Oclands Jane,” 
Di far de gl altri d a lui gia non 6 tolto, | He againſt others was empow'r'd to do; 
Trenta n Pucciſe, e furo in tutto diece For in ten blows in all, which he laid on, 
Batte, 6 ſe pid, non le paſs) di molto. It could not much ſurpaſs, he thirty flew : 
Tofto intorno * arena fece, Soon he the ſands around made empty ſhown, 
Eper. ſlegar la donna era gia volto, | And to unbind the lady now does go: 
Quando nuovo tumulto, e nuovo grids ' When a new tumult, and a ſudden roar, 
Te riſonar da un anra ti il lids. Reſounded from the other {ide the ſhore. 
Mentre avea 11 Paladis % queſta banda, Whilſt on this ſide the Paladin debarr'd 
Coſi tenuto i Barbari impeditl, 1 Theſe barb'rous people from their wicked Kit, 
Eran ſenza contraſts quei d Irlanda I be Iriſh force, not check'd by any guard, 
Da pin parte nei ifala ſaliti, Thro' other quarters of the iſland came, 
E ſpenta ogni pieta firage neſands And having to compaſſion no regard, | 
Di quel popol facean per tutti i litt. Deſtroy'd the people in their rage extreme: 
Fo 6 giuſtixia, 5 foſſe crudeltade, Whether this cruelty or juſtice were, Lara 
e ſeſſa riguardavano, ne etade. Without diſtinction age nor ſex _ {pare. | 
53 33. 
Neſſun ripar fan ariſen, 5 0 poco, The iſlanders but {mall — ZE cond ſhew, 
Parte, ch accolti ſon troppo improvviſe : : Partly, as this attack was unforeſeen ; _ : 
Parte, che Poca gente ha il picciol loco; Partly, becauſe the people there were few, . 
E quella poca? 4 neſſuno au viſo. And thoſe were weak, or ill-advis'd had been: 
Laver meſo a ſacco; meſſo fuoaco _ All their poſſeſſions lack d, their houſes too 
Fu ne le caſe; il Popolo fu ucciſos Were ſet on fire, the people alfo ſlain; _ _ 
| Le mura fur tutte adeguate al ſel; The caſtle-walls were leyell'd to the ground, 
Nt fu luſciato vivo un capo folo, Till not one living perſon there was found. 
4. 7 1 r 
Orlando come li . nulla 9855 As this tonfuſion, rum, rumour vaſt, 
L'alto rumor, le ride, ela ruin, Did to Orlando in no ſort relate: a 
Viene d valet, che $1 la pietra brulla af lle went to her, whom at the rock ty'd NY 
Avea da diverar I Orca marina. he marine monſter was deſign'd to eat: 
Cuarda, & gli par congſcer la fanci ulla, Hs e look'd at her, and thought the nymph he guels'd, 
E piu gli pa 7 re, e piu, che vauucina  . Her more it ſeem · d, as nearer he did get: > 
BS] Gli pare Olimpia, ed era Olimpia certo, She ſeem'd Olympia, and ſhe was molt e, 5. 
_ Che. 3 ebbe ft  rmiqua merto, Who for her faith did Mm reward endure. 
Miſera Olimpia, a cui 0 lo ferno, WVPiretched ck 1 I had been the form”: | 
Che gli fe amore, anco fortuna crud Df cruel love;: then fortune, more ſevere, 
Mandi) i cor ſari, e e fu il medeſmo giorno; „ THe gore ſent that day to her forlorn, 
« Che la portaro a Piſola d Ebuda, Who to Hebuda's iſland her did bear: 
Riconoſce ella Orlando nel ritorno, 1 She, as Orland did ta the rock return, 
Che fa d lo ſcogho, ma perch ella ? nuda, Knew him ; but asſhe was quite naked there, 
Tien baſſo il _— e non che non gli park, „„ down her head, not only did not ſpeak, 
Aa gh vechi nom ardifſe al viſo alzarli, But from the earth her eye-light durſt not take. 
6, L 50. | 
Orlands demandi, 7 7 5 fires cy Orlando aſk'd, by Sh — (BY fate 
L aveſſe ylang a i Fiſola denire She on this horrid iſland had been brought, 
Di la, dove laſciata col confarte From where he left her with her ſpouſe ſo late; \ 
Licts Pavea quanto ji pud pili dire. As joyful, as could be conceiv'd by thought: 4 
Non fo, diſſe difſe ella, 910 250, che la mort I know not, ſaid ſhe, whether in my ſtats , 
Voi mi ſchivaſie, grazia d riferires ; Iuhat meyou've fav'd, return you thanks ought; 
O da dolermi, che per doi non ſia, | +... Or rather grieve, by your means I ſha 't ſe: 
Oe. finita la miſeria mis. Ik)hbis day an end to all my 9 — 
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To v'ho da ringraziar, <> una maniera 

Di morir mi ſchivaſte troppo enorme; 

Che troppo farig* ee 7 2 fer a 

Nel brutto ventre aveſſe avuto d porme, 

Ma gia non vi ringrazio, ch'io non pera, 

Che morte.ſol pus di miſeria torme, 

Ben vi ringraztere, ſe da voi darmi 

Ruella vary” he dogni duol pud tr mi. 

wy 58, 13 2 

Poi con gran pianta ſeguitd dicendo, 

Come bo ſpoſe fuo ! avea tradita, 

Che ta laſcto ſu Pifola dor mendo, 

Donde ella poi fut da i cor ſar rapita. 

E mentre ella parlava, rivolgendo 

S andava in quella guifa, che ſcolbita, 

O dipinta ? Diana ne la nte, * Hi 
Che rente P acqud ard e in 12 6 


Che quanto pud, OM” 17 petto, el ventre. 
Pia Thera de 1 anchi, e de le rene. 
Brama Orlando, ch in porto il ſuso legno entre 
Che lei, che Ix avea da le catene, 
Porria coprir S alcuna veſt. Or mentre 
Ch d queſto è intento, Oberto 8 
Oberto il Re d Ibernia, Cavea inte 
Che marin s maſtro era I lito eſe 4 

2” D—— 
E che 2 un cavalier era ito 
A porgh in gola an ancora aſſai graves 
E che Pavea af tirato al lit, 
Come fi fuol tirar contr* acqua naue. 
Oberto per Wer! R 
. Colut, da chi Pha inteſo, il vero gli have, 
Se ne vien quivi, e ld ſua gente intanto 
Ard, 0 afirugge E = in ognt canta, 


II Re 2 Ihernia, ancor hy fofſe Orlando 
Di ſangue tinte, e C acqua molle, & brutto, 
Brutto del ſangue, che f traſſe, quand 
UE de POrea, in cera entrato tutto, 

el Conte I andd pur raſſigurando, 
Tanto più, che ne Panimo avea indutto, 
Tofta che del valor ſent la nuova, 
chars, Orlando, non 771 tal” Prurva. 


Lo comſeea, en flats infante 
D'onore in Francia, e ſe wera partita 
Per pigliar la Corona Panno inante 
Det padre ſuo, ch era di vita uſcito. 
Tante volte veduto, e tante, e tante 
Eli avea parlato, era in infinite, 
Lo corſe ad abbracciare, e fargli fe le fs, 
Te ia Nad Cavea im 2 


2 


Her motion ſuch a figure did diſplay,. . 


59. 
- , For as her perſon ſhe ſtill ſtrove to hide, 


And that a cavalier had ſwimming gone 


And ev 'ry part lay waſte with fire, Hebuca's be, | 


57 
I ought to thank you, that in ſuch a way 3 
Me from this death too dreadful you defend; 1K © 
Too dreadful would it be, if for her prey : 
Me to her paunch'this horrid beaſt ſhould Fan - 
But cannot thank you for my death's delay, 


Since death alone my miſeries can end: 


Thank you indeed I would, would you beſtow 


The only gift, which can remove my Woe. 


58. 
She then perſu'd with heavy ſighs. to tel! 
The manner, how her ſpouſe did her betray, 


Who left her ſleeping on the deſert iſle, 


Whence ſhe by corſairs ſeiz'd was borne. . ih jg 
And turning round, as ſhe did this reveal, CS 


As Dian grav'd or painted at the font, 8 Nen 
Where ſhe caſts water at Aftzon' 8 front. DENA, 


She to no purpoſe ſtil} employ'd her pains. 
Orlando wiſh'd, his ſhip to port might ride, 
As her, whom he had thus ſet free from - 3-3 
He fain would cover with ſome cloaths: he try 35 
This to perform: meantime O Bert, ; who reigns . 
O'er Ireland's iſle, came up, as he had. known, 
That on the ſhore the monſter dead was chrown. 
60. 


An anchor vaſt to faſten in her throat: 
And that he fo her to. the ſhore had drawn, - 5 od 
As forth the water people draw a boat "PIER 
O'Bert to ſee, if this to him made known, 
Was, as related, and the truth to note. 


> +a 


Thither came on; meantime his people f. poil, 121 
* 

The King of Ireland, tho? Orland with blood 

Was dy'd all o'er, with mud and water foul, 

Stain'd with that. ſoit, which from the monſter How d. 

When he came forth, whence he had enter'd, * 

That this the knight was, plainly underſtood, 

The more ſo, as his mind in thought was full, 

When of ſuch valour he did news receive, 

None but Orlando could ſuch inſtance e 
TN: by 

He knew him well, as he had been, in France, 

Infant of honour there; which place he left, 

Of his ſire s crown to take th* inheritance, 

Who was the year before off life bereft; 

Had ſeen him oft, and with him conference I 

Had had ſo oft, ſtrong friendſhip to. ingraft, 

Runs to embrace him, and to him ſalute, 


Firſt from his head having his helmet put. > 8 


— 
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63. 
Non meno Orlands & veder contents tt 
Si moſtri i Re, che Re di veder Ip. 95 


Poi che e furo A iterar labbracciaments ' 2 = 


Una, o due volte tornati ambedui, 
Narro 4d Oberto Orlando il tradimento. 
Che fu fatto d la giavane, e da cui 7 
Fatta le fi; dal perfido 4e Bireno, Edt 
Che via dn altro bo dovea far meno. 5 
64. 43 
Le prove gli narrò, che tante volte 
Ella d amarlo gimgſtrate auea, I 
Came i parenti, e le ſoſlanzze tolte + 
Le furo, e al fin per lui morir volea , 
E gh e abs: molte, IT ts 


an 


g | 


De la donna 4 Nine e. | i cha RE 
Era il bel viſa ſuo, quale en ſuole 


Da primavera alcuna volle il ciel, 
Quando 2 Pioggia cade,, 55 un tempo il Sole, 

Si ſgombra intorno i {a ue, 1; 1. 
%ͤ ¶ ο” Ä 
Mena ne f rami aller. al verde: Ale "ol 

Coſi d le belle lagrime li piune 


3 1 ; 


di bagna Amore, e gods al chiaro ume; 6 


E ne la face de begli acc r 0 1754: Y 
Laurato ftrale, e nel ruſcella eee, 

Che tra vermigli e bianchi, fiori ſce Fu 

E temprato che Pha, tirg.. 
Contra il garxon, che ne es di OY 

M maglia doppia, ne e ferrigna ſcorza, 

Che mentre jta d mirar glu occhi, e le chiome, 
Si ſepte il cuar ferito, * e non fa come. Lows! 


1. 15 


1979 


67. 
Le bellezze d' Olimpia erandi quell $731 
Che ſon pin rare, 1 fronte fol 42, 
Gli occhi, le guancie, ele chiome avea belle, 
La bode” e thnaſo, gli omeri, e la gala, 
Aa diſcendendo giu da le mammelle, 
Le parti, che ſolea coprir la ſtola, 
Fur di tanta eccellunzia, ch anteporſe, 
A quante n'avta il mando, potean for ſe. 
Vinceano di candor le nievi intatte, 
Ed eran pin ch avoria ateccar molli; 
Le poppe ritondette parean latte, 
Che fuor de i giunchi allora allora tolli, 
. fra lor tal di ifcendea, qual fette $55 HS 
fer veggiam. fra picciolini colli 
Danke valli, 2 Aagione amene, EY. 
Che l verna abbia di nieve. allora Piene. * 


- 
© 5 * 
1 he 
Som. 
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63. 


Orlando no leſs joy expreſs d to meet 


The King, than did the King ſhow him to ſee; p77 
When they their kind embraces did repeat 
I wo or three times in ſtricteſt amity, 

Orland to O'Bert did the fraud relate, 

That had been practis'd on the dame: that he, 


it Who this had done, was Biren baſe; untrue, 


Who laſt of the whole world fuch act ſhould dov 
64. 

Then the repeated num'rous TROP he told, 

She of her ardent love to him had ſhown ; 

Ho ſhe her parents loſt, her ſubſtance fold, 

. And would at laſt for him her life lay down; 

That he that proof was able to unfold, 

And could give evidence, if call'd upon: 

The lovely eyes, while he did this relate, 

Of the fair lady, ſtood with tears Nele. 


Her face was likeneſs of the heav'nly morn, 
Which we ſee ſometimes in the gaudy ſpring, 
When the ſun's rays at onee the clouds adorn, 

. While they o'er him their drops are ſcattering; 4 
And as the nightingale on branch or thorn 
Her dulcet carols does complaining ſinññ 


So love to bathe his feathers took delight 


In her fair tears, ſport in her luſtre bright; 
66. 


And light his golden arrow in the fame 


Ol her fine eyes, and quenck'd it in that ſource 
Midſt flowers red and white, which trickling came; 
And, when 'twas temper d, ſhot with ſuch a force 
Lie the youth, no ſhield could baulk his aim, 
Nor double coat of mail, tho” e'er fo coarſe; * 


For whilft he gaz d upon her looks, her eyes, 


He found his heart was ſmitten with ſurprize. 6 


674 | 3 
Olympia's charms were of a ſtamp ſo rare, A 2 
A diff rent luſtre did each beauty deck!!! 
Her forehead and her eyes, her cheeks, her hair, 


Her noſe, her mouth, her ſhoulders, and her neck, 


Her riſing breaſts, but to go lower, where 


? 


The eye-ſight decent robes are us'd to check, 0 5 
Ter were ſo exquiſite, to far outdo 
All delicacies, which the world could ſhew. 

68. 
The white of untouch'd ſnow they far ſurpaſs d, 
More ſmooth than is the peliſh'd ivory, | 
Like milk, appear'd each little ſwelling breaſt, 
Which in ruſh-baſket they eoncrete convey's ; 
A ſpace betwixt defeended to her Fabse 
Level as does the ſhady valley lay 155 
Between two little hills, which feat pure 


. he winter's ſnow does with its whiteneſs grace. 


69. 
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6 69. 
Irilevati fianchig-e . B ancbe Her well-turn'd ſide and hips of lovely make, 
E nette pi abe ſpecehio, il ventre'pians,, © And body ſmooth as chryftal, and as neat; = 
Pareano fatti, e guelle ceſcie bianche | Her limbs ſo white ſuch juſt: proportion take, 
Da Fidia d torno, à da pit dotta mano. As made by Phidias, or ſome hand more great: 
Di quelle parti debboui dir anche, GER of thoſe other parts ſhould atfo ſpeak, 
Che pur celare ells bramava in vans 


Which ſhe in vain endeavour'd to ecrete; 
In fine, 1 fay, of her you head to foot, _ 
Whate'er was beithty's Telf, Was there ld out. 


70. 
Se faſſe tata ne le mall ir botrano7 37 Her had the Phrygian eber chanc d to ſee. | 
Viſta dal Paſtor Fregro, io non ſo quants In the Idean vale, tho“ Venus gain'd 
Jener, fe ben vincea puell altre Dee, The conqueſt, ſhe would Have NN "Y three: 5 
Portato aveſſe di bellezza il vun Nor had he travell'd to the an land, 8 
Ni: forſe ito aria ne Hime To break the laws of Hoff thy; - FO OSD 
Contrade eſſo & viclar Voſpizio fante, 


Dirò in ſomma; chin lei dal capo al pied, T 
Dugan” 'ofſer può, beta tutta ſi uede, 


Door being there, had he Rs hondur flain'd'; 3 
Aa detto auria, Gor Manaldo ti ais 1 But ſaid, With Meuslaus, Helen ! rene; 
Elena bur, ch altra io non vo 2 0 other nymph than vob mode * 325 
E ſe fofſ cofiet flata I Cots Aͤnd had ſhe at the gun dcs bees, 8 
828 Zeuſi I imagine fur Sto, 2: 5) Where Zeuxis his fine picture had ee Wi 
Che por dovea mel tempio a; Cine, Poor Juno temple, to be lac "therein, . © © 
E tante halle nuds inſieme accolſ, And all the fair ones nax "corhbin's, © 
E che per una farne in perfexaione, © Where one to form, in feet p e, 
Da chi una parte, e da obi un altra tolſe; In various objects diff rent parts to find, 
Non avea da terre altra, che egſtei, Other than her he needed not to ufe; _ 
Ode tutte le bellexze erano in lei. For ſhe, conjoin'd in W 55 beauties "EY 
2. 8 
Jo non credo, che mat Bireno, nudo II T don't believe Birene e 5 le z. 8 
Vadeſſe quel bal carpo: ee, 2 That lovely bod n *. 0 Si Et 
Cha ſtato non faria mai cgſi crudo, 508 5 He never then Had ud fach cru Kay ws . Foros 
Che Paveſſe lofciata i in quel deferto. Nor on the deſert bert Raye — WO be Ld 


Ch'Oterta ſe x accende, ia vi ena, 


That O'Bert was inflam'd, there's certainty; 
Tanto, che ' fuoco non pub/tar Were: 


Such fire admits not to de tover'd o'er: © DAP 
Si ſtudid canſalarla, & darle ſpeme, ; | To comfort her he ſtuct) d hope to give 
Ch uſcira- in bene il mal, Cora la rem, This ill ſhould turn to yoo which did her birne. 
3 | 
E le promeiis andar Kan Otanda, <3 yald | And promis'd, he'd with to Holland 89% 
Ne 72 che nee ſtalo la rimett . Nor fail to place her in her ſow reignty /, 
E Cabbia fatto giuſta, e mn 1 on the traitor he'd juſt vengeance ſhow, 
Di quel pergiuro, e traditor vendetta; And memorable, for bis perjury; > 
Non ceſſerd can cid, che pofſa Irlanda, Which Irdand With its utmoſt fore ſhould a0: 
E lo fand quanto potrd pi in — ᷣ Üi And chat with expedition this ſhould be: 
Cercare intanto in quelle caſe, e in quefte Mſeantime each houſe he made them ſearch about, 
Facea di gonne, e di mie ve. ibi 


All ſorts of female n to find out. 


No need there would w* Pint robes to 25 
From forth the iſſe in ſearch to ſend a 

For ſuch the ladies all had left behind, 5 8 
Who had been of the greedy monſter prey: | 


74+ 
Biſogne nen ſarũ per trovar gonne, 
Ch'a cercar fuor de {ifola ſi mande, 
Ch'ognu di fe nauea da quelle ae, 
Che de Lauido naſiro eran uivande. 
Non fe 1 molto cercar, abe ritrovonne. 


hut plenty great, where/trimmings rich. were join'd, 

Di varie foggie Oberto eee O Berto met with, without much delay, - 
eee Re ben g , 0 e ; Ones to adorn,” and grief expreſt, 53 
la 2 — came vorrebbe..- B 


- That even then t his wiſh ſhe Was not dreſt. 


75. 


a> 


Santo 14. 


| 7 8 

2 ns ſi bella ſeta, i i fin ore 
a 4 * mduftri teſſer fanno, 
Ne chi ricama, fece mai Pavers, 
Poftevi temps, Gligenzia,« ſent 
Che poteſſe a cofter parer decor, g 
Se lo felſe Miner va, 0 il Dio di Lenna, 
E digno di coprir ſi belle membre, 


Che forza + ador ador ſe ne rimembre. 


F 

Per più riſpetti it Paladino malta 

Si dimoſtro di queſto amor content; 
holtre, che l Re non laſciarebbe aſcioita 
Bireno andar di tanto fradimento, 
Sarebbe auch f per tal meæzo tolto 

Di grave, e di nowfo impedimento 
Quivi non per Olimpia, ma venuto 

Per dar, ſe era, d 


— 


* 


* 4 


Ch'ella non Vera ſi chiari di corto, 
Ma gia nan ſi chart, ſe Vera ſtata, 
Perchè gn uoma ne L'iſola era morta, 

Ne un ſol rimaſo di ſi gran brigata. 

Il di ſeguente ft partir del parto, 

E tutti inſieme andaro in una armata. 
Con loro andò in Irlanda il Paladino, 
Che fu per gire in Francia il ſus cammino. 


A pena un giorno 1 ferms in Irlanda, 
Non valſer prieght 


Di fermarviſi piu, non gli conceſſe. 
Quindi ſi parte, e prima raccomanda 
Olimpia al Re, che ſervir le promeſſe. 
Benche non biſognaſſe, che gli attenns 
Molto pin, che di far non ſi convenne. 


Coſi fra pochi di gente 2, HY 

E fatto lega col Re d' Inghilterra,, 

Econ Valtra di Seorua gli ritolſe 

Ulanda, e in Friſa non gli laſciò terra; 

Ad d ribellione anco gli volſe 

La ſua Zelandia: e non fini.la guerra, 

Che. gli die morte, nz pero fu tale 

La pena, & al delitto e eguale. 
N 

Olimpia Oberto ſi pighs per moglia, 

Edi Conteſſa la fe gran Regina. 

Ma ritorniamo al Paladin, che ſcioglie- 

Nel mar le vele, e notte e di canunina. 

Poi nel medeſmo porto leraccoglie, 

Donde pria lo ſpiegò ne la marina, 

E 5x1 ſua Brigliadoro armato alles 

E laſeao dietro i venti e onde ſalſe. 


ORLANDO FUR TO SO. 


2 

But not the fineſt ſilk, or pureſt gold. 
That e'er induſtrious Florentine could weave, 

Nor richeſt lace, that art could e' er unfold, 

Or wit, with time and labour join'd, could give, 
To adorn her could worth ſufficient hold; 

Nor could Minerve or Vulcan aught contrive 
Worthy thoſe lovely limbs to cover oer, 
Which without-dgubt he in remembrance bore, 


la ſua donna aiuto. 


For on the iſland ev'ry ſoul was dead, 


a fur, che piu vi ſteſſe. 


Amor, che dietro d la ſua donna il manda, 


159 


6 


5 

For many reaſons did Orlando ſhow 
With this their love that he did well agree: 

For that the King, beſides, would not let go 
Biren unpuniſh'd for ſuch treachery ; 

_ Himſelf would alſo by this means forego 
Delay, which gave him much anxiety « 

He came not there to give Olympia aid, 

But, had ſhe been there, to his lovely maid. - - 


i 7s: | 
That ſhe was not there, clear to him was made; 
But not ſo clear, that there ſne had not been 


7 


Nor of that monſtrous tribe did one remain: 


The next day from that port they anchor weigh'd, | 


And in one {quadron voyag'd o'er the main; 
The Paladin to Ireland with them went, 
Being his way, as he for France was bent. 

| 78. 
Scarcely he ftay'd in Ireland one whole day, 
All their requeſt to keep him, nought avail'd; 
Love, that to ſeek his nymph call'd him away, 
That he ſhould longer tarry,. would not yield ;, 
The King reminding, ere he put to:ſea, 
His promiſe to the nymph might be fulfill'd; 
But needed not; for he obſerv'd his vow, 
Much more than it ſeemid ſuitable to do. 


-.0 


For in few days he ſummon'd all his folk, 
And made alliance with the Engliſh King, 


o 


The Scots King too ; and then he Holland tool, | 
And Frieſland did to his ſubjection bring; 4 
And his own Zeland, to ſhake off their yoke, 


To rebels turn d; the war neter finiſhing, 


Till him he ſlew; nor herein was his fate - 
Chaſtiſement to his baſeneſs adequate. 8 


. 


O' Berto took Olympia for his ſpouſe, 


And, from a Counteſs, now ſhe wore a erown: 
But turn we to Orland, whoſe fails let looke 

To ſea, by day and night went up and down: _ 
After to the fame haven back he goes, 9 88 
From whence before by ſea he had ſail'd on, 


And or his Brigliador he arm'd did leap, 1 5 
Leaving behind the wind and briny deep. 
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166 ORLANDO FURTOSO. 


Cx. 
Crede, che't reſts. di quel verno ceſe 


Faceſſe degne di tener ne conts, 13 


Ma fur n d quel tempo fi naſcoſ, & 
Che non? colpa mia, $'or non le conta, 
Perche Orlando, a far Popre virtuoſe, 
Pin che d narrarle poi, ſempre era pronto. 
Nt mai fu alcun de li ſuoi fatti 7 | 
Se nom quando ebbe i t e apprejſo.. 
82. 
Paſsò il reſto del verno coſi 4 3 
Che di lui non fi ſeppe coſa vera. 
Ma poi, che 4 >a ne l animal en, | 


„ +.4 


1 rimenar la dolce primavera, id, 85 


- do 


D' Orlando uſeron-le mirabil pre ola 20 


Co i vaghi ori, æ con Perbette nurde. ; 5 hb 


83. 
Di piano in monte, e di campagna in lids 
Dien di travaglio e di dolor ne gia.” 
uando a Pextrar. d un boſco un lunge ane 
Dn' alto duol.Porecchie gli feria. 
2 97 cavallo, e piglia il brando fit, | 
doit, 


viene il ſuon, ratto's' via. 1155 


Ma differiſco un altra volta d dire 
Duel, che ſegul, ſe mi vorrete udire. 


de. 

C Erere poi, che da la madre Idea 
Torndnd, 7 in freita a la ſolinga . 

La dove calca la mantagna Etnea | 

Al fuulmi nato Encelads le ſpalle, 

La figlia non trovd, dove Pavea - 


Laſciata uor & ogni ſegnato calle ; 5 


Fatto C ebbe d le guancie, al petto, d i crini, 
E à gli occhi _— al 25 ſuelſe duo pimi. 


E nel fuoco gii Pry” "0 18 
E diè lor, non potere efſer mai Hen, | 

E ortandofi queſti uno per mano 

Sl carr, che tiravan dui ſerpenti, 
Cercd le ſelve, i campi, it monte, il piano, 
Le valli, i fiums, li flagnt, i torrenti, _ 
La terra, mare, e foi che tutto il mondo 


Cerco 4 fopra, — a tartareg auch. 8 


2 


„% * 


* _ S . : 
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Oanto 12. 
81. 5 
I doubt not, many worthy acts be did 8 
© x hroughout the winter, which might well be told; 
But to this time from me they have been hid; 
No fault of mine, that I can't them unfold : 
For that Orland to do heroic deed, 
More than to talk, was prompt in courage bold; 
Nor had his actions glorious e'er been known, 4 
+ If by thoſe preſent they had not been ſlown. 
= FAM 
He quiet the remaining winter paſs d, 
So that of him we heard no certain news-; 
But ſoon as Phoebus in that ſign does haſte, 
Which Phryxus rode, our ſphere new luſtre ſhews, 
And Zephyr turn'd with ſweet and chearful blaft, 


= p { I Again the ſpring . ket to diſcloſe ; 


Again ſhone forth Orlando's' wand” *ous pow 1. 
Encreaſing like the fragrant herb or flow r. 
83. 

From hill to dale, o'er plain and ſhore around, 

Loaded with toil and heavy grief he went, 

When, ent'ring to a wood, a wond'rous ſound. 

/ His ears with doleful lamentition 1 
Ale ſeiz d his ſword, and made his palfrey bound, 
And, whence came forth the dolle, he haſty bent; 5 

But I defer, hereafter to declare 

What follow'd, ſhould you be inclin'd to hear. H. 


3 Y NK NN 


ERES, ** her * mother gone N 
In haſte the ſolitary vale to ſeek, W 
Wi here, where the mountain Ætna treads upon 
The thunder-ſtruck Enceladus- r 
Soon as her child ſhe found not, who, whereon 
Jo ſearch her aut, left no imprinted track, 


Her eyes, at length by th' roots two pines did tear. 
22 

And each in Vulcan's fire light to a brand, 

Giving them power never to go out, 

And bearing with her one in either hand, 

- Upon her car by ſerpents drawn about, Land, 

She ſearch'd the woods, the rocks, the evattfpalgn 

The vales, the rivers, lakes; and torrents, ſought, _ 

Earth, ſea; and when ſh''ad ſearch'd the u pper world, 

- To the Tartarean deep her car — hurl'd. 


3. 


When ſhe had hurt her cheeks, her breaſt, her har, 


4 8 


3 

1] 

26h 

8 
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"+ 

: 

; 

| 


Canto 13. 


Trottar „i 4. vede i innanxi un Favaliers ; 1 


| 5. 
Che porta in FAR 2 AY. arcion davante 


Piange ella, e fi dibatte, e fa 205 | 


Cor ſe dentro d rta meſſa = a 5 
Con la donzella in 5 4 cavaliero. . 


Cog fe fate Orlands pare. 
AP El ma Dea, come in diſio, 


Non avria er er Angelica: cercare 
a, 


Laſciato ſelva, 6 campo, 0 d. flagno, d rio, 

0 al o monte, d piano, d terra, 0 mare, 
Il cielo, e fondo de Peterno oblio; 1575 
Ma por, c el carro, e1 -draghi non auen, 
La gia cercands al meglio che ez 


4. 
L'ha cercata per Francia, or 5 *apparecthia ' 


Per Italia cercarla, e per Lamagna, 
Per la nuova Caſtiglia, e per la vecchia, 
E poi paſſare in Libia il mar di Spagna. 
Mow Penſa 60%, ſente d Porecchia 


Una voce venir, che par obs piagna, 0 
Si ſpinge innanzi, e ſapra un gran de riero, 


Per forza una meſtliſſima donzella : _ 


Di gran an ed in accos fe appella. - 
1 valorefo Principe d Anglante, _ 


Che come mira la giovane bella, | 
Gli par colet, per cui la noite e mY giorno, . 1 phe 
Cercato Francia avea 1 e d intoro. 


Non dico, age, ma parea 
Angelica gentil chegli tanto ama, 
Egli, ebe la ſua donna, & la ſus Dea 
2 ede portar fi addolorata, e grama, 
Spinto da J ira, e da la furia rea, 

Con voce orrenda il caualier ichen, 
Richiama il cavaliero, eb minaccia, 

E Brigliaavrs' a tutta briglia caccia. 


7 
Non refta quel felon, ne gli i bende, 1 
APalta preda, al gran guadagno intento : 
E fi ratto ne va per quella fronde, 
Che ſaria tardo d ſeguitarlo il vento. 
L'un fugge, Paltro caccia, e be profonde 
Selve Vodon ſonar alto laments. 
Correndo uſciro in un gran Prato, e quello - 
Avea nel gg un grande, e ricco ell. 
. l 
Di vari maring con ſottil lavoro 
Edificato era i 72. altiero, 


Dope non molto Silo e \ ' 
Che porta Orland 22 7 ny fers, T4 
Orlando, come e dentro, occhi gira, 

. Ne piu il guerrier, ne e la dall mira. 
Vor. I. 


ORLANDO BUR IF0\S0. 
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"Had but Orlando equal Wr brew r, 
To th' Eleuſinian Goddeſs, as in will, 
He'd ne'er the ſearch of Angelic give o er | 
Thro' woods, or fields, lake; river, vale, or hill, 
In heav'n or earth, or on the fea or ſhore, _ * 
Or in profound oblivion s manſion ſtill : 
But as he neither car or dragons had, 


He thither went, where TT earch could be made. 


By France he having foughr her; 'now prepares 

By Italy to ſeek, and Allemain, 
By Caſtile new and old, which title belies, + 

Then paſs'd to Lybia by the ſea of Spain : 
While, thus reflefting, fuddenly he hears 
A voice accoſt him, ſeeming to complain: by 


He forward preſs'd, and ſaw on a vaſt . 


A cavalier come trotting on with ſpeed. 


KL 
Who in his arms bore on his gadle bow, 


By dint of force, a moſt afflicted mad. 
She wept, and with him ſtruggled, and made ſhow 


Of utmoſt grief, {till calling out for aiff 


To the brave Prince of Anglant, near her now; 4 
Who ſoon as he the lovely nymph furvey'd; 
Seemingly her, whom he had night and * 


10 Sought for i in France by tic * way; 
6. 


Ill ſay not that it was; it ſeem- d to be 
Paair Angelic, whom he did ſo adore: 


He, who his nymph,” or rather deity, 8 
Saw carry'd thus, ſad and afflicted E each 
With burning rage preſs'd on impetuouſly, 

Call'd on the cavalier with horrid roar ; 

He call'd, and threat'ning high the cavalier, 

_ Puſh'd on his Brigliador i Y full career. 


I. he felon ſtopt not, ad: wo anfiver made, 
The gain of his rich prize employ'd his mind; 


And with ſuch ſpeed he hurry'd thro? the ſhade, Ia 
| Scarce could he be exceeded by the wind: 
One fled, and one perſu'd; the diſtant glade > 


„An echoes with her lamentations join'd: 
Running they ruſl'd into a meadow great, 
Which had i th*midft a rich and lofty feat. 


8. 


Olf various marbles, where nice art was ſhown, 


Was built this palace of exalted height, 
Into the gate of maſſy gold did run, 


* Bearing the lady on his arm, the knight: : 
Little behind did Brigliador come on, 


Wrathful Orlando bearing flerce for =» | 


Orlando, when he turm d' his eyes around, 


No more the warrior or the _ found. 
1 
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Poi che i 


| NM per queſto pus far gli vechi mgi listi. | 


Grttare i temps, el fatica in vane, 


| Con tal penſiero u 
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Subito fmanta, e, 1 DONS 
Dove pin dentrq ul balitetzo f alloggia. 
Corre di quay corre di la, * lajſe, 
Che non vegge ogni camera, = | lopgta. 2 
reli d egi ſtanxs h | 
Ha cerco in uan, ai per: bs ſeale ; 


& 


pggis, 


E non men perde ange g crear n 4 
 Chegerdeffe ta: eee | 


10. 
Dore, & di. ſat i letii ernati vede, 
Nulla de inuri appar nã de pareti; 

Che quello, e il ſuolv, one ſi vietti il W 21 
Son da cortine aſcoſe, e aa tapeti. 
Di qu di gi va Conte Orlando, e riede 3 


2 riveggiano Angelica, a quel 4 
# ha portate 1 *r 1 Aegiaure. 


\ #r 


E mentre or gquinci, 3 il paſſe of 


Movea pien di trapagho,'s di penſieri, 
Ferrau, Br nge, il Re N 

Re Sacri} panth, ed altri. caualieri rt: 3 99 8 0 
Fee chiandgvang ate; e bo, 
Ne nen eee ee l 
E fi ramgricavan del walvas L 
Invifibil c . 85 


Tutti ral il van, tutti gli denne | 


Colpa di furts alcun, che len falt abbia; EY A + 


Del deftrier, che gli ha kalt, altri t in ofa: „ 


Cabbig perdita altri ee. re * 
Ari d alira F acc 


Che non ſi ſanp arr qualla ne. | 
E vi fon 2 55 a queſto mganne ue 
Stati le ſettimang intient a i nb. 

13. .* 
Orlando poi che quattro volte «ſei + 
Tutto pla” ebbe il palaa o en, 0 
Niſſe fra ſe, qui dinurar potted, © | 


E potria il ladro aver tratta caſſei 
Dun altra uſcita, e molto efſer mene. 

N nel verde prota," ZM; 
Dal guar Lapis 11 11 n een. 14 N 5 


(irconds man 


mn pur c a terra il viſo N 
Per veder S orma appare d da e, 


O da ſiniſtra di nuqus cammina, 3 


Si ſente richiamar — ung fineftra, * 
E leva gli abi, 4 el parlar 2 11700 ä ale 


Gl: pare udirg, e pas abs Acc 1% U 1% 5 
Cbe Ila, da 'quel ceſs tae 0 


O RDAND 0 BUR 10'S 0. 


0 Nor leſs than he their footſteps vain inclin' d, 
Of th' owner of the caſtle 


Haun, | ry l 155 


For weeks intire, and even 'mogths 


n With which 


Canto 12. 


Sudden diſmounts, and Fund'rin on does go, 
Of this fine houſe where th inmoſt ae ay, 
Runs here, runs there; all places he looks 9 
And ev'ry room, each lodge he does ſurvey : 
When the apartments molt retir'd. below n 
He ſearch'd in vain, up ftajrs he makes e 3 
Nor leſs in vain, above, his time beſtow 
Than he, below, in ſearch did labour E. F 
10. 
The beds of filk with gold were lcd all o er, 
No walls nor yet partitions could he ſee ; j 
For theſe, and where he trod upon the N | 
Were with rich carpets hid, and tap ns. | 


There up and down the Count Orlando 
ef, or * 


But for all that gould not rejoice his 
Nn he Angelic, or that t 
Who her ſweet face "_ * convey d away. 


And while he here anf thiete in d Gee paſy, 


[one's Ang with toil, with thou t his Wat: 0 
He Ferrau, Brandimart, and King ada of 


King Sacri * and other a ben 0 did find; 
Who wander'd up and down 


lace to place, b 8. 
Fretting themſelves at the miſchievous ſkill 6 
, now inviſible, 


WW 5 
All him accuſing, ** kim all.in in vain . 
For theft, in which gainſt them he did 
> Some of a horſe that he had wh er 

Others, for nymphs, Wham they had loſt | in rage; 
Others of other facts: thus all re r 
For none knows how to et qut of this cage 
And numbers thither by etray'd, | 


yd. 


After Orland, by frequent vain by, 24, 5644400 
" nd all about this a 


$$? 


Thus thinkin Th he goes to Ds, mea ee 5 f 


Ig... 
| While round this houſe aut in With woods he bears, 
 * Keeping his eyes inclining to the WO + 
To ſee if on the right a track appears, 
Or on the left any new way be fund. 
- Himſelf he from a window <all'd to RS 


And lifts his eyes up, and that hear ny BY 10 


He ſeems to hear, and ſee that lovely face, 


W hich him had chang'd fo much from what 1 
| 18. 


Canto 12. 


argli Angelica 1 le Pplicande, | 
5 gli dica, Al 5 aita, 
La mia virgunita ti raccommando. 
Pin, che P anima mia, pin ch che la wie. 
Dunque in preſetizia del mio care Orlando 
Da quęſio ladro mi ard rapita 5 
Pit tofto di tua man dammi la morte, 
Che venir i a 2. 1195 orte. 


* . 
+. 


9 * 


ueſte parole una, ed un altra valia 
2 ook tornar per ogni Hana, 
Con paſſi jane, e con fatica molta, 
Ma temferata pur di alta ſperanza. | 
Talor fi firma ed ima wace aſcolta, 11 2 
Che di 74 Is 4 Angelica ha embignza, 
E Segl > da una parte 8 855 altronde, 
Che chi eggia diuto, non 4 trouar donde. 
* 
Ma tornando @ Ruggier, ch'is laſciai, quand 
Diſſi che per Aentiero ambraſo, e 2 {1 
I! gigante, ? la ng Jeguitand, 2, RY _ 
In un gran tate 1 ſeit 4 del % en 
lo dico, ch arrive q 1 7 50 Orlando 
Dianxi arrivd loco Ticongſco, 
Heutio la; orta il gran gigante "M8 ; 
Rugyitt gi ie 2 e dt feguir non laſſa. 


Toſtache jon dentro la ſuglia.l and, ill hn 


Per la gran corteg\e per ie loggie mira, 

M pin il gigante, ne la donna ued , 
Egli occhi indarnd gr guinci, or quindi aggira oy 
Di ad, di gin va molte volte, e riede, 

Ni gli ſuccede niai quel, che deſira, 

ff ima inar dove fi igſlo, 


Con la deniia 1 1 | fallon Aſa naſcoſto. 
Poi che revifio ha * volte, P r 
Di a di giu camere, liggie, e ſale: _ 
Pur di nuovo ritorna, e non relingue, . 
Che non nt cerchi fit ſotto le ſcale. 
Con ſpeme al fin, che ſian ne le pr 
Selve, ſi parte, ma una voce, quale 
Richiamo Orlando, lui chiamẽ non mance, ty. 

ard: rilfe Htornar a ance. i 
Una voce medeſma, una perſona wh 
Che paruts era Angelica 10; 2 h 

Parve @ Ruggier la donna di Dor gs... 

Che lo tenea di e medeſma i in ho 
Se con G rada 0,001 alcun t ragiona_ 10 
Di quei, c<h'andavan ntl pala dae, 

A tutti par, che "ue 525 on cl 10. 
GR caſein , e 4%. Aut 4 #7 1 


rte 


— 


O R LANDBDOFURITOSO. 


; He ſeem'd Angelie tori 


Theſe words thus utter'd oer and der 


92 4 > 6 
* 14 
4 


Nor can he form a 


The thief is with the lady hid and gone. 


One the ſame 


1 by Which to Orland did Angelic 
Seem'd to Ru 


Who of nought che hut her kad. thonght or eare 8 
my If with Gradafs, or thoſe who hithet came, 
It ſpoke, who thro” this wohdons SAN 
It does to ſeem the thing to all conſpire. 


"Aa #4 
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EE. iS 
ring hear, 

Who weeping to him, Help, oh! help, 4 ſay, 

I truſt my virgin honour to your care, 

Which ſhould than life or ſoul have greater fray; - 
Then in the ſight of my Orlando dear, 


By this vile thief ſhall it be ſtmtch's away 2 
Rather by your on hand give me my doom, 


Than ſuffer ſuch misfortuè to me come. 
16. 


again, 
Thro' ev'ry chamber turn Orlando made, 
With paſſion great, and with tlie utmoſt pain, 
But temper'd with great hope to give her aid. 


Still as he ſtopt, the voice would ſtill remain, 
Which of Angelic's the reſemblance had; 
It he's on this ſide, from that comes the found, 
Which calls for help; but hence, caiot be found. 


5 
But turning to Ruggier, whom I forſook; 


Hein the dark, I ſaid, and ſhady read, 
PFoollow'd the giant, who the lady took, 
In a great mead, which iſſu'd Bom the wool; 8 
I fay, if I the place have not miſtook; - 
. He thither came, where Orland had perſu'd: 
Within the gate the monſtrous nt, 
Near him Ruggier, to follow kit intent. 


giant went, 
18. 


Soon as his feet he o'er the threſhold hays 


[Thro' the grand court; thro? ev*ty lodge _ ſpies 2 1 


The nymph no more, or giant, He ſurveys, 
And here and there in vain he tolls his er I 


Up, down, he goes; and eomes by many ways; 
But his attempt without ſueceſs he trie 
gueſs; whither ſo oon 


| f | 19. J EIT. 
Soon as he o'er and Ger kad Iock'd about 
In parlours, lodges, rooms, above, below, © 
hy He turns apain; not will he yet give out, 


Till he to ſearch beneath the ſtairs ſhould go: 
With hope at laſt ſhe to the woods was got 
Hard by; he goes, but ſtraight à voice, r ſo 
As was Orlande calt's, on him calls 3 


204 And made Hin to che paſice tam anew. 


20. 
perſon, very voice the eme, 


af | 


ggier the fair Dordona's dane, 


palace err, 


For Which each one does wiſh, and moſt deſre. 


1 * 21. 


* 


1644 . 
21, 


Dueflo era un nuova, e 
C'avea campoſio Atlante d Crans, 10 e 2 0 
Percbè Ruggier faſſe oceupate tanto 
In quel travagho, in ſuella dolre hens. 
Cho mal in fluſſo n 'andaſſe da canta, 
L'influ ; ch morir gigvene il menu. 
Dopo i aftel d acciar, che nulla giova, Þ N 
E dopo Ale ina, Atlante « ancor fa proua. 
22. 
Non pur coſtui,, ma tutti 1% ahted ancora, 
Che di valore in Francia han maggior fama, 
Accib che di lor man Ruggier non mora, 
Condurre Atlante in queſto intanto rama: 
E mentre fa lor far quivi dimora, 
Perch? di cibo nan patiſcan rama, 
Si ben fornito avea tutto al palagio. 
Che * e cavalier vi ſtanno ad Agio. 1 231 


* 


15 


' 


- 


Ma torniamo ad 4 che ſeco 
Avendo quell anel mirabil tant, 
Ch'in 1 a 1 fa 'P acchio 9 8 
Nel dito: afficura « da Fincanto; 
E ritrovata nel montana, ſdeco d d! 
Cibo avendb, e cavallo e veſte, . « quants 63 
Le fu biſogno.; .avea fatto diſegno 
Di ritornate in India al ſuo bel regno. 
24. 
Orlando volentieri, F$acripente; Yo ads 
Voluto aurehbe in compagnia, non & = an 
Piz card aveſſe I un che ee, 1 


Anxi di par fu d lar 4 ribella. 
Ma dovendo per girſenei in Levante, 


Paſſar tante eittd, tante caftella, I 
Di compagnia biſogno, auea, e di guida, 
Ne potea aver, cox altri la pin A fda. wy 


23. 0 
Or Puno, or I aur and) molto cercando 
Prima ch indixio ne travaſſe, i 0 Shin, bal... z: 
Quando i in cittade, 7 quands i in ville, e quande 
In alti haſebi, e quando in altra via... * 
Fortuna al fin Id, dove il Conte Orlanda, 
Ferrau, e acripante era, la inuia, 
Con Ruggier, con Gradafſe, ed altri FP 
Che v avean Atlante i in /trano intrico elt. 
26. 
Duivi entra, che under nan la pud il e 
E cerca il tutto, aſcgſa dal ſuo anella; 
E trova Orlando, e Sacripante vage 
Di lei cercar in van per quello oftello.; 
Vede come ng. imago 


© 


* 


Atlante uſa L fraude d 4 40064 a gully 55 
Chi tor 132 alto riuo 


* ſus penfeer, "= ben e ne riſeve. , 


* 


* 
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1 
3 


ab 


_ 12. 
A 


iſufato incunto, 17 1:35 This an unus'd enchantment, newly try d. 


Invented by Atlante of Carene; 

That Ruggier might be ſo much occupy'd 
In this attention, in this pleafing pain, 

That the ill influence might be ſet aſide, | 
The ſtars, which did for death the youth ordain ; 


Alfter his fort of ſteel would nothing aid, 


Alfter Alcine, Atlant this other * eſlay'd. 
- 

Not only he, but other heroes grand, 4 

Who had in France of valour greateſt fame; 
So that Ruggier might not die by their band, 
By Atlant led in this enchantment came 
And while they here remain by his command, 
That they proviſion ſcanty may not 9 3 
He the whole palace has ſo well fu pply'd, 


* 
l 
& 
%. 


i That knights 5 ladies _ at eale abide. 


Baut turn we to Angelica, 50 ben 


This ring of force ſo wonderful ſhe wore, 
If in her mouth, to eye ſhe was unſeen 
I on her finger, from enchantment ſure; 3 N 
And having . within the mountain's den f 
0 ec and cloaths, and horſe, of all things Web 
Which ſhe might need, had form'd now. a deſign i 
To India to return, her kingdom fine. 


24. 


1 5 


* 25 id * 
ide 4 


Orlando willingly, or gacri 


She'd have for company: not "FO has 
More dear the one than tother her galant; 3 


dk \/ Rather perverſe a hr 


But forc'd to journey into'the Levant, 

So many towns and fortreſſes to n 
Of company ſn' ad need; and, for her ae. 5 
She could find none, of faith more fully try'd. 


25. 
2 No one, now t'other, ſhe fouphe up a and down, | 


Ere any to her news of them i convey, 
Thro' many cities, and thro” many a town, 
In foreſts dark, or in the open way; | 
At length by fortune ſhe was thither thrown, by 
Where Sacripant, Orland; Ferrau, did ſtay; 85 
Ruggier, Gradaſs, and many more, were found, \ 
| Whom in this intricacy — Atlante bound. . 


* , 


26. 
Unſeen by the magician, in ſhe went, 


And ſearch'd all o'er; her ring did her car, 
2008 ſaw Orland and Sacripant intent 


Jo find her here; whoſe ſearch did ayail : 


She ſees, how unto them to repreſent \ 


Her image, Atlant us'd his magick' fein; 


Which of them now to chooſe, ſhe does TY 
Much in her mind; but cannot well relolve. _ Kids 
4 


N 
bo * 
.. 


27. 


Canto 12. 

3 
Non ſa flimar chi ſia per lei migliore, 
1! Cente Orlando, d il Re de i ; for "—_ 
Orlando la potrà con pin valore 
Meglio ſalvar _ : es ol paſp 

a ſe ſua guida il fa, ſe ignore; 
22 come po 4 by. baſſi. 

ualunque volta di lus 2 farlo 

oglta minore, din Francia rimandarls. 

28. 

Ma il Circaſſo depor, guando le piaccia, 
Potrd; ſe ben Þ 'aveſſe poſto in cielo < 
Queſia ſola cagion vuol, ch'ella il faccia 
Sua ſcorta; e maſiri avergli fede, e elo. 
L'anel 2 di bocca, e di ſua faccia 

Levò da gh occhi a Sacripante il velo: 

Credette a lui fol dimaſtrarſi; e avvenne 

Ch Orlando, 't Ferrau le | Uprauuenne. | 

29. 

Le ſapravvenne Ferrau, ed Orlando, 

Che Puno e Paltro par imente giua 

Di su, di giù, dentro, e di fuor cercando 

Del gran palazzo let, cMera lor Diva. 

Cerſer di par tutti d la donna, quando 

Neſſuno incantamento gli impediva, 

Perchè Panel, cella ſi paſe in mano, 

Fece a Atlunte ogni diſegno vans. 

30. 

Luſbergo indeſſo aveano, eP elmo in tefta 

Dui di gugſti guerrier, de i qual: io canto, 

Me notte, 6 di dope, ch entraro in queſia . 

Stanza, gli aveano mai | meſſi Ida canto, 

Che facile d portar, come la ugs 

Era lor, perchè in uſo lauean tanto. 

Ferrau il terzo era anco armato, eccetto 

Che non avea nz volea avere elmetto; 

8 

Fin que quel non auea, the't Palauino 

Tolſe Orlando al 6ratel del Re Tale, 


Cercꝭ de Þ Argalia nel ſiume in vans: 1 
E ſe ben guivi Orlando ebbe vicino, 
e pero Fer rau poſe in lui mano, 
Avvenne, che conoſcerſs tra loro © 


32 
Era coſi incantato quelle albergo, 
Ch inſieme ricongſcer non poteanſi, 


I br cavalli con-la"ſella al tergo, 


TOW edi paglia — a for Was 


Ch allora lo giuras; «be J elmo fins vids 


Non fi poter, t — — Ll by 3 4.3 


NM. notte mai, nz di, ſpada, n er 2 2 5 
Ne ſcudo pur dal. braccia nal. $7 nn 


Pendenda i N * 5 23 en 
In una flanza,:che preſſo.a Tuſcit as e x 


4 
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27. 
She can't judge which it better were to chuſe, 
The Count Orland, or King of fierce Circaſs: 
Orland for her could greater valour uſe, 
Better defend her in each dang'rous paſs: 
But if her guide, hell be her Lord, ſhe views; 
Nor knows ſhe how ſhe then ſhall him abaſe, 
Whene'er his ſervice ſhe no more does lack, 
She at her will to France — ſend him back. 
28. | 
But the Circaſs, when pleas'd, the could depoſe, 
Tho! ſhe in power plac'd him e'er ſo high: 
For this ſole reaſon him for guide ſhe choſe, 
And. feigns a truſt in his fidelity : | 
The ring takes from her mouth, the veil ſhe throws | 
From off her face, and $acripaiite n 
She thought to ſhow herſelf to him alone; 
But Ferrau and Orland by chance came on. 
29. 
Orlando and Ferrau to her came on, 
As equally the one and t'other went, 
Searching within, without, and up aud 2d , 
Their goddeſs in this dome magnificent: N 


With eager haſte both to the Lady run, 


Not held by forcery” s impediment ;' © 
For that the ring ſhe on her finger had 
All projects of Atlante fruitleſs made. 


30. 
On heads their helms did bear, on backs cuiraſs, 
Iwo of the warriors, of the whom 1 ſing ; 
Nor night nor day, fince they came to this place, 
Did they from off themſelves aſide them fling ; 
For with ſuch eaſe to wear, as common dreſs, 
Their conſtant uſe them did familiar bring: 
Ferrau, the third, was armed alſo, ſave 
No helmet had he, nor one would he have, 
31. 
Till he ſhould that obtain, the Paladin 
. Orland from King Trojano's brother took; 
Which then he ſwore, when for the helmet fine 
He of Argalia ſearched in the brook; 
And tho* Orlando now here him did j join, 
2 him Ferrau did not to fight provoke : 
It happ'd, that they each to the other known 
Could not be, while this ſpot they were upon. 
23 
This nablerica ſo enchanted was, 
Each other they unable were to know; ; 
— night nor day their ſword or their e | 
Or from their arm did they their buckler throw; 
' Their ſaddles on their hooks backs kept place, 


Their bridles hanging at each ſaddle-bow ; 0 
Who in a ſtable fed near th entrance- gate, 
Which was with corn and ſtraw ſupply'd dankte“, 


33˙ 
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Atlante riparar non ſa, n> punto, - 

Ch'in nc an iv i — RY 

Per correr dietra à le wermighe- t = 
A Pauree chiome, ed à begli occhi nears - | 
De la donzella, ch'i in fuga percuote 
La ſua giumenta, perch: voluntieri 

Non vede li tre amanti in 


in compagnia,; 
GY talti un dopo Valter curia. 7 


34+ 

E poi, che dilungati dal palagio- 
Gli ebbe ſi, che temer pin non deven, - - 
Che contra lor incantatar malvagio 
 Paoteſſe oprar read pep) cia rea, 

L'anel, che le\ſchiva pin d'un ee 
I” le ih —_ 115 chiudea : wt | 

onde lor ſparvs ſubito da A. a 1 
E li laſeia come inſenſati, e ſciocal. 


35+ 

Come che fafſe il ſus primer diſeguo 

Di voler A Gee 0 2 

Ch'a ritornar Paveſſero nel regno 

Di Gelafron ne f ulm Levante: _ 

Le vennero ambedui ſabito d. — 15 
E fi muto di vaglia in uns it | 
E ſenza pit 3 ee, 52 all, 

Pens) baſtar per ambedue il ſus anello. 

6. 


30. 

Pol gen pel buſes or guinci, ndl, in fris 
Quelli ſcherniti tu Aupida ſurciag. 
Come il cane talar,: ſe gli 6 1#tercetta 
O tepre,. 0 volpe,. d cui dava la caccia, 
_ Che d improuiſo in qualche.tana . 
0 in folta macchia, à in un foſſo ft caccia 
Di lor. ft ride Ang elica proterva, IT 


Che non ? Vf ei lor __— . 


Per mezas il bo 1 2 
Credono i i be 25 e 
Innani d lor per quella ſe ne vada, 

Che non ſe ne 203 anda, Ja nm per quell 
Orlando corre, e Ferrau non ,. 

| Ne Sacripante men ſprona, e puntella, 
Angelica la briglia più ritiene, 

E dietro lor can minor — 


Giunti che * ee, 
4 proven” ane is forefie,, 
E cominciar per Perba cavaliers 
A riguardar, ſavi.trevanen peta, 15; 
Ferrau, che petea-fr aquants i altrert TP 
Mai faſſer, 3 ear ena-in teſtay 
Si vol ſe con r L* 
E r 5 


Soon as ſhe en A dee 
Them ſo, that ſhe need now no 


Angelica 
As ſhe nnn aat 


al Along by this migh 


. Orlando ran, and Ferrau did not ſtay, 
Nor Sacripant on high his ſpars a 


PFerrau, who, far be 

+ Fer was, the crown'of 

. " Tarn'd with fierce v1 
And — to — 


33. 
No means of hindranee now Atlante knew, 


But that each warrior to his herſe ſnould take, 


That he might thoſe vermilion cheeks perſue, 
\- Thoſe golden locks and thole fine eyes ſo black: 
Now the bright nymph, wlioz from the them as ſhe flew, 


Still ſcourg'd her palfrey, by no means did lack 


To have three lovers in her company; | 
Fi Perhaps one after t other TOs actopted be. | 


longer = | 
That againſt them the ſotcerer malign Fe 


Could operate with his injurious ſnare, 
T he ring, whence oft-ſhe miſchief did 
Wichin her roſy lips endlos d the fair: 


On which ſhe vaniſh'd ſudden from their 2 | 


12 Leaving them ſtupid, ſenſeleſt with ſutprias. 


35. 
As the firſt thoughts, which ſhe did entertain 


To have with her Orland, or Sacripant, 


That they might have her back to her domain 


Of Gelafron, in the remote Levant, 


She ſuddenly conceir d of them diſdain, e 


And in an inſtant chang d her firſt nent, 
_ + Yo not to be. oblig d by any one, "th 3 
| | She thought her ring would Read of both ſupply 


30. 
In haſte the foreſt thro?, turn'd up and down 


Each hero ſcoff d, his wonder-ſtricken face; © 
As oft-times does the . ee 

The hare or fox, which he was 
To ſome cloſe cavern unexpected flown, 


from him gone, 
8 — 


Or in ſome ditch, or in ſome ——＋ place; 3 
At them does laugh proterve, ; 


7 Throughout the wook ippetrd onsonly uy 7 


The cavaliers imaginꝭd that the mad 


from before them ſtray, 
As by no other ſhe coulkÞbe'convey'd: ?? 


Angelica her bridle held more faſt; bas 2 "ns 


And after them — wiek leſs haſte. 
: Soon as arriv'd, as enn 


There, where their road they in che foreſt loſe, 
And o'er the graſs'the'exvaliers began 
To ſearch about, if any tracts there ewe; 


i had gin wee dan 
at che other w m 
Whicher ge yon: 735 
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Canto 12. ORLANDO FURIOSO. 


Ternate addietro, ek altra via, 2h 
Se non volete e 3 3: 
Me in amar, nd in ſaguir la donna mia 
Si creda alcun, abe compagnia comporti, 
Dif Orlando al Ciraaſſe, che potria 
Piz dir coftuly $ abi fi aveſſe ſeorti 
Per le pig wilt, e tumide putane 
Che da conoechig mai vr lane? 


Poi volto d Ferrgu Alt. Un be/tiale, 

S'io non guardaſſh; che ſenza elmo ſei, 
Di quel, Chai derte, 6 hai ben detta, d male, 
Senx altro indugiq accorger ti fares. 


Diſt il Spagnuch Di gef el a me nan le I 


Perchz pigliarus tu cura ti dei? 
Is fol contra ambedui per far ſon 1 
Auel, che detto bo, f 


Deb, diſſe Qrlande 17 K di Circaſſia, 

In mio ſervigto. à ceſſui i elmo pris 
Tanto, ch'io. gli abbia tratta la pana, 
CHaltra nan vidi mai ſimile d gueſts. 

Riſpoſe il Re, Chi Poa, 19s paxxo ſeria ? 

717 2 ti par pur ene/ta, 
2 i tuo e chi is non far men atto, 


Che tu fa, forſe, 6 raft un matto. 


Soggiunſe Ferray, r vol, gquaſs, 
Che ſe mi faſſe il portar eine & grads, 
Vii ſenza non ne fofte gid rimaþs, 

Che tolti i ugftri aurei voſtre mal grade. 
Ma per narrarvi in parte li miei caſt, 
Per voto, coſi ſenza, we ne und, 
Ed anderò fin, cl ia nan ba quel ſinoa, 
Che porta in caps ING Palagine. .. 


Dunque,, riſpoſe berief il Conte, 

Ti penſi d — udo effer laſtante 
Far ad Orlando 12 che in Aſpramoute 
Egli gia fece al figlia d * 
Anzi credo io, ſe tel 4 . 

Ne tremeręſti dal capo d le piants, 

Non che voleſſu f elmo, ma. gareſit : 
Laltre arme a lui di "ou che pi, 


11 vantator Spaguuol bs Gi id malte 
Frate, e malte bg ceſi Orlando Aretto, 
Che facilmente [ arme gli aurei tolte, 


Ruaute indaſſ m aues, cone [nat 2:1 


E $19 no fect, gccarrono d le volte 

Penſier, che prima non $'\aueang in 3 
Non n hebbi, gia fu, 1 or Laggio, e pers, 
Che mi potrg 2 4 iert. 7 4210 


ts came ſand. 


39- 
Turn back again, by other way repair, 


If on this ſpot ye would not dead remain 


In loving or in following my fair, 
Think ye not I companion will ſuſtain: 
Orland to the Circaſs, What more could dare 
This fellow ſay, if both of us were ta'en 
For ſtrumpets the moſt timorous and vile, 
That e er with wool did at a diſtaff toil. 
40. _— 
Then turning to Ferrau, ſaid, Brutal ſlave, 
But that I you without a helm ſurvey, 
Whatever of this ſort you utter'd have, 
I inſtantly would force you to unſay. 
The Spaniard ſaid, Of what concern neꝰer gave 
To me, wherefore ſuch care do you difplay ? 
Alone, gainſt both, for good I'll juſtify 
What I have ſaid: no "mw of helmet I. 


Pray, to Circaſſia's King Orlando ſpoke, 

Oblige me, and this man your helmet lend, 

Until for him his folly I rebuke; 

For ſure the like I ne er did underſtand : ” 
The King ſaid, Who'd for greater fool be took? 
But if to you ſeem praper the demand, 

Lend him your own: I not leſs apt wall de 


An ideot to chaſtiſe, . than thee. 


Ferrau ſabjoin'd, What {enfoleſs fots thefe twain | 2 
As, if a helmet were agreeable © 
To me, without one ye ſhould foon remain; 


For yours I ſhould have ta'en againſt your vil: 


But, my caſe to ye partly to explain, 


'Thus by a vow I go without one ſtill, 


And fill ſhall go, till I have that fo fine 
Worn on Orlando's head, the Paladin. 


43. 
Then, with a ſmile, to him reply d the Count, 
Jou think that you, bare-headed, are fo ſtout, 
To do with Orland, as in Afpramont 
With Agolante's fon he brought about. 
Rather I think, were you him to confront, 
"You'd tremble from your very head to foot 2 
Jo ſeek that helmet you'd fo far from dare, 
You would compound, by mw—_ the arms you wear, 


The Spaniſh vaunter lard! "Many's the time, 
That I Orlando have ſo fir conſtrain'd, 
is arms with eaſe I could have ta'en from bim, 


From off his back; then fure his helmet gain'd : 


And that I did not, might ariſe from whim, 
bara in my thoughts, before, no place retain'd 5 i. 
Time paſt I had not, now T have a mind, 
And, with ſmall trouble, hope ſucceſs to find. 


45. 


— 


167 


H 90s oof dope A iSaeda, 


163 


Non patz aver pin W Orlando, 

E grids, Mentitor Brutto, Marrans, 
In che paeſe ti trovaſti, e quando, 
A poter piu di me con Parme in mano 2 


Ruel Paladin, di che ti vai vantando, | 


Con io, che ti penſavi eſſer lontana. | . 
Or ved: ſe tu puot I elmo levaſ me, 


O is ſon uom per torre ate Paltre arme. 


46.. ON 
Ne da te voglio un mini mo vantekis: Fey 
C dicendo, I elmo ſi diſciolſe. 
E le fuſpeſe d un ramuſcel di faggio, 
E quaſi d un tempo Durindana falſe, 
Ferrau non perdè di cio il coraggio, 
Taſſe la ſpada, e m atto fi * 
Onde con eſſa, e col levato ſcud-e 
Poteſſe ricoprir/iil caps eee 

47 
Coft 1 duo guerrieri * Ri 
Lor cavalli aggirando, d i volteggiarſh, 
E dove Parme ſi giungeano, e raro 
Era piu il ferro, cal ferro d tentarſi, 34 
Non era in tutto il mundo un altro par, 
Che piu di queſto aveſſe ad accoppiarſi, 
Pari eran di vigor, pari &ardire, 
Ne Pun, nt Paltro ſz potea ferire. 

48. 
Cabbiate, Signor mio, gid ieee e 
Che Ferrau per tutto era fatato; . 
Fuor che ld, dove Palimento primo 
Piglia il bambin nel ventre ancor ſerrato : 
E * che del ſepolchro il tetro limo 
La faccia gli coperſe, il luogo armato 
Us portar, dave era il dubbio, ſempre 
Di ſette piaſtre faite g a * tempre. 


Era ugualmente 1 Fa Aglante 
Tutto fatato, fuor che in una parte. 
Ferito eſſer potea ſotto, l piante, 
Ma le guard? con ogni Audio, ed arte. 
Duro era il reſta lor, piu che N 
Se la fama dal ver nan fi dipar 


E Puno, e I altre anda pin —— 
Che per biſo ene ale Battaglie armato. 


50. | 
8 incrudeliſce, e inaſpra la battaglia * 
D'orrore in viſta, e di ſpauento piena; 
Ferrau, quando pugne æ quando taglia, 
Ne mina botta, che non uada piena. 
Ogni colpo 4 Orlando, d praftra 5 moglia, - 


E ſchioda, e rompe, ed Pres s ed e mena. 


Angelica i inviſibil cl pre 
Sola d tanto 1 pre 2 


WO ; 
1 


+ ww 


ORLANDO PURIOSO; 


* 
13 


Not ſuch a pair was in the world 


202 


Orland his — 55 longer bold. 


7 830 W 
* 


But cry'd aloud, Thou liar; fcaundrel bald ! ies 


Me in what country foundeſt thou? b' it told, 

When didſt thou me with arms in hand forgaſs? 5 

That Paladin, you Dent, in me hehold, : 

- Who, you imagin'd) regt diſtance 

Try, if thou canſt my helmet take from me, by 

Or I thy other arms can take from tfiee. © 
46. 


Nor will I ſmalleſt ahh have of = 


Unbinding ſtill his helmet as he ſpoke ; - 


. .. Suſpends it then upon a beech's bough, 
At the ſame time his Durindana took: 
. Ferrau for this his courage don't fore 


But drew his ſword, collected fo to look, 


* 14 


ww 2 


4 
s: n 


W 
1 88 


With that, and with his ſhield lift up in air, IT | 


He might well cover o'er his head, tho bare. 


47. 
Thus the two warriors did cheir fight b 6 
Wheeling their horſes round, and 88 lich; ; 


And where their armour jointed was and thin, 


There each the moſt ſword againſt ſword would try ; 


in, 
That could like thoſe be match'd ſo equally : 


Alike in courage, with like ſtrength'endow'd, 


And neither from the other n draw blood. 
48. 


Jou, Sir, have heard already, 1 believe, 
-  Ferrau impenetrable was all oer, 


Except where infants aliment receive, 


When they within their mothers wombs are bore ; 


And till he to the ſepulchre ſhould give 


His body to be jar + ſtill he wore 


This part well arm'd, where danger might invade, 


With ſev'nfold iron, of beſt demper made. 


49. 
The Prince of Anglant | in like ſtate was found, | 
: Wholly inchanted, except in one part: 


Beneath his feet he could receive a wound; 
But thoſe he guarded with all care and art; 


The reſt of him was hard as diamond, 


If fame from what is true does not depart; 

And one and t'other more for ornament 

Than need, arm'd to their enterprizes went. 
5 50. 


The battle eruel now became, and hot, 


With horror to the ſight, and full of dread; 
Sometimes Ferrau would puſn, and ſometimes cut; 


55 Each blow Orland upon his armour cond 


 Unrivets, opens, breaks, in pieces laid: 
Angelica dbſerves them out of ſight ; 


She only preſent at this dreadful hgh, 


No ſtroke he gave, but what was well convey'd ; ry; 


51, 


Canto 12. 


51. 
Intanto il Re di Circaſſia, ti mando, 
Che poco innanxi Angelica correſſe, 
Poi, chattacati Ferrau, ed Orlando 
Vide reftar, per quella via fi meſſe, 
Che ſi credea, che la donzella, quando 
Da lor diſparve, ſeguitata aveſſe, 
Si che d quella battaglia la figlivola 
Di Gelafron fu teſtimonia ſola, 

52, 
Poi, che orribil, come era, e ſpaventoſa, 
L'ebbe da parte ella mirata alquanto, 
E che le parve aſſai pericoloſa 
Coſi da Jun, come da Paltro canto; 
Di veder novita volonteroſa, 
Diſegnò lbelmo tor, per mirar quanto 
Fariano i duo guerrier, viſtoſel tolto, 
Ben con penſeer di non tenerlo molto. 


Ha ben di darlo al Conte intenxione, 
Ma ſe ne vuole in prima pigliar giocs : 
L'elmo diſpicca, e in grembo ſe lo pone, 
£ fla d mirare i cavalieri un poco. 
Dipoi ſi parte, e non fa lor ſermone, 

E lontana era un pezzo da quel loco 
Prima, ch alcun di lor v' aveſſe mente; 
Si Puno, e Paltro era ne Pira ardente. 


54. 
Ma Ferrau, che prima v'ebbe gli occhi 
Si diſpiced da Orlando, e diſſe d lui, 
Deb, come n ha da male accorti, e ſciocchi 
Trattati il cavalier, ch eran eon nui. 
Che premio fia, ch al vincitor più tocchi, 
Se'l bell' elmo involato n ha coſtui ? 
| Ritraſh Orlando, e gli occhi al ramo gira; 
Non vede Pelmo, e tutto avvampa d ira; 

E nel parer di Ferrau concorſe, 
 Che'l cavalier, che dianxi era con loro, 
Se lo portaſſe, onde la brigha torſe, 

E fe ſentir gli ſproni a Brigliadoro. 

Ferrau, che del campo il vide torſe, 

Eli venne dietro, e poi che giunti foro, 

Dove ne lerba appar Jorma novella, 

Cavea fatto il Circaſſo, e la donzella. 

56. 78 

Preſe la flrada a la ſiniſtra il Conte 

Verſa una valle ove il Circaſſo era ito. 

Si tenne Ferrau più preſſo al monte, 

Dove il ſentiero Angelica avea trito. 

Angelica in quel mezz9 ad una fonte 

Siunta era ombroſa, e di giocondo fito, 

( Hognun, che paſſa, d le freſche ombre invita, 
Ne: ſenza ber mai laſcia far partita. | 
"Obs Le - | 
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51. 
Meantime Circaſſia's King, who then had thonght 
Angelica but little forward run, 

Soon as he ſaw Orland and Ferrau fonght, 

And fo remain, by the ſame way went on, 

That he believ'd the damſel might have ſought, 
When ſhe ſo ſudden from their ſight was gone; 

So that the daughter of King Gelafron 

Of this great combat witneſs was alone. 

Soon, horrid as it was and full of fear, 

As ſhe aloof had ſomething of it ſpy'd, 

Which to her very dang'rous did appear 

As well on one, as on the other ſide ; 

Willing to ſee ſome action new and rare, 

She thought t' have ta'en the helmet, and deſcry'd 
What thereon would have done thefe warriors twain, 
With full deſign not long it to detain. 


3 5 
She to the Count deſign'd it to reſtore, 
But firſt inclin'd to take it off in play; 
Unhangs the helm, it in her lap ſhe bore, 
And to obſerve the knights a while does ſtay : 
Then ſhe departed, filent as before, | 
And was good diſtance got from thence away, 
Ere either of them of this matter thought, 


So high they both with fury wild were wrought. 


54. 
But Ferrau, who firſt thither caſt his eyes, 
Retiring from Orland, did to him ſay, 


Ha! how like wretches abſent and unwiſe 


Has this knight treated us, juſt gone away? 
What præmium to the conqu'ror can ariſe, 

If he thus robs us of this helmet gay: 
Orlando, ſtarting, Jook'd round at the bough, 
Miſſing his helmet, did with fury glow; 


| 3 | 
And, in the judgment of Ferran agreed, 


The knight, who had been with them juſt before, 


Had ſtolen it; his bridle took with ſpeed, 


And clap'd his ſpurs into his Brigliador : 
Ferrau, who ſaw him haſten o'cr the mead, 
Went after him; and ſoon as ere they bore, 

W here on the graſs they ſaw the footſteps new, 


By which the Lady and Circaſſian flew, 


56. 

The path upon the lelt band took the Count 
Towards a vale, where the Circaſſian rode; 
Ferrau went on by that more near the mount, 
Upon the track Angelica had trod: 

In the mean time, Angelic to a font Lt 
Arriv'd : with ſhade delightful was th' abode ; 
Which none, that to its verdant ſhelter came, 


Suffer'd to go untaſting its fweet ſtream. 
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Angelica 75 ferma a le chiare onde, 

Non penſando, ch alcun le ſaprauvegna, 

E per lo ſacro anel, che la naſconde, 

Non pus temer, che caſo rio le auvegna. 
A prima giunta in q PFerboſe ſponde 

Del rivo, [elmo a un ramuſcel conſegna; 
Poi cerca, ove nel boſco ꝰ miglior fraſca, 
La giumenta legar, perche ji paſca. | 


11 cavalier di Spagna, che venuto 
Era per Porme, a la fontana giunge, 
Non Pha ſi toſto Angelica veduto, 

Che li diſpare, ela cavalla punge. 
Lelmo, che ſepra erba era caduto, 
Ritor non pus, che reſta troppo lunge. 
Come il Pagan d Angelica S accorſe, 


Tofto ver lei pien di letizia corſe. 


Gli ſparve, come io dico, ella davante, 
Come fantaſma al dipartir del ſonno. 
Certando egli la va per quelle piante, 
Ne i miſeri occhi piu vederla ponno. 
Beſtemmiando Macone, e Trivigante, 
E di ſua legge ogni maeſtro, e donno, 
Ritor nd Ferrau verſo la fonte, 
Un e Perba giacea Felmo del Conte. 
> Fe. 
Lo riconobbe tofto, che mirollo 
Per lettere, Cavea ſcritte ne Parlo, 
Che dicean, dove Orlando guadagnollo, 
E come, e quando, ed a chi fe deporlo. 
Armoſſene il Pagano il capo, e il call, 
Che non laſciò, pel dual, c auea, di torlo, 
Pel duol, Cavea di quella, che gli ſparve 
Come ſparir ſoglion notturne larve. 
515 
Pai, ch'allacciato sha il buon elmo in teſſa ,, 
Auviſo glie, che d contentarſi a pieno 
Sol ritrovare Angelica gli reſta, 
(he gli appar, e diſpar, come balens, 
Per lei tutta terco Jalta foreſta, 
E poi, ch'ogni ſperanxa venne meno, 
Di piu poterne ritrovar veſtigi, 5 
Torn) al campo Spagnuol verſo Parigt : 
"02 | 

Temperands il dolor, che gli ardea il petta 

Di non aver fi gran 8 
Col refrigerio di portar Velmetto, 
Che fu d Orlando, come avea giurato. 
Dal Conte, poi chel certo gli fu detto, 
Fu lungamente Ferrau cercato, . 
Ne fin quel di dal capo gli lo ſciolſe, 
Che fra duo ponti la vita gli tolſe. 
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6 57. 
Angelica ſtopt at the limpid ſpring, | 
And little thought ſhe, any would come near; 
And, as ſhe was conceal'd by th' ſacred ring, 
Of no unlucky accident had fear; 
On the green river's brink firſt entering, 
She to a bough conſign'd the helmet rare: 

Then ſought the fitteſt ſtump throughout the wood 
To tie her mare, that ſhe might graze for food. 
53, | 
The Spaniſh knight, who hitherwards did paſs, 

Along her footſteps to the fountain bears ; 

No ſooner ſight of him Angelic has, 

Her horſe ſhe ſpurs, and from him diſappears : 
The helmet, which was fallen on the graſs, 
Now lay too far to take it up, ſhe fears: 
Soon as the Pagan Angelic did view, 

Sudden to her with gladneſs fill'd he flew. 


She vaniſh'd from him, as juſt now I ſaid, 
As with our ſleep fantaſtick viſions flee: 


In ſearch of her he paſs'd thro' ev'ry glade, 

Nor more his eyes afflicted her can ſee ; 

On Machon, Trivigant, he curſes laid, 

Each founder of his law, each deity: - 

And now turns back again towards the font, 

Where on the graſs lay th' helmet of the Count. 
60. 


He knew it inſtantly, as ſoon as ſeen, 


By letters, which were round the border wrote, 


That mark'd out, where Orlando it did gain, 


And how, and when, and from whom it was got : 
The Pagan ſeiz'd it, maugre all his pain, 


And o'er his head and neck it inſtant put; 


His pain, for her who vaniſh'd from his ſight, 


As the nocturnal phantoms take their flight. 


61. 


When he the helmet on his head did bind, 
Hie thought, that, now to give him full content, 
Nothing remain'd, but Angelic to find, 


Who to his ſight like lightning came and went ; 
To ſeek her he did thro' the foreſt wind, 


And after finding all his hope was ſpent 


Of power to find out her footſteps more, 
He to the Spaniſh camp near Paris bore. 
62, | 


_ © Soothing his grief, which ſo his breaſt did tear, 


That to relieve his wiſh he had not pow'r, 
With the ſole comfort to that helmet wear, 


Which was Orlando's, as he once had {ſwore : 


The Count, who after of the news did hear, 
Seeking Ferran, did ev'ry part explore; 


- Nor of him freed his thoughts, until the day 


He 'twixt two bridges took his life away. 
FT | 63. 


ts 
* 
1 
|. 
* 
3 
x 
> 
7 
4 
. 


1 


Canto 12. 


63. 
Angelica inviſibile, e ſoletta 
Via ſe ne va, ma con turbata fronte, 
Che de Pelma le duol, che troppa fretta 
Le avea fatto laſciar preſſo a la fonte. 
Per voler far quel, ch'ag me far non ſpetta, 
Tra ſe dicea, levato ho elmo al Conte. 
Queſlo pel primo merito e aſſai buono 
Di quanto a lui pur obligata ſons. 


Con buona intenzione e ſalls Iddio, 


Benche diverſo, e triſto effetto ſegua, 
To levai Pelms, e ſolo il penſier mio 


- Fu di ridur quel a battaglia d triegua, 


E non, che per mio mezz0 il ſuo di ſio 
Quęſto brutto Spagnuol oggi conſegua. 
Coſi di fe v andava lamentando 
D' aver de Pelmo ſus privato Orlando. 
| - 6 3. : 
Sdegnata, e mal contenta la via preſe, 
Che le parea miglior, verſo Oriente, 
Piu volte aſcoſo ands, talor paleſe, 
Secondo era opportuno in fra la gente. 
Dopo molto. veder molto paeſe, | 
Giunſe in un boſco, dove iniguamente 
Fra duo compagni morto un giovinetto 
Troud, ch'era ferito in mexxo il petto. 
| 66. | 
Ma non dird d Angelica or più inante, 
Che molte coſe ho da narrarvi prima. 
Nt: ſono a Ferrau, ne a Sacripante 
Sin' @ gran pe220 per donar più rima. 
Da lor mi leva il Principe d' Anglante, 
Che di ſe vuol, che innanxi d gh altri eſprima 


Le fatiche, e gh affanni, che ſoſtenne 
Nel gran diſio, di che a fin mai non venne. 


67. 
A la prima citta, all ritruova, 
Perche d'andare occulto avea gran cura, 
di pope in capo una barbuta nuova 
Senza mirar $ ha debil tempra, 0 dura. 
Sia qual fi vuol, poco gli nuoce, 0 giova; 
di ne la fatagion ſi raſſicura. 
Coft coperto ſeguita I inchigſta, 


Ne notte, 6 giorno, o pioggia, 9 Sol Parreſia. 


68. 
Era ne Pora, che traea i cavalli 
Febo del mar con rugiadoſo pelo, 
EI Aurora di flor vermigli, e gialli 
Venia ſpargendo d agn' intorno il cielo, 
E laſciato le Stelle aveano i balli, 
E per partirſi poſtoſi gia il velo; 
Quando appreſſo d Parigi un di n 
Augſtrò di ſua virtù gran ſegno Orlando. 
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Inviſible Angelic, but diſtreſt, 
Went on her way, with a dejected front, 
Vext at the helmet, which her too much haſte 
Had made her leave behind her at the font: 
Doing what me became not in the leaſt, 
Said ſhe, I've ta'en his helmet from the Count: 
This for his merit great, and bounty ſuch, 
For which I've been oblig'd to him ſo much? 
Heav'n knows, my thoughts herein were innocent, 
Tho' diff rent, ſad effect they now produce; 
I took the helmet, and my ſole intent 
Was to put off the combat with a truce ; 
Not that by me, unhappy inſtrument, 
The ugly Spaniard ſhould attain his views: 
Thus ſhe herſelf for her own conduct griev'd, 
That of his helmet ſhe Orland depriv'd. 
58 8 
Angry, the way ſhe took with diſcontent, 
That to her fitteſt ſeem'd toward the eaſt, 
Moſt times conceal'd, at others publick went 
Among the people, as to her ſcem'd beſt ; 
After much time in viewing countries ſpent, 
A wood ſhe enter'd, baſely where oppreſt, 
Twixt two companions dead, a youth ſhe found, 
That in his boſom had receiv'd a wound, 
| 66. 
But more of Angelic I'll not deſcant ; 
Of other things to tell you now's the time: 
Nor mean I of Ferrau or Sacripant 
For a good while to give you further rhime: 
From them I turn me to the Prince Anglant, 
Who wills, before the reſt I ſpeak of him; 
The toils, vexations, which he did ſuſtain 
In his deſire ſo great, which he could ne'er attain. 
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At the firſt city which he came unto, 
For he to go conceal'd had great regard, 
Upon his head he plac'd a helmet new, | p 
Not minding if of temper ſoft or hard, 
 Whate'er it was, him good or ill can't do, 
As he from wounds was ſo ſecurely barr'd : 
Thus cover'd he his {earch perſu'd with ſpeed, - 
Nor night, day, rain, or ſunſhine, could his courſe im- 
YT [ pede. 
The hour it was, Phoebus his horſes led 
From forth the ſea, their ſkins impearl'd with dew ; 
Aurora bright the flowers-blue and red 
At her appearance round the heavens threw ; 
The ſtars their dances juſt had finiſhed, 
And, having now their veils put on, withdrew, 
When near to Paris travelling one day 
- Orland of valour great did mark diſplay, 
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69. 
In due ſquadre Euren e Manilardo 
Ne reggea Puna, il Saracin canuto, 
Re di Norizia gig fiero, e gagliardo, 
Or miglior di conſiglio, che d'atute. 
Guidava Paltra ſatto il ſuo ſteudardo 
11 Re di Tremiſen, ch era tenuto | 
Tra gh Africani cavalier perfetto, 
Alzirdo fu, da ch'il conobbe, detto. 
70. 

Queſti con Paltro N Pagano 
Duella invernata avean fatto ſoggiorno; 
Chi preſſo d la ctta, chi piu lontano, 
Tutti d le ville, o d le caſtella intarno; 
C avendo ſpeſo il Re Agramante in yano 
Per eſpugnar Parigi piu d un giorno; 
Volſe tentar l edle finalmente, 
Poi che pigliar non lo potea altramente, + 

I. | 
E per f ah queſto, 5 inſinita : 
Che oltre a que, 
E quella che di Spagna avea ſeguita 
Del Re Marſilio la real bandiera; 
Malta di Francia wavea al ſoldo unita : 
Che da Parigi inſino d la riviera 
D' Arli, con parte di Guaſcogna, eccetto 
Alcune rocche, avea tutto ſuggetto. 


72. 


Or cominciando 1 jt 26 ruſcelli 


A ſciorre il freddo ghiaccio in tepide onde, 


E i prati di nuove erbe, e gli arbuſcelli 
A xiveſtirſi di tenera fronde, 
Ragunò il Re Agramante tutti quelli, 
be ſeguivan le fortune ſue ſeconde 

Per farſi raſſegnar Parmata tor ma; 


Indi d le coſe ſue dar miglior forma. 
. 2 Af | 
A queſto effetto i! Re di Tremiſenne 


Cen quel de la Norizia ne vena, 

Per la giungere a tempo, ove ſi tenne 
Poi conto d ogni ſquadra o buona, 0 ria. 
Orlando, d caſe ad incontrar fi venne, 
Come to ho detto, in gugſta compagnia: 
Cercando per colet, com'egli era ſes | 
Che nel carcer d Amor lo tenea chiuſa. 


| 4. 
Come Alzirdo a vide quel Conte, 
Che 7 valor non avea pari al mondo, 
In tal ſembiante, in fi ſuperba fronte, 
Che l by de Parme 2 e e . 
Reſts flupito d le fattezze conte, 
Al fiero ſguarde, al viſo furibondo; 

lo ftims guerrier d'alta prodezza : 


Ma ebbe del prevar troppa vaghezza. 


re a quella, che con wy unt era, 
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He met two ſquadrons; one of them led on 


By Manilard, a Pagan grey with years, 
Noritia's King, once fierce and of renown, 
Now fit for counſels more than aid in wars; 
The other guides under his banners ſhown 
Tremiſen's King, whom ev'ry one reveres 


In Africa, a perfect cavalier, 


Alzirdo he, where known, for name does bear. 
| 70. 

Theſe with the Pagan force in company 

Had now their winter - quarters ſojourn'd out; 

Seme at a diſtance, ſome the city nigh, 

All or in towns or caſtles round about ; 

For Agramant their King ſo fruitleſly 

Paris to take by ſtorm oft having ſought, 

Reſolv'd at laſt he to it ſiege would lay, 

Finding he could not take it other way. 


OT 
And this to do, had infinite array ; 
For beſides thoſe his own, who him did join, 


And thoſe, which from Spain's kingdom march'd away 


Under the King Marſilius' high enſign, 
E'en many of the French were in his pay : 
For to the ſtream, which Arli does confine 
From Paris, part of Gaſcony, ſome few- 
Caſtles excepted, he did all ſubdue. 

72. 
The rivers now began, which late did freeze, 
To looſe their frigid ice to tepid waves; : 
The meadows with new herbage, and the trees 
Themſelves to dreſs again with tender leaves; 


King Agramant now reunited theſe, 
To follow better luck, as he believes; 


That he his armed troops might now ſurvey, 
Thence put his matters in a better way. 


* 
The King of Tremiſen for this deſign 
With the Noritian did this journey take, 
That at a certain time they theſe might join, 
To view each ſquadron, whether ſtout or weak; 
Orlando did this way by chance incline, | 
And met this people, as before I ſpake, 
Searching, as was his cuftom, for the fair, 
Whoſe fetters love compell'd him ſtil to wear. 


74. 
Soon as Alzirdo ſaw the Count come nigh, 


Of whom the world in valour had no par, 


In ſuch bold ſemblance, and with front ſo high, 
He ſeem'd to him a ſecond god of war: 
He ſtopt, ſurpris'd ſuch features to deſery, 


His aſpect fierce, and his ſo furious air; 


And deem'd him warrior of exalted might, 


But had to try, alas! too great delight. 
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75. 
Era giovine Alzirds, ed arrogante 
Per molta forza, e per gran cor pregiato: 
Per gioſtrar ſpinſe il ſuo cavallo inante, 
Meelio per lui, ſe faſſe in ſchiera flata : 
Che ne lo ſcontro il Principe d Anglante 
Lo fe cader per mezz0 il cuor paſſato. 
Giva in fuga il dęſtrier di timor pieno; 
Che u non Vera chi reggeſſe il freno. 


Levaſi un grid ſubito, ed orrendo, 
Che ogn' intorno nba Faria ripiena; 
Come fi vede il giovene cadend 
Spicciar il ſangue di ſi larga vena. 
La turba a il Conte vien fremendo 
Diſordinata, e tagli, e punte mena : 


Ma quella ? pit, che con pennuti dardi 


Tempeſta il fior de cavalier gagliardi. 


77 
Con qual rumor la ſetoloſa * 
Correr da monti ſuole, d da campagne; 


$21 lupo uſcito di naſcoſa grotta, 

O Porſo ſceſo d le minor montagne 

Un tener porco preſo abba talotta; 

Che con grugnito, e gran ſtridor fi lagne ; 

Con tal lo ſtuol Barbarico era moſſo 

Verſa il Conte, gridando Addaſſo, addeſſo. 
78. | 

Lance, ſaette, e ſpade ebbe Pusbergo 

A un tempo mille, e lo ſcudo altrettante : 

Chi gli percuote con la mazza il tergo : 

Chi minaccia da lato, e chi davante. 

Ma quel, ch al timor mai non diede albergo, 

Eſtima la vil turba, e Parme tante 

Quel, che dentro d la mandra, a Paer cups 


Il numer de Pagnelle ęſtimi il Iups. 


Nuda avea in man quella fulminea ſpada, 


Che pofti ha tanti Saracini d morte. 
Dungue chi vuol di quanta turba cada 


Tenere il conto, ha impreſa dura, e forte. 


Roſſa di ſangue gia correa la ſirada * 
Capace appena a tante gemi morte : 
Perch} ne targa, ne capel difende 
La fatal Durindana, ove diſcende; 

5 80. 
Nè veſta piena di cotone, ò tele, 
Che circondino il capo in mille volti. 
Non pur per Faria gemiti, e querele; 
Ma volan braccia, e ſpalle, e capi ſciolti. 
Pel campo errando va mortè crudele- 
In molti, vari, e tutti orribil volti; 
E tra ſe dice, In man d Orlando valci 
Durindana per cento di mie falci. 
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Alzirdo was a youth, and arrogant, 

For mighty force and valiant heart renown'd ; 


He forward puſh'd his horſe for tournament ; 


Better for him h' ad in the ranks been found: 
For at their meeting fierce, the Prince Anglant 


Paſs'd thro” his heart, and hurl'd him to the ground. ? 


The horſe with utmoſt dread preſs'd on to flight, 
As no one on his back to guide him right, 

| 70. 
Now ſuddenly there roſe a horrid yell, 
That roll'd along the heayens all around, 
Soon as they ſaw the royal youth, who fell, 
Spout out the blood from forth ſo large a wound; 


The croud about the Count laid on pell-mell, 


Some cut, {ome ſtabb'd, all in diſorder found: 
But more at diſtance, of wing'd darts a pow'r 


Storm'd on the knight, of braveſt knights the flow'r. | 


77. 

With ſuch a noiſe the briſtled herd does trot _ 
Down from the mountains, or along the plain, 
If the wolf, iſſuing from his ſecret grot, 
Or bear, from wood deſcending, prey to gain, 
A tender porker in their paw have got, 
That, grunting or loud-ſcreaming, does complain - 
In ſuch way the Barbarian throng bore down, 
Roaring againſt the Count, Fall on, fall on. 

78. 


Darts, lances, ſwords, he on his helmet had 


Thouſands at once, his ſhield as many more; 


Behind his back with clubs their ſtrokes ſome made, 
Some threaten'd at his ſides, and ſome before; 


But he, whoſe heart fear ne'er inhabited, 

Regards this wretched croud, the arms they bore, 
As midſt the fold in ev'ning's duſky gleam, 
The wolf, of lambs does number great eſteem. 


33 79. 
Naked in hand he had that thund'ring blade, 


So many Saracins to death had ſent; 
So that, whoe'er to count the ſlain eſſay'd, 


Would undertake a hard experiment: 
The way now flow'd with blood, all ruddy made, 


To take the bodies dead ſcarce of extent; 
For neither ſhield or head-piece can defend, 


Where fatal Durindana does deſcend ; 


80. 
Nor dreſs, which cotton or thick cloth ſupplies, 
Which does the head a thouſand times infold. 
Not only thro” the air complaints and cries, - 
But arms and ſhoulders, heads diſſever'd, roll'd ; 
Wand'ring along the field death cruel flies 
In various forms, moſt horrid to behold; 


Says, In Orlando's hand more ſerves me now 


That fword, than hundreds of my ſcythes could do. 


81. 
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614. | 
Una percoſſa a pena Paltra aſpetta, 
Ben teſto cominciar tutti a fuggire ; 
E quando prima ne veniano in fretta, 
Perch era ſol, credeanſelo inghiottire. 
Non è chi per levarſi de la ſtretta © 
L'amico aſpetti, e cerchi inſieme gire. 
Chi fugge a piedi qua, chi cold ſprona; 
Neſſun domanda, je la firada è buona. 
82. 
Virtute andava intorno con lo ſpeglio, 
Che fa veder ne | anima ogni ruga: 
Neſſun vi fi mird, ſe non un veglio, 
A cia il ſangue Peta, non Pardir ſciuga. 
Vide coſtui, quanto il morir fia meglio, 
_ Che con ſuo aijonor metterſi in fuga ; 
Dico il Re di Norizia onde la lancia 
Arrejio contra il Paladin di Francia ; 
- os 
E la ruppe a la penna de lo ſcudo 
Dal fiero Conte, che nulla ſi moſſe : 
Egli, c' avea a la paſta il brando nudo, 
Re Manilardo al trappaſſar percoſſe. 
Fortuna I aiuth, che'l ferro crudo 
In man d Orlando al venir giu volteſſe. 
Tirar i colpi a filo ogn'or non lece; 


Ma pur di fella ſtrammazzar lo fece. 


4. 
Stordito de l'arcian quel Re flrammazza. 
Non ft rivolge Orlando d rivederlo: 


Che gli altri taglia, tronca, fende, ammaxza; 


A tutti pare in zu le ſpalle averlo. 

Come per Varia, ove han ſi larga piazza, 
Fuggon li ſtorni da | audace ſmerlo; 

Coſi di quella ſquadra ormai disfaita 

Altri cade, altri fugge, altri s appiatta. 
8 


og WIS, 
Non ceſs; pria la ſanguinoſa ſpada, * 
Che fu di viva gente il campo-voto. 
Orlando e in dubbio d ripigliar la flrada, 
Benche gli ſia tutto il paeſe noto. 
O da man dgſira, 0 da ſiniſtra vada; 
11 penſier de Fandar ſempre e rimoto, © 
D' Angelica cercar, fuor ch ove ſta, 
Sempre e in timore, e far contraria via. 
wie 

Il ſuo cammin, di lei chiedendo ſpeſſo, 
Or per li campi, er per le ſelve tenne : 
E, ſi come era uſcito di ſe ſteſſo, 
Uſer di ſtrada, ea pi“ d un mœ te venne, 

ove la notte fuor d un ſaſſo feſſo 
Lontan vide un ſplendor batter le penne. 
Uriando al ſaſſo per veder Sacceſta ; 
Se guivi foſſe Angelica ripoſia. 


% 


Canto 1 2. 


81, 
One ſtroke comes on, ere ſcarce the other's paſt; 
Immediately they all begin to run: 
And as at firſt they all came up in haſte, 
Thinking to ſwallow him, becauſe alone; 
None, from this ſcrape to get himſelf releaſt, 
Calls for his friend, or waits his coming on: 
Some fled on foot, others with ſpurs did goad; 
None ſtaid to a{k the goodneſs of the war 
62. * 
Around went valour with her looking-glaſs, 
Which does each wrinkle of the mind unfold ; 
None to look in but an old man there was, 
Whoſe blood by age, not courage, was made cold ; 
He, than to take to flight with ſuch diſgrace, 
How much to die were better, did behold : 
I mean Noritia's King, who now his lance 
Clapt in its reſt againſt the knight of France; 
| : 8 3. 

And broke it on the border of the ſnield 
Of the fierce Count, but no way did him ſhock ; 
He, who juſt then his naked ſword did wield, 
King Manilard a blow, meant mortal, ſtruck : 
But fortune 'gainſt the ſteel defence did yield, 
That falling in his hand a turn it took: 
He to a thread can't always guide the blow, 
But, ſtunn'd, it brought him from his ſaddle-bow. 

84, 
Stunn'd from his ſaddle this King fell to ground : 
Orland ne'er turn'd about to look at him; 
For others he cut, maim'd, cleft, kill'd around; 
All at their backs at once to have him ſeem : 
As thro' the air, where ſcope enough is found, 
The ſtarlings from the daring falcon ſkim; 


| So of this ſquadron totally diſmay'd, 


Some fell, ſome flew, ſome were in ſecret laid. 
| 1 905 


| ? . 
His bloody ſword aſide he does not lay, 


Till from the field each living ſoul was gone. 


Orland in doubt where to retake his way, 
Tho' all the country to him well was known, 
Whether by right-hand or by left he ſtray, 


The road his thought is not employ'd upon; 
Where Angelic is not, to ſearch does fear, 
And ſo by way quite contrary to bear. 

86. 


| His way, for her enquiring up and down, 


He kept o'er fields, now thro” the woods his route; 
And as if abſent from himſelf quite gone, 

Loſing his road, came to a mountain's foot; 
Where by the night he thro' a fractur'd ſtone, 

At diſtance, ſaw a light dart round about: 
Towards the cliff to ſee Orlando goes, 


If his Angelica might there repoſe. 


I 97. 


Canto 12. ORLANDO FURIOSO. 


87. 
Come nel boſco de Punil ginepre, 
O ne la ſtoppia d la campagna aperta; 
Quando ſi cerca la pauroſa lepre 
Per travverſati boſchi, e per via incerta, 
Si va ad ogni ceſpugho, ad ogni vepre, 
Se per ventura v1 foſſe coperta z 
Coſi cercava Orlando con gran pena 
La donna ſua, dove * il mena. 
Verſo quel raggio andando in fretta il Conte 
Giunſe, ove ne la ſelva ſi diffonde 
Da Fanguſto ſpiraglio di quel monte, 
C Huna capace gretta in ſe naſconde; 
E truova innanxi ne la prima fronte 
Spine, e virgulti come mura, e ſponde 
Per celar quei, che ne la grotta ſtanno, 
Da chi far lor cercaſſe oltraggio, e danno. 


Di giorno ritrovata non ſarebbe, 
Ma la facea di notte il lume aperta. 
Orlando penſa ben quel, ch'eſſer debbe, 
Pur vuol ſaper la coſa ancor più certa. 
Poi che legato fuor Brigliadoro ebbe, 
Tacito viene d la grotta coperta : 
E fra li ſpeſſi rami ne la buca, 
Entra ſenza chiamar chi Pintroduca. 
O. 
Scende la tomba molti gradi al baſſo, 
Dove la viva gente ſia ſepolta. 
Era non poco ſpaxioſo il ſaſſo 
Tagliato d punte di ſcarpelli in volta; 
Ne di luce diurna in tutto caſſo, 
Benche Pentrata non ne dava molta: 
Ma ne veniva aſſai da una fineſtra, 
Che ſporgea in un pertugio da man deſira. 


„ | 
In mexxo la ſpelonca appreſſo d un fuoca 
Era una donna di giocondo viſe. 
Quindici anni paſſar dovea di poco; 


Juanto fu al Conte al primo ſguardo avviſo. 


Ed era bella fi, che facea il loco 
Salvatico parere un Paradiſo : 
BenC avea gli occhi di lagrime pregni, 
Del cuor dolente maniſeſti ſegni. 

2. 
Vera una vecchia; e * gran conteſe, 
Come uſo femminil ſpeſſo efſer ſuole ;. 
Ma come il Conte ne la grotta ſceſe, 
Finiron le diſpute, e le parole. | 
Orlando d ſalutarle fu corteſe, _ 
Come con donne ſempre eſſer ſi vuole, 
Ed elle fi levaron immantinente, 
E lui riſalutar benignamente. 


87. 
As in the copſe of humble juniper, 
Or to the ſtubble in the open field, 
When we look out to find the tim'rous hare, 


By ev'ry doubtful track of furrows till'd, 


Each thorn and buſh; to go to none forbear, 
Leſt ſhe by chance may therein lie conceal'd ; 
Orlando ſo with utmoſt pain ſurvey'd, 


Where hope conducted, for his lovely maid. 


Towards this ray in haſte went on the Count, 
And came where in the wood it iſſu'd out 
From forth a narrow chimney in the mount, 
That in it hid contain'd a ſpacious grot : 
And found before it, growing in the front, 
The thorns and ſhrubs, as walls and banks about 
Thoſe in this grot, which hid them, to defend 
From harm and outrage others might intend. . 

| 39. 
None can this place by day find out or ſee ; 
But the light made it in the dark be ſhown : 
Orland conſider'd much what this might be, 
But will'd the thing might be more certain known : 
His Brigliador he faſten'd to a tree, 
Then to the cgver'd grot went ſoftly on, 
And thro' th* entwining boughs enters the hole, 
Without for introduction calling any ſoul. 

| r 

By many ſteps down to the tomb he went, 
Where dwelt theſe people, bury'd there alive ; 


The ſtone was not of any great extent, 


Which they. with tools cut, to a vault contrive : 


Nor did they daylight's entrance quite prevent, 


Tho' it but ſmall admiſſion they could give ; 

But from a window did enough command, 

Extended from a hole on the right-hand, 
ES 

Midſt of the cavern, the fire fitting near, 


There was a lady of a pleaſing face ; 


Who ſeem'd but little paſt her fifteenth year, 


As at firſt look-of her the Count might gueſs ; 


And ſhe made by her perſon, wond'rous fair, 
A paradiſe to ſeem this ſavage place ; 


Tho' her eyes, pregnant with the falling tear, 


Did token ſure of doleful heart declare, 
1 | 
With an old dame ſhe was in conteſt hot, 
As now-and-then perhaps the females uſe : 
But when the Count deſcended in the grot, 
Their talk and their diſpute they ſudden cloſe : 


Courteous addreſs Orland neglected not, 


As to the fex each one in duty owes : 
And up to him they roſe without delay, 


Jo reſalute him in like courteous way. 
| 93. 
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176 ORLANDO FURIOSO. 


93 * 
Gli ver ; ſnidyriro in faccia alguanto 
Come 3 udiron oh or 

E inſient entrurt armato tutto quanto 
Vider Ia dentro un uom tanto feroce. 


Orlando domandi, qual fuſſe tanto 


Scorteſe, ingiuſto, barbaro, e atroce, 
Che ne la grotta tenefſe ſepolto 
Un ſi gentile, ed amoroſo volto. 


3 vergine a fatica 287 riſpoſe 

Interrotta da fervidi fignozs1i ; 

Che da i coralli, e da le prezioſe _ 

Perle, uſcir fanno i dolei accenti moxxi. 
Le lagrime cendean tra gigli, e roſe 

La; dove auvien, << alcuna fe n nimghiozzi, 
Piacciavi udir ne Paltro canto il te eſto, * 


Signor, che tempo 2 omai di fiir queſto. 


5 
REAL furo avventurgſi i cavalieri, 


Cherans d quella eta che ne 1 'valleni, - 


Ne le ſcure 3 e boſchi fieri, 
Tane di ſerpi, d orfi, e di leon, 
Trovavan quel, che ne palazzi altieri 
Avpena or trovar pon grudic buon; 
Donne, che ne la lor piu freſta etade 
Sien degne di aver titol di beltade. 
2. 
Di fopra vi narrai, che ne la grotta 
Asvea trovato Orlando una donzella : 
E che li domandb, ch ivi cundotta 
L' aveſſe. Or ſeguitands dico, ch ella, 
Poi che pin d un fignozzo I ha interrottu, 
Con dolce e ſoaviſſmma favella 
Al Conte fa le ſu: ſciagure note 
Con quella brevita, che meglio pubte. 


Lf 

Benche is 2 cer ta, dice, Ocavaliero, 
Clio porters del mio parlur Splits; 
Perche d colui, ehe qui mba chiuſa, ſpero, 
Che coftei ne dara ſubito indizio : 
Pur ſon diſpaſta non celarti il berv, 

vada la mia vita in precipizto : "Fe 
E, ch aſpettar poſs io da lui piu gioia, 


Che'l ji diſponga un di voler, dvio 2 


„ %οοοοοοοοοοοοοοοοοοοο 
el 0 uk 
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Or in dark caverns, or in foreſt fleree 
In bear's, in ſet 


That thus kept bury'd in that darkſome place 


With pain the virgin to u anſwer made, 


And coral, accents ſweet, but broken, riſe : 


When leave from interrup 


She her misfortunes to the Count made' aun, 


I doubt not, ſoon will give n 


Nor from him can I hope for other joy, 


Canto by. 


'Tis tue, their looks ectulion did expreſs, 
So unexpected ſuch a voice to hear, 

At once one enter in fuch armed dreſs, 

To ſee a man of fo much fierceneſs there : 
Orlando aſk'd, Who was fo mercileſs, 
Unjuſt, or ſo uncourteons and ſevere, 


A perſon ſo geriteel, fach lovely face 1 


Still interrupted with her fervent ſighs, 
Which as they from the precious pearls proceed, 


The tears *midſt roſe and lilies were convey'd 


Down to the place, which them abſor bin dries, 
The reſt, next canto, pleaſe you to attei 


For, Sir, tis time 1 this to make an end. 8. 


8 
Dvent'rous ſurely were thoſe cavaliers, 
Who liv'd of yore, who*midft the Gelert plain, 


pent's, or in lion's den, | 

Could find that, which in Tofty' tan ſcarce 

Is now diſcover'd by judicious men, 

Ladies, who in their youthful freſheſt bloom, 

Were worthy beauty's 75 to aſſume. 

You I inform'd before, — in the prot, 

By chance Orland had found a'lovely-maid ; 

And her demanded, hy whom ſhe was brought 

Thither : now-I perfue my ſtory's thread. 
ting ſobs was got, 

With accent ſoft and ſweeteſt ſpeech diſplay'd, 


X - YT ns ma RF 4 l ä W as "Oy 
N * ith 2 * , — " "AS S 2 oh * RRS er Pa 2 "Ly „ W £ 
. - * * * 8 A W . . nd r een 4 FT ions anc OA 425 ” * 
wy * * _ 4 od ot SY, edits [IRE TRE Was n * 9 F b 2 * & 9 * 9 re a * * ccc ö 2 N 2 PE LT * r . . 
R 1 8 c Ar i æʒGT , d , . CLE e e be Ax ys an WES es IEF 0 9 
N A * * 2222222 ro dt adv 5 ee i EEE RO ET nes A Is Lee Tb v.... ñ TE OE RA OE EIN WO Ee > LY 


* 42 ITY 
a Tr 


With all the brevity that could be ſhown. 
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3. 
Tho' I am certain, ſaĩd ſhe, Kavalier, 
I for my talk ſhall ſuffer puniſkment-; 99 
For ſhe to him, cho me hath ſhut up here, 


Yet I am not diſpos'd truth to forbear, 
And am my life to caſt away content : 


Than that he will this wretched life deſtrey. 


-_ 


. 0 * — IEF cc 0 
9 6 ä r ̃ͤ h WEIS PO Sf Ye ET aes 5 hte . NE ²˙ iů‚⏑⏑ft A * . 
l . bl : OA TR I eee ee A EE Ia 9 Mt ˙ Sa W R r . e 
* n < 8 1 "OG Ie 2 2 ny * SENSED ES on INT YO SEO UE TIS rs RS * W | c 8 r T ⁵˙! . 7 CR P 
4 * 4 " 85 * A FEE ts Bis ORE? q R ROE,” N c N N * K A = Ds * N 8 A LSD) 5 D r Wt C 
* FIR A - 8 r I N en — 4 N 3 8 28 ts r 2 r n 2 7 pb r x ET RIA ERT NT STR! wy FOO: K * F 

22 A ; e 12 n o 3 BF 2 5 oe SCN = PS ESC OE nv %%%. Ce Es SOOT BS A Re EEE 8 N bs RS SONS R 1 . 
re k - os FILSON ado eta ri 2 r A IR GE Ren 2 T P . 8 : . 9 CRIES! « * 
e ðↄð r d C o 

* 1 — 1 1. * * n J. ow. 1 = % - — h . 1 8 » % ” : 


N 9 cc 
A e n 
5 * £ e Ya : 2 e 33 


Canto 13. 


abella ſon io; che 245 

25 2 75 1 di 2 

Ben diſſi fui, Cor non ſon piu di lui, 
Ma di dolor, d' affanno, e di meſtixia: 
Colba d Amor; chto non ſaprei di cui 
Dolermi pit, che de la ſua neguix ia. 
Che dolcemente ne i principii applaude, 

E teſſe di naſceſto inganno, e fraude. 


Gig mi vivea di mia ferte felice; 


Gentil, giovane, ricca, ongſta, e bella : 


Vile, e povera or ſono, or inſelice; 
E Yaltra e peggior ſorte, io ſono in quella. 


Ma uoglio ſappi la prima radice, 


Che produſſe quel mal, che mi flagella : 
E ben, ch aiuto Poi da te non eſca, 
Poco non mi — che te n 'inereſca. 
6, 
Mio padre fe in Baiona alcune gigſire; 


Eſeer denno oggimai dodici meſi. 


Traſſe la fama ne le terre noftre 
Cavalieri a gigſtrar di pi paefi 
Fra gli altri, 6 ſia ch amor ” mi moftre, 


O che virtz pur ſe ſteſſa paleſi, 
Mi parve da lodar Zerbino ſolo, 


Che del gran Re di Scoxia era figlivolo. 


7· 
Thual poi che far pruove in m_ vidi 
Miracoloſe di cavaleria; 

Fui preſa del fuo amor, e non m woch, 
Ch io mi conobbi più non eſſer mia; 


E pur, benche I ſus amor caſi mi gui, 


| Mi giova ſempre avere in fantaſia, 


Chis non miſt il mio core in luogo immondo; 


Ma nel più degno e bel, c 0881 * al monde. 
8. 


Zerbino di belletiza, ed dale 


Sopra tutti i Signori era eminente. 


Moſtrommi, e credo mi portaſſe, amore, 1510 


E che di me non foſſe mens 't ardente 


Mon ci mancò chi del commuiine are, 


Interprete fra noi foſſe ſevente; c 
Poi che di viſta ws 4. — umn „ 
Che gli animi rſiar ſempre cagiunti. 


92 

Pero, che dato fins d la gran fejta, 

I mio Zerbinoi4n8coza fe ritorns, 

Se ſai che coſa ꝰ amor, ben ſat che , 
Reflai, di lui penſando notte e giornoe = 
Ed era certa, che nan men moigſia — 
Fiamma intornd il ſuo exar. facea e 


+, non fecei al\ſuo'd; die pier, b nisg li: 


Se non, che cercb via di er avermi. 
Vol. I. | 
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| \ \ + | : 1 
Bove all the other Lords moſt eminent; : 


Uo 3 And ſurely equal flame did bim TT... 


177 


4. 
I'm Iſabel, who daughter heretofore 


Was of Galicia's King unfortnnate : 


Well ſaid I was, for now I'm his no more, 

But child of ſorrow, woe, and wretched fate : 
The fault is Love's ; of him I muſt deplore, 
More than aught elſe, who me did baſely treat; 
Love, who at firſt with ſweetneſs does applaud, 


' While ſecret injury he plans, and fraud. 


5. 
My life I paſs'd once in felicity, 
Genteel and young, rich, virtuous, and fine; 
Now low and poor, unhappy now am I 
And if condition worſe there be, 'tis mine : 
But you ſhall know from'its firſt infancy, 
What of my torment was the cauſe malign : 
And tho' you, after, cannot me relieve, 


I think you therefore will not little grieve. 


6. 


My father in Bayone ſome tilts ordain'd, 


It now muſt be about a twelvemonth gone: 
The fame of this drew many to our land, 
From various parts, knights at thoſe tilts to run: 


[1 


Mongſt theſe, whether love made me underſtand, | 
Or real valour to me made it known, 


Zerbin to me praiſe-worthy ſeem'd alone, | 
Who was of the great TO King the ſon. * 


' Whom ſeeing after, in the combats, ſhow 


Such proweſs wonderful of chivalry, _ 

Love me his captive made, ere did know , 

That I no more retain'd my liberty: 

And tho? this love for him ſtill led me ſo. 
I with delight had in my fantaſy, 5 


I had not fixt my heart on object baſe, 
But on the worthieſt on earth there was. 


8. | : ; 5 
Zerbin in beauty did, and valour, prove 1 80 


He ſhew'd, and, I think, bore me equal love; 
Nor leſs than me was on ſuck flame n 
Nor fail'd, our equal ardour to improve, 
Interpreters, who oft betwixt us went: 


So that altho' from ſight we were disjoin- d, 
- United ever We remain'd in mind. 

9. 5 
As ſoon as e er was ended our grand feaſt, Ni 
And my Zerbin for Scotland went away, 


Know you what's love, you then know . diſtiſt 
For him I was in thought, both night and 


* 


Which round his heart did in ſeſſion ſtay; $ 


1 4 Nor his deſires to check was he inclin d, 


But how to get me with him, rack d his wind.” 
Aa | 10. 
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10. th. 
E perch? vieta la diverſa ſede; POR And by our diffrent faith as twas ned 
Eſſends egli Criſtiano, io Saracina, | 


A Chriſtian he, and I a Saracin, © 

To aſk me of my father for his bride, - 

To take me off by ſtealth he does deſign, 
From my rich country, which to the ſea- ſide 

Along the verdant vallies does decline: 

My garden fair upon a river lay, 

Which view'd the hills around, and all the ſea. 


Ch al mio padre per moglie non mi chiede, 
Per furto indi levarmi fi deſtina. 

Fuor de la ricca mia patria, che ſiede 
Tra verdi campi a lato a la marina; 
Auea un bel giardin ſapra una riva, 


Che colli intorne, e tutto il mar r ſeopriva. | 


11. 13.7 
Gli parve il luogo d 2 fornir cid diſpoſto | + To bring about, this ſeem'd a place diſpos'd, 
Chile diverſa religion ci vieta; þ ; What our religion different forbad ; 


E mi fa ſaper Pordine, che poſto 

Avea di far la naſtra vita lieta. 

Appreſſo a Santa Marta auga naſcoſto 
Con gente armata una galea ſecreta, 
Jn guardia 4 Odorico di Biſcaglia, 

E in mare, e in terra maſtro di battaglia. 


And he the means he took, to me diſclos'd, 
Whence happy might our future lives be made : 
Near to St. Martha's bay he now propos'd, 
A galley arm'd might ſecretly be laid, | 
Put under Odoric of Biſcay's care, 


out 1 A man by ſea and land renown'd in war. 
| I 2. | | Lis 5 : 
Ne potendo in perſon, 7 Peffetto, And as in perſon he can't this contrive, 
Perch' egh allora era dal padre antico, As he was by his ancient ſire conſtrain'd, 


A dar ſoccor ſo al Re di Francia aftreito : 
Manderia in vece ſua queſto Odorico, 
Che fra tutti i fideli amici eletto 


At that time aid to France's King to give, - 
This Odoric he in his ſtead would ſend ; 


4 4 4 AN — 8 1 22 r . , > m—_ * : * : 
c 4 . e RR TS CHE EE : 9 R 
nn . ee a Fee: I I oben en Ie a DEED day NS F won 8 PS 
j oe et ae ee 8 9 
au ß e e N . OP e 8 ; F 
R F r 3 ö n as 1a 8 
e 5 * N 1 * ö 5 = 


Whom midſt his faithful friends he did receive, $4. I 
S'avea pe pin fedel, e pel pi amico. His choſen, and of all moſt faithful friend; | I 
E ben 47 dovea ; ſe i benefici _ | And ought to be, if frequent benefit | g 
Sempre hanno forza d acguiſtar gli amici. 5 Has ever power friends ſincere to get. 
13. c 


Verria coflui ſopra un naviglio armato, 
Al terminato tempo indi a levarmi : 3 


E ceſi venne il giorno deſiato. = 
Che dentro il mio giardin laſciai trevarmi. 
Oderico la notte accompageata 

Di gente valiroſa d Pacqua, e 2 7 armi, 
Smonto ad un fiume d la cittd vicino; 


13. +7 
1 man ſhould come, his yacht with armed horde 
At a fix d time to take me from that ground; 
So when arriv'd the ſo much wiſh d- for hour, ne 
I in my garden let myſelf be found 
Od'ric by night aſſociates with him bore, 
People as well in ſea as arms renown'd, 


T\ 


| And near the city lands upon that ſream; n ne 
E venne chetamente al mio giardino. . Then with great ſilence to . garden cam. 
„ . 14”. 
Juindi fur tratta a la galea ſpalnuta Hence went I to the bark, which furbd nee 
Prima, che la citta n abeſſe aut. Ere yet the city could advice obtain: , 
De la famiglia ignuda e di ifarmata . 5 


Of my unarm'd domeſticks and forlore; EN TE 
Altri fuggiro, altri reſtaro ucciſi: Some fled away, ſome on the ſpot 1 were lain; 3 
Parte captiva meco fu menata. | 


1 Part with me in captivity were bore. | 8 00 
Coſi da la mia terra io mi di wiſe 3, 1 | Thus I disjoin'd myſelf from my domain, HANSEN 
Con quanta gaudia, non ti potrei dire, „ wh cs 


rs 
* 


. I can't relate to you with how much j 5% | 104 

Sperando in breve Wh mio e frure. 1 Hoping 1 foon my Zerbin ſhould enjoy): 
The 0 E 

| Poliati ſopra Men in * a. S -4carcely we round the Cape of Mongia paſt, 


Quanda ci aſſalſe a la pings panda 
Un vento, che turbꝰ Faria ſerena, | 
E turb) il mare, al ciel gli evo anda, 


When us affailed from the left - hand ſhore; © ©: 
Which the calm air diſturb'd, a ſudden blaſt, 


* Troubled the ſea, the waves to heaven bore; . - _- 8 
Salta un magſtro, ch'd trauer ſo mend, _ 5 . A welt wind ſprung, aſide che ſhip Was. caſt, 
E creſce adara dard, e ſabrabbonda; Thor And ſtill gain d way, inereaſing ev ry hor; inn 
E creſce, e feprabbonda con al fer, 1 | And ſtill gain'd on, inereaſing with ſuch fares Ae. 5 


Cbe wy Paco alternar Poggia, con er. Oi.ur cordage could not work Wan our care. 
. Fe 222  aakiall 6 
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Canto 13. 


16. 
Non gioua calar vele, el "arbor ſo ſepra 
Corſia legar, ne ruinar caſtella ; 
Che ci veggiam, mal grado, portar ſopra 
Acuti ſcogh, appreſſo d la Rocella: 
Se non ci aiuta quel, che fla di ſopra, 
Ci ſpinge in terra la crudel procella : 
Il vento rio ne caccia in maggior fretta, 
Ohe d arco mai non ſi auventò ſaetta. 
I 
Vide il perigho il Bien ks 3 ea quelle 
Us un rimedio, che fallir "ng ſpeſſo. 
Ebbe ricorſo ſubito al battello, 
Caloſſi, e me calar fece con eſſo: 
Sceſer dui altri, e ne ſcendea un drapello, 
Se i primi ſceſi Paveſſer conceſſo : 
Ma con le ſpade li tener diſcoſio; 
Tagliar la fune, e ci allargammo teſto. 
18. 
Fummo gittati a ſalvamento al lito 
Noi, che nel paliſchermo eramo ſcſi. 
Periron gli altri col legno ſdruſcito; 
In preda al mare andar tutti gli arnefi. 
A Feterna bontade, a 7 ä 
Amor rendendo grazie, le man feſt ; 
Che non m'aveſſe dal furor marina 
Laſciato tor di riveder Zerbino. 
I 
Come, ch'io aveſſi ſopra 1 Legno e veſti 


Laſciato, e gioie, e Paltre coſe care; 


Pur che la ſpeme di Zerbin mi reſti, 
Contenta ſon, che F abbia il reſto il mare. 


Non 2 ove . ſcender mo, i liti peſti 
D 


un ſentier, ne inter no albergo a Ppare 3 3 


Ma ſolo il monte, alqual mai i ſempre fiede 
Lombreſo capo il vento, el mar il piede. 
20. 

Duivi il crudo Tiranno Amor, che ſempre 
D'ogni promeſſa ſua fu diſſeale; 

empre guarda come involua, e Aiempre 
Ogni noſtro diſegno razionale; 
Mut con triſte, e diſongſte temp 
Mio canforto in dolor, i LE in . z 
Che guell amico, in chi Zerbin ſi crede, 
Di 45%. re arſe, | ed agghiaccio di fede. 


21. 


O che m 'aveſſe 1 in mar bramata ancora, 


Ne Faſſe flato a dimaſtrarl' ardito; 


0 cominciaſſ il deſiderio allora, 


. Che lagio & ebbe dal ſalinge lito; 


Diſegno guivi ſenza piu dimora 
Condurre à fin I ingordo ſuo. appetito, 
Ma prima da ſe torre un de li dui 
Che nel battel campati eran con nui. 


ORLANDO FUR1IOSO. 


For that this deſert coaſt might lend him ad; 3 
He here determin'd, without more delay, A 


"7's 
16, 
Nought help'd the ſails to low'r, the maſts to bind 


Upon the courſes, down the cabins knock, 


Spite of our will, ourſelves we carry'd find 
Near to Rochelle, upon a craggy rock; 

Unleſs to help us Providence inclin'd, 

By the dire ſtorm we muſt on land be ſtruck : 


The cruel wind drove us with greater haſte 


'Than from a bow an arrow can be caſt. 
17. 


Well the Biſcayan did our danger note, 


And us'd a remedy, which oft proves vain: 


He ſudden had recourſe to the ſmall boat, | 
Then leap'd therein, having me with him ta en : 2 


Two more got in, as would a num'rous rout, 
Of thoſe now in could they permiſſion gain; 


But with their ſwords they kept them from our ide; 
The boat - rope cut, ſoon off our ſkiff did _ 


4 8 


We, for our ſafety, were thrown on the coaſt, 


Who to the ſmall boat had made our deſcent; 


With the wreckt ſhip were all the others loſt; 5 


A prey unto the ſea our goods all went. 

Th' eternal God my ſtretch'd- out arms accoſt, 
To the Love infinite my thoughts are ſent, 
Who had not let the fury of the main 


Take me from ſeeing my Zerbin 0 00 | 


19. 


Tho' I behind had left my cloaths on board, 

My jewels, various things of rarity, 

. The hope remaining to rejoin my Lord, 
Content was I, the reſt were in the ſea : 

No beaten track, where landed, we explor'd ; 


Upon the firind no houſe could we deſcry; 3 


Only a mountain, where inceſſant beat 
*'The wind | its ſhady head, the ſea its feet. 


20, 


Here the tyrannick power, cruel Love, 7 | 


That in his promiſes is treach'rous ſtill, _ 
And ever ſees how each deſign does move, 


When reaſon is diſtemper'd by our will, 

To change, with baſe and wicked meaſures ſtrove. 
My comfort into grief, my good to ill, 
This friend, in whom Zerbin ſuch credence hath, 


Scorch'd with deſire, but 1 was his faith. 


31 
Whether his am'rous wiſh was form'd at ſea, 8 
And there to ſhew it he had been afraid; 1 
Or his deſire but now began for me, . N 


His glutton appetite ſhould be allay'd : 3 801 
But firſt one of the two got off his hand, Ek 


Who in the boat had 'ſcap'd with us to land. 


2 
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22. F 
uelP era uome di Scozia, Almonio detto, 


Che meſtrava @ Lerbin portar gran fede': 


E eommendato per guerrier perfetto 

Da lui fu, quando ad Odorico il diede. 
Diſſe a coſtui, che biaſmo era, e diſetto, 
Se mi traeans d la Rocella d piede: 
E bo prego, ch'inanti voleſſe ire 
AX farmi incontra alcun ronzin venire. 

„ 8 

Almonio, che di ciò nulla temea, _ 
Immantinente innanzi il cammin piglia 
A la citta, che'l boſca ci aſcondea; 

E non era lontana oltra 1 miglia. 
Odprico ſcoprir ſua voglia rea 
Al altro finalniente fi configha; _ 
Si perch tor non ſe lo ſa Tappreſſo; 
| 8 perchd ava gran cnfulenzia in Ji 

LR 3 
Era Corebo di Bilbao nomato, 
72 di ch'io parlo, che con noi rimaſe ; 

| Che da funciullo piccials allevato” _ 
Sera con lui ne le medeſme caſe, 

Poter con lui communicar I ingrat⸗ 
Penſier, il traditor fi perſuaſe; 
Sperando, ch ad amar fy pin preſia 
11 piacer de Famico, che Foneſlo, 


25 
Corebo, che gentile era, e corteſe, 
Non lo pott aſcoltar ſenza gran ſdegno. 
Lo chiami traditore, e gli canteſe 
Con parole, e con fatti il ria diſægno. 


Grande ira a uno, e a Faltro il cer acceſe: 


E con le fpade nude nt fer ſegno. 
Al trar de ferri io fui da la WES 
Volta d fuggir per Falta ſelva ofcura. 

| 26. ” 
Odorico, che maſtro era di guerra, 
In pochi colpi à tal vantaggio venne, 
- Che per morto laſcio Corebo in terra, 
E per le mie veſtigie il cammn tenne. 
Preftoghi Amor, ſe'l mio creder non erra, 
Aectd poteſſe giunger mi, le penne, 
E gl inſegnꝰ molte lufinghe, e prieght, | 


Con che ad amarlo, e compiacer mi pieght : | 


27. 
Ma tutti indarno, che 8 ecerta 
Pit tofto era d morir, ch ſatisfarli, 

Pei ch'egni priego, ogni luſinga eſperta 

e, e minaccie, e non potean giovarli; 

Si riduſſe a la forza a faceia aperia. 
Nulla mi val, che ſupplicando park 
De la fe, Cavea in lui Zerbino avuta; 
E ch'io ne le ſue man mera creduta. 


aRLANDO FURIOSO. 
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Canto 13. 
N 22. : : N ; 
This man of Scotland was Almonio namd, 


Who tow'rds Zerbin great truth to bear did now; 
By him commended for a warrior fam d, 


When he did him on Odorie beſtow: | 
He ſaid, they might for a neglect be blam'd, 
If to Rochelle on foot they let me go; 


And that he'd go before, did him intreat, 


Io try for me if hea horſe could get. 


23.01 | 
Almonio, wha of this no fear did feel, 
Immediately his journey took before 
Towards the city, that dark woods conceal, 
And, than ſix miles, was not of diſtance more: 
His wicked purpoſe Od'rie, to reveal! 
Io tother, finally intention R 2% 

As well that him he could not ſend aſide, 


As that he greatly did in him confide.. 
„ 


Corebus of Bilbao was the name Yo 


To judge, he might to him this thought of ſham 


Of him, I ſpeak of, who with us remain'd';. 
Who with him, in a houſe the very ſame, 
Had even from a little boy been train'd; 


U 


e 


Communicate, the traitor's mind was gain'd, 


That he would ſooner like, as having truſt, 
The pleaſure of his friend, than what was juſt. 


| 3 25. 

Corebus, of a gentle, conrteous ſoul, 
Unable him to hear, without diſdain, 
Him traitor call'd, and ſtrove him to controul, 


With words and acts, from thought ſo inhumane ; 
Great wrath in either's heart did flaming roll, 
As they with naked fwords gave tokens plain : 


I, at their weapons drawn, was ſtruck with dread;. 
To the dark lofty foreſt turn'd, and fled; 


| 26;-- ED | 
Od'ric, who maſter was o th* warlike trade, 


In a few ſtrokes did to ſuch vantage tend, 


He left Corebus on the ground for dead, 


And by my foetſteps then his courſe did bend: 
His pinions, if my judgment's not betray'd, 
That he might overtake me, Love did lend, 
And him ſoft flatt' ry and intreaties taught, 
That I to love and pleaſe him might be wrought. 


| 27. 
But all was vain; I firm and fortify'd, 


Rather for death, than him to ſatisfy ; 


When he all pray'r and flattery had try'd 


2, 


And threat nings too, nor could be help'd thereby, 
He now to force, with open front, apply d; e 


* 


And that he me had truſted to his hand. 


PFruitleſs, I told, with ſupplicating cry, 


The faith for him my Zerbin entertain d, 


28. 


Canto 13. 


Poi, che gittar mi vidi i 5 . in o, | 


M mi ſperare altrande altro. foecorfo j- = 
E che pid fempre cupido e villans 
A me venia, come famelico brſo', 

Jo mi difeft con piedi, e con mano, 


1 


When vainly caſt away 
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28. 15 


Nor any ſuccour could I hope elfewhere, 
And he more eager ſtill, with villainy, 
Was coming at me, like a famiſh'd bear, 
With hands and feet for my defence I try, 


my pray*rs I ſee, - 


187 


Ed adopraivi ſin a Fugne, e il morſo, 
Pelaigli il mento, „gli graffiai'la pelle, 
Con fir idi, abe 1 andavans « le flells. ani 


And with my nails and teeth to work prepare; 
I I pluck'd his beard for him, his ſkin Irent 
With ſcreams, which to the very-heavens went. 


Bo : e „„ 
Non fo, ſe foſſe caſo, ö lu miei gridi, I know not, if twere chance, or elſe my cries, 
Che fi doveano udir lungt una lega; Of which muſt for a league be heard the found ;. 
O pur, ch'uſati ſian correre d i lids, . Or that to th coaſt the country frequent flies, 


Quando navilio alcun fi rompe, d anniega, 
" Sopra il Monti una turba apparir vidi; 
E queſta al mare, e v#rſo- noi ſi piega. 


When any veſſel bulges, or is drown'd ; 
J ſaw a croud upon the mountain riſe, : 
'0, © And this towards the fea and us bore round; 
Come ia vede it Biſcaglin vais, When Odoric them coming had in ſight, 
Laſcia Fempreſa, e voltaſi a fuggire. Nsͤe quits his enter prize, and takes to flight, - 

. | 5 5 ©. Hu, "Ow | f 

Queſta turba, Signor; ma d quella image, This troop, my Lord; but thought it may require, 
Che ſovents in proverbio it volgo dice, What oft is in the vulgar proverb ſaid, | 
Cader de la padella ne lebrage:' ' '  ' To fall from out the pan into the fire: 

Gli z ver, cio non ſon flata' fi infos, ' "Tis true, I've not been ſo unhappy made, 
Ne- le lor menti ancor tanta malvage, ' Nor ſo much miſchief did their minds aſpire, 

C abbiano violata mia per na- | 


4 perjo That violence they to my perſon ſhew'd;. 
Non che fra in lor virtu, nt coſa buona. Not that in them or virtue is, or aught that's good: 
31. s 


WAR = 3 
Ma perchè, ſe mi ſerban, come is ſons But that to keep me in my virgin ſtate, 
Vergine, ſperan vendermii pic molto. They hope in ſale to get the more reward? 
Finito ? il meſa ottavo, & viene il nano, The ninth month comes, now are paſs d over eight, 
Che fu il mio vivo cor po qui ſepolto. My living body has been here interr'd, 
Del mio Zerbino ogni ſpeme abbandono; On my Zerbin my hopes no longer wait; 
Che gia, per quants ho da lor detti accolto, For by what I have from their ſpeeches heard, 
M ban promeſſa, e venduta d un mercadante, | | | 


1 4 1 They ve ſold me to a merchant, and agreed 
Che portare al Soldan mi de in Levante. Eaſtward I for the Sultan be convey'd. 


_ | Re od; 

The gentle damfel in fach manner ſpoke, | 
And with her — and ſobs, and ſighs again, 
Hler ſpeech angelical ſhe often broke, 
That aſp or adder might have made humane: 
While her affliction thus anew ſhe took, 05 
Or diſimbitter'd thus perhaps her pain, 

Some twenty men deſcend into the cave, -_ 
Arm'd ſome with ſpits, and others hedge-bills have. 


E ſpeſſs con fignozzi, e con ſoſpiri 
Interrompea Pangelica: favella' © 
Da muovere a pietade aſpidi, e tiri, 

| Mentre ſua deglia caſi rinouella; 

© forſe diſacerba i ſuoi martiri, 

Da venti uomini entrar ne la ſpelonca 
Armati, chi di ſpiedo, e chi di ronca. 


3 | 42 
The firſt of them, a mas of cruel mien; 
Had but one eye, ſquinting, and dark his fight ; 
As t'other with a ſtroke, by which had been = 
Cut off his noſe and jaw, was blind outright :: BY 
He, when he had the knight thus ſeated en : 5 9 
Within the cavern, with this virgin brighht, 
Turn'd to his gang, ſaid, A new bird ſee here, 
Cauggnt in the net, for whom we laid no ſnare. 


Il primo d offi uom di ſpietato viſe, 

Ha {ol un occhio, e ſguardo ſcuro, e bieco; 
L'altro d'un colpo, che gli avea rociſo 

Il naſo e Ia maſcella, + fatto cieco, 

Coſtui vedendo il cavalier affiſo 

Con la vergine bella, entro a lo ſpeco, 

Volto d compagni diſſe, Ecco augel nuoua, 
A cui non teſt, e ne la rete il trova. 


345. 
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34+ 
Poi difſe al Conte, Uome, non vidi mai, 


Pin cemmodo di te, nt pin opportuns : 


Non ſo, ſe ti ſe appoſto, 0 ſe lo ſai, 


Perche te Pabbia 7 detto alcuno; 


| Che fi bell arme 10 defiava afſai, 


E queſto tuo leggiadro abito bruno: 
Venuto d tempo veramente fe 
Per riparare a gi biſognt nici. 


Sorriſe a in 95 . 
Orlando, e fe riſpeſta al maſcalzone ;\ ; 

Jo ti venders Parme ad un partito, 

Che non ha mercadante 1 in ſua ragione. 
Del fuoco, Cavea appreſſo, inde rapito 


Pien di fuoco e di fumo uno flizzone, 


Traſſe, e 1 20 il Malandrino d fs : 


Dove confing con le ciglia il naſo. 

Lo fliizzone ambe le palpebre colſe; _ 

Che me tor danno fe ol 
te part ar gli 22 — 

— 2 la ala era miniſira, 

Net @ acciec N Ki — 

I colpo fier z $ ancor nan OL TREES 

Tra quelk ſpirti, cbe con ſuoi compagui , 

Fa Aar Caron dentro d 4 l bollenti Ragni. | 

37. 

Ne la a ung gran menſa fiede, ng 

Grofſa duo palmi, e . in quadros 

Che. ſepra un mal polito, 


Con quell" ageuolezza, che ſi vede. EY 
Gittar da canna bo & pagnuol leggiadra, 1 
Orlando il grave deſco da ſe ſcaglia, 

Dove riftretta inſieme © la canaglia. 


A chil petto, d chil Wee: a chi la a 
A chi rompe le gambe, a chile braccia.; S 

Dt che altri muore, altri Aorpiato refta : $f 
Chi mens ? off«ſo di fuggir procuccia. 

Cofi tal volta un grave ſaſſo peſla » 


E fiancht, e lombi, e ſpexza capi, e fa, 


Gittato ſepra un gran drapel di biſcie, 
Che depo il verno of 5 9 goaa, e ti hiſcre. 5 


Naſcono TY ; e non Fo dir quanti, "EY. 
Una muore, una parte ſenza cada. 

Un altra non ſi 2 mover dau nti, 

El deretano indarno aggira, e ſnoda: 

Un altra, c<h'ebbe pit propixi i anti, 
Striſcia fra Perbe, e va ſerpends a ; proda. 
II colpo orribil fu, ma non ye 


Poi che h fece il valoroſo . 


E879, %. ae 
Cape con tutta CRIES Ven cd nie! 


34. | 
Then to the Count ſaid, Man I ne'er did view 
'Than thee more ſuitable, more opportune : 
Come ye of your accord? perhaps you knew, 
For that by ſome one to thee it was ſhewn ; 
Becauſe theſe arms ſo fine I wiſh'd for ſo, _ 
And this your pretty-fancy'd babit brown ; 
Thou in the nick of time art come indeed, 
To well ſupply me with the things I need. 


35-. 
—_— { Bitterly {mil'd Orland, and up did riſe, 


And to the raſcal he for anſwer gave, 
'T'll ſell my arms to you at ſuch a price, 
That no one merchant would in reaſon have: , 
From the fire near he ſnatch'd out in a trice, - 
 Replete with fire and ſmoke, a firebrand brave, 
Throws it, and the mean robber hits by chance, 
Juſt where the noſe does midſt the brows advance. 
36. 
The firebrand brave with both his eyelids ſpoke, 
But the moſt miſchief did upon his right; 
As it that wretched membet from him took, 
The ſole remaining miniſter. of ligt: 
Nor blinding him alone does this fierce ſtroke 
Content, but him into the liſt did write 
Among thoſe ſprights, whom with their company 
Charon does to the burning lake convey, 


37. 
Within the cavern was a table ſet, N | 
Of two palms thickneſs, and of ſpacious ſquare, N 
That, upon maſſy and ill-finiſh'd feet, | 
The thief and family held. fitting there; 
With the ſame eaſe. we ſee, in action neat, 8 
The dextrous Spaniard toſs a ſtick in air, 
Orlando threw the pond'rous maſs of wood, 


1 1 


Where in a heap this ſet of villains ſtood. . 


38. 

For ſome their breaſts, their bellies, ſome their head x 

Some he their legs, others their arms he broke; 20 

Some of them lam' d, others were ſmote quite dead; 

Thoſe who leaſt damag'd were, to flight ſoon took. 

Thus ſometimes by a weighty ſtone are bray'd 

The flanks and lungs, the heads to ſhatters ſtruck; 
Which is upon a heap of ſerpents thrown, 


., Smoothing their ſkins, and baſking'in the vernal ſun, 


9. 7 
It can't be told, how diff rent is each caſe; - 
One dies, without a tail one quits the ground; 


Another hath not force to forward paſs, 


And her hind part ſhe vainly curls . 


: T*other, that fortune more propitious bas, 


Slides thro' the graſs, where ſafety may be and 


The ſtroke was dreadful, wonderful to none, 


3 Since by Orlando val rous it was . De) 
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Canto 13. 


A i piedi raccomandan lor difeſe; 
. Puſeita.il ap 35S i Bs, 


E poi che pref gli b g ſenza conteſe, 


Le man lor lega con la fune * 
Con una fune « al ſuo h/ gn deſtra, 
Che ritrevò ne la caſa # 5 55 


Poi li Aroſtiua fuon 4 ha : ſpelonca; 


Dove facea grande ambra un wecchio ſorbo. 
Orlando con la ſpada i ram tronca, 
E quelli attacta per ui vande Fg cer bo. 


' 


Non biſogno catena in capo adonca; .. * 
1 Gr 4¹ Auel, 


Cbe per urgar 0 


L'arbor neden, 75 uncini 1 2.6 
Cen che pe'l nente O Orlando * attacce 


42. 


La denna vecchia amica &: Malandrini 3 


Poi che reſtar tutti li vide eftinti ; ; 


Fuggi piangendo, e con Je uani a i ? ey 


Per ſelve, e boſcheracci 1 
Dopo aſpri, e malageuoli cammini, 
A gravt 115 74 al ont fe,; 


In ripa un frume i in un guerrier contraſſe; $7] 


Ma differiſco a a raccoutar chi e. 


255 


43. 
E torno d Paltra, che ſi race 


Al Paladin, che non la beſet. ela 2 a þ, | 5 a A dj jor 
E dice di , in ogni Banda — HR 


Corteſemente Orlanda la 6anſola : 


E guindi, poi ch uſci con la N 1 
Di roſe adorna, e di purpurea fon 


La bianca Aurtra al folito cammina 
Parti con Iſabella i. TOO. | 


Senza trovar coſa, the de 105 % 


D'iſtoria, molti giorni inſieme an Ti 


E finalmente un cavalier per via, 


Che prigione era tratto, riſcontrara. | 


Chi foſſe dira poi; Cor me ne ſuia 


Tal, di chi udir non vi 1272 men caro; > 
Languida deans in an g bi. 3 


La l. vola d Amon, 


45 
La bella "OR di ſiando in vano, 


Ch'a lei | faceſſe il ſuo Ruggier ritorno. 
Sava a Marſilia, oe A J tuo Fagans 
Dava da travagliar quaſi ognt giorno: Wa 
Hual ſcorrea rubands in monte, em piano 


Tay — 
4 11 
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4 - 4 
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115 For that the world 
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Per 2 e Per Provenza intorno 93, W al 


Ed ella Ben facea Pafficio vero .. 


Di ſavig Duca, e 4 ottima guerriero. 
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5 + bright Aurora, for her uſual route. 
1 371 | The Paladin with b Waden 2 2 TY 
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ORLANDO FURIOSO. 


40. 
Quei che la menſ 0, nulla, d poco offe fe; Jer 
E Turptn fſertve a punto, che fur fete, 


They whom the table little did offend, ; 
And them exactly ſev'n Turpin does write, 
Their ſafety to their feet did recommend; 


But in the gang-way plac'd himſelf the knight, 
And taking them, for they durſt not contend, 


183 


He bound their hands with ropes entwiſted tight, 


With cordage, luckily which for his uſe 
He had diſcover di in this ſavage houſe. 
41. 


From forth the cavern then he dragg'd them out, 


Where an old ſervice- tree form'd a vaſt ſnade; 


Orlando with his ſword the branches cut, 


And faſten'd them, now food for ravens made z 30 { 
No need of chains, which hooks at th' end had got, ; 
might from this peſt betreed, 


Ihe tree itſelf him did with hooks ſupply ; 
Orlando thro their chins fix d them thereby. 
42. 


The ancient woman, of theſe thieves the friend, 


. Soon as ſhe all of them thus flaugbter'd view Be 


Lamenting fled, her hands her hair did rend, 
Along the groves and lab rinths of the wood; 
After, by ſharp uneaſy roads does tend, 


With heavy ſteps, and by her fears perſu'd, 8 


pon a river's bank a warrior met; 
But 1 deter, who this was, t0 relate; 7 


43+ 
And turn to t'other, who 8 d 


To th' Knight, that he'd not leave her here Ti, * 


"Saying, with him to ey'ry clime ſhe'd tend: 
Orlando courteoully relieves her moan, - 


5 
\ Y 
4 ” 
— 


And thence, when with her chaplet forth did abend, 


With roſes deck'd, and in a purple gown, 


Without aught finding, 1 might worthy be 
Of tale, together many days they Wen, | 
And finally ; a cavalier by th way DN 
They met, conducted in „ aa d 
Who that might be, hereafter will I ſay, 
Perſuing what will you no leſs content: 


Languid, time paſt, in am rous pain to grieve... 


45. | 
This Lady fair remaining in valn hope, 
Her Ruggier would to her return again, 


= Staid at Marſeilles, where to the Pagan troop Ve 8 


She almoft ev'ry day gave toilſome pain; 


Who thro Provence, and Languedoc's diere deore 


Ran plund' ring over mountain, over plain; 75 
And the true office well did execute 


. Of the beſt warrior, and a Chief acute. f % 


3 


Duke Amon's daughter brave, whom. did "IE \ 


rg 
46 


* 
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164 OREANDO FURIOSO. _ 
46. 46, 

Staudoſi quivi, e di gran cee, fro N. 1 Remaining here, and weng a oat ſpace 

Paſſato il tampo, che ternare @ lei ST PIN TY Ot time paſs'd by, when to return to her 

ſuo Ruggier dovea, ni lo vedende, ler Ruggier ought; nor a yer his . 


ivea in mai di mille _—_— Of thouſand evil haps ſhe liv'd in fear: 
Un ii fra gli altri, che di ci fins F al One day mongſt others, moaning of her caſe, 
Staua eee, te arrivd coli, 1 She ſolitary ſtood, to her came fear 
Che porto ne Panel la ae, She, by the ring who brought the medicine, 
Che ſanò il cuor, c "aVea Joe Mine, 


Which heal'd the heart, once wounded by "Aline. 


Come d ſe ritornar ſenza il 74 amante 


= As her now coming back Anbot her dear, 9 
Dopo lungs termine, la vel; * bloß 


After ſo long a time, ſhe did behold; 


Reſta pallida, e ſmorta, e ji fremante, TE Pray © Trembling and pale; ſhe ſtood half-dead with far 
Che non ha forza di tener ſi in piede : | She has not ſtrength herfelf on foot to hold; 
Mila maya gentil le va d,?1QôW | But to her goes the ſore reſs debonnaire, 
Rideudo, poi che del timor's'avveds ; i» * Smiling, as ſhe could Well her dreads unfold; | 1 
E con viſo e ti nies, . 1 155 i > , n. And with a chearful look her comforting, 3p 
Dual aver fuol chi * * noue ' apporta. As thoſe are us'd that joyful meſſage brink 2 


1 

Non temer, diſſe, di E Dose | Fear not, ſays ſhe, for 0u-Ru r, m maid ; 3 
Ch? vivo, e As ems fuol, Ludora, Hle you alone adores, does well Wl a \ 
Ma non 4 gid in ſua libivta* che gl, 1 10 e But ĩs not ſtill in freedom; that, indeed, 
Pur gli ba levata il tus nimico\aheora i ' Your enemy once more has from him ten: 
Ed + biſogno, cl tu monti in ſella, an q by XL | And now your ſaddle you to mount bene 
Se brami awerlo, e che me ſegui or ora- And follow me, if him you would regain: | 
Che ſe mi ſegui, is t apr iro lu da,, The way III how you, if you follow me, ; 
Donde per te TT Ine" How, by your means, 1 ſhall be ſet free. 

. | 
E ſepuith ndrrauual d bir 0 And ſo perſu'd, rela Fer che caſe, vu 
423 errary cho gli ae or di- une; The magick fraud ade ud contrive, OO” 
Che ſimulandu A M #viſobitloy* © © Air That of herſelf reſembliti "the ſweet face, 
Che captiva parus del ris gigants, Bhe ſeem'd of the fell glant the captive; 
Tratto Þ ιν u incantato elle, 8 0 * b 12 55 drew him into that inchanted place, WF. 
Dove ſparitapuigh era dqvants-: *** Where diſappearing, him the ſlip did give; 
E come tarda z co. frnile ingame BIOL. 1 * f oe 80 4 And how he does with like: deception | IE 
Le donne, e i n —— 4 


The dames and cavaliers, that £ £0 that way. 


A tutti ; pl Pine wird, zd Jo all appears the WT of —_—_ 

Mirar quel, abe per ſe brama See 0k That each the object ſees of his deſire, 

Donna, ſcudier, campagne, ie 12 2 a en Lady, or *{quire, companion} friend ſincere 

I deſiderio uman-none tutto uno. ) he human wiſh don't all the fame requite: fag 

Duindi il palagis van tutti corcundꝰ dag Thee thro the palace ſearching, all repair, 

Con lungo fanno, e fonza frutto 4 Without the leaſt ſucceſs, in forrow dire, 

E tama e ld ſperanad, e il gran dire With inclination ſtrong, with hope ſo great, 

Del ritrovar, che nun ne ſun * I 1cꝙ0ob find it; thence they know, not how to get. 55 
87 1.5 

Come tu giunge, 4, in quella parte, f When you arrive, aid " unto that part, . 

Che grace pr % a e ns ang i a | gs Which borders upon this enchanted place, 

Verrd I'igeantatore A ritrevartes a e ee 400 he ſorcerer, to ſeek you, forth will dart, 

Che terra di Ruggiero ogni. line; 5 1 Tio o Who of Ruggier will bear the very face; 4 BON 

A. ti farà purer er con ſug „ T0107 07 8 will mil ſemblance by, his' wicked IM "SH 

Ch'ivi bo vnd alunal. pia zee, ig That ſome one there does him i in 6 r fyrpaſe 8: oh 

Acciò che tu per aiutarlo'vada ; _ 2" 80 you may go to aid him thus 8 

Ber con gli als Pei ti tenga d . 


* here he amus'd may hold you, like the reſt. 


« 


52. 
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52. 


Perchz gl inganni; in che ſon tanti, e tanti 


Caduti, non ti colgan, fu auvertita, 
Che ſe ben di Ruggier viſe, e ſembianti 
Ti parra di veder, che chieggia aita, 
Non gli dar fede tu: ma, come avanti 
Ti vien, fagli laſciar Pindegna vita : 
N? dubitar percas, che Ruggier muoia, 
Ma ben colui, che ti da tanta noia. 


| 53. 

Ti parra duro aſſai, ben lo conoſco, 
Uccidere un, che ſembri il tus Ruggiero; 
Pur non dar fede a Pocchio tuo, che loſco 
Fara Pincanto, e celeragh il vero: 
Fermati pria, ch'10 ti conduca al boſco, 
Si che poi non fi cangi il tuo penſiero, 
Che ſempre di Ruggier rimarrai priva, 
de laſci per viltd, che mago viva. 

34. 
La valoroſa giovane con queſta 
Intenzion, che'l fraudolente uccida, 
A pigliar Parme, ed a ſeguir > preſta 
Meliſſa, che ſa ben quanto It fida. 


Quella, or per terren culto, or per forgſta 


A gran giornate in gran fretta la gyida : 
Cercando alleviarle tuttavia 

Con parlar grato la noioſa via, 

E pin di tutti bei ragionamenti 
Speſſo la ripetea; cuſcir di lei 
E di Ruggier doveano gli eccellenti 
Principi, e glorioſi demidei. 
Come a Meliſſa Faſo preſent! 
Tutti i ſecreti de gli eterni Dei, 
Tutte le coſe ella ſapea predire, 
C'avean per molti ſecoli d venire. 


Deh! come, O prudentiſſima mia ſcorta, 
Dicea d la maga Pinclita donzella, 


Molti anni prima tu m' hai fatta accorta 


Di tanta mia viril progente bella; 

Coſi d alcuna donna mi A * 
Che di mia ſtirpe ſia, Salcuna in quella 
Metter fs pub tra belle, e virtuaſe : 

E la corteſe maga le riſpoſe. 


Da te uſcir veggia le pudiche donne, 
MHadri d Imperadori, e di gran Regi, 
Reparatrici, e ſolide colonne 

Di caſe illuftri e di domini egregi; 
Che men degne non for ne le lor gonne, 
CH in arme i cavalier di ſommi pregi. 


Di pieta, di gran cuor, di gran prudenza, 


Di ſomma, e incomparabil continenʒa. 
EFFECT 


82. 
That the deceits, ſo many have drop'd in, 
May not catch you, be preacquainted made: 
Thoꝰ perfectly Ruggiero's face and mein 
Lou ſeem to ſee, who calls to you for aid, 
Credence give not; but when before you ſeen, 


Fail not, that down that worthleſs life be laid; 


Nor therefore doubt, that Ruggier's life is ta en; 
Be ſure tis his, who gives you ſo much pain. 


KL LEN 
"Twill ſeem moſt hard to you, full well I know, 
One, who reſembles your Ruggier, to kill; 
But truſt not to your ſight, miſguided ſo 
By the enchantment, which will truth conceal 
Make yourſelf firm, ere to the wood we go; 
So that hereafter you change not your will: 


Lou yourſelf ever of Ruggier deprive, 
If you, by fear, let the enchanter live. 


54. 
The val'rous Lady, now with full deſign 
The fraudful ſorcerer to overthrow, 
Her arms to take, and follow does incline, 
Meliſſa, whom ſo faithful ſhe does know: 
Thro' foreſts ſhe, and lands with culture fine, 
Great ſtages with great haſte her guide does go, 
Seeking, throughout their journey, to allay, 

With pleaſant talk, the trouble of the way. 

5 | 
And beſides ev'ry grateful argument, 
Repeated oft to her, from her ſhould riſe, 


And from her Ruggier, Princes excellent, 


Or rather glorious ſemi- deities, 

As to Meliſſa did themſelves preſent, 

Of the eternal Gods the ſecrecies : 

She ſcience had to tell the matters all, 
Which many ages hence were to befal. 

. 6. 

Pray, my conductreſs, 22 ſupremely wiſe, 
The nymph illuſtrious to the ſore'reſs ſays, 
As you before-hand did me fo apprize, 
Of numbers of my glorious manly race, 


Now of ſome female comfort me likewife, 
That of my ſtock may be, if any place 
Can claim amongſt the virtuous and the brave: 
The ſorc'reſs courteous to her anſwer gave; 


i "BY: 
From you I ſee proceeding ladies chaſte, 


Mothers of Emperors, and Princes great, 
Reſtoreſſes, and columns to make faſt 
Houſes illuſtrious, many” a glorious ſtate ; 


Equal in worth, in female habit dreſs d, 
With heroes arm'd, of moſt conſummate weight; 


Of piety, brave hearts, of prudence rare, 
Of utmoſt continence, beyon 4 compare. | 85 


—— — — „* - 
— ES, LAI Se. 


- 2 1 A . Fa - + 0 . l re - #1 
„ * - 2 . q —— * th nr 7 ” 
— n _ —_ 1 4 * E — — W ae "mt So = 1 
———— wr Ine rr ß 2 — : f e * aſt A » 96s ORD rr oy n * 1 


-” 


186 ORLANDO FURIO SO. 


58, 
E $io auro da narrarti di cisſcuna, 
Che ne la ſtirpe tua ſia donor degna, 
Trappo ſard; cb'is non ne veggio alcuna, 
Che paſſar con ſilenʒio mi convegna : 
Ma 2 tra mille ſcelta d una, 
O di due coppie, acciò ch d fin ne vegna. 
Ne la ſpelonca perche nol dicgſti, 
Che Pimagin: ancor vedute auręſti? 


| . 85 3 
De la tua chiars ſtirpe uſcird quella 


D'opere illuſtri, e di bei ſtudi amica; 

Ch'io non ſo ben, ſe piu leggiadra, e bella 

Mi debba dire, © pit ſaggia e pudica; 

Liberale, e magnanima Iſabella; 

Che del bel lume fuo di e notte aprica 

Fara la terra, che gd Mencio ſiede, 

A cut la madre d Ocno il nome diede. 
60. 

Dove onorato, e ſplendido certame 

Avra col ſuo digniſſimo conſorte; 

Che di lor piu le uirtù prezzi, ed ame, 


E chi meglio apra d corteſia le porte. 


S'un narrerd, ch al Taro, e nel Reame 
Fu d liberar da Galli Italia forte : 
L'altra dira, Sol perch caſta viſſe : 
Penelope non fur miner d'Ulifſe, 

6 


I. 
Gran coſe, e molte in brevi detti accalgo 
Di queſta donna, e più dietro ne laſſa;, 
Che in quelli di, ch io mi levai dal volga, 
Mi fe chiaro Merlin del 2 
E ſe in queſto gran mar la vela ſciolgo, 
Di lunga Tift in navigar trapaſſo. 
Conchiudo in ſomma; chb' ella aurd per don: 
De la virti del ciel, as cb di buon. 

62. 


| Seco aurd ta-forella Beatrice, 
A cut ſi converra tal nome appunto: 


Ch'efſa non ſol del ben, che qui gi ices. 
Per quel, che viuverd, tecchera il punta; 
Ma avra di far ſeco felice Z 
Fra tutti i ruchi. Duca il ſus congiunte < 
Ilgual, come ella poi Iaſaera il mondo, 
Coſi de Pinfelici audra nel fonds. 


| 5 
E Moro, e Sforza, e iſcontei Colulri, 
Lei viva, formidabili ſaranno 5 
Da PIperboree nevi, d i lidi Rubri, 


Da Indo & i monti, chal tuo mar via danne. 


Lei morta, andran col regng de gl tnſubri,. 


E con grave. di tutta Italia danno, 


In ſervitute ; e fa ſlimata, ſenæa 
Ceſtei, ventura la ſomma prudenaa. 


8. 
And if I am to tell you 8 
May worthy be of honour in your race, 
Too much 'twould be; for therein fee none, 
That it would ſuit, I ſhould in ſilence pas: 
But, midſt a thouſand, ſome I've pitch'd upon, 
One or two couple, and conclude apace: 
Why in the cave did you not ſpeak to me, 


That you their very images might ſee? 
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That dame ſhall iſſue forth from your bright line, 


Of noble works, rare ſtudies, patroneſs, 
I know not whether her more lovely, fine, 


Or elſe more chaſte and wiſe, I ſhould expreſs : 


The bounteous Ifabel, with foul divine, 
That with her luſtre night and day ſhall dreſs 


With rays that ſpot, that ſtands on Mincio's ſtream, 


Unto which Ocno's mother gave the name. 
* 


Where noble, ſplendid conteſt ſhall ariſe, 
Betwixt herſelf and her moſt worthy mate, 
Which of them moſt does virtne love and prize, 
And which beſt opes for courteſy the gate : 

At Taro and at Naples victories, | 
Italy freed from French ſhould he relate : 

She too may ſay, From life of chaſtity, 


Not, than Ulyſſes, leſs was fam'd Penelope. 


61. 

Great things, and many, in ſhort words I ſhew 
About this Dame, and many leave untold; _ 
Which, what time from the vul 
Merlin did from his hollow tomb unfold :; 
In this vaſt ſea ſhould I my fails let. go, 
E ſhould exceed Tiphys's voyage bold; 
Concluding all, on her ſhall be beſtow'd, 


By virtue and by heaven, ev'ry good. 


Her ſiſter Beatrice in her time ſhall live, 


To whom ſuch name fo fully will agree; 
For ſhe not only all, this world can give 


Of happineſs, ſhall find in vaſt degree, 
But to make her own fpouſe exceed, contrive, 
All the rich princes in felicity ; 


Who, ſoon as e'er ſhe from the world ſhall go, | 


Mongſt the unfortunate ſhall tumble Io . 
63 


 Sforza, Viſconti, Giulkes whoſs enfiens bal}, 


And Moro, while ſhe lives, ſhall dreadful be, 
From Hyperborean ſnows to-th* Ruby coaſt, 
From India to the hills lav'd by your ſea : 


And ſervitude, and damage, Italy | 
Shall undergo, and ſhe no longer there 


Chance for the higheſt prudence ſhall appear. 


64 


gar I withdrew, 


She dead, th'Inſtbrian kingdom ſhall be loſt, 


= 
=: 


1 


64. 


Vi ſaranno altre anror, Cavranno it nome = 


Medeſmo, e naſceran molt anni prima; 
Di ch'una S ornerò le ſacre chrome 
De la corona di Pannonia opima : 
Ln altra poi, che le terrene ſome 
Laſciate avra, fia ne I Auſonio Clima 
Collocata nel numer de le Dive, 
Ed avra incenſi, e imagins votive. 

| RE. | 
De [altre tacerò; che, come ho dotio, 
Lungo ſarebbe d ragionar di tanie: 
Benche per fe cinſcuna abbia ſuggetto 
Degno, ch eroicu, e chiara tuba cante. 
Le Bianche, e le Lucremie io terrò in petto, 
E le Coftanze, altre, che di quante 
Splendide caſe, Italia regęrrannv, 
Reparatrici, e madri ad gffer hanns. 

66. 
Pit, chaltre fofſer mai, le tur ſumiglie 


Saran ne le lor Donne auuenturoſe; 


Non dico in quella piu de be bor fglie, 
Che ne alta oneſta de d lor ſpoſe. 
E accig da te notizia anco ſi pughte 
Di queſta parte, che Merlin mi ęſpaſe, 
Forſe percbb io daveſſi d te ridiræ, 
Ho di parlarne non poco difire, 

; 67. 
E dird prima di Riccio. „ Uagno 
.ſempio di fortezza, e d'oneftade, 

Vedova rimarrà giovane, d ſdegno 
Di fortuna: il che ſpalſo d i buoni accade, 
I figh privi del paterno regno 
Eſuli andar wedrs in flrane contrade, 
Fanciulli in man de gli auverſars loro: 
Ma in fine aura il ſuo male ampiv viſtoro. 
68. # | 

De Valta ſtirpe d Aragona antica 
Non tacerò la ſplendida Regina, 
Di cui nt ſaggia ft, nt ſi pudica 
Veggio iſtoria ladar Greca, 5 Latina; 
Ne d cui Fortuna pin ſi maſtri amica; 
Poi che ſara da la bontd diuina 
Eletta madre a partarir la bella 


Progenie, Alfonſo, Ippolito, e Iſabella, 
6g. 


Caſtei ſara la ſaggia 3 ; 
Che nel tuo felice arbore S'unny/la. 
Che ti dirò de la ſeronda nuora 
Succeditrice preſſima di gugſta? 

ucrezia Borgia; di cui dona in ora 
La belta, la virtuù, la ama oneſta, 
E la fortuna creſcerg-non-mens, 


Che giovin pianta in morbido terrono. 
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64. 
Others there hall be, who like name ſhall bear, 
Who ſhall be born in years of earlier time; 
Of whom one ſhall adorn her ſacred hair 
With rich Pannonia's diadem ſublime: 


Another, after, when terreſtrial care 


She ſhall have quitted, in th' Auſonian clime 


Shall number'd be among the deities, 


Incenſe ſhall have, and votive images. 

| | 65. 
Of th' others I'll be ſilent, as I've ſaid; 
So many to deſcribe would be too long : 
Tho”, by herſelf, each ſubject may be made 
Worthy of fame's bright trumpet to be ſung : 
The Biancas and Lucretias ſhall be laid 
Up in my mind, Conftantias, others ſprung 
From ſplendid houſes, to rule Italy, 
Her mothers and reſtorers doom'd to be. 

66. 


' Your race, than other ever was before, 


Shall be more:fam'd for damfels of renown ; 
Nor ſpeak I of the daughters valour more, 
Than will their virtue be as ſpouſes ſhown : 
And that the truth hereof you may explore, 
Which, in this caſe, Merlin to me made known, 
Perhaps that I ſhould it to you convey, 
I am not little earneſt now to ſay. 

67 


Firſt, of Ricciarda you 11 entertain, 
Of valour and of virtue fample great; 
Who, in her youth, a widow fhall remain, 


Which happens to the belt by wrath of fate : 
Her ſons depriv'd of their paternal reign, 
And baniſh'd, ſhe ſhall fee, to foreign ſtate, 
When infants, captives in the hand of foes ; 
But ſhall at laſt have full reward for all her woes. 
68. 
Of Aragon's high race, renown'd by age, 
In ſilence I'll not paſs the ſplendid Queen; 
As ſhe, no one ſo virtuous, none ſo ſage, 
Is thro' the Greek or Roman ſtory ſeen : 
Nor for whom fate ſo kindly did engage, 
As the celeſtial bounty ſhall ordain | 
Her choſen the fair offspring to reveal, 
Alfons, Hippolito, and Iſabel. | 


69. 

The prudent Leonora this ſhall be, ; 
Who ſhall be grafted in your happy race; 
Of her ſon's ſecond ſpouſe what ſhall I ſay, 
Who by ſucceſſion ſhall poſſeſs her place; 
Lucretia Borgia, for whom day by day 
Shall beauty, virtue, honourable praiſe, 
And fortune ſtill increaſe with no leſs haſte, 
— — plant, that in rich ſoil is plac d. 
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70. 
Qual lo ſtaguo d Vargento, Ur rame & l oro, 
11 campeſire papavere a la reſa, 
Pallido ſalce al ſempre-verde alloro, 


Dipinto vetro a gemma prexioſa; 


Tal 6 cſtei, ch ancor non naia onoro, 


Sara ciaſcuna in ſino aqut famaſa, 
Di fingular beltd, di gran prudenza, 
E dlogni altra lodevole eccellenza.. 


1. 
E ſepra tutti gli altri incliti pregi ; 
Che le faranno ed viva, e d morta dati; 
Si ledera,. che di cgſlume regi 
Ercole, e gli altri fell aura dotati; 
E dato gran principio d i ricchi fregi, 
Di che pot S orneranno in toga, e armati. 
Perch: Podor non ſe ne va jt in fretta, 
Chin nuovo vaſe, d buone, 0 rio 1 metta. 
25 
Non voglio cin ſi Lens ancor Renata 
Di Francia, nuora di coftes, rimagna; 
Di Luigi, il duodecimo Re, nata, 
E de Leterna gloria di Bretiagna: 8 
Ogni virtu ; ch'in donna mai ſia flata 
Dapoi, chel fuoco ſcalda, e Lacqua bagna, 
E gira intorno il cielo, inſſeme tutta 
Per Renata adornar veggio ridutta. 


Lungo ſard, che d Alle di di Sanſogna 
Narri, 6 de la Conteſſa di Celano ; 

O di Bianca Maria di Catalogna ; 

O de la figha del Re Sicilian ; 

O ae la bella Lippa di Bologna, _ 

E d altre: che S io vo di mano in mano 
Venirtene dicendo le gran lode, 
Entro in un alto mar,. che non ha prode. 


4. 
Poi, che le raccontò 5 maggior parte 
De la futura Airpe a ſuo grand agio : 
Pin volte, e fin. le replicd, de Parte, 
Cavea tratto 3 al palagio. 
Meliſſa fi ferms, poi che fu in parte 
Vicina A Le 405 dar — ei * 
E non le parus di venir pi innante,. 
Acad veduta non foſſe da Atlante. 


1 5* 
E la dunzella di nuovs ronfiia - 5 
Di quel, che mille voltæ ormai Pha detto: 


La laſcia ſola, e quella oltre & duo Alia. 5 


Non cavalcò per un ſentiero firetto, 


Che vide quel, ch al ſuo Ruggier /i miglia:: 2 


E dui giganti di crudele aſpetto 
Intorno avea, che lo flringean ſi forte, 
Cera wind Her condotto d morte. 
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As tin to ſilver, near gold copper ſeen, 
To poppy wild as does the roſe appear; 
As willow pale to laurel ever-green, 


The painted glaſs to'the rich gem compare, 
To her unborn, whom I to honour mean, 


Shall be each one as yet of fame ſo rare, 


In beauty ſingular, in prudence great, 


And excellencies all, _ I create : 


And above ev'ry other lofty praiſe, 
That on her dead or living is beſtow'd, 
She'll be renown'd, that in ſuch royal Ways 
Herc'les, and all her ſons, ſhall be endow'd; 
And ſuch rich grace giv'n to their great effays, 
The flower they'll be of ſword and gown allow'd ; 
For that the ſcent will ſtedfaſtly remain, 
Which a new veſlel, good or ill, has ta'en. 

72. 
In ſilence I'll not paſs Renata by, 
Of France, by marriage rite, her daughter great, 
Of Lewis the twelfth King the progeny, 
Eternal glory of Britannia's ſtate ; 
Each ſingle virtue woman did enjoy, 
Since fire had pow'r to burn, or water wet, 


And heav'n went round, ſhall all together join 


Renata to adorn : I ſee them all combine, 


Tedious *twill be: if ade of Sanſogne 

I mention, or the Counteſs of Cela, 
Or Bianca Maria of Catalogne, 

Or daughter of the King Sicilian, 

And alſo of fair Lippa of Bologne, 

And others ; for ſhould I each perſon ſcan, 
Keep on to reckon all their praiſes o er, 

1 enter on a ſea without a ſhore. 


1 74. 
Y ths as ſhe did the major part relate, 


At leiſure, of her future progeny, 
She earneſt did the ſtratagems repeat, 
Which Ruggier to the palace did convey : 
Here ſtopt Meliſſa, as, now near, the ſeat 
Of the old ſorcerer ſhe did eſpy: | 
Nor feem'd it fitting to go farther on, 
That to Atlante ſhe might not be known; 
7. | 
And giving warning to FAM maid anew 
Of what fo oft ſhe-did before relate, 
Leaves her alone; who, ere a mile or two- - 
She had rode on, along a paſſage ſtraight, 
One like her own Ruggiero had in view, 
And two fierce giants, of tremendous pait;. 
Who with ſuch violence around, him hem'd, 
That almoſt to his death redue:d he ſeem' d. 


76. 
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6. 
Come la donna in tal bag vede 
Colui, che di Ruggiero ha tutti i ſegni, 
Subito cangia in ſoſpizion la fide, 
Subito obblia 9 bei diſegni. 
Che ſia in adio a , ee; crede 
Per nuova ingiuria, e non inleſi ſdegni, 
E cerchi far con diſuſata trama, 
Che ſia morto da lei, che ceſi l ama. 


TT 
Seco dicea, Non ? Ruggier coſtui, 


Che col cor ſempre, ed or con gli occhi veggio; | 


E Sor non veggio, e non conoſco lui; 

Chi mai veder, d mai conoſcer deggio? 
Perchz voglio io de la credenza altrui, 

Che la veduta mia giudichi peggio? 

Che ſenza gli occhi ancor, ſol per ſe ſteſſo 
Put il cuor ſentir, ſe gli e lontano & appreſſo. 


78. 
Mentre che coſi penſa, ode la voce, 
Che le par di Ruggier, chieder ſoccorſo, 
E vede quello d un tempo, che veloce 
Sprona il cavallo, e gli rallenta il mor ſa; 
E Pun nemico, e Paltre ſuo feroce, 
Che lo ſegue, e lo caccia d tutto cor ſo. 
Di lor ſeguir la donna non rimaſe, 
Che ſi conduſſe d Pincantate aſe 


3 
De le quai non più tofto entrò le porte, 
Che fu ſommer ſa nel comune errore : 
Lo cercò tutta per vie dritte, e torte, 
In van di au, di git, dentro, e di fuore s 
Ne ceſſa notte, 5 di, tanto era forte | 
L'incanto; e fatto avea Pincantatore, 
Che Ruggier vede ſempre, e gli favella, 
Ne Ruggier lei, ne lui riconoſce ella. 
„ 

Ma laſciam Bradamante, e non v increſea 
Lair, che coſi reſti in quell incanto, 
Che quando ſard il tempo, ch ella neſca, 
La farò uſcir, e Ruggiero altrettanto. 
Come raccende il guſto il mutar eſca; 
Coſi mi par, che la mia iſtoria, quanta 
Or qua, or ld pin variata ſia, | 
Meno a chi Pudira noioſa ſia. 

„ 
Di molte fila er bifogno parme 
A condur la gran tela, ch'io lavoro, 
E peri non ui ſpiaccia d aſcoltarme, 
Come fuor de le flanze il popol Mora 
Davanti al Re Agramante ha preſo l arme, 
Che molto minacciandb a i gigli d oro | 
Lo fa aſſembrare ad una moſtra nuova, 
Per faper quanta gente ſi ritrauas. . 


76. 
The nymph perceiving in ſuch danger preat 

Him, of Ruggier who all the tokens wore, 

Her faith into ſuſpicion changes ſtrait ; 

Her brave reſolves were to oblivion bore ; 

She thought Meliſſa to Ruggier had hate 

For ſome new wrong, and wrath unheard before ; 
And that by ſuch nnuſual trick ſhe ſtrove, 


By her might die the object of her love. 


77. 
Is not this Ruggier, to herſelf ſhe ſaid, 
Of my heart always, now my eyes delight? 
And if 1 know him not, ſo well ſurvey d, 


How ſhall I ever ſee or know aright ? 


Why would I, better judgment ſhould be made, 
By faith in others, than my proper ſight ? 


My heart, nor need my eyes now interfere, 
Itſelf can feel, if he be far or near; 


78. 
A voice ſhe heard, while thus ſhe penſive ſtaid, 
That ſeem'd Ruggier, who ſuccour did intreat, 


And ſees him ſuddenly with utmoſt ſpeed, 


Who ſpurr'd his horſe, and gave him a free bit, 
And both his enemies ſo fierce and dread, 
Perſuing, follow'd him with motion fleet: 

To follow them the nymph did not delay, 


Where to th' inchanted manſion led the way. 


79. 
The gates of which ſhe 7 no ſooner paſs, 
But ſhe is plung'd into the common doubt; 
She ſearches him, thro' ſtraight and crooked ways, 
In vain, above, below, within, without ; 
Nor ceas'd (fo ſtrong the magick) nights or days; 
And the enchanter had ſo brought about, 
That ſhe Ruggier ſhould talk with, till ſhould view, 
But neither ſhe Ruggier, nor her he knew.. © 
6. 

But let's quit Bradamant, and do not grieve, 
That ſhe in ſuch enchantment ſtays, to hear; 
For when the time ſhall come, her to retrieve, . 
Pl bring her forth, and alſo her Ruggier : 
As change of food freſh appetite does give, 
So does my hiſtory to me appear; 
As here, now there it has variety, 
Leſs tedious to the hearer it will be. 

81. 
Of many threads I ſeem to ſtand in need, 
To carry on my woof with labour great ;. 
Let it not then diſguſt you here to read 
The manner how the Moors from their retreat 
Before King Agramant their arms diſplay d; 
Who 'gainſt the golden lilies, with much threat, 
Made them aſſemble to a muſter new, 
That what his forces were lie might review. 
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8 0 f 82. 
Pre olre i i cavalieris PEE i pedoniy + | 


For beſides numbers both of horſe and foot, 


Hal numero ſottrati eranq in copia g . Which in abundance were in battle Main, 


Mancavan capitani, e pur de buon 


Gen'rals were miſſing, and thoſe of great hots; 
E di Spagna, e di Libia, ed. Etiopia : Of Ethiopia, Lybia, and Spain; 
E le diverſe ſquadre, e le nazioni . | And ſquadrons various of the realms about, 
Givano errands ſenxa guida 7 propia ; ; Without their captuihs, wander'd o'er the plain 
Per dare, e capo, ed ordine a 7 crafeuna Chiefs to appoint, and orders for eath line, 
Tutto il campo d la * raguna. At muſter the whole camp united join. 
i 83. Ze 
In upplimento de le turbe ucciſe To raiſe ſupplies for the oak: nutaber Thin, 
e le battaglie, e ne ' fieri conflitti. _ As well in battle, as in conflicts bold, 
Eun Signore in ee, e Faltro miſt Commanders various were ſent to Spain; 
In Afi rica, ove molti erano ſcritti, To Africk ſome, where man were enroli d; 
E tutti a li lor ordine 40%, | | Whom in diviſion did the ordain, 
E ſotto i Duci bor gli ebbe diritti. Under their captains toſubjeRtion held: 
Differird, Signor, con grůxia voſtra For the next cant, if your leave eonowr, = 
Ne Paltro canto Pordine, e la meftra. 1 Their order, and the muſter, I'll Yefer, W. 


CANTO XIV. 


*. 
Ne i molti aſſalti, e ne i Hemet conflini ; IN the aſſaults ſo frequent, conflicts dire, 


1. 


Cauuti avea con Francia, Africa, e Spagnaz 


Which France had prov'd with Africa and Spain, 
Morti erano inf an, e derelitti 


: For wolves and crows infinite troops expire, 

Al lupo, al corvo, a P aquila | grifagna z For eagles claws left dead upon the plain: 

E benche i Kant f Vero pid affiitti, And tho' the French in OT an were wrought up high'r, 

Che tutta avean 2 la campagna; As of their country round they loſs ſuſtain, 

Pia fi doleano i Sartcin per molti The Saracins were ited more 

Principi, : gras Baron, ch'eran lor tolti. For their great Lords and e from them tore. 
2. 

Ebbon vittorie caſi ſanguinoſe, Their victories were gin d ſuch bloody way, 

Che lor poco avanz), di che allegrarſi: That little thence came forth to make them aud; 

E ſe d le antiche lo moderne co Woo 5 And if to old things thoſe of later day, 

Invitto Alfonſo, denno aſſimigharſi, _  Matchleſs Alfonſo ! likeneſs may be made, 

La gran vittoria, onde d le virtuoſe The conqueſt great, which from your val rous fway, 

Opere voſtre pu la gloria darſl, In mighty works, ſuch glory has diſplay d, 

Di Caver ſempre Arimoſ⸗ ciglia From whence Ravenna my with many* a tear 

Ravenna debbe; a-queſta J afſumgha, Have fill'd her eye, we _ with this compare, 

Quando cedendo ali, e Piccardi, When Picardy and Belgia giving back, 

L'eſercita Normando, el. Aquitans _ The hoſt of Normandy and Aquitain, 

Vu nel mezz0 affalifte gli tendardi 5 You, midſt their very ſtandards did CE, 

Del quaſi vintitor nemico Ipuno: Jour almoſt conqu ring enemy of Spai 

Seguendo voi quei gioueni gagliardi, While thoſe ſtout aha, & behind . = did make, 

Che meritar con valoroſa nano er W hoſe valiant acts did merit to obtain 

Quel a da vii per onoruti dei That day, from you, in generous return 

Lelſe indorate, e gl induruti 'ſprons. 8 | That gold their Tan abres mould adorn. 
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Canto 14. ORLANDO FURPFOSO. 
4. 


Con ſi 7 animoſi petti, 4 vi furo 

Vicini, d poco lungi al gran periglio; 
Crollaſte ſi le ricebe ghiande d oro, 
[9 rompoſti il bafton giallo, e vermiglio, 
Ch'a voi ft deve il triompbale alloro; 
Che non 655 guaſto, n} sfiorato il giglio. 
D'un altra fronde V orna anco la chiema 
Daver ſervato il ſuo — 2 Roma, 


La gran C olonna del nome Romano, 

Che wot prendefie, e che ſervaſte intera, 
Vi dd pin onor, che fe di veſtra mano 
Foffe caduta la milizia ſiera, | 
Quanta n ingralſa il campo Ravegnano, 
E quanta fe wands ſenza bandiera 

Di drags, di Caſtiglia, e di Navarra, 
Veduto non giovar ſpiedi, nd carra. 


Quelle vittoria fu pin ai conforto, 

Che G allegrezza : perehè troppo peſa 
Contra la gioia neſira il veder morto 
I Capitan di Francia, e de Fimpreſa : 
E ſeco avere una 2 ocellg afſorto 
2 Promcipi illuſtri, 4 difeſa 

De Regni lor, de i lor confederati 

Di ud da le fredde Alpi eran paſſati. 


Noft ſalute, n efta 
ra ſalute, que 
Vittoria, ſuſcitata fi conoſee, 

Che difende, che verno, e la tempęſia 
Di Grove irato ſopra noi non croſce. 
Aa nd goder potiam, nt farne fefta 
Sentendo i gran ramarichi, e Hangoſce, 
Ch'in veſta bruna, e lagrimoſa guancia 
Le vedovelle fan per tutta Francia. 


Biſogna che proveggia il Re Luigi 

Di nuovi Capitani a le ſue ſſuadre; 
Che per onor de Paurea fiordigh 
Caſtigbino le man rapact, e ladre, 


Che ſuore, e frati, e bianchi, e nert, e bigt 


Violato hanno, e ſpoſa, e figlia, e madre; 
 Gittato in terra Crifts in ſacramento, 
Per torgli un tabernacolo 4 argento. 

0 71 Ravenna, era meglio, p 
Val vincitor non feſfi reſiflenzq : 


Far, ch'd te faſſe innanzi Breſcia ſpeglio, 


Che tu lo foffe Arimino, e d Fuenaa. 
Manda Luigi il buon Trivulcio veglio, 
CV inſegni d qugſti tuoi pin continenza, 


E cont lor, quanti per ſimil torti, 
Stati tie ſean per tutta Htalia-mortie. 


1 . 
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In ſuch firm way was each c courageous dreaſt, 
To you fo near, nor far from danger great, 

You cruſh'd the ſhields with rich gold acorns dreſt, 
The truncheons gold and red to pieces beat; 
Triumphant laurel ſnould adorn your creſt, 
That ſtill the lily ftood unhurt, and fweet ; 
Another garland round your head ſhould bloom, 
That her Fabricius you N for Rome. 

Of the whole Roman name the column grand, 
Which you ſupported, which you kept entire, 
More honour gives you, than if with your hand 
You made the force of cruel war expire: 
How was with blood enrich'd Ravenna's land, 
How many without enſigns did retire, 

Of Aragon, Caſtiglia, and Navar, 

Uſeleſs to help them, either ſwords or car? 

This victory to us more comfort gave 

Than real joy; for it too heavy lies 

Againſt our mirth, when ſlaughter'd we percgive- 


The leader both of France and the emprize, 


And thus abſorb'd by the tempeſtuous wave © 
So many Princes, who their ſov'reignties | 
Illuſtrious to defend, and ſtates, combin d, 
From far beyond the frozen Alps were join'd. 


7 
Our ſafety, and our very life, tis plain, 
Was by this victory to. ſtrength reſtor d; 
Which now prevents the ſtorms, and winter's rain, 
Of angry Jove from being on us pour d: 
But we cannot rejoice, or feaſts ordain, 
When ſo much bitter wailing i is deplor'd, 
Which in their mourning dreſs, and weęping cheek, 
Throu ghout all France ſo many widows * 

8. 
It now behoves King Lewis to produce 
New generals his ſquadrons to command, 
In honour of his golden flow'r-de- luce, 
Who may chaſtiſe the thief's rapacious hand, 
That ſiſters, brothers, black, white, grey, recluſe, 
Wives, dau ghters,mothers,with vile touch had ſtain 3 
Chriſt in the ſacrament on earth did lay, ; 
From thence the ſilver {brine to take Sy. 


9. 
Wretched Ravenna! better were your caſe; 


That you the victor no reſiſtance made, 
That Breſcia to you were a looking-glals,, 


Tuhan you to Faence, Arimine diſplayd; 
__ Good old Trivulcius ſent by Lewis was, 
That he to prudence might your people lead, 
And tell them, by like wrongs, what numbers 


There were thro” Italy, who met their fate, 
2. | | 10. 
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10. 
Ceme di capitani biſogna ora, 


Che'l Re d Francia al campo fu proven; ; $ > 


S Mar/ilio, ed Agramante allora 


Per dar buon reggimento d la ſua | regt: 8 


Da i lochi, deve il verno fe dimora, 
Vual ch'in campagna @ Pordine fi f veggia : : 
Perch? vedendo, ove biſogno 5 a, 


Guida, e governs ad ogni ſchiera dia. 


II. 
Mar filio prima, e poi | fece 1 
Paſſar la gente ſua ſchiera per ſchiera : 
1 Catalani a tutti gli altri innante 
Di Dorifebo van con la bandiera ; 
Dopo vien ſenza il ſuo Re Folvirante, 
Che per man di Rinaldo gia morto era, 
La gente di Navarra : e lo Re Iſpano 
Halle dato Ifoler per 1 1 8 { 


Balugante del popel di Law; 3 
Grundonio cura de gli Agarbi piglia. 
11 frat di Marſilio, Falſirone 


a ſero armata la minor Caſtiglia. 
Seguen di Madaraſſe il gonfalone 


| "Dui, che laſciato han Malaga, e Stvigha. 
Dal mar di Gade a Cordova feconda 


Le uerdi Fs: ew 11 Beti inonda. 
1 

Sterdilano, e Teffira, e 3 

L'un dopo altre maſtra la qua gente. 

Cranata al primo, Uliſbona al ſecondo, 


E Maiorica al terzo # ubbidiente. 
Fu d Uliſbmna Re, tolto dal mondo 


Larbin, Teſſira 4 Larbin parente : 
Poi vien Gallizia, che ſua guida in vece 
Di Maricoldo, Serpentino fece. 


14. 
Duei di Toledo, e quei di as, 
Di ch'ebbe Sinagon gia la bandiera ; 
Con tutta quella gente, ſe ſe lava 
In Guadiana, e bee de la riviera, 
L'audace Matalifla governava. 
Bianzardin quei d Aſturga in una ſchiera, 
Con quei di Salamanca, e di Piagenza, 


D' Avila, e di Zamora, e di Palenza, 


I 
Di quei di Saragoſſa, e 4 la corte 
Del Re Marſilio ha Ferrau il governo: 


Tutta la gente ? ben armata, e forte. 


In queſti ? Malgarino, Balinverno, 


Aalariſe, e Morgame, ch una ſorte 
Avea fafto abitar paeſe efterno'; 
Che poi che i regni lor gli furon tolti, 


GH ayea FAO in l a 4 5 , 
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Canto 13, 
IO, 


8 at that time of gen'rals there was want, 
The King of France ſhould for his camp provide; 
So King Marſilius then, and Agramant, 
Wo needed ſuch o'er their troops to preſide, 


From where their winter-quarters did them plant, 


Would in the field have them in ranks deſcry'd, 


That when they what was needful ſhould perceive, 


They to each troop might guides and leaders Ove: 


5 
Marſilius firſt, then Agramante made, 
Troop after troop, their forces march before ; 
The Catalans before the whole brigade ; 
Before, Doriphebus the ſtandard bore. 
Without their King Fulvirante, ſucceed, 


- Who by Rinaldo's hand was now no more ; 
| The people of Navarre, the King of Spain 
Had given Iſolier for their chieftain, 


I 2 8 | 
The troop of Leons Balugant led on; 
Grandonio care had of th' Algarbin band: 
The brother of Marſilius, Falſiron, 


Leſſer Caſtilia's army did command: 


They follow'd Madaraſſo's gonfalon, 

Who came from Malaga's and Seville's ſtrand, 

From Gade's ſea to fertile Cordova, 

The verdant banks, where Bethy' s waters ſtray, | 
13. 


Stordilan, Teſſira, and Baricond, 


One after t'other do their force dif} bays ; 
Granade the firſt, Uliſbon the ſecond, 
The third Majorca's iſland does obey: 


The King of Uliſbon, by death 3 


Larbin, of Larbin kin was Teſſira. 
Next comes Gallicia, who its captain, ſtead 
Of Maricoldo, n, made. 


Tphoſe of Toledo, and of Calatrave, 
Of which the ſtandard Sinagon did bear, 


With all the people, who themſelves do lave 
In Guadian, and drink its river fair, 
Were govern'd under Mataliſta brave : 


Aſturga's troop was Bianzardin's care, 


With thoſe of Salamanca and — | 


| Of Avila, Zamora, and Palence. 


Of Saragoſſa thoſe, and of bi 8 court, 
Marſilius put in Ferrau's government; 
All people armed well, of powerful ſort: 
M.oyngſt theſe Malgarin, Balinverne went, 
_ Morgante, Malzariſe, whom to reſort 
In diſtant countries cruel fate had ſent; 
| Whom, after from them were their r kingdoms ta en, 


IK. 


Marſilius in his palace did retain, 


Canto 14. 


16. 

In queſta # di Marſilio il gran baſtardo 

Tollicon d Almeria, con Doriconte, 

Bavarte, e Largalifa, ed Analardo, 

Ed Archidante il Sagontino Conte, 

E Armirante, e Langhiran gagliardo, 

E Malagur, Cavea Paſtuzie pronte ; 

Ed altri, ed altri, di quai penſo, dove 
Tempo ſara, di far veder le pruove. 


| I7. 

Poi che paſs) Peſercito di Spagna 

Con bella moftra innanzi al Re Agramante, 

Con la ſua ſquadra apparve a la campagna, 

11 Re d' Oran, che quaſi era gigante. 

Laltra, che vien per Martaſin ſi lagna 

Tlqual morto le fu da Bradamante : 

E fi duol, ch'una femmina ſi vanti 

D aver ucciſo il Re de Garamanti. 
1 

Segue la terza ſchiera di Marmonda, 

Ch' Argoſto morto abbandonò in Guaſcogua, 

A queſta un capo, come d la ſeconda, 

E come anco a la quarta dar biſogna : 


Duantungque il Re Agramante non abbonda 


Di Capitan ; pur ne finge, e ſogna. | 
Dungue Buraldo, Ormida, Arganio eleſſe : 
E, dove vopo ne fu, guida li meſſe. 

8 1 
Diede ad Arganio quei di Libicana, 
Che piangean morto il negro Dudrinaſſo, 
Guida Brunello i ſuoi di Tingitana 
Con viſo nubiloſe, e ciglio baſſo, 
Che poi, che ne la ſelva non lontana 


Dal caſtel, ch ebbe Atlante in cima al ſaſſo, 


G 15 tolto Panel da Bradamante, 

Caduto era in diſgrazia al Re Agramante, 
| | 20. 

Z ſe'l fratel de Ferrau, Iſoliero; 

Cd Parbore legato ritrovollo, 

Non Fo toy innanzi al Re del vero. 
Avrebbe dato in 51 le forche un crollo. 
Muti a prieghi di molti il Re penſiero 
Gid avendso fatto porgli il laccio al collo; 
Gl: lo face levar ; ma riſerbarlo 
Pel primo error, che poi giurꝭ impiccarlo. 

e. | 
& Cavea cauſa difvenir Brunello 
Con viſe meſto, e con la teſta china. 
Seguia poi Farurante; e dietro a quello 
Eran cavalli; e fanti di Maurina, 
Venia Libanio appreſſo il Re novello, 
La gente era con lui di Caſtantina; 
Pero che la corona, e il baſton Toro 
Gl: ha date il Re, che fu di Pinadoro. 
Vol. I. | 
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The time ſhall be, to make their proweſs ſeen. 


Who now was dead by Bradamante's ſpear, 


Of having ſlain the King of Garamant, 


. In Gaſcony left by Argoſto dead. 


Brunello leads his force of Tingitan, 


Who to the tree faſt bound him, light upon, 
Before the King made the whole truth appear, 


For. the next fault to hang him, as he ſwore. 
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In this there was Marſilius' brave baſe-ſon, 

Follicon of Almeria, Duricont, 

Bavart', Largalif, Analard, came on, 

And Archidant, the Saguntinian Count, 

Amirant, Langiran for valour known, 

And Malagur, who fraud to uſe was wont; 

And others more, of whom I purpoſe, when 


7, 
Soon as the army had paſs'd by, of Spain, 
Before King Agramant, in muſter fair, | 
With all his ſquadron marching on the plain, 
Orano's King, a giant, did appear: 
T'other, that comes, for Martaſin complain, 


And griev'd for that a female hand ſhould vaunt 


| > We 
Next follow'd the third ſquadron of Marmond, 


This and the ſecond, as no chief was found, 

And to the fourth to give one there was need : 
Altho' King Agramant did not abound 

With generals, yet counterfeit he made; 
Therefore Burald, Ormid, Arganio, choſe, 

And, where requir'd, for chiefs does them diſpoſe. 


19. 
He gave Arganio thoſe of Libican, 
Who {warthy Dudrinaſſo's death bemoan; 


With cloudy-looking face, and brow caſt down; 
Since in the wood, which near the caſtle ran, 
Which Atlant, had on ſummit of the ſtone, 
The ring was from him ſeiz d by Bradamant, 
He in diſgrace fell of King Agramant. 

20. 
And had not Ferrau's brother Iſolier, 
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He ſurely had the gallows undergone : 

The King his judgment chang'd by others pray'r; 
Now o'er his neck the halter being thrown, | 
Orders it off; reſerving him in ſtore 


* 
4 ; 
— — . —— .. 7˙˙AA inde ee 


T2, 

So that Brunel to come, did reaſon find 
With woeful face, and to, his head decline: 
Then follow'd Farurant, and him behind 
There were the foot and horſemen of Maurine 
To theſe Libanio the new King was join'd, 
With him the people were of Conſtantine ; 
As him the crown, and the batoon of gold, 
The King had given, Pinador's of old. 

5 — | 
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1 . 

Con la g ente Eſperia Soridano, 
E Dorilon ne vien con quei di Setta: 
Ne vien co i Naſamoni Puliano ; 
Quelli d Amonia il Re Agricalte Hretta; ; 

Malabuferſo quelli di Fizanc : 
Da Finaduro tPaltra /quadra retta ; 
Che di Canaria viene, e di Marocco: 


Balaſtro ha quei, che fur del Re Tardoccs, 


23: 
Due ſquadre, una 45 Mulga, una d Arxilla 
Seguona; e gueſto ha'l ſuo Signore antico; 


Quella n+ priva : e pers il Re fortilla, 


E diella a Corineo ſus fido amico; 

E cofi de la gente d Almanſilla, 

Ch ebbe Tanfirion, fe Re Caico * 

Die” quella di Getulia a Rimedonte, 
Poi un con quei di Coſca Balinfronte. 


24. 
Quell altra ſehiera e la gents di Balga : 
Suo Re e Clarindo, e gig fu Mirabaldo. 
Vien Baliverzs; ilqual vd, che tu tolga 
Di tutto il gregge pel maggior ribaldo. 
Non credo in tutto il campo ſi diſciolga 
Bandiera, Cabbia eſercito piu ſaldo 
De Paltra, con che ſegue il Re Sobrino, 
Ne pin di lui 3 Saracino. 
25. 

Duei di Bellamari na, che Gualciotto 
Solea guidare; or guida il Re ÞAlpieri, 
Di Sara, Rodomonte, che condatto 
Di nuova avea pedoni, e cavaliert : 
Che mentre il Sol fu nubiloſo ſotto 
I gran Centauro, e i corni orridi, e fiert; 

Fu in Africa mandate da Agramante, 
Onde venuto era tre giorni inante. 


3 
Non avea 1 campo d Africa pin i forte, 

Nt Saracin pit audate di coftut ; 
E piu temean le Parigine porte, 

Ed avean più cagion di temer lui, 

Che Marfilio, Agramante, e la gran corte, 
Cavea ſeguito in Francia quęſti dui : 

E pin d ogni altro, che faceſſe m Ara, 

Bra nimico de la fede noftra. 


Vien Pruſione il Re de 3 

Pei quel de la Zumara Dardinello. 

Non ſo V abbiano 5 nottole, d cornacchie, 

O altre manco, ed importuno augello, 
Izual da 1 tetti, e da le fronde gracchie 
Futuro mal, predetts 6 a queſto, e d quello: 
Che fiſſa in ciel nel di ſe t ſeguente è Pora, 

Che Puno, e Paltro in ba pugna muora. 


FUR TOS O 
| 1 
With the Heſperian force march'd Soridan, 


And Dorilon with thofe of Setta paſs'd; 
With thoſe of Naſamon came Pulian, 


Canto 14, 


King Agricalt does with th' Armonians haſte : 


Malabuters commands thoſe of Fizan, 

And Finadur o'er t'other troop is plac'd ; 

Which from Marocco and Canaria, came : 

O'er thoſe Balaſtro, once King Tardoc's claim, 
| „„ | 

Two troops, of Mulga one, one of Arzil, 

Come on, its ancient Lord this doth attend ; 

T'other without; the King declar'd his will, 

And gave it to Corineus, his faſt friend; 

And ſo of thoſe enroll'd of Almanzil, 

Tanfirion's once, King Caicus chief ordain'd; 

Thoſe of Getulia gave to Rimedont, 

Then came with thoſe * SM Balinfront. 


T'other's the force of thoſe of Bolga's land, 
Their King Clarindo, Mirabald once was ; 
Baliverz comes, whom-you may underſtand 
To be the ſaddeſt dog the whole pack has. 
I think, throughout the camp, not any band, 
That has ſo firm its exerciſe, does paſs, 
As that, with which next follows King * 
Nor, than he, a more prudent Saracin. 

26, 
Thoſe of Bellamarin, whom Gualciot 
Did guide, now guides the Monarch of Algiers : : 
Of Sarza, Rodomonte, who had brought 
Anew a troop of foot and cavaliers, 
Who, while the Sun obſcur'd in clouds was got, 
Beneath the centaur and bulls horns ſo fierce, 
By Agramant to Afric was ſent o'er, 


From whence he was teturn'd three days before. 


26. 
The camp of Afric none more valiant had, 
Nor Saracin more bold than he was there ; 
And the Pariſian gates him moſt did dread; 
And they had greater reaſon for. their fear, 
Than Agramant, Marſilius, and parade, 
Which with thoſe two did into France repair ; 
And more than all throughout the muſter ſcen, 
He of our faith the greateſt foe had been. | 

27. 

Next Pruſſion, King of Alvaracchia, came, 
And after of Zumara Dardinel : 
Nor bats or ravens I pretend to name, 
Or other birds ill-tim'd with-omen fell, 


Which from the eaves or tops of houſes ſcream, 


That might to theſẽ their future fate foretel: Ce, 
For fix'd in heaven was the hour next day, 


wh heir lives in battle ſhould be ta'en tals Of 


4 x 28. 


Canto 14. 


28. 
In campo non aueano altri a venire, 
Che quei di Tremiſenne, e di Norixia: 
Ne fe vedea a la maſira comparire 
1] ſegno lor, ne dar di ſe notizia. 
Non ſapendo Agramante, che ſi dire, 
Ne che penſar di gugſia lor pigrizia; 
Uno ſcudiero al ſin gli {* condutto 
Del Re di Tremiſen che narrs il tutto. 


29. 
E gli narrò, ch Alzirdo e Manilardo 
Con molti altri di ſuoi giaceano al campo. 
Signor, diſs egli, il cavalier gagliardo, 
CV ucciſo ha i naſtri, ucciſo auria il tuo campo, 
Se faſſe tata a torſi via piu tardo 
Di me, ch'd pena ancor cofi ne ſcampo. 
Ta quel de cavalieri, e de pedoni, 
Che l lupo fa di capre e di montoni. 
30. 

Era venuto pochi giorni avante 
Nel campo del Re d' Africa un Signore; 
Neè in Ponente era ne in tutto Levante 
Di pin forza di lui, ne di più cuore. 
Gli facea grande onore il Re Agramante, 
Per efſer coflui figlio, e ſuocęſſore 
In Tartaria del Re Agrican gagliardo, 
Suo nome era il feroce Mandricardo. 
| ob; 

Per molti chiari geſti era famoſo, 
£ di ſua fama tutto il mondo empia + 
Ma lofacea pin d' altro gloriofo, 
Ch/al caſtel de la Fata di Soria 
L'uſbergo avea acquiſtato luminoſo, 
Chir 7 roian portò mille anni pria, 
Per ſtrana, e formidabile auventura, 
Che'l ragionarne pur mette paura. 
Hs 32. 

Trovandoſi caſtui dungue preſente 
Aquel parlar, alzd ardita faccia, 
E ſi diſpoſe andare immanti nente | 
Per trovar quel guerrier dietro d la traccia: 
Ritenne occulto il ſuo penſiero in mente, 
O fia perchè d alcun ſtima non faccia z 
O perchz tema, ſe't penſier paleſa, 


Ct un altro innanxi a lui pigli l impreſa. 


3. 
A to ſcudier fe 8 come era 
La ſopravveſta di quel cavaliero: 
Colui riſpoſe ; Quella « tutta nera; 
Lo ſcudo nero, e non ha alcun cimiero: 
E fu, Signor, la ſua riſpofia vera; ; 
Perchi laſciato Orlando avea il Quartiere: 
Che, come dentro Fanimo era in doglia, 


Ceſi imbrunir di fuor volſe la ſpoglia. 
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IS: 


No more to take the field expected were, 


Than Tremiſen's and the Noritian line, 
Who were not ſeen in muſter to appear ; 
No ſtandard there, nor of them any ſign : 


Nor knew King Agramant what to declare, 


Or of their ſlothful conduct to divine: 


The ſquire to him conducted was at laſt, 
Who of the King of Tremiſen told all that paſt. 


29. 
How Manilardo and Alzird, he told, 
With many more his friends, lay on the plain. 


My Lord, ſaid he, this knight ſo ſtout and bold, 
As us he kill'd, your camp had alſo ſlain, 


If they had been in their eſcape more cold 


Than me, who ſcareely thus could ſafety gain: 


| To horſe and foot he does ſuch treatment ſhow, 
As wolves midſt ſheep and goats are us'd to do. 


30. 


There was arriv'd, not many days were paſt, 
Into the King of Afric's camp, a Lord, 
The welt throughout, and throughont all the eaſt, 


More bold or ſtout than him did none afford : 
King Agramant him with much honour grac'd, 
As he was ſon and ſucceſſor aſſurd 
Of Agrican, ſtout King of Tartary, 
And Mandricard the fierce was named he. 

I 


Famous was he for many” a glorious feat, 
And his renown did all the world poſſeſs : 
But what than others made his fame more great, 


At the fort of the Syrian ſorcereſs 

The armour ſo illuſtrious he did get, 
Thouſand years ſince the Trojan Hector's dreſs, 
By formidable enterprize ſo rare; 

The very talk of it muft ſtrike with fear, 


@D 32. 
' Wherefore as he himſelf did preſent find 
At this diſcourſe, he rais'd his valiant face, 
And to ſet out immediately inclin'd, 


To find this warrior, and his footſteps trace; 
But his intent ſecreted in his mind ; 


Whether for that he others deem'd too bale, 


Or that he fear'd his thought to publick make, 


Leſt ſome before him ſhould th' adventure take. 


| | 3.38 : 
He of the ſquire demanded of what dye 


The upper veſtment was o' th' cavalier: 


That is all black, the other did reply; 


His ſhield black too, no helmet does he wear: 
His anſwer, Sir, was ſtricteſt verity, | 


Seeing Orland his atch'ment had not there; 
For as affliction in his mind he bore, 
So would he gloomy have the dreſs he wore. 


| = hy "Wy 34. 


— — — Ie Redd eee de *. — es ——_—____ 
1 


— — — — I 
— F — lag = 
— * 


1 n 


oy n oo 


—— mos Oe 


* 
19/458 5 8 F ˙ ˙ %˙ n os —— * 3 meth 5 TE =_ — 
. 22 — — | = 3 Baz 
227 2390S — —— we — LOIN 8 2j́ü Boa =*/* < £- — he „ nw — 1 | —_— 
= f by N n — rer * 1 4 
—_ ——_ enn n r 


— — 2 — 
8 n 
" 
i 
— = 
= — 


Fi 
| WE 
4 3 * 
12 * 
[ 1 
1 1 
. vg, 
4 4 \ 
4-21 wy 
7 þ4 4 
Cs - 
£1] 8 
nr 
1 
FA 
$S:; v 
i 
ba 
BE 
__ 
N 2 
ny 
*% 4 
wW 
7 
. 
hs 


106 ORLANDO FURIOSO. 


_ 
Mar ſulio a  Mandvidardo avea donato 
Un deſtrier baio'a ſcorza di caſtagna, 
Con gambe, e thiome nere; ed era nato 
Di Friſa madre, e d un villan di Spagna. 
Sopra vi falta Mandricardo armato, was 
E galoppando va per la campagna, 
E giura non tornare d quelle ſchiere, 
Se non trova il campion da Parme nere. 


35. 
Molta incontrò de Ia pauroſa gente, 
Che da le man d Orlando era fuggita : 
Chi del figlivol, chi del fratel dolente, 
Ch innanzi d gli occhi ſuoi perde la vita: 
Ancora la codarda, e triſta mente 
Ne la pallida faccia era ſcolpita; 
Ancor per la paura, che avuto 3 
Pallidi, muti, ed inſenſati vanno. _ 


Non fe lungo cammin, che venne, dove 
Crudel ſpettacalo ebbe, ed inumano, 

Ma teſtimonio a le mirabil pruove, 

Che fur racconte innanzi al Re Africans. 
Or mira guęſti, or quelli morti: e muove, 
E vuol le piaghe miſurar con mano, 

Moſſo da ftrana invidia, cMegli porta 

Al cavalier, c avea la gente morta. 


Come lupo, d maſtin, ch ultimo giugne 
Al bue laſciato morto da villani; 


Che truova fol le corna, Poſſa, e ugne, 
Del reſto ſon sfamati augelli, e cant 
Riguarda in vans il teſchio, che non ugne: 
Ce ſi fa il crudel Barbars in gue piani; 


Per duol beſtemmia, e moſtra invidia immenſa, 


Che venne tardi d coft ricca menſa. 

38. 
Duel giorno, e mezzo J altro ſegue incerto 
Il cavalier dal negro, e ne domanda. 
Ecco vede un pratel d ombre coperto; 
Che fi d un alto fiume fi ghirlanda, 
Che laſcia a pena un breve ſpazio aperto, 
Dove PFacqua fi i torſe ad altra banda, 
Un ſimil luogo con girevoÞ onda © 
Sotto Ocriceli il Tevere circonda. 


Dove entrar fi potea, Fes Parme indoſſ 
Stavano molti cavalieri armati. 

Chiede il Ragan, chi gli avea in ſtuol ſi f groſſo 
Ed a che effetto infieme iui adunati. 

Gli fe riſpo/ta il Capitano, maſſo 

Dal fignoril ſembiante, e da fregiati 
Doro, e di gemme arneſi di gran pregio; 
Gbe lo moſtravan cavaliero egregio. 


As wolf or maſtiff, who is obne too late, 
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34. 
Marſilius Nandricard a Nee made 


Of a bay palfrey ; cheſtnut was his coat, 
Black were his legs and main, and he was bred 
From Friſan mare, by Spaniſh ſtallion got: 


Mandricard leaps on him, in armour clad, 


And in full gallop o'er the country ſhot : 
Swearing he'd to the army ne'er come back, 
Till he had found the champion arm'd in black. 


I. 
Many the tim'rous folk he light upon, 


| Who from the hand of Geek Orlando flew : 


Some for their ſons, their brothers ſome bemoan, 
Who were of life depriv'd, within their view : 
Ev'n yet their coward minds, ſo woe-begone, 
Upon their pallid viſage gray'd did ſhew : 
And now dejected with their former fear, 
They, pale and dumb, inſenſible appear. 

6 


Not far he travell'd on, ere he came, where 
The cruel ſight he had, and inhumane, 


Which of the Fond en acts did witneſs bear, 


Recounted to the Monarch African: 


Some bodies dead ſurveys, others does rear, 


And with his hand would their wound's meaſuie {pan * 
Mov'd by the envy ſtrange, which he did feel 


. Againſt the knight, who did this people Kill. 


— 


Where by the country hinds the ox lay dead, [meet, 
With nought but horns, and bones, and hoofs, does 
The dogs and birds upon the reſt had fed, © 


Regards in vain, nor deigns the head to eat; 


The fell Barbarian fo theſe plains ſurvey'd ; 


For grief blaſphemes, expreſſing envy Wot, 


He came ſo tardy to ſo rich a treat. 

38. 5 
This day, and half the next, he doubtful ſought 
The knight in black, and did for him demand: 
Behold, he ſpy'd a mead, with ſhade o'erwrought, 
Where a deep ſtream encompals'd ſo the land, 


That a ſmall entrance ſcarcely could be 


By where the water turn'd to t'other hand: 


Th entwining wave forms ſuch a piece of ground, 
Where Tiber does Ocricoli ſurround. 


39. 
Where he might enter in, arm'd cap-à-pie, 
A many cavaliers in armour ſtood : 


The Pagan aſk'd, what this great troop might be, 


And for what purpoſe ſuch united croud: 


The captain anſwer'd him, as mov'd was de ä 
By his appearance, which ſo lordly ſnow'd, | 
And golden trappings, deck'd with gems moſt rare, 


Which him a knight illuſtrious did declare, 


| 40. 


Dal naſtro Re fram, 2 di Granata 

Chiamati in compagnia de la figlivola : 

Laquale al Re di Sarza ha maritata, 

Benche di ciò la fama ancor non vola. 

Come appreſſo la ſera racchetata 

La cicaletta ſia, Cor $'ode ſola; 

Avanti al padre fra Þ Iſpane torme 

La condurremo intanto ella fi dorme. 

41. : 

Colui, che tutto il mondo vilipende, 

Diſegna di veder teſto la pruova, 

Se guella gente 6 bene, 6 mal diſende 

La donna, d la cui guardia fi ritruova, 
Diſſe, Coftei per quants fe n intende, 

E bella, e di. ſaperlb ora mi giova. 

A lei mi mend, 0 falla gui venire: 

CHaltrove mi convien _ oo 


Eſſer per certo dei 2 foleme; s 
1777 poſe il Granatin z us pin gli diſſe. 
a 11 Tartaro a ferir tofto lo venne 
Con Paſta baſſa, e il petto gli trafjiſſe : 
Che la corazza il colpo non ſoſtenne, 
E forza fu, che morto in terra giſſe. 
Laſta ricoura il figlio d Agricane, 
Perchè altre da ferir non _ rimane. 


Non porta ſpada, nt 2%, che quando 
Larme acguiſto, che fur d Ettor Troiano: 
Perchè trovò che lor mancava il brando 
Gli convenne giurar, ne giurò in vano, 

Che fin che non togliea quella d Orlando, 
Mai non porrebbe ad altra ſpada mano; 
Durindana, ch Almonte ebbe in gran ſtima 


E Orlando or porta; Ettor portava prima, 
- | 8 44. þ 
Grande? I ardir del Tartaro, che vada 


Con diſvantaggio tal contra colors 
Eridando; Chi mi vuol vietar la frrada ? 
E con la laxcia ft cacciò tra loro. | 


E d'ogn intorno ſubito gli foro : 
E gli ne fece morire una frotta, 


Prima, che quelia lancia fo He e ratta, 


Rotta che fe la vede, il gran troncone, 

Che refta intero, ad ambi mane afferra ; 

E fa morir con quel tante perſone, 

Che non fu viſta mai piu crudel guerra: 
Come tra Filiſtei I Ebreo Sanſone 

Con la maſcella, che levò di terra; 

Scudi ſpezza, elmi. ſehiaccia, e un colpo 757 
Spegne i cavalli d i cavalier appreſſo. 


Chi afta abbaſſa, e chi trae fuor la ſpada, 
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40. 


By our King of Granada we, he ſaid, 
Are call'd, upon his daughter to attend; 
| Whom he of Sarza's King the ſpouſe has made, 


Tho” fame, as yet, abroad this does not ſend : 
When near the ev'ning ſhall be quiet laid 
The graſshopper, ſole noiſe does now offend, 


Before her father, midſt the troops of Spain, 
We her ſhall lead: now ſhe aſleep is lain. 


41. 


| He, who all others in the world held cheap, 


Sudden to make experiment deſign'd, 
Whether they good or ill defence did keep 
Over the nymph, whoſe guards he them does find ; 


Said, She, from your diſcourſe by what I reap, 


Is fair; and this to know I am inclin'd. 


10 her conduct me, or make her come here; 
For ſomewhere elſe I ſudden muſt repair. 


42. 

Moſt certain thou muſt be ſome ſolemn aſs; 
He of Granada anſwer'd; nor more ſpoke : 
But ſoon the Tartar did to wound him paſs, - 


is ſpear abas'd, and thro' his breaſt he ſtroke : 
The blow t oppoſe unable his cuiraſs, 


So forcible, him dead to earth it took : 
Agrican's ſon his lance again drew out, 


As with that weapon ſole he went about. 


Not either ſword or truncheon does he bear, 
Since Trojan Hector's arms he did obtain; 


For as he found that his ſword was not there, N 


He made an oath, nor did he ſwear in vain, 
That until ſuch de from Orland did tear, 


On other ſword his hand ſhonld ne'er be lain; 


Durindan, once Almont's, eſteem'd he held, 


Which now Orlando, HeRor once, did wield. 


; 44 63: 
Great was the Tartar's courage to proceed 
*Gainſt them, in ſuch diſadvantageous guiſe ; 


Crying, Who me my paſlage will forbid ? 


And 'mongſt them with his lance with fury flies: 


His ſpear one aims, his ſword one draws with ſpeed, 
And ſudden ev'ry one about him hies; 


And them in numbers great to death he bea, 


Before his mighty lance in pieces rent. 


45. 
Rent as he ſaw it was, the pond'rous foot, 


Which whole remain'd, faſt in both hands he held; 
With which a heap ſo great to death he put, 
That never was more cruel war beheld : Lal ng 
As Hebrew Samſon Philiſtines did rout 9 


With the jaw-bone, he from the earth aid wield; 
He ſplinter'd ſhields, helms ſhatter'd, and one blow 


To ground did horſes arid their riders throw, 
46. 


E N 
. op __ WC 


46. 
Corrono @ mort. yuel nefers d 


Ne perch? cada Iᷣ un, Faltre andar of; 45 ha 


Che la'maniera del morire mura 


Lor par pid aſſai, che none mbrte iſteſſa. 
Patir non porno. abe la vita cara, 
Tolta bor ſia da us peo: e, | 
E fieno ſotto d le piechiate firant - 

A morir giunti, come biſcogi rane. 


Ma pu, eh' d. ſpeſe Joy iu furs accorti, 
Che male in ogni 1200 era marire 3 
Sendo gid preſſo d li duo terzi morti, 
Tutto Pavanzo commetd a fuggire. 
Come del prepris quer via ſe gh porti, 
Il Saracin crudel non pus patire, 
CH alcun di quella turba ſbigottita | 
Da dui partir fi debba con la vita. 

8. 


4 
Come in palude qſciuita dura Pose 
Stridula canna, d in campo areda floppia 
Contra il ſaſfio di Bonea, c contra il fubco, 

Che'l cauio agricoltare inſi ſeme accoppia, 
Quando la vaga mm ocrupa il loco, 
E ſcorre per li ſolebi; e ride, e ſcoppia; 
Coſi coſtor contra la furia acceſa 
Di Mandricardo fan poca difeſa. 


Poſcia, eb agli reftar 2 Pentruta, 

Che mal guardata fu ſenaa cuflode ; 
Per la via, che di nu7ve era ſeqnata 

Ne Lerba, e al ſuon de i ramarichi, ch ode 
Viene d veder la donna di Granatu, 

Se di bellezza è part a le ſue lade: 

Paſja tra i corp de la gente morta 


Dove gli da, torcendo * parts, 


E Doralice in mexxo ii rana, 

Che coſi nome la donzella avea, ' 

Laqual ſuffolta da Þ antico piede 

D'un fraſſino fitogſire fi dtea. 

I pianto, come un r1u%, che ſutcede | 

Di viva vena, nel bel ſen cadea; 

E nel bel viſe. ſi vide, che inſieme 

De Paltirui mal ſi duole, e del ſuo teme. 5 
. 

Crebbe il timor, come venir lo vide 


F pay brutto, con faccia empia e 3 
EI gria 


do fin al ciel Paria divide, 

Di ſe, e de Ia ſua gente per paur a. 
Che oltre i cavalier v erano guide, 
Che de la bella enfante avueano cura; 
Maturi veccbi, a ſſai donne, e donxelle 
Det * di Granata, e le pin belle. 


The wretches ſtrive which wall o death repair; 
Nor cauſe one falls, does t'other ceaſe to go; 
The manner of their death far more ſevere 
Io them appears, than death itſelf could ſhory : 
Sweet life to loſe they know not how to bear, 
Tphat a ſpear's ſplinter: thus ſhould overthrow; 
And under theſe ſtrange ftrokes that they ſhovld lie 


| But ſoon as at their * they rawghit remain, Is 


| Almoſt two thirds now being of them Nain, 
All the ſurvivors quick began to fly 


As if his property. was from him fy 

The cruel Saracin could not comply, © 
+ | That any of this fenſe-deprived ecrous 
With life to get from him ſhould enllewd: ) 


As in the parch'd-up marſh ſnort time does laſt 
The crackling reeds, or ſtubble on dry Sn 
Where the flame wand'ring all the-[pot lays AD 
And o'er the furrows runs with crackling ſound; 


| Of Mandricard could make but ſmall defence, 


49. 
Scon as he ſaw the entrance open lay, 
Which now deſerted was without a 


And by the lamentations, which he heard, 
He came Granada's Lady to furvey, 


Where the ſtream winding, EALTANEE did ſupply. 


Her tears juſt like a ſtream flowing amain, 
With living current on her breaſt fell down, 
And in her lovely face at once appear, 

Her grief for others, for herſelf her fear. 


51. as 
Her fears increas'd, as coming bim ſhe ſpy'd, Tface; 
With blood - deſmear d, and fierce and threat ning 


Fearing her own and for her people's caſe; 
For that beſides the knights who her did guide, 


Sages mature, ladies and maidens there, 


ate 


Like {nakes and frogs, 155 thus united die. 


That evil 'tis in ev'ry way to die, 


48. 


Againſt the fire at once, and northern blaſt, 
When by the farmer's care together bound, 


So theſe againſt the burning rage intenſe 


Along the turf of the new=trodden ay 


If to her praiſe her charms might be emperd. 
He the dead bodies of the ſlain paſs'd by, 


50. 4. 
And Doralice he ſaw amid e ü s 
For this the name was which the maid did own, 


Whom th' antique trunk did leaning there ſuſtain 
Of a wild aſh, as ſhe did make her moan : 


And cries quite up to heav' n the air divide, 


Of this fair infant to take eare had place, 
Of all Granada's kingdom the moſt fair. 
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Come il Tartan wed? 7 727 0 5 
Che non ha paragone in e Pagua 5 . 
n ch ha nel pianto, or >heſſer nel riſo? 

Teſa d Amor I 'ingſtricabil ragna; 

4 7 7 a ſe vive in terra 0 in paradiſo; 

la ſua vittoria altro guadagna, 

15 non, che in man de la fua prigioniera 
o da Prigione, e non ſa in qual maniera. 


A lei perd non fi concede tanto 

Che del travaglio ſuo le dani il frutto, 

Benche piangendo ella dimaſtri, quanta 

Poſſa donna moſtrar dolore, e lutto. 

Egli ſperando volgerle quel pianto 

In ſommo gaudio, era diſpoſto al tutto 
enarla-ſeco, e ſepra un bianco ubino 

Maontar la fece, e tornꝭ al fuo cammino. 


Donne, e donzelle, e Perch, ed altra gente, 
Ch'eran con lei venute di Granata, 

Tutti licenxib benignamente, 

Dicendo, ¶ſai da me fia accompagnata; 
Jo maſiro, io balia, io le ſars e 
In tutti i f fuoi biſogni; d Dio brigata. 

Coſi non gli potendo far riparo 

Piangendo, e ſoſpirando ſe nandaro : 


Tra lor dicendo, quanto 228 % 

Ne ſara il padre, come il caſo intenda ! 
Quanta ira, quanto duol ne. aura il 2 ſpoſo,. 
O come ne fard vendetta orrenda. 

Deb perch d tempo tanto biſegnoſo 

Non e qui preſſo a far, che coftui renda 

[1 ee e del Re Stordilano, 

Prima, che ſe lo porti pid lontano? 


Da la gran preda il Tartare contents 3 
Obe fortuna, e valor gli ha poſta innanzi; 
Di trovar quel dal negro veftmento 

Non par, Cabbia-la fretta, c 'avea dianzi. 
Correva dianzi ; or viene ad agio, e lento; 
E penſa tuttavia dove ft ſtanxi, 

Dove ritruovi alcun commodo loco 

Per eſſalar tanto amoroſo foco. 


Tuttavolta conforta Doralice, 
C'avea di pianto e gli occhi, el viſo molle, 
Compone, e finge molte coſe, e dice, 

e per fama gran tempo ben le volle; 
E che la patria, e il ſuo regno felice, 
Chel nome di grandezza d 2 altri tolle, 
Laſciò non per vedere 5 Spagna, © Francia, 5 
Ma ſol per contemplar Jer bells guancia. 


52. 
When that bright viſage aid the Tirtar ſee, 
That in all Spain had not its paragon, 
If ſuch in tears, in ſmiles what muſt ſhe be ? ? 
Cupid the net inextricable ſpun : 
He knew not, if in earth or heav'n were he, 
Nor by his victory aught elſe had won, 
Save that himſelf into his pris'ner's hand 
He pris'ner gave, nor how does underſtand. 


1 : 
Yet he to her would not ſo much allow, 
That ſhe the fruit of all his toil ſhould gain; 
Tho' ſhe to him lamenting plain did ſhow, 


As much as woman could, of grief and pain: 


He hoping for her to exchange this woe 

To utmoſt joy, all thought did entertain 

To take her with him: on a milk-white ſteed 
Made her now mount, and for his way did lead, 


The ladies, maids, old men, and retinue, 

Who from Granada came, her company, 
All of them he diſmiſs'd with courteous ſhew, 
Saying, Enough ſhe's waited on by me 

I'll be her tutor, nurſe, her ſerjeant too, 

In ev'ry of her need : fair troop, God b'w ye. 
So, all unable to give her relief, 


They ſighing went away, o 'erwhelm'd with grief: 


Amongſt them ie in What dol'rous way 


Will be her ſire, when he this news ſhall hear! 


What rage, what ſorrow will her ſpouſe diſplay; _ 


What horrid vengeance will he elſe prepare! 
In time fo very needful, why, I pra, 
To make him render back, | is he not near, 
The blood illuſtrious of King Stordilan, 
Ere hence he farther off with her has ran. 
With the rich prey the Tartar now cont 


Fortune and valour had before him. plac = pa - 


Him to diſcover with his black veſtment, | 
He ſeem'd not, as before, to have ſuch haſte: 
Before, he run, now ſoft and ſlowly went, 
And all the way conſider'd where to reſt: 


Of ſome fit place where to himſelf avail, N 8 
That his ſo am'rous flame he might exhale, N 


is 
To Doralice he comfort fill conveys, 


Whoſe face and eyes were:moiſten'd. with her. tears: 
He makes and feigns a many things, and ſays, 


That long by fame he wiſh'd to have been hers; 
His kingdom and his country, happy place, 


\ Whole name of greatneſs he bove all poet... F 


"He quitted, not or, France or Spain to ſeck 
But only to contemplate her fair cheek. 


58. 
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38. 

Se per amar, Juom debbe eſſer amato, 
Merito il beſtro amor, che v'ho amat'to © 
Se per flirpe ; di me chi ? meglio nato? 
Cbe'l poſſente Agrican fu il padre mio. 

Se per ricchezze, chi ha di me pid ftato ? 
Che di dominio io cedo ſolo q Dio. 

Se per valor, credo oggi aver eſperto, 
Ch'eſſere amato per valore io merto. 


eee, 

Queſte parole, ed altre aſſai, ch Amore 
A Mandricardo di ſua bocca ditta, 
Van dolcemente, a conſolare il cuore 
De la donzella di paura affiitta. 

1! timor ceſſa, e poi ceſſa il dolore, 

Che le avea quaſi Panima trafjitta, 
Ella comincia con piu pazienza, _ 
A dar pin grata al nuovo amante udienza, 
Poi con ripoſte pit benigne molto 
A moſtrarſegli affabile, e corteſe, 

E non negargli di fermar nel volto 
Talor le luci di pietade acceſe 
Onde il Pagan, che da lo ſtral fu colt 
Altre volte d Amor, certezza preſe, 
Non che ſperanza, che la donna bella 
Non ſaria a ſuoi defir ſempre ribella. 
has ee 
Con queſta compagnia lieto e gioioſo, 
Che ſi gli ſatisfia, ſi gli diletta: 
Eſſendo preſſo a l' ora, ca ripoſo 
La FRM notte ogni animal alletta ; 
Vedendo il Sol gia baſſo, e mexzo aſcoſo, 
Cominciò d cavalcar con maggior fretta, 
Tanto ch'udi ſonar xuſpoli, e canne, 
E vide poi fumar ville, e capanne. 
| „„ 
Erano paſtorali allogg 


iamenti z 


Miglior flanza, e pid commada, che bella. 


uivi il guardian corteſe de gli armenti 
G il Sade: ela Al | 
Tanto, che fi chiamar da lui content! ; 
Che non pur per cittadi, e per caſtella, 
Ma per tuguri ancora, e per fenili, 
* Speſſo ſi truovan gli uomini gentili. 


| r 
uel, che fuſſe dipoi fatto a Poſcuro 
2 Doralice, e il figho d 4 wok 1 
M punto raccontar non m Aſſicuro, 

Si ch al giudixio di ciaſcun rimane. 


 Credir ji pud, che ben daccordo fure, 


Che ſi levar pin allegrt la dimane, 
E Doralice ringraziꝭ il paſtore, - - 
Che nel ſus albergo Pavea fatto onore. 


* 
1 


Men of genteel deportment often dwell. 


Canto 14. 
1 | 
If man for loving ought to meet with love, 
Your love I merit, as I you admire: __ 
If for his race, in birth who's me above ? 
For Agrican puiſſant was my fire : 
If for his riches, who like me can prove? 
For God alone in ſov'reignty is high'r : 
For valour, you this day, I think, obſerve, 
To be belov'd my courage may deſerve, 


* | 
"Theſe words, and ſuch fort more, which did impart | 


Cupid from his own mouth to Mandricard, 
Proceeded ſoftly to conſole the heart | 

Of the young damſel, in affliction ſcar d:. 
Her fear now ceas'd, her grief did then depart, 
Which, as it were, her very ſoul had ſpear'd: 
She with more patience does herſelf prepare, 


To her new love to give more grateful ear. 


on. 
After, with anſwer by far more benign, 
Courteous and affable herſelf to ſhow, 


And in her face to fix, not diſincline, 


Of him the eyes, which did with pity glow ; 
From whence, at other times, this Saracin, 


Shot by Love's arrows, did moſt certain know, 
Not only hope, that this his beauteous dame 


Would not prove cruel to his am'rous flame. 
61. 

Joyous and chearful in this company, 

That ſatisfies him thus, and ſo delights, 

The hour now near, when to tranquillity 

Cold ev'ning ev'ry animal invites; 

The ſun, now low, half-hid he does deſcry, 

And into greater haſte his horſe excites, 

Until he heard of pipes and reeds the ſound, 


And vills and cottages ſaw ſmoke around. 


62. 

In this place paſtoral allodgments were, 

Spot better, as commodious, than polite : 

Here the good man, who of the herds had care, 
Did honour to the lady, and the knight, 

That they with him well-pleas'd themſelves declare: 


For not alone in towns and caſtles bright, 


But in the cottage and the humble cel] 


L 


That which was after done is the obſcure, 


Twixt Doralice and ſon of Agrican, 


Exactly to recount IT won't enſure; 

So that of each the judgment may remain : 
But one may think, they were in concord ſure, 
As they next morn roſe in more chearful vein, 


And Dor'lice on the ſhepherd thanks beſtow'd, 


That in his cot ſuch honour ſhe was ſhow'd. 
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64. 
Indi 4 uno in un altro luogo errando, 
Si ritrovaro al fin ſopra un bel fiume, 
Che con ſilenxio al mar va declinando; 
E ſe vada, 6 ſe flia, mal ſi preſume z 
Limpido, e chiaro fi, chin lui mirando, 
Senza conteſa al fondo porta il lume. 


In ripa d quello d una freſca ombra, e bella 


Trovar duo cavalieri, e una donzella. 


65. 

Or Palta Hebt a, ch un fue elo 
Non vuo 
Ene ritorna, ove il Moreſco ſiuolo 
Aſorda di rumor Francia, e di grida; 
D'intorno il padiglione, ove il figlivolo 
Del Re Troiano il Santo Imperio sfida ; 
E Rodomonte audace ſe gli vanta 

Arder Parigi, e ſpianar Roma Santa, 
66 


Venuto ad Agramante era a Porecchio ; 
Che gia Ingleſs avean paſſato il mare. 


Pero Marſilio, e il Re del Garbo vecchio, 


E gli altri capitan fece chiamare, 
Conſiglian tutti a. far grande apparecchio 
Sz, che Parigi Polin eſpugnare. 

Ponno eſſer certi, cha più non s 'eſpugna, 
Se nol fan prima, che Paiuto giugna. 


Gia ſcale innumerabili per quęſto 

Da luoghi intorna avean fatto raceorre, 
Ed aſſe, e traui, e vimine contęſto, 

Che le poteano & diverſs uſi porre : 

E navi, e ponti, e piu 2 che'l reſto, 
Il primo, e ear ordine diſporre, 

A dar Paſſalto: ed egli vuol venire 

Tra quel, che la citta denno afalire. 


— 7 
Th Imperadore il di, a 7 di t preceſſe 
De la battaglia; fe dentro d Parigi 
Per tutto celebrar uffict, e meſſe 
A Preti, d Frati, bianchi, neri, e bigi; 
E le genti, che dianzi eran conſeſſe, 
E di man tolte d gl inimici Stigi, 
Tutte comm tunicar, non altramente, 
Caveſſino d morire il di ſeguente. 


9. 
Ed egli tra Baron e Paladini, 
Principi, ed Oratori al maggio. Tempio 
Con molta religione d quei diuin: 


Atti intervenne, e ne die d gli altri eſempio. 


Con le man giunte, e gli occhi al ciel ſupini 


Diſſe : Signor, ben ch io ſia iniguo, ed empio, 


Non voglia tug bontd þe'l mio fallre, 
Che'l tus > page fedele a bia d a patire, 
B74 


chi ſegua ogior, quindi mi guida 


6 4. » q 
Thence as from one to t'other place they ſtray, 
They find themſelves at length on a fair ſtream, 
That ſilent goes declining to the ſea; 
Whether it moves or ſtands, twere hard to deem, 
So clear and bright, who does therein ſurvey, 
To bottom, free conveys the viſual beam : 
Upon whoſe banks, within a cooling ſhade 
Two cavaliers they found, with them a maid. 
65. 

Now my high fancy, that one only track 
Suffers me not to follow, leads me on, 
And to the croud Moreſcan I come back, 
Who France do with their cries and rumour ſtun ; 
The ſacred empire's tent where does attack 
With menaces the King Trojano's ſon, 
And Rodomont audacious boaſts in ſcorn, 
He holy Rome will raze, and Paris burn. 

| . 
To Agramante's ears, as they relate, 
That now the Engliſh had paſs'd o'er the main, 
Marſilius, and th' old King of Garbo's ſtate, 
And other generals he did convene ; 
All counſel, making preparations great, 
Such way, that Paris might by ſtorm be ta'en : 
For twould no more be ſtorm'd, they certain find, 


Unleſs before the reinforcements join'd. 


67. 


For this 1 ladders now 


From places round he caus'd them to collect, 
And planks and beams, and the entwiſted bough, 
Which they to diffrent uſes might direct, 

And ſhips and bridges: more than this did do, 


The firſt and ſecond party to connect, 


To give th' aſſault, and he would chere arrive 

Mongſt thoſe, who to the city the aſſault ſhould give, 
68. | 

The Emperor, on the preceding day. 

Before the battle, within Paris, made, 


By prieſts and friars, white, and black, and grey, 


Throughout, the offices and maſs be. faid : 

And thoſe whoſe fins confeſſion did away, 
And from the hands of ghoſtly foes were freed, 
All the communion took, as ſolemnly, 

As if the foll'wing day they were to die. 


9. | 
And he, midſt many” a Lord and Paladin, 


Princes, and Preachers, to the greater fane, 
With much devotion at theſe acts divine, 
Preſent himſelf, example did ordain : 


With his hands join'd, and eyes to heav'n ſupine 


Said: Lord! tho' wicked I, and vile remain, 
Let not thy goodneſs will, my ſingle fault 


Should cauſe thy faithful people ſuffer ww | 
D d | | 70. 
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70. 
E ſeg liz tus voler, cle 420 patiſca, 
Ee bie il naſtro error degni ſupplict ; 
Al men la punizion fi differiſca 
St, che per man non ſia de tuoi nimici; 
Che quando lor d uccider noi hertiſca, 
Che nome avemmo * d'eſſer tuo amici; 
I Pagani diran, che nulla puoi, 
Che pater laſci i partigiani tuoi. 


E per un, che ti fra fats ribelle, 

Cento ti fi faran per tutto il monda: 

Tal, che la legge falſa di Babelle 
Cacciers la tua ede, e porrd al fondo, 
Difendi gueſte genti; che ſon quelle, 
Che'l tuo ſepolchro hanno purgato e mondo 
Da brutti cani, ela tua Santa Chieſa 


Con ti Vicari ſuoi ſpeſſo difeſa. 
2. 
7 che i meriti 8 non ſons 
atisfare al debito d un oncia; 
1 ſperar da te per dano, 
Se ri guardiamo d naſtra vita ſconcia: 
Ma ſe vi aggiugni di tua grazia il dons ; 


| Noftra ragion fia ragguaghata, e concia : 


Ne del tuo aiuto diſperar poſſiama, 
<Ruater di tua pieta ci ricordiama. 


73. 
Coſi dicea ¶ Imperador devoto 
Con umiltade, e contrizion di cuore. 
Giunſe altri prieghi, e convenevol voto 
gran biſagno, ed Palto ſus ſplendore, 
Non fu i] caldo pregar d effetto voto : 
Però, che Genio ſuo, Þ Angel migliore, 
I priegbi tolſe, e al ciel le penne, 
Ed a narrare al Salvator li venne. 


E furo altri infiniti 1 8 
Da tali meſſaggier portati a Dio: 
Che, come gli aſcoltar J anime fante, 
Dipinte di pietade il viſe pio, 

Tutte miraro il ſempiterno Amante : 
E gli moſtraro il commun lor diſio; 
Che la giufta orazion foſſe eſaudita 


Del popolo Criſtian, che chiedea aita. 


E Ia bontd ineſfabile, 22 dans 
Non fu 1 mai da cuor fedele, 
Leva gli acchi Pietaſi 7, e fe con mano 
Cenno, che Fas j fare Michele. 
Va, gli difſe, a Tefercita Criftiano, 
Che dianzi in Piccardia cald le vele + 


E al muro di Parigi I app 


Sz, che'l campo nimico non to en. | 


bat to the hoſtile camp it may'n't be known. 


FURIOSO. Canto 14, 


70. | 
| And if, that they ſhould ſuffer, be thy will, 


And that our crimes ſhould have jut puniſhment, 


At leaſt delay'd be the punition ſtill, 


That from your en 'my's hand it be not ſent : 
Leſt, when you've them allotted, us to kill, 
Who by the title of your ſervants went, 


Thel Pagans ſay, that power you have none, 


Who ſuffer people periſh, tho' your own. 
Fi 


And then for one, who may rebellious 15 , 


Throughout the world a hundred will be ſhown : 


| That Babel's law, compos'd of falſity, 


Shall drive your faith away, and put it down: 
Defend this people; for tis even they, 
Your ſepulchre have cleans'd, the filth thence thrown 
Of odious dogs; and do your 9 pure, 
Together with its Vicars, oft ſecure. Shs 

72. | : 
That our deſerts not fitting are, I know, 
To fatisfy our treſpaſſes one grain; 
Nor ought we pardon hope to have of you, 
If we regard our life, that is ſo vain; 
But if conjoin'd your favour you beſtow, 
Our reck'ning even will be made and plain; : 
Nor can we of your ſaving help deſpair, 


When we your goodneſs in remembrance bear. 


7 
Such way the Em peror 8 pray'd, 
With heart contrite, and with humility; ; 
And other pray'rs and vows he ſuiting made 
To his great need, and to his ſplendour high; 
Nor were his fervent pray'rs effectleſs ſaid, 
Seeing his better guardian Angel nigh | 
Took them, and did tow'rds heav'n his plumes unfold, 
And to our Saviour went, and them he told. - 


74. 

And others infinite, that inſtant were, 

By ſuch like meſſengers, to God convey d; 
Which, as the Spirits ſanctify'd did hear, 


Fach ſacred face with pity overſpread, 


To the Eternal Love their ſight did rear, 
And their conjoint deſire to him diſplay d, 


That the juſt oriſons he would receive 
O' th' Chriſtian people, and aſſiſtance give. 


75. 
The Good ineffable, that ne'er in vain 
By pray'r intreated was, from heart that's true, 


Rais d his kind look, by ſignal did explain, 


To have the Angel Michael come in view : 
Go, ſaid he to him, to the Chriſtian train, 


| Who before Picardy their courſe perſue, 


And to the walls of Paris lead them on, 
76. 
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| 76, 
Truova prima il Silenzio; e da mia parte 
Gli d, che teco q queſta impreſa venga, 
Ch'egli ben provveder con ottima arte 
Sapra, di quanto provveder convenga, 
Fornito queſta, ſubito vd in parte, 
Dove il ſuo ſeggio la Di ſcordia tenga ; 
Dille che Peſca, e il focil ſeco prenda : 
E nel campo di Mori il fuoco accenda ; 


77. 

E tra quei, que vi ſon detti pitt forti, 
| Sparga tante zixanie, e tante liti; 
Che combattano inſieme: ed altri morti, 
Altri ne ſieno preſi, altri feriti: _ 
E fuor del campo altri lo ſdegno porti, 
$7, che il lor Re poco de lor S aiti. 
Non replica d tal detto altra parola 
1] benedetto Augel, ma dal ciel vola. 

f 78. 
Dovunque drizza Michel Angel Pale, 
Fuggon le nubi, e torna il ciel ſereno. 
Gli gira intorno un aureo cerchio; quale 
Veggiam di notte lampeggiar baleno. 
Seco penſa tra via, dove fi cale 
Il celeſte corrier per fallir meno; 
A trovar quel nimico di parole; 
A cui la prima commiſſion far vuole. 


Vien ſcorrendo ov egli abiti, o egli uſt; 


E ſi accordaro in fin tutti 7 penſieri, 
Che de frati, e de monachi inchiuſi 
Lo put trovar in chieſe, e in monaſleri, 
Dove ſons i parlari in modo eſcluſi, 
Che'l Silenzio, ove cantano i ſalteri, 
Ove dormono, ove hanno la piatanza, 
E finalmente e ſcritto in ogni flanza, 

Rn 
Credendo qui vi ritrovarlo, moſſe 
Con maggior fretta le dorate penne; 
E di veder, ch'ancor Pace vi faſſe, 
Quięte, e Carita ſicuro tenne. 
Ma da la opinion ſua ritrovoſſe 
Tofto ingannato, che nel chigſiro venne, 
Non è Silenzis quivi, e gli fu ditto, 
Che non V abita piu fuor, che in iſcritto. 


I, 
Ne Pieta, nt Quiete, ne Umiltade, 
Ne guivi Amor, ne quivi Pace mira. 
Ben vi fur gia, ma ne Pantica etade; 
Che le cacciar Gola, Auarixia, ed Ira, 


 Superbia, Invidia, Inerzia, e Crudeltade; 


Di tanta novita F Angel fi ammira, 
Andò guardando quella brutta ſchiera, 
E vide, chance la Diſcordia vera. 


3 


| 76. | 

Go, find out Silence firſt, and of my part 

Tell him, that he come with you to this feat; 
That, to provide himſelf with utmoſt art, 

He mind, of all which to procure is meet : 

That finiſh'd, thither ſuddenly depart 

Unto the place, where Diſcord holds her ſeat : 
Tell her, her match and ſteel with her to take, 
And in the Mooriſh camp a fire to make; 


77. RY 

And amongſt thoſe, who higheſt rank maintain, 
Such ſtrife and ſuch diſſenſion ſpread around, 
They 'mongſt themſelves may tight, and ſome be ſlain, 
Some captives made, ſome {mote with grievous wound, 
Some quit the camp, thro” anger and diſdain, | 
That to their King nought may their aid redound : 
Unto this ſpeech reply'd not any word, 
But from the heavens flew the bleſſed bird, 

78, 
Where th' Angel Michael does his wings direct, 
The clouds fly off, the heav'ns become ſerene ; 


A golden circle round him does reflect, 


As in the night the lightning's flaſh is ſeen: 
Where he ſinks down, himſelf does recollect 


The heav'nly courier, not to be miſta'en, 


That he might find out ſoon of words the foe, 
And his commiſſion to him firſt would do. 


+ 3 
Pondering o'er his dwelling and his uſe, 
This point at laſt he ſettles in his mind; 
That of the friars, and the monks recluſe, 
Him he in churches, monaſt'ries could find, 
Where ſpeech itſelf is in ſuch ſort excluſe, 
That Silence, where in ſacred hymns they join'd, 
Where they took reſt, where they their pittance got, 
And finally on ev'ry. door is wrote. 

| 80. 

Believing there to meet him, does expand * 
With more velocity his plumes of gold, 


And there to ſee, that Peace as yet remain'd, 


Quiet and Charity, for ſure did hold: 

But ſoon he found, the thought, he entertain'd, 
Was falſe, when he the cloyſter did behold : 
Silence there is not; and they to him tell, 


He, fave in writing, there no more does dwell. 


81. 

Devotion, Quiet, nor Humility, 
Nor was Love there, nor there did he ſee Peace: 
Once they were there; but twas in antientry; 
Rage, Av'rice, Gluttony, thence them did chace, 
Pride, Envy, Lazineſs, and Cruelty: 

Such novelty the Angel did amaze; 

He ſearching went among this ugly rout, 


That Diſcord's ſelf was there he then found out. 


D d 2 82. 
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32. 
Quella, che gli avea detto 11 Padre eterno 
Lope il Silenzio, che trovar doveſſe. 
Penſato avea di far la via & Averno, - 
Che fi credea, abe tra dannati fleſſe ; 
E ritrovolla in gugſto nuovo inferno, 
Cb'il crederia ? tra ſanti uffict, e meſſe. 
Par iftrano d Michel, ch ella vi ſia, 
Che per trovar credea di far gran via. 


| La congbbe:al veſtir di color cento, 


Fatto a liſte ineguali ed infinite : 


Cor la cuoprono, or nd; che i paſſi el vento 
Le giano aprendo, ch erane ſdruſcite. 


I crini avea qual oro, e qual d argento, 


EE neri, e bigi, e aver pareano lite; ; 
Altri in treccia, altri in naſtro eran raccolti 


Melti d le ſpalle, alcuni al petto ſcialti. 
8 | 


44 
Di citatoritpieni; e di libelli, 


D'eſamine, e di carte di procure, 


Avea le mani, * e gran faſtelli 
Di cbioſe, di configli, e di lerture. 


Per cui be faculta de pouerelli 


Non ſono mai ne le citta ſicur s 
Avea dietro, e dinanxi, e d ambi i lati, 


Notai, Procuratori, ed Auvocati. 


1 
La chiama a ſe Michele, e le comanda, | 


Che tra i pin forti Saracini fcenda z + 
E cagion truovi, che con memoranda 


Ruina inſieme & guerreggiar gli accenda. 
Poi del Silenzio nuova le domanda: 


 Facilmente eſſer pud, ch eſſa n' intenda: 
Sd come quella, ch accendendo fochi 


Di qua, e di la va per diuerſi lochi. 

| „ 
Riſpoſe la Di ſcordia; Jo non ho d mente 
In alcun loco averlo mai veduto, © 
Udito Pho ben nominar ſovente, 
E molto commendarlo per aftuto. 
Ma la Fraude, una qui di noſtra gente; 
Che compagma tal volta gli ha tenuto; 
Penſo, che dir te ne ſaprd novella: 


E verſo una alxò il dito, + diſſe, e quella. 
: oP 


3; 
Avea praceval vi ſo, abito ongſto, 


Un umil volger d occhi, un andar grave 
Un parlar fi benigna, e fi modeſto, 


| Che parea Gabriel, che diceſſe; Ave, 


Era brutta, e diforme in tutta il refto ; | 


Aa naſcondea queſte fattezze prave - 


Con lungo abito, e largo; e fatto-quella 
Attoſſicata avea ſempre il coltella, 


Canto 14. 
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Her, whom th" eternal Father to Him Hid, 


He, after Silence, was ordain'd to find; 
He thought t Avernus his Way ſhould be made, 


As he, that ſhe was mongſt the damn'd, opin'd ; 


And in this new Infernal her ſurvey'd, | 
Who'd think it? where good pray'rs and maſſes join'd: 
That ſhe was there appear'd to Michael ſtrange, 
Thinking, to find her, he far thence muſt range. 

83 | 


Her by her hundred- colour d dreſs he knew, 
Of liſtings numberleſs, nnequal made; 


Which cover'd her or not, as part to view 
Her walking, and the wind, where ript, diſplay'd : 


Some of her hairs like gold, ſome ſilver, ſhew, 
Some black, ſome grey, and ſeem'd for fight array'd; 


In treſſes ſome, in ribbands ſome compreſs d, 


'Upon her ſhoulders ſome, ſome on her breaſt, 


84 | 


of libels, writs, full- power d to arreſt, 


Of inqueſts many a procuration- chart, 


Great bundles had ſhe in her hands and breaſt 


Olf clauſes, lectures, councils, penn'd with art; 
+ Whence the effects of the poor man diſtreſt, 


Neeer in the city are from riſque apart: 
Before, behind, and on both ſides her waits 
A croud of Proctors, Not'ries, Advocates. 


Her Michael, calling to him, dbes DICE 
She mongſt the ſtouteſt Saracins ſhould go; 


Find means, with ruin notable and grand, 
The fire of war among themſelves to blow : · 
Concerning Silence then does news demand ; 


For ſhe might eaſy fomewhat of him know, 


As ſhe, in lighting up of fires intent, © 
Now here, now there, thro' diffrent quarters went. 
MS > : 


| Diſcor d reply'd, I don't in mem'ry bear, 


That him in any place I &er have ſeen : 


Him nam'd I have been often us'd to hear, 
-And much commended, as in art ſo keen : 


But Fraud, who of our company is here, 


And his companion oftentimes has been, 
I think, can tell ſome news of him to ye; 


And tow'rds one rais'd her finger, ſaying, That is ſhe. 
| 8 


. 575 ä 
A decent dreſs ſhe had, and pleaſing face, 
An humble turn of eye; her gait was grave; 
A modeſt ſpeech, with ſuch benignant grace, 
She ſeem'd to ſay, like Gabriel, God fave. 
Ugly, deform'd, in 127 other place; 
ad, 


But to thoſe features bad, concealment gave, 


With a long robe and full, where underneath 
A poiſon'd dagger hid ſhe ever hath. | 


88. 
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88. | 
Domanda à coftei ! Angelo, che vin 
Debba tener, fi che'l Silenxio true 
Diſſe la Frauue; Gid cgſtui ſolia 
Fra virtudi abitare, e non altrovs; 
Con Benedetto, e con quelli q Elia 
Ne le Badie, quando erano ancor nuve. 
Fe ne le Scuole aſſai az la ſua vita 
Al tempo di Pitagora, e d Architu. 

8 


Mancats quei Filoſofi, e quei Santi; 
Che V per tener pel cammin ritto; 
Da gli onęſti caſtumi, Cavea inanti, 
Fece d le ſceleraggini tragitto. 
Cominciò andar la notte con gli amanti; 
Indi co i ladri, e fare ogni delittoꝛ 
Molto col Tradimento egli dimora- 
aduto l'ho con ! Omicidio ancora. 

. . 
Con quei, che falſan — ha uſanza 
Di ripararſi in qualche buca ſcura. 
Coſi ſpeſſo compagni muta, e flanza 3 
Che'l ritrovarlo ti ſaria ventura. 
Ma pur ho d inſegnartelo ſperanza : 
Se darrivare d mexxa notte hai cura. 
Ala caſa del Sonno ſenza fullss 
* otrat, che quivi dor me, ritrovallo. 


| 8 
Bench ſoglia la rande er bugiarda 
Pur” e tanto il ſuo dir ſimile al vero, 
Che] Angelo le crede: Indi non rardaaa 
A wolarſene fuor del monaſtero. 


Tempra il batter de Pale, e ſtudia, e guar 


Giungere in tempo al fin del ſuo ſentiero, 
Ch'a la caſa del Sonno, che ben dove 
Era ſapea, queſto Silenzio truove. 

2. | 
Grace in Arabia una wallets amena 
Lontana da cittadi, e da villagyt ; 
Ch'a Pombra di duo monti ꝭ tutta piena 
D'antichi abeti, e di robuſti faggi. 
11 Sole indarno il chiaro di di mena © 
Che non vi pub mai penetrar co i raggi, 
S: glie la via da folti rumi tronca; 
E quivi entra ſotterra una ſpelonca. 


Sotto la nera ſelua una capace 

E ſpazioſa grotta entra nel ſaſſo: 

Di cui la fronte Pedera ſeguace 

Tutta aggirando va con ſtorto paſſe. 

In queſto albergo il grave Sonno grace ; 
L'Ozto da un canto corpulento, e graſſs; 


Da Palro la Pigrizia in terra ide; 
Che non pub andare, e mal reggerſi in piede. 


— 


88. 
The Angel then enquir'd of her, which way, 


IJ 0o find out Silence, he had need to bear: 


He formerly was us'd, then Fraud did fay, 
To dwell among the Virtues, not elſewhere; 
With Benedict and with Elias ſtay, 


In convents, when they newly - founded were; 


Among the ſchools much of his life did paſs, 


In days of ſage Archytas and Pythagoras. 
| 8 : F 


T heſe holy men and fages, now no more, 
That us'd to keep him in his path fo right, 
From the good cuſtoms, he obſerv'd before, 
To wickedneſs he after made his flight; 


With lovers gan to go at nightly hour, 
Then among thieves, and ev'ry crime commit: 


With Treaſon much he uſes to remain, 


And him with Homicide itſelf I've ſeen : 


| a | 

Along with thoſe, who make the money baſe, 
In ſome dark hole he uſes to repair; 
So often changes company and place, 


| "Fo find him out will prove your fortune rare: 
But yet J hope to teach you, him to trace, 


If to get there by midnight you take care: 
Within the cell of Sleep, beyond all doubt, 
You may, for there he ſleeps, then find him out. 


3 1 
Tho Fraud accuſtom'd falſehood to relate, 
Yet ſhe of truth did fo much ſemblance wear, 


The Angel credence gave, nor there did wait, mw 
By flight from forth the convent to repair; 


Reflects, and looks his wings to verberate, 
Unto his journey's end in time to bear, | 
That in the cave of Sleep, as in his mind 
The place was fix'd, he might this Silence find. 
In Araby there lays'a valley ſweet,. 

Where neither villages nor cities join, ; 
O'erſhadow'd with two mountains, all replete 
With beech enormous, and the aged pine 
The ſun in vain bright day would thither get, 
For with his rays he ne'er can enter in 
'The boughs entwin'd his pr ſo oppoſe : _ 
And there's a cavern, under ground it goes, 


3 * 
Beneath the gloomy wood, thro' cliffs of ſtone, 


There enters in a vaſt and ſpacious grot, _ 
Whoſe front with creeping ivy is o ergrown, 


Which ſtill ſurrounds it with entwiſting foot 


0 


Within this manſion heavy Sleep lies down; 


On one ſide Sloth, with body fat and bloat, 
On t' other Lazineſs on earth was ſate, | 
Wh 


o could not walk, and ſcarce on foot could get. 
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Lo ſmemorato Oblio FA " la porta j 
Non laſcia entrar, non riconoſce alcuno, 
Non aſcolta in baſciata, ne riporta, 

E parimente tien cacciato gn uno, 

11 Silenzio va- 2 e fa la ſcorta; 
Ha le ſcarpe di feltro, e' mantel bruno; 
Ed a guanti wincontra di lontanos, 
Che non debban venir, cenna con mano. 


05. 
Se gli acceſta a Þ WF. 3.6 pienamente . 910 
L' Angel gli dice; Dio vuol, che tu guidi 


A Parigi Rinaldo con la gente, 
Che per dar mena al ſuo Signor ſuſſidi; 
Ma, che lo facci tanto chetamente, 

Ch alcun de Saracin non oda i gridi, 
87, che pin tgſlo, che ritruovi il calle. 


La fama d avviſar, gli abbia d le ſpalle. 
6. 


9 
Altramente il Silenzio non ri ae. 
Che col capo accennands che faria ; 
E dietro ubbediente ſe gli peſe, 
E furo al primo vols in Piccardia. 
iche l maſſe le ſquadre coraggiaſe; 


E fe lor dre n an tratto di via: 8 


Si che in un di a Parigi le conduſſe, 
Ne alcun $ avvide che miracol Fuſſe, 


| 97* 
Diſurreva il Silenzioz e tutta ks. 
E dianziale Square, e Dog intorno 
. Facea girare un alta nebbig in volta : 1 


- d avea chiaro ogn' altra parte il giorno. | 


a queſta nebbia folta 
2 7 valle 1 


di fuor tromba, nt corno; 
Poi 1 andò tra Haan, e mend ſeco 


Un non z che, cog un fe fords, e cieco. 
8. 


9 
* Rinaldo in tal fretta venia,. 
Che ben parea da Þ Angelo condotto; 
E con ſilenzio tal, che non S udia 
Nel campo Saracin farſene motto; ; 
I Re Agramante avea la fanteria 
Me ſſo nt borghi di Parigi; e ſotto 
Le minacciats mira in in la 29 


Per far guel « 45 P eftremo a ſua peſſa. ' | 


99. 
Chi può contar I eſercito, che moſſo 


Quęſto di contra Carlo hal Re. A, ramante, | 


Conterd ancora in gu Pombroſo doſſo 
Del ſilveſo Apennin tutte be piante. 


 Dira guante onde, quandy 2 il mar pit groſſo, 


Bagnano i piedi al Mauritang Atlante : 
E per quants occhi il ciel le furtive opre 


Dr $4, amatori 4 mexza notte  ſeopre, 


94. 
Mindleſs Oblivion ſtood before the port, 


And equally from thence drives ev'ry one. 


Rinald to Paris with the forces bear, 


But this ſo quietly to do, take care, 
That to the Pagan camp no noiſe expand: 
+ So that, ere fame has pow'r to find the track, 
To tell the news, they _ be at their back. 


115 And into Picardy at once they're flown. 
Michael now animates the brave ſupplies, 


That in one day at Paris they arrive, 


Nor, which mirac'lons was, did any them perceive. 


| Before the ſquadrons, and, on ev'ry ſide, 
-Caus'd a thick miſt to be around them thrown; 


Io blind and deafen all, ſome unknown pow'r. 
8, 
He by the Angel well might ſeem convey'd ; 
And with ſuch ſilence, that there was not known, 
King Agramant his infantry had thrown 
In the Pariſian ſuburbs round, and laid 


Them ober the foſs, under the threaten'd wall, 
With all his force that day thereon to fall. 


What waves to waſh mount Atlas' feet combine, 


Of midnight lovers the 1 heav'n ſurveys. 


None he lets enter, recognizes none: | 
No meſſage hears he, nor does aught report, | 


Silence ſtalks round, and is himſelf th”. eleort, 
Wearing his ſhoes of cloth, and mantle brown; 
And, whoſoe'er he meets with, from afar + 
Beckons his hand, that they ſhould not'come there, 


95. 
Accoſting him, and whilpring in his ear, 
The Angel ſays, Do you, tis God's command, 


He brings to aid his Lord, a choſen band; 


No other manner Silence now replies, 


But, nodding, ſignify'd it ſhould be done: 
Behind him then 5 he hies, 


And ſhortens the long track they muſt have gone; 


Atev ry turn Silence ran up and down 


The day ſhone bright on ev'ry part beſide ;- 
Nor would permit the fog obſcure and brown 
The ſound of trump or horn be thence deſcry'd; 
Then to the Pagans went, and with him bore, 


4 * 


Meantime Rinaldo with ſuch haſte came on, 


I' th' Pagan camp a word thereof was ſaid; 


Of that day's force ad the number ſtate, 
Which againſt Charles King Agramant did j join; ; 
Upon the ſhady back ſhall calculate 

Each various plant of woody Apennine; 

When the ſea ſwells the ſurges, ſhall relate 


And with how many eyes the furtive ways 


loo: 
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100. 

Le campane fi ſentono d martells 
Di ſpeſſi colpi, e ſpaventoſe tacche, 
Si vede molto in queſto Tempio, e in quella 
Alzar di mano, e dimenar di bocche, 
Se'! tefaro pareſſe a Dio ſi bello, 
Come d le noſtre opinionè ſciacche ; 
Queſto era di, che'l Santo Cons oro 0 
Fatto avria in terra ogni ſua flatua doro. 
; 101. 

S'odon rammaricare i vecchi giuſti, 
Che g' erano ſerbati in quelli affanni ; 
E nominar felici facri buſt: 
Compoſt: in terra gid molti, e molt' anni. 
Ma gli animaſi giovent robuſti, 
Che miran poco i lor Propingui dannt ; 
Sprezzando le ragion de piu maturi, 
Di ts dt la vanno correndo a a muri. 


102. 
Quivi erano Baroni, e Paladini, 
Re, Duci, Cavalier, Marcheſi, e Conti, 
Soldati foreſtieri, e cittadini, 
Per Criſto, e pel ſuo onore d mor ir pronti: 
Che per fare addaſſo d i Saracim 
Pregan I Imperador, ch abbaſſi i ponti; 
Gel: egli di veder Panimo audace, 
Ma di laſciarli uſcir non gli compiace. 
103. 
E li diſpone in opportuni lochi 
Per impedire d 1 Barbari la via. 
Li ſi contenta, che ne vadan pochi, 
Dug non baſta una groſſa compagnia. 
Alcunt han cura maneggiare i fuachi ; 
Le machine altri, ove biſogno ſia. 
Carlo di qua di ld non ſta mai fermo: 
Va ſoccorrendo, e fa per tutto ſchermo. 
104. 

Siede Parigi in una gran pianura 
Ne  ombilico a 4 Francia, anzi nel cuore. 
Gli paſſa la riviera entro le mura, 
E corre, ed eſce in altra parte fuore. 
Ma 92 un iſola prima; e Vafſicura 
De la cittd una parte, e la migliore: 
L'alire due, ch in tre parti? la gran terra, 
Di fuor la foſſa, e dentro il fiume ſerra. 

1o5. 
A la citid, che molte miglia gira; 
Da molte parti ſi pus dar battagha : 
Ma, perchz ſol da un canto aſſalir mira, 
Ne volentier Teſercito. ſbarraglia ; 
Oltra il fume Agramante i ritira 
Verſo Ponente, acciò che quindi aſſaglia: 
Però che nt cittade, nz campagna 


Ha dietro, fe non ſua, fin a la Spagna, 


„ rn : 
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100. 
The bells by th' clappers ſmote were heard to ſound 
With frequent blows and formidable ſtroke: 

Much was there ſeen in temples all around 
Of hands uplifted, and of mouths that ſhook ; 
If wealth to God were of ſuch value found, 
As we in our weak judgments on it look, 
This Day the Holy Conſiſtory had, 
In ev'ry place, of gold his ſtatue made, 
101. 
The good old men were heard themſelves bemoan, 
They were reſerv'd unto theſe times of woe; 
And other ſacred bodies happy own, 
Who in the earth were laid long time ago; 
But the ſtrong youths inſpired with renown, | 
Who little care for their own danger ſhow, 
Slighting the reas'nings of the graver ſort, 
Now here, now there, up to the walls reſort, 
102, 
Here Barons were, and many Paladins, 
Kings, Dukes, Counts, Marquiſſes, of chivalry 
Knights, ſoldiers, foreigners and citizens, 
For Chriſt, and for his honour, prompt to die; 
Who, to ruſh forth upon the Saracins, 
The bridges to let down to th* Emp'ror cry: 
Their courage bold rejoices him to ſee ; 
But to their ſallying forth he won't agree. 
103. 
And them in places fitting does diſpoſe, 
Entrance of the Barbarians to impede: 
Here he's content, that a ſmall number goes, 
There a great company, tis fit, ſucceed : 
Some have the care the fireworks to compoſe, 
Others of the machines, where might be need: 
Charles, never fix d, does up and down repair, 
Aſſiſting all throughout with arts of war. 
eg. 
Paris is ſeated in a ſpacious plain, 
In France's centre, in its very heart: 
A river thro' the walls does paſſage gain, 
Which running does thro? t'other fide depart : . 
But firſt it forms an iſle, and does maintain 
Shelter'd, of the whole city the beſt part : 
T'wo more, this town immenſe in three is cut, 
Without, the foſs, within, the river ſhut. 
10 5. 
This city of ſo many miles extent, 
They might attack on many” a diffrent fide ; ; 
But as at one part to aſſault intent, 
Nor willing was his army to divide, | 
Beyond the river Agramante went 
Weſtward, that there his force might be apply'd; : 
As he behind nor city had, nor plain, 
But was his own from thence quite up to Spain. 


106. 
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106. 
Dovunque imtorno il gran muro circonda, 
Gran munixioni avea gia Carlo me ; 
Fortificands d'argine ogni ſpon 
Con ſcannafoſſi dentro, e caſe matte. 
Onde entra ne la terra, onde eſce Vonda 
Grofſifſime catene aveva tratte. 
Ma fece pitt ch altrove, prouvedere 
La, dove avea più cauſa di temere. 
107. 
Con nook d Argo il figlio di Pipino 
Previde, ove AHalir dovea Agramante : 
E non fece diſegno il Saracino, 
A cui non faſſe riparato inante. 
Con Ferran, {ſohero, e Serpentino, 
Erandonio, Falſirone, e Balugante, 
E con cio, che di Spagna auea menato, 
Reſto Mar ſilio d la campagna armato. 
108. 

Sobrin gli era d man manca in ripa d Senna 
Con Pulian, con Dardinel q Almonte, 
Ce Re d Oran, ch eſſer gigants accenna 
Lungo ſei braccia da i piedi d la front. 
Deb, perch? a mover men ſon' io la panna, 
Che quelle genti d mover Varme pronte © 
Che Re di Sarza pien ira, e di ſdegno 


Grida, e baſtemmia, e nan 3 Piu d eue . 


Come afſalire, 0-vaſe potereli, 
O le dolci raliguie d conyrurt 
 Soglion can rauss ſuon de firidule We 

Le impronte moſche a d caldi giorni gſtivi; 
Come li florni à roſſaggianti 2 
Vanno di mature uue: coſi:guiv: 
Empiendo il ciel di grida, e di rumori 
Veniano d dare il fiero aſſalto i Mori. 

110. 
L'eſercito Criſtian ſapra le mura ; 
Con lancie, ſpade, ſcure, e pietre, e = 
Difende la cittd ſenza paura, 
E il Barbarico orgoglio. eflima Poco; 
E dove morte uno, ed un altre fura, 
Non è chi per vilta ricuft il loco e 
Tornano i Saracin giu ne le faſſẽ 
A furia di ferite, e di percaſſe. 
111. 
5 on 2 ſelamente vi & adopra, 
greſſi maſſi, e merli integri, e ſaldi; 

2 5 muri diſpiccati con molt” pra, 
Tetti di torri, e gran pezai di ſpaldi. 
Lacgue bollenti, che uengon di ſepra, 
Portano 4 Mort inſopportabil caldi; 
E male a queſta pioggia ſi reſiſte, * , 
o entra per gli elmi, e fa acciccar le viſte. 
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106. 
Where-e'er the wall ſo lofty does ſurround, 
Charles with great care fortifications made: 
The banks now ſtrengthening upon each bound, 
With many” a cover'd way and paliſade: 


Where paſſage in and out the river found, 
Chains of prodigious weight he had convey'd; 


But, than elſewhere, he made them more provide, 
Where-ever he moſt cauſe for fear deſcry'd. 

107. 
With eyes, like thoſe of Argus, Pipin's ſon 
Sees where would Agramant th' aſſault prepare; 
Nor by the Pagan was a ſcheme begun, 
But he that quarter did before repair : 
With Ferrau, Serpentino, Falſiron, 
Grandonio, Balugante, Iſolier, 8 pain, 
And with the troops, Which he had brought from 
Marſilius arm'd did in the camp remain, 

108. 


On the Sein's banks, Sobrin on his left-hand, 


With Pulian, and Dardinel of Almont, 

With Oran's King, who does a giant ſtand, 

Six yards in meaſure he from foot to front. 

Why my pen's motion cannot I command, 

With the alertneſs they their arms can mount? 

The King of Sarza, full of ire and rage, 

Cries out, blaſphemes, nor can forbear t' engage. 
109. 

As to aſſail the veſſels bf the hind, 

Or dulcet relicks of convival treat, R 

Are us'd with buzz and noify wings koi”. 

The eager flies in ſummer's ſultry heat; 

As ſtarlings midſt the props, with crimſon lin'd, 

The bluſhing grape mature preſs on to eat; 

So here, with noiſe and cries, fill'd heaven's vault 

The Moors, approaching to the fierce aſſault. 
110. 

The Chriſtian army mounted on the wall 


With lances, ſwords and axes, ſtones and fire, 


The city well defends without appal, 

And little minds the Pagans haughty ire; 

And ſtill, where any by death's ſeizure fall, 

None from that poſt thro' cowardice retire : 

Down to the foſs again the Pagans took, 

By \ wounds o'ercome, and many” a furious ſtroke. 
118. 8 

Nor did they uſe their wonted arms alone, 

But battlements entire of maſſy weight; 

And with much toil, torn from the walls, the ſtone, 


The roofs of turrets, many” a broken gate, 


And boiling water, which upon them thrown, 
Brought on the Moors intolerable heat : _ 
And gainſt this ſhow'r they weak reſiſtance find, 


Which enters thro? their helms, and ſtrikes them blind. 


112. 
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112. 
us ſta pin nocea, chel ferro quaſi; 
af p 4 4 far la nebbia 4 calci ms 
Or che doveano oh li ardenti vaſt 
Con nitro, e zolfo, 8 peci, e termentine? 
1 cerchi in munixion non ſon rima 


Che d'ogn' intorno hanno di fiamma il crine, 


ugſti ſcagliati per diverſe bande 
| 1 — a Saracini aſpre ghirlande. 


. 113. | 
Intanto it Re di Sarza avea cattiato 


Sotto le mura la 3 ſeconda ION 
Da Buralds e da Ormida accompagnato : 


Duel Garamante, e queſto di Marmonda: 
C 


indo, e Soridan gli ſono d lato; 
Ne par, che'l Re di Jetta fi naſconda- 
Segue il Re di Marocco, e quel di Caſca, 
Ciaſcun, perchè il valor fuo f# conoſca. 
114. 

Ne la bandiera, ch tutta vermiglia; 
 Rodomunte di Sarza il leon ſſiegu 
Che la ferace bocca ad una briglia, 
Che gli pon una donna, aprir non mega. 
Al lem fe medeſimo affumiglia ; 
E per la donna, che lo frena e lega, 
La bella Doralice ha figurata 
Figlia di Stordilan Re di Granata. 

| 115. 5 
Quella, che tolta even, come ib narrava, 
Re Mandricardo, e diſſi dove, ed cui, 
Era coftti, che Rodomonte amava 
Piu che i ſuo regne, e pin che gli occhi ſui ; 
E corteſia, e 2 lei meſtrava, 


Non gia ſapendo, ch era in forza altrui. 
Se ſaputs CR vals 


Fatto avria quel, che fe quei giorno ancora. 


| 116. 
Sono appoggiate d un tempo mille ſtale, 
Che non han men di dus per ogni grado. 
Spinge il ſacondo quel ch innunzi ſule; 
Che'l terzo lui montar fa ſuo mal grado. 
Chi per virtù, chi per paura vale ; 


Convien ch ognun per forza entri nel grado; 


Che qualungue S adagia, il Re d Algiere 

Rodomonte crudel uccide, 0 fere. 

| | 117. 

Ognun dunqus ft sfor za 4 ſalire 

Tra il fuoco, e le ruine in ; le mura; 

Ma tutti gli altri guurdanò, ſe aprire 

Veggiano paſſo, ove ſia puca cura. 

Sol Rodomonte ſprezza di venire, 

Se non, dove la via mens ? ficura: 

Dove nel caſo diſperato, e rio 

Gl: altri fan voti, egli beſtemmia Dis, 
Vor. I. 


But ev'ry other fur a paſſ: 
Which he may find ill- guarded by the foe; 
Rodomont only entrance does defpife ; _ 


112. 


And this, more than the weapons, them annoy'd : 


How muſt the clouds of lime make difmal ſpoil ! 


How fatally are burning pots employ'd ! 


Of pitch and ſulphur, turpentine and oil! 
The circles of beſiegers ean't avoid, 46A 
But that ſurrounding flames their locks ſhould {611 :- 
Theſe, which were here and there at randont thrown; 
The Saracins with painful garlands crown. 


113. 


' Meantime the Sarzan King in haſte apply'd 


Under the walls the ſecond armament, 


By Burald and Ormid accompany d; 
This of Marmonda, that a Garamant, 


Clarind and Soridan were-at his fide; 
Nor Setta's King inelines himfelf t' abſent: 


| Marocco's King and Coſca's next came on, 


That each of thefe his valour might make known. 
| 114. : 
Upon a ſtandard, with vermilion field, 
A lion Sarzan Rodomont diſplay- d. 
Who his fierce mouth does not decline to yield 
Unto a bit, a lady there convey'd: . 
Himſelf he meant by th' lion on the ſhield; 
The nymph, who on him this the bridle laid, 
Of lovely Doralice the figure had, 
Daughter of Stordilan, King of Granade. 
- IIS; 
She, whom had taken, as 1 70ld before, 


King Mandricard, and told yoù in what guiſe, 
The perſon was, whom Rodomont lov'd more 


Than his own kingdom, more than his own eyes; 


ont And for her ſhew'd his courteſy and pow'r, 
Nor knew, ſhe was another's by ſurprize; 
He had that inſtant, if he this had known, 


Perform'd, what ev'n this day by him was done, 
| 116. 


At once a thouſand ladders now are ſet, 


Where ev'ry ſep no leſs than two do fill; 


The ſecond puſhes him, who firſt did get, 


As the third makes him mount, againſt his will : 


Some valour moves, ſome fear, to actions great: 


All muſt perform, by force, his duty ſtill; 
For where the King of Algiers finds one ſlow, 
The cruel Rodomont, or flays, or ſtrikes a blow. 


g 1 
Ev'ry one therefore is compell'd to riſe, 
Midſt fire and ruin on the wall to go: 


e Ipies, 


- 


But by the way which does moſt datg'rous ſhow, 2 
Where, in this caſe, which dread and deſp'rate ſeems, 
While others offer vows, he God blaſphemes. 

E e — — © 5: 
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118. 
Armato ns d'un forte, e duro berge; 3. 


Che fu di drage una ſcaglioſa pelle. 9 + "miſs 


Di queſſo gia fi cinſe ul petto, el tergo 
Queilo Avol ſus, 4 'edifics Babelle, 
Ei pens) cacciar de Vaureo albergo, 
E torre d Dio il governo delle flelle, 
L elmo, ele ſcudo fece fur perfetto, | wy 7 o 
E il brands inſieme, e ſolo a queſto effetta. 3151 
119. 
Rodomonte, non gia men di Nembrotte 
Indomito, ſuperbo, e ſuribundo ICT 
Che d ire al ciel non tarderebbe a notte, 
Quando la fir ada 1 trovaſſe al mondga; 
Juivi non ſid d mirar, s intere, 6 rotte. 
Steno le mura, 0 Sabbia Pacqua fondo... | 
Paſa la foſſa, anzi la corre, « vala _ 
Ne Þ acqua, e nel [ pantan fin d la gola. 
120. 
Di fango brutto, e molle d acqua vanne 


Tra il fuoco, e i ſalſi, e gli archi, e le bale fire, 


Cay andar ſuol tra le paluſtri canne 
De la noftra Mallea pores ſilugſire, 
Che col petto, col grifa, e cun le zanne 
Fa, devungue ſi valge, ample fmiſtre. 
Con lo ſcudo alto il Saraciu ficuro 
| Ne vien ſprezzanda il ciel, non che gal pre. 
| 121. 
Non fi teſto d ſaſciutto? Radomante, - | 
be giunto 4 ſenti s le berteſche; | 
Che dentro d la muraglia facean ponte _ 
Capace, e largo a le fquadre E ranceſche. 
Or ſi vede ſpezzar pin d una fronte, 
Far chieriche maggior de le frateſche ; 
Braccia, escapi volare ; e ne la foſſa _ 
Cader da muri una  fumana rofſa. 


122. 
Getta il Pagan lo ſcudo, e a due man prende 
La crudel ſpada, e giunge il Duca Arnolfo; 
Coftui venia di la, dove diſcende 
L' acqua del Reno nel ſalata golfo, 
Duel miſer contra lui nan ft difende 
Meglio, che fatcia conti a il fuoco il wifi 3 
E cade in terra, : da Pultimo crollo 
Dal caps fe eſo un palma ſotto 11 cola. 

123. 
Ucciſe di roverſcio in una volta _ 
Anſelmo, Oldrade, Spineloccio, e Prandp, ... 
I luogo ſiretto, e la gran turba folta 
Fece girar ſi i pienamente il brando. 
Fu la prima metade & Fiandra golla; . 
L'altra ſcemaia al populo Normands. 3 
Diviſe appreſſo da la fronte al pets, 


Ed indi al ventre UE aganzeſe Orgbetto. 


? 


* 
er „ 
2 140 * 


tx <4 

He armed was with ſtout cuiraſs and hard, 
Which of a dragon's ſcaly ſkin was made; 

With this his back and boſom once did guard 

His anceſtor, who Babel's fabrick laid; 

Who from his golden ſeat to drive prepar'd 

God, and the government of heav'n — c 

A helm and ſhield he caus d be perfect wrought, 
His ſword the ſame; mov'd by this impious —— 

119. 

Now Rodomont, than Nimrod's ſelf. no leſs 

Brutal, ſuperb, audacious, furibond, + - 

One inſtant would not ſtay tow'rds' heav'n to o preſs, 
It in the world a paſſage could be found; 


ins Whether the walls were broke or whole, ta gueſs 


Minds not, or if the ſluice had bottom ſound; 
Croſſes the foſs, rather he runs and flies; 
Water and ſludge up to his gullet riſe. 
120. 
Filthy with mud, with water ſoak'd he leads, 
| Amidſt the fire and ſtones, the ſlings and bows 
As uſually among the marſhy reeds. 
The ſavage boar, bred in our Mallea, goes; 
Who, as with breaſt and tuſks and claws he f peeds, 
Where: e'er he turns, wide paſſage does diſcloſe, - . 
The Saracin, ſecure with ſhield on high, | 
Not the wall only, but does God defy. - 
r 
- Soon as on dry land Rodomont arriv'd, 
He to the battlements himſelf convey d; 
For on the walls they had a bridge contriv d, 
For the French ſquadrons, large and ſpacious laid: 2 
Now were there ſeen many a forehead rivd, 
Now tonſures, worſe than thoſe of friars, made ; . 
Dovn the foſs arms and heads in numbers fly, 
From the walls flows a ſtream of purple dye. 
122. . 
The Pagan quits his ſhield ; both hands extend 
His cruel ſword, Duke Arnolfo to join; 
Who came beyond that country, where deſcend 
To the ſalt gulf the waters of the Rhine: 
The wretch 'gainſt him could not himſelf defend 
Better than can gainſt fire the ſulph'rous mine; 
And falls on earth, giving his final wreck, 
Cleft in the head a palm Wen thro' his neck. 
1232 
By a back-ſtroke at once he 8 
13 Prando, Spineloc, Oldrad; 


In the ſtrait place the eroud was pent fo cloſe, 


/ His ſword its circuit in full meaſure made : 
PFirſt he took off half of his Flemiſh' foes ; 
p The other loſs was to the Normans laid: 


Almoſt from forehead to the breaſt he reft 6 


Orghet the Maganzeſe, and thence his belly cleft. 
1 L24. 
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PIT 
Getta da a Andropono, e Moſchins - 
Gin ne la faſſa: il primo e ſacerdote ; 
Non adora il 'ſecondo altro, che vino, 
E le bigonce a un ſorſo ha gig vuote. 
Come veneno, e ſangue viperino, 
Lacque fuggia, quanto Hebie, fa. puote : 
Or guivi muore; e quel che piu Pannoia, 

E'l ſentir, che ne Pacqua. ſe ne muoia. 

125. 
Taglio in due parti il Provenza Luigi, 
; aft il petto al Toloſano Arnaldo. 
Di Torſe Oberto, Claudio, Ugo, e Dionigi 
Mandar lo ſpirto fuor col jangue caldo, 
E preſto a queſti quattro da Parigi 
Gualtiero, Neb} wb Odo, ed — * | 
Ed altri molti; ch'io non ſaprei, come 
Di tutti nominar la patria, e il nome. 
126. 

La turba dietro d Rodomonte preſia 


Le ſcale appoggia, e monta in pin d'un loco. 


© Jo non fanno i Parigini piu teſta; 
e la 2 we Ja lor val poco. 

75 ben, ch d gli nimici qſſai piu reſta 

Dentro da fare, e non Pavran da gioco; 

Perchè tra il muro, e Pargine ſecondo 

Diſcende il faſſo orribile, e profonds. 

1 

Oltra che i tri een diſeſa 

Dal baſſo d I alto, e maſtrine valore ; . 

Nuova gente ſuccede d la conteſa 

Sopra Perta pendice interiore; 

Che fa con lancie, e con ſaeite offe 1 

A la gran moltitudine di fuore, 

Che credo ben, che ſaria ſiata meno, 


Se non Vera il I figlivol del Re Ulieno. 


* 

Egli queſti conforta, e quei riprende, 
E lor mal grado innanzi ſe gli caccia; 
Ad altri il petto, ad altri il capo fende, 
Che per fuggir vegga voltar la faccia 
Molti ne fo pinge, ed urta, alcuni prende 
Pei capelli, pel collo, e per le braccia; 

E ſozzoprala gin, tanti ne getta, __ 

Che quella fe ofa 6 a capir tutti e flretta, . 
| 1209. 

Mentre lo fluol de Beers ffi cala, 

Ani trabocca al periglioſo fonds ; 

Ed indi cerca per diverſa ſcala, 

2 ſopra Pargine ſecondo, 

11 Re di Sara, come aveſſe un ala 

Per ciaſcun de ſuoi membri, levò il pondo 

Di ſi gran corpo, e con tant arme indaſſo; 


E netto fi lancib di Ia dal falſo. 


124. 
Andropon, Moſchin, from the walls he threw. 
Down to the foſs; the firſt a prieſt devout ; 
No deity but wine the other knew; 
And at one draught a gallon had drank gut: 
As poiſon rank, or viper's blood, he flew 
Water, as much as flight could bring about : 
Now here he dies, and what. him moſt annoys, 
Is to perceive, that water him deſtroys. 

125. 
Provincial Lewis now he cleaves in two, 


And pierc'd the breaſt of Toloſan Arnald ; 


Oberto, Claudio, Hugo, Dennys, ſlew ; 
With their warm blood he forth their {pi pirits call dr * 
Near theſe, four more of the Pariſian crew, 


Walter, Satallon, Odo, and Ambald, 


And many more; but how I do not know 
The names and countries of them all to ſhow. 
I26. 


The croud, which follow'd Rodomont, made haſte, 


Their ladders prop'd, in various places mount ; 
No more their foe here the Pariſians fac'd; 
This firſt defence they hold in ſmall account: 


More work they know is for the en'my plac'd 


Within to do, which can't to ſport amount: 
For 'twixt the wall and ſecond rais'd-up ground 
Deſcends a fols, tremendous and profound. 

127. 


Beſides the brave defence our people made, 

From top to bottom, with much valour ſhown, 
New people to the ſtrife themſelves convey'd, 
The inner rais'd-up buildings mounting on; 


With arrows and-with lances who diſmay'd 


The numbers great, that were without the town; 2 


Who, certainly I think, had fewer been, 

If were not there the ſon of King Ulien, 
„ 

He ſome encourages, ſome reprehends, 


And 'gainſt their will does ſome before him chace; "A 


For ſome their breaſt, for others head, he-rends, 


| Whom he perceives'to turn for flight their face: 
He thruſts and puſhes ſome, his hands extends; 
Some by their hair, or breaſt, or arms, does ſeize; ; 
And caſts them-headlong in fuch numbers great, 
5 The foſs all to contain appears too e EE 


129. 


| While a deſcent the Pagan forces made, 
Or rather ſtumbled to the dang'rous deep, 


And thence by ladders different eſſay d 


V pon the ſecond eſplanade to creep: 
The King of Sarza, as if wings he had 
To ev'ry member, with the weight did leap 


Of his great body, dreſt in arms ſo vaſt, 
And, clean on t'other ſide the fols, himſelf he caſt. 


E e 2 | 138. 
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| 130. 
Paco era men di trenta piedi, d tanto, 
Ed egli il paſs) deftro, come wn veliro; 
E fece nel cader ſirepito, quanto 


Aveſſe avuto ſotto i piedi y eltro. . 


Ed a queſto, ed d quello affrappa il manto, 


Come ſien Parme di tenero peltro, 


E non di ferro, anz pur fin di ſearza ; 


Tal la ſua ſpada, e tanta 2 la ſua forza. 
131. 
In queſts tempo i noftri, da chi teſe 
Linſidi ſen ne la cava profonda, 
Che v' han n ſcope, e faſe cine in copia eſe 
Intorno d quai di molta pece abonda ; 
Ne pers alcuna fi vede paleſe, 
Benche nd piena Puga, e Faltra 
Dal fondo cupo fino d Porlo oh 
E ſenza fin d hanno appiattati vaſt z 
132. 
Qual con ſalnitra, qual con oglio, quale 
Con zolfo, qual con altra ſimil eſca. 
_ 4 noftri in queſto tempo, perchè mals 
Ai Saracini il folle ardir rieſca; 
Cb'eran nel faſfe 5e per diverſe ſcale 
Credean montar m Pultima berteſca z 


Udits il ſegno, da | locks 

Di qua, een Gans 

Torn la fiamma ſpar 1 in una, 
Ce tra una ria kra ha'l tutte piena; 


E tanto end, in abs 2 la Luna 
2 -efſo aſciugar Pumido ſeno. 
vol ve oſcura nebbia, e 
2 7 ole adombra, 45 * . 
Senteſi un ſceppio in un 0 ſuons 
Simile @ un grande, o. ofo 4080, 
134. 
A o concento, orribile armonia 
'alte querele, d ululi, e 


De la miſera gente, che per ia 

Nel fondo per cagion de la ſua . 

Iftranamonte _—_ Sudia 

Cal fiero fuon de omicida. = 

Non piu 8 non — cants ; 
Cb' io Jon gra Fauce, e vs pada 


As if on arms of 


It almoſt could dry 
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130. 


Full thirty foot, or little leſs, the ground, 


He leap d as nimbly as the greyhound fleet; - 
And in his fall he caus d no louder ſound 


Than if thick cloth he had beneath his ol 


And here and there he ſlaſh'd his foes around, 

pewter foft he beat, 

And not of iron: rather cork moſt light 5 

Such was his ſword, ſuch was his wond'rous might. 
131. 


In the meantime onr people, by whom laid 


Had been the ſnares within the fofs profound, 


Who bruſhwood and faſcines in plenty ſpread, 


Which all about them did with pitch abound ; 
Yet none of it was to the fight difplay'd, 
Tho” full with it was either border found 


Of the dark dyke, almoſt up to the ſide, 
| Where vaſes without number they did hide; 


132. 

Some with ſaltpeter, ſome with oil they fill, 
With ſulphur ſome, others with ſuch-like bait: 
In the meantime our people, fo that ill 


May on the Saracin's rafh folly wait, 


Who in the foſs by ladders, vary'd till, 
Hop'd to the higheſt battlements to get, 


Hearing the ſign, in ey'ry 8 8 
Set here and there the fuel in à blaze. 
1 


3· 
The ſcatter'd flame now joins itfelf in one, 
Which from one _ to Cother full was "_ ; 
And mounted up fo high, that of the moon : 


up the humid rg 
Above were roll'd the clouds obſcure and br 


Darken'd the ſun, the whole ſerene's defac's : 
A ſhooting's heard in a continuing ſound ; 
As vaſt and dreadful — rolls around. 


A jarring concert, horrid inemony Ne 
Of howling, nojſe, and — on d erry ſide, 


. Of people periſhing in miſ 
Down in the deep, Yale by ay,” 


A ſhocking concordance one mig 


With the fierce found of Blaze? hong 


No more, Sir, in this canto I'll n 
For now I'm hoarſe, and would have ſome repoſe 


u. 
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CANTO Xv. 


I, 

7 il vincer ee laudabil coſa : 
Vincaſi 6 per fortuna, © per ingegno - 

Gli ver, 145 i” vittoria ſanguinoſa 
Spefſs far ſuole il capitan men degno; 
E quella eteruamente e glorioſa, 
E de divins onori arriva al ſegno; 
Quando ſervands i ſuui ſenz' alcun danno, 
A fa, che gh'inimici in rotta vanno. 

&- 
La voſtra, Signor mio, fu degna loda, 
Quando al Leone in mar tanto feroce; 
Cavea occupata I una, e Faltra proda 
Del Po, da Francelin ſin d la face, 
Faceſte fi, ch\ancor che ruggir Poda, 
$'ia vedrò vai, non temers la voce. 
Come vincer fi dt, ne dimoſiraſ/e ; 
Ch uccideſte i nemici, e noi ſaluaſie. 


Queſt il Pagan, troppo in ſuo danno audace 
on ſeppe far, che 12 nel foſſo ſpinſe; 
Dove la fiamma ſubita, e vorace 

Non perdonò ad alcun, ma tutti eftinſe. 

A tanti non ſaria ſlate capace 

Tutto il gran foſſo; ma il fuoco reftrinſe * 
Reftrinſe i corps, e in palue li ridufſe, 

Accid ch abile d tutti il luago fuſſe. 


„ 
Undici mila, ed atto ſopra venti 
Si ritrovar ne Laffagata buta ; 
Che Verano difceſi mal cautanti: 
Ma caſi volle il poco faggio Duca. 
Quivi fra tanto ume ar ſeno ſpenti, 
E la vorace fiamma li manuca; 
E Rodomonte cauſa del mal laps 
Se ne vd eſente da tanto martore. 


LY 
Che tra nemici d la ripa pid interna 
Era paſſato d'un mirabil ſalto. 
Se con gli altri ne la cauerna 


ſcendea ne | 
Duefto era ben il fin F ogni ſuo aſſaltoʒ 
Rivolge gli acchi d guella valle inferna, 
E quando vede x ne andar tant alto, 
E di ſua gente il pianto ode, e lofirido; 
Beſtemmia il ciel con ſpaventoſo grids. 
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| E. 
E VER praiſe-worthy 'tis conqueſt to gain, 
— Whether by ſkill or fortune, the ſucceſs ; 


But ſure if too much blood that conqueſt ſlain, 


It the commander often may diſgrace : - 
That victor ever glorious will remain, 


Mlidſt divine honours may deſerve a place, 


Who, while his own no damage undergo, 
Can yet contrive to put to rout his foe. 

- | 
Deſervedly, my Lord, you honours wore, 
When you the Lion, dreaded ſo at ſea, 
That ſeized had both one and t'other ſhore 
O' th' Po, from Francolin down to the bay; 
Render'd ſo tame, that, tho' we heard him roar, 
Seeing but you, his voice did not diſmay. | 
How conqueſt ſhould be gain'd, you then did ſhow, 
For us you fav'd, and only kill'd your foe. 


; - 
The Pagan this, too bold in his own wrong, 
Did not; but to the foſs compell'd his train: 
Where the voracious flame, with ſwiftneſs 


Not any ſpar'd; but all of them were ſlain. 


Capacious had not been to hold ſuch throng 
The mighty foſs; but fire did them reſtrain 
Contracted, and to aſhes did reduce; 


So that the place was fit for all their uſe. 


4. 
Eleven thouſand and juſt twenty-eight, 


Who, gainſt their wills, did to that place deſcend, 


Were found there, whom this hole did ſuffocate 
But ſo their Chief, not over-wiſe, ordain'd. 
Midſt fo much light, here darkneſs is their fate, 
Of whom the fire voracious makes an end; 
And Rodomont, of all their ill the cauſe, 
Exempt from all this ſuffering, withdraws. 


3 
Who to the inner bank, amidſt the foe, 
Over had paſt by admirable vault : 
It he had ta'en the foſs with them below, 
'There had been end of ev'ry his aſſault. 
His eyes tow'rds that infernal vale did throw, 
And when he faw the fire ſo riſe in alt, : 


And heard his people wailing, and their ſcreams, 


With dreadful rgaring, heaven he blaſphemes. 
py 
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6. 
Intanto il Re Agramante moſſo avea 
Impetuaſo aſſaito ad una porta, 
Che mentre la crudel battaglia ardea 


Dutvi, ove + tanta gente affiitta, e morta z 


. rs ſprovviſta arg ſe er credea 


i guardia, che baſtaſſe a la ſua ſcorta. 
Seco era il Re d Arzilla Bambirago, 


2 Baliverzo d ogni vizio vago. 


7. 
E Corines di Mulga, e Pruſione, 
Il ricco Re de l'iſole beate; 
Malabaferſo, che la regione 
Tien di Fizan ſotto continua eftate. 
Altri Signeri, ed altre aſſai per ſone 


abbr ne la guerra, e bene armate, 
molti ancer ſenza valore, e nudi, 


Che'l cuor non s$ armeriun con mille ſcudi. 


8. 
Trov) tutto il contrario al ſus penſiero 
In queſta parte il Re de Saracini; 
Perche in perſona il capo de Þ Impere 
Pra Re Carlo, e de ſuoi Paladin: 
Re Salamone, ed il Daneſe Ugiero; 
Amboa li Guidi, ed ambo li Angelini, 
IDucà di Baviera, e Ganelone, 


E Berlengier, e Avolia, * Ottone. 


Gente infinita poi di minor conto 


De Franchi, de Tedeſchi, e de e | 


Preſente il ſuo Signor ciaſcun # pronto 
A farſi riputar fra i piu gagliardi. 


Di queſto altrove to vo rendervi conto- 


Chad un gran Duca e forza, ch io riguards, 


Jlqual mi  grida, e di lontano accenna, 

E priega, chi no laſci ne i penna. 

| 10. 

Gliz tempo, cho: cm, ove laſciai 

L' quventuroſo Aſtolfo d Inghilterra ; 

Chel lunge 92 io auendo in odio ormai 

Di defideria ardea de la ſua terra. 

Come gli n'avea data pur affair 

Speme colet; ch Alcina vinſe in guerra; 

Ella di rimandarvilo avea cura 

Per la via Piu epedita, e pin ſicura. 
11. | 

E cofi una galea fu apparecchiata, 


Di che mighor mai non ſolcd marina. 

E perche ha _dubbio pur tutta n | 
Che non gli turbi il ſuo viaggio Alcina; 
Fuel Lagiſtilla, che con forte armata 
Audrouica ne vada, e Sofrafina- © 


Tang, che nel mar d. Arabi, e nel go 1 5 
4g P nf ; giunga d RR olf. 


_ 15, 
6. 9 
Meantime King Agramant againſt a pate, 
With force impetuous, an aſſault bal try d; 


As while the battle fierce rag'd with ſuch heat, 


There, where ſo many in ſuch torment dy'd, 
'This might be over-look'd, he had conceit, 
By all the guard, who ſhould defence provide : 
Bambirag, King of Arzill, with him went, 
And Baliverz, on ev'ry vice intent; 


| | 7. 
And Corineus of Mulga, and Pruſion, 
The wealthy King o'er th happy iſles domain, 


Malabuferſo, who that region 

Holds, where o'er Fez does conſtant fummer reign, 
With other Lords, and others many” a one, 
Completely arm'd, and ſkill'd, war to maintain; 


And, without arms or valour, many more, 


Whole hearts a thou ſand ſhields could not ſecure, 
. 

Reverſe did find to his eonceptions vain 

All in theſe parts the King o' th Saracins: 


For th' Empire's Head in perfon did remain, 


King Charles; and with him were his . 
e Salamone, and Ugier the Dane, 


And both the Guidos, both the Angelines; 1 82 
The Duke of Bavary, and Ganelon, 


Avolio, Avino, Berlingier, Othon. 


| 9. x 
Of rank inferior people infinite 4 1 
The French, the Germans, thoſe of Lombarity, 


All ready, preſs to their commander's ſight, 


That of the ſtouteſt they eſteem'd may be: 
Of theſe elſewhere the ſtory I'll endite; _ 


For a great Duke I muſt again go ſee, 


Who calls me loud, and figns from far does make, 


That with my pen I would not him forfake. 
© 
"Tis time that I return whine I did leave © 


The Engliſh Duke, Aſtolfo fortunate; 


Whom his long hateful baniſhment did orieve ; F 
Who wiſh'd for his own land with ardent heat: 
As ſhe ſufficient hope to him did give, 


Who in the combat had Alcina beat; 


She to return him thither did procure 


By the moſt expeditious 112. and moſt ſecure. 


And ſo a galley he had FI" . 


Than which ne'er better plough'd on the marine; 7 


And becauſe ſne mean while conceiv'd a doubt, 
His voyage might diſturb'd be by Alcine; 


Logiſtil will'd, that, with an army ou, 8 = 8 
n 1 And ronica ſhould go, and Sophrofine, . 


Till in th' Arabian ſea, and in the we”. 


Of — ſafely ſhould arrive Aſtolf. 


12. 
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Tie. 81 
Piu toſto vuol, che volteggiando rada 
| 75 Scithi, e 27 Indi, e i regni Nabatei; 
E torni poi per coſi lunga ſirada 
Aritrovar i Perſi, e gli Eritrei, 
Che per quel Boreal pelago vada, 
Che turban ſempre iniqui venti, e rei, 
E fi, qualche flagion, pover di Sole, 
Che flarne ſenza alcuni 55 18 
1 
La Fata poi, che vide acconcio il tutto, 
Diede licenza al Duca di partire, 
Avendol prima ammaeſtrata, e if rutta 
Di coſe aſſai, che fora lungo d a dire. 
E per ſchivar, che non ſia pit ridutto 
Per arte maga, onde nan poſſa uſcire z 
Un bello ed util libro gli avea dato, 
Che per ſuo amore aveſſe ogn ora a lato. 
I +. 
Come uom ribarar debba a gPincanti 
Maftra il libretto, che coſtei gli diede. 
Dove ne tratta 9 piu dietro, 5 piu inanti, 
Per rubrica, e per indice ft vede. 
Un' altro don gli fece ancor, che quanti 


Dont fur mat, di gran vantaggio eccede; 


E queſto fu Garribil ſuono un cor no, 
Che fa fuggire ognun, che Pade intorna. 


75. 
Dico, che'l carno # di fi orribil ſuono 
Ch ovunque ode, fa fuggir la gente : 
Non pub trovarſ 3 al mondo un cuor ſi buono 
Che poſſa non fuggir, come lo ſente. 
Rumor dt vento, e di tremuoto, e 'l tuono 
A par del ſuon di queſts era niente. 
Con molto riferir di grazie preſe 
Da la Fata licenza il buono Ingleſe. 


16. 

Laſciando il porto, e Ponde pid tranguille 
Con felice aura, ch'd la poppa ſpira, 
Sopra le ricche, e 27 7 fe Ville 

De I edorifera India il Duca gira, 
ras + a deſtra, ed d ſiniſtra mille 
Hole ſparſe, e tanto va, che mir 
La terra di Tomaſo; onde il nocchiero 


Piu d Tramontana Poi volge il. ſentiero. 


1 
Qua ſi radendo Paurea Cherſeneſſo 
La bella armata il gran pelago frange ; 
E coſteggiando i ricchi liti foe 0 
Vede, come nel mar biancheggi il Gange; 
E Taprobane vede, e Cori appreſſo, 
E vede il mar, che fra i duo liti s' ange. 
Dopo gran via fura d Caching, e quind: 


Uſcira fuor de i termini de gl Indi. 


\ . 


I2, 


She rather would, round he the coaſt ſhould 


Of Scythia, Ind, and realms of Nabathée; : 


And ſo by that long way ſhould turn again, 


To travel on by Perſia, Erithry; 

Than make his voyage by the northern main, 

Whoſe dang'rous cruel winds diſturb the ſea, 

And in ſome ſeaſons ſo depriv'd of ſun, 

That for ſome months they're cuſtom'd to have none. 
13. 

The Fairy, when ſhe ſees all ready got, 

Gave to the Duke his freedom to depart ; 

Firſt having him inſtructed well, and taught 

Of many things, too long to now impart; 

And to prevent again his being brought 

Under inextricable magick art, 


A fine and uſeful book did ſhe provide, 
: Which for her ſake he m— keep at his ſide. 


'Gainſt ſorcery one's fag: ha to defend, 


The little book, which ſhe had giv'n him, ſhows: 


The treatiſe from beginning to the end, 
By rubrick and by index here one knows, 
Another pift ſhe gave, which did tranſcend 


All other gifts e'er were, and far outgoes : 


This was a horn, of ſuch tremendous ſound, 
That puts to flight, who hear it, all around. 


1 5 
This horn, I ſay, was of ſuch dreadful ſound, 


Whoever hears it, is compell'd to fly: 


A heart ſo ſtout could not on earth be found, 
That muſt not run, ſoon as he heard that nigh. 


The noiſe of thunder, wind, or quaking ground, 
Compar'd to this, are a non-entity. | 
Thanking the Fai for what he did receive, 


The gallant Engliſhman now takes his leave. 
ma 

From the more gentle ſtream and port he went 

With proſp'rous gale, which on his ſails did blow; 4 

To the well-peopled cities opulent 

Of India's fragrant coaſt the Duke did go: 

From right to left on thouſand iſles intent, 

Which ſcatter'd were, - and voyag'd, till in how 

Appear'd Tomaſo's land; the pilot here 


More to the Tramontan his courſe did ſteer. 


17. 
| Skirting the golden Cherſoneſſo bore 
The veſſel fine, and cleft the mighty main; ; 


He coaſting often by the wealthy ſhore, 


Sees Ganges tinge the ſea with milky ſtain : 
He Taproban and Cori did explore, 


And ſaw the ſea, which pent two ſhores detain : * 


After great voyage they Cochino found, 


And thence they iſſu'd forth from India's bonad.;. 6 
18. 
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| Scorrends it Duca il mar con ft fedele, 
E fe ficura ſcorta, intender vuole, 

E ne domanda Andronica ; ſe de le 

Parti, Chan nome dal cader del Sole, 

Mai legno alcun, che vad: d remi e d vele 

Nel mar Orientale apparir ſuolr; 

E Sandar pud ſenza toccar mai terra, 


' Chi India ſcioglia in Francia, d in * 


19. 
Tu dei ſapere, Andronica ri 


Cbe 4 5 intorno il mar la terra abbraccia; 


E van Puna ne [ altra tutte Ponde, 
Sia, dove bolle, 6 dove il mar *agghiaccia, 
Ma perch: qui davante fi diffonde, 
E ſotto il — molto ſi caccia 

La . 4 Etiopia ;, alcun ha _ 


Per queſto dal noftrs Indico Levante 
Nave non e, che per Europa ſcioglia, 
Nt fi muove d'Earopa navigante, 
Chin queſte noftre parti arrivar voglia. 
I ritrovarſs queſta terra avante 
E queſti, e quelli al riternare invogha : 
Che credono veggendola ft lunga, 

Che con Paltro Emisfero fi congiunga. 

21. 

Aa volgendoſi gli anni, is veggio uſcire 
Da Feſtreme contrade di Ponente 
Nuovi Argonauti, e nuovi Tifi, e aprire 
La 7 igrota infin al di preſente. 
Altri volteggiar Þ Africa: e ſeguiro 
Tanto la coſta ** 2 gente, 
be paſſino quel ſegno, onde ritorno 

Fa 404 a noi, laſciando il Capricorno. 


22. | 
E ritrewar del lungo traits il fine, 
be queſto fa parer dui mar drverſi, 
E feorver tutti i liti, e le vicine 
Tfole d Indi, d Arabi, e di Perfi. 
Altri laſciar le tefire, le mancine 
Rive, che due per opra Erculea ferſi; 
E del Sole imitando il cammin tondo, 
Ritrovar nuove terre, e muovo mondo. 
23. | 
Veggio la Santa Croce; c weggio i ſegni 
Imperial nel veraz Ito eretti. © 
Veggio altri a z guardia de i battuti legni, 
Altri a Pacquifto del paefe eletti. 
. Veggio da dieci cacciar mille, ei regni 
Di la da I India ad Aragon ſuggetti : 
E veggio i capituni di Carlo Quinto, 


K 
a 7 
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1 
The Duke, with his ſo fafe and faithfol ande 
Ranging the ſea, inclin'd to have it known; 
And aſk'd Andronica, if from that ſide, 
Which has its name from ſetting of the ſun, 
A ſhip with fails and oars to go e'er try'd, 


Within the eaſtern ocean to be ſhown ; 


And, without touching land, if one could get 
To France or England, "—_ from India fail had ſet. 


You then muſt know, Antrone reply'd, 

That round the earth the ſea embracing : 
And waves with waves alternate courſe Heide, 
Where - e er the ocean boils, or where tis froze : 
But becauſe forward here it pours its tide, 
And under the Meridian haſty flows 

To th' Ethiopian land, fome have declar'd 

To go more forward 8 as is debarr d. 


Wherefore from this * "EO Indian ſhore. 
No ſhip for Europe ever fail has ſet; 7 


Nor here from Europe any faifor bore, 


Who hither to our climate aim'd to 
Diſcovering this land lay thus before, 

Each of them is excited to retreat; 

To them of ſuch vaſt length it does appear, 


As join'd unto the other hemiſphere. 


21. 

But the years rolling on, come forth I vier 
From out the weſtern clime's extremeſt place 
New Argonauts to ope, and Tiphis new, 

The ways unknown in theſe our preſent days ; . 
Others, who Africk going round perſue 
So much the confines of the negto race, 
That they paſs thro' the ſign, where his return 
Sol makes to us, when quitting Capricorn. 

5 3 | 
And by long track difcovering the bound, 
That makes this one two a rent ſeas appear, 
And all the coaſts and iſlands running round, 
To India, Araby, and Perſia near. 
The ſtreams ſome quit at right and left-hand found, 
Form'd into two by the Herculean care, 
And the Sun's circling road to take inclin'd, 
Lands yet unknown Wm a we world they find. 


I ſee the Holy Croſs ; I 28 U the ſign 
Imperial on the verdant coaſt erect. 
Some I ſee guard of ſhips th' embattled line ; 
Others obtaining theſe domains elect: 
Ten I ſee thouſands chace, the realms that join 
Beyond the Ind to Aragon ſubject : - 
Of Charles the fifth the generals I ſee, 


_ - Where-e'er they go, have total victory. 


Canto 15. 
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Dio vuol, ch'aſcoſa anticamente queſta 
Strada ſia ſtata, e ancor gran tempo ſtia; 

Ne che prima fr ſappia, che la ſeſta, 
E la ſettima eta paſſata ſia; 
E ſerba d 2 farla al tempo manifeſia, 
Che worra porre il mondo d monarchia 
Sotto il più ſaggio Imperadore, e giuſto, 
| Che ſia ſlato, d. ſara mai dopo . | 

25. 
Del ſangue d Auſtria, ed Aragon io veggi⸗ 
Naſcer 37 Reno à la ſiniſtra riva 
Un Principe, al valor del qual pareggio 
Neſſun valor, di cui fi park, d ſcriua. 
Aſtrea veggio per lui ripaſta in ſeggio, 
Anzi di morta ritornata viva, | 
Ele virtu, che cacci il mondo, quando 
Lei caccid ancora, uſcir per lui di bands. 
1 

Per queſti merti la bonta ſuprema 
Non felamente di quel grande Impero 
Ha diſegnato, Cabbia il diadema, _ 
Ch'ebbe Auguſto, Traian, Marco, e Severe, 
Ma dogni terra e quinci, e quindi eftrema, _ 
Che mai nz al Sol, ne a Panno apre il ſentiero- 
E vuol, che ſotto d queſto Imperadore 
Solo un vile ia, ſolo un 1 


E per abbian piu : facile Facceſ 

Gli ordini in cielo eternamente ſeritti; 

Gli pon la ſomma providenza appreſſo 

In mare, e in terra capitani invitt, 

Veggio Ernando Corteſe, ilquale ha meſſs 

Nuovs citta 7 i Ceſarei editti, 

E regni in Oriente fi remoti, 

Ch'd noi, che ſiamo in India, non ſon noti. 

28. 

V. eggio Proſper Colonna, e di Peſcara 

. Veggio un Marcheſe, e veggio dopo lore 
Ven giovine del Vaſto, che fan cars 

Parer la. bella Italia d i gigli doro: 

Veggio ch'entrare innanzi fi prepara , 

Duel terzo a gli altri & guadagnar Pallora, 

Come buon corridor, cho ultima laſſa 5 

Le maſſe, e giugne, e innanzi d tutti Pa. 

2 

Veggio tanto il valor, 2 la feds 

Tante 4 Alfonſo, hel ſuo nome è queſia, 

Ch'in coft acer ba eta, che non eccede © 
Dopo il vigeſim' anno ancora il ſeſto; 

L'Imperador Pefe hi gli crede ; 

Ilqual ſaluando, ſalvar non che'l r ofto, 

Ma farſi tutto il mondo ubbidiente 

Con jo Capitan ſarg paſſente. 

Vol. J. 


ORLANDO 


FURTIOSO. 

24. 
God wills, this paſſage, anciently conceal'd, 
May for long time continue as it was; 
Nor that to find it any may be {kill'd, 
Until the ſixth or ſeventh age may paſs ; 
And keep it till that ſeaſon, unreveal d, 
'Till he the world under one Monarch place, 
Under the wiſeſt Emperor, and juſt, 
That e'er has been, or 155 be, ſince Auguſt, + 
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I fee from th' Auſtrian blood, and Aragon, 

At the left border of the Rhine is born 

A Prince, whoſe valour equall'd is by none, 

Whom either ſpeech or writing can adorn : 

By him replac'd Aſtrea on her throne _ | 

I ſee, rather from death to life return; 1 2 

And virtue, whom the world to flight had ſent 

With her, come back with him from baniſhmenr. 
26. 

For theſe deſerts benignity ſupreme 

Not only of this empire's boundleſs ſphere 

Ordains, that he ſhall have the diadem, 

Auguſtus, Trajan, Marcus, and Severe, 

Onee had; butall from hence to the extreme, 

Where way ne'er open'd to the ſun, nor year : 

And wills, beneath this Emperor's domain, : 

That they one flock, one ſhepherd he remain, : 0 
27. = 

And that to them more eaſy might ſucceed, 5 
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What's wrote in heav'n eternally ordain' d, {Bb 


The Providence Supreme near him decreed 

Unconquer'd captains, both by ſee and land. 

I ſee Hernand Corteſe, who hath laid 

New cities under Cæſar's high command, 

And kingdoms in the eaſt disjoin'd ſo far, 

To us, who live in Ind, unknown * are. 
28. 

Proſper Colonn I ſee, and of Peſcar 

I ſee a Marquis ; after them 1 ſee 


A youth of Vaſto, who all render dear 


To the gold lilies beauteous Italy, 

I ſee, who does to enter firſt prepare, 

This third to gain o'er all the victory, 

Like the brave ſteed, who holds out to the laſt, 
Puſhes them, joins them, till he all has paſt. 


S607 
I ſee ſuch mighty valour, faith © vaſt 


I of Alfonſo ſee, name he does bear, 


On whom in age unripe (he ha'n't ſurpaſt 
As yet his term of ſix-and-twentieth year) 


The Emperor his army's charge does caſt ; 


Which ſafe, not only all in ſafety are, 
But by the world to make himſelf obey'd, 
He ſhall have n by this — chieftain's aid} 


FE 30. 
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30. 
Come cont — 
Si poſſa, accreſcerù ii 0 untico. 
Coſi per tutto il mar chin menæv ſerra 
Di h PEuropa, e di qua PAfro upriro; 
. Sarg vittorioſo in ogni guerre, 
Poi ch Andrea Doria 3'avra fatt amico. 
Queſto e quel Doria, che fa da i Pirati 
Sicuro il vaſtro mar per tutti i lati. 


Non fu Pompeio d ar i 41 cui Agne, 


Se ben vinſe, e caccto tutti i Cor ſari: 

Peri, che quelli al pin poſſente regna, 

Che foſſe mai non putrano eſſer part : 

| Ma quefla Doria ſol col proprio ingegno, 

E forxe purghera quei mar; 

Sz, che da Calpe 2 Nila, ovunque — 

I nome ſus, tremar veggio ci prod. 
32. 

Sotto la fede entrur, . fotto ia feerta 5 

Di queſto capitan, di ell is ui parts, 

Veggio in Italia, ove da lui ta porta 

Gl: ſara aperte, d la corona Carlo. 

Veggio, che'l premio, che di tis 


Non tien er ſe, ma. /a da Pee dare. | 


Con prieght ottien, chin libertd la metta, 
Dove altri a ſe Povris for ſe fuggeita, 


33- 
| Ruefia peta, ch egli a 2 patria mnfira, 
E degna di pi ener d ogni battaglia, 


_ Clin Francia, in Spagna, 6 ne la terra voftre 
ia. 


Vinceſſe Giulio, d in Africa, d in Te 
Nt il grande Ottavie, ne chi. ſeco gi 
Di par Antonio, in pid onoranza 72 


5 i geſti ſuoi : ch'ogni lor laude ammoræa 


avere uſato d la lor patria forza. 


Noli. ed 27 altro, * la 5 patria tenta 
Di libera far ſerva, fi a plas 3 


Ne, dove i{ nome d Andrea Doria ſees, 


Di levar gli occhi in viſe q uomo ardifcat 
Veggia Carlo, che'l premio gli augumenta, 


oltre quel, ch in comun vuol, che fruiſca, 


Gli d la ricca terra, ch'a i Normandi 


| Bara principto @ farli in Puglia grandi. 


35- 
A queſto Capitan non pur c | 
11 2925 Carlo ba 8 
Ma d quanti avra ne le Cefaree impreſe 
Del e lor non ritrovuti ſcat ſi. 
D' aver citia, & auer tutto un parſe 
Donato a un ſuo feel, pil n 


Lo veggio, d tutti guei, che ne ſon 3 


n Mar nov altri Imperi, e Nen. vo 


ovienque andar per 0 


I ſee the premium, he ſhall beat away, 


30. 


Mes] Juſt as with theſe, Aber we can onground 
Travel, he ſhall increaſe his ancient fway.; 


So thro” the ſea, which in the midſt does bound 
Here Europe, that ſide funny Africa, 

He in each war ſhall be victorious found, 
When he a friend has Andrew Doria: 


This is that Doria, ho from piracy 


Renders ſecure, on ev'ry ſide, our ſea. 


31. | 
Not Pompey's felf equall'd kim i in refiown, 
Tho' he the Corſairs all beat, and made flee; 
Seeing they to the moſt puiſſant throne, 
That ever was, a match could never be: 
But this great Doria, with his fkill alone, 
And proper proweſs, ſcoured evry fea : * 
So that from Calpe to the Nile, Where heard 
His name, I ſee each veſſel trembling fear'd. 


| 32. 
Under the guidance and fidelity 


Of this commander, of whom now I ſpeak, 
For entrance all the gates of Italy 


I ſee ſet ope, and Charles the erown ſhall take. 


He holds not, but gives for his country's fake : 
With pray'rs obtains, ſhe liberty may have, Tſhve. 


Where others to themſelves perhaps would her en- 


33. 
This kindneſs * him to his country ſhown, 
Than ev'ry battle is more praiſe-worthy, 


Which in Spain's lands, or France's, or your Owns 
In Africk Julius won,'or Thethly : 


Nor great Octavius, nor his 


Ant'ny, who fought him, roſe to fame mote high, 


In their brave feats, as blemift'd their renowtt, 


That they had vi'lence to their country ſhown. 


| 34. | 
Let thoſe, and whoſoe'er his eduntry tries 


From free to eaſt in flav'ry, bluſh for ſhame, 
Nor dare ta lift on human face his eyes, 
When he hears mention'd Andrey Boria's name: 
I fee Fifth Charles for him augment the prize; 


For, beſides What he might in common claim, 
He gives him that rich land in Normandy, 
Which, him to render great n Puglia, cauſe ſhall be, 
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Not to this chieftain only « | 
_ Magnanimous Fifth Charles will mean to ſhewz 


But to all ſuch, who of his family - 
Shall aid the royal emprize, not a few. | 


Cities beſtow'd on ſuch fidelity, 


Countries entire, rejoice him more, 1 . ; 
Unto all thoſe, whoſe worth His favour pain, 
Than if new realms or empires he obtain d. 


. 


36. 
Cofi de le vittorie, leguai poi | 
Ch'un gran numero Tan ſard corſo, 
Daranno d Carlo i capitant ſuoi, 
Facea col Duca Audronica alſcorſa: 
E la compagna intanto 41 venti Hei 
Viene allentando, e raccogliend i morſe; 
E fa Cor queſie, e or quel propizie ee 
E come vuul li minuiſce, e ehe. 


J eduto aveano dame ihe mar de 1 85 | 
Come in ſi largo ſhazao ſi dilagbi; 
Onde vicini in 3 giorni 

Al Golfo, che nomar gh antichi Aagbi. 
Quivi pigliaro il porto, . conuenſi 
Con la poppa d le vipg i legni agli: 
Quindi ſic cur Alcina, edi fu guerra 

| Mole il ſuo cammin. 3 por terra, 


Paſs per piu d un 1 e piu d un boſca, 
Per pit d un munte, 6 pon piu d una valle; 
Ove ebbe ſolos Laer chiaro, e al foſca 

I ladroni or iunanxi, or A le ſpalle; 

Vide leoni, e draghi gien di * 

Ed altre fere attrauerſaręli il calls: 

Ma non ji taſto quea lg bocca al corna, 

Che ſpaventati gli * 4 intarno. 


Vien tur I Arabia, eb fatto _— 
Ricca di mirra, e dodorato-tmcenſo ; 
Che per ſua ailengo l unica Fentce 
Eletto sha di tutto il mondo mee, 
Ein che Louda trauò vendicatrice 

Gia d Iſrael; abe per diuin . 
Faraone Jommerſe, tutti i 

E poi venne a la terra ds gli Si 


40. 
Lungo il fiume Traiana eh ena 5 
Su quel deſtrier, ch al mondo + ſangs pare; 
Che tanto leggiermente aarre, . valca 
Che ne larena arma non # appare. 
L'erba non pur, nam pur la neue galca, 
Co i piedi aſciuiti andar patria sil mare: 
E þ fe ſtende al curſo, e ſis affretta, 
Che paſſa vento, e u e ſaetia. 


Buſts 2 il deftrier, * FAY de T Argalias 
Che di fiamma, e di vento era concetto; 
E ſenza fieno, e binda ſi nutriæa 
De Faria pura, e Rabican f 22 
Lenne ſeguendo il Duca la ſua via, 
Dove dd il Nila d quel frume ricetto;, 
E prima che giungeſſe in 51 la. — 
Fide un e 0 OE 


Thus of the victories, Rf number great 
Of years ſhall afterwards have ran their courſe, 
Which tor Fitth Charles his generals. ſhall get, 


Andronica the Duke held in diſcourſe: 


Of th' eaſtern winds while his companion ſweer 
Held in the rein, and.mollify'd the force, 
And made now this, now that propitious blow, 
And leſlen at her will, or ſtronger grow. 

1 
Meantime the Perſian FAR they eſpy, 
In compaſs ſo immenſe, as it was roll'd ; 
From whence they in a fe days were brought nj 
The gulf, which Maghi had been call'd of old: 


Here their glad ſhips'the haven occupy, 
,With their poops tura'd towards the bank they hold; 


Thence from Alcina fafe, and from her war, 
Altolf his journey does by land prepare. 
8. 


3 
By many” a plain, thre'-many! a foreſt hies, 
O'er many a mauntain, many a vale beneath; 


' Oft in the day-light, or in duſk, he ſpies 


The thieves before him, or behind him hath ; 


Lions and dragons poiſonous he eyes, 
And other beaſts that croſs him in his path: 


But ſoon as to the horn his mouth gives ſound, 


Affrighted they fly from him all around. 


39. 
By Araby, call'd Happy, he came on, 


Enrich'd with myrrh and incenſe, fragrant fcent, 


Which for its ſeat the Phoenix bird alone 


Has choſen from the world's immenſe extent, 


Till to him were th” avenging waters ſhown, 
For [ſra'l once, when, by divine conſent, 


Pharaoh was drown'd with all his num'rous band : 


| 15 From thence he came unto the heroes' land. 


40. 


_ Along he by the river Trajan rode, 
Upon that horſe, that had in earth no peer; 

For he ſo very lightly run and trod, 
That on the ſand his footſteps don't appear: 


Upon the graſs or ſnow no print he ſhow'd, 
Dry-footed he could o'er the ocean bear, 


7 And in the courſe he ſtretch'd and made ſuch haſte, 
The wind, an arrow, Wers. he ſurpaſs'd. 


This was the palfrey af REY 


'That had conceived been of wind and flame, 
And without corn was nouriſh'd up, or hay, 


{obs With the pure air, and Rabican his name. 


The Duke went on, proceeding in his way, 
Into the Nile where pours itſelf that ſtream 


And ere he to the river's mouth arriv'd, 
As eſſel ſwiftly coming he perceiv d. 


F f 2 | | | 42, 
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42. 


Naviga in $i la poppa uno Eremita 
Con bianca barba d mezz9 il petto lunga; 


E 


7 il legno il Paladino invita, 
glivel mio, gli grida aa la lunga ; 


Se non r in odio la tua propria vita, 
Se non brami, che morte oggi ti giunga, 
Venir ti piaccia a guęſi altra arena; 
Ch'a morir guella via dritte ti mena. 


43. | 
Tu non andrai pin, che Jei miglia i inante, 
_ Che troverai la ſanguinoſa flanza 


Dove $alberga un orribil gigante, 
Che @ atto piedi ogni. flatura avanza : 


| __ abbia cavalier, nt viandante 


partir fi da lui vivo, ſperanza ; RIG 
Ce il crudel ne ſcanna, altri ne ſeuoia ; 3 


Molii ne fquarta, e vivo alcun ningoia. 


44. 

Piacer fra tanta crudelta 1 Shin 
D'una rete, ch'egli ha molto ben fatta ; ; 
Poco lontana al tetto ſuo la tende, 


E ne la trita 


Che chi prima nol ja, non la comprende, 1 
Tanto + ſottil, tanto egli ben Tadatta 
E con tai gridi e peregrin minaccig, 


Che ſpauentati dentro ve 8. caccia 
. 


E con gran riſa. 


Se gli ſtraſcina ſotto il ſus coperts; 
Ne cavalier riguarda c donzella ; 5 


polve in modo appiatta; 


O.ſia di grande, 6 fia 1 
E mangiata 33 e le cervella 5 


E de Pumane pelli intorno intorn 
Fa il ſuo palazzo mne adorno. 


Prendi que, i altra via, n 2 


Che fin al mar ti fia tutta ſcurn. 


46. 


Jo ti ringrazio, padre, del conſiglio, 
Riſpoſe-il caualier ſenza paura < 
a non iſtimo per Vonor periglio, 


Di ch'a 


Anz1 vo al dritta d ritrovar bo ſbeco. 


47. 
Fuggendo poſſo con 4055. ſalvarmt; 
Ma tal ſalute ho pit, che morte, d ſcbiuo. 
$'10 vi vo, al peggio che potrd end 


Fra molti ręſterò di vita privo 


Ma quando Dio caſi mi drizzs Þ armis.. = 
_ Che colui mor to, ed io rimanga , 7 
4a via, 


$3 che Putil maggiar, che'l danno fa. 


Sicura a mille renderò 


& 
« * RY 


3 lat. on 


Succhiate, e il ſangue, da Foſſa al fen; ; 


A 4 


ai pitt, che de la vita ho cura.” 
Per far, chꝰ is paſſi, in van tu parli moco ; 


ORLANDO FUR 10.80, Cantors, 


42. 
Upon the poop * ſail'd an Eremite, 
With a white beard in length down to his breaſt, 


Who did the Paladin on board invite, 
And, My ſon, loudly him from far addreſs'd, 


If you your life do not as hated ſlight, 


If you wiſh not, death ſhould you now arreſt; 


Be pleas'd to come upon this other 'ſhore ; © 
For to your death this way direct you're bore. 


3• 
More than ſix mile you would not forward get, 
Before you would find out the bloody plaee, 


Wherein a horrid giant holds his ſeat, b 
Who, by eight feet all ſtature ee furpaſs 3 x” 


No cavalier or traveller, as yet, 


Had hope away from him alive to paſs: 


He cruel ſome does flay, to bits forme b EV 


Of ſome the throats he "oy ſome ſwallows. v p alive. 


He 8 takes, amidit fuch cruelty, 


With a ſtrange net, which he has finely made, 


Which he extends unto his dwelling nigh, 


And in the trodden duſt is ſuch way laid, 
That, who's not firſt inform'd, cannot clpy 3 ; 
Itis ſo fine, by him ſo fit convey'd; 5 


And he all ſtrangers threatens with fock cries, 


That ev'ry one therein affrighted flies ; 


45. 
And makes great ſcorn at thoſe envelop'd chere, 


If them he in his covering can get; 


. 


Nor does he aught for knights or damſels care, 


Whether their merit be or ſmall or great; 


Sucking their blood, their brains and fleſh does tear; 


And to the deſert does their bones tranſlate ; 
And with the human ſkins, in ev'ry part, 
His palace he adorns with ee art. 


Thus, than the loſs, tke profit ſeems much more. 


2 


46. 


Taake t'other ways, my Fi as Tadviſe bi 
Which to the fea exempt from danger are.. 


1 thank you, father, for your counſel wiſe, 
The cavalier reply*'d, devgid of fear: 


But, for my honour, danger I deſpiſe ; + 
For which far more than'for my life 1 care = 


To, make me paſs aſide, in vain you ſpeak, 
© Rather I go direct this den to ſeek.” * 


Flying, myſelf I with Aſgace can ſave, 


But ſuch a ſafety more than death diſdain > 


F I go there, the worſt to meet Thave; © —_ 
Mongſt many I ſhall robbꝰd of life remain: 


But ſhould God ſo direct my weapons brave, 


+, "ThatI myſelf preſerve, and he is ſlain; 


The way as thouſands I ſhall make ſecure : 


48. 


Canto 15. 
48. 
Metto a : Pingontro Ja morte boon fol 


A la ſalute di gente inſinig. 55 70 | 


Vattene in pace, riſpoſe, figlivols : 

Dio mandi in difenſion de la tua vita 
L' Arcangelo Michel dal ſommo Polo. 
E benedillo il ſemplice Eremita. 
Aſtolfo lungo il Nil tenne la ſtrada, 
Sperando pu nel ſuon, che ne la ſpada. 


49. 
Giace tra Palto fiume e 72 palude 
Picciol ſentier ne Pareneſa riva, 
La folitaria caſa lo richiude 
D'umanitade, e di commercio priva. 
Son fiſſe intorno teſte e membra nude 
De! infelice gente, che v arriva. 
Non v fineſtra, non v'# merls alcuno; 


Onde penderne almen. non fi veggia uno, 
50. 

Qual ne le alpine ville, d ne caſtelli 

Suol cacciator, che gran perigli ha lau, 

Sz le porte attaccar Pirſute pælli, 


Dorride zampe, e i-groffi capi d Orſi. 


Tal dimeſtrava il fer gigante quelli, 
Che di maggior virtu gli erano occor ſi. 


D'altri infiniti ſparſe appaion Paſſa; 


Ed e di ſangue uman piena ogni foſſa. 
8 


Staffi Caligorante in a la porta 


| Che cofi ha. nome il diſpietato moftro, 
Ct orna la ſua magion di gente mortay, 
Come alcun ſuol de panni dora, d 4 oftro. 
Coftui per gaudis appena ſs comporta, 
Come il Duca lontan ſe gli 2 dimaſtro; 
Ch'eran duo meſs, e il terzo,ne venia,, 
Che non fu cavalier per quella via... 


52. 

Ver la palude, ch era ſcura, e folia 
Di verdi canne, in gran fretta ne viene: 
Che diſegnato avea correre in volta, 

E uſcire al Paladin dietro d le ſebiene ; &. 
Che ne la rete, che.tenea ſepolta - . 


Sotto la polue, di cacctarlo ha ſpe; 5 
Come avea fatto d gli altri persgr ini. 


Che quivi tratto avean bor rei deflint.... 


= 
Come venire il Paladin vede, 


Ferma il deftrier, non ſenza gran /e z petto, 9 
Che vada in quelli lacci & dar del pied, - 
Di che il buon Vecchiarel gli avea e 1 


Quivi il ſoccorſo del ſua corno.chiode,, 

E quel. ſanando fa aPuſato e etto, 
Nel cuor fere il gigante, che Paſcolta,,. 
Di tal = ends : m7 i volta. 
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48. 
1 put in riſque the death of: one alone; 
For ſafety of a people infinite. | 
In peace go thither then, he ſaid, my ſon 
+ God, for your life, fend with defenſive might 


Th' Archangel Michael from his heav'nly throne ; 


And him then bleſs'd this harmleſs Eremite © 
Atſtolfo kept his way by the Nile's ſide,  [fide. 
And, more than in his ſword, does in lr Born con- 


49 


- Betwixt the river deep and marſfy ground, 
By th' ſandy ſhore a little path does ve, 


The ſolitary houſe it does ſurround, 
Devoid of commerce, and. humanity : 


There heads and naked limbs are fix'd around. 
Of the unhappy people, who come nigh : - 
Not window there, or battlement is ſhown, 
But one at leaſt is ſeen to hang thereon, 


50. 


As at his manſion, in the hilly town, 
I !hbe hunter's ug'd, who has run danger great, 
The briſtled ſkins his gates to faſten on; 
The heads immenſe of bears, and horrid feet; 
Such uſage by the giant there was ſnown 
To thoſe of greateſt valour he could meet: 
Of others infinite the bones were ſtrew'd, 
And ev'ry foſs was fill d with human blood. 


512 2 


FP Caligorant did at his gate remain, 
By this name does the cruel 1 go, 


Who decks his manſion with the people mn, | 
As ſome with cloth of gold and purple do: | 
The wretch, thro” joy, could ſcarce himſelf N 


When from air the Duke himſelf did ſhow: 
As now two months were gone; the third was near, 
That by that way had been no cavalier. | 


$2, 
Towards the. marſh, which was obſcure, o'ergrown. - 


With verdant reeds, in haſte he went about; 

Por he a circle did propoſe to run, 
Behind the Paladin to iſſue out; 

4s in the net, which buried he held down, 

Under the duſt, to drive him he had thought; 5 


As other ſtrangers he was-us'd to treat, 


Who thither had been brought by their hard fare. 


'$3+ 
The Paladin ſeeing him forward bear, 


His paltrey ſtopp'd, not without caution great, 
Not to go put his feet into that ſnare, 
The good old man did previouſly relate. 

© 'The ſuccour of his horn he needed here, 


Which ſounding did its us'd effect create: 


Ie truck the giant's bearty who it did hear, 
He backward turn'd his footſteps with vaſt fear. 


IA. 
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Aflolfo ſuona, e tiutto-wolta had: 

. Che gli par /. mpre, che la rete fence, 
Fugge il fallen, ni vede ove ſi und; 

— Che, come il hn avea perduta cl ah. 
Tanta la tema, che non ſa fan fruda, 
Che ne ſuoi propri * 


Vu ne la rete ;; e quella , dierna, 
Tutta I unneda, ele di Madl in ume. 


55 
Aftolfo, cy andar-gi ear it gran peſo, 
_ Gia ſicuro pen ſeg Au,] in frata : 
E con la ade in man arcion diſesſa 
Va per far di mill anime vendetta. 


Pai gh par, che ſe uccide wn, 1 


Viltd più, che rt, x ſard detta 

Che legatę le bruccia, i piaui, & — 

Gli vede i / „ chemon' pres dare un cnollb. 
$06... 

Avea la rete gid 7 fatto i ulaans 


Di ſattil i d acctar, — | 


Che 18 lata agni fucira in wan 
Per liarne ih pit dehil parte 
Ed era quetias abe gin piedi 6 mannes 
Avea legati q Venere, ad d Harte. 


La fe il gelgſo, nos ad altro Harte, 12 mY 
Che per pighargh vc Yate: 0) + 


Mercurio al Fabro poi A _ 

_ Che Cloride pigytay \comeffaauolti; 

Clorid. (bella, che per Faria ui. 

Diet "a U Aurora d H apharir del t ; 

E dal raccolto lewba. de 7 Hula 

Eigli ſpargendi va, naſa, e uiale. 

Alercuris tautu guęſig Nina — 

Che con la retæ in aria um di ia — 7 
58. 

25 _—_ 2 ma ii gran ö 

ar ea er 

Poi nel tempio pre wk aC faſt; 1 

La rete molti ſecoli ſerbeſſe. 

Caligorante tre mila andre; ire 

Di la, dove era ſacra, la reno! 

Se ne portò la yete: il Iadrone-empio y 

Ed arſe ia cittade, & rb il Yano, 


Quivi adattolla'i in 2 in id baren, 


Che tutti quei, Cavean da lui la caccia, | 
Vi davan dentro; ed era tocca 


Cbe lor legava e:colla; e piedi, e braceia. biomed 
Di queſta leud Afoifo una catena, T5 110 
E . man * a quell fellam m allaccia; 
Le braccia, e'l petto in guiſa gli ne ſaſcia, 
Che aun pad, jauch * indi levat „ 15 


7 Merc'ry this nymph with ſue 
114 That with this ner her in 4 Air one 5 hie catch d. 


e Where Ethiop's rive 


Canto 15. 


1 L Aſtolſo "ROY and ME Ailt delays, 
For ſtill he fears that up the net may riſs:. 


The felon runs, nor ſees he where he ſtrays; - 


For he, as well as heart, had loſt his eyes: 
So great his dread, unknowing of the ways 


14. Ts ſcape the ſtumbling on his own diſguiſe; 
He goes into the net, Which, now unbound, 


Catches him faſt, and caſts bim on the ground. 


55. 
Aſtolfo ſeein fall this monſtrous weight, 


Now of himſelf ſecure, great haſte Ges make, 
And ſword in hand lights from his ſaddle-ſeat, 
Going for thouſand ſouls revenge to take: 
Then thought, to flay one in a captive ſtate, 
Would, more than valour; cowardice Beſpeaæx; 
For that his arms, and legs, and neck, ſo bound, 
He ſaw, he could not Muir from off the ground. 
6. 
This was the net, which — ſinee Vulcan made 


With ſo much art, tho ſtcely wire; moſt Hino, © 


That ev'ry toil would be in vain eſſay d, 


| The weakeſt part o th meſhes to disjoin: 
And this, together Mars and Venus laid, 


Did once their hands and feet with bonds ewa: = 
| The jealous ſpouſe made this to that effect, 


Them both in bed 5 to detect. 


08 The net then Mere yd ab blackſmith Kole. 
Mleaning therewith Cloris to ſeize upon; 


Fair Chloris, who, in flight, thro” air does roll, 


10 Behind Auror', at riſing of the fun; 
And, from the tuck d- Ap border of her ſtole, 


Spreads lilies, roſes, Ae bg and down: 
| attention watch'd, 


It ſeems, the ak was, as as hing, had en: 
"At Canopus, Anubis“ facriſty, 
Then, many ages, did the net remain: 


KCaaligorant, three thouſand years' paſt by, 221 

From thence, where acted tas, did it og: f 

_ Ihe impious plunderer bore off the net, 1 
I The temple robb'd, on fire the aty 3 55 


59. 
This he adapted ſo upon the ground, 


= That ev'ryone of thoſe he had in chace, 


Thither gave in, and ſcarce a tonch it found, 


But neck, feet, arms, ir did in bands embrace. 


Aſtolfo off a this a chain unbound, 


And the thief's hands behind, with it did lace, 
ZBinding his arms and breaſt in ſuch a guiſe, 


He could not t fred himſelf, w_ gave him leave 1 0 
— Os 


"FE 
Da ok altri noi; avenaal cioito $rima, 
Ciera tornato uma piu, che donzella : 
Di trarlo ſeco, e di mofirarlo ſtime 
Per ville, per eittudi, e per caftella : 
Vuol Ia rete anco aver, uli the ne lima, 
M martel fece mas coſa piu Bella: 
Ne fa ſomier colut, cg ia catena 
Con pompa ws ec dietro fi menn. 


61. 


Lans « b cad ond f portar yl d, 


Come d valletto, e Jeguito il cammino, 


Di gaudio emptenaa, -ovunque meta il wa, 


CH ir poſſa'ormat ficurd il perggrino. 

Aftvlfo fe ne va tanto, che vede, 

Ch'q i ſepolchri di Meni? * gia vicino; 

Aenfi per le Piramidi 0 

Jede d L'i incontro il Cairo 2 10 
62. 

Tutto il popol correndo fr traen 

Per veder il Gigante + a= 

Come # palſibil, I uno I aitro dicen, 

Che quel picriol il grande abbia legato ? 

Aſtolfo appena innanzt andar potea; 

Tanto la calca il preme dogni lato: 

E, come cavalter d alto valore, | 

Ognun Pammaira, e gli fa grande onore. 
62. 

Non era grande il Cairo coſi allora, 

Come ſe ne ragiona d nofira etade; 

Che'l popolo capir, che vi dimora, 

Mon pon diciotto mila gran contrude; 

E che le caſe hanno tre palchi, eancora 

Ne dormons infiniti in zd le trade; 

E che'l Soldano v abita am caſteil 

Mirabil di grandezza, ericee, e bello; 
64. 

E che quindici miin fv | 

Che ſon Criftiani Tinegats' bi, 1 8 

Con mogli, con fumiglie, e con cavalle | 

Ha ſotto un tetto fol qui ridatti. 

Aſtolfo veder vnole,  ove's'avvalli, 

E quanto il Nilo eniri ne i ſaift flutti 

A Damiata, Caviaiquivi inteſo 


Rualungue paſſe, Yr marto, 5 proſe 


55. 

Pers, ch in ripa al Nile in mla foce 

Si ripara un ladrun dentro una vorre; 
CH Paeſani, e perrgrini ace, 

E fin al Cairo agnun nubandu ſcorrr. 

on gli può alcun reſiſtere; ed ha voce, 
Che Fuom gli cerea in uan la me tern 2 
con mila feritt agli ba gid outs; 
Ne ucciderio però mai — 
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60. 


PFreeing him firſt from-ev'ry other knot, 


As now became more gentle than a maid, 
_ To carry him along with him he thought, 


Thro' cities, caſtles, towns, a fight dilplay'd : 
The net he would have too; by file ne'er wrought, 


Nor hammer, thing fo fine was ever made : 


61. 


Him he to carry gave his helm and ſhield, 
As to his valet : on his road did bear: 


Where-e'er he ſet his feet with joy all fill'd, 


That ſtrangers now might travel without fear. 


Aſtolfo ſo far went, that he reveal'd 


The ſepulchres of Memphis now were near: 
Memphis ſo for its pyramids renown'd, 
And pop lous Cairo right againſt it found. 


„ 
All people running there in hurry ſhed 
To the immeaſurable giant eye; 


Ho could it be, one to the other ſaid, 
That this ſo little ſnould that great one tie? 
Aſtolfo ſcarcely forward could proceed, 
So preſs'd on ev'ry ſide the company; 


And, as a cavalier, all him ſurvey'd, 
Of mighty valour, and 1 honours paid, 


Of ſuch extent Cairo * abt then, 
As of it in theſe days of ours they treat, 


That cannot hold the folks that there remain, 
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Made him his ſumpter-horſe, whom chains did bind, 
And in triumphal pomp led him behind. 


Ev'n eighteen thoufand ſtreets, of ſize tho great; 


And tho' their houſes all three floors contain, 
Yet numbers of them ſleep in th* open ſtreet ; 
And that a court the Sultan dwells in there, 
Of grandeur wonderful, both rich and fair; 


| 64. * 
And that his vaſſals fifteen thouſand are, 
* Whom Chriſtian renegadoes every one, 


With wives, and families, and horſes, there, | 


He has reduc'd beneath one manſion. 


Atſtolf would ſee what way did downward bear 


The Nile, and how to the ſalt waves it run 


At Damiat; as thence he news did gain, 


Whoever paſs'd was pris'ner made, or flain, 
65. 


For on the banks of Nile, upon the bay, | 
A thief there ſheltgr'd was within a tow'r, 
Who ſtrangers did, as well as natives, ſlay, 
| And robbing all quite to Cairo ſcour : 3 
None could reſiſt him; and, as fame did ſay, 
His life to take, vain was all human pow. 
A hundred thouſand wounds h* ad ebe, 
EY SHA But.to deſtroy him able yet were none. 
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66. 
Per veder 1 ud far rompere il flo 


A la Parca di bu, ſi che non viva,, 
olfo viene a ritrovare Orrile,: 8 1 
o/i ave nome, e d Damiata arriua. ai 
Ed indi paſſa, ove enira in mare il Mia, 
E vede la gran torre in q la riva, _ 
Dove s alberga Panima incantata; 


Che d'un Folletto nacgue, e d una Fata. He! 


6 
Quivi ritrova, che 9 battaglia.. | 
Era tra Orrilo, e dui guerrieri acceſa. . 
Orrilo è ſalo, 4 90 ue due travaglia,. ' 
Cd gran fatica 21 pon far difeſa. 
quanta in arme Puno e Paltro vaglia, | 
A tutto il mondo la fama paleſa...; + 
Queſti erano i duo fight d Oli viero, 
Grifone il bianco, ec e 107 nero. 
68. 
Gliz ver, che Næxremante venuto era 


4 


A la battaglia con vantaggio grande; 


Che ſeco tratto in campo avea una fera, 
Laqual þ trova ſolo in quelle bande; 
Jive sil lito, e dentro ala riuiera, 

E i corpi umani i ſon le fue vivande 

De le per ſone miſere, ed incuute 

De viandgntt, 2 4 Fanfelicl naute. 


69. 


Ta beſtia ne * athrifſ al ports 


Per man de i duo fratei turtg giacea; 

E per queſto ad Qrril non ſifa tert: 
Se d un temps [ung e Paltra gi noceg. 
Piu volte Phan ſmembrato,.e non mai morto; 
Ne per be re a | 2 . f 


Or fa a denti F 1 3 Aid, 


Grifone, or Aquilante fir” al bete; 5 70 

mpre fi ride; 

S'adiran” eſſi, che non hanno Fate. 

Chi mai d alio cader Largento vide. 
Che gli Alchimi Ni hanno Mercurio Jett, 1 
E ſpargere, e raccor tutti i ſuoi membri. 


Sentendo 4 e, # ne rimembri. 3 


71. ; 
Se gli Diccans, il cafo ; Orrila hades. ct 143 n 
Sel ſi rag che bo ih fend ns 
Ed or pel crine, ed or per naſo il finds. 
Lo ſaldo al collo, e non /o con che chiovi. 
Piglia talor Grifone, e braccio lende; 1 
Nel fiume il getta, + non par ch anco giovi; | SITS 
Che nuota Gib al fant, come un Ms | o N 
# col Jus capo 240 a dla 7 e. * 2 b 
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*®T'wixt Orril and two k 


And Vith his head ſecure from out the 2 25. 


PURIOSO. * 
6b. * | 5 
"To fee, if now of him to break the t 


And take his life, he could prevail on fare, 


| T0 find out Orrilo Aſtolfo ſped, 


That was his name, and came to Daminte; 
Thence paſling where the Nile to th' ocean led, 
Upon the banks he ſaw the tower great, 
Where the enchanted ſpirit kept its houſe, 
Born of a Fairy and an Incubus. 

67. | 
Here that a cruel battle was, he "IMPD | 
knights, in furious heat : 
Alone did Orril ſo them both ſurround, 
That their defence demanded labour great: 
- And how much they were both in arms renown'd, 
Fame to the world did publickly relate : 
Theſe the two ſons of Oliviero were, 
Aquilant ſwarthy, and —_ the fair. 

+ 

True! is it, that the negromancer came 
Vnto the battle with advantage great; 
As to the field he brought a beaſt with him, 
The which alone is in theſe quarters met; 
It lives upon the ſhore, or midſt the fiream, | 
And human bodies are its uſual meat, 
Of perſons wretched, who incautious are, 
Or traveller by land, or 8 mariner. 


9. 
The beaſt, near to the gate upon the diner. | 
\ BY hand of the two brothers kill'd, was laid; 
Nor yet for this did Orxil hurt ſuſtain, 
Tho' at one time to wound him both eſſay d: 
Him they diſmember'd oft · times, neꝰ er had ſlain; 
Nor, tho' diſmember'd, could they ſtrike him dead: 
For when or hand or foot was off him * 
As form' d of wax he 92 together put. 


Now to his very y teeth Giifon divides: ..  - 
His head, now Aquilant quite to his breaſt; 1 

He all their ſtrokes rv Wis derides, 
They to be baffled thus their wrath cxpreſs'd. 
Who has ſeen ſilver that from high ſubſides, 

Which mercury is call'd by th Alchymiſt, 

_ Spreading and ftill rejoining each its member, 
> Genin of him; would * that remember. 


If they firuck off his bead, down Orril goes, 
Aud, till he gets it, cealeleſs groping er 
He takes it 33 by the hair or noſe, 
A know not by what bands, to th' neck conjoins : : 
Now Grifon, ſeizing it, to th' river throws 

At his arm's length,' yet thence no uſe he finds; 
For Orril, like & a fiſh, could dive below, 


72, 
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Canto 15. 
5 1 

Due belle donne oneflamente ornate, 

L' una vgſtita a bianco, e Paltra d nero, 

Che de la pugna cauſa erano ſlate, 

Stavano a riguardar Þaſſalto ſiero. 


Queſte eran quelle due benigne Fate, 


Cavean nutriti i figh q Oliviero; 

Poi che gli traſſon teneri zitelli 
Da i curvi artigh di duo grandi augelli : 
Che rapiti gli aveano a Giſmonda, 

E portati lontan dal ſus paeſe. 

Ma non biſogna in cio, ch'io mi diſfonda; 
Ch' d tutto il mondo 2 Liſtoria paleſe : 


. Benche Pautor nel padre ſi confonda, 
Chun per un altro, io non ſo come, pre ſe. 
Or la battaglia i duo gioveni fanno; 


Che le due donne ambi pregati n hanno. 


Era in quel clima gia ſparito il gigrno, 
A Piſole ancor alto di Fortuna; 
L'ombre avean tolto ogni vedere attorno 
Sotto Pincerta, e mal compreſa Luna; 
uando d la rocca Orril fece ritorno, 
Poi ch d la bianca, e d la ſorella bruna 
Piacque di differir Paſpra battaglia 
Fin, che'l Sol nuovo a l Orizonte ſaglia. 


3 | bY 
Aſtolfo, che Grifone, 5 Aquilante 
Ed a Pinſegne, e più al ferir gagliardo 
Riconoſciuto avea gran pezzo inante; 
Lor non fu altiero d ſalutar, nt tardo. 
Eſſi vedendo, che quel, che'l Gigante 
Traea legato, era il Baron dal Pardo, 
Che coſi in corte era quel Duca detto, 


Kaccolſer lui con non minor aſfetto. 


| ä 
Le donne d ripoſare i cavalieri, 
Menaro d un lor palagio indi vicino. 


Donzelle incontra vennero, e ſcudieri 
Con torchi acceſi a mezz0 del cammino. 


Diero d chi m hebbe cura, i lor deſtrier: ; 
Traſſonſi Parme, e dentro un bel giardino 
Trovar, ch apparecchiata era la cena 

Ad una fonte limpida ed amena. 


Fan legare il Gigante a la verdura 
Con un altra catena multo graſſa, 


Ad una quercia di molt” anni dura, 


Che non fi rompera per una ſcoſſa ; 

E da diect ſergenti averne cura, 

Che la notte diſcior non ſe ne paſſa, 

Eaſſalirli, e forſe far lor danno, 

Mentre ficuri, e ſenza guardia ſtanno, 
Vor.l1. — 


ORLANDO FUR IOS o. 2 


| 3 | 
Two damſels fair, adorn'd in decent plight, 
The one in white, the other dreſs'd in black; 
Who had been the occaſion of this fight, 
Stood. by, obſerving this ſo fierce attack : 
Theſe each was a benignant fairy ſpright, 
Who care to nurſe Olivier's ſons did take; 
After the tender infants they did draw, 


Of two vaſt birds from out the griping claw, 


| . 

Whom from Giſmonda they had ſnatch'd away, 
And with them diſtant from their country flown; 
But there's no need herein I more diſplay, 
Toev'ry body, as the ſtory's known; 

Tho' of their fire he writes in doubtful way, 

I know not how, one for another ſhewn : 

At this time the two youths their combat made, 
To which theſe damſels had the warriors pray'd. 


| 5 
Now in this Climate vaniſh'd was the day, 


In fortune's iſles at the meridian height ; 


The ſhades around had ta'en all fight away, 
Beneath the moon's ill-view'd, uncertain light. 


When Orril to his fort reſum'd his way; 25 , 


Since to the ſiſter brown, and t'other white, 
It pleas'd the cruel battle to defer, 
Till the new ſun in th' horizon appear. 


75. 
Aſtolf, who Aquilante and Grifon, 
Both by their arms, more by their blows ſo ſtout, 


Had, a long time ere this, obſerv'd and known, 
Nor haughty was, nor ſlow them to falute : 


They, when they ſaw the giant bound led on, 
That he the knight o'th' leopard was, made out 


For by that ſtile the Duke was call'd at court, rl 


Accoſted him in no leſs cordial ſort, 
76. 8 
The Ladies now the knights to reſt convey, 
Unto their palace, which from hence was near: 
Eſquires and damſels forward came mid way, 
To meet them, who did lighted torches bear, 
Unto whoſe care they gave each palfery, 
Took off their arms, and, in a garden fair, 


Found that theſe nymphs a ſupper did provide, 


Upon a pleaſant limpid fountain's fide, 


| . . 

The giant on the graſs they made them tie 
Faſt with another pond'rous maſſy chain, s | 
To a ſtout oak of great antiquity, 1 : 
Which no repeated ſhock could rend in twain; 
And to ten ſerjeants gave the cuſtody, 


That he ſhould not by night his freedom gain, 
And by aſſaulting do them injury, 
While watchleſs they ſtood ip ſecurity, 

G g | 
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1 RI 
A Pabbondante, e ſontuoſa menſa, 
Dove il manco piacer fur le vivande; 
Del ragionar gran parte ſi 2 
Sopra d' Orrilo, e del miracol grande; 
Che quaſi par un ſogno d chi vi 7 : 
Cor capo, or braccio d terra fe gli mando, 
Ed egli lo raccolga, e lo raggiugna, 

E pin feroce ogu or torni a la pugna. 


Aſiclfe nel ſuo libro Ford. gid letto, 
Sac, >a gl incanti riparare inſegna : 
Chad Orril non trarra Palma del petto, 
. Fincch'un crine fatal nel capo tegna. 

Ma ſe lo ſvelle, o tronca, fia coſtretto, 
Che ſuo mal grado your Palna ne vegna. 
Dueflo ne dice il libro; ma non, come 
Coneſca il crine in coft folte chiome. 


80. 
| Non men de la vittoria fi godea, 
Che ſe n' aveſſe Afiolfo gia la palma; 


Come chi ſpeme in pochi colpt avea 
| Svwellere il crine al negromante, e Palma. 
Pers di quella impreſa promettea 
Tor ſi gli omeri ſuoi tutta la ſalma; 
Orril fard morir, quando non ſpiaccia 
Ai duo fratei, ch'egli la pugna faccia. 

| . OE. 
Ma quei gli danno volentier l' impreſa, 
Certi, che debbia affaticarſi in vans. 
Era gia Paltra Aurora in ciel aſceſa, 
Quando cals da i muri Orrilo al piano. 
Tra il Duca, e lui fu la battaglia acceſa; 


La mazza Þ un, Paltro ha la ſpada in mano: 


Di mille attende Aflalfo un colpo trarne, 
Che lo ſpirto gli ſciolga da la carne. 
cf 
Or cader gli fa il pugno con la mazza, 
Or Puno or Paltro braccio con la mano: 
Quando taglia a trauer ſo la corazza, 
FE quando il va troncando d brano d brano, 
Ma raccogliendo ſempre de la piazza 
Va le ſue membra Orrilo, e fi fa ſano: 
Se in cento pexꝝi ben Paveſſe fatto, 


Redintegrarſi'l vedea Ajiolfo d un tratto. 
+ | 
Al fin di mille colpi un gliene colſe 


Sepra le ſpalle a i termini del mento, 
La teſta, e Pelmo dal corpo gli talſe;, 
Ne fu d'Orrils d diſmoutar piu lento. 
La ſanguinoſa chioma in man ꝙ auvolſe, 
E riſalſe a cavallo in un momento; 

E la portò, corrends contra'l Nilo, 


Che riavgr.non la poteſſe Orrils, 


Canto 15. 
78 


At the rich table ſumptuoully prepar'd,; 


Wherein the ſmalleſt pleaſure was the meat, 
Great part of time they in diſcourſes ſhar d, 
Concerning Orril and that wonder great, 
That to all thoſe, who thought, a dream appear'd,, 
How, when to earth his head or arms they beat, 
He ſhould thoſe parts collect and reunite, 

And ev'ry time return more fierce to fight; 


79. 

Aſtolfo in his book had read explain'd, 

Which gainſt enchantments a defence had taught, 

Ne'er from his breaſt ſhould Orril's foul be gain'd, 

Till from his head one fatal lock be got: | 

But if *twas pluck d or cut, that then conſtrain d 

Againſt his will, his ſoul ſhould forth be brought = 

This ſaid the book; but how did not declare, 

To know that lock, midſt ſo much buſby hair. 
80. | 

Aſtolf the joy of victory now took, 

Not leſs than if he had obtain'd the day ; 

As he had hope ere many blows he ſtrook, 

To pluck the ſorc'rer's lock and foul away: 

For of this enterprize he undertook, 


On his own ſhoulders the whole weight to lays: 
He would (lay Orril, if did not diſſent 


The brothers two, that he the combat underwent; 
Os Kg 5 
But him they freely gave the enterprize, 


Certain that he muſt labour all in vain. : 


The other morning now aſcends the ſkies; 
When Orril from the walls comes to the plain: 
Betwixt the Duke and him hot fight does riſe, 
One's hand a club, tother's a ſword ſuſtain. 
Aſtolf expects one of a thouſand blows, 
Which may his ſpirit from his fleſh ſet looſe... 

Mon > 


No he the fiſt makes tumble with its mace, - 


Now either arm off with its hand he hits, 
Sometimes he cuts acroſs through his cuiraſs;. 
And now continues hewing him to bits : 

But ever gath'ring up upon the place 


His members, Orril ſoon himſelf refits: 


If in a hundred pieces he is cut, 
Aſtolf, at once, ſees him together put. 

83. | 
One of a thouſand ſtrokes at length he made 
Upon his ſhoulders, where the viſage ends, 
Which took clean off his helmet and his head; 


Nor with leſs ſpeed than Orril, he deſcends; 
'Fhe bloody hair into his hand convey'd, 


And inſtantly his palfrey reaſcends; 
Bearing it tow'rds the Nile he makes amain,. 
That Orril ſhould not it once more regain, 


RN 
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84. 
Quel ſciocco, che del fatta n. non 5 "acorſe, 
Per la polve cercands iva la teſta : 
Ma, come inteſe il corridor via torſe, 
Portare il capo ſuo per la forgſta, 
Immanti nente al ſuo deſirier ricorſe, 
Sopra vi ſale, e di ſeguir non reſta. 
Volea gridare, Aſpetta, Volta, volta, 
Ma gli avea il Duca gia la bocca tolta, 
8 
Pur, che non gli abbia 1010 le calcagna, 
Si riconfarta, e ſegue a tutta briglia. 
Dietro il laſcia gran ſpazio di campagna 
Quel Rabican, che corre d maraviglia. 
Aſtoifo intanto per la cuticagna 
Va da la nuca ſi 72 pra le ciglia, 
Cercando in fretta, e lerine atale 
Conoſcer pub, ch Orril tiene immartale, 


86. 


Ha tanti, e innumerabili capelli 
Un pin de Paltra nan ſi flende,  torce, 


Qual dunque Aftalfo e di quelli, | 


Che per dar morte al rio ladron raccorce 


Meglio e, diſſe, che tutti ia tagli, o foelli : 
Ne ft trovando aver raſoi, ne force, 
Nicorſe immantinente a la ſua EO: 


Che taglia ſi, che fi pub dir, che rada. 


E tenendo * 3 Cp nals; 
Dietro, e dinanzi lo diſchioma tutto. 
Trovo fra gli altri quel fatal d caſo-: 

Si fece il vi 's allor pallido, e brutto. 
Travolſe gli occhi, e dimoſtrò a I occaſo 
Per mani feſti ſegni er condutto. 
E'I buſto, che ſeguia troncats al collo, 

Di fella cadde, e dis Pultimo crollo. 
„ 
Aſtolfo, ove le donne, * cavalieri : 
Laſciato avea, ternò col capo in mano; 
Che tutti avea di morte i ſegni veri: 
E meftro il tronco, ove giacea lontano. 
Non ſo ben, ſe lo vider volentieri, 
Ancor che gli meſtraſſer viſo-umane z 
Che la intercetta lor vittoria uſe + 


D invidia d a 1 duo ger mani il petto morſe, | 


89. 
Ne che tal fin quella battaglia aveſſe, 
Credo pin feſſe 4 le due donne grate. 
Dueſte, perche pix in lunge ſi traeſſe 
De duo fratelli il dolorofa fato; 


Hin Francia par ch'in breve eſſer doveſſe, 


Con loro Orrilo avean quivi azzuffats ; 
Con ſpeme di tenerli tanta a bada, 
CH la ink an influenzia Jn ne FR 


| 3 
The fool, who of the deed was unaware, 
Along the duſt went ſearching for his head ; 
But when the horſe he turn'd aſide did hear, 
Which it along the foreſt now convey'd, 
To his own palfrey ſudden he did bear, 
Leapt on him, and to quick purſuit he ſped : 
He would have cry'd out, Stop, turn, tarry, ſtav, 
But the Duke from him bore his mouth away. 
85. 
But, as from him his ſpurs he did not take, 
Himſelf he comforts, and with ſpeed preſs'd on; 
Vaſt ſpace of ground behind, him did forſake 
This Rabican, that to a wonder run. 
About the ſcalp Aſtolf now ſearch does make, 
Down to the eyebrows from the very crown, 
In haſte, if he the fatal lock could ſee, 
Which Orril kept in immortality. 
86. 
Midſt ſo innumerable locks of hair, 
One than the other not more curl'd or ſtrait, 
Which ſhould Aſtolfo then ſelect out there, 
To cut, to give this cruel thief his fate? 
"Tis better, ſaid he, all I cut and tear; 
As ſciſſars he, or razors could not get, 
Immediately recourſe had to his blade, 


Which cut ſo fine, to ſhave it might be ſaid. 


3 
And, holding up the head faſt by the noſe, 
Behind, before, it totally he ſhear d: 
The fatal lock he chanc'd there to diſcloſe : 
'The viſage pale and ugly now appear'd, 


The eyesrowl'd round, and brought unto their doſe 


By tokens manifeſt themſelves declar'd : 

The trunk, which follow'd, ſever'd at the neck, 

From off the ſaddle fell, and gave its 22 crack. 
88. / 

Aſtolfo, where he left the cavaliers, 

And dames, return'd, and in his hand the head : 

Where ev'ry ſymptom true of death appears, 

And ſhew'd the trunk, which at a diſtance laid : 


I know not, if the ſight each willing bears, 
Tho? aſpect courteous they to him diſplay'd, 


As the two brothers for this conqueſt loſt, 


Perhaps might find their breaſts. with envy croſt, 


89. 


Nor that ſuch end was of this combat made, 
I think, did to theſe dames more joy create; 


They, that for longer time might be delay'd 
Of the two brothers the unhappy fate, 

In France, which ſhortly ſeem'd to be decreed, 
Twixt them and Orril mov'd this conteſt great, 


With hope, that thus detaining them at bay, 


The 2 influence might — away. 
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| O. | 
| Tofto, hel cafes 4 Damiata 
Certificoſſi, ch era morto Orrilo, 
La colomba laſcibò, Cavea legata 
Sotto Pala la lettera col filo. 


Quella andi al Cairo, ed indi fu laſciata 


Ur altra altrove, come quivi e ftilo: 


Sd che in pochiſſime ore andd I avviſo 


Per tutto Egitto, cera Orrilo ucciſo, 


91. 
Tt Duca, come al fin traſſe I impreſa, 
Confort molto i nobili garxoni. 
Benche da ſe V arean la voglia inteſa, 
Nè biſognavan ſtimoli, nt ſproni; 
Che per defender de la Santa Chieſa 
E del Romano Imperio le ragioni, 
Laſciaſſer la battagha d Oriente; 
E cercaſſino onor ne la lor gente. 


| 92. 
Coſi Grifone, ed Aquilante tolſe 


Ciaſcuno de la ſua donna licenza; 


Legqualt, ancor che lor nencrebbe e dolſe, I 


Non vi ſeppon pers far reſiſtenza. 
Con eſſi Afiolfo a man deftra ſi volſe; 


Che ſi deliberar far riverenza 


Ai ſanti luogbi, ove Dio in carne viſſe, 


Prima che verſo Francia fi veniſſe. 


Potuto aurian pighar la via mancina, 
CHera piu dilettevole, e pin piana; 
E mai non ſi ſcoflar da la marina; 


Ma per la deſtra andaro orrida e ſirana ; 


Perchz Palta citta di Paleſtina 

Per queſta ſei giornate ? men lontana. 
Acqua fi truova, ed erba in queſta via : 
Di tutti gli altri ben v careſtia. 


Si che prima, ch'entraſſero in viaggio, 
Cid che lor biſogno, fecion raccorre; 
E carcar ſi'IGigante il carriaggio, 


CY avuria portato in collo anco una torre. 


Al fintr del cammino aſpro, e ſeluaggio 
Da F alto monte, a la lor vita occorre 
La ſanta terra, ove il ſuper no Amore 


Lavsò col proprio ſangue il naſiro errors. 


| 95: 
Trovans in fu Pentrar de la cittade 
Un giovine gentil lar conoſcente 
Sanſonetto da Meca, oltre Fetade, 
Ch era nel primo ſior, molto prudente, 
D'alta cavalleria, d alta bontade 
Famoſo, e riverito fra la gente. 
Orlando lo converſe a noftra fede;, 
E di ſua man batteſmo anco gli diede. 
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. 
Soon as he, who o'er Damiat did preſide, 
Was certified, that Orril now was dead, 


The pigeon he let go, to which was tied, 


Beneath its wing, a letter by a thread: 


This to Cairo went, thence fled untied 


Elſewhere another, as their Cuſtom led; 
In a few hours hereby advice they gain 
All over Egypt, Orrilo was ſlain. 


91. ot 
The Duke, when of th' emprize an end he made, 


To theſe two noble youths much ſpirit gave ; 
Tho' to themſelves their minds were open laid, 
Nor needed they ſpurs or incitements have, 
That they the holy Church to give their aid, 


And as the Roman empire's cauſe did crave, 


Should in theſe eaſtern parts their combats quit, 
And midſt their people honours ſtrive to get. 


92. 
And thus Grifone now and Aquilant 


| Each of his ſev'ral lady farewel take; 
Who tho? herein with ſorrow they lament ; 


Yet cannot they any reſiſtance make » 
With them Aſtolfo to the right-hand bent, 
For they to pay their rev'rence undertake, 
Unto thoſe parts where God incarnate liv'd, 


Ere into France's kingdom they arriv'd. 


03. Ws. 
They might along the left-hand road incline, 
As it more even was, with more delight, : 
And ne'er have coafted on by the marine: 
But went the horrid ſtrange one to the right, 
As to the City high of Paleftine, 


This was by ſix days not ſo diſtant quite. ; 
This way there water might be found, and graſs, 
Of other things great-ſcarcity there vas. 


. 
So that before they a on their road, 
What might be needful for them they prepare, 
And all their carriage on the giant load, 
Who e'en a caſtle on his back could bear; 
Of this ſharp wild way, when to th' end they rode, 
From the high mount does to their ſight appear 
The holy land, which the ſupernal Good 
Waſh'd, for our errors, with his ſacred blood, 


| WC 

At entrance of the city there they faund 

A genteel youth, who was their intimate 
Sans'net of Mecca, who, beyond the bound, 
Was of his years (the flower of youth) diſcrete ; 
For chivalry and goodneſs high renown'd, 
And by his people held in rev'rence great, 
Him to our faith converted had Orland, 
And to him baptiſm gave with his own hand. : | 


Canto 15. 
96. 


Quivi lo trovan, che diſegna a fronte 
Del Calife d Egitto una fortezza ; 

E circondar vuole il Calvario monte 

Di muro di duo miglia di lunghezza. 

Da lui raccolti fur con quella fronte, 

Che pud d interno amor dar più chiarezza ; 
E dentro accompagnati, e con grande agio 
 Fatti alloggiar nel ſuo real palagio. 


Avea in governo egli la terra, e in vece 
Di Carlo vi reggea l Imperio giuſto. 
Duca Aſtolfo d coſtui dono fece 
Di quel fi grande e ſmiſurato buſts : 

Ch'a portar peſi gli varra per diece 

Beſtie di ſoma; tanto era robuſto: 
Diegli Aſtolfo il Gigante, e diegli appreſſo 
La rete, ch in ſua forza Pavea meſſo. 


Sanſonetto d I incontro al Duca diede 
Per la ſpada una cmta ricca e bella; 

E diede ſpron per Puno e Paltro piede, 
Che doro avean la fibbia, e la girella : 
CVeſſer del Cavalier flati ſi crede, 

Che libero dal Drago la Donzella, 

Al Zaffo avutt con molt altro arneſe 
Sanſonetto gli avea, quando lo preſe. 


Purgati di lor colpe d un monaſterio, 
Che dava di ſe odor di buoni eſempi; 
De la paſſion di Criſto ogni miſterio 
Contemplando n andar per tutti 1 tempi; 
Cor con eterno opprobrio, e vituperio 


A gli Criſtiani uſurpano i Mori empi. | 


L' Europa ? in arme, e di far guerra agogna 


In ogni parte, fuor ch ove biſogna. 
, | 
Mentre auean qui  animo divoto 
A perdonanza, e d cerimonie intenti; 
Un peregrin di Grecia d Grifon noto, 
Novelle gh arrecd gravi e pungenti ; 
Dal ſuo primo diſegno e lungo voto 
Troppo diuerſe, e troppo different : 
E quelle il petto gl'infiammaron tant, 
Che gli ſcacciar Forazion da cant. 
rot, 
Amava il cavalier per ſua * 
Una donna, Cavea nome Origille. 
Di piu bel volto, e di miglior flatura 
Non ſe ne ſceglierebbe una tra mille; 
Aa difleale, e di fi rea natura, 
Che potreſti cercar cittadi, e ville, 
La terra ferma, e L iſole del mare; 
Ne credo, chuna le trovaſſi pare. 


2 


ORLANDO FURIOSO. 


229 
| 96, 
Here him they found employ'd in a deſign, 
On Egypt's Caliph's bounds a Fort to make, 
And to ſurround mount Calvary incline, 
By a wall, which two miles in length would take : 
He with ſuch ſort of aſpect them did join, 
That clearly might internal love beſpeak, 
And then attended in moſt eaſy way, 
Making them in his royal palace lay. 


97. 75 
He o'er this place preſided, and inſtead 


Of Charles, with empire juſt did rule this land; 
The Duke Aſtolf to him a preſent made, 


Of that huge body, beyond meaſure grand; 
Whoſe worth to carry burdens, on him laid, 


More than ten beaſts of carriage would command ; 
Aſtolf the giant gave him, and the net 
With which he him into his pow'r did get. 
98. 
To the Duke, Sanſonet as preſent brought 
A rich and ſplendid girdle for his blade, 
And gave him ſpurs, which for his feet were wrought, 


Of gold the buttons, and the ringlets made; 


That theſe had been the cavalier's *twas thought, 
Who from the dragon once ſet free the maid ; 
Theſe Sanſonetto did at Zaffo gain, 


With many other trappings, when he that had ta'en. 


Cleans'd from their errors in a monaſt'ry, 


Which gave of good example grateful ſcent, 
They, of Chriſt's paſſion ev'ry myſtery 
Contemplating, thro? ev'ry temple went, 
Which with diſgrace and laſting infamy, 
Now impious Moors poſſeſs, from Chriſtians rent; 
Europe's in arms, for war does earneſt pant 
In ev'ry part, ſave where's the greateſt want. 

I00, 
Their mind employ'd here in devotion, 
On pardon and on holy rites intent, 
A foreigner of Greece, to Grifon known, 8 
To him did fore and heavy news preſent; 
From his ſtrong vow, and firſt intention, 
Too much diverſe, and too much different, 


And this with heat ſo great his mind did move, 
That inſtantly aſide his pray'rs were drove. 


| {ok RS. | 
This cavalier did love by hapleſs caſe, 


A nymph, who by th' name Origil was known: 


Of finer ſhape, or a more lovely face, 
Mongſt thouſands could not have been choſen one; 


But faithleſs, and of ſuch a nature baſe, 


That you might ev'ry city ſearch, or town,. 


The continent, the iſlands of the ſea, 


Nor think I you could find one ſuch as ſhe- 
| i ene wrap 0 
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102. 
Ne la citta di Conflantin laſcias 
Grave Paved 22 acuta e fiera.. 
Or quando viveazrla d la tornata 
Pit che mai bella, e di goderla ſpera : 
Ode il meſchin, ob in Antiochia andata 
Dictro un ſua nuss amante ella fe wera, 
Non le parendo ormai di pit patire, 
CHabbia in ſi freſea eta ſala d dormire, 
18 
Da indi in gut, ch'ebbe la triſta nuoua, 
Soſpiraua Griſon notte e di ſempre. 
Ognt piacer, <a gli altri aggrada e giova : 
Par ct” a coftui pi l' animo diſtempre. 
Penſilo ognun; ne 11 cui danno prugus _ 
Amor, ſe li ſuoi ſtrali ban buone tempre © 
Ed era grave ſapra ogni martire, 
Che'l mal, ch avea, ſi vergognava a dire. 
104. 

Dueſto, perche mille fiate inante 
Gra ripreſo Favea di quello amore 
Di lui pi ſaggio il fratello Aguilante, 

cercato colei trargli del cuore: 
Colei ch al ſuo giudicio era di quante 
Femmine rie ſi trovin, la peggiore. 
Grifon Peſcuſa, ſe'l fratel la danna; 
Che le piu volte il parer proprio inganna, 

TOR 02. 

Pers fece penſier, ſenza parlarne 
Con Aquilante, girſene ſoletto. - | | 
Sin dentro d Antiochia; e quindi trarne 
Colei, che tratto il cor gli avea. del petto, 
Trovar colui, che gli Pha tolta, e farne 
Vendetta tal, che ne ſia ſempre detto. 
Dirs, come ad effetto il penſier meſſe 
Ne Paltro cate, e ciò che ne fſucceſſe. | 


2 R I pene in Amor ſi provan molte; 


Di che patits io nh la maygior parte; 


E gielle in danno mio ſi ben raccoltt, 


%§§ͤ% per arte; 
Pers 10 dico, eg ho detto ahtre bolt x Fg ns #13 


E quando in voce, A quando in vive carte; 
Mun mal ſia lieve, un altro acerbo, 8 fiera, 
Date credenxa al mio gindicio vers 


We Gf 


Canto 16. 
1 PR 
He in the city had, of Conſtantine, 
Left her oppreſs'd with fever, ſharp, ſevere; 
Now to reviſit her return'd again, 

He hop'd to have her more than ever fair; 


. 'Th' unhappy heard, ſhe had to Antioch ta'en 


With a new lover, who canvey'd her there; 

Reſolv'd not to endure, for time ta come, 

To ſleep alone thus in her youthful bloom. 
103. 3 x 

From that time, when he heard the news ſo fad, 


Grifone ever ſigh'd by day and night : 


All joy, that pleaſur'd and made others glad, 
Seem'd of his mind the temper to deſpite : 


Think thoſe, who have the wrongs of love eſſay d, 


Whether his arrows Have been temper'd right, 

And what his torments made bove others great, 

The evil was, the ſhame, them ever to relate. 
104. 


* 


This was, becauſe a thouſand times before, 
He was reprov'd for this imprudent love 


By's brother, who than him had wiſdom more, 


And from his heart to draw her, often ſtrove ; 


Her, whom for ſuch he in his judgment bore, 


As of vile women would the vileſt prove ; 


Tho? he condemn'd, Grifon did her excuſe,” 
As our own judgments oft ourſelves abuſe. 
105. 


He thought however he'd not of it ſpeak - 
With Aliquant, to go himſelf addreſt 

Quite into Antioch, and thence would take 
Her, who his Heart had ta'en from out his breaſt. 


To find out him, who her had ſeiz'd, and make 
Such vengeance, as ſhall ever be expreſt. 

Tl tell, how in effect he put his thought, 

In t'other canto, and to what ſucceſs twas brought. 


ay 


* 


N' uu berleſs pains in love we undergo, 


ob, Of which I've felt.myſelf the greateſt part, 
Which I ſo Wallas ee eee £ Fat 
That thereupon I ſpeak with niceſt art: 
That if I ſay, and often have ſaid fo, 


Sometimes by ſpeech; or by my living chart, 


Cruel and ſharp is this, or light that grief, 
Jou to my judgment true may give belief. 
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Verſo Rama d ſiniſtra declinando 
Preſe la via pin piana, e più corrente. 
Fu in ſei giorni a Damaſco di Soria; 


Indi verſo Antiochia ſe ne gi a. 
Fe 


Tow'rds Rama, to the left, he did decline; 
Taking the way molt ready and moſt plain, 
Sixth day Damaſcus reach'd in Syria, 
From thence he went tow'rds Antiochia. 


2. | | 2. 
To dico e diffi, e dir fin eb io uiun, | I faid, and ſay, and will, whilſt life remains, 
Che chi ji truova in degno lactio preſo, Himſelf who ta'en in worthy bands does find, 
Se ben di ſe vede ſua donna 775 Altho' he ſee the ſhy nymph him diſdains, 
Se in tutto auver ſa al ſuo deſire acceſo; To his fond wiſhes wholly difinclin'd, * 
Se bene Amor d'ognt mercede il priva, Tho' for his love he no reward obtains, 
Poſcia che'l tempo, e le fatiche ha ſpeſo; Alfter h”as ſpent his toil and time conjoin'd; 
Pur ebialtamente abbia lacata il cuore, If he has plac'd his heart on object high, 
Pianger non d', ſe ben languiſce, e muore He muſt not moan, tho' languiſfüng he die. 
| : 3. | | 5 8 FE 5 | 
Pianger dz quel, che gia ſia fatto ſervo He ought to moan, who does the fetters wear, 
Di duo vaght occhi, e d una bella treccia. By two bright eyes, and lovely treſſes bound; 
Sotto cui fi naſconda un cuor protervo, Beneath the which is hid a heart ſevere, 
Che poco puro abbia can molta feccia : Where little pure, but much of dregs is found : 
Vorria il miſer fuggire ; e, come cervo The wretch would fly; but, like the ſtricken deer, 
Ferito, ouunque va, porta la freccia. Bears, where he goes, the arrow in his wound; 
Ha di fe fieſſo, e del ſuo Amar vergogna; 1 Shame for himſelf, and for his love does feel, 
M Poſa' dire; e in van ſanarſi agogna. Nor dare he tell, what he in vain would heal. 
: Fy 
In queſto caſo 2 il giovine Grifone ; The youth Grifone was in ſuch a caſe, 
Che non ſi pus emendare, e il ſuo error vede; Who could not mend, tho? he his fault did view: 
Vede quanto vilmente il ſuo cuor pone He ſees his heart is rent, in manner baſe, | 
In Origille iniqua, e ſenza fede; For wicked Origil, of faith untrue; 4 
Pur dal mal uſo e vinta la ragione, But evil cuſtom reaſon did ſurpaſs, 1 
E pur Parbitrio d l' appetit cede. | And appetite his judgment did ſubdue : : 
Per fida ſia quantungue, ingrata, e ria; Vile as ſhe is, baſe, full of perfidy, 1 
Sforzato è di cercar, dave ella ſia. He's forc'd to ſeek her out, where'er ſne be. 1 
| X 25 ; i 
Dico, la bella iftoria ripigliando; I, fay, reſuming this my 155 fine, 9 
CH uſct de la cittd ſecretamente; Secret himſelf hꝰ ad from the city ta'en; 1 
Ne parlarne Hardi col fratel, quando Nor durſt ſpeak to his brother, who herein \ 
Ripreſo in van da lui ne fu ſovente. Had often reprehended him in vain: 5 
133 . 6. | | 
Scontro preſſo d Damaſc 0 il caualiero, 0 hen to Damaſcus near, he met the knight, I 
A cui donato avea Origille il cuore; Who now poſſeſs d the heart of Origil; | _ 
E convenian di rei coſt um in vero, 855 And in vile practice they did well unite, 1 


Come ben fi convien Perba col fiore As ſtalk and flower are well ſaited {till 


Che Puno e Paltro era di cuor leggiero: For one and t'other were of temper light, 
Perfido Puno, e Paltro e ir aditor ez And one and tother:vers'd in treach'rous {kill, 
E copria Puno ePaltro il. ſuo difetto = And each of them their baſeneſs did ſecrete, 
Con danno altrui, ſotto corteſe aſpetto, Under a courteous look, that they might others cheat. 


Come io vi dico, il cavalier venia . The knight came on, as to yon I made known, 
S'un gran deſtrier con molta pompa armato.. Ona great war-horſe, arm'd in mighty ſhew : 

La perfida Origille in compagnia 5 Origil treach'rous his companion, 

In un veſtir aʒur d'oro fregiato, With ornaments of gold, in habit blue, 

E duo valetti, donde ft ſeruia And had two valets him to wait upon, 

A portar Velmo e ſcudo, aveva a lato; Each ſide to bear his ſhield and helm in view, 
Come quel, che volea con bella moſira N As one, who would, in way magnificent, 
Comparire in Damaſco ad una gioſira. Shine, in Damaſcus, at the tournament. 4 


. * 
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Una ſplendida daſs o/ta, of bandire 

Fece if Re di Damaſco in quelli giorni. 
Era cagion di far quivi venire 

J cavaller, _ potean piu adorn. 
Toflo, che la puttana comparire 

Fede Grifon, ne teme oltraggi e ſcorni. 
Sa, che Pamante ſuo non e ſi forte, 

Che contra lui Pabbia d a qa da morte. 


Ma ſi came audari ima e AY j 

Ancor, che tutta di paura trema ; 

Sacconcia il 'viſe, ei la voce aita, 

Che non appar in let egno di tema. 

Coldrude, avendo gia Paſtuzia ordita, 

Corre ; e fingendo una letizia eftrema, 

Verſo Grifon l' aperte braccta tend, 

Lo firinge al collo, e gran pexxo ne Pendl. 
8 10. 

Dopo accordando affettuoſi geſti 

4 la ſodvitd de Te +4 

Dicea piangendo : Signor mio, fn on queſt 

| Debiti premi d chit'adora e co 

Che ſola ſenza te gig un anno reſti, 

E va per Paltro, e ancor non te ne dole; 

E Sto flava aſpettare il tus ritorno, 

| Non ſo ſe mai veduto aurei quel giorno. 

1 

Quando aſpettava, che di Nicoſia, 

Dove tu te n andaſti d la gran corte, 

Tornaſſi a me, che con la febbre ria 

Laſciata avevi in dubbio de la morte, 

Inteſi, che paſſato eri in Soria: | 

11 che d patir mi fu ſi duro e forte, 

Che non ſapendo come is te ſeguiſſi, 


Quaſi il cupr di man propria mi traffiſſi. 


"To 
Aa Fortuna di me con doppio dono 


MAoſira d aver, quel, che non hai tu, cura, 


Mandommi il fratel mio, cal qual 10 ſono 

Sin qui venuta del mio onor ſicura. 

Ed or mi manda queſto incontro buono 

Di te, chiio ſiimo ſopra gni auventura 3 

E bene d tempo il fa : che piu tardando 

Aorta fare „te, Signor mio, bramando. 
13. 

E ſeguitꝰ la donna fraudelente, 


Di cui Popere fur pit che di volpe, | | af 


La ſua querela coſi aſtutamente, 
Che rivers in Grifon tutte le colpe, 
Gli fa /iimar colui, non che parente, 


Ma che d'un padre ſeco abbia ofa e polpe t 8 


E con tal modo ſa teſſer gl inganni, 
Gay men verace par Lui a, e Giovanni. 


3 


* 


An edict, feaſts moſt ſplendid to prepare, 
The Monarch of Damaſcus then had made: 


The knights, as rich as poſſible array'd. 
Revenge and outrage ſhe did from him dread : 
To 'ſcape his death, in ya he him oppoſe. 


She runs and feigns the moſt delighted air, 


And now another goes, nor grief you ſhow, 


Thought this my hand ſhould my own heart pierce 


But fortune, with a double gift, does ſhew 
That care to have of me, which you had not, 


With you, which I eſteem moſt happy lot: 
Wiſhing for you, my Lord, I had been dead. 


That all the blame ſhe on Grifone threw, 


But fleſh and blood of the ſame ſire they two, 
And ſuch a way her cheats to weave ſhe knew, 
| That the Saints Luke or John wight ſeem leſs true. 


8. 


Occaſion was, that prompted to come there 
Soon as the ſtrumpet ſaw Grifon appear, 


Her lover is not ſtout enough, ſhe knows, 


But full of art, in pb der refin'd, 

Altho' all o'er the trembled with her fear, 

Her looks compos'd, and fo her voice ſhe join'd, 
That of her terror did no mark appear: 

With her galant having in frand combin'd, 


Tow'rds Grifon ſhe her open arms extends, 

Graſping his neck, and there long time de pends. 
10. 

Then ſuiting geſture moſt affectionate 

Unto her words, which did moſt ſweetly flow, 

She weeping ſaid, My lord, at ſuch a rate, 

Her, who adores, do you rewards beſtow ? 

That I, alone, a year, without you, wait, 


And, had I meant for your return to ſtay, 


I know not if Ie'er had ſeen the day. 


II, 


When I expected from Nicoſia, 
Whither, to the grand court, you did repair, 


You'd come to me, who in high fever lay, 

As you had left me, and of death in fear, 

J learnt, that you had paſs'd to Syria, 

Which was ſo fad and hard for me to bear, 

That I, not knowing how to follow you, (through. 


I2, 
Sending my brother, with whom I am now, 
In ſafety of my honour, hither got : 
And ſent me alſo this bleſt interview 
And in good time, for had ſhe more delay'd, 
13. 
And this PIO woman fraudulent went on, | 
Whoſe tricks in cunning could the fox outdo : 


All her complaint ſo artfully was ſhown, ' 


Cauſing him think, that not her kin alone, 


14 


Canto 16. 


14. 
Non pur di ſua per ſidia non riprende, 
Grifon la donna inigua pin, che bella, 
Non pur vendetta di colui non prende, 
Che fatto Sera adultero di quella 
Ma gli par far aſſai, 15 e ft difende, 
Che tutto il biaſmo in lui non riverſi ella; 
E, come foſſe ſuo cognato vero, 
D'accarezzar non we il cavaliero, 


E con lui 7 ne vien wa > be porte 
Di Damaſco; e da lui 7 * tra via, 
Che la dentro dovea ſplendida corte 
Tenere il ricco Re de la Soria; | 
E ch ognun guivi di qualunque ſorte, 
O fia Criſtiano, 6 d altra legge ſia; 
Dentro e di fuori ha la citta ſicura 
Per tutto il * che la feſia dura. 
16. 
Non perd on di ſeguitar fi intents. 
[Piftoria 2 2 . Gill; 
Ch'a giorni ſuoi non pur un tradimento 
Fatto d gli amanti avea, ma mille e mille; 
io non ritorni a riveder dugento 
Mila per ſone, 5 pit de le ſcintille 
Del fuoco ſtuxzicato, ove d le mura 
Di Parigi facean danno e paura. 
1 | 
Jo vi laſciai, come aſſa tate avea 
Agramante una porta de la terra, 
Che trovar ſenza guardia fi credea ; 
Ne pid riparo altrove il paſſo ferra : 
Perch in perſona Carlo la tenea, 
Ed avea ſeco i maſtri de la guerra; 


Duo Guidi, duo Angelini, uno Angeliero, | 


Avi no, Avolio, Ottone, e Berlingiero. 
18. 


Innanzi d Carlo, innanzi al Re Agramante 


L'un ſtuolo e Paltro þ ſi vuol far vedere, 
Ove gran loda, ove merce abondante 
7 146 d acgui Mar, facends il ſuo dovere. 
4 Mori nor: pero fer pruove tante, 

he par riſtoro al danno abbiano avere, 
rol vs ne reftar morti pareccbi, 


Cha gli altri Ya di 5 audacia Hab 


Grandine ſembran le 475 . 
Dal ee gl'inimici ſparte. 
I grido inſin al ciel paura mette, 
Che fa la neſtra, e la contraria parte. 


Ma Carlo un poc, ed Agramante aſpette | 


Ch'to vs cantar de I Africano Marte 

Rodomonte terribile, ed orrendo, 

Che va per mexxo la citta correndo, -- 
Vol. I. 
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14. 
Not only of her treach'ry does not ſpeak 
Grifon, or chide the wench more baſe than fair, 
Nor yet of him due vengeance does he take, 
Of her who was become th' adulterer ; 
But to him ſeems enough, defence to make, 
'That all the blame ſhe may'nt cauſe him to bear ;. 
And, as if he had been her brother right, 
Repeated his careſſes to the knight. 

I 
And with him he Wii Wa en gate 
Came on, and learnt of him upon the way, 


That in that town a court in ſplendour great 


Was held by the rich King of Syria: 
And, that all there, of whatſoever ſtate, 
Or Chriſtian he, or other law obey, 
Full freedom have within, without, the wall, 
During the whole time of the feſtival, 

16. 5 
Howe'er, I'm not ſo earneſt to perſue 
Of rreach'rous Origil the hiſtory, 
Who, in her time, did to her lovers do 
Not one baſe act, but an infinity; 
That I ſhould not again turn to review 
Two hundred thouſand of the enemy, 
Who, from the blazes of the fires well fed, 
Suſtain d, at Paris e loſs and dread. 


I left you, when did 1 prepare, 


To make aſſault on the Pariſian gate, 


As he conceiv'd no guard was poſted there; : 
But no one paſs was in a firmer ſtate ; ' 
For Charles in perſon had thereof the care, 
And with him had in war the moſt compleat, 
Two Guidos, Ang'lins two, one ANT, 
Avin, Avolio, Otho, Berlingier. 

18. 
Before King Charles, before King Agramant, 
One troop and t'other ſtrive, themſelves to ſhow; 
Whence honors vaſt, of premiums mighty grant, 
They might acquire, when they their duty do. 
But yet the Moors did not ſuch actions vaunt, 
As could make up the ills they undergo, 
For ſuch crouds fell, that the ſurviving crew, 


Asin that mirrour might their raſnneſs view. 


The arrows thick as aaa of hail appear, 
Which from the walls upon the en'my light; 
The noiſe quite up to heaven caus'd a fear, 
Made by our ſide, and party oppoſite : 


But now I Charles and Agramant forbear, 


For I of Afric's Mars would now indite, 
Rod*mont that terrible, that horrid man, 


Who thro? the middle o the city ran. 


H h | 20. 
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20. 

Non fo, Signor, ſe pin vi ricordiate 
Di_queſto Saracin tanto ſicuro; 
Che morte le ſue genti avea laſciate 
Tra il ſeconds ripare, el primo muro, 
Da la rapace fiamma devorate ; : 
Che non 7 mai ſpettacolo pin oſcuro. 
Diſſi, cHentrꝭ d un ſalto ne la terra 
Sopra la foſſa, che la cinge e ſerra. 

| \ > So 
Quando fu noto il Saracino atroce 
A T arme iſtrane, d la ſcaglioſa pelle, 
La, dove i vecchi, e popol men feroce 
Tendean Porecchie d tutte le novelle ; 


Levoſſi un pianto, un gride, un' alta voce 


Con un batter di man, <ands d le ſtelle, 
E chi potè fuggir, non vi rimaſe © 


Per ſerrarſi ne templi, e ne le caſe. 


ay 22, | 
Ma queſto d pochi il brando rio concede, 


CH intorno ruota il Saracin robuſſo. 

Qui fa reſtar con mezza gamba un piede; 
La fa un capo ſbalxar lungi dal 5 
L' un tagliare d traver ſo Fl gli vede, 
Dal capo d Panche un altre fender giuſto; 
E di tanti ch occide, e fere, e caccia, 


355 ſe gli vede alcun ſegnare in faccia. 


23. 

uel, che la tigre de n imbelle 
Ne'campi Ircani, Ia vicing al Gange; 
O' lupo de le capre, e de Pagnelle ” 
Nel monte, che Tifeo ſotto fi frange; 
| 2. il crudel Pagan facea di quelle, 

on dird ſquadre, non dirò falange- 
Ma volgo, e popolazzo vogho dire 
Degno prima, che naſca, di morire. 


: 24. 0 
Non ne trova un, che veder poſſa in fronte, 


Fra tanti, che ne taglia, fora, e ſuena. 
Per quella ſtrada, che vien dritto al ponte 
Di San Michel, fi popolata, e piena 
Corre il fiero, e terribil Rodomonte, 

E la ſanguigna ſpada d cerco mena, 


Non riguarda ne al ſervo, ni al Signore; 


Ne al giuflo ha piu pieta, cb al peccatore. 8 


"BC 

 . Religion non giova al ſacerdote; 

Ne la innocenza al pargoletto giova; 

Per ſereni occhi, d per vermighe gote 

Meret nt donna, nt donzella truova; 

La vecchiezza fi caccia, e fi percuote ; 

Ne quivi il Saracin fa maggior 

Di gran valor, che di gran crudeltade ; 
(be non diſcerne ſeſſo, ordine, d etade. 

N / : : 
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I know not, Sir, if yau in mind retain 

This ſo intrepid Pagan General, 

Who of his people left ſuch numbers lain; 


Betwixt the ſecond. ramparts, and firſt wall, 
Devoured by the fire's rapacious train, 


Than which, ne'er ſight was more funereal: 
I ſaid, he the town enter'd at one bound 


Over the foſs, which fences it quite round. 
| „ 


Soon as the furious Saracin is known, 


By the ſtrange arms, and ſcaly ſkin he wears, 


Where the old men, and ſuch, ſmall courage own, : 


To all that new may happen lend their ears, 

A ſcreaming voice was heard, a cry, and moan, 
With beat of hands, which went up to the ſtars, 
And who could fly, no more did there abide, 


But quick in houſes, and in churches, hide. 
1 | 
But this to few admits the deadly blade, 


Wheeled around by th' Saracin robuſt, 


A foot, and half leg, here, he tarry made, 


There, caus'd a head leap. diſtant from its buſt, 


One, cut athwart his body, is diſplay d, 
Other from head to haunches ſever d juſt, 


And of ſo many, he does kill, ſtrike, chace, 
Not one is ſeen that's wounded in the face. 


g Ix 
As tyger does the feeble herd among, 


In the Hircanian fields, or Ganges near, A 
Or to the lambs the wolf, or kidlings young, 
Upon the mount, does ſqueez d Typhæus bear, 
Here did the cruel Pagan to this throng, 

I ſay not phalanx, ſquadron regular, 

But I would ſay, the baſe mobility, 


Worthy, before that they were born, to die. 
Not one he finds, that he can ſee in front, 


Among ſo many, he did cut, ſtab, wound: 

By that way leading fore · right to the pont, 
Call'd from St. Michael, where the crouds abound; 
Hurry d the fierce and dreadful Rodomont, 
And wheels his ſword, in blood embru'd, around: 
Nor.aught regards the ſervant or the lord, Fx 
And pity like to juſt and ſinner does afford: 


| „ 
Religion to the prieſt no help ſtpplies, 


Nor does its innocence the infant aid, 
Nor, for their roſy cheeks, or brilliant eyes, 
Does marry'd female mercy find, or mad, 


1 age is put to flight, and wounded dies; 


Nor here the Saracin more proof diſplayd 


Of valour, than of cruelty ſo great, 
Neither diſtinguiſhing age, ſex, or ſtate. 
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26. 
Non pur nel angut uman Pira fi ſtende 
De PFempio Re, Capo, . Signor de gli empi; 
Ma contra i tetti ancor fi, che wincends 
Le belle caſe, e i profanati tempt : 
Le caſe eran per quel, che ſe nintende, 
Quaſi tutte di legno in quell tempt ; 
E ben creder fi pud, chin Parigi ora 
* le dieci le es ſon . ancora. 


ry guantungue i Func ogni coſa arda, 
Ge grande odio ancor ſaziar fi po 
Dove S aggrappi con le mani, guarda 
Sz, che ruini un tetto ad ogni ſcoſſa. 
Signor, avete @ creder, che bombarda 
Mai non vedeſte d Padova ft groſſa ; 
be tanto muro poſſa far cadere, 
Quanto fa in una Jes il Re  Algiere, 


Mentre quivi col ferro 2 een, 

E con le fiamme facea tanta guerra: 

Se di fuor Agramante aveſſe gſtretto, 
Perduta era quel di tutta la terra. 
Ma non v ebbe agio : che gli fu interdetio 
Dal Paladin, che venia d Ingbilterra 
Col popolo d le ſpalle Ingleſe, e Scotto 
Dal Silenzio, e da Þ Angelo condotto. | 


29. 

Dio volſe, che q Ventrar, che Rodomonte 
Ps ne la terra, e tante fuoco acceſe; 
Che preſſo d i muri il for di Chiaramonte 
Rinaldo giunſe, e ſeco il campo Ingleſe. 
Tre leghe fopra avea gittato il pes 
E torte vie da _—— a preſe 
| Che diſegnando i Barbari aſſali 
4 Fane non Paveſſe ad impedire, 


Mandato avea ſei mils anti arcieri 
Sotto P altiera inſegna Odoardo, 

E duo mila cavalli, e pint, leggieri, 
Dietro d la guida d' Ariman gagliardo 
E mandati gli avea per li ſentieri, 


Che vanno, e vengon dritto al mar Piccardo- 


Ch'a porta San Martino, e San Dionigi 
Entraſſero a ſaccorſo di Parigt. 

I. 
J carriaggi, e gli ater Pins impedimenti 
Con lor fece drizzar per 7 firada, 
Egli con heb zl refto'de le gent! 


Pia ſopra ands 2 5 la See Ws 
Seco avea navi, e ponti, ed argomenti 
Da paſſar Senna, che non ben fi guada. 
Paſſato ogn uno, e dietro i penti rotti 
Ne le lor ſchiere ordino ing „e Scotti, - 
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26. 
Not ſole to human gore extends his ire, 
Of impious race, more impious ſovereign ; 


But *gainſt their fabricks too, for he ſet fire 
To each fine ſeat, each violated fane : . 


The houſes, as tis ſaid, in times up high'r, 
Were almoſt all com pos·d of timber then; 
And this we may believe, for Paris now 


Can ſcarcely out of ten' 5 better ſhow. 


It ſeem'd not, tho' the fire burnt ev 'ry-thing, 
That his vaſt hatred he could ſatiate; 


Where'er he graſp'd his hands, ſo managing, 


At every ſhock, a houſe to earth he beat: 


Believe me, Sir, no piece, for bombarding, 


You ever ſaw, at Padoua, fo great, 

The power had to move ſuch mighty wall, 

As, at one ſhock, the Algier King caus'd fall. 
20. =» 

Mean time the wretch accurs'd here with his blade, 

A war ſo pow'rful made, and with the flame, 


If Agramant, without, cloſe ſiege had lay'd, 
That day, the town they wholly had o'ercame; 


But h'ad not time, for this to him forbad 
The Paladin, who now'from England came, 
With Scotch and Engliſh forces followed, 


By Silence, and the Angel, thither led, 


29. 
God will'd, that when his entrance Rodomont 
- Forc'd to the town, and light ſich mighty flame, 
Near to the walls, the flower of Claremont, 


Rinaldo, with the Engliſh forces, came: 


Three leagues above he had caſt o'er a pont, 


And to the left, went winding from the ſtream, 
That, the Barbarians to aſſault intent, 


'The ſtream might not * un impediment. 


H' ad ſent fix thouſand 2 infantry, 


United under Edward's enſign grand, 


And, the moſt light, two thouſand cavalry, 


To follow the ſtout Ariman's command; 8 


And he that beaten track had ſent them by, 


Which comes and goes right to Piccardy's ſtrand, 
That, at St. Deny's gate, and St. Martin, 


Jo ſuccour Paris they might enter in. 


I. 

The carriages, and all a—pbeiment, ͤ K 
He caus'd, with them, march trait along that ground- 
With the remainder of his troops he went 


Yet higher up, and wheel'd the country round. 
They'd bridges, boats, and things expedient, _ 


To pals the Sein, for fording too profound: 
All being paſs d, the bridges broke behind, 
The Scots and Engliſh in their ranks he join'd. 
H h 2 | 32 
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5 2. 
Ma prima que: YER; e Capitani 
KNinaldo intorno avendeſi ridutti 
Sepra la riva; ch alta era da i piani, 
5. che Sen udirlo, e veder tutti; 
 Diſſe : Signor, ben a i levar le mani 
Avete d Div; ; che qui V'abbia condutti 3 
Accid depo un breviſſumo ſudore 


Sopra 2 naxion vi doni onore. 


33. 
Per voi ** duo Principi ſalvati; 
Se levate Paſſedio d quelle porte, 
I vaſtro Re, che voi ſete ubbligati 
Da ſervitu difendere, e da morte, 
Ed uno Imperator de pin lodati, 
Che mai tenuto al mondo abbians corte : 
E con loro altri Re, Duci, e AHarcbeſi, 
Signori, e Cavalier di piu pacſi. | 


4. 
$1 he alvando una RAY non ſoli 
Parigini ubbligati vi ſaranno; 
Che molto pid, che per li propri duoli, 
Timidi, afflitti, e ſbigottiti flanno 
Per Ie bor magh, firs lor figliuolt, 
Ch'a un medeſmo pericolo ſeco hanno. 
E fer le ſante Vergini rinchiu 255 
Ch'oggi non * de i 7 =” bor acluſe. 


Dico, ſalvando voi 1 cittade 
Vubbli igate non ſolo i Parigini; 
Ma degn intorno tutte - contrade, 


Non parlo ſol de i popoli vicini: 
Ma - 2 art per Criſtianitade, 
Che non abbia qua dentro cittadini. 


S che vincendo, avete da tenere, 

Che più che F rancia, v abbia obbligo avere. 
Se donavan gli « antichi — corona | 

A chi ſalvaſſe a un cittadin la vita ; 

Or che degna mercede d voi fi dona, 
Salvando moltitudine inſinita? 

Ma ſe da invidia, o da viltaà Buena 

E i ſanta opra rimarrd impeditaa 
Credetemi, che preſe quelle mura, 

N' Italia, nz Lamagna anco? . | 


Ne - altra * 8 ove Coders 
Duel, che valſe per noi pender ſu'l legne. 

doi crediate aver lontani i Mari, 
Me che pel mar ſia farte i] vaſtra regne : 
Che s 8 volte guelli uſcendo fuori 
Di Zibeltarro, : da l Erculeo ſegna, 
Riportar prede da Piſole woſtre, 
Che JE 5 W 346 


. 
But firſt the Barons all and each chieftain, 


My friends, he ſays, juſt reaſon does ordain, 


He gives ye honour over nations all. 


And, with them, other Kings, Dukes, Marquiſſes, 
And Lords and Knights of diff rent provinces. 


Rinaldo had around him ſummoned 
Upon the bank, which overlook'd the plain, 
That all might ſee him, and hear what he ſaid. 


We raiſe our hands to God, who us has led : 
Seeing that, after labour paſling ſmall, 


33+ 
Your proweſs tis, ſhall ſet two Princes free, 
If ye the ſiege can raiſe now from this gate; 
Your Monarch, whom ye obligated be, 
From ſlav'ry to defend, and from dire fate, 
An Emp' ror too, the moſt of praiſe worthy, 
That in the world has ever held his ſtate, 


34. 
So that, the city ſaving, not alone 


To you oblig'd will the Pariſians be; 
But much more thoſe, who, by their * proper moan, 


Atſtoniſh d are, frighted, in miſery 


Some for their wives, and ſome = 1 ſon, 
They have with them in the ſame jeopardy ; 

And for the holy virgins there recluſe, 

That to their vows they _ not eſe. 


I ay, by ſetting now this 5 free, 
Not only Paris you oblige therein ; % 
But ev'ry nation, all around that be. 


I ſpeak not of the people neighbouring, 


But there's no land, that owns Chriſtianity, 
'That has not here ſome citizens within : up 
So that, by conqu'ring, you for certain know, 


That more, than France, will obligations owe. | 


* 


I heretofore a erowm the ancients gave, 


To him, who ſav'd a ſingle citizen, 


What worthy premium ought ye now to have, 
Saving ſuch numbers infinite of men? 
But if, fromenvy, cowardice, ſo brave, 


So holy work impeded ſhall remain, 


Believe me, „ 
Italy is not ſafe, nor Germany; 


5 37- 

Nor any other place, where they adore + 
Him, who for us the croſs did not decline : 

Nor think ye, you ſo diſtant have the Moor, 4 
Nor that your realm's ſo ſtrong by pow r marine; 


For as they formerly try 'd, failing o'er 


From Gibraltar, and the Herculean ſign, 
From thoſe your iſlands pillage off to =. a 
What will they do, when theirs our countries are 'S 


38. 


10 4 
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38. 

Ma quando ancor neſſuno onory neſſuno 
Unil 9 inanimaſſe d a queſta —_ "& 
Comun debito ? ben ſoccorrer Puno 
Laltro, che miliziam ſotto una Chisſa. 
Chio non vi dia rotti i nimici, alcuno 
Non ſia che tema, e con poca conteſa, 
Che gente mal eſperta tutta parmi 
Senza poſſanza, ſenza aur, ſenx armi. 

Puote con queſte, e con Arber ragioni, 
Con parlar eſpedito, e chiara voce 
Eccitar quei magnanimi Baroni 
Rinaldo, e guello eſercito ferace © 
E fu, com'è in proverbio, aggiunger ſproni 
Al buon corſier, che gia ne va veloce. 
Finito il ragionar, fece le ſchiere 
Mover pian pian > le lor bandiere. 

40. 

Senza Arepito alcun, ſenza 1 rumore 
Fa il tri 1 eſercito venire. 

Lungo il fiume a Zerbin dona Ponore 
Di dover prima i Barbari gſſalire; 
E fa quelli q Irlanda con maggiore 
Wager di via, pid tra campagna gire; 
E 1 cavalieri e i fanti d Inghilterra 
Col Duca di 1 in mexxo ferra. 


Drixzati che gli ha * 4 lor eammino, 
Cavalca il Paladin lungo la riva, 

E paſſa innanxi al buon Duca Zerbino, 
Ed tutto il campo, che con lui veniva ; 


Tanto, ch'al Re d Orano, e al Re Sobrino | 


E a gli altri lor 2 | ſepr'arriva ; 


Che mezzo migho appreſſo a quei di Spagna 


Guardavan da quel canto la * 


3 

Leſercito Criſtian, che con ft fida © 

E fi ficura ſcorta era venuto, 

Ch ebbe il ilenxio, e er per dds 
Non puote ormai patir piu di flar muto; 
Sentiti gl inimici alxò 5 64. e's 3 

E de le trombe udir fe il ſuono arguto; 
E con Þalto rumor, ch arrivz al cielo, 


Mando ne Pofſa a a Saracini ia gielo. 


43. | 
Rinaldo innanzi a gli altri 1 lie, bene! "pt 


E con la lancia per cacciarla in reſta 
Laſcia gli Scotti un tratto d arcs lunge, 
Ch'ogni indugio d ferir fi lo molgſta. 
Come groppo di vento talor giunge, 

Che ſi trae dietro un orrida tempeſia 3 = 
Tal fuor di ſquadra il cavalier gagliardo 
Venia ſpronande. il corridor Baiarde, 


FY * 


| 0 385 
Hut even tho” nd uſe, or no renown, 
I You to this enterprize ſhould animate, 
Tis common duty, well t' aſſiſt each one 
T'other, under one church who militate : 
That your foes ſha'n't be vanquiſhed, let none 
Have fear, or think to meet with conteſt great, 
For they unſkill'd appear in warlike art, 
Without puiſſance, without arms, or heart. 


3 
With theſe and other Vs 5 yet more right, 
With ſpeech conciſe, and voice well uttered, 
The noble-minded Barons does excite 
Rinaldo, and this armed hoſt ſo dread : 
This was, as proverb ſays, with ſpurs to ſmite 
The courſer good, already ſwiftly ſped. 
He caus'd the ſquadrons, his oration done, 
| Beneath their banners, ſoftly to march on. 
"a 
Without a rumour, he the army made 
March in three ſquadrons, in their motion till, 
| Along the ſtream, to Zerbin honour paid, 
That his attack the Pagans firſt tould feed: 
And he caus'd thoſe of Ireland be convey'd 
- _ Over the country in more diſtant wheel; 
The horſe and foot, that came from England, clos'd 
With th' Duke of LANIER, the middle poll, | 


Wen all their march bad fix'd to his defign, 

The Paladin the river rode along, 

And paſs'd before the gallant duke Zerbin, _ 
And, with him that came there, the warlike throng, 
Till to Orano's King, and King Sobrin, 

And their companions they arriv'd among ; 

-Who, within half a mile from them of Spain, 
That fide the country =_ defence maintain. 


The Chriſtian army, . with ſo well tryd 
And ſo ſecure eſcort, arrived there, 
That Silence had, and th Angel for its guide, 
Mute to remain could now no longer bear, 
The enemy now facing, loudly cryd, Ef 

And caus d them the ſhrill trumpets ſound to bear, 
And with loud rumour, which to heaven went, & 
Thro' all the Pagans bones a chiles ſent. 


3 


Rinald, before the others f ſpurs his ſteed, 
Taking his lance to fix it in the reſt, 

Leaving the Scots a bow's ſhot in his { peed ; 

For all delay to ſtrike, does him moleſt: 

Juſt as a whirlwind ſometimes does precede 

The horrid ſtorm, that is behind it preſs'd; _ 

© Such way before his troops the knight ſo ſtout, 
Spurring his courfer ſwift Baiard, ſet out. 

| 3 250 44. 
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44+, 
Al — del Paladin ai Francia, 
Dan ſegno i Meri a z le future angeſce, 
Tremare d tutti in man vedi la lancia, 
T piedi in flaſfa, e ne Parcion le 
Re Puliano ſol non muta guancia; 
Che queſto er Rinaldo non congſce: 
Nt penſando trovar ft duro intoppo, 
Gu nove il N contra ai galoppo. 


E ſa la lancia nel * 5 
2 bo. in ſe 3 la 72 
Poi con ambi gli front il deftrier Minze, 
E le redine innanxi gli abbandona. 
Da Paltra parte il ſus valor non finge 
E meftra in fatti quel, c'in nome dong, 
Quanto abbis nel gioftrare grazia, a arte 
11 figltvols c? Amone, anzi di Marte 
/ 46. 
Furo al ſegnar de gli aſpri colpi ar 
Che ſi 1 ſage rr Hap 227 / 
Ma e in arme ed in virty hor, | 
- Che Pun via paſſa, e Taltro 45 r 97 
Biſogna di valor fegni pin chiari, 
Che por con leggiadria la lancia in reſia; 
Ma fortuna anco pid biſo gna afſai : 
Che N95 vot vert To 5 non mai. 


La buona lancia Palin racquifta, - 

E verſo il R chen ratte fi ſpicca; 1 
Che la per ſong avea povera, e tri 
25 cn ma oſſa, e di gran pup ricea. 
þ oft per tra bei culpi ſi ud in lia 
Ry chin fondo d a lo ſeudo gli Pappieca : "i 
E chi non 2 lodarlo, altiah eule; 8 


Perch non # Porea gfonger pin 7h a. | " : * 


F hon fia d acciar, dentro di palma; 
E che da quel gran corpo uſcir pel ventre 
Non fuccia Fineguale e piccial alma. 

I deftrier, che portar fi 7 credea, mentre 
Duraſſe il lungo di, ſi grave ſalma: | _ 
Riferi in mente ſua grazie a 3 Rinaldo, 8 
Cd quello incontro gli ſchivd un gran calda. x 


49. 
Rotta Paſta, Rinaldo il fahſrier volta 
Tanto leggier, che fa ſembrar chabbia ale; 
E dove la pitt ſtretia, e maggior 56: "0 
Stipar ſi vede, impetuoſo ale. ho 
Mena Fuſberta ſanguinaſa in volta; _ 
Che fa Parme parer di veiro. rale. 

Tempra di ferro i ſuo taghar non aha 
Che non vada d trouar la carne viua. 


FURIOSO.. Cantor, 


. 
185 At the appearance wü this Bua ef France, 


The Moors gave ſignal of their future woe, 
In ev'ry hand was trembling ſeen the lance, 


Their feet 'th' ſtirrops, thighs on ſaddle-bow : 


King Pulian's face to alter did not chance, 


For, this to be Rinald, he did not know: 
Not thinking ſuch encounter rude to meet, 
is horſe he 'gainft him ſets in motion fleet. 


45 
And, ſetting out, bent Oer his lance he lies, | 
And all collected in himſelf remains, 


Alfter with both his ſpurs his war- horſe plies 


And leaves to him at liberty the reins. 


The other chief his valour don't diſguiſe, 


And ſhews, in fact, what he in name retains, 4 


In tilts how much of grace and art he ſhares, 


Who's Amon's ſon, rather the God of war's, 
46. 
In giving cruel ſtrokes, they equal were, 


For both their ſteel directed at the head; 
Braut not in valour, or in arms a pair, * 
For one paſs d off, the other fell Gown dead. 
Of valour there is need of marks more clear, 
Than, in the reſt, the lance with grace convey'd 3 


But we of fortune much more ſtand in need, 


- For virtue a without it does ſucceed. 


The Paladin pt wat : 
And tow'rds the Monarch of Oran 'preſs'd on, 
Who in appearance wretched was, and mean 


Of heart; but mighty rich of fleſh and bone. 


This of fine ſtrokes i th liſk a place might gain, 
Tho' of the ſhield the bottom pitch'd upon: 

And who wo'n't praiſe, at leaſt may pardon it, 

Por he not able was, 2 eta 

Non lo ritien lo e non entre I The ſhield could 8 dud Way it found, 

ITI bo' inſide palm, without of ſteely plate; 

| And thro” the belly, by ſo great a wound, 
Did his mean deſpicable rf retreat : 

The horſe, who thou 

During the day's continuance, {ſuch vaſt wg," 

In mind, his thanks did to Rinaldo give, 
That ſo great heat N did relieve. 


ght, to carry he was bound 


Rinaldo turn'd around, bis ſpear now broke, 
That horſe, that winged feem'd, he was ſo light, 


And where the paſs moſtiraight, and crouds of folk, 
Ns᷑ͤe thronging ſees, aſſaults with all his might : 
- +. {1 Bloody Fuſberta flies with wheeling ſtroke, © 
bat made all arms appear like glaſs, ſo flight ; 
No ſteely temper could its cut oppoſe; 
But to the quick 40 find the fleſh it goes, 


50. 


O. 
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50. 
Ritrovar poche tempre, « packs forri 
Pub la tagliante hag os aue S incappi : 
Ma tangba, altre di cuaia, altre di cerri, 
Giuppe trappunte, e atturcigliati arappr. 
Giufta-+ ben _— che Rinalia attorri 


nan pid ft difende da ſua ſpada, 


8 aſſale, e fort, e fquarci, e K 
Clerba dai falce, 5 da tempofta biada. _ 


51. 


La prima ſchiera era 814 maſſa; in rotta' 
Quando Lerbincon | antiguardia/ arriva, 


1! cavalier innanxi ala gran fratta 
Con la lancia arreſtata ne veniua. 
La gente ſatto il ſuo pennon candotta” 
Con non minor fitremaa lo — | 


Tanti lupi payean, tanti 


Chandaſſero aſſalir _ 9 m1 
Spinſe d un — itfus cavallo 


Poi che fur preſſo, e ſpari immantinente - 


Quel breve ſpazto, quei paca interuailo 
Che ſi vedea fra una: «we Fray 
Non fu ſentito mai pitt ſran balla; 
Che ferian gli Scoxzeſs ſolamente; 
Selamente i Pagani eran diſtrutti, 
Come ſol per morir faſſer condutti. 


3 
Parve piu redu- ogni 1 che ghiaceio; * 


Parve ogni Scotts più che fiamma caldo. 


_ 1 Mari fi credeang. ch auere il braccio . 


Doveſſe ogni. Criſtian, chiebbe Rinaldd. 
Moſſe Sobrino i ſusi ſchierati auuaccio 
denxa aſpettar, che lo nvitaſſe araldo. 
De Valtra ſquadra queſta era migliore 
Di capitano, e 19 e di valore. 


D' Africa v era la men ge, gente, 


Benche nt queſta ancor gran prezzo vaglia, 


Dardinel la ſua moſſi incontinente 


E male armata, e peggio-uſa in battaglia, | 


Bench' egl: in'caps avea'l elmo lucente, 


E tutto era coperto d piaſira e d maglia. 
Jo credo, che la gquarta miglior fa, 


Con la qual Helier dietro venia. 


Traſone ee buon B. di Marre, 


Che ritrovarſi a Palta impreſa gode; 
Ai — leva la + all 5 
E ſeco invita d le famoſe-lode; 
Poi ch Iſolier con quells di Navarra 
Entrar ne ia batia glia 2 ed art 
Che nucuo. Duca 74 — 


o. 
But little iron work, his cutting blade, 
Whereon it luckily might fall, N r find; 
But targets, ſome of hides, of wood ſome made, 
Embroider'd veſts, and drapery entwin'd : 
Twas juſt, then, that to earth Rinaldo lay'd 


 Whate'er, to ſtab, tear, batter, he inclin'd, 


Which no way more his weapon could oppoſe, | 


Than graſs the ſcythe, or corn the ſtorm, that blows. 


The foremoſt fa adron, routed now, was fled, 


When with the vanguard Zerbin thither preſs'd, 
This knight, of the grand troop, march'd at the head, 


As he came on, his lance fix'd in the reſt : 
The people, there, beneath his banner led, 
After him came, with no leſs rage poſſeſs d: 


Lions and wolves they ſeem'd to repreſent, 


That to aſſault the ſheep and kidlings went. 


52. 
Their horſes, all at once, puſh'd foromit all, 
As now ſo near: and inſtantly was gone 
That ſpace ſo ſhort, that little interval, 


Which was, twixt one and t 9532 army, ſhown: 


Never before was ſeen a ſtr I 
For that the Scottiſh forces Cote alone, 
Alone the Pagan force was ſhattered, 

As if they there, only to die, were led. 


53. YE 
More cold than ice, does ev'ry Pagan bew, 


And ev'ry Scotchman ſeem'd, than fire more hot; 


The Moors believ'd, that ack an arm was due 


To ev'ry Chriſtian, as Rinald had got. 


Sobrin his ſquadron ſudden forward drew, 


And for a herald's ſummons waited not: 


This o'er the firſt had ſuperiority 
In its commander, arms, and bravery. 


This was the tribe leaſt . of Africa, 

Altho' ev'n theſe were but of value light. 

His party Dardinel leads to the fray, re 
But poorly arm'd, and leſs inur'd to fight; 


Altho' his head did ſhining helm diſplay, . 


And he was cover'd all with armour bright. 
I think the fourth was of a better kind, 
With the which Iſolier came on behind. 


55 
Traſon, mean time, the valiant Duke of Mar, 
Joys to be preſent at the high emprize, 
From his brave cavalry takes off the bar, 
And them invites to ſhare the glorious prize, 
When Iſolier, with forces of Navarre, 


into the battle ent ring he deſcries : 
Then Ariodante mov'd with his brigade, 
Who newly Duke of Albany was made. 
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1 

[UL alto rumor de le ſonore trombe, 8 

Di timpani, e di Barbari ſirumenti 

_ Giunti al continus ſuon Parchi, di frombe, 
Di machine, di ruote, e di tormentt ; 

E quel, di che pit par che I ciel ribombe, 

Gridi, tumulti, gemiti, e lamenti; 

Rexdoud un 'alto uon, ch'd quel Saccorda, 


Gon che i i vicin, cadendo, 1 NM affrda, | 


5 
| G EP? ombra d gn Nn il ciel involve 
Nata dal K de li duo camp i. 
L alito, il fumo del ſudor, la polve | 


2 che ne Paria, oſcura nebbia lamp1i . 


ua Pun campo, or Paltro ld ſi volve : 


edrefti or come un ſegua, or come * . 


E d ivi alcuno, d non troppo diviſo 


Rimaner worte, ove ha il nimico lcciſo. TEN 


58 


Dove una ſaxadra per flanchezza ? moſſa, 


Ur'altra ſi fa tofto andare innanti, 
Di qua, di Ia la gente d arme ingroſſa ; 
Id cavalieri, e qua fi metton fe anti. 

La terra, che ſo heb, Pa l 2 ela, | 
Mutato ha il verde ne ſanguigni manti ; 
E dow'erano i fiori azurri, e gialli, 
Giaceano aii or gli uomini, e 1 call. 


3 
Zerbin facea le pi mirabil one, 
Che mat La © dt ſua eta garzone. 
L eſercito Pagan, che intorno piove, 


74410, ed uccide, e mena d de eee | 
Ariodante d le que genti nuove 


Maſtra di fua' virty gran paragone ; - 


E dd di ſe timore, e maravigha, 


A quelli di * e * Caftiglia. 


Chelindo, e Moſco, i * oli baftardi 
Del morto Calabrun Re d Aragona : 


Ed un, che reputato gaghardi 
Era, Calamider di yok elona; 


S' avean TS ciato 4 dietro gli Hendardi: 
E credendo acquiftar gloria, e corona 
Per uccider Zerbin gli furo addeſſo, 


E ne fianchi L Re gli hanno Arulß. 


61. 
Paſſato da ire lance il deftrier morto 


Cadde, ma il huon Zerbin ſubito e in piede, 
Ch'a quei, ch'al ſuo cavallo han fatto torta, - 


Per vendicarls 28 dove li vede; 
E prima d Moſco al giovine inaccurto; 


Che gli fla ſapru, e di pigliar 22 cred; 1 "IR FF 


Alena di punta, e la paſſa nei 


95 


* 


Canto 16. 
6. 


. 
Of the ſonorous trump the lofty nd 


Of drum, and of each barb'rous inſtrument, 
Join'd to the twang of bows and ſlings, all round, 
Of wheels, machines, and warlike armament, 
And, what ſeem'd more to make the heav'ns rebound, 
The cries, the groans of tumults, that lament, 


Gave ſuch loud craſh, that it might ſemblance bear 
To the Nile's cataracts, that deafens dwellers near. 


| 1 

A ſhadow vaſt all 8 ſky enfold, 

Of the two armies by the arrows made; - 
The breath, the fumes of ſweat, the duſt that row!'d, 
With a dark cloud, ſeem'd, heaven to invade: 


This way and that now wheel d each army bold, 
No flight, and now purſuit, might be ſurvey'd : 


And here defunct, at diſtance ſmall, remain 


The ſlayer, and his enemy the ſlain. 


58. 
Where er a ſquadron moves, now "ROY 
Another forward ſoon itſelf addreſs d: 
This way and that the ſoldiers thick made head, 
This ſide the horſe, the foot on that ſide preſs'd : 


The earth, that the aſſault ſuſtains, is red, 
Changing its verdant, for a bloody veſt, - . 
And where once blue and yellow flow'rs grew gay, 


Bodies of ſlaughter d men and horſes lay. 


59. 
Zerbin did proofs moſt admirable ſhew, 


That ever, of his age, a youth had ſhown-: 
The Pagan force, like rain that round him flew, 
He cut and ſlew, brought to deſtruction: 


And Ariodant, unto his people new, 


Himſelf of valour ſhew'd vaſt paragon, 
And gave of him a dread, in wond'rous way, 
To th' people of Navarre and Caſtiglia. 
60. 
Chelind and Moſco, ſons, in baſtardy, 


Of Calabrun dead King of Aragon, 
And one, who was mong thoſe of bravery 


Eſteem'd, Calamidor of Barcelon; 


Theſe had at diſtance left their company, 
And thinking to get glory and a'crown, 


By killing Zerbin, were behind him got, 


1 And, in the flank, they. _ his war-horſe ſmote. 


By their three lances 4 the palfrey dead 
Fell, but the brave Zerbin does ſudden rile, 


That he of them, who thus had wrong'd his ſteed, 
Might vengeance take, he goes, where them he ſpies, 


And firſt to Moſco, youth, who took not heed, 
Who oer him ſtood, to take him by ſurprize, 
lle drove a puſh, and p paſs d his flank outright, 
at a: ſella il . e bianco. And out his ſaddle caſt him cold and white. 


62. 


2. 
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62. | 
Poi, che fi vede tor, come di Furto 
Chelindo 11 fratel ſuo, di furor preno 
Jenne a Zerbino, e penso dargli durto : 
Ma gli preſe egli il corridor pel frens : 
Traſſelo in terra, onde non ꝰ mai ſurto; 
E non mangio mai più biada nt oy nog 
Che Zerbin ſi gran forza d un colpo nh, 
Che lui col ſuo Signor d'un taglio ucciſe. 
63. 


Come Calamidor quel colpo mira, 

Volta la briglia per levarſi in fretta : 

Ma Zerbin dietro un gran fendente tira, 
Dicendo, Traditor, aſpetta, uſpetta. 
Non va la batta, ove n' and la mira; 
Non che pers lontana vi fi metta. 


Lui non pot? arrivar, ma il deſtrier preſe, 


Sopra la groppa, e in terra lo di Meſe. 
64. 

Coli laſcia il cavallo, e via carpone 

Va per campar, ma poco gli ſucceſſe ; 

Che venne g caſo, che'l Duca Traſone 

Gli paſs) ſopra, e col peſo l oppreſſe. 

Ariodante, e Lurcanio ſt pone, 

Dove Zerbino + fra le genti ſpeſſe ; 

E ſeco hanno altri e Cavalieri, e Conti, 


Che fanno 4 opra, che Zerbin rimonti. 


2 

Menava Ariodante 11 Pads in giro; 
E ben lo ſeppe Artalico, e Marganos : 
Ma molto pi Etearco, e Caſimiro 
La poſſanza ſentir di quello mano. 

I primi duo feriti ſe ne giro; 
Rimaſer glialtri duo morti si piauo, 
Lurcanio fa veder, quanto ſia forte; 


Che fere, urta, riverſa, e mette a morte. 


66. 
Non crediate, Signor, che fra campagna 
Pugna minor, che preſſo al fiume ſia, 
Ne ch dietro Þ w of rimagna, 
Che di Lincaſtro il buon Duca ſeguia. 
Le bandiere aſſali queſto di Spagna; 
E molto ben di par la coſa gia; 
Che fanti, cavalieri, e capitam 
Di qua, e di la ſapean menar le mani. 
Dinanzi vien Oldrado, + Fieramonte ; 
Un Duca di Gleceftra, e un d Eborace. 
Con lor Riccardo di Varveccia Conte, 


E di Chiarenza il Duca Enrico audace. 
Han Mataliſta, e Follicone d fronte, 


E Baricondo, ed ogni lor ſeguace. 


Tiene il primo Almeria tiene il ſecondo 


Granata; tien Maiorca Baricondo. | 
+ Vol; 10 


62. | | 18 
Soon as Chelindo ſees, as by ſurprize, \ | 
His brother taken off, with rage replete, 
He, thinking him to cruſh, at Zerbin flies; 
But he his palfrey ſeiz d on by the bit, 


_ Caſts him to earth, whence he ſhall never riſe, 


And never more or corn or hay mult eat ; 

For Zerbin ſent the blow with ſo great ſores, 

That, at one cut, he maſter flew, and horſe. 
63. 

Soon as Calamidor the ſtroke did view, 

He turns his bit, in haſte, to get away; 


But Zerbin a great chop behind him threw, 


Exclaiming to him, Stay, thou traytor, ſtay : 

The ſtroke went not, where did his fight, perſue, 

Not that, howe'er, twas put far out the way, 

It could not get to him, his horſe it found, 

Upon his rump, and ſtretch'd him on the os 
64. 


He quits his horſe, and crept upon all four 


To get away, yet with but ſmall ſucceſs; | 

For it fell out, by chance, he was rode o'er 

By the Duke Traſon, which did him oppreſs. 
There Ariodante and Lurcanio bore, 

Where Zerbin was, amidſt the thronging preſs, 
And with them others had, both knight and count, 


Who did their utmoſt, Zerbin might remount. 


65. 
His weapon Ariodant in circle bore, 
Which Artalic and Margan underſtand, 


| But Eteare and Caſimir much more 


Felt the puiſſance of that mighty hand: 
The firſt two got away bedew'd with gore, 
The other two dead on the plain remain'd. 
Lurcagio ſet, what ſtrength he had, in view, 


= ſtill he truck, puſh'd, overturn'd, and ſlew. *- 


66. 


| Beller not, Sir, that; on the upper plain, 


The fight was leſs, than that, the river near, 


Nor that the army did behind remain, 


That follow 'd the brave Duke of Lancaſter; 
Theſe regiments aſſaulted thoſe of Spain, 
And better much, than equal, matters were, 


' For foot and horſe, and each that had command, 


This way and that, knew how to turn their hand, 
The 8 Oldrade came, and Fleranicn; * = | 


One Duke of York, and one of Gloceſter : 


Along with them was Richard, Warwick! s Count, | 


And Henry Duke of Clarence, valiant Peer. | 
Them Mataliſta Follicon confront. | 1 


And Baricond, and each their follower, © + 


The firſt Almetis, ſecond does ee Nan 


Granata, Baricond Majorca's land. W 1%" 
77 wa 68, 
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La fiera pugna wn pexzo ands:di pare, The furious fight, ſome time, went equally, 
Che vi ſi diſcernea * vantagg io. For little vantage did itſelf diſplay: 
Vadaadſi or pk or Paitro ire, e tornare, 


Now one, now t'other, go, and turn, you ſee, 
As does the corn, to breezes of the May, 
Or, as, upon the ſhoar, the waving fea 
Now comes, now goes, nor ever keeps one w 
When fortune had, awhile, perſu!d her ſport, | 
She turn'd about, at laſt, the Moors to hurt. 


Come le biade al ventolin di Maggio; 

O come fopre'l lite. un mobil mare 

Or viene, or va, n? mai tiene un vViaggto, . 
Poi che fortuna. ebbe ſcherzato un pezz0, 
Dannoſa d i Mori ritarni da leres. | 


69. 69. 
Tutto in un tempo il D di Glaceftra Now, all at onee, the * 1 Gloc'ſter's Duke 
A Mataliſta fa vatar I arcione. Caſt Mataliſta from his ſaddle- bow. 


Ferita d un tempo ne la ſpalla deftra 


Fieramonte river ſa Follicone, 
E Pan Pagano, e Paltro fi ſequeſtra, 
E tra gl Ingleſi ſe ne va prigione ; 


At the ſame time, in his right ſhoulder ſtruck; 
Did Fieramonte Follicon o'erthrow; | 


And from each Pagan was their freedom took, 


And, mongſt the Engliſh, thence they pris ' ners go: 
E Baricondo d un tempo riman ſenzs And Baricond then lifeleſs does remain, 
Vita, per man del Duca di Cbiarenxa. Dy th' hand of the great Duke of Clarence ſlain, 
70 hg 
Indi i Pagani tanto, a fpaventarſi: | 


From thence, the Pagans felt ſuch mighty dread, 
Indi 1 Feel a piglian tanto ardire; From thence, the Faithful felt ſuch courage great, 
Che quei non faceen altro, che ritrarſi, | That theſe did nothing elſe perform, but fled, 

E partirfi.da Fordine, e fuggire, And quit their ranks, and from the field retreat; 
E Feels andar innanzi, ad avuunzar jt And thoſe, advancing ſtil, ſtill forward led, 
Sempre terreno, e ſpingere, e ſeguire; And puſh and follow ſtill, as ground they get: 

E iſe non vi giungea, chi lor die aiuta, 


IG And if none join'd them, thither help tobring, 
Il campo da guel lato era n. N Loſt muſt have been the ſield now, by that wing. 
Ma Ferrau, che fin qui mai non dera But Ferrau, who, till now, had ſtill kept nigh. 
Dal Re Mar filis. ſuo troppo diſgiunto; 


To King Marſilias, nor wauld him disjoin; 
As foon as he obſerv'd this party fly, 


And of his army half of-them decline, | 
Spurs on his ſteed, and where moſt furiouſly = 
The battle flam'd, -preſs'd on, and juſt came in, 


| When he ſaw fall to ground, from off his leed,. 
- Olimpius, late of Serra; cleft his head. 


Quando vide fuggir gualla bandiera, 
E Peſercito ſus mezz9 conſunto s; 
Spronò il cavallo; e dove ardea piu fiere 


battaglia, lo ſhinſe, 6.Qrriue d punto, 
Che vide dal daftrier cader in terra. 


a | c EE limpio da la Serra. : 


72. 


| | 72. | 
Un giouinetto, che col. dolce canta A tender youth, that with melodious chant- 


Concorde al ſuon.de la rornuta cetra . O'th' iv'ry lute aecompany'd the tone, X 
| D' intenerir un cuor fi daua uanto, That he the heart could ſoften, he would vaunt, 
Alscor obe fals piu dure ahe pietra. 5 Altho' it harder might be far than ſtone: 


Felice lui, ſe contentar di tanto 

Onor ſapeaſi, e ſeudo, e arre, 6 far ana 
Aver in odio, e ſcimiterra, e lancis, 
* Jo fecer mar ir giovins in Francia. 


Well, if contented with ſuch happy grant 
H' ad N and ſhield, bow, quiver, ever known 
In hate to hold and ſcymitar and lance, 
That caus'd him find his 3 ſo young, in F rapes: 


uando: la uide * caderse, When he was s ſeen-thus ling by Ferrau, 
85 ſolea amarla, e avere in malta tima ; Who. lov'd him much and held in — 
Si ſente di Jui ſol via pin dilere, He felt for him alone ſeverer woe, 
Che di mill altri, che periron priu. a. Than had a theufand others met their fate: 
E fopra hi Pucci e in made frre, Ha NS And gave to him, that ſlew him, ſuch-a blow, 
Che gli divide I eimo da la came He cleft bis helmet from the top compleat, Tn 
Per la Foes ger gli eceb:, e per la faceias. *Thro' forehead, throꝰ the eyes, and thro? the face, - 
| Per mex zo i — OT * Thro half the breaſt, and dead 40. earth does chace. 
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3 
Ne gui V'indugia, e il brando intorno rubta, 
Cb'egni elnio rompe, ogni lorica ſmaglia : 
A 7 na la fronte, a chi la gota, 
Ad altri il capo, ad altri il braccio taglia; 
Or queſto, or guel di ſangue, e d alma vota, 
E ferma da quel canto la battaglia; 
Onde la ſpaventata ignobil frotta, 
Senza ordine fuggia ſprzzata e rotta. 


Entri ne la battaglia / N Agramante 
D'uccider gente, e di far prove vago, 
E ſeco ha Bal verzo, Farurante, 
Prufion, Soridano, e Bambirago. 
Poi ſon le genti ſenza nome, tante, 
Che del lor ſangue oggi faranno un lago; 
Che meglio conterei ciaſcuna foglia, 
Quando Þ Autunno glt arbori ne ſpoglia. 
6 


Agramante dal muro una gran banda 
Di fanti avendo, e di cavalli tolta, 

Col Re di Feza ſubito li manda, 

Che dietro d i padighon piglin la volta; 
E vadano ad opporſi a quei d Irlanda, 
Le cui ſquadre vedea con fretta molta, 
Dopo gran giri, e larght auvolgimenti, 
Venir per occupar gh alloggiamenti. 


PE 
Fu'l Re di Feza ad eſeguir ben pręſto, 
Ch ogni tardar troppo nociuto durig. 
Raguna intanto il Re Agramante il reſto, 
Parte le ſquadre, e a la battaglia invia. 
Egli va al fiume : che gli par, ch'in queſt 
 Luogo 2 venir biſagno fla: 
E da quel canto un meſſo era venuto 
Dal Re Sobrino d domandare aiuto. 
| . 78. 5 
Menava in una ſquadra più di mezze 
Il campo dietro; e ſol del gran rumore 
Tremar gli Scotti: e tanto fu il ribrezo 
Ch abbandonavan i ordine, e Ponore, 
Zerbin, Lurcanio, e Ariodante in mezz6 
Vi reftar foli incontra a quel furore; 
E Zerbin, c era d pie, vi peria forſe, 
Ma il buon Rinaldo a tempo ſe waccorſe, 


| 178 +4 29. 4:5 

Altrove intanto il Paladin $'\avea 

Fatto innanzi fuggir cents bandjere. 

Or, che "CNL dap 4 7 

Del gran periglis di Zerbin gli fere; 

ChE fre la gente Uirenca 

Laſciato folo aveana le ſue ſchiere n+ 

Valta il cavalli, e dove il campo Scotts? 
Vade fuggir, prende la via di botto. 


* 


Of the great peril of Zerbin, did ſmite, 


74. 

Nor here delays ; but round his blade does row], 
That breaks each helm, all armour ſevered, 
Fix'd, on one's forehead, t'other's cheek, a ſcrole, 
Others their arms he cut, and .other's head; 

Now this, now that, makes void of blood and ſoul, 
And, on that fide, the battle ſteadied, 

From whence the territy'd, igneble, crew, 
Beaten and routed, without order, flew. 


The combat enter'd now King Agramant, 

To ſlay the troops, and his bright feats make known, 
And with him Baliverz and Farurant, 

Soridan, Bambirag, and Pruſion ; | 

Then came his tribe, each nameleſs combatant, 


| Enough to cauſe a lake of blood run down, 


That I each leaf could number with leſs toil, 
When the autumnal ſtorms the trees deſpoil. 
Agramant, from the wall, a mighty band 

Having ſelected, of both horſe and foot, 
With th' King of Fez, did ſaddenly command, 
That they behind the tents ſhould take their route, 
And go, the Iriſh forces to withſtand, 


Whoſe trodps he ſees, in hurry valt, ſet out, 


After great circles, and large windings made, 


With an intent their lodgments to invade. 
77 3 
The King of Fez was ready, this to do, 
To him appear'd too hurtful each delay: 
Then Agramant the reſt together drew, 


Ac to the fight a party ſends æway: 


He to the river goes: to him did ſhew, 
That, in this place, his coming needed they; 
And, from that ſide, a meſſage was convey d, 
From King Sobrino, to requeſt ſome aid. 

8 | ; 


Into one ſquadron, more than half he led 
O'th' army; and their noiſe, when marching ona, 
Made the Scots tremble; and fo great their dread, _ 
They from their honour, and their rankswereflowns = 


Lurcanio, Ariodant, Zerbin their head, 


Againſt this fury, there, remain alone; 
And Zerbin might on foot have periſh'd there, 
But brave Rinald, in time, of him took care. 


AY 79. 28 5 N . & - 
During this time the Paladin, elfewhere, 


Had put a hundred regiments to flight : 
Now, that his ears, this ſtory moſt ſevere, _ 


% 
1 7 


How his on troops had him abandon'd there, 


. 1 q * 3 
8 
* 1 


Alone, on foot, midſt the Cirenean might. 


* 


Isle turns his ſteed, and where the Scots, tofly 5 1 
| He does perceive, takes that way ſuddenly, 


11 2 X 80. 
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8 80. 
| Dove 20 Scotti ritor nar fuggenda Where er he ſees the Scots give back and fly, 
Lede, Sappara; e grida, Or dove andate ? He forward comes, and cries, Now, where dye go? 
Perch; tanta viltade in voi comprendo, Why ſee I in ye ſuch poltroonery? 
Obe d fi vil gente il campo abbandenate? That ye forſake the field to ſuch mean foe? 
5 le ſpoglie; de leguali intends, | \ Behold the ſpoils, the which had deſtin'd I, 
7 er dovean le vaſtre chieſe ornate. Your Churches to adorn with pompous ſhow : 
laude, O che gloria, chel figlivals | What praiſes ! O, what glory! that the 1 
Ds U re Re e ft la a a 2 e ſolo, Thus, of your King, ye leave, on foot, alone l. 
| 5 
D'un ſuo ſcudier una walk afla afferra ; Of one, his *{quire, a ſpear he ſeiz d on groſs, 
E vede Pruſion poco lontano And Pruſſion ſees, of Alvaracchia King. 
Re & Alvaracchie; e addaſſo | gli ſerra, At diſtance ſmall, and him aſſaults fo cloſe, 
E de Parcion Ib porta morta al piano. I Toearth does ſoon him from his ſaddle bring : 
Morto Aricalte, e Bambirago atterra, Bambirag, Agricalt, to ground, dead throws: 

| Dope fere apramente Saridano: | Then Soridan he wounds, which caus'd him wring, 

E come gli altri Pavria meſſo d marte ;. And, as the others, him to death had put, 
Se nel ferir la lancia era piu forte. II, in his blow, the lance had prov'd more ſtout. 

82. RL „ 
Stringe Fuſberta, poi che Paſta ? rotta;; He draws Fuſberta, as his ſpear is broke, 
E tocca Serpentin, quel da la Stela. And ſtrikes at Serpentino, of the Star. 
Fatate Parme avea, ma guella botta' The arms he had were fated ; but this ſtroke, 

| 7 tramortito il manga Flor di ſella : Did him, quite ſtun'd, from out his ſaddle bear: 

E cofi al Duca de la gente Scotta And ſo he, for the Chief o'th* Scottiſh folk, 
Fa piazza intorno ſpazioſa e bella, g Made, all around, a ſpacious plain and fair, 
St che ſenza conteſa un deſtrier puote That, without conteſt, he might mount a ſteed, 
Salir di quet, che vanna @ ſelle vote. As there were many went with laddle freed.. 
= - 8 | 33. 
BR E ben ſi ritrovs ſalita ene | | And he remounted lucky, as. betel, 
Che forſe nal'facea, ſe piu tardava : Which h'ad nor done, perhaps, bad he delay'd; 
Percbè Agramante, e Dardinello d un tempo, Por Agramant at once, and Dardinel, 
Sobrin col Re Balaſtro Varrivgua. „ Sobrin and King Balaſtro that way made J 
Ma egli, che montato era per tempo, But he, who mounted was in time ſo well, 
Di qua, e di la col brando s "aggirgva, This way, and that way, wheel'd round with his blade, 
HMandando or queſto, or quel gin ne l inferna Sending now this, now that, to th' ſhades below, 
A dar notizia del viver moder no. I The modern ay of life to let them know.. 
84. 5 84. 

1 8 Rinaldo, ilguale d porre: in terra: h The brave Rinaldo, wh to earth to caſt 
I pid dannofi auea ſempre r1guarde, | Thoſe, who moſt hurt could do, kept good look out, 
La ſpada contra i] Re Agramante Bene, 5 - Againſt King Agramant his ſword clench'd faſt,” 
Che troppo gli parea fiero e gaghtards : | " For he appear d to him too fierce and ſtout; 
(Facea egli ſol, pil che mille altri guerra * Ke, only, thoufands in the war furpaſs'd) 

E fe gli ſpinſe addeſſo con Batardo, And, with fuch ſpeed, behind him Baiard brought, 
Lo fere a punto, ed urta di trauerſ :. Forwards and ſideways, preſs'd him with ſuch force, 
Sd, che lui col deftrier | manda Ting. 25 That overturn'd he ſent- him with his horſe. 

E n art .. \ 

entre di fuor con: ſi PR 1 Mean time, without, in conffict ſo ſevere, 

Odio, r 74751 Fun altre off ende -- © © * Hach wounds his foe; with fury, hate, and ire; 
Rodomonte in Parigi il pepol iagiia. _ odomont does the throng in. Paris tear, 
Le belle caſe, « i ſacri templi accende, I The houſes fine, and ſacred temples. We >> - 
Carlo, chin altra parte fi travaglla, _ Charles, who's employ d in labour vaſt. elſewhere, . 
Oneffo non uede, e nulla ancor ne ie 5 + 1405 © © Hears not thereof, nor does the news u bw 
Odeardo raccoplie, rd Arimannod © 1 1 1 5 He Edward now and Ariman does call 
N Loui, ur 'popel 1 Britanns. © A Into the city, with their Britons all. 
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8 

A lui venne un ſcudier pallido in volts, 
Che patea d pena trar del petto il fiato. 
Oimè, Signor, oime, replica molto, 
Prima cabbia d dir altro incommciato, 
Oggi il Romano Imperio, oggi ? ſepolto, 
Oggi ha il ſuo popol Criſto abbandonato. 
11 Demono dal ciel?  Þrovuto ogg, 


Perche i in queſta citta Piu non Salloggi. 


Satanafſ, perch altri a non puote, 
Strugge, e ruina la cittd infelice. 
Volgiti, e mira le fumoſe ruote 

De la rovente fiamma predatrice. 
Aſcolta il pranto, che nel ciel percuote ;, 
E faccian fede d quel obe l. ſervo dice, 


Un ſolo è quel, ch al ferro, e d fuoce firugge 


La bella terra, e innanzi ognun gli fugge. 


88. 
Quale 2 colui, che prima oda il tumulto, 
E de le ſacre fquille i batter ſpeſſo, 
Che veggia il Fuace, a neſſun altro occulta 
Ch'a ſe, che pid gl tocca, e li è pin pręſſo: 
Tale il Re Carlo, udendo il nuovo inſulta, 
E conoſcendol poi n Pocchio iſteſſo. | 
Onde lo sforzo di ſua mighor gente 


3 gride. drizza, e al gran rumor che ſente. 


8 
De i Paladini, e de i 9 4 pi degni 
Carlo fi chiama dietro una gran parte; 
E ver la þ1azza fa drizzare i en, 
Che'l Pagan Sera tratto in quella parte. 
Oae il rumor, vede li orribil ſegni 
Di crudelta, Pumane membra ſparte. 
Ora non pin; ritorni un altra volta 


- Ch volentier la bella 1 fore elta. 


Whoe er this ſtory fine deſires to learn. 


* 8 6. 
Fo him comes an eſquire with pallid face, 


Who ſcarcely had, to draw his breath, the pow'r : 17 


Alaſs! my Lord, alaſs ! he often ſays, 


Ere able he to make beginning more: 
To day the Roman empire bury'd lays, 
His people Chriſt abandon'd has this hour; 


The Devil is, from heaven, rain'd this day, 
That in this city we no more may ſtay. 


7 6 
Satan himſelf, none other it can be, 


Our hapleſs city. does in ruin raze: 
Look round, the rowling ſmoke in circles ſee, 
From the red flames, which with deſtruction blaze: 


Hark to the plaints, which up to heaven flee, 
And credence give to what your ſervant ſays: 


One only 'tis, deſtroys, with ſword and fire, 


Our beauteous town, and from him all retire. 


88, 


As one firſt hearing the tumultuous cries, 


And of the ſacred bells the frequent beat; 
Who ſees the fire, which to all 6pen lies, 
But him, to whom it neareſt dots relate : 


Juſt ſo King Charles this new attack deſcrys, 
With his own ſight : now knowing it too late: 

Whence he the force of his beſt troops ſelects, 
And them to the great noiſe and cry directs. 


89. 


Of Paladins, and warriors the moſt rare, AY 
A num'rous part Charles after him call'd on, 


And tow'rds the piazza caus'd their ſtandard bear ;._ 


For to that place was Rodomonte gone: 


He ſees the dreadful marks, rhe noiſe does hear 
Of rage, around the human limbs were thrown ;; 
But now no more: another time return, 
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7 L Giufto Dis, axis 6 1 peccati ei 

Hanno. di remiſſion paſſato il ſegno, 
Acciò che la giuftizia ſua dimeſtrs © 
Eguale d la pietd, ſpeſſo-da regno. 
A Tiranni atrociſſimi, ed a Mo rie 
E dd lor forxa, e di mal fare ingegno- 
Per queſto Mario, e Silla poſe al mondo, 
E duo Neron, e Caio PI. 


- 


CANTO XVII. 


N. 
UST God, ahve our 8 great, 
The bounds of his remiſſion: have outgone, 
That fo, his juſtice, he may demande | 


* Equals his mercy, oft admits a crown. 


To tyrants cruel, monſters deſperate, 


And, pow'r and ſkill+to hurt, beſtows IAA one: 
Thus Marius, Sylla, to the world He ſent, 


The Nero's both, and Caius turbulent, 
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Domiziano; 2 Tilltims. nen 
E #tolje da la immun, e bafſa pltbs; 
Ed eſa ti d I Imerio Maſſimino, 
E naſcer prima ſt Creonte q Thel 
E die Mezenzio bl papel Agilino, 
: Che fe di ſangue dns aſs ts ue: 
E diede Hala 4 @ tempi men rimoti 


In preda à gli Hunt; d i Longobardi, a i Go. 


Che dq Atila-dird? thee Pinighns 
Exxelin da Roman? the N attri cento? 
Che un lungo undar in obligud 

Ne n 2 2 f 
Di gueſts roving LEN al tempo anfiqus, 
Aa ancora. al noftrd 308 eſperimento; 
Ra; à noi greggi imuili, e mal nati 


2 * fuardian ludi arrabbiati : 


8 
4 cui non , cab 2 baftar lor fame, 
CV abbi il lor demtrè & tapir tanta cine, 

E chiaman dupi di pid ingorde brame 
Da boſchi 83 W ; 

Di Tramm I inſeßo 
E di Cann, e di noob. ene 

Ferſo quel, che le ripe, i 250 Fe 
Dov' Ada, + „e Ronco, e Tarr 7 


5. 
Or Dio conſente; ebe noi fam hun 
Da popoli Ai noi forſe peggisri, 


Bo # multiplicatiy ed if, 


Noſtri nefand! obbrobrioft errbri. 
Tempo verra, ch depteday lor liti 
Andremo noi; fe mai qurem wniglieri 5 
E che i peccati hr giungano al ſegnb, 
Che l eterna bonth muovans d n 


_Doveano allora aver gli wceſſ loro 


6. 
Di Dio turbata Lahe bie, . | 
Che ſcorſe ogni tor Turce, el Miro 
Con ſtupri, occiſion, rapine, ed onte : 
Aa piu di tutti gli altri danni, foro. 
Gravati dal furor di Rodomonte, 
Difſfi, <'ebbe-di lui la nuova Carle; 


2 * We venia 10 ritrevrls 


Vides tra 8 gouts 1 ena, 


Arſe i palazai, e ruinati i templi z 
Gran parte de la terra deſolata -_ 


Mai non fi vider ſi crudeli efumpli. © 
Devs ſult turba fpaventata'; 3 * 


Nen 7 tra vai chi I danno ſua comempli? 1 why 


be citta, che reſugio piu vi reſta 
22 / os ft vilmente queſta? - 


' Who not conterit to Kare thelr hunger” s fill, 
That in their paunch they've ſo much fleſh to pout, 


At Canna, Trebbia, was by no means more, 


Canto 15. 
WS 

Domitian, and the laſt Antonine, 

And took, from race 11 of no worth; 

And to the empire raiſed Maximine, 

And heretofore gave T heban Creon birth, 

Mezentius gave to th' x N 1 | 

Who fertile made, wit Kamen d the earth, 

And, in times leſs remote, gave Ital © 

To Hunns, to GA and to I a prey. 


Of Atila what ſtalf f aß ? of bas 
Ezzellin ? what of hündreds repreſent ? 
Whom, after long perſuit of wicked Ay, 
God order'd, us to puniſh and torment : 

Of this we've not alone in ancient days, 
But in our own, a clear experiment, 

When, to us evil-born and uſeleſs ſheep, 
He wolves enrag 'd has BY us to keep: 


But call in wolves, of yet mote greèedy will, 
From northern Wootls remotè, us to Wear: 
The bones at THfaflmene unbürß d ſtill, 


— 


Than this, which banks and fields enrich'd with blood, 
Where runs the Adda's, Nella“ s, Ronco's, Tarro's 


5 .,flood. 
Now God conſents, that we ſhould puniſh'd be, 
By nations, than ontſelves, perhaps more naught, 
For our repeating, to Infinity, 


Each our opptobrions and wicked fault: 


The time ſhall cortie, to ſpoil their boundary, 


When we may go, if ware e er better taught: 


And that re ſins ſhall ro ſach height aſpire, 

That the eternal 6000 they move to ire. i 
6. 

The Chriſtians crimes were got to 3 exceſs, 

The brow ſerene of God to irritate, 

That Turk and Moor did ev'ry place oppreſs 

With rapine, murder, rape, at ſnameful rate; 

But more, than all the other their diſtreſs, 

They felt of Rodomonte's rage the weight. 

I fad, of him, that Charles receiv'd the news, 

And to the u to pins him, now this way perſues. 


Does, by the way, his by Hu lain deſcry, 
Ihe temples ruin'd, palaces burnt down, 
; O'th' town great part in deſolation lie, 
Never ſuch marks of cruelty were ſhown. 
Je frighted croud, ha, whither do ye fly? 
That thinks of his on loſa, among ye none. 
What city, what more refug e does = aaa 
I this ye ſuffer be ſo ly ta'en? 


7 8, 


Canto 17. 
8. 


Dungue un uom ſolo, in vgſira terra preſo, 
Cinto di mura, onde non pud fuggire; 

Si partird, che nan Paurete le, 

Quando tutti Vaura 7 fatto marire? 

Coſi Carlo dicea; che d ira acceſo 

Tanta vergogna non patea patire, _ 

E giunſe, dove inanti a la gran corte 


Vide il Pagan por la 15 gente d morte. 


Nuivi gran parte era 45 popolazza, 

8 perandewi trouare aiuto, 7 ; 

Perche forte di mura erg il palazze 

Con munizaon da far junga dife 12. 

Rodomonte dorgogito, e d ira pa 

Solo S'avea tutta la pigzza pot ; 

E Puna man, che prezza il mondo poco, 

Ruota la ſpada; e Paltra getta il fuaco. 
10. 

E de la regal caſa alta e ſublime 

Percuote, er iſuongr fa le gran porte. 

Gettan le tur be da le eccelſe cime 

E merli, e torri, e ft metton per marte. 

Guaſtare i tetti non 2 alcun che ſlime, 

Elegna, e pietre vanno ad una ſorte, 

Laſire, 6 colonne, e le dorate tram, 


Che Far o in prezz0 d 1 lor padri, e d gh avi. 


Sta 3 la porta il Re 4 Aleier lucente 


Di chiaraacciar, che capo gli ar ma. e l 2 a 


Come uſcato di tenebre ſerpente, 
Poi c a laf ciata ogni 7. llor vetu/ 
Del nuovo ele altiero, e che | 8 
Ringiovenito, e piu che mai robufto : 
Tre lingue vibra, ha ne gli occhi fusco- 
Dovunque paſſa og animal da loco. 

I2, 
Non faſſo, merlo, FAG arco, d laleflra, 
Ne cio che. ſopra il Saracin percuote, 
Ponno allentar la ſanguinoſa dſira, 
Che la gran Per ra 4125 ſpez39, e ſcuote, 


E dentro faita ha tanta fine/tra ; 
Che ben — 4 e veduta efſer pute, 


Da i viſt impreſſi i di color di merte, 
Che tutia piena auiui * la corte. 


Suonar per gli alti e þ 0 ; tetti 

Sodono gridi, e femminil lamenti. 

L affitte donne percuotends i petti | 

Cor ron per caſa 7725 e dalenti; 

E abbraccian gli uſci wſet ; £.1 ' genial; | 15. > 

22 tofto hawno-a laſciare a Itrane genti 
2 5 coſa era in periglia tanto, 


2 tn e. 
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8. 


Shall one man, then, caught in your town, alone, 
With walls, ſurrounded, whence he cannot fly, 
Get off, and you no hurt have to him done, 


When he ſuch numbers of ye caus'd to die ? 
Thus ſpoke King Charles, for into.fury blown,, 
He could not bear ſo great an infamy: 


And came, where, fronting the grand area, 
He ſaw the Saracin his people ſlay. 


9. 
Hither a great part of the pop'lous throng. 


Had mounted, hoping there to have ſome aid; 


Por that the palace was with walls made ſtrong 
With ſtores; whence might a long defence. be te. 
With pride and anger Rodomont. headlong 
- Himlſelf alone did all the ſquare invade, 
And one hand, for he little priz d the world, 
Wheel'd round his ſword, the fire. the other hurV'd.. 


10. 


And, of the royal manſion, lofty, bright, 


; He ſtrikes, and clatt'ring ſhakes each mighty. gate : 75 


The croud caſt down, from off the topmoſt height, 
The tow'rs and battlements, and death they wait: 
The roofs to ſpoil no one regards a whit, 


5 And ſtone and timher ſhare an equal fate, 


The ſlabs and columns, many” a gilded beam, 


| Which once their ſires and grandſires did eſteem. F 


11. ; 
Before the gate, ſhining in ſteely ſpark, 
Stood th' Algier King, armed his buſt and head: 
Juſt as the ſerpent, iſſuing from the dark, 
Soon as he all his former ſkin has ſhed, 


Proud of his new got ſcales; and does remark,. 


That he's more ſtrong, than e er, renovated, 
Shoots its three tongues, and in its eyes has dre; 
Where'er it goes, all animals retire. | 

12. 


The battlements, the beams, bow, ſlipg, or Jones: 


Or all that on the Saracin does lmite,. 
His bloody hand to. lacken, pow'r have none, 
That the great gate does gut, and ſhake, and ſplit :: 


And he ſo large an qp ning had broke down, 
He well could ſee, and alſo Was in ſight 


Oirm' viſages impeeſk wich deadly hne, 


With which the 3 quite erouded thew. c 


Thro' the high "Rs os were ſaunds ęxpreſt 
Of female lamentations, piteons cry: 


Th' afflifted women ſmiting on their beat, 


Doleful and pale along the manſions y 


And genial beds and ders they eager — 4 — SY 
Which they muſt quit to ſtrangers ſuddenly: 
Natters were into ſueh great danger brouglit, 
When, with his Barons at hide, c, cheKing chare gpt- 


14, 
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1 
8580 volſe a guelle man robe, | 

altre volte a gran biſogni pronte« 
| Non ſete quelle vai, che mec Sud 
Cantra Agolante, difſe, in Aſpramonte? 
Sono te forze voſt! re ora fi fruſte; me 
Che s 'uccideſte i, Troians, e Almonte | 
Con cento mila; or ne tomete un ſolo 4 
Pur di quel ſangne, e pur di quello ftblo + 9. 

+ FE ER 
Perch debbo vedere 1 b fortitze * 
Ora minor, ch' is la vedeſſe allera 
Moſtrate à queſto can vo/tra „ 
A queſto can, che gli nomini divora. 
Un magnanims euor morte non prezza, 
Preſta, 5 ö tarda che a; pur che ben muora. 
Ma dubitar non peſſo, ove voi eite; hate 
Che fatto ſempre vincitor m avele. 
16. 

Al fin de le parole urta i rr, | 
Con Paſta baſſa al Saracing. adde EXT 
Aoſſeſi @ un tratto il Paladino { Niers, | 
A un tempo Namo, ed Olivier fie moſſo, 
Auino, Avolio, Ottone, e Berlingiero, 
Chun ſenza l'altro mai wok non Palo. 


45 


E ferir tutti ſopra d Rodomonte e 


2 nel petto, e fbi e ne la fronte. 
17. 

Ma laſciamo per Dis, Signor, ormai 

Di parlar d'ira, e di cantar di pier 

1 27 er queſta volta detto g %,ñ 

Del Saracin non men crudel, che forte; 3 

_ Che tempo # ritornar, dow'io laſciat 

_ Grifon giunto a Damaſco in a le porte 

Con Origille perfida," e con quello, 

Cb adulter era, + e non di lei — 
18. 

De le pia rieche terre di Levante, 

De le piu popoloſe, e meglio ornate 

Si dice eſſer Damaſco; che diſlante ena 

Siede d Geruſalem ſette gior nate, 


In un piano frurtiſero, e abondant . . 11 


Non men giocundo al uerno, che l ate. 


A queſta terra il primo raggio tolle 
De Lag . un vicin colle. 


* 


Per la titth di Rumi ene Hal 3 


Vanno inaffiands per diderſi rivi ck ee 
Un numero iir di giardini, r Din £1 


Diceſt antor, "the matinar molin: minen d. it 


Potrian fur Vague tanfe, che for 2 ch Hain 


E chi vũ fer le vie ui ſonte oe” . Med 2 £19196 
"Di rute . Js odere. 


Canto 17. 
Charles, to this band ban himſelf did turn, 


Who, foretime, he had ready, i in great want, 
Are ye not thoſe, who with me arms have borne, 
Gainſt Agolant, he ſaid, in Afpramont ? | 


Your forces, are they now ſo feeble worn, 
That, if ye flew him, Trojan and Almont, 
And thouſands more, now fear ye one alone, 


Of the ſame tribe, who the ſame blood does own, 


3 
Wherefore ſhould 1 in you of courage ſee, 


' Now leſs, than that, which I diſtover'd then? 
| Demonſtrate to this dog your bravery, 


Unto this dog, that thus devours our men: 
The noble foul death ſoon or late won't flee, 
So that he bravely die, no matter when; 


But where ye are, I can no doubt” retain, - ; 
For, ever, ye have made me conqueſt gain. 


16. | 
Theſe words when ended, lowering his ſpear, 


Upon the Saracin he puſh'd his ſteed. 
At once mov'd on the Paladin Upier, 
Namo and Otivier advanc'd with ſpeed, 


Avin, Avolio, Otho, Berlingler, 

Of one without the reſt you cannot read, 

And all of them ſtruck upon Rodomont, 

Upon his breaſt,” his flanks, and on his front. 
I7. 

But let's leave off, Sir, OP for heaven's ſake, 

To ſing of death, and hold diſcourſe of hate, 

And, tor this time, enough be what I. ſpake, 

O'th* Pagan bold, ner Jess! inveterate. 

*Tis, to return, time, whete 1 did forſake 

Grifon, arriv'd now at Damaſcus' gate 


With Origil perfidious, and with her 


He, that no brother TD, but an adulterer, 


Of the Levant ſome of = richeſt land, 


The moſt adorn'd, and the moſt pop'lous W 


Is ſaid to be Damaſcus: which does ſtand : 
A journey. from Jeruſalem ſev/n'days, 
On plain, made rich by nature's plenteons hand, 
Winter than Summer not lefs ſweets diſplays, 
From thence a neighb'ring hill the wore? ray 
Ot the new-riling morning takes away. 

19 
Two brooks along the city, chryſtal | = 
Water, as they their diff rent currents p 


ow 1 Of Gardens fine a number infinite, | * 8 W. 
Nen mai di for; nom mai ee, ele 


Not e' er of leaf depriv'd,” not er o — 3.84 
"Tis alſo ſaid, that raters: perfum'd e : 
8 there, ſo much, they to Burde mil 


| have | pow” „ 
And that, along the ſtreets, whoever Went, 
e From all theſe houſes e Ke 


20. 


— 
n 


* "Eh. 


of Canto 17. 
f os 20, 
Tutta coperta 2 la ſtrada magſtra 
Di panni di diverſi color lieti, 
E dodorifera erba, e di flugſtra 
Fronda la terra, e tutte le pareti. 
Adorna era og ni porta, ogni fineſtra 
Di finiſſim! drappi, e di tapeti; 
Ma piu di belle, e ben ornate donne 
Di ricche gemme, e di ſuperbe gonne. 
| | x 21. 
Vedeanſi celebrar dentro d le porte 
In molti Juoghi ſollazzevol balli. 
11 popol per le vie di miglior forte 
Maneggiar ben guarniti, e bei cavalli. 
Facea pin: bel veder la ricca corte 
De' Signor, de Baron, e de'vaſſalli 


Con cio, che d India, e 4 Erithree Maremm 


Di perle aver fi pus, d'oro, e di gemme. 
22. 
Venia Grifon e la ſua compagnia®< 
Mirando quinci, e quindi il tutto adagio, 
uando fermolli un cavaliero in via, 
E gli fece ſmontare a un ſuo pdlagia ; 
E per Puſanza, e per ſua torteſia 
Di nulla laſcid lor patir diſagis. 
Li fe nel bagno entrar, poi con ſerena 
Fronte egli accolſe a ſontuaſa cena. 
| | 23. | 
E narrd lor, come il Re ; "NO 8 
Re di Damaſco, e di tutta Soria. 
Fatto avea il paeſano, el peregrino; 
Ch'ordine aveſſe di cavaleria, | 
A la gioftra invitar, ch'al mattutins 
Del di ſeguente in prazza ji faria : 
E che Savean valor part al ſembiante, 
Potrian maſtrarlo ſenza andar pin inante. 
| 8 . 5 
Ancor che guivi non venne Grifone 
A queſto effetto, pur lo nvito tenne; 
Che, qual volta ſe nabbia occafione, 
Moſtrar virtude mai non diſconvenne: 
Interrogollo poi de la cagione © 
Di quella feſta; e Sella era folemne - 
Lata og anno, o pur. impreſa nuova 
el Re, chi ſuoi vider woleſſe in pruova. 
5 \ | „„ 
Ri ſpoſe il cavalier; La bella fæſa 
8 1 He ſempre ad ogni pgs Luna, 
De Paltre, che verran, la prima e queſia : 
Ancora non ſe u piu fatta alcuna, © 
Sara in memorin, che ſalud la tefla 
11 Re in tal giarno da una gran fortuna: 
Dopo che quattro meſi in doghe, en pianti 
Sem r e con la morte inanti. 
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All over cover'd was the maſter ftreet, 

With cloth of lively colours different, 

With ſylvan boughs, and herbs of odour ſweet 


The ground and walls of ev'ry tenement ; 
_ Bedeck'd was ev'ry window, ev'ry gate, 


With richeſt ſtuffs, and tap'ſtry excellent; 


But more with ladies well adorn'd and fair, 


In dreſs ſuperb, enrich'd with gems moſt rare. 
.. 

Within the doors, they're ſeen to celebrate, 

In many places, dances of delight: 

The people, in the ſtreets, of better ſtate 

Managing horſes fine, in trappings bright: 

More the rich court the fhow did decorate, 


Of Lords and Barons, each dependant knight, 
With all that India, or th' Erithrean coaſt 


Of pearls, of gold, of diamonds could boaſt. - 
22. | 


Grifon cn forward, with his comp any, 


Each fide, to all things, turning ſlow his ſight, 


When him a cavalier ſtopt, paſſing by, 
And, at his palace, caus'd-them to alight, 


And, by the uſage and his courteſy, 
Suffer'd no inconvenience on him light: _ 
Caus'd him-the bath go into, then, with look 


Serene, to a moſt ſumptuous ſupper took. 


23. 
And told to them, How the King Norandin, 
Who did o'er Syria and Damaſcus reign, 
Caus'd, all his country, well as peregrine, 


That e'er the rank of knighthood did-obtain, 
Invited be to tilts, which they deſign, 
Within the ſquare next morning to maintain, 
And if their valour was, like what they ſhow, 
They here might prove it, and not farther go, 
24 = 


Altho', unto this place, came not Grifon, 


To this effect, he th' invitation took, 
For any time he found occaſion. 


Valour to ſhow, he never that forſook : : 
Then he requeſted, he'd the cauſe make ko vn 
Of this ſame feaſt: if yearly undertook. _ 


In folemn way, or if, in emprize new, 


The King inclin'd his ſubjects proof to ſhew. ps 
| 3 FR 
The cavalier reply'd, This feaſt fo brave 


Is ever to be held on each fourth moon; 
Of all thoſe to ſucceed, this firſt we have, 
As yet have not perform'd been any one ; 
In grateful memory, the King did fave © 
His life, one certain day, by fortune's boon, 
Aſter four months, in grief and miſeries, 


H “ad ever been, with death before his eyes. 0 * | 
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26. 


Ma per dirvi la. co/a pienamente, | N . 
11 noftra Re, che Norandin 5 hella; 8 
Molti, e mol anni ha auuto il cor ardente 


De la leggiadra, e ſopra ogn 'altra bella 
Figlia Tt Re di Cipro; ä | 


 Avutala per moglie, iva con quella, _ 05 


Can cavalieri, e donne in compagnia z 


| 2 dritto avea il cammin verſa Soria. 


27. 
Me Poi che fumma tratti d piene vele 
Lungi dal porto nel Carpatbio iniquo, 
La tempeſta ſalto tanto crudele, 
Che ſbigotti Jin al padrone antiqua. 


Tre di, e tre notti andammo errando ne le 


Minaccioſe onde per cammino obliqua. 

Uſcimino al fin nel lito lanchi, e molli 

Tra freſchi rivi, omb ri, e verdi colli. 
28. 

Piantare i padiglioni, e he cortine 

Fra gli arbori tirar facemmo lieti. 

S apperecchians i fuochi, e le eucins; 

Le menſe d altra parts in q tapeti. 

Intanto il Re cercaudo a à le vicin 

Valli era andato, e d boſchi pin aca 


Se dah. capri, 0 daini, d cerui, 


E Para gli portar dietro dus ſervi. 


29. 


3 aſpettammo i in gran pracer ſedende, 


Che da taccia ritorm il Signor neſtro; 


Vedemmo POrco d noi ventr correndo 


Lungo il lito del mar, terribil moftro. 

Dio vi guardi, Signor, hel viſa orrendo 
De I Orco d gli occhi mai nan vi ſia moſtro. 
Meglia ? per fama aver notizia d'eſſo, 


Chf , che lo veggiate appręſſo. 


230. 


Non eli pub comparir quanto ſia lunga, 


87 ſniſuratamente? e tutto greſſo. 


In luogo d occhi, di color di funga, 
Sotto la fronte ba duo coccole d offs. 


Verſo na; vien, come ui dice, lungo 
11 lite; e par ch un monticel ſia meſs. 
Maſtra le zanne fuer, came fa il porco- 


Ha lunga il naſo, &'l fen bavaſo e ſporco. 


31. 
| cen viene; el muſe a ; guiſa Porta, 
 Che'l bracco. ſual, quandg entra in $4 la traccin. 
Tutti, che lo veggiam, con faccia ſmorta 


In # uga angdamm,. ove il timor ne caccia. 


Poco il veder lui cteco ne confarta © 


Quando fiutands ſol, par che piu "Faccia, 


(altri non fa, <> abbia adorato lune: = 
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Cant 17. 
26. 


83 But this affair to you clear to impart: 
Our King, who name of Norandin 9 EA 
For many years had felt epflam'd his heart 
Tow'rds a fine nymph, beyond ail others fair, 
© Daughter of Cyprus' King: + i'th? final part, 
Now marry'd to her, did with her repair, 


In company with dames, and many” a knight, 


And towards Syria took 17.5 way fore · right. 


5 Rue foon ab we, full-ſal, adutted were, 
Diſtant from the Carpathian dang rous . 
A blaſt tempeſtuous roſe ſo ſevere, oh 
That ev'n the ancient maſter did ny: 
Three days and nights, about we wand' ring bear, 


Amid the threat' ning waves, by winding way: 


At length on ſhoar we got fatigu'd and wet, 
Mlidſt ſhady, verdant os and gliding rivulet. 


We cauſe them pitch * tents, and linnens rare 


Be drawn, among the trees, in chearful glee: 
Ihe fires we light, the kitchens we prepare, 


Elſewhere the tables, upon tapeſtry. 


Meantime, the King, 8 the valleys near,” 
And woods, did to the HY. coverts flee, 


If he or goats, or deer, ar ſtags, could find, | 
His bow two ſervants carry d on behind. 
28 


While, ſeated, we attend, i in great delight, 
Until our Lord back from his hunting hies, 
We ſee the Hurc, running to us fore · right, 


By the ſea-ſhoar, monſter of dreadful ſine: 
Heav'n guard you, Sir, that the tremendous ſight 


O'th' Hurc, may ne'er be ſet before your eyes! 
Better, you by report ſhould of him hear, 


Than travel fo, that you might ſee him near. 


30. 
One can't conceive, how vaſt his length did thew, 
Wholly ſo groſs, beyond dimenſion: 


Inſtead of eyes, he has, ef road-ftool hne 


Beneath his front two ſwellings out of bone: 
Tow'rds us he comes, as I relate to you, 
Along the ſhoar, like mountain moving on: 
Juſt like the boar, he ſnews his tuſks — 

lis breaſt with foam is 325 and long his naut. 


Fg” Running, his ſnout he ad! in ork, Way bear, 
As does the hound, when he hits off the 8 | 
All we, who ſaw him, with face dead with. fear, 
For flight, where'er our terror drove us, bent: 


To ſee him blind, we did ſmall comfort fare, 1 | 


For, ſmelling only, he much faſter went, 
„ Than pry — can, who have bothſmell and fight, (flight. 
And need of n were, 5 * by 


* 


5. 


G | 
2. 


BER ths m 6. hs: 
Da lui fuggir, veloci pit brag 
Di quarantapir ſane pen « dete 
 Sopratl navilio jt. falvaro @ d tindtos 
Sotto il. brarcis un faflil d'alcuni Vie; 
Ne il grembo ft laſeto, n il ſeno voto; - 
Un ſuo capace zamno empięſſene anco, 


"Che gli pendea, come d paſtor, det ance, 


| Portocei à ala ſua tana Mi moſtro cieco, 
Cavata in lits al mur dentr uno ſcogliv. 
Di marmo cofi bianco 2 qurllo ſpeco, 
Come effer ſoglia ancor non ſcritto feglio. 

Quivi abitava una matrona fecs = 

Di dolor piena in viſta, e di cordoglis : 
Ed avea in compagnia donne, e donxelle 


D'ogni tg, e dognt forte, e brutte, e We. | 


4. 
Era preſſe a a la gute, in che 215 ava, 
Quaſi d la ctmd del gi:go ſuperno, 
Uraltra non minor di quella cava, 
Dove del gregge ſuo facea governs, 
Ti anta u *Pavea, che non ſi numerava; 
E era egli paſtor I gſtate &l verno. 
A i tempi ſuoi gli apriva, e tenea chiuſo 
Per ſpaſſo, che n auca, pii che per uſe. 


35: 


L'umana carne meglio gli ſapea, 

E prima il fa veder, chd Pantro arrivi, 
Che tre di naſtri giovent, ch avea, 

Tutti li mangia, ani trangugia vivi, 


Viene la flalla, e un gran ſaſſo ne leva: 


Ne caccra il gregge, e noi riſerra quivi. 

Con quel ſen va, dove il ſuo far Jatollo 

denen una zampogna, ch'avea in collo. 
6. 

[1 7221 noftro i Hi ritornata 

A la marina il ſuo danno comprende ; 

Che truova gran filenzio in ogni lato, 

Pati fraſcati, padighions, e tende, 

Nt ſa penſar c if Pabbia rubato; 

E pien di gran timore al lito ſcende ; 

Onde i nocehieri ſuoi vede in diſparte 

Sarpar bor ferri, e in opra por le farts. 


To flo, Ve lui e n 517 lito 

I paliſchermo mandano d levarts: + 
Ma non fi to/to ha Norandino udito 
De POrco, che venuto era a rubarle, 
Che ſenza pin penſar, pigha partito- 
Dovunque andato ſia di ſexuttarlo. 
Vederfi tor Lucina fi gli dnole, 


| bro — — val. | 
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42, 3 
Woche this way run, ſome hath but pow + Foe had 
From him to fly, who's than the wind more weve 8 


Of forty perſons, ſeatcely ten r 


From thence, who ſwimming to che veſſel get: 
Vnder his arm of fome he bundle made, 

Nor were his lap ard boſotn leſs replete, \ Bos 
And with them fill'd too his capacious fcrip, 
Which, like a ſhepherd's s, hung upon his tip. 


4 # - 8 
A LOR. 


Vs to his cave, the SO without fi ght 

Bore, which in rock was hollow'd, near the ſea: : 
The cavern was of marble made, as white 

As ſheet, ne'er wrote upon, is us'd to be: 

With him a matron dwelt, within this KY 0 
In look quite full of grief, and heart- ache the, As 
And ladies with her had, and damſels there, 

Of ev'ry age, and fort, ſome plain, ſome fair. 


34. 
Near to the grot there was, where he did dwell 
As't were on ſummit of the lofty rock, 


Another, not leſs ſmall, than was that cell, 


Where he the management had of his flock; 
So many had he, no one them could fell, 
Winter and ſummer ſhepherd of his flock, 
At his times-open'd, or kept them recluſe, 
As he had them for pleaſure more than ule. 


The human fleſh ſuits better to his taſte, 
He ſhew'd this, ere to th' den he did arrive; 
For three of our young men, whom he held faſt, 
He wholly eats, rather gulps down alive; 
Comes to the ſtall, a one! he raiſes vaſt, 
And ſhuts us in, whence he his flock does Gee, 
With it went off, where them he us'd to feed. 
Sounding, which from his neck hung down, his reed. 
36. 
In the mean time, our King come back again, 
Tow'rds the ſea coaſt, his damage now had known; 3 
Finding, all ſides, in filence all remain, 
Empty the groves, tents, and pavilion, Pm 
Nor can he gueſs, who all from him had ta'en, | 
And full of diſmal fear, to th' ſhoar went down, 
When diſtant he his failors does deſcry, 
Who weigh their anchors, and their cordage * 


- x 


As ſoon as him, upon the l Ban they view, 3 
3 boat, thence to bear him aff, rea 8 
But the King Norandin no fooner knew: | 
- O'th' Hure the caſe, who thus to rob him v 
Without more thought, he, ſudden to poi, 
Takes reſolution, which way eder he's bent: 
Seeing Lucina Joſt, caus'd him fuch x 8 
He would no longer live, or her __ 2» — 
K * 2 28 = 
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38. 


2 Dove vede apparir lungo la ſabbia | 


La freſcorma, ne va con quella fretta, 
Con che lo ſpinge Pamoroſa rabbia, 

Fin che giunge d la tana, cio v he detta; 
Ove con tema la maggior, che S'abbia 


A patiy mai, POr da noi Saſpetta, 


Ad ogni ſuono di ſentirle parci, 
CH affamato ritorni a divorarci. 


39- 
uivi Fortuna il Re da tempo guida; ; 
Che ſenza POrco in caſa era la moglie : 
Come ella il vede : Fuggine, gli grida ; 


Aliſero te, ſe ! Orco ti ci ceglie. 
Coglia, 45 „ 6 non coglia, 0 ſalvi, 6 uccida, 


Che miſerrimo i ſia non mi ſt toglie. 
Difir me mena, e non error di via, 
C'ho di morir preſſe a la moglie mia. 


40. 
Poi 2 domandandale novella 
Di quei, che preſe POrco in o la riva, 
Prima de gli altri, di Lucina bella 
Se Pavea marta, 5 la tenea captiva. 
La donna umanamente gli favella 
E lo conforta, che Lucina ? viva; 
E che non 2 alcun dubbia, cb'ella muora, 


Che mai femmina POrco non di vora. 


41. 
Eſſer di cid argomento ti poſi ia, 
tutte quęſte donne, che fon meco 2 
Ne d me, ut d lor mai POrco # flato ria, 


Pur, che non ci ſcoſtiam da que '0 ſpeco. 


Abi cerca fuggir pon grave 


Ne pace mai pon ritrovar pil 5 "IS 
O le fotterra vive, © Pincatena, 


O. fo flar nude al Sol ſepra Parena. 


42. 


Quando qggi egli porto qui Ja tua gente, 


Le femmine da i maſchi non diviſe: 


Aa, fi come gli avea, confuſamente 


Dentro d quella ſpelonca tutti miſe: 
Sentird a naſo il ſeſſo differente. 

Le donne non temer, che fieno. ucciſe.. 
Gli uomini ſiene certo: ed empiranne 


0 Di quatiro 7 gior na, 0 . ſet, Pauide canne, 


43. 
Di levar lei di qui non, ho canſiglio; "2 
Obe dar ti paſſa, e contentar ti puoi, 


Che ne la vita | ſua. non 2 perighs. 


Stard gui al ben, el mal, ch avremo noi. 


Ma vattene per Dio, vattene, Folio, | 


Che J Orcs non ti ſanta, e nan t'ingot. 
 Tofto che i d'ogn intorno 2 2 


35 ee à un topo, che Ja; in caſa. 


Canto 17, 
38. 


Where ber he ſees, along the ſands, appear 
The track freſh made, he does accelerate, 


With am'rous rage, which onward him does bear, 
Till come to th' cave, of which I did relate; 


Where we all trembling, with the utmoſt fear, 


That ever ſuffer'd was, the Hurc await: _ 
We ſeem'd to hear him ev'ry noiſe, each hour, 
That famiſh'd he return'd us to devour, 


39. 

Fortune, in ſeaſon, here the King did guide, 
Without the Hurc, his lady now was there, 
Fly hence, ſhe holla'd out, when him ſhe ſpy'd, * 


Should the Hurc catch you here, you wretched are: 
Catch me or not, or fave or ſlay, he cry'd, 
How wretched I may be, I little care: 


. Deſire leads me, not error of my way, 


For that I dying near my ſpouſe would lay. 


40. 


Proceeding then, did news of her requeſt, 


Of thoſe, the Hurc had ſeiz'd on, near the main, 
Of fair Lucina, above all the reſt, 

Whether ſhe's captive held, or her h”ad ſain: 
The dame to him humane her ſpeech addreſs'd, 
And comforts him, Lucine did 'live remain, 
And, that ſhe'll die, he may all doubt forbear, 
For that the Hurc never devours the fair, 


| 41. 
Of this a proof I able am to be, 


And all theſe ladies, who here with me ſtay, 


The Hure ha'n't cruel been, to them or me, 

If from this den we never get away : 

He puts great mul& on thoſe, who ſtrive to flee, 
And peace with him no more enjoy can they, 

He chains them, or alive puts under-ground, 

Or on the ſand naked to ſtay i'th' ſun they're bound, 


42. 
When * your N hither brought, to day, 
He no diviſion, male from female, made; 


But, as he had them, in confuſed way, 


Within this grot he all of them convey'd : 
Hie by his ſnout will diff rent ſex diſplay : 


Let not of death the women be afraid, 
The men, for certain, may; with them he'll fllt 


His greedy throat, four, ſix, a day, at will. 


To take her off, from hence, advice I've none, 
To offer you, but this content can give, 
That of her life ſhe does no danger run. 


Here ſhe will take her chance, like us, will live. 
But get you gone, far God's ſake, go, my ſon, 
Leſt the Hurc ſmell, and ſwallow you alive, 


Soon as he comes, he ſnifts all round the hou, 


5 And ſcents what's there, e'en to a very mouſe. 
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Canto 17. 


„eil Re, non fi voler partire; 

| vedea la ſua Lucina prima: 
E che piu toſto appreſſo a let morire, 

Che viverne lontan faceva ſtima. 
Quando vede ella non potergli dire 
Coſa, che'l muova da la voglia prima; 
Per aiutarlo fa nuovo diſegno, 
E ponvi ogni ſua induſtria, ogni ſuo ingegno. 


4 3 
Morte avea in caſa, e d' ogni tempo appeſe 
Con lor mariti aſſai capre, ed agnelle, 
Onde a ſe, ed d le ſue facea le ſpeſe : 
E dal tetto pendea pin d'una pelle. 
La donna fe, che'l Re del graſſo preſe, 
Ch'avea un gran becco intorno d le budelle, 
E che 1 n'unſe dal capo d le piante, 
Fin che odor caccid, ch'egli ebbe inante, 

1 

E poi, che'l triſto puzzo aver le parve; 
Di che il fetido becco ogn ora ſape, 
Piglia Pirſuta pelle, e tutto entrarve 
Lo fe, ella ? fi grande, che lo cape. 
Coperto ſotto a coſi ſtrane larve, 
Facendol gir carpon, * bo rape 
La, dove chiuſo era d'un ſaſſo grave 
De la ſua donna il bel viſo ſoave. 


5 | 

Norandino ubbidiſce; 5 ala buca 
De la ſpelonca ad aſpettar ſi mette, 
Acciò col gregge dentro fi conduca, 
E find ſera diſiando flette. 
Ode la 755 il ſuon de la ſambuca: 
Con che invita d laſſar Pumide erbette, 
E ritornar le pecore d Palbergo 

Il fier paſtor, che lor venia da tergo. 
Penſate voi ſe gli tremava il cuore, 
Quando POrco ſent', che ritornava; 
Eche' l viſo erudei pieno d orrore 
Vide appreſſare a Puſcio de la cava. 
Ma pate la pietd piz,. che'l timore, 
Sardea, vedete, 0 ſe fingendo amava. 
Vien POrco inanti, e leva il ſaſſo, ed apre: 
Norandino entra fra pecore, e capre. 


3 8 1 
Entrato il gregge, F Os a not diſcende; 
Ma prima ſopra ſe Puſcio fi chiude. 
Tutti ne van fiutando, al fin duo prende, 
Che wusdl cenar de le lor carni crude. 

Al rimembrar di quelle zanne orrende 

Non poſſ far, chancor non triemi, e ſude © 
ParutoPOrco, il Re gitta la gonna 
Ch'avea di becco, e abbraccta la ſua donna. 
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| A 44. * | g 
That he'd not go, the King then made reply, 
Until his dear Lucina firſt he ſees; | 

And that much rather, near to her, to die, 

Than to live, diſtant from her, him would pleaſe. 
When, nothing ſhe could ſay, ſhe does deſcry, 
Could cauſe his firſt-made reſolution ceaſe, 

She form'd a new deſign, to give him aid, 

And all her wit and induſtry eſſay'd. 


„ 
He, in his houſe, had, always hanging dead, 
Both goats and ſheep, male, female, old and young, 
Whence, for himſelf and ladies, uſe he made, 
And from the roof a many ſkins there hung: 
To take the fat, ſhe did the King perſuade, 
Which, of a he-goat round the entrails clung, 
And therewith oint himſelf, from head to foot; 
Till ſuch ſmell, h”ad before, was driven out. 
| 46. | 
And when he this ſad ſmell to have did ſhow, 
Of which the foetid he-goat ſtill has ſcent, 
She takes the ſhaggy ſkin, and therein go 
Caus'd him, which held him, 'twas of fuch extent: 
Beneath ſo ſtrange a maſk envelop'd now, 


She caus'd him creep all four, then with him went, 


There, where was ſhut up, by a maſly ſtone, 
The lovely viſage of his charming one. 


47. 

King Norandin obeys; and, at the ſtone, 
That ſnuts the den, he ſets himſelf to wait; 
That in, he, with the flock, may be led on, 
And ſtay'd till ev'ning, with expectance great; 
At ev'ning hears of th' oaten reed the tone, ; 
With which, his ſheep, to leave their humid meat, 
And to return invites, back to their home, 
The ſhepherd fierce, who does behind them come. 

| 48. 
Think if his heart with terror now was ſhook, . 
What time he there perceiv'd the Hurc return, 
And that, with horror full this cruel look 


The cavern's mouth approach, he did diſcern; 


But love than fear more power o'er him took, 
See, if his love was feign'd, or true did burn! 
The Hurc comes on, the ſtone lifts, open ſets;. 


In, midſt the ſheep and goats, Norandin gets. 


49 


His flock now in, the Hurc to us comes down; : 
But firſt, above, he had made faſt the gate: 


All round he ſnifts, at length two ſeiz d upon, 
Of their raw fleſh his ſupper then to eat: 


_ Of thoſe his horrid tulks, the mention, | 


Makes me, ev'n now, I can't but ſhake and ſweat.. 
The Hurc whem gone, the King his veſtment caſt,, 


Of the he-goat, and his dear nymph embrac d. 


8. 
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3 Seeing him here, ſhe torment has, and woes: 
- + She'ſees him come, where he muſt-yeed EY 
Nor, gainſt her dying, can he i 


ks as ſhe, ad SIE * gain | 


2 co =N Wich al che il, ſaid the, which L faltain, 


15 . 
Wes daTOrc co 5 . 0 . a NM 5 


1 eB 

| Che ſe ben il trovarm ora in procinto | 

Pil di vita m era acerbo, £ _ | 

Pur mi 47 ei, come e comune eftinto, 

* Doluta fol de la mia triſta forte ; | 

Ma ora, 6 prima, @ pot che tu ſſa eftinto, 

Pia mi pe} la N che la mia morte; 

E ſeguitè maſtrande afſai pin affanno © 

Fe} di Norandi Xt che del ; bo danno. 
52. 

La ſpeme, diſſe il Re; mi fa venire, 

C'ho da ſalvarti, e tutti 2 teco. 

E io nol poſſe far, meglio e morire, 

Che fenza te, mio Sal, viver Poi cieco. 

Come io ci venni, mi potro partire; 

E voi tuti altri ne verrete meco; 

Se non aurete, come io non ho avuto, 


Sahivo d pigliare odor d animal brutto. 


ms; 3 
La fraude inſegnò d noi, che contra il naſa 
De / Orco inſegno a lui la moglis d e, 
Di veftirci., peile e in ogni caſo, 
Ro ne ne Fuſcir del fe. 

Poi, che di gue 


%% nun fu perſaaſo. 
uanti de L un, guanti de Laltro Jef 
Ct ritroviama, uccidiam tanti becc 


Quelli, che pin fettean, cb'eran pin Make 


54. 

Ci ungemo i corpi al ue ea apimo, 
Che ritrouiamo 4 I inteſtine intorno; 
E de Porride pelli ci weſtima ; #/ 
Intanto uſci de aura albergo il giorno. 
A la ſpe nca, come apparue il primo | 
Raggio del Sal, Face il Paſtor ritorno; 
E A fem a le ſonore canne, 
 Chiams.1 ſie gregge fuor de le copanne, 


55s 
Tenea ls mano * buc . 


Acciò col gregge non uſciſſim noi. © 


Ci prendea al uarco: 6 quando »Y 0 „% 


Sentia zd doſſo, ne. laſciaua Poi. 
Uomini, e donue uſcimmo per ft firana 
Strada, ide gl inſuti cyo, 
E POrca.alcun di noi mai. non ritenne, 
Fin oY, n timer Lucina wenn. 


* 


And fo perſuing, much more grief did ſhow, - 
For that of Norandin, than her own woe, 


When of the ſun appear'd the 
And giving ſpirit to his fits reed, 


Hie felt upon the ba 


A »My Lord, a joy; not moderate aroſe, - 5 
hat you was then not, with us, de way, 
„ 4 When oy abe Hurel ä s 


3 
For if to find myſelfat preſent night - 
To go from life, were hard condition, 


Yet, as by comman inſtinct, ay bed „ 


For this my too unhappy fate, alone; 


But now, if firſt, or ſoon as yow L die, 15 
I more your, ſhall grieve, than for my own, 


15 5 | 
Hope, faid the King, me to come hither made, 
To fave you, and theſe with you ev'ry one: 

If that I can't da, better I were dead, 
Than, darken'd, without thee to live, my fan: 
As I came here, hence can I be convey'd, 


And all ye others off with me may run; 


If you'll not have, as I had not, Harde, 
Fo take the odour of this filthy beaſt, 


$3- 
The band he taught to us, againſt the ſcent | 
Olth Hurc, which to him did the woman OE 4 


To dreſs ourſelves in Eins, at all event, 


If he ſhould feel, as out the hole we go: 
- Soon as with this was ev'ry one content, 


Thoſe of our ſex, and of the other too, 
We ſought as many goats, and them we ſlay, 


Thoſe which were oldeſt, and moſt ſtench convey. | 


54. 

With the rich fat we 5. ourſelves all oer, 
Which we diſcover round th' inteſtines lay, 
And for our dreſs the horrid ſkins we wore. 

No from his golden ſeat came forth the day; 


Back to the cavern then the ſhepherd bore, 
primal ray, 


Forth from the cabins calls his flock to feed. 


55. 
He held his hand upon the cavern's hole, . 
That, with his flock, we ſhould: not iſſue too, 


And took us at the pals ; when hair or wool 


| he let us go: 

Buy this ſtrange way, we got out ev'ry.ſoul, 
With theſe ſame ſhaggy ſkins envelop'd fo : 
And never one of us the Hure kept faſt, - 

; Until —_ * terror vall, 
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56. 


=} 2 "0 ofſe perch'ella non volle 
U um, 455 noi, che Ichi vo Webbe 125 
O ch aveſſe Pandar. piu lento e molle, 
Che Vimitata beſtia non aurebbe: 


O quando Orca la groppa toccolle, 


Eridaſſe per la tema, che! gccreßbe: 


O che ſe le ſciogheſſero le chiome, 
Sentita fu; ; ne ben ſo dirvi, come. 


1 utti erauam * ae 75 caſo noſtro, | 
Che non avemma gli occhi d Paltrut fatti, 
To mi riuoſſi al grido, e vidi il maſtro, 
Che gia glirfuti ſpogh le avea tratti; 
07 tornar nel cao chioftro. 

i altri dentro @ noſtre gonne pratti 
Cl gregge andammo, ove'l paſtor ci mena, 
Tra verdi colli in una piaggia amena. 


58. 8 
Quivi attendiamo i in 1. che ſteſo d Lombra . HF 


D'un boſco opace il naſuto Orco dirma. 


Chi lungo il mar, i verſo il monte ſgombra ; 5 Lo 


Sol Norandin non vuel ſeguir noftr\orma, © 
L'amor de la ſua donna ji io ngombra, 
Chd la grotta tornar vuol fra la torma ; 


N partirſene mai fin' la morte, 
Se jon aA fedel conforte. 


59. 
Che quando dianxi avea 6 1 uſcir del 2 


Veduta la reftar captiva ſola, 


Fu per gittarſi dal dolor confuſo 


Spontaneamente al vorace Orco in gala. 


E fi maſſe, e gli corſe inſiuo al muſo z 
Ne fu lentano gir ſotto la mala. 


Ma pur lo tenne in mandra la ſperanza, £2 -L 


Ch'avuea 4 trarla ancor di quella ſlanza. 
„ oc 

La PRs Pg a la ſpelonca mena 

11 gregge l' Orco; e noi fuggiti ſente; 


E cha da rimaner pri us di cena; 
Chiama Lucina d ogni mal nocente : [ 


E la condanna a ftar ſempre in catena 

A lo ſcoperto in sil ſalſo emmente. 

Vedela il Re per ſua cagion patirs; 

E / : diſtrugge, e fol non pu morira. 
r. 


Matting 6 fera Pinfelice amante _ 
La può vedoſ rome S affiigga, e piagna; 


Che le va miſſo fra le capre avante; 
Torni à la Holla, © torni d la ca 


Ella con viſe meſto, e Applicant 


Eli accenna, eße per Dio non vivimagnaz, _ 
| Perch vi fta-@ gran riſebio de lo vita, 5 * | 
| Ne peri à li pa vs ius c N 


Nor able was to give her any aid. 


a 
© Lucina, whether twas $6 Adele * 
Te'anoint, like us, as it. ſhe held in hate, 
Or that her ſteps more ſlow, of other kind, 
Than had the beaſt, which ſhe ſhould i imitate, 
Or when the Hurc fo handled her behind, 
Scream'd out affrighted, at ſuch dreadful rate, 
Or that her hair, by chance, ſhe had let go, 
Was known; what way, to tell I do not Know. 


All were ſo fix d upon their on concern, 
We had no eyes on other's caſe to look, 
Turn'd to the noiſe, the Hure I did diſcert, 


Who from her now the ſhaggy veſtment took, 


And made her to the hollow cloyſter turn : 

We others cloſe crept on, among the flock, 

Within our coats, where them the ſhepherd leads, 

Midſt verdant hills, and pleaſant flow'ry meads. 
58. | 

There we attend, till, {tretch/d, end the ſhade 

Of gloomy wood, the Hurc quick-ſcented ſleep: 


Some tow'rds theſea ſome tow'rds the mountain made, 


Our footſteps Norandin alone won't keep; 
Love for his lady did him ſo invade, 

To th' grot he'd turn among the flock of ſheep, 
Reſolv'd, till death, that he would there remain, 
If he his faithful conſort can't regain, | 


59 · 
For when before he, at the paſſage out, 
Saw her alone ſtay in captivity, 


Himſelf to caſt he was, thro' grief in doubt, 


To the Hurc's greedy gullet willingly, 
And moving run almoſt up to its ſnout, 
And was, to go-beneath his grinders, nigh ; 
But ſtill the hope, him in the flock did ſtay, 
Ev'n yet he had, to get her thenee away. 
60. 
At night, when to his cave the Hure again 
Led back his flock, and found that we were flown, 
And that he ſupperleſs muſt now remain, 


Lucine he calls, o'th' ill the guilty one, 
And condemns her, for ever, ſtand in chain, 


 Expos'd on ſummit of a lofty ſtone: 
The King her ſuff ring thro? his act to ſpy, 
Tortures himſelf, and only cannot die. 

61. 
The hapleſs 1 morn Py ni ight, can fee 
Her, who afflits herſelf, and: does complain; I 
Before her goes, the goats in company, 
Turn to the ſtall, or turn he to the plain, 


With viſage ſad, and ſupplicating, ſhe 
q Makes ſigns, for heaven's fake, He d not denn, 


For in great riſk of his own life be , 


55 , 
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cor de F Orco 7 


E 1 pid co ante 5 5 ritruova. 

In quefla ſervitude ; in che lo lega 
Pietade, e Amor; flette con lunga pruova 
Tanto, ch'd capitar venne d quel ſaſſo 


11 figlio d' Agricane, e Re Gradaſſo. 


Dove con loro andacia tanto fenno, 

Che liberaron la bella Lucina; _ 

Benche vi fu avventura piu, che ſenno; ; 
E la portar correndo d la marina; 

E al padre ſuo, che quivi era, la denno; 
E queſto fu ne Pora mattutina, 

Che Norandin con Faltro gregge ava 
A ruminar ne la montana cava. 


64 


Me poi. che'l giorno 3 fu la 3 
E ſeppe il Re la donna eſſer partita, 


Cbe la moglie de ! Orco gli lo narra; 


E come appunto era la coſa gita ; 
Grazie a Dio rende; e con voto u inarra, 


. eſſendo fuor di tal miſeria uſcita, .. 
Faccia che giunga, onde per arme poſſa, 
Per prieght,” 0 = 85 Mer riſco/ſa. 


Pien di Jotizia da con : altra bier | 


Del ſimo gregge, e vien d i verdi paſcht z 
E quivi aſpetta fin, ch'd Pombra nera 


11 meſtro per dormir neTerba caſchi. 


Poi ne vien tutto il giorno, e tutta ſera, 4s 


E al fin ficur, che ! Orcs non lontaſchi, 


Sopra un navilis monta in Satalia, 
E ſon tre meſs, , ch arrivo in Soria. 


66. 
In Rhadi, in Cipri, e per cittd, e caſtella 
Ed Africa, e d Egitto, e di Turchia 
Il Re cercar fe di Lucina bella, 
Ne fin alt ieri aver ne pot? ſpia. 
Laltr ier n'ebbe dal ſuocero novella ; 
Che ſeco Pavea ſalva in Nicoſia, 
Dopo che molti di vento crudele 
Era dato contrarto à le fue vele. 


Per allegrezza de Ia 23 nuova 


Prepara il noftro Re la ricca fia; 

E wudl, chad ogni quarta Luna nuova 
Una ſe wabbia a far ſimile d queſta: 

Che la memoria rinfreſcar gli oo 

De i quattro meſs, ch in irſuta veft ve y 


Fu tra il gregge de POra; e un 3 ob. 
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Canto 1 7. 
62. 


The wife of th Hurc ſuch way intreated too 


The King, that he'd be gone ; but gain'd no good; 
For he retus'd without Lucine to go, 
And ever more and more determin'd ſhew'd : 
In this ſame bondage, wherein him did throw 
Pity and love, in laſting proot he ſtopd, 
Until, by chance, arriv'd unto this ſtone: 
The King Gradaſs, and Agricane's ſon. 
63. 


Where they ſomuch wrought, by their courage brave, L 
That they at freedom ſet Lucina fair, 


Tho', more than judgment, *twas by luck, they have, 
And der, along the coaſt, full ſpeed, they bear: 
And to her father, her as preſent gave, 


And this fell out upon a morning clear, 


When Norandin was ſtanding with the flock, 
| Chewing their cud within the hollow rock. 


64. 


But when, by day, now open'd w was the gate, 


And that his nymph was 'icap'd, the King had known 
For the Hurc's wife this to him did relate, 


And how exactly this affair was done; 3. 


He thank'd the FR, and did his vows a 
That he, from out this miſery once'gone, 


Would bring ſome there, with arms, if it could b be, 
Her, or by pray'rs, or treaſure, to ſet free, 
"08. 


Goes with his uſual troop, fil with delight, 


O'th' flat-nos'd flock, comes to their verdant plain, 


And there he waits, till ſhades remove the light, 
And, on the graſs, to ſleep, the monſter's lain: 


Then he moves on all day, and all the night, 
At length, ſecure, by th' Hure not to be ta 5 


Aſcends a veſſel in Satalia, 


And, three months ſince, arriv'd in Syria. | 


66. 


In Cyprus, Rhodes, by cities, forts, which are 


In Egypt, 1 and in Africa, 
The King caus'd ſearch for his Lucina fair, 


Nor could diſcover aught, till t'other day, 


When, from her father, he the news did hear 
That he had her ſafe in Nicoſia, _ 


After a many blaſts of winds ſevere, | 
That to her fails in oppoſition were. 

&: 
Of theſe good tidings, foe the joy he ſhews, - 


Our Monarch now prepares this ſumptuous feaſt, 


And wills, each fourth time that the morn renews, 
One, this reſembling, ſtill ſhould be expreſs d: 
The mem'ry to refreſh, does him amuſe, 


Of the four months, that in the ſhaggy veſt, 
Mlidſt the Hurc's flock he was, and in one day, 
As is ne, don a ill he got away. 


68, 


Canto 17. 
| 08, a 

Dueſto, ch'io v h narrato, in parte vidi, 
In parte udi da chi trovaſſi al tutto. 

Dal Re vi dico, che calende, ed idi 

Vi flette in fin, che volſe in riſo il lutto; 
E ſe n'udite mai far altri gridi, 

Direte, a chi gli fa, che mal nt iſtrutto. 
Il gentil uomo in tal modo d Grifone 

De la feſta narrò Palta cagione. 


Un gran pezzo di 3 diſpenſa 

Da i cavalieri in tal ragionamento, 
E conchiudon, chamore e pieta immen ſa 
Meftro quel Re con grande eſperimento. 
Andaron poi, che fi levar da menſa, 
Ove ebbon grato, e buono alloggiamento. 
Nel ſeguente mattin ſereno, e chiaro 


A. ſuon de Pallegrezze ſi dgſtaro. 


* 
Vanno ſcorrendo 3 e trombette 
E ragunando in piazza la cittade. 

Or poi, che di cavalli, e di carrette, 
E rimbombar di gridi odon le ſtrade; 
Grifon le lucide arme fi rimette, 

Che. ſon di quelle, che fi trovan rade; 
Che Pavea impenetrabili, e incantate 
La Fata bianca di ſua man temprate. 


: RF” 
Duel dq Antiochia, pin d'ogn' altro vile, 
Armoſſi ſeco, e compagnia gli tenne, 


Preparate avea lor Poſte gentile, _ 
| Nerboſe lancie, e ſalde e groſſe antenne; 


E del ſuo parentado non umile, 
Compagna talta, e ſeco in piazza venne; 
E ſcudieri d cavallo, e alcuni a piede 
A tai ſervigi attiſſimi lor diede. 

2. „ 
Giunſero in piaxza; l tra ſſonſi in diſparte, 
Ne pel campo curar far di je maſtra, 
Per veder meglio il bel popol di Marte, 


Chad uno, d d duo, da tre veniano in gigſtra. 


Chi con colori accompagnati ad arte 0 
Letizia, 6 doglia a la fog donna moſtra : 
Chit nel cimier, chi nel dipinto ſcudo 
Difſegna Amor, ſe Pha benigno, ò crudo. 


Soriani in quel tempo aveano ee, 
D'armarſi a queſta guiſa di Ponente: 

or ſe ve gli inducea la vicinanza, 
Che de Franceſchi avean continuamente; 
Che quivi allor reggean la ſacra ſtanza, 
Dove in carne abits Dio Omnipotente ; 
Ch'ora i ſuperbi, e miſeri Criſtiani 
Con biaſmo lor laſciano in man ae cani. 


Vol. J. | 


ORLANDO FURIOSO. „ 


69. 
This, which I've told, in part, I did ſurvey, 
In part, I heard, from one, there all the while, 
O'th' King I ſpeak who calends there did ſtay, 
And ides, until he chang'd his grief to ſmile, 
And if you hear reports in other way, 


Tell him, who ſpreads them, he's inſtructed ill. 


The gentleman, in ſuch guiſe, to Grifon 

Tells, of this lofty feaſt, th' occaſion. 

| | 69. 

A great part of the ev'ning now was paſs'd 

By th' cavaliers, in converſe of ſuch rate ; 

And they conclude, that love and pity vaſt 

This Monarch had difplay'd by tryal great. 

They went, ſoon as they roſe from their repaſt, 

Where they had lodgment pleaſant and compleat : 

The foll'wing morn, which was ſerene and bright, 

They waken'd, to the ſound of high delight. 
= 

About, in haſte, the drums and trumpets run, 

And call the city to th' appointed ground, 

And as of horſe and chariot many” a one, 

And ſhouts are heard along the ways reſound, 

Grifon his ſhining armour now puts on, 


Which are a ſort, but rarely to be found, 


Which, fated, and all power to withſtand, 
The Fairy white had temper'd with her hand, 


T2. 

He of Antiochia, *bove all others baſe, 

Arm'd with him, and ſtill kept him company: 

The hoſt genteel for them did ready place 

Strong lances, ſtaves of ſtout ſolidity; 

And, with his kindred, not of humble race, 
Companions ta'en, to th' plain with him did hie: 
And 'ſquires, on horſeback ſome, and ſome on foot, 


Gave him, moſt fit ſuch work to execute. 


73s 2 
The ſquare they enter, and aſide ſtand by, 
Nor thro' the field they care themſelves to ſhow ; 
That theſe fine martial people they may eye, 
Who by two's, three's, to th' tilts, or ſingly go: 
With colours, ſome, conducted artfully, 
Set to their lady's ſight, or joy or woe, | 
Some, on their helm, ſome on their ſhield deſign'd 


Had love depicted, tender or unkind. 


The Syrians, in thoſe times, were practiſed,  - 
In this our weſtern manner arm'd to be, 
Perhaps the neighbourhood them herein led, 
Which with the French they had continually ; 
This ſacred ſpot who that time governed, 


Where dwelt, in fleſh, th' Almighty Deity, 


Which now the proud and wretched Chriſtians leave, 


Nor from the pow'r of dogs, O ſhame! retrieve. 


2 74. : 
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N "HR 
Dove abbaſſar dovrebbono la lancia 

In aigumenta de la ſanta Fede; 

Tra lor fi dan nel petto, e ne la pancia 
A deftruzzion del poco, che ſt erede. 

Voi gente Iſpana, e voi gente di Francia 
Volgete altrave, e voi Suixzeri il piede, 
E voi Tedeſchi a far piu degna acquiſts © 
Che quauto qui cercate, ? gia di Criſto, 


73. 

Se Criſtianiſſimi eſſer voi volete 
E wot altri Catholic nomati; 
Perchè di Criſto gli uomint uccidete? 
Perchè de beni lor fon diſpoghati ® 
Perchè Geruſalem. non riauete, 
Che tolto e Htato d dai da' rinegati? 
Perche Ceſlantinopoli, e del niondo 
La miglior parte occupa il Turco immonds? 

6 97 


Non hai tu, Spagna, Þ Africa vicina, 
Che tavea pid di queſta Italia offeſa ? 
pur per dar travaglio d la meſchina 
Laſci la prima tua ſi bella impreſa. 

O dogn: vizio fetida ſentina 

Dormi, Italia imbriaca; e non. ti peſa, 
Cora di queſta gente, ora di quella, 
Che gia ſerva ti fu, ſei fatta ancella.? 


Sel dubbio di morir ne le tue tane 
| Suizzer di fame in Lombardia ti guida; 
E tra noi cerchi, 6 chi ti dia del pane, 
O per uſcir d inopia chi Puccida, 
Le ricchezze del Turco hai non lontane, 
Caccial ¶ Europa, d almen di Grecia il ſnida. 
Caſi potrai, d dal digiuno trarti; 
O cader con più merto in quelle parti. 

; 78. 
Duel, ch d te dico; 10 ico al tuo vicino 
Tedeſco ancor : La le ricthezze ſono, 

Che vi portd da Roma Caſtantino. 
Portonne il meglio, e fe del reflo dons. 
Patolo, ed Ermo, onde ſi trae Por fins, 
Migdania, e Lidia, e quel pasſe buono 
Per tante laudi, in tante iſtorie noto, 
Non ? Fandar vi vuoi, troppo remoto. 


79 i 
Tu, gran Leong, a cui premon le terga 
De le chigvi del ciel le gravi ſome; 
Non laſciar, che nel ſonno ſi ſommerga 
Italia, 5 la man Phai ne le chiome. 

Tu ſei Paſtore; e Dio tha quella verga 
Data d portare; e ſcelto il ſiero nume, 
Berchi tu ruggi, e che le braccia flenda 
Sd, che da i lupi il gregge tuo di fenda. 


5 74. | 
| Where they, in duty bound, ſhould bend the lance, 


Which from ye did the renegados tear? 
Tour firſt fair enterprize you will not end. 


Ye Swiſs, conducts ye into Lombardy : 


So from your faſtings you yourſelves can free, 


Like as to you, I to your neighbour ſay, 


Which Conſtantine from Rome once took away, 


The holy faith's advancement to perſue, 

They 'gainſt each other violent advance, 

That now fall off, the till believing few. 

Ye tribe of Spain, and ye the tribe of France, 
Turn ye your arms elſewhere, ye Switzers too, 
And Germans ye, for gains of more renown, 
What here ye ſeek, already Chrift does own. 


7 5 | 
If, of moſt Chriſtian, ds you'll maintain, 
And you of Catholick, the name will bear, 
Why are, by ye, the Chriſtian people ſlain ? 
Why ſpoil ye all, of which poſſeſs'd they are? 
Why do ye not Jeruſalem regain, = 


Conſtantinople, and the beſt part, why, 

O'th' globe, does Turk polluted occupy ? 
76. | 

Haſt thou not Africa near to thee, Spain? 

Which more than Italy did thee offend : 

And yet to put poor wretched her to pain, 


O, of all ſorts of vice thou ſtinking drain, 
Italy drunk, thou ſleep'ſt, nor doſt attend, 
That now to this, and now to t'other race, 
Who once ſerv'd thee, thou'rt now the ſervant baſe, 


| 77. 
If in your dens of famiſhing the fear, 


To ſeek ſome here, who to you bread will ſpare, 
Or kill and eaſe you of your poverty : 19 
The riches of the Turks to you are near, 

From Greece diſlodge, from Europe make them fly, 


Or fall elſewhere with greater dignity, 


The German alſo : there thoſe riches are, 


The worſt he gave, the beſt he off did bear: 
Pactolus, Hermus, which fine gold diſplay, 
Migdonia, Lydia, and this country fair, 


Which, for ſuch praiſe, ſo many hiſtrys note, 


- 


Are not, if ye will go, too far remote. 


| | e 

You, Leo great, of whom the back preſs'd down, 

The pondrous weight o'th* keys of heav'n does bear, 

Suffer not, that in ſleep itſelf ſhould drown 

Italy, as your hands you've in her hair ; | 

The ſhepherd you, whom God has giv'n to own 

This rod, and choſen that dread name to bear, 

That you may roar, and may your arms extend, 

So that from wolves you may his flock defend. 
| | 80. 


1 
Ma d'un parlar ne P'altro ove ſon'ito 
$7 lungi dal cammin, cio faceva ora? 
Non lo credo pero ft aver ſmarrito, 
Ch'io non lo ſappia ritrovare ancora. 
Jo dicea, ch'in Soria ſi tenea il rito 
D'armatrſfi, che i Franceſchi aveand allora, 
Si che bella in Damaſco era la piazza 
Di gente armata d'elmo, e di corazza. 

„ 
Le vaghe donne gettando da i palchi 
Sopra i gigſtranti ſior vermigli, e gialli; 
Mentre eſſi fanno d ſuon de gli oricalebi 
Levare aſſalti, ed aggirar cavalli. 
Ciaſcuno, 6 bene, 5 mal ch'egli cavalchi, 
Vuol far quivi vederſi; e ſprona, e dalli : 
Di ch' altri ne riporta pregie, e lode, 
Move altri a riſo, e gridar dietro S ode. 
82. 5 

De la gioftra era il prezzo un' armatura, 
Che fu donate al Re pochi di inante, 
Che 54 la ſtrada ritrovo a ventura 
Ritornando d Armenia un mercatante. 
I Re di nobiliſſima ięſtura 
La fopraveſte a Parme aggiunſe; e tante 
Perle vi poſe intorno, e genime, ed oro, 
Che la fece aler molto teſoro. 


83. 
Se conoſciute il Re gulf arms ade ſſe, 
Care avute Pavria ſopra ogni arneſe : 
Ne in premio de la gio/tra Pavria ineſſe, 
Come che liberal faſſe, e corteſe. 
Lungo ſaria chi raccontar voleſſe 
Chi Favea fi ſprexxate e vilipeſe; 
Che'n mezzo de la firada le laſciaſſe 


Preda d chiungue, 6 innanxi, d indietro andaſſe. 


84. 5 
Di queſto ha da contarvi pin di ſotto, 
Or dirs di Grifon; <a la ſua giunta 
Un patio, e piu di lancie trovò rotto, 
Menato piu d' un taglio, e d una punta. 
De i più chari, e pit fids al Re fur otto, 
Che quivi inſieme avean lega congiunta. 
Giovini in arme pratichi ed induſtri, 
Tutti, 5 Signori, 8 di famiglis illuſtri. 


| 85. 
Duei riſpondean ne la en Piazza 
Per un di ad uno ad uno, d tutto mondo; 
Pria con la lancia, e poi con ſpada, 5 mazza, 
Fin, ch'al Re di guardargh era giocondo; 
E fi foravan ſpeſſo la corazza ; 
Per gioco in ſomma qui facean, ſeconds 
Fan gh nimici capitali : eccetto, 


Che potea il Re partirgli a ſuo uiletto. 
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| 80. 1 
Where from one ſpeech to other am I gone, 
So diſtant from the way I made but now? 
But yet I think, I've not ſo wander'd on, 
That I again to find it do not know: 
I faid in Syria they'd the faſhion 
To arm them, as the French at this time do : 
That in Damaſcus pompous was the place, 
With people arm'd in helmet and cuiraſs. 

81. | | 

The lovely nymphs caſt from the ſcaffold, down 
Upon the juſters, flowers yellow, red, 
While they cauſe, to the ſound o'th' clarion, 
Riſe up in leaps, or wheel around each ſteed: 


Whether he well or ill may ride, each one 


Spurs, and by wiſh to ſhew himſelf is led ; 

Of whom ſome praiſe and reputation find, 

Others move laughter, and hear ſcoffs behind. 
82. 


An armour was the prize o'th* tournament, 
Which had been giv'n the King ſome days before, 


Which, in the road, had found, by accident, 
Merchant returning from th' Armenian ſhore : 
The King, wove with moſt noble ornament; 
To th' armour join'd the veſt, thereon is wore, 


And there aronnd pearls, gems, and gold, he plac'd, 


Which treaſure render'd it of value vaſt. 


a | 3 oy 
Theſe arms, he had, did but the Monarch know, 


He them, *bove all accoutrements, would prize, 
Nor premium in the tilts would them beſtow, 
Tho' lib'ral he, diſpos'd to courteſies: 
Twould tedious be were I inclin'd to ſhow, 

Who once ſo lighted, ſo did them deſpiſe, 

Who them had left 'th' middle of the Way, 


To whoſoever there might paſs, a prey. 


. . 

Of this to you, hereafter III declare, +2 
Now of Grifon I'll ſpeak, who there did find, 
On coming, broke of lances many a pair 
With puſhes, cuts; about the blades did wind, . 
Eight were there, to the King moſt true and dear, 
Who here together in a league were join'd, 
Youths, that in arms had {kill and induſtry, 
All either Lords, or of illuſtrious family. 

| | 85. 5 
Theſe anſwer'd, in th' unbarricaded place, 
To ev'ry warrior, one by one a day, 
Firſt with the lance, then with the ſword, or mace, 
While the King pleaſure took, them to ſurvey : 
And of each other oft pierc'd the cuiraſs; 

Here they, in fine, thoſe actions did in play, 
Which would perform foes capital ; but ſtill, 

The King had pow'r to part them at his will. * 

L1 2 6 
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86. 
Duel Antiochia un' uom ſenza ragione, . 
Che Mattano il codardo nomineſſe, 

Come ſe de la forza di Grifone, 
Poi era ſeco, partecipe Foſſe ; 

Audace entrꝭ nel martiale agone; 
E poi da canto ad aſpettar fl 
Sin, che finiſſe una battaglia fiera, 
Che tra duo cavalier cominciata era. 
N 

I Signor di Seleucia, di quelli uno, 
Cha 7 ener Pimpreſa aveans tolto, 
Combattendo in quel tempo con Ombruno, 
Lo fer d' una punta in meaæo volto, 

Si che Pucciſe, e pietd webbe ogn une; 
Perchi buon cavalier lo tenean molto; 
Ed oltra la bontade il pit corteſe 
Non era  flato in tutto quel bacſe. 

| 

V kits, cid Martano, ebbe paura, 
Che parimente a ſe non avveniſſe; 

E ritornando ne la ſua natura 
A penſar cominciò, come fuggiſe. 


Grifon ; che gliera appreſſo, e n avea cura; 


Lo ſpinſe pur, poi ch aſſai fece, e diſſe, 


Contra un gentil guerrier, che Sera maſſo 3 


Come ſi ſpinge il cane al lupo addeſſo; 
8 

Che dieci paſſi gli va N d venti, 
E pot fi ferma, ed abbaiando guarda, 
Come digrigni 4 minacciofi denti, 
Come ne gh occhi orribil fuoco gli arda. 
Quivi; overano i Prencipi preſenti; 
E tanta gente nobile e gagliarda; 
Fuggi lo ncontro il timido AMAartano, 

E torſe'l freno, el capo a deſtra mano. 


O. 
Pur la colpa potea dar 8 cavallo, 
Chi di feufart aveſſe tolto il peſo; "TY 
Ma con la ſpada poi fe fi gran falls, 
Che non lavria Demeſtene difeſo. 
Di charta armato par, non di metallo; 
Si teme da ogni colpo eſſere offeſo. 


Fuggeſi al fine, e gli ordini diſturba, 
Ridendo int or no d lui tutta la turba. 


I. 
It batter de le mani, - FATS intorna 
Se gli levò del popolazzo tutto. 
Come lupo cacciato fe ritorno .. 
Martano in molta fretta al ſuo ridutto. 
EKeſia Grifone; e gli par de lo ſcorno 
Del ſuo compagno eſſer macchiato, e brutta, 
Eſſer vorrebbe ſlata in mezzo il fuoco 


P14 teſto, che trovarſt i in queſts luoco. 
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86. 


This fellow of Antiochia, ienſeleſs ſot, 
Who did the name of coward Martan bear, 


As if o'th* courage, which Grifon had got, 
Becauſe he with him was, he had a ſhare, _ 
Boldly march'd in upon the martial ſpot, _ 
And on one ſide, then, fix'd, attended there; 


Until a combat terrible was done, 


Which *twixt two cavaliers was juſt begun. | 
87. 


\ Seleucia's lord was of the warriors one, 


Who made engagement to ſupport th emprize, 
In combat, at this time, againſt Ombrune, 


At a puſh ſmote him juſt betwixt his eyes: 


So ſlew him, whence all felt compaſſion, 


As for a worthy knight him much they prize, 


And, beſides bounty, of more courteous mien, 
Than throughout all this country there had been, 
88 


Martan, on ſeeing this, conceiv'd a fear, 
That in like manner might to him fall out, 


And his own nature turning now to wear, 


How he might fly, began to take in thought : 
Grifon, who, nigh him, of this point took care, 
Him forward puſh'd, whenmuch he'dfaid andwrought, 
Gainſt gallant warrior, who did tow'rds him bear; 
As we the dog, the wolf to ſeize on, chear ; 

89. 


Who ten or twenty paces on does go, 
And then he ſtops, and barking ſtill ſurveys, 


How he his threat'ning teeth does grinning ſhow, 
How in his eyes the horrid fire does blaze: 

Here where the Princes were aſſembled now, 

So many perſons brave, of noble race, 


Martan the coward the encounter flew, 


And to the right his head and bridle drew. 


90. 
But this fault might upon his horſe be lay'd, 


Whoſe back was broad enough his faults to bear ; 
But ſuch crime he did after with his blade, 
That ev'n Demoſthenes him could not clear: 

He ſeem'd, as arms of card, not ſteel he had, _ 
Each ſtroke, of being hurt, he ſhew'd ſuch fear : 

At laſt he flies, and does the ranks confound ; | 


At him the multitude all laugh around, 


'F 

The noiſy clapping of their hands, the cries. 
Of all the populace gainſt him aroſe: _ 
Back, as a hunted wolf, Martano hies, 
And, in great haſte, to his retreat he goes: 
Griton remains, and, by the injuries 

Of his companion, foul and ſpotted ſhows : 


He would have been amidſt a fiery blaze, 


Rather, than find himſelf thus, in this place. 
| 92. 
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92. 
Arde nel cuore, e fuor nel viſo auvampa, 
Come fra tutta ſua quella vergogna; 
Perchè Popere ſue di quella ſtampa 
Vedere aſpetta il popolo, ed agogna; 
S che, rifulga chiara pit che lampa 
Sua virtu, queſia volta gli biſogna ; 
Chun oncia, un 17 ay d' error, che faccia, 
Per la mala impreſſion parrd ſei braccia. 


Gia la lancia avea he Sz la coſcia 
Grifon, ch'errare in arme era poco uſo, 
Spinſe il cavallo d tutta briglia, e poſcia 
CH alguanto andato fu, la miſe ſuſo: 

E ports nel ferire eſtrema angoſcia, 

Al Baron di Sidonia, ch andò giuſo. 
Ognun maravigliando in pie fi leva, 

Che'l contrario di cid tutto attendeva. 


| 945 

Torn Grifon con la medeſma antenna, 

Che ntiera e ferma ricovrata avea ; 

Ed in tre pexzi la ruppe a la penna 

De lo ſcudo al Signor di Lodicea, 
Quel per cader tre volte, e quattro accenna, 
Che tutto ſteſo d la groppa giacea. 

Pur rilevato al fin la ſpada ſtrinſe, 

Voltò il cavallo, e ver Grifon ſi ſpinſe. 


. 95; | 
Grifon, che'l vede in ſella, e che non baſta 
Si fiero incontro, perchè a terra vada 
Dice fra ſe 3 quel, che non puote Pafta, 
In cinque colpi, d'n ſei fard la ſpada. 

E zu la tempia ſubito Pattaſla © 
D'un dritto tal, che par che dal ciel cada; 
E u' altro li accompagna, e un altro appreſſo 
Tanto, che l ha ſtordito, e in terra meſſo. 
| 9 

Quivi erano d Apamia duo germani 

Soliti in gioſtra rimaner di ſopra, 
Tirſi, e Corimbo; ed ambo per le mani 
Del figlio d' Olivier cader . 

L'uno gli arcion laſcia-a lo ſcontro vant, 
Con Paltro meſſa fu la ſpada in opra. 

Gia per comun giudicio ſi tien certo; 


Che di coſtui ſia de la gioſtra il merto. 


Ne la lizza era entrato Salinterno, 

Gran Diodaro, e Maliſcalco regio; 

E che di tutto'l regno avea il governo, 
E gi ſua mano era guerriero egregio. 
Coſtui ſdegnoſo, ch un guerriero eſterns 
Debba portar di quella gioftra il pregio; 
Piglia una lancia, e verſo Grifon grida, 
E molto minacciandagli lo Ada. 
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He burns at heart, and in his face does flame, 
As if his own were all that infamy, 

For that his deed of ſtamp would be the ſame, 

The croud expect to find, moſt eagerly: | 

So that to ſhine, more bright than torch's gleam, 

His valour, at this juncture, needed he; 


For finger's breadth of error, by him done, 


Will ſeem ſix yards by ill impreſſion. 
93+ 
Already on his thigh Grifon had ta'en 


His lance, which little us'd to miſs its way, 
Then he his courſer forward puſh'd amain, 
And, when advanc'd, it downwards did convey, 
And carry'd with his ſtroke extreameſt pain, 
Beating to earth th* Lord of Sidonia : 


In wonder, all ſtood on their feet erect, 
For all the contrary of this expect. 


94. 
Grifon turn'd round, and the ſame ſpear did weild, 


Which ſound he had recover'd perfectly, 


And, in three pieces, broke it on the ſhield, 
At ſummit, of the Lord of Lodocy: 

Who oft gave ſign of tumbling to the field, 
For on his horſe's rump ſtretch'd out was he; 


But rais'd again, at laſt, his ſword he drew, 


Wheel'd round his ſteed, and at Grifon he flew. 


| 95 
Grifon, who ſeated ſees him, and th' attack 


So fierce not cauſe him to the ground to go, 
Says to himſelf, Whate'er my lance may lack, 
In five or ſix ſtrokes, this my ſword ſhall do; 
And o'er the temples, ſudden, him does hack, 
So over-hand, that ſeem'd from heav'n each blow, 
And one and t'other follow'd ſtill ſo near, 

That, now quite ſtun'd, he him to earth did bear, 
Two brothers, of Apamia, next came on, 

Who in tilts uſually i'th' ſaddle ſtay'd ; 

Call'd Thirſis and Corimbo, by the fon 


Of Olivier they're topſi-turvy lay'd : 


One, at firſt meeting, from his ſeat was thrown, 
Gainſt t'other he to work had ſet his blade. 
By common judgment, now 'twas ſeen moſt clear, 
Who of the tournaments the prize would ſhare. 

| 


| 97. 
Salintern does ji'th' liſts himſelf preſent, 


Grand marſhall to the King, He poſt did own, 


And of the kingdom had the government, 


And, for his ſtrength, was warrior of renown 


He, by outlandiſh warrior, did reſent, 
The prize ſhould of the tournaments be won, 
Takes up a lance, and to Grifon he cries, 


And, with a mighty thregt'ning, him defies, 


98. 


41. | 


5 98. 

Ma quel con un lancion gli fa riſpoſta, 
Ch avea per lo mighor fra dieci eletto; 
E per non far error, lo ſcudo appoſia, 
E via lo paſſa, e la corazza, el petto. 
Paſſa il ferro crudel tra coſta, e cgſta, 
E fuor pel tergo un palmo eſce di netto. 
I colpo, eccetto al Re, fu d tutti caro; 
C Vogn uno odiava Salinterno avaro. 


99. 
Grifone appreſſo d queſit in terra getta 
Dok Raa, k rmofilo, e 9 
La milizia del Re dal primo? retta, 
Dal mar grande Armiraglio e quel ſecondo. 
Laſcia a lo ſcontro Pun la ſella in fretta; 
Addoſſo a Paltro fi riverſa il ponds 
Del rio deſtrier, che ſoſtener non puote 
L' alto valor con che Grifon percuote. 


100. 
11 Signor di Seleucia ancor reſtava, 
Aiglior guerrier di tutti gli altri ſette; 
E ben la ſua poſſanza, accompagnava 
Con dgęſtrier buono e con arme perfette. 
Dove de Pelme la viſta fi cbiava, 
L'aſta a lo ſcontro Puno e Paltro mette. 
Pur Grifon maggior colpo al Pagan diede, 
Che lo fe ſiaffeggiar dal manco piede. 
101. 
Gittaro i tronchi; e ſi tornaro addoſſo 
Pieni di molto ardir co i brandi nudi. 
Fu il Pagan prima da Griffon percoſſo 
D'un colpo, che ſpezzato avria Þincudi, 
Con quel Fwd Je vide e ferro, ed ofſo 
D*un, ch'eletto S'avea tra mille ſcudi. 
E ſe non era deppio, e fin Tarneſe, 
Feria la coſcia, ove cadendo ſceſe. 
102. 
Feri quel di Seleucia d la vi ſiera 
Grifcne d un tempo; e fu quel colpo tanto, 
Che Pavria aperta e rotta, ſe non era 
Fatia, come Paltre arme, per incanto. 
Glie un perder tempo, to} 
Coſi fon l arme dure in egni canto ; 
E in piu parte os ha ga feſſa, e rotta 
Ha Farmatura a tu, ne? perde botta. 
103. 
Ognun potea veder 3 di ſotto 
11 Signor di Seleucia era d Griſone; 
E ſe partir non li fa il Re di botio, 
Duel, che ſia peggio, la vita vi pone. 
Fe Noranding d la ſua guardia motto, 
CH entraſſe @ diftaccar Vaſpra tenzone. 
Quindi ſu Juno, e quindi Paltre tratto, 


E , u lodato il Re di fi buon atto. 


Pagan pin ſera, 
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But he, with lance immenſe, to him reply'd, 
Which, for the beſt, from out of ten, he choſe, 
And, to make ſure, it to his thietd did guide, 
And thro' cuiraſs, and breaſt, and him, it goes; 


The cruel ſteel paſs d thro' from fide to ſide, 


And out his back a palm clean thro? it ſhows :- 
All, fave the King, the ſtroke gave pleaſure great; 


For niggard Salintern they all did hate. 


_ "WP 
Not far from theſe to eafth Grifone caſt 
Hermofil and Carmond, Damaſcans they, 
The firſt was o'er the King's militia plac'd, 


Great Admiral the ſecond of the ſea; 


At the attack one quits his ſeat in haſte, 

On t'other's back revers'd his courſer lay 

With deadly weight, as he ſuſtain could not 

The mighty force with which Grifone ſmote. 
100. 

As yet remain'd there the Seleucian knight, 

Than all the ſeven, better warrior thought; 

And well he with his power did unite 


A war-horſe good, and arms completely wrought : - 


There, where the belmet cloſes to the ſight, 


For the aſſault his ſpear each of them brought; 


But Grifon gave the Pagan greater blow, 
Which from the ſtirrop his left foot did throw. 
1 | 
Their ſpears caſt by, they at each other go, 
Fill'd with much fire, each with his naked blade: 
Grifon firſt to the Pagan gave a blow, . 
Such ſtroke as anvils might to bits have bray'd ; 
With which the ſteel and bone were ſeen cleft thro”, 


Of ſhield, from thouſands which he choice had made: 


And if not double, and arms temper'd well, 
It had pierc'd thro' his thigh, whereon it fell. 
102. | 


He of Seleucia, on the vizor ſmote, 5 
Brifon, at the ſame time, with blow ſo great, 
It would have broke it open, were it not 


Enchanted, as of all his arms the ſtate: 
By ſtrokes, but loſs of time the Pagan got, 


On arms, which he no ſide could penetrate: 


In many parts Grifon now cleft and broke 

His armour for him, nor had loſt a ſtroke. 
$03.75 

How much inferior, ev'ty one could ſee, 

'This the Seleucian Lord was to Grifon, 


And if the King don't part them ſuddenly, 
What would be worfe, his life he muſt lay down: 


A ſign the Guards had from his Majeſty, 


To go and ſtop the ſharp contention : 


This {ide and that, the one and other ſpeed; _ 
Prais'd was the Monarch for the worthy deed. 
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Canto a 17. 
104. 
Oli otto, che dianzi aucan col monde impreſa, 
E non potuto durar poi contra uno ; 
Avendo mal la parte lan difeſa, 
Uſciti eran del campo ad uno ad uno. 
Gli altri, ch eran venuti d bor conteſa, 
Quivi reſtar ſenza contraſto alcuno, 
Auendo lor Grifan ſals interrotto 
Quel, che tutti effeauean: du far contr* otto. 
105. 
E dur. quella fefta caſi poco, 
Chin men d a ee e Sera 2 
Ma Narandin per fur pin longo il gioca, 
E Eee * 4 ſera FH 1 
Dal pale [cefe, e fe [gambrare il loca; 
E poi 4 in 4 la graſſa ſehiera : 
Indi ſecondail. ſangue, e la lor prava 
Gli ando ascappianda, e fr una gioſtra nova. 
106. 
Grifane intauta avea fatto ritorno 
Ala ſua ſtanza pien ira, 8 di rabbia : 
E più li preme di Marian lo ſcorno, 
Che non giova Panor cheſſo vinta abbia. 
Quindi per tor lor Pobbrobrio, ch'avea intorno, 
Martan adopra le mendaci labbia; | 
E Vaſtuta, e bugiarda meretrice, 
Come meglio ſapea, gli era aiutrice; 
107. 
O þ, © nd, chil giovin gli credeſſe-; 
Pur la ſcuſa atcetto, come diſcroto; 
E pel ſuo meglio allora allora eleſſe 
Quindi levaiſi tacito e ſecreto- 
Per tema, che ſel pepalo vedeſſe 
Martano comparir, non /teſſe cheto, 
Coſi per una via naſcoſa, e corta 
Uſciro al cammin lar fuor de la porta. 
| 108. 
Grifone, d chegli, 3 che cavallo fofſe 
Stanco, d gravaſſe il ſonno pur le ciglia; 
Al primo albergo, che trovar, fermoſſe, 
Che non erano andati oltre d duo miglia. 
Si traſſe P elmo, e tuuto 2 
E trar fece d cavalli e ſella, e briglia; 
E poi ſerraſſi in camera ſoletto, 
E nudo per dormire entro nel letto. 
| | 109. 
Non ebbe caſi taſto il capo baſſo, 
Che chiuſe gli occhi. e 00 del ſonno oppreſſs 
Coſi profondamente, che mai taſſo 
e ghiro mai S addgrmentd, quanto eſſo. 
Martano intanto, ed Origille a ſpaſſo 
Entraro in un giardin, ch era gli appreſſo, 
Ed un inganno ordir, che fu il piu ſtrano, 
Che mai cadeſſe in ſentiments umano. | 
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104. 

The eight, who did t'oppoſe the world pretend, 

And were not able, now, to ſtand 'gainſt one; 

As they their party poorly did defend, 

One after t'other, out the field were gone : 

The reſt, that came there, with them to contend, 

Continue here without contention, | 

As, for them, fingly, Grifon off did break 

What all of them 'gainſt eight would undertake. 
| 105. 

And this their feaft, ſo ſmall time did endure, 

That all, in a ſhort hour, was done and paſt ; 

But Norandin to longer ſport enſure, 

And until evening to make it laſt, 

Deſcends, the place to empty does procure, 

And then divides in two th” aſſembly vaſt: 

Then, ſuiting each's proweſs and deſcent, 

He, coupling them, made a new tournament. 

106. 


Miean time Grifon return'd back to his place, 


With raging fury torn, and fill'd with ire; 

And Martan's ſhame did more his mind debaſe, 
Than pleas'd the honour, vict'ry to acquire: 
Thence to remove all round him the diſgrace, 
Martan his truthleſs lips ſets to conſpire ; 

The lying ſtrumpet, with her art refin'd, 


I) he beſt ſhe could, in his aſſiſtance join'd. 


"10 
Whether or no the youth might this believe, 
He the excuſe accepts, as moſt diſcreet : 
And for the beſt at this time did conceive, 
Quiet and ſecret, thenee were to retreat: 
For fear that if the populace perceive 
Martan appear, they might diſturbance meet : 
So, by a way moſt hidden, and moſt ſtraight, 
They took the road, out by the city gate. 

10 8. | 
Whether himſelf Grifon, or horſe might be 
Weary'd, or elſe his eyes by ſleep weigh'd down, 
He ſtopt at the firſt inn, which they could ſee, 
Ere they as yet above two miles had gone; 
Takes off his helm, diſarms him totally, 
From th' horſes caus'd the bits and ſaddles thrown « 
Lonely himſelf does in his room encloſe, 
And naked for his ſleep to bed he goes. 

09, 
His head he ſcarcely had 0 ſoon lay'd low, 
His eyes he clos'd, oppreſt with ſleep profound, 
In ſo deep way, that never did. cuckow, 
Or dormouſe ever ſleep like him ſo ſound, 
Mean time Martan and Origil now go, 
To walk i'th' garden, which hard-by. they found, 
And a deceit the ſtrangeſt they began, 


110 


24 ORLANDO FURIOSO, Cuno 15 


110. 
Martano diſegnò torre il deſtriero, 
I panni, e Parme, che Grifon þ ha tratte, 
E andare innanxi al Re pel cavaliero, 
Che tante prove avea gigſtrando fatte. 
L'effetto ne ſegui fatto il penſiero. 
Tolle il deflrier piu candido che latto, 
Scudo, e cimiero, ed arme, e ſopraveſie; 
E tutte di Grifon Pinſegne veſte. 
111. 
Con gli ſcudieri, e con la donna, dove 
Era il popolo ancora, in piazza venne; 
E giunſe d tempo, che finian le prove 
Di grrar ſpade, e d arręſtar antenne. 
Comanda il Re, che'l cavalier ſi truove, 
Che per cimier avea le bianche penne, 
Bianche le veſti, e bianco il corridore; 
Che ' nome non ſapea del vincitore. 
: | 112. 
Colui, ch'indaſſo il non ſuo cuoio aveva, 
Come Laſino gia quel del leone; 
Chiamato, ſe n'andò, come attendeva, 
A Norandino, im loco di Grifone. 
Duel Re corteſe incontro ſe gli leva, 
Labbraccia, ebacia, e d lato fe lo pone. 
Ne gli baſta onorarlo, e dargli loda, 
Che vuol che ſuo valor per tutto S oda. 


1113. 

E fa gridarlo al ſuon de 2 oricalchi 
Vincitor de la gioſtra di quel giorno, 
L'alta voce ne va per tutti i palchi; 
Che l nome indegno udir fa d' ogn intorno. 
Seco il Re vuol, ch'd par a par cavalchi, 
Quando al palazzo ſuo poi fa ritorno; 
E di ſua grazia tanto gli comparte, 
Che baſtaria, ſe foſſe Ercole, 6 Marte. 

1 
Bello, ed ornato alloggiamento dielli 
In corte; ed onorar fece con lui 
_ Origille ancor, e nobili donzelli 
Mandi con eſſa, e cavalicri ſui. | 
Ma tempo t, ch'anco di Grifon favelli; 
I qual nz dal compagno, ne d'altrui 
Temends inganno, addormentato Sera; 
Ne mai ſi riſvegliò fin'a la ſera. 

| 115. 

Poi, che fu deſio, e che de Pora tarda 
| S' accor ſe, uſer di camera con fretta : 
Dove il falſo cognato, e la buggiarda 
Origille laſcio con J altra ſetta ; ; 
E quando non gli trova, e che riguarda 
Non V'eſſer Parme, n i panni, ſeſpetta. 
Ma il veder poi più ſoſpettoſo il fece 
L inſegne del compagno in quella vece. 


- | 110. 
Martan deſign'd the horſe away to bear, 
The dreſs, the arms, Grifon aſide had lay'd 
And, for the knight, before the King appear, 
Who ſo great proofs had in the tilting made: 


The thought conceiv'd, th' effect they ſoon prepare, 


The ſteed, as white as milk, he off convey'd, 
The ſhield, the helmet, arms, and upper veſt, 
And enſigns all, in which Grifon was dreſs'd. 
111. 
With 'ſquires and madam, where the multitude 
As yet remain'd, he on the piazza preſs'd, 
And came in time, when they the proofs conclude 


Of wheeling ſword, or putting lance i'th' reſt : 


The King commands, that find the knight they ſhou'd, 
Who feathers white had carry'd for his creſt, 
His veſtments white, his courſer too the ſame, 
For of the conqu'ror he knew not the name. 
112. 
He, who the ſkin now wore, was not his own, 
As once that of the lion did the aſs, 


As he expected, went, now call'd upon, 
Unto King Norandin in Grifon's place: 


The courteous King roſe to him from his throne, 
Sets him beſide him, after fond embrace: 


Nor thinks he praiſe and honour fit reward, 
But wills, his valour all about be heard. 


„ 
And to the clarion's ſound caus'd be expreſs'd, 


Him conqueror of that day's tournament: 
The lofty voice thro” all the ſcaffolds preſs d, 


And name unworthy all around was ſent : 


The King would have him ride with him abreaſt, 
When back again he to the palace went, 
And ſuch vaſt favour did tow'rds him deviſe, 


Had he been Mars, or Herc'les, might ſuffice. 


114. 

He gave him lodgings rich with ornament, 
In court, and with him caus'd to honour'd be 
Origil alſo, and with her he ſent 

His knights and pages of nobility; _- 

But of Grifon to ſpeak, time does preſent, 
From his companion, he no treachery, - 


Nor other fearing, his ſound ſleep did take, 
Nor till the day was gone did e'er awake. 


115. 


Soon as he wak'd, and late the hour he knew, 


He from his chamber iſſues haſtily, 


| Where he the brother falſe, and ſtrumpet true 


Origil, left, with their own company: 


And when he found them not, nor yet did view 


His arms or cloaths, ſuſpicion now had he; 
But, then, to ſee, caus'd more ſuſpicion, 


| Inſtead, the arms of his companion. 
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116. 
Sopravvien Poſte, e di colui Finforma 
Che gia gran pexxo di bianch arme te 
Con la donna, e col reſto de la torma 
Avea ne la cittd fatto ritorno. 


Truova Grifone 2 poco à poco Porma ; 


75 aſcoſa gli a vea Amor fin à quel giorno; 


E con ſuo gran dolor vede eſſer quello 

Adulter d'Origille, e non fratello. 

117. 
Di ſua ſciocchezza indarno ora fi duole; 
Ch avendo il ver dal peregrino udito, 
Laſciato mutar S£abbia à le parole 
Di chi lavea pits volte gia tradito. 
Vendicar ſi porea, 10 Jeppe; ; or vuole 
L'inimico punir, che gli i e fuggito: 
Ed e coſtretto con troppo gran fallo 
A tor di quel vil uomo Parme e' cavallo. 

118. 
Eragli wel andar ſenx arme, e undo, 
Che por ſi indoſſo la corazza indegna ; 
O chꝰ imbracciar P abominato ſcudo, 
O por SV elmo la beffata inſegna; 
Ma per ſeguir la meretrice e 'l drudo, 
Ragione in lui pari al dito non regna, 
A tempo venne à la citta; ch ancora 
Il giorno avea quaſi di vivo un ora. 

Th}. 
Preſſo la porta, ove Grifon venia, 
Siede a ſiniſtra un ſplendido caſtello, 
Che pin che forte, e ch à guerre atto ſia, 
Di ricche ſtanze e accommodato e bello. 
I Re, i Signori, i primi di Soria 
Con alte doune in un gentil drapello 
Celebravano qui vi in loggia amena 
La real, ſontuoſa, e lieta cena. CE 

„ T 
1 bella loggia ſopra'l muro uſciva 
Con / alta rocca fuor de la cittade 
E lungo tratto di lontan ſcopriua 
J larghi campi, e le diverſe ſtrade ; 8 
Or che Grifon verſo la porta arriva 
Con quell arme d obbrobrio, e di viltade, 
Fu con non troppa auventuroſa ſorte 
Dat Re veduto, e da tutta lo corte, 
x 121. 

E riputato quel di © aue inſegua, 
Moſſe le donne, e i cavalieri à riſo. 
II vil Martana, come quel, che regna 
In gran Favor; dopo] Re, &l primo aſſiſo, 
E preſſo a a lui la donna di ſe degna ; 
Da i quali Norandin con lieto viſo 


Volſe ſaper chi foſſe quel codardo, 
| Che coſe au ea al ſuo onor poco riguardo. 


VOI. I. 


116. 
The hoſt comes on, of him gives notice too, 
That, long time ſince, in the white arm's array, 
With the wench, and the others of tar crew, 
H' ad to the city made again his way | 
Now, by degrees, Grifon thoſe Fakes knew, 
Which love had hidden from him, to this day ; 


And, to his ſorrow great, found this to be 
Origil's paramour ; no brother he. 


1175 

In vain laments now for his indolence, 

As ſtranger did to him the truth convey, 

That h ad been chang'd ſo by her influence, 
Who him, ſo oft, was cuſtom'd to betray: 

On her he could not take revenge immenſe, 
His foe he'll puniſh, who is fled away: 
And, by great error, is oblig'd per force, 

Of this vile wretch to take the arms and horſe. 


118. 


Naked to go, unarm'd, far better Was, 


Than this unworthy armour to have worn, 
Or this abominable ſhield embrace, 

Or on his helmet bear thoſe marks of ſcorn; 
But to perſue this whore and comrade baſe, 
Deſire in him had reaſon overborne: 

He to the city came, what time the day 


Had, as it were, an hour alive to ſtay. 


119. 


Near to the gate, where Grifon came along 


At the left hand, a ſplendid caſtle ſtood, 
That more, than ſuiting made for war or "OS 


With chambers rich, fine and commodious ſhew'd; 
The King, the Lords, of Syria's chiefs the throng, 


With noble ladies, in a genteel croud, 


There, in a pleaſant gall'ry celebrate 


The feaſt, and royal ſumptuous ſupper eat. 


120. 

Over the walls projects this gallery, 

Without the city, where the caſtle lays; 

And a long tract, far off, you may deſcry 
The ſpacious fields and many diff rent ways: 


Now as Grifon towards the gate came nigh, * 
Dreſs'd in thoſe arms opprobrious, of lter 4 


He was, in not an overlucky ſort, 


Diſcover'd by the King and all the court, 


121. 
And ta'en for him, whoſe enſign he did TAL 


The cavaliers and nymphs with laughter ſhook. ' - 
The vile Martan, as one, who pow'r did ſhare 
In the King's favour high, place next him took; ng 


And, worthy of him, madam to him near: 
Of the whom Norandin, with chearful look, 
Who might this coward be, inclin'd to know, 


So {mall regard did to his honour ſhow, © 
Mm. POO 122. 
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122. 
Che dopo una fi triſta, e brutta prova 
Con tanta fronte or gli tornava inante. 
Dicea: Queſta mi par coſa aſſai nuova, 
ch eſſendo voi guerrier degno e preſtante, 


Coſtui compaguo abbiate ʒ che non truova 


Di viltà pari in terra di Levante. 

Il fate forſe per moſtrar maggiore 

Per tal contrario il voſtro alto valore. 
123. 

Ma ben vi giuro per gli eterni Dei, 

Che ſe non foſſe, ch io riguardo 4 vui; 

La publica ignominia gli farei, | 


Chi ſoglio fare a gli altri pari à lui; 


Perpetua ricordanza gli darei, 
Come ogn or di vilta nimico fui. 
Ma ſappia, ſe impunito fe ne parte, 


Grado 4 voi, che i menaſte in queſta parte. 


124. 

Colui, che fu di tutti i vixi il vaſo, 
Riſpoſe : Alto Signor, dir non ſapria 
Che ſia coſtui; ch io Pho trovato à caſo 
Venendo 4 Antiochia in 54 la vid. 
1 ſuo ſembiante mavea perſuaſo 
Che foſſe degno di mia compagnia; 
Ch'inteſa non n avea pruova, ne viſta, 
Se non quella, che fece oggi aſſai triſta. 

1 
La qual mi ſpiacque fi, che reſtò poco, 
Che per punir Peſtrema ſua viltade, 
Non gli faceſſs allora allora un gioco, 
Che non toccaſſe più lance ne ſpade, 
Mea ebbi pin, ch" a lui, riſpetto al loco, 
E riverenzia & woſtra Maeſtade. 
Ne per me voglio, che gli ſia guadagno 


Leſſermi ſtato un giorno, 0 due compagno. 


| 126. 
Di che contaminato anco eſſer parme; 


E ſopra il cuor mi ſara eterno peſo, 


Se con vergogna del meſtier de Parme 
To lo wedro da voi partire illeſo. 


E meglio, che laſciarlo, ſatisfarme 


Potrete ſe ſara d'un merlo impe ſo. 
E ſia lode vol opra, e ſignorile; 


Perche ſia eſempio, e ſpeechio ad ogni vile. 


£0 - a 
Al detto ſuo Martano Origille ave 
Senza acceunar confermatrice preſta. 
Non ſon, riſpoſe il Re, Popre ſi prave 
Ch' al mio parer v abbia d andar la teſta. 
Voglio per pena del peccato grave, 
Che ſol rinnovi al popolo la feſta;, 
E toſto à un ſuv Baron, che fe venire, 


Impaſe quanto aveſſe ad eſeguire. 


- 


Canto 17, 
Who, after proof ſo infamous and baſe, 
Again to come here has th' effrontery : _ 
He ſaid, This ſeems to me unuſual caſe, 
That, as a warrior ſtout and brave you be, 
Him you companion bear, who no way has 
Throughout the eaſt his like in infamy : 
Perhaps you do't, to make us greater ſee 


- Your lofty valour, by ſuch contrary. 


123, 


But, by th' eternal Deity, I ſwear, 


That were it not, but that I you regard, 

I'd cauſe him publick ignominy ſhare, 

As thoſe, like him, I uſually reward; 

And give him cauſe, he ſhould in mem'ry bear, 

That I'm of cowardice a foe declar'd ; 

But know, if hence he goes unpuniſhed, 

Tis thanks to you, who him to theſe parts led. 
124. 

He, the depoſite of all villainy, - 

Reply'd, Moſt mighty Lord, I can not ſay 


Who the man is; I found him, caſually 


Upon the road, from Antiochia : 


And was perſuaded by his ſemblance high, 


He worthy was along with me to ſtay, 
As Iof him had ſeen or heard no proof, 
Save this he did to day, that's bad enough. 


5 125. THOR 
Which ſo diſpleas'd, myſelf I near did find, 


To puniſh his ſo baſe poltroonery, 
A game to ſhew him, then, of ſuch a kind, 
He ne'er again or {word or lance ſhould try; 


But, more than him, I to reſpect inclin'd 
The place and rev'rence of your Majeſty : 


Nor would I he ſhould any profit gain, 
With me a day or two thus to remain. 


126. | | 
By which, ev'n now, I blemiſh'd ſeem to be, 
And on my mind will be eternal weight, 
If, of the trade of arms to th' injury, 
From hence unpuniſh'd, I ſee him retreat: 


And better far you me would fatisfy, 


Than let him off, to hang him at the gate: 
Thus would a princely worthy act be done, 
To cowards, as in mirrour, he example ſhown. 


127. | 
Martan had Origil, of what he ſaid, 


Prompt, without hint, t' aſſert the verity : 
The King reply'd, His act is not ſo bad, 


That, in my judgment, he deſerves to die: 
I will, for puniſhment of crime ſo ſad, 


He but renew the people's jollity. 


And to a Baron, whom he ſent for, ſoon 
Gave his commands, of all he would have done 


128 


—— 


Canto 17. 
128. 
Quel Baron molti armati ſeco tolſe, 
Ed à la porta de la terra ſceſe; 
E quivi con ſilenxio li raccolſe, 
E la venuta di Grifone atteſe, 
E ne Pentrar fi dimproviſo il colſe, 
Che fra i duo ponti 4 ſalvamento il preſe : 
E lo ritenne con beffe, e con ſcorno 
In una oſcura ſtanza inſin al giorno, 
1 129. 
II Sole appena avea il dorato crine 
Tolto di grembo à la nutrice antica : 
E cominciava da le piaggie Alpine 
A cacciar Pombre, e far la cima aprica; 
Quando temendo il vil Martan, chi al fine 
Grifone ardito la ſua cauſa dica, 
E ritorni la colpa, ond era uſcita; 
Tolſe licenzia, e fece indi partita, 
A 
Trovando idonea ſcuſa al priego regio, 
Che non ſtia d lo ſpettacolo ordinato. 
Altri doni gli avea fatto, col pregio 
De la, non ſua vittoria, il Signor grato. 
E ſopra tutto un ampio privilegio, 
Dovꝰ era dalti onori al ſommo ornato. 
Laſcian lo andar ; cio vi prometto certo, 
Che la mercede aur ſecondo il merto. 
17 | 
Fu Grifon tratto à gran vergogna in piaxxa, 
Quando pit fi trove piena di gente. | 
Gli avean levato Pelmo, e la coraxxa, 
E laſciato in farſetto aſſai vilmente; 
E, come il conduceſſero d la maxxa, 
Poſto Pawean ſopra un carro eminente. 
Che lento lento tira van due vacche 
Da lunga fame attenuate, e fiacche. 
132. 
Venian d'intorno a la 2 quadriga 
Vecchie sfacciate, e diſoneſte putte ; 
Di che wera una, ed or un altra auriga : 
E con gran biaſino lo mordeano tutte. 
Lo poneano i fanciulli in maggior briza: 
Che oltre le parole infami e brutte, 
L'avrian coi ſaſſi in ſino à morte offeſo : 
Se da i pi ſaggi non era difeſo. 


. 
L'arme, che del ſuo male erano ſtate 
Cagion, che di lui fer non vero indicio, 
Da la cada del carro ſtraſtinate 
Patian nel fango debito ſupplicio. 
| Le ruote innanzi à un tribunal fermate 
Gli fero ndir de Paltrui maleficio 
La ſua ignominia, chen g gli occhi detta 
Gli fu, gridando un publico trombetta. 


* 
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128, 
This Baron took with him an armed crew, 
And, of this town, deſcended to the gate, 


And them aſſembled here in ſilence drew, 


Till for the coming of Grifon they wait, 

And him, at th' entrance, ſudden, they took to, 

Then, twixt the bridges, ſeize him, at ſafe rate, 

And him retain, with mocks, in ſcornful way, 

In a dark room, until the foll'wing day. 
| | 129. 

His golden treſſes ſcarcely had the ſun 


%., 


From out his ancient nurſe's lap convey'd, 


And of the Alpine mountains now begun 

To make the ſummits ſhine and chace the ſhade, 

When vile Martano fearing, in long run 

The brave Grifon his caſe would have diſplay'd, 

And on him turn the crime, whence h' ad got out, 

Takes his quick leave, thence going on his route. 
130. 


| To the King's pray'r, did fit excuſe invent, 


That at th' appointed ſhow he could not be: 
The grateful Prince did other gifts preſent 
To him, the price of, not his, victory; 
And, above all, an ample inſtrument, 
To honour's ſummit where adorn'd was he. 
Let him go off; for ſure I promiſe you, 
That he ſhall have reward t' his merit due. 


131. 5 


Grifon was, in great ſhame, brought to the ſquare, 


When it moſt full with crouds of people was: 


From him his helmet and cuiraſs they tear, 


And in his doublet left, in manner baſe; 
And, as if he to death conducted were, 
On a car eminent they him did place, | 
Which, gently, ſlowly, on, two cows did drag, 
Lean, by long hunger, that could ſcarcely wag. 

| 132. 
Around th' ignoble vehicle, came on 
Old women impudent, many'a baſe jade, 
Whereof this cart'reſs now, now other one, 
And all with biting ſlander him invade: 
The boys gainſt him in greater troops were ſhown, 
Who, beſides words foul, infamous they ſaid, 
Would him with ſtones, ev'n unto death, offend, 
Did not the wiſer people him defend. | 


133 


3 Fo 
The arms, which of his ill had been the cauſe, 


Which of him had deſcription giv'n not true, 
And which the backſide of the carriage draws, 
Suffer, in mud, the puniſhment that's due: 


The wheels now ſtopt, before a bench of laws, 
They caus'd him hear the crime, did other do, 

The ſcandal, which was ſpoke before his eyes, 

Attended by a publick trumpet's cries. | 


- 
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LEE. ee 
Lo levar quindi, e lo er per tutto 
Dinanzi a templi, ad officine, e à caſe; 
Dove alcun nome ſcelerato e brutto, 
Che non gli ſoſſe derto, non rimaſe. 
Fuor de la terra à Pultimo condutto 
Fu da la turba; z che fe perſuaſe 
Bandirlo, e cacciar indi 4 ſuon di buſſe, 
Non conoſcends ben ch egli fi fuſſe. 

I 
S2 tofto appeua gli Sferraro 3 i piedi, 
E liberargli Puna e Paltra mano, 
cCbe tor lo ſtuds, ed impugnar gli ved; 
La ſpada, che rigò gran bexxo il piano. 
Non ebbe contra ſe lance, ne ſpiedi; 
Che ſenꝝ arme venia il popol inſano. 
Ne Paltro canto differiſco il reſto ; 


Che tempo @ ormai Signor di finir queſto. 


.'.- © $$ 
Thence took him off, and ſhew'd him all around, 


Before the temples, houſes, ſhops convey'd, 
Where not a ſingle title could be found, 


Filthy and ſcoundrel, but to him was ſaid: 
At laſt he is conducted from that ground, 


By the rude mob, who did themſelves perſuade, 


To baniſh him, with clubs to drive him out, 
As, who he was, they little had in thought. 


I 


Scarce were his fetters off his feet convey'd, 


And either hand at liberty again, 
He's ſeen to ſeize his ſhield, to graſp his blade 


With which immenſely he bedew'd the plain : 
He neither lance or ſpear againſt him had, 


For without arms came there theſe folks inſane. 
For t' other canto, I the reſt poſtpone, 


As, long while ſince, *tis time, Sir, this was done. 


W. 


SDDDODOTSYOTOSODUDTTUDDTDTDTDOODEOOS 
C0 A N TO XVIII. 


1. 


A Agnanimo Signore, ogni voſtro ar to 
Ho ſempre con ragion landato'e laudo: 


Benche col roxxo ſtil, duro e mal atto 
Gran parte de la gloria vi difraud 


Ma pits de P altro una virt m hu tratto; 


A cui col core, e con la lingua applaudo : 


Che Sognun trova in voi ben grata udienza, 


Non vi trova perd * credenxa. 


Spe ſſo in difeſa del biaſmare abſente 


Indur vi ſento una, ed un altra ſcuſa; 


O riſerbargli almen, fin che preſente 
Sua cauſa dica, Faltra orecchia chiuſa; 
E ſempre prima, che dunnar la _— , 
Vederla in faccia, e udir la ragion eh' 
Differir anco e giorni, e meſs, ed anni 
Prima, che giudicar ne gli altrui dauni. 


Se Nor andino il ſimil fatto aveſſe ; 
Fatto à Grifen uon avria quel che fece. 
A voi utile e onor ſempre ſueceſſe; 
Denigro ſua ama egli più, che pece. 
Fer lui fue genti à norte furon meſſe; 
Che fe Grifone in diecitagh, e in diece 


Punte, che traſſe pien d ira, e bizarro, _ | 
Che trenta ne caſcaro appreſſo al 'carro.. 


I, 
M* Y noble Lord, your err glorious feat 

I have with jultice prais'd, and now give laud; 
Tho' with rough ſtyle, ſo harſh and arne 
You of great part of glory I defraud : 


One virtue more than all I celebrate, 


Which both with heart and tongue I muſt applaud; 
That tho? to all you gen'rous audience give, | 
They find you not too ealy to believe. 


2. 
Oft in defence of th' abſent when accus'd, 


I many arguments have heard you put: 
For him, at leaſt, till preſent he produc'd 


What he could ſay, one of your ears kept ſhut : 


And, ere you condemnation's ſentence clos'd, 
Would ſee the party, hear his reaſons out; 


| Nay, yet defer for days, months, or a year, 


Before, to other's s hurt, you N would declare. 


3. 
Did Norandin in manner like proceed, 
To Grifon he had never done ſuch act: 


To you ſtill uſe and honour did ſucceed; 


But more than pitch, his character he black d: 
By him his people caſt to death did bleed; 
For by ten ſtrokes with which Grifon had hack d, 
And with ten ſtabs he in his fury made, | 
Thirty were dead around the carriage laid. 


4. 


Canto 18. 


Van 51 altri in rotta, ove i] timor gli caccia, 
Chi qua, chi ld pe i campi, e per le ſtrade; 

E chi d'entrar ne la citta procaccia, 

E Fun g Paltro me la porta cade. 

Grifon non fa parole, e non minaccia: 

Ma laſciando lontana ogni pietade, 

Mena tra il volgo inerme il ferro intorno, 

E gran vendetta fa d'ogni ſuo ſcorno. 


5. 
Di quei, che primi giunſero a la porta, 
Che le piante a levarſi ebbono pronte, 
Parte al biſogno ſuo molto pitt accorta, 
Che de gli amici, alzo ſubito il ponte : 
Piangendo parte, 0 con la faccia ſmorta 
Fuggendo andd ſenza mai volger fronte, 
E ne la terra per tutte le bande 
Levo grido, tumulto, e rumor grande. 


Grifon gagliardo duo ne piglia in quella, 
Che'l ponte fi lewd, per lor ſciagura. 
Sparge de Puno al campo le cer vella; 
Che lo percuote ad una cote dura: 
Prende Paltro nel petto; e Parrandella 
In mezz0 à la citta ſopra le mura. 
Scorſe per Pofſa d i terrazziani il gielo; 
Quando vider colui venir dal cielo. 


v.- 
Fur molti, che temer, chel ſier Grifone 
Sopra le mura aveſſe preſo um ſalto. 
Noz vi ſarebbe più conſuſione, 
Sd Damaſco il Soldan deſſe Paſſatto. 
Un muover d arme, un correr di perſone, 
E di Talacimanni un gridar d alto, 
E di tamburi un ſuon miſto, e di trombe 
J. mondo aſſorda; e'l ciel > ne rimbombe. 

8. 


Ma voglio a um altra volta differire 

A ricontar cid ebe di queſto auvenne. 

Del buon Re Carlo mi convien ſeguire, 

Che contra Radomonte in fretta venne, 

Il qual le genti gli facea morire. 

To vi diſſi, cl al-Re-compagnia tenne 

I! gran Daneſe, e Namo, ed Oliviero, 

E Avino, e Avolio, e Ottone, e Berlingiero. 


Otto ſcontri di lancie, * da forza 

Di tali otto guerrier cacciati foro; 

doſtenne 2 un tempo la ſcaglioſa fſeorza, 

Di © avea armato petto il crudo Moro. 
Come legno ft drizza; poi che Forza © 
Lenta il nocchier, che creſcer ſente il Coro; 
Coſt preſto rizzoſſt Rodomonte 

Ds i colpi, che gittar doveano un monte. 
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4. 
Some routed fly, whereer their terrours drive, 
Some here, ſome there, Oer fields, along the way, 
And ſome to enter in the city ſtrive, 


Some at the gates upon each other lay: 


No words or menaces does Grifon give, 

But, ceaſing all compaſſion to diſplay, 

Thro the defenceleſs mob he wields his blade, 
And for their ſcorn an ample vengeance paid. 


Ze 
Of thoſe, who ſooneſt to the portal ſpeed, 
Who had the heels more ſwift, danger to ſhun; 


Part, by much more alert for their own need, 


Than for their friends, the drawbridge pull'd up ſoon, 
And others weeping, or with aſpect dead, 

Ne'er turning back their face, kept flying on, 

And thro? the town, in all the parts about, 

Were tumults rais'd, and cries and horrid rout. 


6. | | 
*Mongſt thoſe the pow'rful Grifon ſeiz d on two, 
'Gainſt whom the bridge was rais'd by their ill fate, 


One's brains about the field he did beſtrew, 
As him againſt a craggy ſtone he beat; 


Seizing the other by the breaſt he threw 


Over the city walls, amid their ſtreet : 


Thorough the people's bones ran chilling cold, 


The wretch from heav'n deſcending, to behold. 


7. 
That fierce Grifon, many there were did dread, 
Would o'er their very walls have made a vault, 
Nor would there have been more confuſion ſpread, 
Damaſcus if the Calif did aſſault; 
The noiſe of arms and thoſe about who fled, 


And of the ſcouts, who did their cries exalt, 
The drums and trumpets in promiſcuous ſound, 
Deafen'd the earth, and made the heav'ns rebound. 


8. 
But till another time I'd put off you 
From the account of what here, after paſs'd, 


Now good King Charles it's meet I ſhould perſue, 
Who againſt Rodomont came on in haſte, | 


Who numbers of his armed people flew, 


I faid, in the King's retinue were plac'd 


The Daniſh knight, Namo, and Olivier, 
Avin, Awake Otho, Sus 


Eight lance's ſtrokes, whith ſtrongly him aſſall, 
By eight ſuch warriors, in their fury preſs d, 


LO 


At once ſuſtains his ſcaly coat of mail, 


With which the horrid Moor had am his breaſt. 
As mounts the veſſel, ſoon as ſhifts the ſall 


The mariner, who finds the riſing weſt; 


So himſelf ſuddenly rais d Rodomont 


From blows, which might have overthrown a mount. 
10. 
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10. | 

Guido, Ranier, Riccardo, Salamone, 
_ Ganelon traditor, Turpin fedele, 
Angiolieri, Angiolino, Ughetto, Ivone, 
Marco, e Matteo dal pian di San Michele, 
E gli otto, di che dianzi fei menxione, 
Son tutti intorno al Saracin crudele, 
Arimanno, e Odoardo d Inghilterra, 
Ch entrati eran pur dianzi ne la terra. 

| Il. h 
Non coſt freme in gd lo ſcoglio Alpino 
Di ben fondata rocca alta parete 
Quando il furor di Borea, 0 di Garbino 
Spelle da i monti il fraſſiuo, e Fabete, 
Come freme d orgoglio il Saracino 
Di ſdegno acceſs, e di ſanguigna ſete 
E come à un tempo e il tuono, e la ſaetta, 
Coſi Pira de Pempio, e la vendetta. 


I2.. 

Mena 4 la teſta à quel, che gli e più preſſo, 
Che gli s il miſero Ughetto di Dordona, 
Lo pore in terra inſino à i denti feſſo, 
Come che elmo era di tempra buona. 
Percoſſo fu tutto in un tempo auch eſſa 
Da molti colpi in tutta la perſona : 
Ma non gli fan più ch'a Pincudo Jago, 
S duro intorno ba lo ſtaglioſo drago. 

. 
Furo tutti i ripar, fu la cittade 
D'intorno intorno abbandonata tutta; 
Che la gente 4 la piaxxa, dove accade 
Maggior biſogno, Carlo avea ridutta. 
Corre à la piaxxa da tutte le ſtrade 
La turba, à chi il fuggir fi poco frutta. 
La perſona del Re fi i cuori accende, 


Ch ognun prend arme, ogn'uno animo prende. 
I 


Come ſe dentro à ben rinchiuſa gabbia 
D' antique leoneſſa uſata in guerra 
Perc a verse piacer il popoP abbia, 
Tal volta il tauro indomito fi ſerra; 
J leoncin che veggion per la ſabbia, 
Come altiero. e mugghiando animoſo erra 
E veder ſi gran corna non ſon uſi; | 
Stanno da parte timidi, e confuſi; 

15. | 
Ma ſe la fiera madre à quel ſi lancia, 
E ne Poreechio attacca il crudel deute; 
Vogliona anch eſſi inſanguinar la guancia ; 
E vengono in ſoccorſo arditamente ; 


Chi morde al tauro il doſſo, e chi la pancia. 


Coſi contra il Pagan fa quella gente 
Da tetti, e da fineſtre, e pit dappreſſo © 


Sopra gli piove un nembo d arme, e ſpeſſo. 
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10. 
Guido, Ranier, Ricardo, Salamon, 
The traitor Ganellon, faithful Turpin, 
Angioler, Angiolin, Hughet, Ivon, 
Marcus and Matthew of St. Michael's plain, 


And th'eight, whom I before did mention, 


Were all around the dreadful Saracin, 
Edward and Ariman of Britain's iſle, 
Who had been enter'd in theſe walls ſome while, 


| 11. 
Not ſo upon the Alpine cliff does fret 
The lofty ſide of the well-founded rock, 
When the ſouth blaſt or north, in fury great 
The beech or pine does from the mountain pluck, 
As frets, with pride the Saracin elate, 


In flame, with thirſt of blood and anger, ſtruck: 


And as at once the thunderbolt and fire, 
So was his impious vengeance and his ire, 


+ 
A ſtroke he drove at th' head of him moſt near, 
This was the wretched Hughet of Dordone ; 
Cleft to the teeth him to the earth did bear, 
Altho' with temper fine his helmet ſhone : 


At the ſame inſtant he himſelf did ſhare 


Many a ſtroke, all over him laid on; 


But him, as needle would an anvil, wound ; 
His dragon's ſcales do him ſo firm ſurround, 


12 


Deſerted was the city all about, - 


And ev'ry-where abandon'd was each mound; 
For the folks to the piazza, where fell out 


Much greater bus'neſs, Charles had call'd around: 


Swift to the piazza hurry'd the whole rout, 


' By ev'ry way, as flight was fruitleſs found : 
The preſence of the King their hearts ſo warms, 


Each one takes courage, ev'ry one takes arms. 


As, if within the well-ſhut menag'ry, 


An ancient lioneſs, for fight they uſe, 


So that the people may diverted be, 
They a wild buffaloe ſometimes encloſe; 
The youngling lions, on the ſand who ſee, 


How proudly bell'wing he courageous goes, 


And his vaſt horns they ſpy, to which unus'd 


They ſtand aſide, affrighted and confus'd ; 


| 15. 
But if their furious mother at him fly, 


And with her cruel fangs his ear ſeize on, 


They too incline their chops with blood to dye, 


And to her aid with eagerneſs they run ; 


Some with their teeth his back, his paunch fome ply; 
80 gainſt the Pagan by the croud was done, 


From roofs of houſes, windows, and more near, 
A cloud of arms in ſhow'rs upon him bear. 
„ 16, 
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16. 
De i cavalieri, e de la fanteria 
Tanta & la calca, ch'a pena vi cape. 
La turba, che vi vien per ogni via, 
V abonda ador ador ſpeſſa come ape; 
Che quando diſarmata, e nuda ſia, 
Pin facile d tagliar, che torſi, 0 rape; 
Non la potria legata à monte d monte 
In venti giorni ſpenger Rodomonte. 
17. 
Al Pagan, che non ſa, come ne poſſa 
Venir à capo, ormai quel gioco increſce. 
Poco per far di mille, 0 di pit, roſſa 
La terra intorno, il popolo diſcreſce. 
Il fiato tuttavia piu ſe J ingroſſa, | 
S che comprende al fin, che ſe non eſce 
Or Cha vigore, e in tutto il corpo e fan, 
vorrà da tempo uſcir, che ſara in vano. 
18. | 
Rivolge gli occhi orribili: e pon mente, 
Che d ogn intorno ſta chiuſa Þ uſcita; 
Ma con ruina dinfinita gente 
L aprira toſto, e la fara eſpedita. 
Ecco vibrando la ſpada tagliente, 
che vien quell empio, ove il furor J invita. 
Ad aſſalir il nuovo ſtuol Britanno, 
Chi vi traſſe Odoardo, ed Arimanno. 
8 19. „ 
Chi ha viſto in piazza rompere ſteccato, 
A cui la folta turba ondeggia intorno, 
Immanſueto tauro accanneggiato 
Stimulato, e percoſſo tutto il giorno; 
Che'l popol ſe ne fugge iſpaventato, 
Ed egli or queſto, or quel leva s corno, 
Penſi che tale, 0 più terribil foſſe 
Il crudele African, quando ſi moſſe. 
20. 
Quindici, © venti ne taglio a traverſo; 
Altri tanti laſciò del capo tronchi, 
Ciaſcun dun colpo ſol dritto, 0 riverſo, 
Che witi, d ſalci par che poti, 0 tronchi. 
 Tutto di ſangue il fier Pagano aſperſo 
Laſciando capi feſſi, e bracci monchi, 
E ſpalle, e gambe, ed altre membra ſparte 
Ovvunque il paſſo volga, al fin ſi parte. 
SE. 
De la piaxxa ſi vede in guifa torre, 
Che non fi può notar c abbia paura; 
Ma tutta volta col pen ſier diſcorre, 
Dove fea per uſcir via più ſicura. 
Capita al fin, dove la Senna corre ; 
Sotto à Viſola, e va fuor de le mura. 
La gente d arme, e il popol fatto audace 
Lo ſtringe, e incalzs, e gir nol laſcia in pace. 


16. 


Of cavalry and of the infantry 


The croud ſo great was, ſcarcely room they found: 
The multitude, that came thro' ev'ry way, 
From time to time, like ſwarms of bees abound ; 
Who, tho” if naked and unarm'd were they, 
Eaſy as cabbage, turnep, cut to ground, 
They cou'd not, join'd heap on heap to a mount, 
In twenty days been chopt by Rodomont. 
17. 
The Saracin, who knew not to what head 
This might arrive, ſuch ſport did now diſpleaſe, 
The land by more than thouſands now made red, 
Little around the people did decreaſe : 
His breath mean while ſtill more diminiſhed 
So that unleſs he goes, at length he ſees, 
In vigour now and his whole body fane, 
He may incline to go, when it will prove in vain. 
18. 
Rolling about his horrid eyes, ſurvey'd, 


N 


That ev'ry paſs was round him clos'd outright; 


But of the croud immenſe, with ſlaughter made, 
One ſoon he'll open and will expedite : 

Behold, now brandiſhing his cutting blade, 
Comes on this impious, where rage did invite, 
Gainſt the new Britiſh ſquadron to make head, 
Which Ariman and Edward thither led. 


19. 
Who on the plain has ſeen the paliſade, [throng, 


Round which like waves, preſs on the crowding 


Broke by the furious bull, whom dogs invade; 
Provok'd to wrath and ſmitten all day long, 
From whom the populace fly off, in dread, 
While one or t'other by his horns are flung, 


May think, that ſuch or yet more dreadful prov'd 
The cruel African, where'er he moy'd 


20, 
Fifteen or twenty he cuts croſs in two, 
As many more he left their heads off chopt; 
Each one, with downright or a ſideling blow, 
As vines are prun'd or as the willow topt ; 
With blood the Pagan did himſelf bedew, 
Leaving their ſkulls cleft down and their arms lopt; 
Legs, ſhoulders, other members ſcatter'd lay, 


Where er he turns his ſteps; at length he went away. 


21; | 
From off the ſquare ſuch way, in ſight, he goes, 
That none could mark in him the ſmalleſt dread : 
But all the while thoughts in his mind aroſe, 

By which way might his ſafeſt paſs be made. 
Arrives at laſt where the Sein's current flows. 
Beneath the iſle and quits the eſplanade: 
The ſoldiery and people, bolder grow. 
Follow, moleſt his way, nor let him quiet go. 


22. 


27 
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Dual per le ſelve Re 0 Maſſile 
Cacciata va la generoſa bela; 

Ch ancor fuggends moſtra il cuor gentile, 
E minaccioſa, e lenta fi rinſelva: 

Tal Rodomonte in neſſun atto vile 

Da ftrana circondato, e fiera ſelva 
D*afte, e di ſpade, e di volanti dardi, 
Si tira al fiume à paſſi lunghi, e tardi. 


23. 
E ſi tre volte, e pitt Fira i fo ſpinſe, 
Ch eſſendone gia fuor, vi tornd in mexzo 5 
Ove di ſangue la ſpada ritinſe, 
E pi di cento ne levd di mexxo. 
Ma la ragione al fin la rabbia wvinſe 
Di non far fi, ch Dio wandaſſe il lezzo ; 
E da la ripa per miglior configlio 
Si gittò à Pacqua, e uſe di gran periglio. 
3 
con tutte Farme andd per mexxo Tacque, | 
Come s'intorno aveſſe tante galle. 
Africa, in te pare d coſtui non nacque, 
Benche d Anteo ti vanti, e d Auniballe. 
Poi che fu giunto à proda, gli diſpiacque, 
Che ſi vede  Feſtar dopo le ſpalle 
Quella citta, cavea traſcor ſa tutta : 
E non Paves tutta arſa, ne diſtrutta. 
. 8 
E ſe lo rode la ſuperbia, e Lira, 
Che per tornarvi un altra volta guarda; 
E di profondo cuor geme, e ſoſpira, 
Nes wuolne uſcir, che non la ſpiani ed arda: 
Ma lungo al fiume in queſta furia mira 
Venir, chi Podio eſtingue, e Pira tarda. 
chi foſſe io vi farò ben toſto udire ; 
Ma prima un altra coſa Vho da dire; 
. 
To vho da dir 4 la Diſcordia altiera; 
A cui Þ Angel Michele avea commeſſo, 
Ch'a battaglia accendeſſe, e a lite ſiera 


Quei, che pin forti avea Agramante eppreſ 


iel de Frati la medeſma ſera 

Avendo altrui F ufficio ſuo comme ſſo; 

2 la Fraude 2 guerreggiare il loco, 
Fin che tornaſſe, e 4 mantenervi il froro. 

2 

E 4 parve, ch audria 5 pin poſſanzaz 

Se la Superbia ancor eco mena ſſe; 

E perche ſtavan tutte in una ſtanza, 

Non fu biſogna, ch'a cercar Pandaſſe. 

La Superbia V "ands.; ma non, che ſanza 

La ſua vicaria il monaſter laſciaſſe. | 
Per pochi di, che credea ſtarne abſente, ) 

Laſeio 7 Ipocriſia ee. | 
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22, 
As, thro' Nomada's or Maſſilia's wood, 
The gen rous beaſt from his perſuers roves, 
That, een in flight, diſplays his noble blood, 
Threat'ning and ſlew, back to the foreſt moves; 
So Rodomont, to no mean act ſubdu'd, 
Surrounded by the ſtrange and dreadful groves 
Of ſwords, of lances, and of flying darts, T[parts, 
With footſteps long and heavy, tow 'rds the ſtream de- 


23. 
And thrice or more bim ſo his fury ſpur d, 


That being out, he midſt them turn'd again, 


Where with their blood he dy'd once more his ſword, 
And more were mongſt them than a hundred ſlain; 
But reaſon finally his rage o'erpow'r'd, 

That heaven's vengeance he might not ſuſtain. 

And from the banks, by judgment more ſedate, 


| Tanga in the waves * iſſu'd from this peril great. 


With all his arms he midi the water went, 
As o'er him were ſo many bladders toſt : 


Afric, from thee his like can't claim deſcent, 


Tho? of Anteus, Hannibal, you boaſt: 
When to the ſhoar arriv'd, he's diſcontent, 
As ſeeing thus behind him left, he's croſs'd, 
This city, which he wholly did invade, 
And had not raz'd and into aſhes laid. 


44. 


And him ſo gnaws his pride and raging fire, 


'That to return once more he looks around, 
And from his depth of heart does moan, ſuſpire, 


| Nor will he go, till it he burns to ground. 
But ſees come by the ſtream, amidſt his ire, 


One, quench'd his hate and to his wrath ſet bound, 
Who this was, I will give you ſoon to hear; 


But firſt another thing I muſt. TR. 


26. 
I am to tell, how Diſcord inſolent, 
To whom the Angel Michael gave command, 
To light up battle and fierce diſcontent, - 


Mlidſt the moſt brave of Agramante's band, 
That very midnight, from the brothers went, 


'Leaving her office to another hand ; 5 
Fraud ſhe had left, the place to keep i in feud, 


Till ſhe return'd and till the fires make good. 


27: 


It ſeem'd, that ſhe would travel on more grand, 


If that ſhe alſo Pride ſhould-with her lead, 
And, as they both in one apartment ſtand, 
That ſhe ſhould go to ſeek her, was no need: 
Pride alſo went; but firſt ſne did command 
Her vicar, left i th' convent in her ſtead; 


For the few days, ſhe thought herſelf t abſent, 
dhe left — ber lieutenant. 
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28. 
L'imp lacabil Diſcordia in conpagnia 
De la S uperbia fe meſſe in cammino, 
E ritrovò, che la medeſma via 
y- per gire al campo Saracino 
L'afflitta e ſconſolata Geloſia; 
E venia ſeco un nano picciolino; 
I! qual mandava Doralice bella 
Al Re di Sarza à dar di ſe novella. 
29. 


vando ella venne à Mandricardo in mano, 
Ch io ho gia raccontato, e come, e dove, 


Tacitamente avea comme ſſo al nano, 
Che ne portaſſe a queſto Re le nuove. 
Ella ſpero, che nol ſaprebbe in vano, 
Ma che far ſi vedria mirabil pruove 
Per riaverla con crudel vendetta 
Da quel ladron, che gli lavea intercetta. 
30. 
La Geloſia quel nano avea trovato; 
E la cagion del ſuo venir compreſa, | 
A camminar; ſe' gli era meſſa a lato, 
Parendo d aver luogo & queſta impreſa. 
A la Diſcordia ritrovar fu grato 
La Gelofia ; ma pin, quando ebbe inteſa 
La cagion del venir; che le potea 
Molto valere in quel, che far volea. 
31. 
D'inimicar con Rodomonte il figlio 
Del Re Agrican. le pare aver ſuggetto. 
Trovera à ſdegnar gli altri altro confi relio, 
A ſdegnar queſti duo queſto perfetto.. 
Col nano ſe ne vien, dove Partiglio © 
Del fier Pagano avea Parigi aſtretto; 
E capitaro appunto in 5 la ſiva, ET 
Quando il crudel del ſiume d nuoto uſci va. 
32. 
Tuſto che riconobbe Rodomonte 
Coſtui de la ſua donna eſſer meſſaggio, 
Eſtinſe ogu ira, e ſerenò la fronte, 
E ſi ſenti brillar dentro il « coraggio. 
Ogr' altra coſa aſpetta, che gli conte 
Prima ch alcuna abbia 2 lei. fatto oltraggio. 
Va contra il nano; e lieto gli domanda 


ch de la donna noſtra ? Ove ti manda? | 75 


Riſpoſe il nano; Ne pic fra, ne mia 
Donna dirò, quella ch'e ſerva altrui. 
Teri ſcontrammo us cavalier per via, 
Che we la tolſe, e la mend con lui 
A quello annunzio entrò laGeloſia 
Fredda, come aſpe, ed abbraccio coſtui. 
Seguita il nano, e narragh in che guiſa 
Us Mt ths preſa, e la ſua gente — 
OL. I. 
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Diſcord implacable, in company 
With Pride, upon her journey now does ſet 
And that the ſelf-ſame way ſhe did deſcry 
Had made, unto the Pagan camp to get, 
Diſconſolate, afflicted Jealouſy, 
And with her coming a ſmall dwarf they met; 
Who had been ſent by lovely Doralice, 
To Sarza's King, of her to give advice. 

| 20.-: 
When ſhe fell into Mandricardo's hand, 


As I've already told you, how and where, 


She privately had giv'n the dwarf command, 


That to this Monarch he the news ſhould bear: 


She hop'd, this, not in vain, he'd underſtand; 

But that he wond'rous proofs would make appear, 

With horrible revenge her to regain, 

From that ſame thief, who her had yd and ta en. 
o. 


As Jealouſy the dwarf by chance TY 


And wherefore he came there, did com prehend, 


Herſelf ſhe join d to travel by his ſide, 
Seeming ſhe in th* emprize her aid could lend ; 


Thus meeting Jealouſy great joy ſupply'd 


To Diſcord, but much more, when known the end, 


For which ſhe came, ſeeing ſhe able was, 
Much to aſſiſt, in what ſhe'd bring to pals. 


31. 
To make King Rodomont at enmity _ 
With Mandricard, the ſubject ſhe had thooght : 8 


. T* enrage the others, other means ſhe'll try, 
| Theſe two t' enrage is to perfection brought: 


She with the dwarf comes, where, with cruelty 


Immenſe, the Pagan had in Paris fought; 


And on the banks, juſt at the inſtant, came, [ſtream, 


When the fierce wretch came ſwimming * the 


As ſoon as ever Rodomont had known 

„ "ThE meſſenger this of his Lady was, 
All ire's extinct, his face ſerene from frown, 

And all his courage he feels inward blaze: 


He thinks that all things would be rather ſhown, 


Than that to her had been done action baſe. 


He meets the dwarf, and aſks him chearfully, | 


| How fares our Lady ? Where's your bee ? 


33- 
The dwarf reply'd, No longer yours, ar mine, . 


Her I will call ; another's captive 
We yeſterdaya knight on th' road did join, 


Who ſeiz'd on her, and with him her convey'd : 12 
With this his tale did Jealouſy combine, 


Cold as an aſp, round him her arms ſhe layd. ; 
The dwarf perſues, and tells him, in what Ways | 
One man did take her, and her people Ws. | 
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274 ORLANDO PURIOSO. 


I acciaio allora Ia Di 22 pre eſe, 

Z la pietra focaia, e picchio un poco; 

E Peſce ſorto la Super bia ſteſe, 

F fu att accatrb in un momento i 

E fi di queſto I anima acceſe 

Del Saracin, ebe non trova va loco. 
Soſpira, e freme con fi orribil faccia, 

Cbe gl 2 e tutto il ciel minaccis. 


Ar 
Come la tigre poi, chin van diſcende | 
Nel voto albergo, e per tutto Paggira, 
E i cari figl; à Tultimo comprends 
Eſfergh rolth, avvampa di tant ira; 
A tanta rabbia, a z tal furor s eſtende; ; 
Che ne a monte, ue 2 rio, ne notte mira; 
Ne lunga via, ne N cvandine Hens | 
CU * che die tro al predator la mena : 
36. 
Cofs furendv 11 Saracin bixxarro 
Si volge al nano, e dice: Or [4 "I 
E non aſpetta, ne ? deftrier ne carro, 
E non 15 mot to & la ſua compagnia. 
Va con pia fretta, che non va il remarro, 
' Quando il ciel arde, à Frawverſar la via, 
Deſtrier non ha, ma il primo tor diſegna, 
Sia di chi vuol, cad incontrar b vegna. 


e wee 
Soperbie, e 2 7 
Che volea gire a trovare un deſtriero, 

Che gli apportaſſe altre conteſe, e riſſe ; 

E far voles ſgombrar tutto il ſentiers, | 
Ch altro che quello in man non gli veniſfe ; 
E gid penſato avea dove tro vurlo; 

Ma coſte; laſcio, e torno à dir di Carle. 

| 38. 

Poi, chal ab 1e 5 tine 
Carlo d'intornol perighoſs 'fuoro; 
Tutte le genti d Por dine reflrinſs;. 
Laſcionne parte in qualche-debol loco: 
Aueh refto # i Savatini ſpinſe, - 


Guards ridendo In 


Da Sam Germam, es San Fabre. 10 


E command, ebe pee Sew] Marcella, 
Dov era gruam ſpinsura th e- 2, 
Aſpett affe lun Lalmu; C184 ee 
Si tag ſſe turun da lompung s 
Quindi auimamdp ogunm d far Karel. 
1 ebe ſempre rieordo netim gina, - 
Ai udn der fe le barthiere, 


E A wh rok ſegno-a'te Leun. 


Pg And there that all the 
Then each, ſlaughter to make, did animate, 
Zuch as ſhould Aba AY ren: 
He made the ſtandards go each to his poſt, 


Aud give the ſign of battle to the hoſt, 


Canto 18, 


34+ 
Her ſteel then Diſeord inſtantly did raiſe, 
Her flint too, and-therewith a little ſtruck, / 
And Pride, beneath, the tinder quickly lays, 
And in a moment's time the fire it took : 
As fo thereby the mind was ſet on blaze 
O' th' Saracin, the pain he could not brook; 
He ſighs, and with ſuch horrid viſage frets, 
That heav'n, and all the. elements, be threats. 


35. 
As tygreſs, ſoon as ſhe in vain deſcends 
To th' empty cave, and all about ſhe turns, 
Her tender young, at laſt, ſhe comprehends , 


Ta'en from her, and ſhewith ſuch anger burns; 


Unto ſuch rage and fury ſhe extends, 
That mountains, rivers, and the night, ſhe A ; 
Nor diſtant ways, nor tempeſts, can the hate, 


With which the {ſpoiler ſhe 6 abate; 


36. 
The Pagan furious, raging at ſuch rate, 
Turns to the dwarf, and faid, There let us hie: 
And he for neither horſe or car 8 oy” 
Nor a word utter to his com 


Goes with more haſte than lizard fits retreat 


Acroſs the road, ſcorch'd by the burning ſky ; 


_ Means the firſt horſe to take, as he had none, 
Boe't whoſe it will, that he * light upon. 


Diſcord, who heard * he had now deſign'd, 
Caſting a look at Pride, and ſmiling, ſaid, 
That ſhe would haſte away a horſe to find, 
Whence other ſtrifes and quarrels might be made, 
And ſhe would cauſe, he other roads declin'd, 
That to his hand none elſe ſhould be convey'd, 


And had already thought where one to meet; | 
But I leave her, and of King Charles return to treat, 
38. 


When, by the Pagan's going, was fuppreſe'd 


All e King Charles the formidable flame, 
His people all he into order preſs d, 


And in each weaken d place left ſome of them: 
Upon the Saracin's puſh'd on the reſt, 
I To give them check, and win himſelf the game, 


And forth from ev'ry gate he ſent his train, 


To 8t. Victoir from th ſuburb St. Germain. 


39. 
And gave command, at San-Marcello's gate, 
Where ſpread the country in a ſpacious Plain, 


All, in a body, ſhould each other wait. 
troops ſhould join again: 


Canto 1. ORLANDO FURIOS o. 


| 40. 
1] Re Asramante is queſto mag ip ſells 
Mal grado de i Criſtiani rimeſſo c ara; 
E con Linnamorata d' Iſabella 
Facea battaglia perigliaſa e fiera. 
Col Re Sobrin Lurcanjo fe martella: 
Rinaldo incontro a vea tutia una ſchiera; 
E con virtude, e con fortuna molta 
L'urta, Lapre, ruing, e mette in volta. 

At... 

Eſſendo la battaglig in queſta fata, 
LImperadore aſſalſe il. retroguarde; 
Dal canto, owe Marſilio auea fermato 


II for di Spagna intorna at ſug ftendarde, 


Con fanti in mexæo, ę caualieri à lgto 


Re Carlo ſpinſe il ſug. papa! gas 
Con tal rumar di ſimaxi, e di tropube, 


Che turtol mondo per che ne rimbumbe. 


Cominciavan le ſchiere à ritirarſe 
De' Saracini ; e ſi ſarebbon volte 


Tutte 4 fuggir ſpexrate, rotte, e ſparſe 


Per mai pig nan potere efſer raccolte: 
Ma'l Re Grandonio, e Falſiron comparſe, 
Che ſtati in maggior hriga eran piy volte, 
E Balugante,.e Serpenzin feroce, 

E Ferrau, che lor dicea d gran uoce. 


Ab, dicea, ualeut uomini, ah compagni, 

Ab Fratelli, tenete il luogo voſtro, 

I nimici far anno opra di rag, 

Se non manchiamo noi del 1 voſtro; 

Guardate I alto nr, gli ampli guadagni 

Che Fortuna vincendbo oggi ci ha moſtro; 

cheſſendo vinti 6 patir ſempre auremo. 
N 44- | 


Tolto in quel tempo una gran lancia avea, 


E contra Berlingier venne di batto, 
Che ſopra Þ Argaliffa combatrea; 
E Pelmo ne la Fronte gli avea roſ to, 
Gittollo in terra, e con la ada rea 
Appreſſo à lui ne fe cader forſe otto. 
Per ogni bot ta almdnuco, che difſerra, 
Cader fa ſempre un ca valiero in terra. 
5 8 
Is altra parte ucciſo auea Rinaldo 
Tanti Pagan, chi io non potrei contarli. 
Dinanzi # lui non ſtava ordine ſaldo; 
Vedreſte pidzza in tuttdl campo darli. 


Non men Zerbin, uon nen Lurcanio e caldo; 
Per modo fan, eh ugn un ſempre ne parli. 


* 


Se 


* 
CO — 


E quello à Finadyr H elmo diviſo. 
Et uw or a hy es e . 


— 


* 


Caſts him to earth, and, with his deadly blade, 


40 


_ Mean time King Agramant again had | 


Upon his horſe, ſpite of the Chriſtian's rage, 


And, with fair Iſabella's lover, wrought 


Feats dangerous, and cruel war did wage; 
Lurcanio with King Sobrin ſtoutly fought ; 


Rinaldo a whole ſquadron did engage: 


And, with good fortune, and with val'rous might, 


Charges, breaks, ruins them, and puts to flight. | 


41. 
The battle being in ſuch ſort of way, 
Their rear-guard was attack'd by th' Emperor ; 


On that ſide, where Marſilius caus'd to ſtay, - 


Around his ſtandard, of all Spain the flow'r ; 


I' th' midſt the foot, each fide the cavalry j 
King Charles puſh'd forward, with his valiant powW'ry 


Of drums and trumpets With ſo great a ſound, 


That the whole univerſe ſeem'd to rebound. 


42. 
The ſquadrons now for their retreat prepare 


b 0 th' Saracins, and all bad turn” d away . . 
For flight, diſpers'd, as routed, brake they Were, 


: 


Vnable to ſtand more in fix'd array; 
But King Grandon and Falſiron appear, 
Who had been often in a 9 fray, 
And Balugant and Serpentin the dread, 
And Ferrau, with loud voice, who to them ſaid ; 


4J- 
Ah, valiant men ! ſaid he, your poſt main | i 
Brothers in war, ah! my companions. _ 


Our foes, like ſpiders, will but work in vain, 
If in our duty we not wanting are: 

The lofty honours ſee, the ample gain, 
Fortune, by conqueſt, does for us prepare: 
Behold the ſhame, and the extream of woe, 
If vanquiſh'd, we muſt ever undergo. _ 


44 
Of a great lance then ſudden hold he laid, 
And againſt Berlingier with fury ruſh'd; 
Who over Argaliffa combat made, 


And on his forehead had his hel, et cruſ | d. 


Near him eight others from their horſes puſh'd e 
For ev'ry ſtroke, at leaſt, he on them made. 
Still on the ground ſome cavalier he lay d. 


| 45. 
Rinaldo had deſtroy d, . other hand, 
The Pagans ſo, I can't how many ſay: 


> 


No ranks: beforg him could, with-ſatety, ſtand. 
You might to him ſee the whale camp give way: - 
Zerbin, Lurganio, not with rage leſs grand 
Behav'd, that all their fame doll diſplay: | 
The one Balaftro with a thruſt had ſlia n, 
Finadur's helm the other cleft in Wan. 


if + cane: 46. 
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1 | 
L'eſercito d Alxerbe avea il primiero, 
Che poco innanzi aver ſolea Tardocco » 
Laltro tenea ſopra le ſquadre impero 
Di Zamora, e di Saffi, e di Marocco. 
Non e tra gli Africani un cavalier, 
Che di lancia ferir ſappia, d di ſtocco? 
Mi fi potrebbe dir: ma paſſo paſſo 
Neſſun di gloria degno addietro laſſo. 


+ Bf? 
Del Re de la Zumara non fi ſcorda 
II nobil Dardinel figlio q Almonte, 
Che con la lancia Uberto da Mirforda, 
Claudio dal boſco, Elio, e Dulfin dal monte. 
E con la ſpada Anſelmo da Stanforda. 
E da Londra Raimondo, e Pinamonte 
Getta per terra, ed erano pur forti; 
Dui ſtorditi, un piagato, e quattro morti. 


48. 

Ma con tutto valor, che di ſe moſtra, 
Now può tener fi ferma la ſua gente: 

Si ferma; cl aſpettar voglia Ia noſtra 
Di numero minor, ma pid valente, 
Ha pit ragion di ſpada, e pitt di gioſtra, 
E dogni coſa 2 guerra appertinente. 
Fugge la gerite Maura, di Zumara, 

Di Setta, di Marocco, e diCanara. 


| 3 1 
M pid de glt altri fuggon quei 4 Alzerbe, 
A cui Foppoſe it nobil xiovinettro; 
Ed or con priegbi, or con parole acerbe 
Ripor lor cerca Fanims nel petto. 
S' Almonte meritd, chin voi fi ſerbe 
Di lui nemoria; or ne vedro Peffetto. 
Jo vedrò, dicea lor, fe me ſuo figlio 
Laſciar vorrete in coſi gran periglio. 

| 30. : 
State, vi prego per mia verde etade, | 
In cui ſolete aver fi larga ſfpeme, 
Deh non vogliate andar per fil di ſpade, 
Cb in Africa non torni di voi ſeme. 
Per tutto ne ſaran chiuſe le ftrade; 
Se non andiam raccolti, e ſtretti mſieme. 
Trap po alto muro, e troppo larga fofſa . 
Eil monte, e il mar pria, ebe tornar fi poſſa. 

bh | 


EU morir qui, 2 i ſupplies 
Darſ, © 20 OREN eh; 

State faldj per Dio; fedeli\amiti - 

Non han di noi pii wita abi nimici, . i 
Pi d um alma nom ban, pid di due un. 
Coſi dicendo il giovinetto forte 

Al Conte dOttonlei diede la norte. 


46 


The firſt o'er Alzerb's army had command, 


Which us'd, ſmall time before, to have Tardoc; 
The other held the empire o'er the band 

Of Zamora, of Saffa, and Moroc: 

Was there no cavalier in Afric's land, | 


That with the lance or ſpear could make a ſtroke ? 
You well may ſay, but ſtay, as I paſs on, 


III leave behind, who merits glory, none. 


; BE. HAST on 
Nor is forgot of Zumara the Lord, 
The noble Dardinel, ſon of Almont; 
Who, with his lance, Huberto of Milford 


Claude o' th' wood, Ely, Dulfin of the mount, 


And, with his blade, Anſelmo of Stanford, 


Raimond of London too, and Pinamont, 
Caſts to the ground; yet all were brave in fight: 


Two ſtunn'd, one wounded, and four dead outright. 
3 


But, with the valour, all he could diſplay, 


He could not now ſo ſteady keep his throng, 


So ſteady, that they for our force would ſtay, 
In number leſs, but more in courage ſtrong, 5 


In {kill of ſword and lance had greater way, 


And ev'ry art that does to war belong: 
The Mooriſh people fly, thoſe of Zumara, 


Of Setta, of Morocco, and Canara. - 


D NS... 1 IE Bas 
But, more than all, thoſe of Alzerba fled, 


To whom the noble youth himſelf addreſs'd ; 


And, now with pray'rs, now words embittered, 


Sought to reduce their courage to their breaſt : 


If from you Almont ever merited 


Remembrance, now Il ſee th' effect expreſs'd ; 
I'Il ſee, to them he faid, if me his fon 
You will forſake, who ſuch great danger run. 


You, by my verdant years I beg ye, ſtay, 
In whom fo great a hope ye us'd to place, 
Ah! will not, by the ſword, yourſelves to (lay, 


That none return to Afric of our race! 
Throughout will be ſhut *gainſt us ev'ry way, 


If we don't march conjoin'd in firm embrace: 
Too high a wall will prove, a foſs too great, 
Mountains and ſeas, before we home can get, 


Much better is. it here to die, than yield 
Ourſelves, at theſe dogs wills, to be all lain : 
My faithful friends, for God's ſake, keep the field, 


Seeing all other remedies are vain : 


Our foes have no more life than us inſtill'd, 


"They've but two hands, they but one ſoul contain. 


Theſe words, when ſpeaking, the young hero brave 


The ſtroke of death to th Earl of Athol gave. 


10. 


Canto 18. ORLANDO FURIOSO. 


$2, 

11 rimembrar Almonte coſi acceſe / 
L'eſercito African; che fuggia prima; 
Che le braccia, e le mani in ſue difeſe 
Meglio, che rivoltar le ſpalle eſtima. 
Guglielmo da Burnich era uno I vgleſe 
Maggior di tutti, e Dardinello il cima, 


E lo pareggia d gli altri; e appreſſo taglia 
Il capo ad Ara mon di Cornowaglia. | 


Morto cadea queſto Aramone & valle, 
E Paccorſe il fratel per dargli aiuto: 
Ma Dardinel 'aperſe per le Halle 

Fin gin, dove lo ſtomacho s forcuto. 
Poi ford il ventre d Bogio da Vergalle: 
E lo mand del arbitb aſſoluro: 
Area promeſſo à la moglier fra ſei : 
Meſs , vivendo, di tornare a lei. 


54. 
Vide non lungi Dardinel gagliardo 
Venir Lurcanio; Caved in terra meſs 
Dorchin paſſato ne la gola, e Gardo 


Per mezz0 il capo, e inſin d i denti 22 5 


E ch Alteo fuggir volſe, ma fu tardo; 

Alteo, cams, quanto il ſuo cuore fer, 

Che dietro a la collotola gli miſe © 

Il fier Lurcanio un colpo, the Putciſe.. © 
55- * 

Piglia una lancia; e va per far — 

Dicendo al ſuo Macon, F udir lo puote; 


Che ſe morto Liureawie' in terra gert, 


Ne la Moſchea ne porrd arme vote. 

Poi tra verſando la campagna in fretta 

Con tanta forza il fianco gli percuote, 

Che tutto il paſſa ſia Paltra banda: 

Ed d i ſuoi, che lo ſpogliuo, comanda. 
6. 0 


8 8 

Non e da domandarvi, ſe dolere 

Se ne dove ſſe Ariodante il frate; 

Se de ſiaſſe di ſua man potere 

Por Dardinel fra Panime dannatre. 

Ma nol laſcian le genti adito avere: 
Non men de Pinfedel le battezate, © 
Vorria pur vendicarſ; e con la ſpads 
Di qua, di ld ſpianando va la ſtrada. 


Urta, apre, caccia, atterra, taglia, e fende 
 Dualunque lo mpediſce, 0 gli contraſta... 

E Dardinel, che quel deſire intende, 

A volerlo ſaxiar Lia nou ſovraſta.: 

Ma la gran moltitudine contende' ( | 
Con queſto ancora, e i fuoi diſegni e 1 


Se Mori uccide lun: Paltro nan manco 


Eli Santi ucide, v 51 compo Ingleſe el Franco, 


* 1 0 
EF 3 n 7 


£2, 

Remembrance of Almont ſuch fire did light 

In Afric's army, which but juſt now ged. 

That arms and hands, for their defence in fight, 
Better, than flying off, they reckoned : 

William of Burnick was an Engliſh knight, 
Taller than all; but Dardinel his head 


With the reſt levell'd; and, near him, hew'd down 
A valiant Corniſh man, ſtout Aramon. 


3 
Mean time this Aramon Head downward fell, 
His brother thither flew to give him aid, 
Him thro? the ſhoulder open'd Dardinel, 
Quite down to where the body's forked made z 
Then pierc'd the breaſt of Bogio of Vergal, 
And ſent him hence, a debt he ow'd unpaid, 
In {ix months he had promis'd to his wife, 
He'd come to her, if not bereft of life. 


54. 
Nor far off Dardinel obſerv'd the ſtout 
Lurcanio come, who on the earth had layd 
Dorchin, and had his gullet paſs'd throughout; 
And Gardo to his teeth cleft, thro? his head; 
And Alteus, who too late for flight ſet out, 
Alteus, whom as his heart he cheriſhed : 
On him a ſtroke, behind the vertebra, 


14.36" FRE fierce Lurcanio ſent,. which him did 5 


557 


Seiꝛzes a lance, and goes revenge to gain, 
Unto his Machon: ſpeaking, could he hear: 


I he ſhould caſt on earth Lurcanio ſlain, 
His votive arms unto the Moſque he'll bear: 


In haſty way, then, traverſing the plain, _ 
Smote him upon the flank, with force ſo rare, 
That he pierc'd thro' him to the other ſide, 
And to his people, Strip his arms off, cry'd. 

6. 
There is no room wat if, to bewail, 
His brother's death, did Ariodant compel, 
He wiſh'd, with his own hand he could prevail, 
Mongſt ſouls infernal to ſend Dardinel : 
But the croud gave no room him to aſſail, 
No leſs the Chriſtian, than the Infidel; 
Yet would he be reveng'd, and, with his blade, 
Now here, now there, a levell'd path he made. 


| 47. | 
Puſh'd, open'd, chas'd,.cut, cleft, and beat to ground, 
Whatever hinder'd, or ſtood in his way; 


And Dardinel, whe his intentions found, 
To fatisfy him, did no fear betray; 


. But the great multitude, contending IRE 


Alſo with him, did his defign delay: 
H one of them the Mooriſh people ſlew, 


i T' other no leſs kill d French, Scotch, Engliſſ too. 
| * 
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58. 58, 
Fortuna fempre mai lu bia lor tolſe, Har ente Put * ſtill took from them means away, 
Che per tutto gel d ub S acοννjEf̃do. is They ſhould not. that day at each other run; 3 
A bia famoſa man ſerbar Pn vol; | One for a hand more famous will delay, 
Che Puomo il ſuo fugge di raro. For man his deſtiny can rarely ſhun : 
Ecco Rinaldo & queſta ſtrada volſe, _ Behold, Rinaldo turus him to this way, 
Perch & la vita d un wor ſos v Y That no defence could be for th! life of one: 
Ecco Rina lan dien: Furrenb IU gad Rinaldo comes; fortune did him convey, 
Per dargli onor; hn pn bells. 10 give to him the honour, Dardinel to Hay. 
59+ 
Ma ſia fer queſta Re. "EU ai 1 e But, for this time, enough may have been ſpoke 
De i glorioſi fatti di Ponent. Ot the tranſactions glorious. in the weſt; 
Tempo e, ch'io torni ove Grifon laſcini, | "Tis fit I turn where I Grifon forſook, 
Che tntto ira, edi diſdegno ardewte ponents a2 190 Who, with diſdain, and burning anger, preſs d. 
Facea con piu timor, c aveſſi mai, 215 1:4 Ni greater dread th' aſtoniſhed; tumult ſhook, 
Tumultuar la sbigovtita ente. Sr it 2163: 1: Khan cer that people had before, conteſs'd : £ 
Re Norangiz à quel romor cor ſd era |  - King Norandin ruſh'd forth, \at theſe alarms, 
Con piu di mille armati in una vs ſchiaa With bove a thouſand 1 in a troop in arms. 
60. 60. 
Re Nang con la ſua corte ur maus King Norandin, with his court, in arm d way, 
Viedendo kuteb papolo fuggirey 03.6 . Obſerving thus the papulace all. Hy, 
Venne à ta pontia in battag/ia ordiriata: Came to the gate, of battle in array, 
E quella feet à la aa giuuna aprre. And made them open throw it inſtantly: | 
Grifone intanto avendoigiu calcium Mean time Grifone, having drove away. ID 
Da ſe la turba ſciocta, e ſenza ariire, The croud, quite ſenſeleſs, void of bravery, 
La ſprexzeta mee in ſua difeſa In his defence, the armour lighted ſo, 
Qual ella. foſſe, aufe mo- prof: Such as it was, again had taken now: 
61. ö 61. ; 
E preſſo 4 un tenpis ben murato, e Horte And near a temple ſtrong, well walt'd about, 
Che circondath era d um alta foſa; Which was enviromd by a mighty foſs, 
In capo un ponticel ſi fere fort, He fenc'd him by a little bridge's foot; 
Perche chinderlo in mexæo alem mon poſa. That in the middle none could him incloſe, 
Ecco gridando, e minacciando forte | Behold with threat'nings great, and crying out, 
Fuor de la porta eſte una fquadra grofſs. Poorth from the gate ifſu'd a quadron groſs, 
L'animgfd Grifon nos wnta' loco; The valorous Grifon ne'er chang'd his.ſpot ; 
E fa ſembiante, cbe ue vema poco. And made appearance, that he fear d them not. 
62. 62. 
3 E poi, ch'avviciner queſto driapello And 1 approaching, he perceiv'd this throng, 
Si vide, aido a trovanto in 51 la "We ; He forward went to meet them on the way, 
E molta ſtrage fatthie, e macello, And ſlaughter made, and carnage, them among, 
Che mena va a due man fempre la Pala, For with — hands his {word he did diſplay, 
Ricor ſo a ui A retro ponmcello; Back to his narrow bridge he paſs d along, 
E- E quindi li tenas un troppo , b. | And there a little time held them .at.bay ; - 
Di nuovb wſtiva, r moo rornava; Then iſſu'd forth, and then return'd-again ; 
E ſempre art ibil oy =5\/aſchnva.  - And caus'd ſtill dreadful tokens to remain. 
63. 
Quando di aritto, e 4 riverſo Now on the left-hand, 3 upon the right, 
Getta or pedonj, or cavalieri in terra. He beats now foot, now cavaliers, to ground. 
II popol cn lui tuuto con ue ſo ' _ The people gainſt him turn'd their utmoſt might; 


Più, e piu ſempre-inaſpere la guerra. 


With rage the war did more and more abound: 
Teme Grifen-al fa refter. ſorrmerſe, VGBrrifone fear'd to be erwhelm'd outright; 


Si creſce il mar, dhe q g intorteo il Kue, The ſea increagd To; which did him faxroand:: 
E ne la ſpalls, emp eee And in his ſhoulder, and in his left ſide, 


> * rid ferito, e pur ia * He wounded was, aud wanted breath beſide, 2. 
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64. 64. 
Ma la virts, eb i ſuoi 727 0 ſoccorre; But valour, by her * who oft' does ſtand, 
Gli fa appo Norangin trovar . 1 From Norandin did pardon for him gain: 
1/ Re, mentre al rumulto i in dubbio corre, f The King, when haſting to the frighted band, 
Vede che morti gid tanti ne ſom; Obſerv'd what numbers of them there were ſlain, 
Vede le piagbe, che di man 4 Ettore ; Surveys the wounds, which from a Hector's hand 
Pareano uſtite ; un teſtimonio buono, 7 Seem'd to have come: A teſtimony plain, 
Che dianzi 20 a bea fatto indegnaniente * That he, unworthily, before had done 
Vergogna 4 un cavalier molto eccellente. Shame, to a cavalier of yaſt renown. 
0 6 1 6 . | 
Pai come glie pi v # e vede in fronte Ihen, as more near he look d upon the face 
Quel, che la gente à morte gli ha condutta, 1 Of him, who now to death his people led, 
E fattoſene avante orribil monte, bt And made a dreadful mount upon the place, 
E di quel ſangue i foſſa, e Pacqua brutts, And with their blood the fols and water red, 
Glie a vviſo dj veder. proprio ſi ponts He ſeem'd the Horace on the bridge to trace, 
Oraxio ſo! contra Toſcana turta; Wbo all the Tuſcans ſolely combated ; 
E per ſuo onor, e perch? gli nOneyebbe, And, for his honour, for What's paſs d he's ſad, 
Ritraſſe 3 ſuoi, nd gras fatica Vebbe. | Withdrew his people ; nor much pains he had... 
66. 66. 
Ed alzando la man nuda, e ſong? arne And raiſing his unarm'd and naked hand, 
Antico ſegno di tregua, edi pace; boDPl peace the ancient ſignal, and of truce, 
Diſſe 4 Grifon; Nox ſo fe non chiamarme .,.., He ſaid to Grifon, I can't now withſtand, 
D'aver il torto, e dir che mi difpiace. ' - Owning me wrong, and ſorry for th' abuſe : 
Ma il mio poco giudioio, e lo inſti gare re 1 But others, where I did not underſtand, 
Altrui, cader in tanto error mi Face : | Bauch error to fall! in, did me ſeduce: 5 
Quel, che di far io mi credea al pin vile What I imagin'd, done to the woſt vile, 
Guerrier del mondo, ho * al Piu gentile. Ive done to warrior on the earth the moſt genteel. 
67. 

E ſeé ben a Fingintia; eld quite; 0 15 And tho' the inj'ry fully, Ln c 
C'oggi fatta ti u per iguor amn; Which this day 's done to you, thro' ;onorance, | 
L'onor, che ti fai qui, Sadegua,' e fonts I.! reck'ning equals this your preſent fame, 

O ( per pii vero dir) ſupera, e auů s. | Or (to more truly ſpeak) does far advance, 
La ſatisfazxion ci fara pronta VV.ͤich ſatisfaction here I ready am, 
A tutto mio ſapere, e mia poſſauza | Unto my utmoſt ſkill, and puiſſance, 
Quando i io conoſca di Porer far quella 5 8 | that, to do it, can to me be ſhowyn, 
Per oro, d ger cittadi; 0 per caſtolla. 5 515 1014 By gut of for treſſes, or gold, or town. 
68.— 85 68. 
Chiedimi la meta di queſto rezwo; Of this my kingdom aſk the moiety, | 
Ci#io ſon per fartene aggi poſſe ore; Is make you now poſleſſor of that part; 
Che Palta. tua virts' you ti fa deg For thy high valour worthy renders. thee ;: 
Di queſto ſol, wig cho ti dani il core, VN Not that alone, but to poſſeſs my heart: 
E la tua mano ini queſto mea, pen And, in mean time, your hand, as pledge to me 
Di fe ni ind, e ul. perpatuo . ** 1 Of faith, and never- failing love, impart. 
Coſi dicendo da " cavalls I Thus ſpeaking, from his horſe he did deſcends; 
E ver Grifon:la dra mand ſteſ mw. And tow rds Grifon did his right-hand extend. 
69. | 6 
Grifon vedendo i Re fatto benignd © 1 Ge ne ſeeing the King courteous made, 
Venirli per gittar le bractia al coll, 5 i Coming, around his neck his arms to caſt, 
Laſciò la ſpada, e:lanimo maligno; © His mind embitter'd quitted, and his blade, 
E ſotto I — eu unile;abbracciolls;;  : © And humbly him enfolds beneath the waiſt: 
Lo vide il Me di due piagbe * > r The King him, bloody with two wonnds; furrey, 
E toſto fe uur objrwedicollo; bat And ſoon call'd in thoſe fit, to have him 3 
Indi portar ne is chip lago , 11 91 Thence to the city ſoftly With Him goes, 
E ripoſar ne ſua real palagio. Andi in his royal Palace caus d him t0-repoſe... 
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7 
Dove fetiio alquanti giorni, inunte, 


Che i poteſſe armar, fece fogs % no. 1617 ft 
Ma laſcio lui, cal ſuo frate aalen, Na. 


Ed ad Aſtolfo'in Paleſtina torno; 

Che ti Grifon, poi che laſcid le ſante | 

Mura, cercare han fatto piu d'un giorno 

In tutti i lubchi in Solima de voti: 

E ip molti ancor da la cittâ remoti. 
78 

Or ne Puno nt Valtro e f indouino, 

Che di Grifon poſſa ſaper ebe ſia; 

Ma venne lor quel Greco peregrino = 

Nel ragionare, a caſo 4 derne ſpia: 

Dicendlo cOrigille avea tl tammino 

Verſa Antiachia } preſo di Soria, © Pappu To 

D'un nuo vo drudo, chera di quel loco, 

Di ſubito ar ſa, e- 1 Fwoco. | 


Dimandogli Aquilante ; : 'þ di queſto 
oof notizia avea data' a Grifone ; 

E come Þ affermo, va il _ 
Perche foſſe partito, e la cagione. 
CoOrigille ha ſeguito s manife eſto, - 

In Antiochia, con intenzione © © 
Di levarla di man del ſuo rivale 
con gran vendetta, e memorabil male. 


. | | 
Non tolerò Aguilante; che I fratells 


Sole, e ſenx eſſo d quell impreſa andaſſe; | 
E preſe Parme, e venne dietro a quello: 
Ma prima pregd il Duca che tardaſſe 


L'andata in Francia, ed al paterno oftello 


* ch'eſſo q Antiochia ritornaſſe. 


Scende al Zaffo, e £imbarca, che gli pare 
E pid breve e mighor 8 1 Dy 16-1 


Ebbe un Oſtro Scirocco + poſſente 
Tanto nel mare, e ſi per lui diſpoſto; 

Che la terra del Surro il di ſegrente | 
Vide, e Saffetto; un depo Faltro toſto. 
Paſſa Barcutti, e il Zibeletto; e en, 
Che da man manta glis Cipro difeaſto. 

A Tortoſa' da Tyipoli, e à la' Lizza, 
E al golfo di Laiazzo il cammin dries. 


Del navilio voltar ſuello, e weloce : 
Ed à ſarger # andd ſopra I Oronte, 


E colſe-il tempo,' e me pights la foce. 
Gittar fece 


E contra il ſiume il cammin driito tenne 
Tae, eh in Antiachia ſe ne venne. 


2 


ante in terra il d, 0 
E. iſt? armato s deſtrier ferocs, 
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70. 


' Where wounded, for ſome days he 1 ern Un 


1 Before he able was to arm 


But him T leave, and to his 449 JJ turn, "I 


> Aquilant, and Aſtolf, in Paleſtin; _. 
Who, ſince he left the holy walls, forlorn, 


In ſearch of Grifon many days had been: 


Thro' Solima, in ev ry place devout, ., 
And many from the city more remote. 4 oP 


IS 
No neither one nor t nd divine 


Ho they ſhould know what was come of Grifon; ' 


But to them came that Grecian Pelerin, . 
' By whom, in talk, ſome light, by chance, was ſhown. 
* Saying, that Origilla,. with deſign _ 
* 
Of a new lover, native of that place, 


For Antioch, tow'rds, Soria was: gone: 


Enflam'd, with ſudden . blaze. | i 


Aquilant aſk'd him if hy” ad eder expreſt 
Of this ſuch ſort of notice to Grifon; 


And as he anſwer'd yes, conceiv'd the reſt, 


Th' occaſion why his brother thence had gone: 
He follow'd Origil, was manifeſt, SET BEAT OL. 


3 To Antiochia, with intention 
To take her off from out his rival's hand, 
With men ill, and vengeance grand. 


72. 
Aquilant could not ſuffer, that alone 


His brother to this emprize ſhould away, 
So took his arms, and after him went on: 


But firſt he beg d the Duke, he would delay 


His route to France, and father's manſion, 


Till his return from Antiochia. 


At Zaffo he embarks, as ſeem'd tobe. 


For him the ſhorteſt, and + ia by ſea. 


Then had he a fo ſtrong + RET RR blaſt, 
| Over the main for him diſpos 
That he to Surro's land next day did haſte, 
And Saffet, after t' other, ſoon did find, er 
Biarcotti, and the. Zivelet, he paſs d, A 
And Cyprus found, on the left-hand. behind; | 

From Tripoli to Tortoſe and Tizza, 8 
And tow'rds Laiazzo's gulf direfts his way. = 


75. ; 
Quin 4 Levante fe # nber la Heats: ; 


d ſo kind, 


75. 
From thence the pilot to the eaſtward: goes, 
Turning the veſſel's head ſo light and n. | 
1 „en the river eee n 


Catching the time, does to the haven get: 
The bridge ta ſhore now Aquilante thfous, 
And, arm'd on his fierce palfrey, out he ſet, 
And kept his way, direct againſt the ſtream,  . 
= Until, from thence, he unto Antioch came. = 
76, 
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= 76. 
Di quel Martano ivi ebbe ad informarſe: 
Ed ud, ch Damaſio ſe weraito 
Con Origille, ove una gioſtra farſe 
Dowea ſolenne, per reale invito. 
Tanto dandargli dietro il deſir Parſe, 
Certo che' ſuo german Pabbia ſeguito, 
che d Antiochia anco quel di i tolle; 
Ma gia per mar pid ritornar non volle. 


Verſo Lidia, e Lariſſa il cammin piega: 
Reſta pid ſopra Aleppe ricca, e piena. 
Dio per moſtrar, ch ancor di qua non nie ga 
Mercede al bene, ed al contrario pena; 
Martano appreſſo a Mamuga una lega 
Ad incontrarſi in Aquilante mena. 
Martano fi facea con bella moſtra 
Portare innanxi il pregio de la gioſtra. 

| . 
Pensò Aquilante al primo comparire, 
Che'l vil Martano il ſuo fratello foſſe; 
Che ingannaron Parme, e quel veſtire 
Candido piu, che nie vi ancor non moſſe : - 
E con quelP Oh, che dallegrexxa dire 
Si ſuol, incominciò: ma poi cangioſſe 
Tuſto di faccia, e di parlar, cb appreſſo 
Hav vide meglio, che non era deſſo. 


| 79». 2 
Dubitò, che per frande di colei, 
Chera con lui, Grifon gli aveſſe ucciſo* 
E dimmi, gli grido, tu, ch'eſſer dei 
Un ladro, e un traditor, come 1 hai viſo, 
Oude hai queſt arme avute ? Onde ti ſet 


Sl buon deſtrier del mio fratello aſſiſo? 


Dimmi, ſe mio fratello e morto, ò vivo, 

Come de Parme, e del deſtrier Phai privo. 
© . 

Quando Origille udi Pirata voce, 

Addietro il palafren per fuggir volſe; 

Ma di lei fu Aqunilante piu veloce, 

E fecela fermar, volſe, 0 non volſe. 

Martano al minacciar tanto feroce 

Del cavalier, che ſi improviſo il colſe; 

Pallido triema, come al vento fronda : 

Ne ſa quel che fi Fest. 0 che riſponda. 

3 

Grida Aquilante, e fulminar non reſta, 

E la ſpada gli pon dritto à la ſtroxxa: 

E giurando minaccia, che la teſta 

Ad Origille, e a lui rimarra moxxa, 

Se tutto il fatto non gli manifeſta. _ 

11 mal giunto Martano alquanto ingozza; 

E tra ſe volve, ſe può ſaingire | 

Sua grave colpa ; e poi comincia 4 dire. 


Vor. I. 
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| 76. 

Of this Martan he there had to enquire, 
And heard, that to Damaſcus he was gone 
With Origil: Where, by a King's deſire, 
A ſolemn tournament was to be ſhown : 
A wiſh, him to perſue, did him ſo fire, 
Certain his brother after him had flown, 
'That he left Antioch that very day; 

But would no more return again by fea, 


77. = 
Tow'rds Lidia and Larifs' he turns his way, 
Stops at Aleppo, full and opulent : 

Now God, to ſhow, on earth he'd not gainſay 
Reward for good, for evil puniſhment ; 


Martan, within a league of Mamuga, 


Leads, that he there might meet with Aquilant: 


Martan had caus'd them, in appearance fair, 


The premium of the tilts before him bear. 
78. 

Aquilant had conceiv'd, at the firſt fight, 

This vile Martano muſt his brother be, 

As him deceiv'd the arms and veſtments white, 
Whiter than e'er the driven ſnow you ſee: 

And with ſuch Oh! as to expreſs delight 

Is us'd, began: but alter'd ſuddenly, 

As well his countenance, as ſpeech, when nigh, 
That 'twas not him, he better did deſcry. | 


79. 
He doubted, by this woman's treachery, 
That was with him, that he had kill'd Grifon: 


And Tell me, cry'd he, you, who needs muſt be 


A thief, a traitor; for you look like one; 


Theſe arms where didſt thou get? and whence are ye 


The brave horſe of my brother mounted on? 
Tell, if my brother dead is, or alive; 


How him of arms and horſe you did deprive. 


80, 
When Origilla heard this voice of ire, 
She backward turn'd her horſe, by flight to go; 
But Aquilant more ſwift, as ſhe'd retire, 


| Forc'd her to ſtop, whether ſhe would or no: 


Martan, at theſe his threatenings ſo dire 
O' th' Knight, who caught him unexpected fo, 


Pallid now ſhook, as leaf when wind does blow, 


And what to do, or anſwer, does not know. 


81. 
Aquilant cry'd, nor from his threat'nings ſtay'd, 
And at his throat direct his ſword he put; 
And, ſwearing, menaces him, that the head 
Of Origil and him he off would cut 
If the whole fact to him wa' n't open laid. 
Now Martan ſtammers, ſeiz d by evil lot, 
In himſelf thinking, if he ſmall could make 


| His heavy crime, and then began to ſpeak. 
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82. 
Sappi, Signor, ebe mia ſorells e queſta | 
Nata di buona, e virtuoſa gente; 

Benche tenuta in vita diſoueſta 
L'abbia Grifone obbrobrioſamente. 

E tale infamia eſſendomi moleſta, 

Ne per forza ſentendomi poſſente 
Di torla à fi grande nom, feci diſeguo 


D'averla per. aſtuxia, e per ingegno. 
8 


Tenni modo con 46 Cavea deſire 

Di ritarnare à piu laudata vita; 

Che eſſeudoſt: Grifon meſſo @ dormire, 
Chetamente da lui feſſe e partita. 

Coſt fece ella, e perche egli à ſeguire 5 
Non u abbia, ed d turbar la tela ordita, 
Noi lo laſciammo diſarmato e à pietli, | 
E qua venuti fiam, — tu vedi. 


Potea ſi dar di ſomma 3 vauto, 
Che colui facilmente gli credea; 


E fuor, che u torgli arme, e deftrier, e ret | F | 


Teneſſe di Grifon, non gli nocea: 

Se non volea pulir ſua ſcuſa tanto; 

che la faceſſe di menzogna, rea. 

Buona era agu altra parte; ſe non quelle, 
Che la femmina 4 lui falſe ſorella. 


Area Aquilante in Feat intefo 

Eſſergli concubina, da pit genti :. 

Onde gridando di furore acceſs; 

Falſiſſimo ladron, tu te ne menti, 

Un pugno gli tiro di tanto peſo, 

Che ne la gola gli caccio duo denti; 

E ſenza più conteſa ambe le braccia 

i volge Arete; ed una (Jon allaccia. 
86. 

E parimente fece ad Origille, | 

Benche in ſua ſcuſa ella diceſſe aſſui. 


5 Quindi li traſſe per caſali, e 0g 


Ne li laſciò ſin d Damaſco mai: 

E de le miglia mille wolte mille | 
Tratti gli avrebbe con pene, e con guvi 
Fin, Caveſſe trovato il ſuo Fratello 

Per farne poi, come piaceſſe & quello. 


Fece Aquilanie lor PRE” AA e ſome 
Seco fornare, ed in Damaſco venne; 
E trove di Grifon celebre il nome 
Per tutta la cittd batter le ne. | 
Piccioli, e grand! ognun ſapea gid, come 
Egli era, che fi ben coſe Pantenne ; 
Ed à cui tolto fu con falſa moſtra 
Dal compagno la gloria de la goftra. 


82. 


She by Grifone has been brought to ſcorn: 
And as vexatious was ſuch infamy, 
Neither by violence could I, torlorn, 


15 Take her from ſuch great man, ſo laid a plot, 


How ſhe, by art and cunning, might be got. 
83. 

I fix'd the means with her, wha had deſire 
3 life more laudable to undertake, | 
That when Grifone did to ſleep retire, 

She, ſoftly, from him, her eſcape might make: 
So did ſhe : and that he might not acquire 


Ml-eans, to perſue and on our project break, 


Him we diſmounted and diam did leave, 

And to this place are come, as you perceive. 
84. 

Of utmoſt art he might his boaſts diſplay, 

Had t' other him believ'd ſo eaſily: 


And, ſave in taking arms and horſe away, 
As to Grifon, he was not hurt thereby: 


If he'd not poliſh his excuſe, ſuch way, 
That he had made it guilty of a lye: 


was good in ev'ry other part, fave this, 
Aſſerting, ſhe a ſiſter was of his. 


85. 


In Antioch, Aquilant had underſtood,” 
That ſhe was with him in adultery : 
W hence, crying out, as he with fury glow'd, 

Falſeſt of villains, thou haſt told a lye; 

A ſtroke, of ſo great weight, on him beſtow'd, 
Two of his teeth he down his throat made fly, 
And, without more ado, he turn'd behind 

Both of his arms, and with a rope did bind. 


86. 


And in like manner did to Origil, 


Tho' much ſhe did in her excuſe repeat: 


Thence led them on by hamlet, and thro? vill; 


Nor leaves them, till they to Damaſcus get: 


And, on the road, a thouſand times he ſtill 
With puniſhment and torment them would treat: 
- Until his brother he again ſhould find, 


To act towards them, after, to his mind. 
87. 


Aquilant made their ſquires and baggage great 


With him turn back, and to Damaſcus came. 


[ And found that of Grifon they celebrate 
T Throughout the city the renowned name: 


Ev'ry one knew of whatſoever ſtate __ 


Of him, who ran his lance ſo well, the fame: 
And from whom had been taken, by falſe ſhew, 
By his comrade, in tilts, the glory due. 


Canto 18. 


Know, Sir, that this my ſiſter 1 is, Jou ſee, 
. » Of virtuous and of honeſt parents born, 
Altho', in life kept of diſhoneſty, „ 


88. 


Canto 18. 

5 1 
Il popol tutto al vil Martano infeſto 
L uno d : Valtro additandolo diſcnopre. 
Non e, dicean, non il ribaldi queſto 
Che, ſe fa laude con I altrui buone opre ? 
E la vertu di chi non e ben deſto | 


Con la ſua infamia, e col ſuo obhrobrio copre iS 


Non e Fingrata emmina coſtei, 
La 1 tradiſce i buoni, e aiuta i rei? 
| 89. 

Altri dicean, Come ſtan ben infieme 


Segnati ambi d'un marchio, e Puna raz za. 


Chi li heſtemmia, chi lor Servo freme; 


Chi grida, impicca, abbruccia, ſquarta, ammar æ. 


La turba per veder S urta, f preme, 
E corre innanxi à le ſtrate, 2 la piaxxa. 
Venne la nuova al Re; che moſtro feguo 

D'averla cara pit, ch un altro reg uo. 

90. 
Senza molt; ſcudier dietro 0 dawante, 
Come fi ritrovo, ſi moſſe in fretta, 
E venne ad incontraſi in Aquilante, 
C'avea del ſuo Grifon fatto vendetta; 
E quello onora con gentil ſembiante ; 
Seco lonvita, e ſeco bo ricetta. 
Di ſuo conſenſo avendo fatto porre 
1 duo prigioni in fondo d'uxa torre. 
t. 

Audaro infieme, ove 45 letto moſſo 
Grifon non c era, poi che fu ferito; 
Che vedendo il fratel divenne roſſo, 
Che ben ſtimò ca. il ſuo caſo udito. 
E poi che motteggiando un poco addoſſo 
Gli ando Aquilante, meſſero d partito 
Di dare @ quelli duo giuſto martoro 
Venuti in man de gli avverſari loro. 


ö i 22 
Vuole Aquilante, vuol 7 Re, che mille 
Strazi ne ſieno fatti: ma Grifone, 
Perche non ofa dir ſol d Origille, 
A Puno, ed Paltro vnol, che ſi perdone, 
Diſſe aſſai coſe, e molto len ordille. 
Fu gli Piſpoſto 3 ; or per concluſione 
Martano e diſ*gnato in mano al Boia, 
Cabbia 4 ſcopario, e non pero che moia, 


Legar lo fanno; e 3 ori, e Parke: 
E per tutto ſcopar laltra mattina; 
Origille captiva ſi riſerba 

Fin che ritorni la bella Lucina; ; 

Al cui ſaxgid parere 9 lieve, 0 acerba 
Rime tton quei Signor la diſciplina. 

Qui vi ſtette Aquilante a ricrearſi 

Fin chel fratel ſu ſano, e bote arma ſi. 
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88. iff 
The people all the vile Martan, in fpite, | g 
One to the other, pointing out diſplays : | 
Is not this, ſaid they, this the worthleſs wight, | 
From others noble acts who ſteals the praiſe ? | 
And valour, which in him ne'er came to light, | 
Covers with his own infamous diſgrace ? ? 
Is not this ſhe, this woman the ingrate, 
That aids the wicked, and the good does cheat? 
| 89. 5 
Others ſaid, Look how fitly they are join'd ! 
Both mark'd alike, and of one breed they are. 
Some curs'd them to their face, ſome rag'd behind, 
Some cry'd, Hang, burn, beat down, to pieces tear : 118 
- The croud puſli'd on, and preſs'd, to ſee inclin'd, 11 
And ran before into the ſtreets and ſquare : | 118 
The news came to the King, who token gave 
Of greater joy, than a new realm to have. 
„ 
Without his *{quires, or any of his ſuite, 
Juſt as he was, in haſte he forward made, : 
And came directly Aquilant to meet, 
Who for his Grifon had ſuch vengeance paid; 
And him with honour did genteelly greet, 
With him invited, and with him convey'd ; 
With Joint conſent, having firſt caus'd be throw 
The pris'ners to a tower's dungeon. 


| 3 
They went together, where from bed aroſe 
_ - Grifon had never been, ſince he was ſmote; 
His brother ſeeing, he with bluſhes glows, 
As he his caſe had heard, he certain thought: 
And when h' ad banter'd him a little, goes 
 Vnto him Aquilant ; and they allot 
Theſe two ſhall undergo their proper doom, 
Into the hand of Juſtice being come. 


, 38 
Agquilant will'd, and the King did declare, | 
A thouſand torments for them; but Grifon, .. 


For Origil alone to ſpeak don't dare, : 
Willd that to both of them be mercy ſhown : 
Talk'd much, excuſes many did prepare 


Was anſwer d: Now for the concluſion, 


Martan is to the hangman's hand declar'd, 


Who is to whip him, Þut his life be par d. 


They had W fe: midi SR and flow'r, 
And whip'd, moſt thoroughly, the foll'wing morn; 

But Origil keep pris'ner, till the hour, 

In which the fair Lucina may return: 

To whoſe deciſion wiſe, or ſoft or ſour, 

hey left the ſentence, by her to be borne. 
There Aquilant, himſelf to recreate, ſtay'd, 

Till, to take arms, his brother found was s made, 


Oo2 94 


hd 


Ms... 
Re Norandin, cho temperato e ſaggio l 


Di venuto era, dopo un tanto errore, 


Non potea nou aver ſempre il coraggio 
Di penitenzia pieno, e di dolore. 
D aver fatto à colui danno, ed oltraggio 
Che degno di mercede era, e d onore: 
S che di e notte avea il penſiero intento 
Per farlo rimaner di ſe contento. 


| 95: 
E ſtatui nel publico coſpetto 
De la cittd, di tanta ingiuria, rea 
Con quella maggior gloria, ch'à perfetto 
Cavalier per un Re dar ſi potea; 
Di rendergli quel premio, ch intercetto 
Con tanto inganno il traditor gli avea: 
E percid fe bandir per quel paeſe, | 


Che faria un altra gioſtra indi ad un meſe. 


96. 

Di che apparecchio fa tanto ſolenne, 
Quanto à pompa real poſſibil ſia. 
Onde la fama con veloci penne 

Portd la nuova per tutta Soria 
Ea in Fenicia, e in Paleſtina venne, 

E tanto, ch'ad Aſtolfo ne dis fpia ; - 

11 qual col Vice-Re deliberoſſe, 
Che quella gioſtra ſenza lor non foſſe. 


Per guerrier valoroſo, e di gran nome 
La vera iſtoria Sanſonetts vanta. 
Gli die batte ſino Orlando, e Carlo, come 
Y*ho detto, a governar la Terra ſauta: 
Aſtolſo con coſtui leuò le ſome 
Per ritrovarſi, ove la fama canta 

$7, che d'intorno 1 ha piena ogni orecchia, 


cb in Damaſco la gioſtra Fapparecchia. 


| 98. 

Or cavalcando per quelle contrade 

Con non lunghi viaggi, agiati, e lenti 
Per ritrovarſi freſchi a la citt ade 

Poi di Damaſco, il di de torniamenti. 
Scontraro in una croce di due ſtrade 
Perſona, ch al veſtire e d movimenti. 
Avea ſembianza d uomo, e femmin era 


Ne le battaglie, d maraviglia ftera. 


99. 
La Vergine Mar ſiſa fi nomauv . 
Di tal valor; che con la ſpada in mano 
Feet pid volte al gran Signor di Brava 
Sudar la fronte, e à quel di Montalbano. 
E'I d, e la notte armata ſempre andava, 


Di qua, di la cercando in monte, e in piana 


Con cavalieri erranti riſcontrarſ, 
Ed immortale e glorioſa farſi. 
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Unable was his ſpirits to aſſuage, 
Which were with grief and penitence replet 


Canto 18. 


| 94. 
EKing Norandin, who temperate and ſage 


Was now become, after ſuch error great, 


e 5 
For doing to him miſchief and outrage, + : 
Worthy of honour and reward to meet: 


That night and day he had his thought intent 


To cauſe him to continue there content. 


93s: 
And he ordain'd now, in the publick ſight 


O' th' city, where ſuch wrongs he did receive, 


With greateſt glory, which to perfect knight 
A monarch's {elf is capable to give, 


To give him that reward, wherein his right 
The traitor ſtopt, who him did ſo deceive : 


An edi& therefore thro' the country ſent, 


That, a month hence, he'd make new tournament. 


| 90. 
For which he caus'd ſuch preparation vaſt, 
As royal pomp could poſſibly diſplay : 


Of which fame, with her pinions, flew ſo faſt, 
The news ſhe carry'd quite thro' Syria; 
Into Phœnicia, Paleſtine, it paſs'd, 

So that a hint came in Aſtolfo's way, 


Who, with the viceroy, did in mind agree, 
This tournament ſhould not without them be. 


97. 


For val'rous warrior, and of great renown, 
True hiſt'ry does of Sanſonetto ring: 


Orlando gave him baptiſm, as I've ſhown, 
Charles of the Holy Land made him Vice-King : | 


Aſtolfo, with him his companion, 


Convey their baggage on, where fame did ſing, 
So that around ſhe had fill'd ev'ry ear, 


That in Damaſcus juſts they did prepare. 
"= | 

Now travelling the con — all about, 

By ſtages ſhort, at eaſe, and ſlow, they went, 

To be, when at Damaſcus, freſh and ſtout, 

The day whereon was held the tournament : 

Twixt two croſs ways, they light on, in their route, 

One, who, in motion and habiliment, 5 


A manly ſemblance had, tho' woman ſhe, 
In battle wonderful in bravery. | 


| 99. 5 
This was the Virgin, who Marphiſa hight, 
With ſo great valour wielding of her ſword, 


. Made, many times, of Brava's famous Knight, 


The forehead ſweat, and of Montalban's Lord. 
Who armed went, for ever, day and night; 

And here and there, on mount or plain, explor d, 
Seeking with errant cavaliers to meet 


And to herſelf immortal glory get. 


4 100. 


Canto 18. 
100. 
co ella vide Aſtolfo, e Sanſonetto, 

CÞ appreſſo' le venian con Parme indoſſo; 
rs guerrier le parvero 4 Paſpetto, 
Ch'erano ambeduo grandi e di buon oſſo; 

E perche di provarſi avria diletto, 
Per isfidarli avea il deſtrier ia moſſh : 
uando affiſſando Pocchio pitt vicino, 
Conoſciuto ebbe il Duca Paladino. 
101. 
De la piace wolexxa le ſovenne 
Del cavalier, quando al Catai ſeco era, 
E lo chiamò per nome; e non ſi tene 
1 man nel guanto, e alzoſſi la wiſiera : 


E con gran feſta ad abbraciarlo venne, 


Come che ſopra ogw altra Joſſe altiera. 
Non men da Paltra parte riverente 


Fu il Paladino à la danna eccellente. 
102 

Tra lor ſi domandaron di lor via; 

E poi ch Aſtolſo, che prima riſpoſe, 

Narro, come & Damaſco ſe ne gia; © 

Dove le genti in arme valoroſe 

Avea invitato il Re de la Soria 

A dimoſtrar lor opre virtuoſe; 


Mari ſa ſempre à far gran pruove acceſa, 


Voglio eſſer con voi, diſſe, a queſts impreſa, 
IO | 

Sommamente ebbe Hoe grata queſta 
Compagna d arme, e coſt : Sanſonettu. 
Furo a Domaſca il dt innanzi la feſta, 
E di fuora nel borgo ebbon ricetto; 
E ſin a Fora, che dal ſonno deſta 
L Aurora il wecchiarel gia ſuo diletto, 
Quivi ſi ripoſar con maggior agio, 
Che ſe ſmontati foſſero al palagio. 

10 
E p0i, che il nuovo Sol Iucido e chiaro 
Per tutto ſparſi ebbe i fulgenti raggi ; ; 
La bella donna, e i duo guerrier Parmars 
Mandato avendo a la citta meſſaggi; 
Che come tempo fu, lor rapportaro 
Che per veder ſpexxar fraſſini, e agg, 
Re Norandin era venuto al loco, | 
C'avea coſtituito al ſiero gioca. 

105. 
Senza piu indugio a la citta ne vauno, 
E per la via mac ſtra @ la gran piazza, 
Dove aſpettando il real ſegno, ſtanno 
Qvinci, e quindi i guerrier di buona raxza. 
I premii, che quel. giorno ſ6 daranno 
A chi vince, e uno ſtocca, ed una max xa, 


Guarviti riccamente, e un deſtrier, ** | 


Sia con vene voi dono a un Signor tale. 


ORLANDO FURIOSO. 25385 


And as ſhe to make trial took delight, 


And when Aſtolfo, who the firſt reply'd, I! [i 
They going to Damaſcus were, did ſay, 5 


The King invited had of Syria, 


Marphiſe, ſtill fired to grand trials make, 


Aſtolf and Sanſonet vaſt joy expreſt, 


And in the borough ſtay'd, without the town: 


100. 1 
Aſtolf and Sanſonet, now in her ſight, | | | nl 
Who, in their armour clad; to her came near, | 
Their aſpect warriors made them ſeem, of might, i 
As bulky both of them, and bony, were : , 118 


To challenge them ſhe does her horſe prepare: 
When, as ſhe nearer on him fix'd her view, 
This Paladin to be the Duke ſhe knew. 


101. 


She recollects the pleaſure once ſhe knew, 


With th' Knight, when at Catai they did reſide, 


Call'd him by name, and from her hand withdrew 


Her gauntlet, and her viſor lay'd aſide: 


And, with great joy, ſhe to embrace him flew, 
Tho, bove all others, ſhe was full of pride: 
On t' other hand was no leſs reverent 

The Paladin, to th' Lady excellent. 


102. 
They aſk'd betwixt them of each other's way; 
Where folks, whoſe valour had in arms been try'd, 
That their courageous Gs might be deſcry'd; 


I will be with you, ſaid, this emprize to partake. 
103. | 


To have in arms this their companion: 
Got to Damaſc' the day before the feaſt, 


And till the hour, when, from his balmy reſt, 
Aurora wakes her aged love Tithon, 
There they repos'd themfelves, with more content, 
Than if they had unto the palace went. 
104. 
And ſoon as the new Sun, with luſtre hu 
His fulgent rays ſpread o'er the firmament, 
Arm'd were the warriors two, and Lady fair, 
Having a meſſenger ta th' city ſent, 
That he might bring the news back, what time there, 
To lee the aſh and beachen lances rent, 
King Norandin was at the place arriv'd, 
Which for this dreadful ſport he had contriv'd. 
105. 
They to the city go, without delay, 
Along the higheſt ſtreet, to th' ſpacious place, 
Where, waiting for the royal ſignal, ftay 
The Warriors, here and there, of noble race: 
The premiums to be given him that day, 


Who conquer'd, were, a rapier, and a mace 
Richly adorn'd, and ſuch a war-horſe great, 
As for ſo mighty Lord was preſent meet. 


106. 
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106 106. 
Avendo Noranum Ferm nel core; 0. - br 555 Norandin, having firm perſuaſion, & 
Che come it primo pregis, il Tee, 15 That, as the firſt prize, fo, this ſecond too, 

E dumbedam le gioftre il ſammo onore ln 5 a And of both tournaments the chief renown, x 
Si debba guadagnar. Grifoze: il bianco,.. ©... Grifon the fair would, conqu'ring, make his due, 
Per darg'i $utto,quel, c um divalore Io give him all the honour, could be ſhown 
Dowrebbe aver; ne debbe fat com mance; - A man of valour, nor leſs ſnould he do, 
Poſto con larme in queſts lime progs Join'd with the arms, in this laſt prize did place 
Ha ſtocco, e maxaaji 6 Ane wolro egregio. The curious horſe, the rapier, and the mace. 

10 107. 
L'arme, che ne ia 1s goſtre fe fatra dlanxi I The arms, which in the former tournament 
8 , ano. 3 Erifon, che I tutto vinſ e; Were Grifon's due, o'er all who conqueſt IT | 
E che uſurpate avea con triſti avvauxl ? And which had been uſurp'd, with ſad event, 
 Martano, che Gvifos effet f Fr n [By Martan, who to be Grifone feign d, 
Quivi, free i Re pendere inna, RN Before them there to hang, the King had ſent, 
Eil ben guarm tu ſtoseo duelle cinſe; And had the garniſh'd rapier round them chain'd, 
EUA deftrier nem; The mace was to the horſe 8 ſaddle ſet, 
Perche Grifon l un regio o foltto avi. Tlhhat Grifon one, and th — prize might get. 
108. 1 

Ma che ſua intenzione aveſſe efferto, | "But that this his intent effect ſhould have, 

Vierò quella magnanima guerriera, Tluhat female warrior valorous forbad, 
Che con Aſtolfo, e col buon Sanſonetto pt on 7! Who, with Aſtolf, and Sanſonet the brave, . 

In piaa æa nuovemente venuta era. On the piazza, late their entrance made: 
Coſtei vedendo Parme, ch io ho detto, Seeing the arms, of which account I gave, 

Subito u elbe conoſcenza vera. 4 Sudden ſhe certain knowledge of them had: | 
Pero che gia ſue furo; e Vebbe care, 4s once her own they were, which the held _; 
Quanto ſi ſnol le coſe ottime e rare. As uſual is with fineſt things ſo rare. 

L 1000 109. 

© Benche Favea laſciate 0 N la ſtrada r aAltho? ſhe them had left upon the plain, 

A quella volta; che le fur d impaccio pro Ci What time ſhe found them an — 30 

Quando per riauer ſua bubna pas 8 +  , When ſhe, her conqu'ring weapon to regain, 

Correa dietro d Brunel degno di laccio: Alter Brunel, of halter worthy, went: 

Queſta iſtoria non credo, che nactada ö I think, this ſtory farther to explain, 

Altrimenti narraz;' perd la taccio. There is no need, ſo hold my peace content; 

Da me ui baſti intendere à the guiſa' ; Sufficient 'tis, I've told you in what guiſe 

Quivi trovaſſe arme ſue Marfiſa | Her arms were here diſcover'd by Marphiſe. 
11011 | I 16; : | 

Intenderete ancor, che come Vebbte And you may alſo hear, them ſoon as known 

Riconoſciute & manifeſte-note, © She had, by tokens manifeſt and plain, 

Per altro, che ſia al mondo, non le avrebbe' Por all the world, them without putting on, 

Laſciate un di di ſua perſona RET She would not ſuffer one whole day remain : 

Se più tenere un modo, 0 im altro debe Nor was ſhe able more to think upon 

Per racquiſtarle; ella penſar uur prole: I᷑ᷓ be means, ſhe ought to uſe, them to regain ; 

| Ma ſe gli accoſta d un tratto, e la man fende, But, coming up, at once her hand extends, 

E ſens ale riſpetto ſe rende: itt 1 And them, without more form, ſhe apprehends. 
111. 1 

E per la ante, chella u ebe; avvenne, ch o v2: WMnd by the haſte, ſhe ns'd, it came about, | 

Caltre ne preſe, altre mandonue in terra. That ſome ſhe caſt to ground, while ſome ſhe took : 

II Re, che troppo offeſo ſeine tene, The King himſelf too much offended thought, 

Con una ſguardo ſol te moſfe' girnss | Mov'd war againſt her with a ſingle look : | 

Che'l popol, che Lingiur ia uon e udn The people, who M brook d the wrong thus wrought, 

Per vendicarlo, e lancie e ſpade. afferi a, Fes Him to revenge, to ſword; and lance, betook; 

Non rammentando cid, chi giorni inanti Rememb'ring not, what, but the day before, 

Nocque il dar now 2} cavatiert erranti. © By! inj ry to Knights errant done, they bore. 


112. 
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Ne fra vermigli fiori, wauvri; e glalli Nor 'midft the flow'rs vermilion, yellow, green, 
Vago fancin o 8 la ftakiow:movella ;- | In the ſpring time, does boy in ſport advance ; 

Ne mai fi ritrowò fra ſaoni, e ball; Nor e'er was nymph, adorn'd and lovely, ſeen 

Pi} wolentieri oruata donna, e bella; | To muſick's ſound more ready mix in dance 4 
Che fra ſtrop'to d arme, e di cavalli Than, 'midſt the noiſe of horſe, and weapons keen, | 
E fra punte di lancie, e ii quadrella, 1 And 'midſt the points of arrow, and of lance, 

Dove ſi ſparga ſangie, «fi dia morte, Where blood is ſcatter'd, and death dealt about; 
Coſtei ſi truovi, oltre om creder, forte. 71-0114 £46 ſtill was found, beyond all credence, ſtout. 

137511 II 

Spinge il cavallo, e ue la turba ſciocca Among the ſenſeleſs croud her horſe ſhe preſs'd, 

Con Paſta baſſa impesnaſe ere ;- 6; 1.3 And with her ſpear abas'd laid on amain : 

E chi nel collo, e chi nel petto imbrocca; Some in the neck ſhe pierc'd, ſome in the breaſt, 
E fa con Purto or queſto, or quel cadere: And with a thruſt extends them on the plain: 

Poi con la ſpada nnd, ed ur altro rocca, I Then with her ſword ſhe ſtabs and wounds the reſt, 
E fa qual ſenza caporimanere,: .- And ſome of them caus'd headleſs to remain, 
E qual con rorro, o qual" paſſato ol francs, And ſome with broken, ſome with wounded loin, 
E qual del byaccio: priwo, à deſtro > manco. 0 ſome their right or left arm did disjoin. 

Tae! | LI 

L'ardito Aſtolfo, e il forte Sauſonetto he bold Aſtolf, and A Sanſonet, 


Cavean con lei voſtitu e pinſtna, pp c 
Benche non venner. gif per Pale offerto; 5 
Pur vedendo at tacta ta la hurragia, 


Their breaſtplates had, and armour on the back, | 
Tho' there they had not for ſuch purpoſe. met, 4h 
Yet of this combat ſeeing the attack, | 


Abbaſſan la viſiera de Velmetto, ' + The vizor of their helmets down they let, 
E poi la lancia per quella canaglia, And forward ruſh againſt this wretched pack, 
Ed indi van con la taglieme fpada 5 And thence advancing, with their cutting blade, 
Di qua di ld facandoſi far flrada. For themſelves here and there a paſſage made. 
115481 Fl 
I cavalier di numion diverſe, CC coraliers of various LING round, 
Chterano per gioſtar quiviiridutti, - Who there did for the tournaments re 
Vedendo l arme in ral furor converſe, . When to ſuch fury turn'd} the arms they found, 
E gli aſpettati giochi iu gravi lutti; | And into ſadneſs great th expected ſport, 
Che la cagion, Caveſſe di dolerſe And tor the people's anger, what the ground 
La plebe irata, nan ſapeano tutti. Might be, did not conceive in any ſort, 
| Ne, chal Re tanta ingiuria foſſe fatta, Dor that ſuch wrong had to the King been wrought, 
Stauan condubbia mente, e Pupefatra. Stood all aſtoniſn'd, and in doubtful ial 
| I 16. 11 "Tp 
Di chaltri d favorit la 457d vet f 1 ſome came to aid 1” num'rous band, 
Che tardi poi non ſe ne fu a pentire : 12 


Who of it after did repent, too late: 


Altri, d cri la citta pin non attenne, Others, to whom no more belong d this land 


Che eli ftranjeri, accorſe a dipartire : 
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Altri pit ſaggio in man la briglia tene, Others, more wits their bridles kept i in hand, | I 

Mirando dove queſto aueſſe d uſtire. ; © And the event of this confuſion wait; | 
Di quell; fu Grifone,.ed Aquilante, ee DLL AD Of thoſe Grifone was, and Aquilant, os bt 
che per vendicar Parme andaro inaute; | \* Ihe arms to es who forward went. |: 

„ „ 117. 

Eſt vedendo il Re, abe di velenos I hey, ſeeing now the King with fury glow, . 

Area le luci inebriate, e roſſe; : 40S His eyes intoxicated, fiery red ; 

Ed eſſendo da molti iftrutti 4 piens̃ And as from many they did fully know ___ | 

De la cagion, che la Bender, P' occaſion, which had ſo mop diſcord ſpread; | 
E parendo a:Grifon, che ſua, non meno; And as to Grifon it no leſs did ſhow,. -. | 


Che del Re Norandis, Fingiuria foſſe, 
Savean le lance fatte dar con fretta, 
E venian * a la vendetta. 


He than King Norandin was injured, Ne 


They caus'd their lances to be brought in haſte, 
And, fulminating, to their vengeance paſs'd. 


—— ů 9 — 
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118. 
Aſtolfo C altra parte Rabicano 
Venia ſpronando à tutti gli altri inante 
Con — lancia doro in mano, 
Ch'al fiero ſcontro abbatte ogni gioſtrante. 
Fer? con eſſa, e laſcid ſteſo al piano 
Prima Grifone, e poi trovò Aquilante : 
E de lo ſcudo tocco Porlo appena, 
Che lo gittò riverſo in tu l arena. 
1819. 
T cavalier di pregio, e di gran pruo va 
Votan le ſelle innanzi 2 Sanſonet to. 
L'zſcita de la piazza il popol truova : 
II Re warrabbia d ira, e di diſpetto. 
Com la prima corazza, e con la nuova 
Marfiſa int anto, e Puno e Paltro elmerto 
Poi che fi vide & tutti dare il tergo, 
Vincitrice venia verſo J albergo. 
120. 
Aſtolfo, e Sanſonetto non fur lenti 
A ſeguitarla, e ſeco ritornarſi 
Verſo la porta; che tutte le genti 
Gli davan loco; ed al raſtrel fermarſi. 
Aquilante, e Grifon troppo dolenti 
Di vederſi a uno incontro river ſarſi, 
Tenean per gran vergogna il capo chino, 
Ne ardian venire innanzi a Norandino. 
En 121. 
Preſs, e montati, c hanno i lor ca valli, 
Spronano dietro d gli nimici in fretta. 
Li ſegue il Re con molti ſuoi vaſſalli 
Tutti pronti, © à la morte, d à la vendetta. 
La ſciocca turba grida, Dalli, dalli, 
E ſta lontana, e le novelle aſpetts. | 
Grifone arriva, ove volgean la fronte 
I tre compagni, ed avean preſo il ponte. 
122. | 
A prima giunta Aſtolfo raffigura : 
Cavea quelle mede ſime diviſe, 
Ares il cavallo, avea quella armatura, 
Cbebbe dal di, c Orril fatale ucciſe. 
Ne miratol, ne > poſto gli avea cura; 
Quando in piaxxa a 2 gioſtrar ſeco | 1 
Quvi il conobbe, e ſalutollo: e pt 
Gli domandò de li compagni ſuoi. 
123. 
E percbè tratto avean quell arme à terra 
Portando al Re ſi poca riverenza, 
De ſuoi compagni il Duca d Tnghilterra 
Diede à Grifon non falſe conoſtenza; _ 


Yo 


De Farme; ch attaccata avean la guerra; 2 


Diſſe, che non 1 avean troppa ſtienza; 
Ma perche con Marfiſa era venuto, 
Dar le volea con Sanſonetto aiuto. 


Canto 18. 


118. f 


On th' other ſide Aſtolfo did advance, 


Spurring his Rabican, before them all, 

Holding his golden and enchanted lance, 

Whoſe meeting fierce makes ev'ry juſter fall: 

With this he ſtruck, and left, as in a trance, 

Firſt Grifon, then on Aquilant did call, 

And ſcarcely touch'd the border of his ſhield, 

Ere him, revers'd, he caſt upon the feld. 
119. 

The cavaliers, of worth and proweſs grea 

Encount'ring Sanſonet, their ſaddles 4 

The people fly to the piazza's gate, 

The King's 'd with fury and deſpite: 

With firſt cuiraſs, and that found out ſo late, 5 


| Meantime Marphiſe, and with each helmet bright, 


Soon as ſhe ſaw the people all were flown, - 
Towards her lodgment conquereſs march'd on. 


120. 


Aſtolf and Sanſonet made no delay 


To follow her, and with her turn again 
Towards the gate; for all the folks gave way 


Io them, and at the barrier did remain: 


Grifon and Aquilant vaſt grief diſplay, 
At firſt attack to be on earth thus lain: | 
Thro' ſhame immenſe downwards their heads incline, 
Nor durſt they come before King Norandin, 


121. 


- Their horſes, when they got again to Ws” 


They ſpur behind the foe, in hurry great: 
The King, with many vaſſals, after hy'd, 
Ready for vengeance, or to meet their fate. 


Fall on, fall on, the fooliſh people ery d, 
And at a diſtance ſtay, the news to wait: 


Grifon arriv'd, where fac'd about again 

The three companions, who the — had ta em 
33 

Now, at firſt ſight, Aſtolf he did preſent 

Unto his mind, as the device he bore, 

The very horſe, the very armament, 


Which, when he fatal Orril ſlew, he wore : 
Nor had he ſeen them, thereon not intent, 
When tilting with him on the ſquare, before, 
Nov he ſalutes him, by him now well known, 


Then aſks him of each his companion: 
123. 


And why thoſe arms they to the earth had throws, 
And to the King did ſo ſmall rev'rence ſhew, 
The Engliſh Duke of each companion 


To Grifon gave an information true ; 


But of the arms, which brought the quarrel on, 
Hie told him, that he very little knew; 
But, as he thither did M arphiſe attend, 


Her be his aid with 3 would lend. 
124. 
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Qui vi con Griſen Bands. i Polodine, 
Viene Aqiilautes, e ig cqmaſce toſto, | 
Che parlar col frateh Jode vicino; 

E il voler cangia, ch era mal 45000. 
Giungean molti di quei di Norandino: 
Ma troppo non ardian wenire accoſto, 
E tanto pi vedendo i parlamenti, 
Stavano. cheti, e per udire intent. 

125. 


Alcun, ch'intende quivi effer Marſiſa, 


Che tiene al mondo il vante-in eſſer forte; 

Volta il cavallo, e Norandino ,avviſe. 

Che Soggi non ol. perder la ſag orte 

Provveggia, prima abe ſia tutta 5 | 

Di man trarla d Tefifone, e d la morte: 

Perche Marfiſa.weramente? ſtata, 

Che F armatura'in piaxxa gli ha levata. 
126. 

Come il Re Norandind ode quel nome 

Cuſi temuto per tutto Levante, | 


Che facea d molti anco anricciar — 


Benche ſpeſſo de lor foſſe diſtante; 

E certo, che ne debbia wenir, come 

Dice quel ſuo: ſe non prouvede inante. 

Però gli ſuoi; che. gia mutata bir 

Hanno in timore; 8 ſe richiama, e tira. 
12 

Da Taltra parte i gli Tohviero 5 

con Sanſonetto, e col fglivol Jottone 

Supplicando 4 Marfiſa tanto fero, 

Che ſe die fine 4 la crudel tenzone. 

Marfiſa giunta al Re con viſo altiero 

Diſſe: To non ſo, Signor, con che ragione 

Vogli queſt arme dar, che tue non . 

Al vincitor de le tue gioſtre in dono. 

128. | 
Mie fon queſt arme; en Mezzo de la via, 


Che vien d Armenia, un giorno le laſciai, 


Perch ſeguire à pie mi converia 
Un rubator, che ma vea ofeſa aſſai: 
E la mia ixſegna feſtimon us ſia, 
Che ,guz i vade, fe notigia n hai: 


PSY 


E Ia moſtro ue la carazza impreſſa ; - 3 = 755 
CHera in tre Parti uns corona . 7 


129. 
Glie ver, riſpoſe il Re, che mi fur date 
(Son och adi) da un mercatante Armeno. 
E ſe voi me | aveſie domandate;, | 


Lavreſte avute, d woſtre, 0 0 no, che ſeno: 72 


Ch avvenga ch Griſon gia Tho donate: 
Ho- tanta Jede i in lui, che noudimeno \ © 
Accjo @ voi darle aveſſi anche potuto, 
a il mio don m auria renduto. 

OL. I. 


He's certain, if before he don't prepare, 
That will fall out, which now his ſubject ſaid. 
Wherefore his force, who now had chang'd their ire 


124. 
The Paladin with Grifon ſtanding here, 
Aquilant came, and him diſcover'd ſoon, 
. Whom talking to his brother he did hear, 
And chang'd his mind, and ill intention: 
Many of thoſe of Norandin came near, 
But too much fear'd, to venture farther on 
And more, thus ſeeing them on talk intent, 
They quiet ſtood, to hearken what it meant. 


125. 
One, who had, that Marphiſe was there, 45 . 
Who thro' the world is fam d to be ſo ſtout, 
Turn'd back his horſe, and the King notify d, 
If he'd not loſe this day his court throughout, 
Before they all are ſlain, he ſhould provide, 


From this dire fury's hands to take them out: 


For it Marphiſa certainly had been, = 

Who from the piazza had the armour ta en. £ 
„ 

Soon as King Norandin the name does hear, 

- Which all the eaſt throughout had ſo diſmay 'd, 


That many's locks had caus'd to riſe thro' fa, 
Thoꝰ often from her at a diſtance lay d; "1 


To fear, he call'd, and caus'd them to retire. 
1 


On t' other ſide of Olivier each ſon , 


With Sanſonet and him of Otho's race, 


Moved Marphiſe by ſupplication, 
She'd cauſe this controverſy dire to ceaſes 
| Marphiſe, with haughty look, to th' King came on, 
Said, Sir, I cannot, by what reaſon, gueſs, 
| Theſe arms, which are not yours, you would benen 
Unto the conqu'ror in your tournament. 


» * 
A 


128. 


Mine are theſe arms; them off one day I en 
Amid' the road that from Armenia came, 
As me on foot it ſuited to perſue 1 


A thief, who greatly did my wrath en e 2 


And let my creſt be evidence to you. 
3 


5 25 Which here is ſeen, if you e'er knew the ſame." 
And on the coat impreſs'd caus'd him to es: A 
Which was a crown, into three pieces broke. 


129. 


\ *Tis true, the King ſaid, theſe gave to my hand A 


Armenian merchant ſome few-days ago. * 
And from me of them had you made demand, 
Jou ſhould have had them, whether your's or ao? 


In w 1 For tho” I gave them to Grifon's command. 
10 f Ne 'erleſs my faith in him is *ſtabliſh'd-{o," oo 
| That I, to give them you, might be empow'r'd, © 
Lands \ He tant would have my gift raſtor du aA 


P p | 130. 
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4 130. 

Non biſogua allegar, per farmi fe ft 

Che voſt re 

Baſti il dirmela voi; che vi fi crede _ 

Piu, chd qual altro teſtimonio vegna. 

Che voſtre fian voſtr arme fi concede 

A la virtu di maggior premio degna. 

Or ve Pabbiate, e pit non ſi contenda; 

E Grifon maggior premio da me prenda. 
131. 6 

Grifon, ebe poco à cor avea quell; arne; 3 

Ma gran diſio, che Re fi EW 

Gli aiſſe, Aſai potete compenſarme, 

Se mi fate ſaper, cio vi compiaccia. | 


Tra ſe diſſe Marſiſa, Eſſer qui parme 


2} 


Lower mio in tutto; e con benigna frm a | 


Volle a Grifon de Parme effer corteſe; 5, 
E ffralmente in don da lai le preſe. * 
132. 


Ne la cited con pate; e con amore” ; . 


Tornaro, ove le feſte raddoppia 


Poi la gioſtra f fe; di the Ponore, 
E' 


f as - 


pregio & Sanſonet to fere arf; 3: 


Di lor Marfiſa, non volfon provarſs; -< 
 Cerrando, come amici, e buon compagui, 


Che Sanſonetro il pregio ne guadagni. 


133. 15 
Stati che ſono in gran piacere, e in feſta 


Con Norandinu ot io giornate, d diece, 
Perche Pamor di Francia gli moleſta; 
Che laſciar ſenza lov tanto non lece; 
Tolgos licenza: e Marfiſa, che queſta 
Via defiava, compagnia lor fece. 
Mariſa avuto avea lungo deſire 

Al paragon de i * 3 


E far eſperienza fe affe 

Si pareggiava A tanta nominanzs. _ 

Laſcia un altro in ſuo loco Sanfonetto, 

Che di Geruſalem reggæ la flanza. 

Or queſti cinque in um drappello eletto; 

The pocbi pari al mondo han di Peſſanvs; 

Licenxiati dal Re Norandino 

Vanno d Tripoli, e al mar, che ve wvicino, © 
135. 

E quivz una Caracea ritrovaro, 

Che per Ponente mercanxie raguna. 

Per loro, e pei cavalli £ accordaro 


— 


Com un wecchio padron, ch era da Lune: f 


| Moftrava d agu intorns:il tempo chiaro, 
Cavrian per molti d3 buona Fortuna. © 
Sciolſer dal lito, avendo aria ferena- 


E d buen vento ogni lor wela-piens. 


, 


n, che tengan voſt ra oY bt. 5 


CE Aſtolfo, e i dus fratelli, e la mighre | | 


0xLuvDo FURTO SG. 


124% 


Canto 18. 


130. 
No need alledge, to cauſe me to believe, 


\ Becauſe your creſt they have; that yours hy ae, 
" Suffice you ſay they're yours, 1 eredence give, 


f 4 More than to other proof that might appear : 

I grant, that yon your"'armour ſhould | receive, 
Greater reward your valour ought to ſhare: 
Then have them, and no more diſpute let's make ; ; 


' .  - Grifon from me ſhall greater premium take. 


121. 


855 Grifon, who little did dale! arms regard, 
But much deſir'd the King | 
Said to him, Ms your ew wane 
Making me know, that you 
M.,arphiſe faid to herſelf, Herein Pve ſhar d 


to ſatisfy, 


gh reward, 
I pleaſe hereby: 


Honour throughout, and with henignant eye, 


Grifone with the arms would compliment, 8 
At laſt as gift from him to take chem does conſent. 


132. 


With quietneſs and love, into the town, 


WMbere are their feaſts redoubled, they come back: 
The juſts were then perform 'd, where the renown 


And premium, Sanſonet they caus'd to take: 


Aſtolf, the brothers, and the better one 


Of all, Marphiſa would not trial make; 
Each ſought, as friend and. good companion, 
By Sanſonet the premium might be won. 


133. 


3 
When they had ſtay'd, in feaſt and jollity, 
: With Norandin, eight or ten days 'c :omplete, F : 
- 'Their love of France gave them anxiety, 


From whence ſo long an abſence was not meet. g 
They take their leave, and in their company © 


Deſir d Marphiſe to be, and go their beat: 


Marphiſa long 


time had conceiv'd =p at 


To come to trial with the Paladins'; 


And make ex 


134. 
periment, if in effect 


They could be equal to their great renown : 


Now Sanſonet did in his place direct 
O'er Salem one to have dominion; 


And now theſe five in ſuch a group elect, 


Whoſe equals few could in the world be ſhown: 


Fheir leave of Norandin firſt having ta'en, ' 
Travel to Tripoli, and for the neighb ring main. 


| 135. 
And here they did on a Caracca light, 


"| 


Which for the weſt, of merehandize had load ; "a 
For them and horſes they eontract fer freight, 1 


With an old mate, of Luna his abode : © 


No all around the ſeaſon being bright, 
5 To them, for many days, good uck forehow; d; 


8 And ev r fail is fill d with faw ring wind. 


— f— ——ů — 


They quit the ſhore, as th air ſerene they find, 
4 9 0 
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136. | | 136. 
L'iſola lava 4 i Famoroſe —_ | Ihe iſland ſacred to the God of Love, 
Diede lor ſotto un aria il primo r Beneath its breeze, to them firſt haven gave, 
Che non ch'a offender gli nomini Ja rea; | Which not to man alone does hurtful prove, 
Ma ftempra 1 il ferro: e quivi el viver corto: But their ſteel ſoftens: Here ſhort life they have, 
Cagion ne un ſtagno, e certo non dovea 4 Caus'd by a lake : And it did not behove 
Natura a Famagoſta far. 4e torto 5 5 Nature ſhould Famagoſta ſo deprave, 
D'appreſſarli Coſtanza acre, e maligua; Lear her to bring Coſtanza ſharp, malign, 
Quando al reſto di Cipro s 1 ac 12 58+ When to the reſt of Cyprus ſhe is fo e 
I! grave odor; che Ja An efſala; . The noiſome ſcent which does this marſh exhale, 
Non laſcia al legno far troppo ſoggiornd., Would not their veſſel ſuffer long to ſtay : 
Ouindi 2 un Greco Levante ſpiego ogui ala | hence to a weſtern blaſt they ſpread each fail, 


Volando da man Aaſtra 4 Clgro i 4 b 1 y the right-hand round Cyprus haſte away, 


E ſurſe a a Pafo, « e hoſe 1 in terra {ca f N And moor at Paphos, down their ladder Hale, Er 


E i naviganti uſcir el | lito adorno; 


The failors iſſue o'er the country gay, 
Chi per merce le var: chi per vedere 


Some, goods to carry off, and ſome, to "oy 


L ; * — 
* 


La terra amor piena, e di piacere. This land, replete with love and pleaſantry. 
| I 38. | 128. 
Dal mar ſei miglia, 0 ſette à poco à poco 2 Six miles or ſeven, by Pet. 8 ON 
Si va ſalendo in werſo il colle amen. Jou riſing go, towards a pleafant hill, 
Mirti, e cedri, 6 naranzi, e lauri il leo © £1 ..4 Myrtle and cedar, orange, tauretarve,: > et) 
E mille altri ſoabi arbori han pieno. An thouſand fragrant plants, the country fl 
Serpillo, e perſa, e roſe, e gigli, e croco | KRoſe, lilly, ſaffron, wild thyme, marjory, 
Spargon da Podorifero terreno' Deer the ſweet ſoil, their perfumes ſcatter ſtill : 
Tanta ſoavita; ; hin mar ſentire | . ... The ſcent ſo great, it o'er the ſea is-thrown 
Lo fa 0gni vento, che da terra ſbire. By ev'ry blaſt, that from the land is blown. 
. 139. 1283294 e br FIN la 4 13 PP i 
Da limpida fentans tutta quell Forth from a limpid font this country all 
Piaggia, rigaudo va un ruſcel fetondo; A little fertile riv'let trickling ſtrays: 
Ben fi pudgir, che ſia di Vener bella ©. Dt Venus fair the ſpot they well may call, 
IT luogo dilettevole, e giocondoʒ This jocund, this delight-beſtowing place 
Che ve 0g donna affatto, ogni donxella |  Forev'ry nymph therein, the great, the ſmall, - 
Piace vol piu, ch altrove ſia nel mondo; Exceed all others far in beauty's grace, 
E fa la Deu, che tutte ardon d'amore, iE 8 And all, the Goddeſs caus'd the fire of love, 
Giovani, e vecehie inſino A fee ore. ny : The young, the old, to their laſt moments Prove. 
n 55353 | 1 nee 
| Aue 5 1 medeſi mo, th WR Here they were told the ſame, which hs id hear 
Di Lucina, e de POrco hanno is Soria; | Of Lucine, and that Hure in Syria 5 
E come di tornare ella à marits And how, back to her huſband to n \ v$34 
Facea nuouo appareochio in Nicoſia. dhe now got ready in Nicoſia; 1 85 350855 
Quindi il padrone'( Mendoſi eſpediio The maſter thence (his veſſel now matle deu, 2 
E ſpirando buon venta d la ſua via And a fair wind then blowing for his way) 
L'ancore ſalpa, e fa girar la prod. ah Hils anchor weighs, and tack'd about his prone. 51 
Verſo Ponente, ed u vela ſuoda. Towards the weſt, and ev'ry ſail'let 90. Ne 
VT | 141. N 
Al vento di Maeſtro alzo la na ve The veſſel mird before the breezy wad 
Le vele 4 Forza, ed allargoſſ in allo. 1656 of: 1  Tt's fail and cordage o'er the wat'ry plain; I 
Un Ponente Libecchio; che ea, A4 A ſouth-weſt gale at firſt to them ſeem'd ind 
Parwye à principio, e fin che't Sol * alto, WToill the ſun it's meridian did attain n 
E poi ſi fe verſo la ſera grave: Which after, tow'rds the night, ſevere they find, 
Le leva incontra il mar con ſiero aſſalto, | With fierce aſſault, daſhing gainſt them the dns 4 | 
Con tauti tuoni, e tanto ardor di lampi, With lightning's blaze, and cs vaſt thunder's ſtroke, 
Che par che'l ciel fi ſpezxi, e tutto avvampi, The heavens feem'd on A in 18. broke. 
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144. 
Crebbe il tempo trudel tutra la votre 


Non ſenxa ſpeme mais che come aggiorni, 


Non ceſſa, e non þ a 7 3 | | 
Moſtra nel giorno; ſe pur gn ? queſto, 8 


ORLAND®Y 


ee TEE "ohne 

Che ne Sole apparir 7 us Stella. 

Di ſorto il mar; di ſopra magge il ge, 

I! vento d og intorno, e la procelia 

Che di pioggia oſcuriſſima, & di 985 

I naviganti miſeri flagellas; 

E la notte più:ſempre {i Aal, 

Sopre Pi 2 e wn 
Heat n 

I ee 4 dimoſtrare "RS 

Vanno de Parte, in che lodati ſono: 


chi diſcorre fiſchizndo col fruſchetto, 


292 


E een ef ers 0: eee col fre. ay" 


Chi Pancore apparecchia da riſperto, 

E chi à mainare, e chi3 ia ſtdttae lum. 
Chi l timone, chi i arbore aſſicur, 

Chi la coperte ai ſzombrare ba cura. 


Caliginoſa, e pin ſcura, eh inferno, 
Tien per Pato il padrone, ove men rotte 
Crede f onde trowar, dritto il governo 
E volta ator ador contra le botte 

Del mar la proda; e de Porribil. verno. 


Ceſſi Fortuna, 0 * 1 rorni. 


Che fi conaſce at merberar de-Pore; 

Non che per lume gia ſia manifeſto. 

Or con minor 

Si da in fofer del vomo il 

Volta la poppa # Towde'; e il mar — . 

Scorrenas Je ne va con ow; ele. 
146. 

Menzre Fortuna in mar queſti benni | 

Non Aſtia axco poſar guegli altri in terra, 

Che ſono in Francia, ove Luccide e a 

Co i Saratia il popol 1 Tnghilterra.. 

Quivi Rinaldb aſſale, apre, eke | 

Le ſchiere avverſe, e le bandiere atterra. 

Diſſ di lui, che ſuo deſtrier Baiardo 

Moſſo evea contra Dardinel gagliardo. 


147. 
Vide Rinaldo it | ſegno del Quartiero, 


Di che ee e eee, ie 


E lo ftimò gagliardo, e buow Ferriero, 


e 
Che centorrer d inſeg un aruis col Conte. | | | 


Venne pix uppreſſo, e gli parts piu vero; 


Caves d intorno uomini urciſ d monte. 


Meglio d, gridd, che prima io ſoella, e ſpenga | 
0. mal germe, che maggior divenga. © 


Gn „%% 


Wa The clouds, about, a veil 10% Nw) thre, 
EY ws = And ſuffer neither ard, | nor ſtat, appear: 


And night ill mere ahd mere kel conveys 
Over the furious, formidable ſeas. . 


925 The mariners all try uy at to hy 4 
O' th' ſkill, which to their praiſe does fo redound : 
One whiſtling ; kg 
And what the reſt ſhould do he ſhows by ſound: 
With care the ahchors ſome f | 
I Thefails and cords to ply 9 uſeful found: | 
Some at the helm, ſome at the miſts take care; 1 Bi 
The decks in clearing others buly are, | 


144. 
The cruel 6080 ſtill inereas d all We 
S8Sooty and darker than th' abyſs gf, hell: 
The maſter oer the ocean ſteers foreri 
Wbhere leaſt he thinks to find the billows fwell * 


Of the ſea's ſtrokes, and tempeſt horrible: 
Ne'er without hope, that, at approach of day, 
Fortune would ceaſe, | or turn in — * 


ttt 5 145. . | 
| She ceag'd not, MAPS 5 ſho: mere 
'Show'd in the day, if this call day we might, 
Eno only by the counting of the hour, 
And not made manifeſt by any light: 
Jprranza, e pit thmore  - ». The maſter, ſad, yields to the tempeſt's 
His hope diminiſh'd now, increas'd his fright ; 
le turns the 


While on the ocean fortune theſe does rack, 
She will not ſuffer thoſe to reſt on land, 


As well the Pagan, as thofe of England: 

Rinaldo here does open, rout, attack, 

Jo earth the ſtandards caſts o th' adyerſe band: 

That he with his horſe Baiard, I did tell, 
Mov'd on againſt the valiant Dardinel. ; 


Rinald the bearings in his ſcutcheon view'd, 
Of which was proud the offs 

And deem'd he muſt be warrior tout and good, 

Who dare concur in enſign with the Count: 
And it appear'd more true, as near he ſtood, 
For he had round him ſlain of men a mount. 
Better, he cry'd, I pluck and overthrow 


FU * 1 0 90. e 


bove heav'n bellows, and the fed below); 
he tempelt hd the wind rbund tv 'ry-where 


With thickeſt rain impregtiated. ant OW, . 
Scourges the miſerable mariner: 


runs and holds a little bough, 


zady now, 


& + 
ht, Tg 


Then turns about his prow, againſt the ſpite 


s por; 


poop, and o'er the cruel ſea Ger 
Scudding, with ſhorten'd fail, flies over the _ 


146. 


Who are in France, where ſhe does lay and hack, 


147. 
pring of Almont: 


This evil bud, before it bigger grow. * 
148, 


Canto 18. O R Ya NDO FURTOSO. 
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148. 1 148. 
Dovunq de wiſo Hhizes. il Paladin, e Where-e'er the Paladin directs his ſight, 
Levaſi ogn und, e gli da larga ſtrads; R Each one mov'd off, and him large 2 _ : 
Ne men Hon bra il Fedel, chet Saraciuo, _ Chriſtians, as well as Pagans, took to fli 
S rizerita ò la famoſa ſpada. f So highly rev'renc'd was his famous blade: 
Rinaldo, wor, che Dardinel meſchino, | Rinald, {ave Dardinel, unhappy Wight! 
Non vede alcuno; e lui ſegi eguir. non bada, Sees none: and him to follow ne'er delay d: 
Grida, Fanciulls, gras brigg ti ede ee e He gave you, youth, cry'd he, contention's ſhare, 
Chi ti laſcid di queſto ſcudo erede. e po OO you has of this atch'y' ment left the heir. 
5 5 149. 
Vengo @ te per provar; « ſe In end; Iso eome to prove you, if you me attend, . 
come ben guardi il Nllarrier rofſo, e ans: How well you guard this ſeutcheon red and white: 


Che Sora contra me non lo difendi, _ 3 For if 'gainſt me you now can't it defend, 
Difender contra Orlando il potrai Mann. „, e e eſs you'd defend it, gainſt Orlando's might : : 
Riſpoſe Dardinello, Or thiay0 apprendi, Parcd'nel reply'd, Now clearly apprehend, 

Che sio bo pro, il fo dender anto; As it I bear, I ean protect my right, 
And can more honour, than contention, gain, 
My father's arms, gules, argent, to maintaln; 

I 50, 
Becauſe a youth Iam, think not to make 
Me therefore fly, or yield my arms to thee : 
My life take from me, if my arms you'd take : Þ 


E guadagnar pit onor, che briga 70 
Del paterno Quartier candi do, e foſſo 

. 
Perch fancinllo io ſia, non ereder forme 
Pero fuggir, 0 che'l Quartier ri Mia. 
La vita mi torrai, ſe mi toi arme, 


Ma ſpero in Dio, cManxi i contrario 7A 5 Pur I in God hope for the contrary : 
Sia quel che vol: non por alcun biaſmarme, hee tt as it will, none ſhall my fame attack, 
Che mai tralligni 2 la progenie mia. 'That ever I debas'd my progeny : 
Coſi dicendo con la ſpada in mano Thus ſpoke he; holding in his hand his blade, 
Aſſalſe il cava lier da _ And on Montalban's knight aſſault he made, 
3 5 151. 
Un timor Fredo hex OO ape, 1 A chilling fear, throughout their blood op preſs's, 
Che gli Afrirani aveano 3 al tore, | 


Which round the heart o' th' Africans did der 
Seeing Rinaldo, who himſelf addreſs'd, 
With ſo great fury, now their Lord to meet: 
Thus o'er the meads a lion would have preſs' d, 
Spying a heifer, which ne er felt love's heat. 


Come vider Ninælab, the ſt nee 

Con tanta vubbia incontra d Ro Signore; 

Con quanta andria un Leon, Wat prato voor? 
Viſto un toteh,-ef anitor non feta amore. 


Il primo, che fert, ful Sardrmꝰ © 55 | | Who made the blow firſt, was the Saracin ; 
Ma picchio in van cd le 4 Minnie. 5 ſtruck 1 in vain on helmet of — 

| 152 . 1 
Riſt Rinaldo, e difſe; 10 00 74 „e, Rinaldo ſmil'd, and faid, I will, you ſee, 
$':0 ſo meglio di te trovas la dena, 


5 Better than you, I know to find a vein : 
Sprona, e d am tempo al diſtvier la briglia _ Spurs and at once his horſe's bit lets free, 


E una punta con ral fo And with one puſh he ſo preſs'd on amain, 


D'una punta, ehe perro eis uppteſenti; 1 ie. Obe puſh, which to his breaſt om ented he, 5 | | 
Che gli la fa apparir dietro à la fehiena. lle made his ſword come out behind his rein: 
Quella traſſe 10 tor nar li alnra col fergie 5 3 Ikhis, coming back, drew, with his blood, his ſoul: 
Di ſella il corpo uſe? freddo, ed eſangue. Pallid and cold the corpſe did from the ſaddle roll. 
bbs | 153. 
Come purpureo fior languends nuore, As languiſhes and des the pur flowr, 
Che womere at paſar ragltaro-laſfa, — * 2 pl = 


O come carco di ſuperehio wmove © 


Cut down, and left there by the paſſing plough; 
11 pepa ver ne liorto il capo abboſſa: . 


Or as, oerloaded with the heavy ſhow r, 
The poppy's head does in the garden bow; 
Coſi gin*tie:la'flacein ogni color So, from the face, fell ev'ry blooming powr 
Cadendo, Datdinel-di vita paſſa. | Of Dardinel, as he from life did go: 

. Paſſat vita; e fa paſſar con lu He goes from life, and with him now departs 
Lardir, e ts virt ditutti i ſu. Spirit and valour from his people's hearts. 
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154% 
Qual ſoglion Pacgve per umano ingegns 
Stare ingorgate alcuna volta, e chinſe, 
Che quando lor vien poi rotto il ſoſtegno, 
Ca ſcauo, e van con gran rumor diffuſe : 

Tal gli African, Cavean qualche ritegno, 
Mentre virtu lor Dardinello infuſe; ' 
Ne anno or ſparti in queſta parte, e in mY 
Che Phan veduto OY 1 


Chi vrol fuggir, Rinaldo air laſſa, © 
Ed attende à cacciar chi vnol ſtar ſaldo. 
Si cade, ouunque Ariodante pa Jas 

Che molio va quel di preſſo à Rinaldo. 
Altri Lionetto, altri Zerhin fracaſſa; 


A gara ognuno 4 far gran pruove . by wy 


Carlo fa il ſuo dover, lo fa Olfviero, 
Turpino, e Guido, : * e Ugiero. 
15 
1 Mori fur quel giorno in gran periglio, 
Che'n Pagania non ne tornaſſe teſta: 
Mal ſaggio Re Re di Spagna dt di piglio, A 
E ſe ne va con quel, che in man gli reſta. 
Reſtar in damno tien miglior couſiglio, 
cbe tutti i danar perder, e la veſta; 
Meglio rirrarſi, e ſalvar qualche ſebiera, 
Che ſtando, effer cagion, the'l tutto Me: 
157. | 
Verſo gli allogriamenti ſe 287 invia, 
cheran ſerrati d argine, e di WA 3 
Con Srordilan, col Re & Andol E 
Col Portugheſe in una ſquadra 7216. 15 
Manda à pregar il Re di Barharia, 
Che ſi cerchi ritrar meglio che poſſa; 


E ſe glee le perſons, « el loco | = 3 


ine. 


Petra ſalvar, non gra fatto poco. 

8 
Duel Re, che fo tene ſpacciato al. tutto; 
Ne mai credea pin riveder Biſerta, 
Che con viſo ſi orribile, e ſibrutto, 
| Unquanco non avea Fortuna , 
allegro, che Ma r ſilio aved ridto 
Parte del campo in ficarezza certa . 
Ed à ritrarſi cominciò, e à dar volta .. 
A le ban diere, e fe ſonar raccolta. 

159. 

Ma la piu parte de la gente rotte _ 
Ne tromba, 10 tambur, ne le egno aftolts ;. 
Tanta fu la vit, tanta la dotta, * 
chin Senna ſe ne 22 affozar molta.” 
Il Re Agr amante vnol ridur Is frotta; 5 
Seco ha Sobrino,' e van ſcorrendb in volts; ; 
E con lor Fs 22 tica ogni buon Duca, | 


Che 2 i ripari i campo 1. riduca. 


F | 
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Canto 18, 
I 54, | 


As water, which by human art is pent, 


Kept to à height ſome time is us'd to ſtand; _ 
Which when the dam, that erſt ſuſtain'd, is rent, 
Falls downs, and iſſues forth with rumour grand: : 
Juſt ſo the Africans, in ſome reſtraint, 

While Dardinel, with valour, fir'd their band, 


Now fly to diff rent parts, diſſever d all, 


When dead they ſaw him from his ſaddle fall. 


155. 
Thoſe who would fly, Rinald permits to go, 
And waits ſuch as would ſtand to drive away; 
All, where he paſs'd, did Ariodant o'erthrow ; 


. For much he near Rinaldo went that day: 


| O Some Leonat, ſome Zerbin did undo, 
Each warm with zeal their prowels to diſplay: 
- + Charles did his duty, ſo did Olivier, 


\ Turpin and Guido, Salamon, Ugier. 


„ 
The Moors in mighty peril were that day, 
That no one to his home ſhould turn again; 


2 But the wiſe King of Spain now march'd way, 


And went with what did in his hands remain: 


He thought ſome ill twere better bear at play, 


Towards their lod 
Which were with foſs and platform ſhut © xy 


Than loſs of cloaths, and money too, ſuſtain : 
Better to ſave ſome troops, by a retreat, 
Than all — periſh, n to be beat. 


1 his nfancry, © 8 M 


With Stordilan, with King of And luſy, 


With Portugueſe join'd in a ſquadron great. 
le ſent, to 


pray the King of Barbary, 


The beſt he could, to find out his retreat; 
And if this day his 


And the place too, * do an action brave. 


perſon he could ſave, 


1 4 


15 9. 
But moſt part of the people, put to rout, 
Nor ſignals hear nor drums, nor trumpets ſoynd: 
So great their cowardice, ſo great their doubt, 
That, in the Sein, many of them were drown' d. 
"King Agramant, who to reduce them: ſought, . 
With him Sobrin, run ev'ry place around; 
And with them each brave chief took utmoſt Pain, | 
T he army to the W to regain. | 


160. 


Canto 18. | 
| 160. 


Ma ne il Re, 'ne Sobriuʒ u Duca aIh,õj]ỹ | 1 But not the King, Sobrin or geryral none, 


With pray'rs, with menaces, or grief, they ſhow, / + 


Con prieghi, con minactie, e ron aſfauno 1 
Ritrar può 7 terzo, non ch io dica e 0 
Dove Vinſegne mal ſeguite vanno. 

Morti, 0 fuggiti ue ſon duo, per uno, 

Che ne rimane, e quel nen ſenza 3 ON! 


Ferit chi di dietro, e chi davanti, OD 


Ma travagliati, e laſſi tutti quanti. 

| 161 
E con gran tems ſin dentro 4 le: forte 
De i forti alloggiameuti ebbon la caccia: 
Ed era. lor quel luogo anco mal forte 
Con ogni prom weder, che vi ſi factia- 
Che ben pigliar nel drin la buona ſorte 
Carlo fapea, quando volgea la faccia; 


Se non venia la notte tenebroſa, 1 
Che * 1 fatto, ed: acquetò ogni coſa; ; 
| 162. 


Dal Creatore accelerata forſe; 
Che de la ſua fattura ebbe . 

Onudeggiò il ſangue per campagua : e corſe 
Come un gran Hume, e wdilago le ſtrade. 
Ottanta mila corpi numerorſe, 
Che fur quel di meſſi per fil di ſpade; 
Villani, e lupi uſcir poi de le grotte, 
A diſpogliargli, e à th la notte. 

935 
Carlo non torna piu dentro à la terra: 
Ma contra gli nimici fuor s rende; BETH ot; 
Ed in aſſedio le lor tende ſerre. 
Ed alti e ſpeſſi fuochi intorno abvamb 
II Pagan ſi prouwede: e cava terra, 
Foſſi, e ripari, e baſtioni ſtampa. 
Va rivedendo, e tien le guardie deſte: 
Ne tutta notte mai larme ſi ſveſte. 
164. 
Tutta la notte per gli alloggiamenti 
De i mal ſicuri Saracini oppreſſi, 
Si ver ſan pianti, gemiri, e lamenti ; 
Ma quanto Fe pus pit, cheti e ſoppreſſ: 
Altri, perche gli amiri hanno, e i parents 
Laſciati morti, ed altri per ſe ſteſſi, 
Che ſon feriti, e con diſagio ſtauno; 
Ma piu e la tema del futuro danno. 
1 | 
Duo Mori ivi fre gh altri ſt f fro varo 
D'oſcura ſtirpe nati in To/omitta , 
De quei iſtoria, per eſempio raro 
Di vero amor, e degua effer deſcritta. N 
phy wg e Medoy |: nominaro, 155 5 
Ala fortuna proſpera, e 41 aitta 

__ ſempre amato Dardinello; . 
Ed or paſſato i in Francia. i, mar con quello, 
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160. 


A third could rally (not to ſay not one) 

| Whither the ſtandards ill attended go: 

Not leſs than two for one were dead, or flown, 
To thoſe who ſtay'd ; and thoſe, not without woe: 


Some in their backs, ſome wounded in the breaſt ;. 
But ev'ry one fatigu'd, with toil diſtreſs d. 


1 


And with great horror, quite within the gate 
Of their ſtrong lodgments, them was given chace; 


And for them weak was even this retreat, 


my 


1 With all entrenchments, that they there might place; 3 


For how to take by th' forelock his good fate, 


King Charles well knew, whene'er ſhe turn'd her face; 5 


Had not the night, with its tenebrous fall, 


The aQtion ſtop'd, and render'd quiet : all ; 


164. 


Brought haſty on, perhaps, by the Supreme, : . 


Of his own works who might com 


paſſion take, 


Blood flow'd along the fields, a wavy ſtream - 
L.ixke a vaſt river ran, and form'd a lakkke. 
The bodies fourſcore thouſand they did deem, 


Of which that day the ſword did {laughter make. 


From forth their caves the wolves and ruſticks 


By night, to plunder theſe, thoſe to devour, 


163. 


Charles turn n'd no more to the Pariſian ground, 
But gainſt his foes, without, his camp he plac d, 


And to their tents cloſe ſiege he laid around, 


Frequent and high the fires about them blaz'd a 


The Pagans cautious caſt up many' a mound, 
' Foſles, and ramparts, and great baſtions, rais d; 


| Kept good look out, and all their guards awake; 
Nor the whole night their armour off did take, 


164. 


The livelong night, 8 each various tene 


Of the endanger' d Saracins oppreſt, 


Were pour'd the ſighs and tears, and all lament, 


But, much as could be, ſoft their grief ſuppreſt; . | 


Some for their friends and kindred from them _ 
Who dead were left; ſome for themſelves + Wed 


Who wounded were; in mortal anguiſh - 1 
But moſt of all the future evil dread. Ni ISN 


1853 
Two Moors there were among the others found, 


Of race obſcure, in Ptolomitta born, 


Whoſe ſtory for the precedent renown'd 


Of love ſincere, is fit my pen t' adorn: * 
Medor and Cloridan the names they own'd, 
Who, in the ſmiles of fortune and her ſeorn; 
With conſtancy had Dardinello lov'd, A 

And with him now o'er fea to France were mov'd.... 


I 66. 


LA, Ae tate il campo 25 
Tu rimarrai; the quando in ciel fra ſuln, | 


166. 
Cloridan cucciathy uta fuk vita | 
Di+#0buſta. perſona era, eiiſnella'; 
Medoro a ves la guancia colorita, . 
E bianca e grata ne la et# novella; 
E fra la gente 2 quella impreſa uſcita 


Non era faccia pi gioconda, e bella. 


Occhi zvea neri, e chioma creſpa Foro, 

Angel parea di quei del 3 
1075 + 

Eranoqueſti dud ſopra i ripari 

Con molti altri à guardar gli alloggiamenti;, 

Quando la notte fra diſtanzie pari 

Mirava il ciel eon gli bechi ſonnolenti. 

Medoro ui vi in tutti i ſuoi parlari 


Dardinello & Almonte: e che non piagna, 


Cbe reſts fenza-oner ne la canpagva. 
168. 


Volto al compuyno diſſe; OChoridano 

To nos li poſſo ur, quunto wintreſra 4 e 
Del mi Siguor; ebe: Ja vimuſb al Pine - 

Per lupi, e cords, 

r Leonie 
— fn 
Ne ſciolga 


fu umanb, 


; % vn compenſi 
tar gh obbligh immenſe, © 


To vaglio under, bs 3 


In mern A la cumpawa àᷣ ritruvario; 
E forſe Dio worva;: ch/io made oecd | 
el Re Carlo. 


Chi 44: debba morir, potrai narrarlo; 


Che % Prin nu vieta c bell opra, el be 
Per — il mio buon cuor ſi ſcopra. 


17200 
Step Cloridaun; che danto core, 
Tanto amor, tanta fade abbia un — 
E cerca 7 (iperche gli porta amore) 
Di fargli quel penſiero irrito, e F 
Ma nom gli wat, perch'un I gran dolore 
Nam vice ve conforto, ne traftullo... 
Medoro era diſpoſtu d di morire; 
O ne la tomba il ſuo Signor toprire. 
L190 i - 


| Veduto che nol piega, e che vol move, 


Cloridan gli riſponab. e verrò auch io. 
Ancl/io vd pormi à ſi lode vol pruuue; 
Anch io famoſa norte amo, e diſio. 
Qual coſa ſara:mai, che pi mi glove, 
8'io reſto ſenza te, Medoro mio! 

Morir teco con Parme d meglio molto, 


| Che pai di dual, £avvien, the my frevin,. 
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Non pub far, che'l Signer ſuo mon ronment! | 


— ee, | 7's | 


er queſts anima fe | 


166. 
In hunting Cloridan had ſpent his days, - 
Robuſt o 


So fair and pleaſing in the youthful flow 'r: 
Midſt all, who to this enterprize did paſs, 
No face ſo fine was, or delighted more: 


Black eyes he had, locks curl'd of golden fire, 


He ſeem'd an Angel of the heav'nly choir, 


167. 
'"Theſe two on ſummit of the ramparts Rood; 
With many others poſted oer each tent; 


What time the night, at equal diſtance, view F | 


The heavens round, with a ſomnolent, 
ee here, as converſe he perſu'd, 


Remembrance of- his Lord could not provent,” . 


Of Almont Dardinel, nor tears refrain, 

That he ſhould lay inglorious on the _ 
168. 

To his companion ſays, O Cloridan, 

* How it afflits me, I cannot relate; 


That my dear Lord continues on the plain, . 
For wolves and ravens, oh ! too worthy bait! 
Still thinking, how to me he was humane, 


It ſeems, if I ſhould even find my fate, 


In honour of his fame, twould not compenſe, 
Nor quit tow'rds him my gratitude immenſe. 


1 


I' go, that he may not want ſepulture, * 
© Amidft the field to find him ſearch around, 
Perhaps, God willing, I may paſs ſecure, 
Where Charles's camp in ſilence lays profound; 
I ou tarry, that if heav'n has grav'd my hour, 


That I muſt die, you it may tell around ; 


And thus, tho' fortune ſuch fair work forbad, 


My honeſt heart by * 1 be dif „ 


Amaz'd ſtood Cloridan, * ſuch a heart, 


perſon, and of active pow-r; 
The bloomy dug glow'd on Medoro's Face, 


Such love, ſuch faith, a ſtripling ſhould contain; H 


And greatly ſtrove ( ſo did his love impart) 


To render his intentions null and vain ; 


But nought prevail'd, for in his grievous ſmart | 


He took not comfort, or reliev'd his pain: 


Medor reſolv'd, or down his life to lay, 


Or to his tomb his maſter to convey. 


171. 


Seeing he nought could bend him, nought could 


Cloridan anſwer d, I will alſo go, 
I alſo this praiſe-worthy taſk will prove, 


1 ke and wiſn for death ſo famous too: mY 
What will remain on earth, that I can love, 

My dear Medoro, when depriv'd of you ? | 

| To die with you in arms, far more I chooſe, 


Than by grief, after, if I you ſhould loſe. 


more, 


172. 


Canto 18. 


172. 
Coſe diſpoſti miſero in quel loco 
Le ſucceſſive guardie, e ſe ne vanno. 
Laſcian foſſe, e ſteccati, e dopo poco 
Tra noſtri ſon, che ſenza cura ſtanno. 
Il campo dorme, e tutto e ſpento il foco; 
Perche de i Saracin poca tema hanno. 
Tra arme, e carriaggi ſtan roverſi, 


Nel vin, nel ſonno inſino a gli occhi immerſi. 


173. | 
Fermoſſi a'quanto Cloridano, e diſſe: 
Non ſon mai da laſciar Poccaſioni. 
Di queſto ſtuol, che'l mio Signor traffiſſe 
Non debbo far Medoro occiſioni? 
Tu; perche ſopra alcun non ci veniſſe; 
Gli occhi, e gli orecchi in ogni parte poni : 
Ch'io m offeriſeo farti con la ſpada 
Tra gli nimici ſpazioſa ** 

174. 
Coſi ; diſſe egli, e toſto il parlar tenne, 
Ed eutrò dove il dotto Alfeo dormia; 5 
Che Þ anno inanti in corte à Carlo venne 
Medico, e Mago, e pien q Aſtrologia. 
Ma poco a queſt a volta gli ſovvenne ; 


Anxi gli diſſe in tutto la bugia. 


Predetto egli : avea, che d anni pieno | 

Dovea morir a la ſua moglie in ſeno. 
17 

Ed or gli ha meſſo il cauto Saracino 

La punta de la ſpada ne la gola. 


Quattro altri uccide appre ſſo a l indovino, 
che non han tempo à dire una parola. 


Mention de i nomi lor non fa Turpino, 


E'l lungo andar le lor notixie in vola. 
Dopo e ſſi Palidon da Mouc halieri, 
Che ſicuro dormia fra duo deſtrieri. 
176. | 
Poi ſe ne vien, dove col capo giace 
Appoggio al barile il miſer Grillo 
Avealo volo, e avea creduto in pace 


Coder ſi un ſonno placido, e tranquillo. 


Troncogli il capo il Saracino audace; 
Eſce col ſangue il vin per und ſpil'o; 


Di che u ba in corpo più dq una bigoncia : 
E di ber ſogna, e Cloridan lo ſconcia. 


3 

E pre ſſo à Grillo, un MES od un Tedeſco 
Spenge, in dui colpi, Andropono, e Corrado; 
Che de la natte a vean goduto al freſco 
Gran parte or con la taxza, ora col dado. 
Felici, ſe vegghiar ſapeano d deſco 
Fin che de PIndo il Sol paſſaſſe il guado. 
Ma non pot ria ne gli uomini il deſtino; 
Se del futuro ognun fol indo vino. 

VoL. I. 
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172. 
Diſpoſed thus, they put into their place 
The guards ſucceſſive, and they forth repair, 


Quitting the fence and foſs, in little ſpace, 


They to our army came: Devoid of care 


The camp all ſlept, the fire extinguiſh'd was, 


As little they o' th' Saracins had fear; 
Midſt arms and carriages they lay revers'd, 
In wine and ſleep up to their eyes immers'd. 


| F73. 
Now Cloridan a little ſtopt, and ſaid, 
I this occaſion am inclin'd to take : 


Upon this troop, by whom my Lord is dead, 


Should I not now, Medoro, ſlaughter make? 


| You, that to us may no approach be made, 


With eyes and ears thro? ev'ry quarter ſeek ; 
While with my {word to make, I me convey, 
Quite thro' our enemies a ſpacious way. 


174. 
Thus ſaid he, and his | peech he ſoon forbore; 


And enter'd, where the learned Alpheus ſlept; 


Who came to Charles's court the year before, 


Phyſician, in aſtrology adept : 


But little aid his art now to him bore ; 


Rather therein had total falſehood crept; 

He had predicted, with longevity, 

He i in the boſom of his ſpouſe ſhould die. 
175. 

The craf ty Saracin to him apply'd 

Into his throat the point of his ſharp ſword : 

Four more he ſlew, at the diviner's ſide, 


Who had not time for utt'rance of a word. 


Their names to mention, Turpin does not guide, 


And by long journey loſt is their record: 
After theſe, Palidon, of Monchalier, 


Who 'twixt two horſes ſlept, devoid of fear. 


6 
After he came, where * his noddle lays 
The piteous Grillo, whom a barrel bore; 
H' ad empty'd it, and he now thought in peace 
He might enjoy oft ſleep, and eaſy ſnore. 


The Pagan bold his head cuts from its place ; 
The wine and blood, thro' the fame fiphon, pour, 


Which in bis guts ten gallons was, at leaſt : 


He dreamt of drink, and now paid for his feaſt. 


177. 


A German and a Greek, to Grillo near, 


Two ſtrokes took off, Andropon and Conrade ; 
Wh 8 night enjoy'd the cooling air, 
while the bottle, then at dice they brd: 


Tas they'd been at table to ſee clear, 
Till Pheebus from his watch in India ſtray d: 
But over men no power could have fate, 


If all the future previous could relate. 8 
4 La 
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| 3333 178. 1 
| | Come impaſta.leone in ſtalla piena, 15 As unfed lion, in the fold replete, a 
| Che ny ſou N e aſciutta, By hunger long parch'd up, and meagre made, 
| Uccide, ſcanna, mangia, d ſtraxio mena Does ſlaſh and ſlay, devour and lacerate 
| L'infer mo gregge in ſua balia condutto : The feeble flock, now in his pow'r convey'd ; 
Coſt il crudel Pagan nel ſonno fena The Pagan fierce, in ee ſhed at ſuch rate, 
La noſtra genie, e fa macel per tutto. Our PvE le's blood, and all EPA, A lay d: 
La ſpada di Medoro anco non hebe, Nor did amps 0 Neb 1 ir: J flat” 
| Ma i ſdegna ferir Fignobil plebe. But to ſtrike bale Tledeians ain. 
| | | 179. | | 179. 
6 Venuto era, ove il Dora A Labret to | He thither came, where Duke Labretto was, 
Colla donna ſua fi dormia abbracciato. | Who in his Lady's arms enfolded lay; 
E Pun con Paltra fi tenea ſi ſtretta, And each the other did ſo cloſe embrace, 
Che von ſaria tra lor Paere entrato. The air between them Tould not make its way : 
| Medoro ad ambi taglia il capo net to, | Their heads Medoro ſever d, with great eaſe, 
. O felice morir, O dolce, fato: O happy death! O ſweeteſt deſtiny ! 
Che come erano i corpi, ho coſi fede, | As thus their bodies went, ſo I believe, 
cb andar Palme abbracciate d la lor ſeds. Embrac'd their manſion did their ſouls receive. 
180. | : 180. 
Malindo ucciſe, Ardalico e fratello, He Malind, Ardalic, and 's brother ſlew, 
Che del Conte di Fiandra erano gli: Who two ſons of the Count of Flanders were; 
| E Puma, e Paltro cavalier novello Both whom King Charles had knights created new, 
| Fatto avea Carlo e agginnto à Parme i gigli: The lilies added to their arms to bear; | 
 Perche il giorno ambedui d'oftil macello Cauſe in the hoſtile carnage-day, they two, 
Con gli ftocchi tornar vide wermigli;s With bloody ſwords returning, did appear, 
| E terre in Friſa avea promeſſo loro; | And land in Friſia to them promis'd had, 
| E date auria, ma lo vietò Medoro. And had perform'd; but that Medor forbad. 
181. 181. | | 
Gl infidiofs ferri eran vicinn : Their treach'rous ſteel now was approaching near 
A i padiglioni; che tiraro in volta, To the pavilions, which did almoſt face | 
Al padiglian di Carlo, i Paladini, Thoſe of King Charles ; each warlike cavalier 
Facendo oguun la guardia la ſua volta; By turns, as centinels, there took his place: 
Quando da Pempia ſtrage i Saracini | Their ſlaughter baſe the Pagans now forbear, | 
Traſſon le ſpade, e diero à tempo volta: Withdrew their ſwords, and back in time did pace : 
Ch impoſſebil lor par tra ſi gran torma, Seeming impoſlible, midſt ſuch great heap, - - 
Che non £abbia à trovar un, che non dorma. There no one ſhould be found, who did not ſleep. 
N „„ 
E benche poſſan gir di preda carchi And tho' with ſpoil they might well loaded go, 
Ssalvin pur ſe, che fanno aſſai guadaguo. They ſave themſelves, and gain ſufficient find; 
Ove pit credea aver ficuri i varchi, Where they could have ſecureſt paſſage through, 
Va Cloridano, e dietro ha il ſuo compagno. Cloridan goes, his camrade cloſe behind; 
Vengon nel campo; ove fra ſpade, ed arch, hey reach the field, midſt many 'a fword and bow, 
E-ſcudi, e lance in un vermiglio flagna And ſhields and ſpears in lakes of blood conjoin'd ; 
Giaccion poveri, e ricchi, e Re, e vaſſalli; Where rich and poor, the Kings and vaſſals lay, 
E ſoxzopra con gli uomini i ca valli. 1 And horſes o'er the men in ſhocking way 
183. 5 183. 
Qui vi de i corpi Iorrida miſtura, The horrid mixture of us bodies here 
Che pieua avea la gran compagna intorno, Round the vaſt field, which in ſuch numbers lay, 
Potea far vaneggiar la fedel cura Would have made idle all the faithful care 
De .i-dui compagni inſino al far del giorno Of the companions, till the break of day, 
Se non traea fuor d'una nube oſcura + | Had not the moon, mov'd by Medoro's pray'r, 
A prieghi di Medor la Luna il corno. os With horn reſplendent thro? the clouds made way ; 
Medoro in ciel divotamente fiſe = ' Medoro with devotion heav'n ſurvey'd, 
Verſo la Luna gli acchi, e coſi diſſe. His eyes fix d tow'rds the moon, and thus he ſaid : 


184. 


Canto 18. 


134. 
O Santa Dea: che da gli "__ noſtri 
Debitamente fer detta triforme, 
Chin cielo, in terra, e ne Pinferno moſtri 
L'alta bellezza tua ſotto piu forme; 
E ne le ſelve di fere, e di moſtri 
Vai cacciatrice ſeguitando Porme ; ' 
Moſtrami, ove'l mio Re giaccia fra tanti, 
Che vivendo imitò tuoi ſtudi ſanti. 
185. 
La Luna à quel pregar la nube aperſe : 
O foſſe caſo, d pur la tanta fede; 
Bella come fu allor, chella Sofferſe, 
E nuda in braccio a Endimion fi diede. 
Con Parizi d quel lume ſi ſcoperſe 
L'un campo, e loltro, el monte, el pian ſi vede. 
Si videro i duo colli di lontano, 
Martire a deftra, e Leri a Paltra mano. 
186 
Rifulſe lo ſplendor molto piu chiaro, 
Ove Almonte giacea morto il figlio. 
Medoro andò piangendo al Signor caro, 
Che conobbe il quartier bianco e vermiglio; 
E tutto il viſo gli bagnò damaro 
Pianto, che avea un rio ſotto ogni ciglio; 
In i dolci atti, in fi dolei lamenti, 
Che potea ad aſcoltar fermare i venti. 
187. 
Ma con ſommeſſa voce e appena udita ; 
Non, che riſguardi a non. fi far ſentire, 
PerCabbia alcun penſier-de la ſua vita; 
Piu toſto Podia, e ne vorrebbe uſcire; 
Ma per timor, che non gli ſia impedita 
L'opera pia, che 4 il fe venire,. _ , 
Fu il morto Re qu gli omeri ſoſpeſo, 
De tramendui, tra lor * il peſo. 
18 
Vannd Ferrand i i paſſi, quanto porno, 
Sotto Pamata' ſoma, che gr ingombra; 
E gia venia chi de la luce e donne 
Le ſtelle a tor del ciel, di terra l ombra, 
Quando Z erbino, 2 cui del petto il ſouno 
L'alta virtuue, bod e biſogno, [zombra ;, 
Cacciato avendo tutta notte i Mori, 
Al campo fi traea ne i primi albori. 
| 189. 
E ſeco alq vanti cavalieri avea, 
Che 1 da lungi i duo compagni. 
Ciaſcuno a quella parte ſi traea 
Speramuo vi tro var prede, e guadagui. 
Frate, biſogna, Cloridan dicea, 
Gettar la ſoma; e dare opra d i calcagni ; 
Che ſarebbe penſier non troppo accorto , 
Perder duo vii per ſalvar un morto. 


ORLANDO FURIOSO. 


299 
184. 
O ſacred Goddeſs ! whom our ſires of old 


Of triple form ſo juſtly did yclepe, 


In heav'n, on earth, in hell, who doſt unfold 

Thy lofty beanties, under diff” rent ſhape; 

And in the woads of beaſts and monſters bold 

A huntreſs go'ſt, perſuing their fleet ſtep, 

Where my King lays, this croud among, be ſhew'd, 
Who, when alive, your holy laws perfu'd. 


18 5. 


The m. moon . the cloud at his addrefs, 


(Whether by chance, or for his faith ſo great) 
Fair as ſhe was, when ſhe did love confeſs, 


And naked toEndymion's arms retreat : 


With Paris, which this light ſhow'd forth expreſs, 
Each camp, hills, plains, the eye could clearly meet; 
Both hills were ſeen, which at ſuch diſtance ſtand, 
To th' right Martyre, Leri on t' other hand. 


186. 
But far more bright the radiant ſplendor ſhone. 
Where the dead ſon of great Almonte lay; 
Medoro his dear maſter did bemoan, 
His ſhield gules, argent quarter'd to ſurvey ; 
The briny tears over his face pour'd down, 
As if a river from each eye made way : 
In attitude fo ſweet, ſuch charming woe, 


Might make the winds, to hear, their courſe forego. 


187. 
But in a voice ſubmiſs, and ſcarcely heard, 


Not that he car'd, if any him deſcry'd, 
For he his life did not the leaſt regard, 
But hated it, and rather would have dy'd ; 
But that he might. impeded be, he fear d, 
In the good work, for which he thither 'by'd. 


The dead King was upon their ſhoulders lain, 
And both between them did the load ſuſtain. 


188. 
Now on they haſten, with their utmoſt might, 
Beneath the weight belov'd, which them delay'd ; 
And now appear'd the ruler of the light, 


To take the ſtars from heav'n, from earth the ſhade; 


bor Zerbin, from whoſe breaſt ſleep put to flight 
By lofty valour was, where duty led, 

Having all night the Mooriſh forces chac 'd, 

At break of day did to the army haſte. 


189. 
And with him certain cavaliers he had, 


Who the two comrades had eſpy'd from far; - 


All of them ſudden to that quarter made, 

Hoping ſome prey and vantage thence to ſhare ; 

Brother, *tis needful, Cloridano faid, 

We caſt our weight, and to our heels repair : 

As it would prove a thought quite indiſcrete, 

To ſave one dead, two livipg, death ſhould meet. 
2 2 190. 
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190. 
E gitto il carco; perche ſi penſava, 
Che'l ſuo Medvro il fimil far doveſſe: 
Ma quel meſchin, che'l ſuo Signor pi ama va, 
Sopra le ſpalle ſue tutto lo reſſe. 
L'altro con molta fretta ſe 1 andava, 
Come Þ amico à paro, d dietro aveſſe. 
Se ſapea di laſciarlo à quella ſarte 
Rille aſperrate avria, non ch una morte. 
191. 
Quei cavalier con animo diſpoſto, 
Che queſti a render Sabbiano, 0 4 morira, 
Chi qua, chi la ſi fpargono: ed han toſta 
Preſo ogui paſſo, onde ſi poſſa uſcire. 
Da loro il Capitan poco aiſcoſto 
Pin de gli a tri ſollicito à ſeguire: 
Chin tal guiſa vedendoli temere, 
Cerio 6, wed? - fran de le nimiche ſchiere. 
I 
Era a your tempo ivi una ſelvs antica, 
D'ombrofe piante ſpeſſa e di virgulti; 
Che, come la beriuto, entro Sintrica 
Di [trerti calli, e fol da beſtie culti. 
Speran d'averla i duo Pagan fi amica, 
Cabbia à tenerli entro 2 ſuoi rami occulti. 
Ma chi del canto mio piglia diletto, 
Us'alira volta ad aſcoltarlo aſpetta. 


dagen e ͤöö heb sueονĩan 
E A N T O XIX. 


I. 

1 non pudò faber da chi ſia amato 

Quando felice in m la rota fiede : 
Perg, 22 i veri, ei finti amici à lat 
Che moſtran tutti una medeſma feds. 
Se. poi ſi cangia in triſto il lieto ſtato, 
Volta la turba adulatrice il Piede-: 
Ma quel, che di cuor ama, riman forte, 
Ed ama il PEO dopo Ia morte. 

2. 

Se, come il viſo, py” moſtraſſe il cuore, 
Tal ne la corte e grande, e gli altri preme, 
E tale in poca grazia al ſuo Signore, 
Che la lor ſorte muteriano infiemes! 
Queſto umil diverria toſto il maggiore 
Staria quel grande infra le turbe eſtreme. 
Ma torniamo a Medor fedele e grato, 


che n vita, e in morts ha ii ſuo Signore amato, 


N 


For he has round him friends, both falſe and true, 


Canto 19, 
190. 


Caſts down his burthen, as to him it ſeem'd, 


That his Medoro ſhould the like have done; 

But this poor wretch, who more his Lord eſteem'd, 
Upon his ſhoulders held him up alone. 

T'other to fly, with utmoſt hurry aim'd ; 


As if behind or near his friend came on : 


Had he but known he left him at ſuch rate, 

He for a thouſand deaths, not one alone, would wait. 
"-- 19h, 

Theſe cavaliers, who were in mind agreed, 

Thoſe two they'd have ſurrender, or ſhould die, 

Some here, ſome there, about the place were ſpread; 


And ſoon all paſſage ſtopt, whence they mo fly 


The captain, from them at ſome diſtance {| 
More than the reſt, perſu'd with energy: 
For them obſerving 3 in ſuch manner fear, 
He's ſure they of the hoſtile forces were. 


I 92 „ 8 
Here at that time there ſtood a foreſt old, 


With ſhady plants, and flow ring ſhrubs, o erſpread, 


That, like a labyrinth, did cloſe enfold 


The narrow paths, of beaſts alone the tread : | 


The Pagans hop'd to have this friendly hold, [lay'd: 
Where, mongſt the boughs, they might conceaFd be 
But whoſoe'er takes pleaſure in my rhime, 

L wait his hearing it another time. 


M. 


One, whether he B priz'd or not, can know, 
On Fortune's wheel ſeated in happineſs : 


That all the ſame fidelity expreſs: E 

If, after, his high ſtate be chang'd to low, 
of flies the tribe, that late did him careſs : 
But he ſtands ſteady, that did truly love, | 
And after death. will faithful to his Patron prove. 


+” 4 
Were the heart ſhown as. 


plain as is the face, 


He that does others preſs, in court ſo great, 


And he who with his Lord has little grace, 
How with each other would they change their fate 
The lowly one would ſoon have higher place, | 
The lofty one would mix with humble ſtate : 


But turn we to Medor of faith approv'd, 


Who, both in life and death, his ſov'reign lov d. 
5 Je 


Canto 19. 


Cercando gia nel pin intricato calle 

I Giovine infelice di ſalvarſi; 

Ma il grave peſo, ch'avea 54 le ſpalle, 
Gli facea uſcir tutti i partiti ſcarſi. 
Non conoſce il parſe, e la via falle, 

E torna fra le ſpine a inviluppar fi. 
Lungi da lui tratto al ſicuro Sera | 
L'altro, ch avea la ſpalla più leggiera, 


Cloridan s' ridutto, ove non ſente 

Di chi ſegue lo ſtrepito, e il rumo e. 
Ma, quando da Medor ſi vede abſente, 
Gli pare aver laſciato addietro il euere. 
Deh come fui, dicea, fi negligent: 
Deh come fui fi di me ſteſſo fuore, 

Che ſenza te Medor qui miritraſſi, 
| Ne ſappia quando, 0 dove io ti laſtiaſſ.. 


Coſi dicendo, ne la torta via 

De Pintricata ſelva fi ricaccia: 

Ed onde era venuto, fi rauvia, 
E torna di ſua morte in gu la traccia: 
Ode 3 cavalli, e i gridi tuttavia, 

E la nimica voce, che minacc a; 

A* Pultimo ode il ſuo Medore, e vede, 

Che tra molti a cavallo e ſolo à piede. 


cento à cavallo, e gli ſon tutti intorno, 
Zerbin commanda, e grida, che ſia preſò. 
L'inſelice Saggira, com un torn, _ 
E quanto pud, ſi tien da lor difeſo; 


Or dietro querci; or olmo, or faggio, or orno, 


Ne ſi diſcoſta mai dal caro peſo: 
L'ha ripoſato al fin s Perba, quando 
Regger nol pote; e gli va intoruo errando. 


5 1 

come or ſa, che I alpeſtre cacciatore 

Ne la pietroſa tana aſſalita abbia, 

Sta ſopra i figli con incerto core; 

E freme in ſuono di pieta, e di rabbia. 
Ira la nvita, e natural furore 


A. ſpiegar Tugne, e à inſanguinar le labbia, | 


Amor la'nteneriſce, ela ritira 
A riguardar 4 i. figli in mezzo Þira: 


Cloridan, che non ſa come [aiuti, 
E ch eſſer vuole a. morir ſeco ancora; 
Ma non, chin morte prima il viver muti, 
Che via non truovi, ove pit d'un ne mora: 
Mette q Parco un de ſuoi ſtrali acuti, 
E naſcoſto con quel ſi ben lavora, 
Che fora ad uno Scotto le cer vella, 

E ſenza. vita il fa cader di ſella. 


Who lifeleſs from his ſaddle fellrevers'd:. 
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The paths moſt intricate now does explore 
The hapleſs youth, his ſafety to obtain; 

But the vaſt weight, he on his ſhoulders bore, 
Made all his efforts turn out to, him vain : 

His way he loſt, on ground unknown before, 
To hide himſelf he turns, the wood to gain : 
Far from him fled was in ſecurity 
The other, who his ſhoulders had more free.. 


Now Cloridan was got, where he no more 

Of his perſuers noiſe and rout could find; 

But when he abſent ſaw his dear Medor, 
It ſeem'd to him, h'ad left his heart behind. 
Ah! how was I, ſaid he, of thought ſo poor? 


Ah! how was J ſo out of my awn mind, 


That without you, Medor, I fled away; 
Nor when or where I left you, can I ſay. 


5 | 8. 

Thus having ſpoke, along the winding way 

Of the wood intricate he hunted back; 

And, whence he came, to go he does eſſay, 

And of his death returns upon the track: 

Their horſe, their ſhouts, how near they are, betray, 
The hoſtile voice, which does with threats attack ;, 
At laſt hears his Medor, who there is ſhown 

Mongſt many horfemen, and on foot, alone. 


| 5 | 

A hundred horſe, and all about him found; 
Zerbin commands, and calls, Him pris'ner take: 
The poor unhappy, like a wheel, goes round, 
And 'gainſt them all defence, he can, does make : 
From oak to elm, from beech to aſh, does bound, 
Nor his dear burthen will he e' er forſake : 


Unable to ſuſtain him, on the graſs. [paſs 


Laying him gently dawn, does wand'ring round him 


=. | | 
As the ſhe-bear, whom th' hunter's ſylvan band 


Within her rock-defended cave engage, 


With doubtful heart around her cubs does ſtand: 
And roars in tone of pity, and of rage: 


Her wrath and fury natural command, 
With claws and fangs, a bloody war to wage; 
Love ſoftens her, and makes her back retire; 
Her young ones to protect, amidſt her ire. 


8, EE 
Now Cloridan, who could not give him aid; 


And freely with him would his Iffe lay down; 
But ere for death of life exchange was made, 


Would find ſome way, that more ſhould die than one 


Upon his bow his dart acute he lay'd, 


And, thus conceal'd, his ſkill ſo well was ſhown, 
That of a Scotchman thro' the brain he pierc'd, 


x \% 
R * 


* 
Vn gonſi tutti gli altri à quella banda, 
| Ondera uſcito il calamo omicida. 
Intanto un altro il Saracin ne manda, 
Perche'l ſeconao 2 lato al primo uccida: 


Che mentre in fretta & queſto, e à quel domanda 


Chi tirato abbia Parco; e forte grida; 
Lo ſtrale arriva, e gli paſſa la gola, 
E gli taglia pel mexxo la parola. 
| IQ. - 
Or Zerbin, chera'il capitano loro, 
Now pote à z queſts. a ver pin paxien za; 
Con ira, e con furor venne a Medoro 
Dicendo, Ne farai tw penitenza. 
Steſe la mano in quella chioma doro, 
E ftraſcinollo-@ ſe con violenxa; 
Ma, come gli occhi à quel bel volto miſe, 
Gliene venxe pietade, e non Pucciſe. 
1 
II giovinet to 77 rivolſe à prieghi, 
E difſe: Cavalier, per lo tus Dio, 
5 eſſer ſi crudel, che tu mi negbs, | 
io ſepelliſca il corpy del Re mio, 
Now v0; cÞaltra pieta per me ti pieghi, 
Ne penſi, che di vita abbia diſio. 
Ho tanta di mia vita, e now pit, cura, 
Quanta chal mio Sig vor dia ſepoltura. 
18. 
E fe pur paſeer vusi fiere, ed augelli; 
Chin te il furor ſia del Teban Creonte, 
Fa lor convito di miei membri; e quelli 
Sepellir laſcia del pglivol q Almonte: 
or dicea Medor con modi belli, 
E con parole atte a wvitareids' Wander; 
E ſi commoſſo gia Z erbius ara. 
Cbe d amor rurto, e di pietade rl! 
13. 
In queſto. mexxo un cavalior villans,. - 
Avendo al ſuo Signor poco riſpetto, 
Fer con una lancia ſopra maus 
Al ſupplicante il delicato petto. 


Siacque. 2 Zerbin latto cruuele, e bi, 


Tanto piu, che del colpo il giowinetto 
Vide cader ſi sbigottito, e ſmorto, 


Cb'in tutto giudicd,' che foſſe morto. 


14. 
E ſe ne ſtegud in guiſas e fe ne dolſe, 
Che diffe, Invendicato gid non 1 
E piex di mal talento fo rivoiſe 
Al-cavalier, che 'fe-Pimpreſa ri: 
Ma quel preſe vantaggio, e ſe gli 7005 | 
Dinanzi in un momento, e fuggi Vin. 
Cloridan, che Medoy vede per terra; 


Lalla del boſe 2 diſcoperta gherra;” 
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3 
To that ſide all the others turn'd about, 
From whence the murd'rous arrow made its way, 
Mean time the Saracin one more did ſhoot, - 
The ſecond at the former's ſide to ſlay; 
Who whilſt amongſt them he enquired out, 
And, Who a bow has drawn ? did loudly fay, 
Paſſing his throat, the arrow does him reach, 
And cuts him off 1 i' th? middle of his ſpeech. 

10. | 
Now Zerbin, who, as officer ſupreme, 
For this no longer. could his patience ſhow, 
With rage and fury to Medoro came, 
Saying, The puniſhment ſhall fall on you; 
His hand ftretch'd in his locks of golden gleam, 
And him with violence towards him drew : 
But when his eyes he on that face did lay, 
Tity poſleſs'd him, and he could not ſlay. 


11. 


The youth began intreaties now to uſe, 


And faid, Sir, by your God I you conjure, 
Not to be cruel, and to me refuſe, 

To my King s body give it's ſepulture: 

Your pris' ner for no other pity ſues, 

Nor think, that I have with life to procure; 


For I my death no longer would defer 


Than *till my King's dear Ny I inter, 


And if the birds and beaſts you. would have fed, 
And you, with rage, like Theban Creon burn; 
Let, with theſe limbs of mine, ſuch feaſt be made, 
But Almont's ſon permit me to inurn: 
Thus, with deportment lovely, Medor ſaid, 
In words adapted ſo, a rock to turn, | 
And did Zerbino in ſuch manner move, 


He glow'd all oer with pity, and with love. 


TN 3 | 
Mean while a wicked horſeman did advance, 
Little regard unto his Lord expreſs'd, 


Made a blow overhanded with his lance, 
Upon the ſupplicant's ſo lovely breaſt, 
The act, baſe, cruel, gave Zerbin offence, 8 
And more, for that the youth by th'wound impreſt; 


He ſaw fall down, fo pallid and diſmay'd, 
That, on the whole, he judg'd he muſt be dead. 


I4. | 
#6 dana he was, and griev'd in ſuch a guiſe, 
le faid, You unrevenged ſhall not bed; 


And with reſentment fall he ſudden flies 
Againſt the man, that did ſuch wicked deed ; 


But he advantage took, and ſudden hies 


Out of his preſence, and gets off with ſpeed: | 


. Cloridan, who Medor ſaw on the ground, 
To open war does from the thicket bound. 
op 15. 


'Canto T9. 
: Is 

E getta Þarco,-e tutto'piendivrabbia 
Tra gli nimici il ferro intorno-gira | 
Piu per morir, ehe per penſier chegli abbia 
Di far vendetta, che pareggi ira. 

Del proprio ſangue roſſeggiar la ſabbia 
Fra tante ſpade, e al ſin venir ſi mira, 
E tolto che fe ſente ogni potere, 

Si laſcia d canto al ſuo Medor cadere. 
„ 16. 

Seguon gli Scotti, owe la guida loro 

Per Palta ſelva alto diſegno mena ; 

Poi che laſciato ha Puno, e Paltro Moro, 
L'un morto in tutto, e Paltrs vivo appena. 
Giacque gran pexxo il gio vine Medoro, 
Spicciando il ſangue da ſi larga vena, 

Che di ſua vita al fin ſaria veniito, 

Se non ſopravvenia thi gli dis aiuto. 

17 

Gli ſopravvenne a caſo una donzella 
Avvolta in puſtorale, ed umil veſte ; 

Ma di real preſenxia, e in viſo bella, 
D'alte maniere, e accortamente oneſte. 
Tanto e, ch'io non ne diſſi piu novella, 
CHappena riconoſcer la dovreſte. 

Dueſta, ſe non ſapete, Angelica era 

Del gran Can del Catai la figlia altiera. 

18. 

Poi che'l ſuo anello Angelica rie bbe, 
Di che Brunel Pawea tenuta priva, 
In tanto faſto, in tanto orgoglio crebbe, 
che ſſer parea di tutto i mondo ſchiva. 
Se ne va ſola, e non ſi degnerebbe 
Compagno aver qual piu famoſo VIVA. 


Si ſdegna a rimembrar, che gia ſuo amante 


Abbia Orlando nomato, 0 Sacripante. 
19. 

E ſopra og altro error via piu pentita 
Era del ben, che gia à Rinaldo volſe, 
 Troppo parendole eſſerſi auvilita, 
Ch'a riguardar ſi baſſo gli occhi volſe. 
Tant arroganza avendo Amor ſentita 
Pi lungamente comportar non volſe. 
Dove giacea Medor fs poſe al varco, 
E Faſpettò, poſto lo ſtrale d Parco. 

| 20s | 
Quando Angelica vide il giovinetto 
Languir ferito, aſſai vicino d morte, 
Che del ſuo Re, che giacea ſenza tetto, 
Piu, che del proprio mal ſi dolen forte; 
Inſolita pietade in mexxo il petto 
Si ſenti entrar per diſuſate porte, 
Che le fe il duro cuor tenero e molle, 
E piu, quando il ſuo caſo egli narrolle. 


And more when he did his miſ-hap impart. 
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15. 
Caſting away his bow, to fury wrought, 
Amidſt his foes he wheels his ſword in air, 
Rather for death, than-that he had a thought 
Of vengeance, that could with his wrath compare ; 
With his own blood the ſand now crimſon got, 
And midſt ſo many {words his death ſees near, 
And all his ſtrength perceiving from him gone, 
At his Medoro's ſide he tumbles down, 

16. | 
The Scots now follow, where their leader bore, 


Along the foreſt by fierce anger led; 
As he had left both one and t'other Moor, 


This ſcarce alive, and that entirely dead. 
There for a long time lay the youth Medor, 


Thro' a large vein his blood {till iſſued, 
So that his life muſt to an end have gone, 
If to his aid there had arrived none. 

. 7. 
By chance to him arriv'd a damſel there, 


Clad in a paſtoral and humble veſt, 
But of a preſence regal, viſage fair, 
Which noble manners, thought refin'd, expreſt; 


So long tis ſince you news of her did hear, 
That who ſhe is, by you'll be hardly gueſs'd: 
This, if you know not, is Angelica, 
Illuſtrious daughter o' th* Cham of Catai. 


x0." 
Since Angelic her ring did repoſſeſs 
Which from her had Brunello long ſince ta'en, 


Her pride and arrogance did ſo encreaſe, 


She ſeem'd of the whole world to have diſdain ; 


Alone ſhe travels on, nor would ſhe pleaſe 
That the moſt fam'd that liv'd, be of her train: 
She ſcorn'd the thought, Orlando heretofore, 
And Sacripant, names of her lovers bore. 


„ 
And, above all, repents of her diſgrace, 
That ſhe Rinald ſuch ardent love had ſhown, _ 
Seeming that ſhe herſelf did much debaſe, 1 
That one ſo low ſhe deign'd to look upon. 


But Love ſuch arrogance of hers ſurveys, 
And will not ſuffer longer to go on; 
Where Medor lay, himſelf in ambuſh put, 
His arrow on his bow prepar'd to ſhoot, - 


* 


20. 


Soon as Angelica the youth ſurvey'd, 

Wounded and languiſhing, his death quite nigh ; - 

Who for his King, who without burial lay d, 
Griev'd more, than for his own calamity; . 


Unuſual pity thro' her breaſt convey'd 
She felt, as ways unus'd it enter'd by, 5 
Which ſoft and tender render d her hard heart, 


21. 


1 
* — — 
— — 
1 — — —— — —ͤ—T— Ao o—_— — — — — 
— — _ 4 4 
| — — — — — — 
— - -_ - ” 
| = , — — rr * e 5 2 — , —_— - 1 
1 — 5 — : l 2 N — - 4 = * - 2 — —— = 2 2 — 2 * > -£ Y . * = — = 
= 2 — = rr — 2 on $0 2 = 5 — — * 1 — onion 29 oy = > Ch le SS ns "tpn 2 * 
> — — . _ = — "0A - 23 2 * — — 2 942. er —— 
is 2 | Þ —_—_ —— —— _——__—————_Þ__ Tos - — — — ——— K 5 — 2 => 2 — — 2 
—— — — — eee — DEED — ͤ — — 2 — — 5 — 
I 
Li 


304 ORLANDO PURIOSO. 


21. 
E revocando à lo memoria Parte, 
Ch'in India impard gia di Chirargia : 
(Che par, che queſto ſtudio in quella parte 
Nobile, e degno, e di gran laude fia; 
E ſanta molto rivolrar di carte 
che l padre 4 i figli ereditario il dia) 
$7 difpaſe operar con fucco derbe, 
Ch'a pid matura vita lo 1 

220 
E rieordoſſi. che pa ſands aves 

Veduto un' erba in una piaggia amena, 

Fe Dittamo, o foſſe Panacea, 
O non ſo qual di tal effstto pitna; "AC 
Che babe it ſangue, e de la piaga ren 
Lewa gn ſpaſmo, e periglioſa pen. 
La trovo non lontaua, e quella colta, 
Dove laſciato avea Medor, die volta. 

23. 
Nel ritornar Sincontra in un paſtore, 
Ch'a cavallo pel boſco ne veniva, 
Cercando una giuvenca, che gia fuore 
Due Ai di mandra, e ſenza guardia giva. 
Seco lo traſſe, ove perdea il vigore 
Nedor col ſangue, che del petto ſcivæ. 
E gia m avea di tanto il terren tinto, 
cb era ormai preſſo 4 rimaner eſtinto. 

24. 
Dal palafreno Angelica giz a. 
E ſcender il paſtor ſeco fece anche. 
Peſto con ſa ſſi lerba, indi la preſe, 
E ſucco ne cavò fra le man bianche. 
Ne la piaga winfuſe, e ne difteſe, Is 
E pel petto, e pel ventre, e fu Panche; 
E fu di tal virti queſto liquore, 
Che ſtagnd il ſangue, e gh tornd il vigore; 


25. 

E gli die forza, che pore zlire 
Sopra il cavallo, cbel of or conduſſe: 
Non pero volſe indi Medor partire 
Prima, chin terra il ſuo Signor non fu ſes ; 
E Cloridan col Re fe ſepellire; | 
E poi, dove à lei piacque, ſi riduſſe; 
Ed ella per pieta ne Pumil caſe © 
Del wm paſtor ſeco rimaſe. 

26. | 
Ne fin, * vol tornaſſe in ſanit ade, 
Volea partir: coſi di lui fe ſtima: 
Tanto Cintener? de la pietade, _ 
Che webbe come in terra il vide prima. 
Poi wiſtone i coſtumi, e la beltade, 
Roder fi ſente il cuor 4 aſcoſa lima : 
Roder fi ſente il cuore, e à poco 2 poco 
Tutto intammato d ameroſe fac. 


Canto 19. 
21. 
And calling to her memory that art, 
Which ſhe in India learnt of ſurgery, 
(For it appears, this ſtudy in that part, 


Both noble and praiſe-worthy us'd to be, 


And without turning over many' a chart, 
Which fathers {till bequeath their family,) 
Prepares to uſe of various herbs the juice, 
Which might to him a Perg life produce. 


And recollects that oaſling ſhe did ſee 
A certain herb upon the pleaſant plain, 


Whether twas dittany or panace, 


I know not, which ſuch virtue does retain ; 


It ſtops the blood, and the dire wound (ets free 


From danger, and aſſuages bitter pain: 


| Having cropt this, which ſhe diſcover'd near, 
Back, where ſhe left Medor, ſhe does repair. 


23. 
In her return a ſhepherd tow'rds her made, 


Who, mounted on his horſe, the foreſt croſt, 


Seeking intent a heifer, which had ſtray'd, 


And from the herd two days before was loſt ; 


Him takes with her, where Medor's ſtrength decay d, 
Faſt as the blood did from his breaſt exhauſt; 


Which now fo copiouſiy had ting d the ſand, 


He at the ry point of death remain'd. 


24. 
From off her horſe Angelica deſcends, 


And with her made the ſhepherd too alight : - 
The herb ſhe pounds with ſtones, together blends 
The juice, thence preſſes with her hands fo white; 
Into the wound diffuſing it, extends 

Over his breaſt, his belly, hips, outright : 


And with ſuch virtue was this Juice endu'd, 


It ſtopt the blood, his former ä renew d; 


25. 
And gave ſuch pow'r, he able was to riſe 


Upon the horſe, the ſhepherd there convey'd : 


But from that place Medor by no means hies, 


Before in earth he ſaw his maſter lay'd, 
And, with his King's, Cloridan's obſequies ; 


Then, at her pleaſure, he his journey made, | 


And ſhe, in pity, in the humble cel! 
O' th' courteous ſhepherd, with him deign d to dwell. 


26. 


Nor, till reſtor'd t' his former healthful ſtate, 


Would ſhe depart, ſo much of him ſhe made: 


She grew ſo tender, and compaſſionate, | 
From her firſt fight of him, on earth when lay's : 


Seeing his manners then, and beauty great, 


A latent pain upon her vitals prey'd ; | 
Her heart ſhe felt was gnaw'd, and, by degrees, 
All o'er inflam d into an am rous blaze. 


27. 


Canto 19. 


85 27. 
Stava il paſtore in aſſai buona, e bella 
Stanza nel boſco infra duo monti piatta 
Con la moglie, e co figh, ed avea quella, 
Tutta di nuovo, e poco inanzi fatta. 
Qui vi a Medoro fu per la donxella 
La piaga in breve à ſanit ritratta. 
Ma in minor tempo ſi ſent maggiore 
Piaga di queſta avere ella nel core. 

28. 
Aſſai più larga piaga, e pid profonda 
Nel cor ſents da non veduto ſtrale; 
Che da begli occhi, e da la teſta bionda © 
Di Medoro, a uventò Þ Arcier Cha Pale. 


Arder ſi ſente, e ſempre il Fuoco abbonda, 


E piu cura Paltrui, chel proprio male. 
Di ſe non cura: e none ad altro intenta, 
cb' riſanar, chi lei fere e tormenta. 


29. | 
La ſua piage pin Fapre, e incrudeliſce, 
Santo piu Paltra ſe riſtringe, e ſalda. 
II giovine ſi ſana, ella languiſce 


Di nuova febbre, or agghiacciata, or calda. 


Di giorno in giorno in lui belta fioriſce : 
La miſera ſi ſtrugge, come falda 
Strugger di neue intempeſtiva ſuole, 
Chin loco aprico abbia ſcoperta il Sole. 
o. 

Se di diſio non vuol morir, biſogna . 
Che ſenxa indugio ella ſe ſteſſa aiti. 
E ben le par, che di quel, cheſſa agogna, 

Non ſia tempo aſpettar, chi altri ld nviti. 
Duque rotto ogni freno di vergogna, 
La lingua ebbe non men, che gli occhi arditi: 
E di quel colpo domando mercede, 
Che forſe non ſapendo, eſſo le diede. 


31. 
o Conte Orlando, O Re di Circa ſia 
Voſtra inclita virtù, dite, che giova ? 
Voſtro alto onor, dite, in che prezzo ſia? 
O che merce voſtro ſervir ritruova ? 
Moſtratemi una ſola corteſia, Fix 
Che mai coſtei V'uſaſſe, 0 vecchia, 9 101 
Per ricompenſa, e guidardone, 9 merto 
Di quanto avete gia per lei ſoſßerto. 
ns 
O ſe poteſſi ritornar mai vivo, 
Quanto ti parria duro, O Re Agricane ; 
Che gia moſtrd coſtei ſi averti à ſchivo 
Cos repulſe e crudeli, ed inumane. 
O Ferrau, O mille altri, cio non ſcrivo, 
Cavete fatto mille pruove vane 
Per queſta ingrata; quanto aſpro vi fore 
$'a coſtu in braccio voi la vedeſte ora. | 
To L © 


ORLANDO FURIOSO. 


By 


27. 


The ſnepherd dwelt in manſion fair and neat, 
Betwixt two mountains, in a woody glade, 


With wife and ſons ; th' houſe he did ROI, 
Entirely new, but very lately made. 


The damſel for Medor in this retreat, 


In little time, health to his wound convey'd ; 


5 But, in a leſs, ſhe felt a greater ſmart, 


T ban was his wound, in her own tortur'd heart. 


. 
A larger wound by much, and deeper far, 


She felt, from unſeen arrow, in her heart, 


Which from the lovely eyes, and blooming hair, 
Of Medor, the wing'd archer's bow did dart: 
She felt the fire, which ſtill augmented there, 
But more regarded his, than her own ſmart; 
Herſelf neglecting, on nought elſe intent, 

But to heal him, who does her wound, torment, 


20. 
Her wound expands itſelf, more raging grew, 


The more the other clos d, and ſound was got: 
The youth was cur'd, ſhe languiſnes anew, 
With fev'rous malady now froze, now hot. 
Daily his beauty gain'd it's blooming hue ; 
She wretched waſtes, as on the ſunny ſpot 
The flakes unſeaſonable waſte away 

Of ſnow, diſcover'd by the ſun's warm ray. 


o. 

Would ſhe not with deſire, 'twere need 
She gay e herſ ek without delay : 

She ſaw, in what ſhe languiſh'd to ſucceed, | 
For his inviting there's no time to ſtay : 


Therefore of ſhame from ev 'ry bridle freed, 
Her tongue and eyes ſhe ns'd in bolder way; 


And aſk'd ſome pity for the wound to have, 
Which he, perhaps unknowing, to her gave, 


' 

O Count Orland ! ! O King of Circaſly ! 

Say, what your valour bright availed you? 
Tell, at what price your honours high might be? 
Or what reward found to your ſervice due ? 
Shew to me any ſingle courteſy, 


That to ye ſhe Cer us'd, or old, or new, 
For recompence, teward, acknowledgement, 


Of all, which you for her ſake underwent 2 
32. 
O ſhould yon e'er alive again in 


Ho hard would it appear, King g Agrican 
That ſhe once ſhow'd to hold you fo in or, 


With her repulſes, cruel, inhumane ! 
Ferran! O thouſands by my pen forborn ! 
Who have experienc'd thouſand proofs in vain 
For this in how poignant would it be, 
if rl n * arms yo now ſhould ſee? 


33 


I quo ira 


306 ORLANDO FURIOTO. 


33. 
Angelic does the primal roſe unfold 


Angelits à Medor la Aa. roſa 
Coglier laſeiò, non ancor tocca inante z 
Ne perſona fu mai ſi avventuroſe, 
chin quel giardin poteſſe por le plante. 
Per adombrar, per ore ſtar la coſa, 

Si celebrò con cerimonie ſante 

1! matrimonioz ch auſpice ebbe Amore, 
E promuba la moglie del Pa ore. 


34. 
Feyff le voxxe ſotto 2 Pumil terto 
Le piu ſoleuni; che vi potean farſi: 
E pid d un meſe poi ſtero 2 dilerto 
li amanti a ritrearſi. 
Pin lunge von vedea del gio vinetto 
La donna, us di lai potea ſuxiarſi: 
Ne per mai ſempre pendergl dul collo, 
17 * de ir ſentia di lui 9 


Se fave a Fombra, d þ del retro oſcive, 
Area d e notte il bel giovine à lato. 
Mattino e ſera or queſta, or quella ria 
Cercando ana, d qualche verde prato. 
Nel mex xo giorno un antro li copriva 
Forſe, von men di quel comodo, e grato, 
Ch'ebber fuggendo Pacque Enea e Dido 
De lor fecreti teſtimonio fiab. 

6 


30. | 

Fra placer tanti, ovunque un arbor dritto 

Vedeſſe ombrare 6 fonte, 0 riuo puro; 
Vavea Jdills, 0 coltel ſubito fitto, 

Coſi ſe vera alcun ſaſſo men duro. 

Ed era fuori in mille luoghi ſcrittu; 

E coſe in caſa in altri tanti il muro, 
Angelica, e Medoro in vari moi, 

Legati infieme di erp nodi. 

27. 

Poi che le parve aver fatto foggiorno 
Qui vi piu, cha baſtanxa; fe diſegno 
Di fare in India nel Catai ritorns 
E Medor coronar del ſuo bel regno. 
Porta va al braccio un cerchio & oro adorno 
Di ricche gemme in teſtimonio, e ſegno 
Del ben, che! Conte Orlando le wolea, 

E portato gran tempo ve Pavea. 

38. | 
Quel dond gia Morgana à Ziliante 
Nel tempo, che nel lago aſcoſo il teme. 
Ed eſſo poi ch al padre Monodamte 

Per opra, e per virtu & Orlando denne, 


Lo diede à Orlando. Orlando, thera amante. 


Di por ſi al braccio il cerchio d'or foſtenne. 
Avendo diſegnato di donarlo. 
4 la Regina ſua, di ch'io vi parle. 


With richaſt 


To this his Queen, of Whom to you I ſpeak. 


— 


Canto 1 9. 


To Medor's gathering, untouch'd as yet; 


Nor ever was there any one ſo bold, 


That in this garden durſt his foot to ſet : 
To make th' affair an honeſt colour hold, 


With facred rites they nuptials celebrate, 


Where love did with his auſpices preſide, 
And by the ſhepherd's wife conducted was the bride. 


34 
In this low cot was done the nuptial rite, 
As much as could be, in moſt ſolemn Nate : 
And 'bove a month ſtay'd after, in delight, 
The happy lovers, there to recreate : | 
The youth was never from the Lady's light, 
Nor ſhe of him herſelf could fatiate : 


Nor on his neck to hang eternally, _ 
— ber deſire of him be doy'd thereby. 


35. 
If ſhe went forth, or in the ſhade did ſtay, 
By day and night the youth was at her ſide: 
Morning and eve to ſeek, they took their way, 
Some rivulet or mead in verdant pride: 
A cave conceal'd them in the heat of day, 
Perhaps as ſweet as that, and well ſupply'd, 
Which Dido and Eneas, when they flew 
The rain, had of their ſecrets witneſs true 


36. 


Midſt ſuch delight, where - er an upright vey 


Was ſeen, a font, or river pare oferſhade, 


With knife or bodkin grav'd *twas ſuddenly ; 3 


So any ſtone of ſofter texture made: 
Without, in thouſand places, wrote you fe, 
And in the houſe upon the walls diſplay d, 


Angelic and Medor, in various modes, 
Together tyd! in many diff rent nodes. 


37 
When it appear d, that ſhe had made her ſtay 


More than ſufficient here, ſhe does deſign 
For India to return into Catai, 

And crown Medor over her kingdom fine. 
She had, with gold adorn'd, a brac'let, gay 
gems, an evidence and ſign 
Of th' ardent love Orlando to her bore, 


Which ſhe, for a great length of time, had wore. 


38. 
This once Morgana gave to Ziliant, 
When in the lake ſhe him conceal'd detain'd : | 


And he, when of his father Monodant 


The houſe, b' Orlando's prowels, he regain'd, 
Gave it Orland : Orlando, fond galant, 
The golden brac'let on his arm retain'd : 
Having deſign, preſent of it to make, 


39; 


Canto 19. 


1 
Non per amor del Paladino; quanto 
Perchera ricco, e artiſicid egregio; 
Caro avuto Pawea la donna tanto, 
Che pi non ſi puo aver coſa di pregio. 
Se bo ſerbò ne Piſola del pianto: 
Non ſo gia dirvi con che privilegio, 
La, dove eſpoſta al marin moſtro nuda 
Fu da la gente inoſpitale, e cruda. 
5 40. 
Qui vi non fe trovando altra mercede, 
Ch al buon paſtore, ed 2 la moglie deſſi, 
Cbe ſerviti zPavea con ſi gran fede 
Dal di, che nel ſuo albergo fi fur meſſs, 
Leva dal braccio il cerchio, e gli e lo diede. 
E volſe per ſuo amor, che lo teneſſi. 
Indi ſaliron verſo la montagna; 
Che divide la Francia da la Spagna. 
41. 
Dentro aValenza, 0 dentro @ Barcelona 
Per qualche giorno avean penſato porſi, 
Fin che accadeſſe alcuna nave buona, 
Che per Levante apperecchiaſſe 4 ſciorſi. 
Videro il mar ſcoprir ſotto Girona 
Nel calar giz de li montani dor ſi, 
E cofteggiando a man ſmiſtra il ho, 
4 * axdar pel cammin trito. 


42. 
Ma non vi giunſer prima, ch un vom pazg 
Giacer trowaro in q Peftreme arene; 
Che, come porco, di loro, e di guazzo 


Tutto era hrutto e valto, e petto, e ſchiene- 


Coſtui ſi ſcagliò lor, come cagnamaa, 
CV aſſalir foreſtier ſubito viene: 

E die lor noia, e fu per far lor ſcoruo 
Ma di Marfiſa 4 $2 50j torno. 


Di Marfiſe, &. fol, 7 Aquilanre, 

Di Grifone, e de glialtri io au vo dire; 
Che tra vagliati, c la morte inante 
Mal. ſi poteamo incontra il mar 3 


Che ſempre piu eee Pife ar agante. id 


Creſcea. fartune de minactie, e hire. 
E gia 3 era tre d lo fdegno, 
Ne ai placarſe axcor _— va ſegno, 


Caſtello, e hallador 1 e fracaſſe 
L'onda nimita, e vento ogn or piu Kero: 
Se parte ritta il verno pur ue laſſa, 

La taglia, e dona al mar tutta il wocchiera. 
Chi ſta cal capo chino in una caſſa, 

Su la carta appuntando il ſuo Jentiero 
A lume di lanterna Pitcolina, 


E chi col torchio &iu ne la —— 
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For certain days, to ſtay they had intent, 
Till ſome ſafe veſſel they 2 light upon, 


, * 
LY 


39. 
Not for the love ſhe to the Knight did I 
But that twas rich, of wond'rous artifice, 
The Lady had it in eſteem ſo dear, 
That nothing ſhe could ſet at fo great price. 
I' th' iſle of woe, how ſhe of it took care, 
I cannot now relate, by what device, 


Naked, expos'd to th' monſter of the ſea, 


By that inhoſpitable folk of cruelty. 
40. 
Here, as no other preſent ſhe could find, 
The honeſt ſhepherd and his wife to make, 
Who them had ſerv'd ſo faithfully and kind, 
From that day here they did their lodgment take ; 
The brac'let from her arm ſhe did unbind, 
And gave it them, to keep it for her ſake: [hy'd, 
From thence, they tow'rds the mountain upwards 


Which France 3 kingdom does from Spain divide. 


. 
Within Valencia, or in Barcelone, 


Which ready was to fail for the Levant : 

The ſea they ſaw diſclos'd beneath Girone, 
Of theſe high mountains backs at the deſcent, 
And, coaſting to the left upon the ſhore, 

By th* beaten road to Barcelona bore. 


42. 


But came not there, ere they a madman found, 


Lay'd all along on the extremeſt ſhore, 


Who, like a ſwine, with mud daub'd all around, 


Was foul in viſage, breaſt and back, all o'er : 


He flew at them, juſt like a mighty hound, 


A ſtranger who aſſaults, with ſudden roar; 
And gave them trouble, and would them affront ; s 
But now I turn Marphiſa to recount. 


43. 
I of Marphiſe, Aſtolf, and Aquilant, 
Grifone, and the others, now would ſ 
Who, death before them, in hard labour, pent, 
Againſt the ſea but ill defence could make : 


| © Por, till more haughty, and more arrogant, 


Fortune its ire and menaces did wreak, 
And now had laſted for three days it's rage, 
Nor gave the ſignal, ſne N yet aſſuage. 


Caſtle and deck, by dalle e wind, 
To bits were torn, and by the wave their foe: 


If upright part the tempeſt left behind, - 
The ſailor cuts, and it to th' ſea does throw : 
One ſtands, with-head upon a box inclin'd, 
Marking upon a chart the track they go go 

Of a ſmall lantern by the glimm' ring ray: 


One does the ſink by torches _ - i 


Kr 2 45 


444444 SEED a . — - - 8 . Sar?” or — — ” - 5 — 
— — . eh * * O SKY 98 4 rr 2 

- . 2 22 _— Xo 1 Bennie b — £ 2 
— A ELLA wk = —— an. , ADOBE Eine > — — — 


8 — 


x na cone 


— ——— — — — 
rs 
es 
— 


nn 
— cows, — 


——— —d 


1 
2 28 I 2 a 
4 2 1 928 — 88 * - 7 
- 3 Nd r 
— 2 — — 


5 — . ̃ — Wnt —— 


. * — * >, wk 2 - 
— * — IEC EEISO EN $094 ——ů— no — « 1 
— ̃ — ne . : 
_—_— ꝙK— 
. K 5 * 


pt 1010 = £4 02 — ˙*⅛ 222 


308 ORLANDO FURIOSO. 


Us ſotto poppe, wi ſotto prora 
Si tien innanxi Nori vol da polve; 
E torna & ri vedere ogni mexx re 
Quanto e gia corſo, ed à che via fi volve. 
Indi cia ſcun con la ſua carta fuora 
A mexza nave il ſuo parer riſolve 
La, dove & un tempo i marinari tutti 
Sono à conſiglio dal padron ridutti. 
| p 


__ 
Chi dice, Sopra Limiſo venuti 


| Siamo, per quel, ch'io trovo à le ſeccagne. 


Chi, di Tripoli appre ſſo i ſaſſi acuti, 
Dove il mar le pit volte i legni fragne. 
Chi dice, Siamo in Satalia perduti, 


Per eui pit d'un nocchier ſoſpira, e piagne. 


Ciaſeun ſecondo il parer ſuo argomenta, 
Ma tutti ugual timor preme, e ſgomenta. 


47. 885 
II terzo giorno, con maggior diſpetto, 


Gli aſſale il vento, e il mar pitt irato freme. 


E Pun ne ſpezza, e portane il trinchetto, 
E'l timon Paltro, e chi lo volge inſieme. 
Ben e di forte, e di marmoreo petto, 


E pia duro ch acciar, c ora non teme. 


Marfiſa, che gia fu tanto ſicura, 
Non negò, che quel giorno ebbe paura. 
48. 
Al monte Sinai fu peregrino, . 
A Galizia promeſſo, à Cipro, à Roma, 
Al Sepolcro, à la Vergine d Ettino, © 
E ſe celebre [uogo altro fi noma, 
Sil mare intanto, e ſpeſſo al ciel vicino 
L'afflitto, e conquaſſato legno toma: 
Di cui per men travaglio avea il padrone 
Fatto Parbor tagliar de [artimone. 


49- | 
E colli, e caſſe; e cid che V di grave, © 


Gitta da prora, e da poppe, e da ſponde: 


E fa tutte ſgombrar camere, e ghiave, © 
E dar le rieche merci d Lavide onde. 
Altri attende 2 le trombe, e à tor di nave 


L'acque importune, e il mar nel mar rifonde. 


Soccorre altri in ſentina, ovunque appare 


Legno da legno aver ſdruſcito il mare. © 
__ 
Stero in queſto travaglio, in queſta pena 


Ben quattro giorni, e non a vean piu ſchermo 


E Varia avuto il mar vittoria piena 
Poco piu, che'l furor teneſſe fern. 
Ma diede ſpeme lor d aria ſerena 

La diſiata luce di Santo Ermo; _ 
Che in prua una cocchina à por fi venne, 
Che piu non verano arbori, ue antenne. 


# » 
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45. 


| + - Under the poop one, one beneath the prow 


Watchful, the minute-glaſs of ſand ſurvey d, 
Each half hour turning ſtill about, to know 

What way the veſſel ſteer d, what courſe ſhe made: 
From thence of each as diff rent charts do ſhow, 
Amidſt the ſhip, the judgment is diſplay d, 


Where, at a time prefix'd, the ſailors all 


Come to a council, at the maſter's call. 
46 


One ſays, On Limiſo direct we bear, 15 


As by the bank of quickſand I perceive : 
One, The ſharp rocks of Tripoli w' are near, 
Where the ſea moſt times does the veſſels rive: 
One ſays, We on Satalia ſhipwreck'd are, 


For which each mariner does ſighing grieve : 


Each reaſons, as their diff*rent thoughts impart ; 
But all alike are frighted, out of heart. = 


47. 5 
The third day, with far more ferocity, 


The wind aſſail'd, and angry ſea did roar: 


And one their ſhiver'd foremaſt took away, 


T'other away the helm and ſteerſman bore : 

Than ſteel more hard, that did not fear that day, 
The breaſt muſt be, than marble, harden'd more: 
Marphiſe, erſt full of intrepidity, - N 
That ſhe had that day dread, did not deny. 

Unto Mount Sinai many pilgrims were, 


To Cyprus, Rome, and to Galicia, vow'd; 
Too th' Virgin of Ettine, to th' ſepulchre, 


And other place, with ſanctity endow'd : 
Whilſt, under ſea, and oft to heaven near, 


The ſhatter'd and afflicted veſſel plough'd ; 
Which from its toil, the maſter, to relieve, | 
To cut the mizen-maſt's main yard did orders give. 


| | 49. | CT 
The bales, the cheſts, and what was elſe of weight, 
From prow, from poop, and from the ſides, caſts o'er; 
And cabbins, lockers, caus'd evacuate, 


And give the greedy waves their wealthy ſtore : 


Waits thoſe, who pump, from out the-ſhip to get 
Th intruding ſtream, and fea to ſea repour: | 
Aſſiſts below deck, whereſoe'er they find | 


Timber from timber by the ſea disjoin'd. * 


| 50. Ts 
In ſuch-like labour were they, in fuch pain, 


For quite four days, and had no more defence; 


And a full victory the ſea muſt gain, 


If little more it held its rage intenſe : _ 

But hope to them, the air would be ſerene, 
Did of St. Hermo the wiſh'd light diſpenſe, - 
On ſummit of the prow itſelf this plac'd, 


As there remain d not either yard or maſt. 
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Vieduto fiammeggiar la Lell face, 
S'inginocchiaro tutti i naviganti; 
E domandaro il mar tranquillo, e pace 
Con umidi occhi, e con voci tremanti, 
La tempeſta crudel, che per tinace 
Fu ſin allora, non ando piu inanti. 
Maeſtro, e Traverſia pin non moleſta, 
E ſol del mar Tiran Libecchio ee. 

2. 
Queſt reſta gu mar tanto poſſente; 
E da la negra bocca in modo eſſala, 
Ede con lui ſe il rapido torrente 
De Pagitato mar, chin fretta cala; 
Che porta il legno piu velocemente, 
Che pellegrin falcon mai fateſſe ala, 


Con timor del nocchier, ch al fin del mondo 
Non lo traſporti, d rompa, 9 cacci al fondo. 


J3-- 
Rimedio d queſto il buon nocchier ritruova, 
Che comanda gittar per poppa ſpere : 
E caluma la gomoua, e fa pruova 
Di duo terxi del corſo ritenere. 
Rueſto con ſiglio, e pi Faugurio giova 
Di chi avea acceſo in proda le lumiere. 
Queſto il legno ſalvò, che peria for ſe, 
E fe, ch'in alto mar ſicuro cor ſe. 
5 
Nel golfo di Ebert ho Soria 
Sopra una gran citta. fi trove ſorto; 
E ſi vicino al lito, che ſcopria 
L'uno, e Paltro caſtel, che ſerra il porto. 
Come il padron Faccorſe de la via, 
Che fatto avea, ritornd in viſo ſmorto; 
Che us porto pigliar quivi volea, 
Ne ſtare in alto, ne fuggir potea, 


Non potea ſtare in alto, ne fuggire, 
Che gli arbori, e antenne avea perdute. 
Eran tavole, e travi pel ferire 
Del mar, ſdruſcite, macere, e sbattute. 
E' pigliar porto era un voler morire : 5 
O perpetuo legarſi in ſervitute: 
Che riman ſerva ogni perſona, 0 morta, 
Che quivi errore, 0 ria fortuna porta. 

| 56. 
Lo ſtate in dubbio era con gran periglio, 
Che non ſaliſſer genti de la terra 5 
Cor legni armati, e al ſuo deſſer di piglio 


Mal atto à ſtar u' mar, non ch'd far guerra. 


Mentre il padron non ſa "pighar conſiglio; 
Fu domandato da quel d Inghilterra, 


Che gli tenea fi lanimo ſoſpeſo, 
E perche gia non avea il porto preſo. 


And the maifi harſer he lets down, and try'd, 
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51. 
Seeing the lovely light flaſ at ſuch rate, 
The mariners all on their knees fell down, 
And calmer ſeas and quietneſs intreat, 
With trembling voice, and eyes with tears o'er-run : 
The tempeſt cruel, which was obſtinate 
Until this time, now goes no farther on : 
Them the Nor-eaſt and Nor' no more moleſt, 
And tyrant of the ſea remains the Weſt. 
52. 
This with ſuch force remains Upon the ſea, . 
And from it's mouth obſcure it's breath does caſt, 
The torrent drives with ſuch rapidity, 
The agitated ſea ſubſides in haſte ; 
And bears the bark with ſuch velocity, 
The ſwift-wing'd falcon does not dart fo faſt : 
The failor dreaded, leſt to the world's end 
It ſhould tranſport him, wreck, or to the bottom ſend. 


53. 
For this the pilot {kilFd, relief deſcry'd, 
Who to caſt ont an anchor did ordain, 


Two thirds; her courſe, the veſſel to reſtrain; 
This counſel aid, and th' omen more . 
The light, which on the prow flam'd out : 
The ſhip, which elſe had periſh'd, this did =o 
And made it fail ſecurely o'er the ſwelling wave. 
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| 4. 

In the Laiazzan gulf, tow'rd Siria, 

Upon a city vaſt the ſhip now roſe, 

And ſo near to the ſhore, that they ſurvey 

Both of the caſtles, which the port encloſe : 
Soon as the maſter had perceiv'd the way | 
They made, his former deadly look he ſhows : 
For neither haven enter there would he, 

Nor on the ocean could he ſtay, nor flee. 
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55. 
He on the deep could neither day, nor fly, 
For neither ſails nor tackle there he found; ; 
The planks and beams, by the ferocity 
O' th' ocean, beaten, ſhatter'd, and unſound: 
To th' haven to betake, was will to die, 
Or be in ſervitude for ever bound : 
For ev'ry perſon ſlave remains, or dead, 


That error there, or cruel 2 led. 


Standing in doubt, their Lier) was at ſtake, 

Leſt, iſſuing forth, the people of the land. 4 
With armed veſſels, theirs might pris' ner make, 8 
Unfit on ſea, much leſs in war, to ſtand : 
The maſter doubting what advice to take, 

The knight of England did of him demand, 
What in ſuſpenſe his mind held in ſuch ſort, 

And wherefore now he enter'd not the port. 
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57. 
Il padron narrd In, che quella riva 
Tutta tenean le femmine omicide: 
Di quai Pantita legge og un ch'arriva, 
In perpetuo tien ſervo, ò che Puccide. 
E queſta ſorte ſolamente ſchiva 
Chi nel campo dieci uomini conquide; 
E poi la notte pud aſſaggiar nel letto, 
Dieci donzelle con carnal diletto. 
| 58. 8 5 
E ſe la prima pruova gli vien fatta, 
E non forniſca la ſeconda poi; 
Egli vien morto, e chi & con lui fi tratta, 
Da zappatore, d da guardian de buoi. 
Se di far Puno, e Laltro e perſona alta, 
Impetra libertade 4 tutti i ſuoi, 
A. ſe non gia; Cha da reſtar marito 
Di diece donne, elette 2 45 appetito. 


Non puote vdire Aﬀtols > 4X riſa 

De la vicina terra il rito ſtrano. 
Sopravvien Sanſonetto, e poi Marfiſa, 
Indi Aquilante, e ſeco il ſuoGermane. 
Il padron parimente lor diviſa 


La cauſa, che dal porto il tien lontano. 


Voglio, dicea, che innanzi il mar m affogbi, 


CVio ſenta mai di ſervitute i gioghi. 
60. 

Del parer del padron i marinari, 
E tutti gli altri naviganti furo. 
Ma Nr fi fa, e compagni eran contrari, 
Che pin, che Pacque, il lito avean ſficuro, 
Via piu il vederſi intorno irati i mari, 
Che cento mila ſpade era lor duro. 
Parea lor queſto, e ciaſcun altro loco, 
Dor arme uſar potean, da temer poco. 
61. 
: Bramavan0 i guerrier venire à proda, 

Ma con maggior baldanza il Duca Ingleſe, 
Che ſa, come del corno il romor Soda, 
Sgombrar d intorno fi farà il paeſe. 
Pigliar il porto Puna parte loda, 

E 7 altra il biaſma, e ſono à le conteſe : 
Ma la più forte in guiſa il padron ſtringe, 
Chal porto, ud mal grado, il legno ſpinge. 

62. 

Gia quando prima serano à lg viſta 
De Fa citta'crudel cd l mur ſcoperti, 
Vedato aveano una galea provviſta 

Di multa tiurma, e di nocchieri eſperti 
Venire al dritto à ritrovar la triſta 
Na ve. confuſa di conſigli incerti, 
Che Palta prora d le fue poppe baſſe 
_ Logands, fuor de Fempio mar la trafſe. 
EE” 4 
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$7+ 
The maſter told him, that, along this ſhore, 
Women, men · murdereſſes all did reign; 
By whoſe old law, who- ever thither bore, 
In endleſs ſlavery were held, or ſlain: 
And this condition he alone got o'er, | 
Who o'er ten men in field did conquelt gain, 
And after could eſſay, in bed at night, 


To give ten damſels equally delight. 
58. 
If he attains to do the former feat, 
And in the latter does not gain his ends; 
He's put to death, thoſe with him ſo they treat, 
Their land one tills, and one their oxen tends : 
If both to do, he perſon is complete, 
Their liberty he gains for all his friends, 


But not his own; for he muſt ſpouſe remain 


Of ladies ten, all at his fancy ta'en. 


59. | 
Aſtolfo, without laughter, could not hear 


The rite ſo ſtrange of this adjoining land: 
Now Sanſonet, and then Marphiſe came there, 


And with his brother up came Aquilant: 


To them alike the maſter did declare 

The cauſe, he diſtant from the port does ſtand: 
I'd firſt, he ſays, be ſwallow'd in the ſea, 
Ere ever feel the yoke of ſlavery. 


60, 


The mariners were of the maſter's mind, 


And ev'ry other paſſenger on board : 
Marphiſe and friends to the reverſe inclin'd, 


The ſhores more ſafety than the waves afford: 
More hardſhip, midſt the angry ſeas, they find, 


Than ' mongſt a hundred thouſand arm'd with ſword, 
To them this place, and others ſo appear, 
Where ww could uſe their arms, gave little fear. 


61. 
The warriors wiſh'd, for trial to repair, 


But th' Engliſh Duke, with greateſt bravery, 


Who knows, when of his horn the ſound they hear, 
The country all around he ſhall ſet free : 


For entering the port, one part declare ; 
T'other diſlikes ; ſo they in conteſt be; 


But the more ſtrong ſuch way the maſter bind, 
He drives the ſhip for port, tho' 'gainſt his mind, 


62. 
Now when, at firſt, they in the fight had been I 


O' th” cruel city, on the ſea, in view, 


They had a galeot provided ſeen, 


With mariners expert, a mighty crew, 


Bear to the right, the ſhip to find who mean, 
Diſtreſs'd, confus'd in counſel what to do, 


Who, the high head bound to their poop ſo low, 


From out the raging ſea, the ſhip gar tow. 


63, 
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63. 
Entrar nel porto remorchiando, e d forts 
De remi pia, che per favor di vele; 
Pero, che Falternar di poggia, e d dora 
Avea levato ii vento lor erudele. 
Intanto ripigliar la dura ſcorza 
F cavalier, e il brando lor fedele; 
Ed al padrone, ed d ciaſcun, che teme, 
Non ceſſan dar ce lor lg ſpeme. 


64. 

Fatto el porto 4 ſembiauza dune Luna, 
E gira pi di quattro miglia intorno. 
Seicento paſſi e in bacca, ed in ciaſcuna 
Parte una rocca ha wel fiuir del coruo: 
Non teme alcuno aſſalto di fortuna, 

Se non quando gli vien da mea gioruo. 
A guiſe di Teatro fe gli flende © 
La citta d cerco, e "I. il poggio aſcende. 


Non fu quivi fi toſto 4 w_ forts, 

(Gia Pawviſo era per tutta la terra) 

che fur ſei mila femmine gi porto 
Con gli archi in mam iu abito di guerra; 
E per tor de la fuga ogni conforto 

Tra Puna rocca, e Faltra il mar ſi ſerra. 
Da navi, e da cutene fu rinchiuſo, 


che tenean Jempre iſtrutte à cotal uſo. 
66, 


Una, che a anni & Ia Cumea Apollo 
Pote uguaglianſi, e 4 la madre d Ettorre, 
Fe chiamare il padrone, e domandollo 
Se fi volean laſciar la vita torre; 
O ſe voleano pur al giogo il collo 
Secondo Ia coſtuma ſottoporre; 
De gli due I uno aueano à torre, 0 aui vi 
Tutti morir, 0 rimaner captivi. 
! 07... 

Glie ver, dicea, che $uom ſi ritrovaſſe 
Tra voi coſt animoſo, e coſi forte; 
Che contra dieci noſtri uomini oſaſſe 
Prender battaglia, e deſſe lor la morte; 5 
E far con diece femmine baſtaſſe 

Per una notte ufficio di con ſorte; 
Egli ſi rimarria Principe noſtro, 
E gir voi ne potreſte al cammin voſtro. 


E ſard in veſt ro arbitrio il reſtar anco 
Vogliate, 0 tutti, 6 parte, ma con a 
Che chi worra reſtare, e reſtar franco, 
Marito ſia per diece femmine atto; 


Ma quando il guerrier voſtro poſſa manco 


De i dieci, che li fian nimici d un tratto; 
O la ſeconda pruova non forniſca, 
Vogliam, voi fiate | ſchiavi, egli periſta. 


One of theſe two, by choice, he might Nn 


63. 


By towing, and by force of oars on board, 


The port they Bain, more than by help of fail ; 
For that the pow'r, tackle to ſhift, or cord, 
Was ta'en from them by the too cruel gale : 
Mean time each cavalier his faithful ſword 
Again reſumes, and his hard coat of mail: 


And ſtill the maſter, and all thoſe who dread, 


With hope, inceſſantly, they e. 


64. 
In ſemblance of a creſcent form'd, the port, 


About four miles about, in circuit bends ; 


Six hundred yards the mouth; and has a fort 

On either ſide, where each horn pointed ends: 

Nor fears aſſault of an unlucky ſort, 

Except it from the ſouthern quarter tends: 

Juſt as a theatre itſelf extends, 

The city, circling tow'rds the hill, aſcends. 
65. 

No ſooner was the veſſel * there, 

(Already news had paſs'd thro' all the land), 

Than at the port fix thouſand females were, 

In warlike habit, with their bows in hand: 


And to exclude of hope of flight all ſhare, 


The ſea is ſhut croſs, where the caſtles ſtand : 
With veſſels and with chains immenſe tis ſhut, 
Which they're inſtructed for ſuch uſe to put. 


66. 


One, to Apollo's Cumea to compare, 


Or Hector's mother, who, in years, was fit, 
The maſter call'd, and caus'd him to declare, | 
If they contented were their lives to quit; 

Or elſe, if rather they, the yoke to wear, 
According to their cuſtom, would ſubmit ; 


* 
7 


Or all to die, or captives all nig. 

67. 
"Tis true, he faid, if there's a man found out 
Mongſt ye, who ſo much courage can diſplay ; 
That dares, *gainſt ten of our men, at one bout, 


A battle undertake, and them can ſlay; 
And with ten women act his part ſo ſtout, 


One night the duty of their conſort pay: 
He to be ruler over us might ſtay, 
And all the reſt of ye may go away, 


. 68. 
And here to tarry in your choice ſhall be, 
Or all, or any part, but with compact; 


That Who will tarry, and will tarry free, oh 


A huſband's part ſhall with ten women act; 


And if your warrior's in deficiency, 


By the ten men his foes at once attack d; 


Or if the ſecond proof he don't ſupply, 
We will, that ye and that he die. 
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| 69. 
Dove la vecchia ritrovar timore 
Credea ne i cavalier, trovo baldanza. 
Che ciaſcun ſi tenea tal feritore, | 
Che fornir Puno, e Laltro avea ſperanza; 
Ed 4 Marfiſa non mauca va il core, 
Benche mal atta à la ſeconda danza, 
Ma dove non Paitaſſe la natura, 
Con la ſpada ſupplir ſtava ſicura. 


1 

Al padron fu comme ſſa la riſpoſta 
Prima conchiuſa per commun conſiglio ; 

Ca vean chi lor potria di ſe à lor poſta 
Ne la piazza, e nel letto far periglio. 
Levan Poffeſe, ed il nocchier Caccoſta; 
Getta la fune, e la fa dar di piglio: 
E fa acconciar il ponte; onde i guerrieri 
Eſcono armati, e trann i lor deſtrieri. 

. 

E quindi van per mez20 la cittade; 
E vi ritruo van le donzelle altiere, 
Succinte ca valcar per le contrade, 
Ed in piazza armeggiar, come guerriere. 
Ne calciar quivi ſpron, ne cinger ſpade, 
Ne coſa d arme pon gli uomini avere, 
Se non dieci 2 la volta per riſpetto 
De Fantica coſtuma, ch io v bo detto. 


3 bY 
Tutti gli altri à la ſpola, a Pago, al fuſs, 


Al pettine, ed à Paſpo ſono intenti, 

Con veſti femminil, che vanno giuſo 
Irfin'al pie, che gli fa molli e leuti. 

Si tengono in catena, alcuni ad uſo 
D'arar la terra, > di guardar gb armenti. 


Son pochi i maſchi: e ne ſon ben per mille 


Femmine, cento fra cittudi, e ville. 


Volendo torre i * ; ſorte, 

Chi di lor debba per comune ſcampo 
Luna decina in piazza porre & morte, 
E poi Paltra ferir ne Paltro campo, 
Neon diſegnavan di Marſiſa forte; 
Stimando, che trovar doveſſe inciampo 
Ne la ſeconda gioſtra de la ſera ; 
Cb'ad averne vittoria abil non era. 


74. 

Ma con gli altri eſſer volſe ella ſortita, 
Or ſopra lei la ſorte in ſomma cade. 
Ella dicea, Prima v ho 4 por la vita, 
Che vabbiate à por voi la libertade; 

Ma queſta ſpada, e lor la ſpada addita, 
Che cinta avea, vi do per ſicurtade; 
Ch io vi ſtiorro tutti gTintrichi al 

Che fe Aleſſandro il Gordiano nodo. 


Among the knights, ſhe met with bravery : 

Nor of Marphiſe the courage aught declin'd, 
(Tho' not well made the ſecond dance to try) 
She was ſecure, to make out with her blade. 


To th' maſter was committed their reply, | 
Which firſt concluded was by joint conſent, 


The paſſage clear'd, the pilot brings them nigh, 
And makes them take the rope, to ſhore he ſent; 
The bridge prepare, from whence in arms proceed 
The warriors, and their horſes with them lead. 

| vx, | ; 
Then by the middle of the city go, 


Or elſe like warriors arming in the ſquare: ' 


To the old cuſtom ; as before you heard. 
At the wool-comb or reel were buſy fate, 


In chains confin'd were others, at their call, 


Hundred were ſcarce in city, or in town. 


Judging, a ſtumble to her happen might ; 


Before ye are to gain your liberty; 


I hold the p 


'E 
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69. 
Where the old lady fancy'd fear to find 


Each deem'd himſelf a ſtrokeſman, of ſuch kind, 
He had ſtrong hope, both parts well to ſupply : 


But, wherein nature could not give her aid, 


70 


That one they had amongſt them, who could try, 
Upon the plain and bed, th' experiment: 


And find this haughty ſet of women there, 
Succinct in habit, the ſtreets riding thro', 


Here they nor ſpurs to ufe, or fword, allow, 
Nor are the men allow'd their arms to wear, 
Excepting ten. at once, in due regard 

| 1 | 
At the loom, needle, diſtaff, th' others all, 


In female veſts, which to their feet did fall, 
And made them ſlothful, and effeminate : 


To plough their lands, or bn their herds to wait. 
Few males, and for a thouſand females one 


| 73. 5 
The cavaliers, inclin'd * their lot, 
Which, for the gen'ral freedom, ſhould have right, 
One ten upon the plain to death to put, | 
The t'other in the t'other field to fight, 
To chooſe the ſtout Marphiſa, had no thought; 


As to that ſecond tilt, at night, to be 
Not fitted, to obtain that victory. 


| IS. 
But, with the others, ſhe her chance would take, 


Now upon her the lot fell finally. 


Said ſhe, For you my life I'm firſt to ſtake, 

But this my ſword, and then her ſword did ſhake, 
of your ſecurity : e 

From out this ſcrape I'll free you, in ſuch mode, 

As Alexander cut the Gordian node, 


Canto 19. 


Non vo mai pitt, che forepier i lagni 

Di queſta terra, fin che'l mondo dura. 

Coſi dice; e non potero i compagni 

Torle quel, che le dava ſua avventura. 

Dunque, 0 clin tutto perda, 0 lor guadagni 

La liberta, le laſciano la cura. 

Ella, di piaſire gia guernita, e maglia 
Sappreſents nel campo a la battaglia. 

7 

Gira una piazza al ſommo de la terra 

Di gradi a ſeder atti intorno chiuſa; 

Che ſolamente a gioſtre, e a ſimil guerra, 

A caccie, a lotte, e non ad altro Suſa. 

Quattro porte ha di bronzo, onde ſi ſerra. 

Quivi la moltitudine confuſa 

De Parmigere femmine i traſſe ; 


E po fu detto 4 Marfiſa, ch entraſſe. 


77. 
Entrò Marfiſa Sun deſtrier leardo 
Tutto ſparſo di macchie, e di rotelle, 
Di picciol capo, e d animoſo ſguardo, 
D' andar ſuperbo, e di fattexze belle. 
Pel maggiore, e Pit vago, e piu gagliardo 
Di mille, che waves con briglie, e ſelle 
Scelſe i in Damuſco, e realmente ornollo, 


Ed a Marfiſa Norandin donollo. 
8. 


Da merzo giorno, da la porta d' Auftro 
Entro Marfiſa: e non vi ſtette guari, 
Ch appropinquare, e riſonar pel clauſtro 
Das di trombe acuti ſuoni, e chiari: 

E vide poi di verſo il freddo plauſtro 
Entrar nel campo i dieci ſuoi contrari. 
I primo cavalier, ch appar vt inante, 
Di valer tutto il reſts avea ſembiante. 


Quel venue in piazza ſopra un gran deſtriero, 
Che fror, ch in Fronte, e wel pie dietro manco, 
Era pit, che mai corbo, oſcuro, e nero; 
Nel pie, e nel capo auea alcun pelo bianco. 
Del color del cavallo il cavaliero 
Veſtito, volea dir, che come manco 
De Loſcuro era il chiaro; era altrettanto 
Il riſo in lui verſo Teſcuro pianto. 
80, 


- Dato che fu de la battaglia i ſeguo, 
Nove guerrier Paſte chinaro @ un tratto. 


Ma quel dal nero ebbe il vantaggio a Jdeguo : 3: 


Si ritirò, us di gioſtrar fece atto, 
Vuol, cha le leggi innanzi di quel regno, 
ch la ſua corte ſia ſia contrafatto. 

Si trae da parte, e # a veder le pruove, 


Chuna ſola aſta fara contra nove. 
VoI. I. 
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75. 
1 will, chat ranger ſhall ne er more complain 


Of this ſtrange land, long as the world ſhall laſt, 
She ſaid, nor could her company reſtrain 
Her from the trial, which her lot had caſt : 
Wherefore, or all to loſe, or for them gain 


Their liberty, the care on her they plac'd : 
She, wholly arm'd with coat of mail and ſhield, 
Herſelf preſents to battle on the field. 


76. 
The town at top s encompaſs'd by a ſquare, 
With ſtages fit for ſeats around enclos'd, 
Alone for tournaments, and ſuch- like war, 
Wild beaſts, or wreſtlings ; no way elſe tis us d: 


Four gates of braſs it has, which it embar: 


Unto this place, the multitude confus'd 
Of women, all in armour clad, repair, 
And then Marphiſe was 5 to enter there. 


Marphiſa enter'd, on a paltry grey, 

Sprinkled all o'er with many! a circling ſpot, 
With a ſmall head, which courage did diſplay 
In it's fine features, and it's lofty trot : 

The largeſt, and the ſtouteſt, and moſt gay, 


Of thouſands, which with bit and ſaddle, got 


From fam'd Damaſcus, with rich ornament 
Norandin to Marphiſa did preſent. 


78. 


By that gate which was in the ſouth facade, 


Marphiſa enter'd ; nor long was ſhe there, 
When, coming nigh, reſound thro the arcade, 
The ſound acute o' th* trumpet ſhrill they hear; 
And after, from the northern ſide, ſurvey'd 

The ten opponents march into the {quare : 


The foremoſt knight, that firſt appear'd in view, 


Seem'd all the reſt in valour to outdo. 


9 
on a vaſt horſe he came into the ſquare, 
Which, ſave his head and his left foot behind, 
More dark and black was than was raven e'er; 
I' th' head and foot ſome hairs like ſilver ſhin'd. 
In colour of his horſe the cavalier 


| Dreſs'd, would have ſaid, by how much leſs you find, 


The light was to the dark ; ; in manner ſo, - 
Joy was in him, compar'd to his dark woe. 
80. 
When for the combat given was the fgn, 
Their ſpears the warriors nine at once down bent : 


But he in black ſuch vantage did decline, 
Retir'd, nor act did he of tournament : 
This kingdom s laws, as he did more deſign, 


Than his own courtely, to detriment ; 
He goes aſide, and ſtays the proof to view, 


What, againſt nine, one ſingle lance could do. | 
Ss 81. 
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81. : 
II deftrier, c avea andar trito e ſoave, 
Pertò a Pincentro la donzella in fretta, 
Che nel corſo arreſts la lancia fe grave, 
Che quattro uomini avriano d pena retta, 
L'avea pur dianzi al diſmontar di nave 
Per la piu ſalda in molte antenne elet ta. 
I! fier ſembiante, con cella fi moſſe, 
Mille Faccie imbianco, mille cuor ſcoſſe. 

4 e | 
Aperſe al primo, che trowd, ſi il petto, 
Che fora aſſai, che fuſſe ſtato nudo; 
Gli paſſo la coraxxa, e il ſoprapetto, 
| Ma prima un ben ferrato e groſſo ſcudo. 
| Dietro ale ſpalle un braccio il ferro netto 
Si vide uſcir, tanto fu il colpo crudo. 
Quel fitto ne la lancia addietro laſſa, 
E ſopra gli altri a tutta briglia paſſa. 

| 8 


E diede d urto à chi * ſecondo, 

Ed à chi terxo ſi terribil botta, 

Che rotto ne la ſchiena uſcir del mondo 

Fe I uno, e Valtro, e de la ſella d umotta; 
Sz duro fu incontro, e di tal pondo, 

Si ſtretta inſieme ne venia la frotta. 

Ho veduto bombarde a quella guiſa 


Le ſquadre aprir, che fe Iv tuo] Barf fa. 
Aut | 


on 8 

Sopra di lei pit lancie rotte furo, © 
Ma tanto d quelli colpi ella ſi moſſe, 
Quanto nel gioco de le caccie un muro 

Si muo va à colpi de le palle grofſe. 
L'usbergo ſuo di tempra era fi duro, 

Che non gli potean contra le percoſſe; 

E per incanto al fuoco de Jinferno 
Cotto, e temprato & Facque fu dq Averno. 


I" 
Al fin del campo il deſtrier tenne, e volſe, 


E fermo al quanto; e in fretta poi la ſpinſe | 


Incontra gi altri, e sbarraglioghi, e ſciolſe ; 
E di lor fangue inſin d Pelſa tinſe. 

A Puno il capo, a Paltro il braccia tolſe, 
E ur altro in guiſa con la ſpada cinſe, 
che l petto in terra andò col capo, ed ambe 


Le braccia, e in ſella il ventre era, e le gambe. 


5 86. 
Lo parti, dico, per dritta miſura 
De le coſte, e de Panche 2 le confine, 
E lo fe rimaner mexxa figura; 
Qual dinanzi 4 limagini divine 
Poſte d argento, e pit di cera pura, 
Son da genti lontaue, e da vicine, 
Ch ringratiarle, e ſciorre il voto vanno 


De le domande pie, cHottenute hanno. 


13 


Thanks to return, and to abſolve their vow. 


n 


The horſe, which mov'd with ſweet and eaſy gait, 
To meet them, bore the damſel on in haſte; 


Who, in her courſe, reſted her lance ſo great, 

That four men ſcarcely could have upright plac'd : 
This, ere deſcending, from the ſhip of late, 

As ſtouteſt, ſhe had choſe from many' a maſt : 


As ſhe mov'd on, her formidable look 


Made pale a thouſand faces, hearts a thouſand ſhook, 


82. | 
The firſt ſhe met, ſhe open'd ſo his breaſt, 
As if h' ad naked been, ſhe paſs'd it thro”; 
Pierc'd for him his cuiraſs, and upper veſt, 
But thro' a buckler firſt well ir'n'd did go; 
Behind his ſhoulders, for a yard, at leaſt, 
The ſteel was ſeen, ſo cruel was the blow. 


In him ſhe faſten'd left behind the lance, - 


And on the reſt does with all ſpeed advance. 
"WI, 
Then gainſt the next, that came, herſelf ſhe hurl'd, 


And to the third gave ſuch a dreadful blow, 
That broken-back'd ſhe ſent out of the world 


Both at one ſtroke, and out their ſaddles too; 


With ſo great weight, ſuch violence ſhe whirl'd, 


And the approaching croud were ſtraighten'd ſo : 


A canon I have ſeen, in ſuch a guiſe, [ phiſe. 
The ſquadrons open, as this troop did now Mar- 


| 045: 
Upon her many lances broken fal, 

But nothing more at theſe attacks ſhe ſhook, 
'Than, at the game of tennis, moves the wall, 

Of the ſmart balls, at the repeated ſtroke : 

Such temper hard her mail was made withal, | 
That nought gainſt it could do the ſtouteſt knock; 
By fire infernal, of enchanted make, . 


1 Temper'd with water of the Stygian lake. 


| 85. 7 | 
She rode the field's whole length, then turn'd about, 


And ſtop'd a while, then puſh'd in haſte again, 


At th' others ſpurring on, and them did rout, 


And to the hilts their blood her ſword did ſtain : 
From one his head, from one his arm was cut, 
And t other by her blade was ſuch way ſlain, 

His breaſt with arms and head on earth were lay'd, 
Belly and legs upon the ſaddle ſtay'd : 


86 


dhe ſever'd him, I ſay, exact in twain, 
Betwixt the ribs on border of the loin, 
And caug'd him half a figure to remain, 
..* Such as before the images divine, E 
Some of which ſilver, more pure wax contain; 
People, from far and near, to place incline, 


When for their holy pray'rs obtain'd, they go, 


87, 


Canto 19. 


87. 
Ad uno che fuggia, dietro ſi miſe, 
Ne fu a mezz0 la piazza, che lo giunſe; 
E'l capo, e' collo in modo gli diviſe, 
he medico mai piu non lo raggiunſe. 
In ſomma tutti un dopo Paltro ucciſe, 
O fer? ſr, ch ogni vigor nemunſe. 
E fu ficura, che le var di terra 
Mai piu non ſi potrian per farle guerra. 
Yo 88 


Stato era il cavalier ſempre in un canto, 
Che la decina in piaxxa avea condutta; 
Pero che contra un ſolo andar con tanto 
Vantaggio, opra gli parve iniqua e brutta. 
Or, che per una man torſi da canto 

Vide ſi toſto la compagua tutta ; 

Per dimoſtrar, che la tardanza foſſe 
Corteſia fats, e non timor, ſi moſſe. 


Con man fe cenno di voler inauti, 
Che faceſſe altro, alcuna coſa dire; 
E non penſando in ſi viril ſembianti, 
Che Save ſſe una vergine à coprire ; 
Le diſſe, Cavaliero, omai di tanti 
Eſſer dei ſtanco, c hai fatto morire, 
E s'io voleſſi pit di quel che ſei 
Stancarti ancor, diſcorteſia farei, 

1 | 
Che ti ripoſi inſino al giorno nuovo, 
E doman torni in campo ti concedo; 
Non mi ſia onor, ſe teco oggi mi pruovo, 
Che rravagliato e laſſo eſſer ti credo. 
I/ travagliare in arme non me nuovo; 
Ne per ſi poco a la fatica cedo, 
VDiſe Marſiſa, e ſpero, ch'a tuo coſto 
Jo ti faro di queſto avveder toſto. 

| I. 
De la corteſe offerta 3 5 
Ma ripoſar ancor non mi biſogna : 
E ci avanza del giorno tanto ſpazio, 
Ch'a porlo tutto in 0%io e pur vergogna. 
Riſpoſe il cavalier, Fuſſ* io ſi ſaxio 
D'ogn altra coſa, che mis cuore agogna, 
come tho in queſto da ſaziar : ma vedi, 
Che non ti manchi il d piu, che non credi. 
4, 

Coſi diſſe egli, e fe portar in fretta 
Due groſſe lancie, anzi due gravi antenne. 
Ed à Marfiſa dar ne fe Peletta. 
Tolſe Paltra per ſe, ch indietro venne. 


Gia ſono in punto, ed altro non & aſpetta, 


Ch'un alto ſuon, che lor la gioſtra accenne : 


Ecco la terra, e Faria, e il mar rimbomba, 


Nel muover foro primo ſuon di tromba. 
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87. | 
One flying ſhe did cloſe behind perſue, 
And overtook him ere midway the plain, 


And in ſuch way his head and neck cleft thro”, 


Neer more phyſician it can join again: 
In fine, one after t' other all ſhe ſlew, 


Or ſtruck them ſo, no ſtrength they did retain ; 
And certain was, that to get up from ground, 
E'er more to battle make, none there is found. 


88, | 
The cavalier all while had ſtood aſide, 
Who on the plain the ten conducted had ; 


For that 'gainſt one, with vantage ſuch, to ride, 


To him appear'd an action foul and bad. 


Now, by one hand alone, when he eſpy'd 


All his whole company ſo ſoon lay dead, 
To make them ſee, that his delay aroſe 
From courteſy, not fear, he onward goes. 


89. 


With his hand token gave that he inclin'd, 
Ere aught he did, that he would ſomething ſay, 
Nor in ſuch manly ſemblance thought to find 


A virgin under ſuch concealment lay: 


To her he ſaid, Sir knight, it is my mind, 


You muſt be tir'd, ſo many men to ſlay, 
And would I more, than you already be, 


Fatigue you now, twould prove diſcourteſy. 


90. 
That to another day yourſelf you reſt, 


Come to the field to-morrow ; I give leave: 


With you, to-day, no honour to conteſt, 
As, work'd and tir'd to be, I you conceive. 
Of toil in arms I oft have try'd the teſt, 


Nor, for ſo ſmall fatigue, e er ground I give, 
MNarphiſa ſaid; and, to your coſt, hope ſoon 
To you ! ſhall, what I aſſert, make known. 


| 91. 

I thank you for your proffer'd courteſy; 
But to repoſe myſelf, as yet, don't need; 
And of the day remains ſuch quantity, 
To pals it all in ſloth, were ſname indeed. 
The knight reply'd, Could I but ſatisfy 


My heart, in all things, I would wiſh ſucceed, 


As you I 11 ſatisfy in this : but ſee, 


More than you think, you don't deficient be. 
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92. 
Such way he ſpoke, * made them TOI with ſpeed, 


IT wo lances groſs, each rather a great maſt ; 
And to Marphife the choice of them did cede ; 
Himſelf hoe! t'other, which was left, the laſt. 
Now at the point they are, and nothing need, 


But, token of the tilt, the lofty blaſt : 


Behold the earth, the air, and fea, reſound, 
Soon as they move at the ſhrill trumpet's ſound. 


88 2 


93. 
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93. 5 
Trar fiato, boecd aprir, 6 batter vcebi, © 
Noz ſi vedea ds'Tiguardanti alcuno, 
Tanto a mirar a thi la palma tocchi 
De i duo campioni, intento era ciaſcund. 
Marfiſa, acciò the de Parcion trabocchi, 
Sz che mai non ſi levi il guerrier bruno, 
Drizza la lancia, e il guerrier bruno forte 
Studia nou men di por Marfiſa a morte. 


+ 

Le lancie ambe di FFT e ſottil ſalce, 
Nox di cerro ſembrar grofſo, ed acerbo, 
Coſi n andaro i tronchi inſin al calce ; 
E Pincontro d i deſtrier fu ſi ſuperbo, 
Che parimente parve da una falce 
De le gambe effer lor trouco ogni nerbo, 
Caddero ambi ugualmente: ma i campioni 
Fur preſti a disbrigarſi da gli arcioni. 

95- 

A mille cavalieri a la ſua vita 

Al primo incontro avea la ſella tolta 
| Marfiſa, ed ella mai non wera uſcita; 
E wuſci, come udite, à queſta volta. 
Del caſo ſtrano non pur sbigottita, 

Ma quaſi fu per rimanerne ſtolta. 

| Parve anco ftrano al cavalier dal nero; 
| Che non ſolea cader gia di leggiero. 

| | 96. 

Tocca avean nel cader la terra appena, 
Che furo in piedi, e rinnovar Faſſalto. 
Tagli, e punte @ furor quivi fi mena, 
Quivi ripara or ſcudo, or lama, or ſalto. 
Vada la botta vota, 0 vada piena, 
L'aria ne ſtride, e ne riſuona in alto. 
Quelli elmi, quell; usberghi, quelli ſcudi 
Moſtrar' ch erano ſatdi piu ch incudi. 


| 97. 

Se de Paſpra donzella il / SADR grave, 
Ne quel del cavalier nimico è lie ve. 

Ben la miſura ugual Pun da Laltro have : 
Quanto a punto Fun da, tanto riceve. 

Chi vuol due fiere audaci anime brave 
Cercar, pid la, di queſte due non deve ; 

Ns cercar più deſtrezza ne pid poſſa; 
Che 1 han tra lor quanto pit aver ſi poſſa. 


Le donne, che gran pexzo mirato hanno 
Continuar tante percoſſe orronde, 

E che ne i cavalier ſeguo d'affanno, 

E di ſtanchezza ancor non ft comprende, 
De i duo miglior guerrier lode lor dauno, 


Che ſien tra quanto il mar fue braccia eſtende. 


Par lor, che ſe non faſſer pid che forth, 
_ Effer dourian ſol del travaglio morti. 


Draw breath, or open üb or wink their eyes, 
Of the ſpectators were diſcover'd none, 


So, to obſerve to whom belong'd the prize 


Of the two champions, was intent each one: 


That he might from his ſaddle fall, Marphile, 
So that might never riſe this warrior brown, 


Directs her lance, and the brown warrior ſtout 


Studies no leſs Marphiſe to death to put. 


94. 
The lances ſeem of fallow dry and neat, 


Reſemble not the oak ſo ſour and coarſe ; 

So to the foot they into pieces ſplit ; 

And fo ſevere the meeting to each horſe, 
That juſt as if a ſcythe their legs did meet, 
And ev'ry nerve were cut off with its force, 
Alike both tumbled; but the champions two 
Freed themſelves ſudden from the ſaddle-bow. 


CEE 95. 

Marphiſe had, in her life, full many a knight 
Caſt, at firſt meeting, from his ſaddle out; 

But it herſelf ſhe ne er before did quit; 

Yet quitted it, as you have heard, this bout: 
But not aſtoniſh'd at this wond'rous hit, 
Rather diſtracted to remain on foot: 

Strange too it ſeem'd to the knight dreſs'd in black, 
Not us'd to tumble from a ſmall attack. 

5 96. 
In their fall ſcarcely had they touch'd the ground, 
But they jump up, th' aſſault to re- commence; 
Here point and edge they deal, with fury, round; 
There with ſhield, blade or leap, they make defence: 


Whether they hit or miſs, a buzzing ſound | 


High thro? the air whizzes with noiſe immenſe : 
Their helms, their coats of mail, their ſhields, did 
They could, in hardneſs, anvils far ontdo. [ſhow, 


7s - 
If heavy was the arm o' th' furious maid, 


Neither was light the cavalier's, her foe : . 
Full equal meaſure one the t' other paid; 
Exact alike they take, and they beſtow : 


Whoꝰ' d ſee two ſouls ſtout, fierce and undiſmay'd, 


Than theſe, to ſeek, he need no further go: 

Nor ſeek more proweſs, or dexterity, 

Than theſe two have; for greater can not be. 
98 


The women, who a great while had ſurvey'd 5 
Their harrid ſtrokes, re 


peated without end, 
And that the cavaliers no ſign diſplay d 


Of wearineſs, or pain did comprehend. 


O' th' two beſt warriors them the praiſes paid, 


That are where does the ſea its arms extend : 


They ſeem'd endu'd with ſomething more than 


- -- Or muſt have dy'd with toilofſuchalength. [ſtrength, 


99s 
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99. 
Ragionands tra Fe, dicea Marfiſe; 
Bion fu per me, che coſtui non ſi moſſe; 
Ch' andava 4 riſchio a; reſtarne ucciſa, 
Se dianxi ſtato co i compagni foſſe, 
Quando io mi truo vo appena a queſta gui ſa 
Di potergli ſtar contra d le percoſſe. 
Coſi dice Marfiſa, e tutta volta 
Non reſta di menar la ſpada in volta. 
100. 


Buon fu por me, dicea quelP altro ancora, 


Che ripoſar coftui nom bo laſciato. 

Difender me ne poſſo d Fatica ora, 

Che de la prima pugua è travagliato. 

Se fin' al nuovo di facea dimora 

A ripigliar vigor, che ſaria ſtato? 

Ventura ebb io quanto piu poſſa a verſi, 

Che now woleſſe tor quel, che gli offer ſi. 

101. 

La battaglia durò u ala ſera; 

Ne chi aveſſeè auco il meglio era paleſe. 

Ne Pun ue Laltro pii feuza lumiera 

Saputo auria, come ſchivartoffeſe. 

Giunta la notte, d Finclita guerriera 

Fu primo à dir il cavalier corteſe ; 

Che farem poi, che con ugual fortuna 

N'ha ſopraggiunti la notte importuna ? 
10S: 

Meglio mi par, che wiver uo prolunght 

Almeno infino à tanto, che S aggiorni; 

Io non poſſo conceder ti, che aggiunghi 

Fuor, chuna notte picciola d i tuo giorni. 


E di cio, che non gli abbi awer pint lunghi, 


La colpa ſopra me non vo, che torni. 
Torni pur ſapra d la ſpietata legge 
Del ſeſſo femminil, ehe'l loco regge. 
1 %% 0 
Se di te duolmi, e di queſt altri tuoi; 
Lo ſa colui, che nulla coſa ha oſcura. 
Con tuoi compagni ſtar meco tu puoi, 
Con altri non aurai ſtanza ſicura: 
Perche la turba, a cu i mariti ſuoi 
Oggi ucciſi hai, gia contra ti congiure. 
Ciaſcun di queſti, a cui dato hai la norte, 
Era di diece femmine conſorte. 
104. 
Del ** chan da te riceuut oggi, 
Difian novauta femmine vendetta. 
Sz che, ſe meco ad albergar non poggi, 
Queſta notte aſſalito eſſer t aſpetta. | 
Diſſe Marfiſa, Actet ty, obe walloggs 
Con ſicurtà, che non fia men perfetta 
In te la fede, e la bonta del cuore; 
Che ſia largir, e il corporal walore. 


mn — 


: 9. | 
Marphiſe her thought aid to herfelf explain: 
That this man did not ſtir, was well for me; 


For I had ran the riſk of being ſlain, 
Had he before been with his company; ; 
As, this way, I perceive myſelf, with pain, 
Againſt his blows to ſtand but able be : 
Thus ſaid Marphiſa, aud, at ev'ry bout, 


Did not forbear to wheel her ſword about. 


100. 


Well 'was for me, the other alſo ſaid, 


This man I ſuffer'd not to take his reſt : 

Now, with great labour, -my defence is made, 
Tho? he with toil, in the firſt fight, was preſs'd: 
If, till new day appear'd, he had delay'd | 


| New ſtrength to get, how I had been diftreſs'd ! 
Fortune I had, as much as man could have, 


He would not take what T by offer gave. 
101. 


The battle had continu'd now till night; 
Nor which of them had beſt, as yet was clear; : 
Nor one or t'other longer, without light, 


Their ſev'ral ſtrokes to parry able were : 


As night was come, to th*female warrior bright, 


Firſt was to ſpeak the conrteous cavalier : 
What ſhall we do, ſince, with an equal lot, 
The night unſeas nable has o'er us got? 


„ 
I think twere better, you your life prolong, 
At leaſt until appear the morning bright: 
I cannot grant to you, your days among 


That you ſhould add except one little night: 


And, that you muſt not it poſſeſs more long, 
On me I would not that the fault ſhould lig t: 
Let it light rather on the law ſevere 

O' th' female ſex, who * all * here. 


103. 
Whether, for you and yours, I am in pain, 


He knows, from whom nothing conceal'd can be : 


You with your comrades can with me remain, 
Nor could you elſewhere have ſecurity : 


Becauſe the croud, Whoſe huſbands you have ſlain 


To dap, gainſt you a are in conſpiracy: 
Each one of theſe, to whom their death you gave, 
Ten women left behind, their widows, have. 


104. 


i For i injury receiv'd from you, this day, 


In vengeance ninety females would delight: 


| So that with me to reſt if you don't ſtay,- - 
Be ſure, that you'll aſſaulted be, this night. 


Your lodgings I accept, Marphiſe did fay, 


With ſurety, that there is not Teſs upright 


In you the faith and bounty of your mind, 


Than valour corporal i in you I find. 
105. 
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105. 


Ma che Pinereſta, the w 256744 eeidere , 


Ben ti pud increſcer anco del contrario. 
Fin qui non credo, che Pabbi da ridere, 
Perch'io ſia men di te duro avverſario. | 
O la pugna ſeguir vogli, 0 dividere, _ 

O farla a Puno, 0 4 Paltro luminarios” 
Ad ogni cenno pronta tu mavrai, 


E come, ed ogui volta, che vorra . 


Ic: 

Coſi fu diffrita la tenzone 10 
of TOS uſciſſe il nuovo I 35 
E fi reſto, ſenza concluſions, 
chi deſſi duo guerrier foſſe migliore. | 
Ad Aquilante venne, ed &Grifne, 

E coſi 4 gli alxri il liberal Signare, 
E gli pregò, che fin al nuove giorno, 4 
Piaceſſe lor di far ſeco ſoggiorno. 
107. 
: Tenner lo invito ſenza alcun ſoſpetto 
Indi à ſplendor di bianchi torchi ardenti, 
Tutti ſaliro overa un real tetto, 
Diſtinto in molti adorni alloggiamenti. 
Stupefatti al levarſi de Pelmetto 
Mir andoſi, reſtaro i combattenti : 
Che'l cavalier, per quanto apparea foora, 
Non eccedeva i diciotto anni ancora. : 

= 

Si maraviglia la donzella, come 
In arme tanto un giovinetto vaglia. 
Si maraviglia Paltro, ch le chiome 
Savvede con chi avea fatto battaglia; 
E fi domandan Pun con Paltro il nome; 
E tal debito toſto ſi ragguaglia. 
Ma come ſi nomaſſe il giovinetto, _ 
Ne Paltro canto ad ene Vaſpetto. 


105. 


But that it grieves you, me you have to kill, 
arch” Rather you, the reverſe to grieve, have 
I think no cauſe you have for laughter ſtill, 


Me than yourſelf that foe leſs ſtout you ve found. 


Defer the fight, or finiſh, as you will, 


Let the ſun blaze on us, or moon wheel round; 


At ev'ry ſignal, me you'll ready find, 
How, and at ev'ry turn, as you're inclin'd. 


106.- 


Thus 'twas agreed the conteſt to poſtpone, 
Till the new morn forth from the Ganges preſs d; 
And it remain'd without concluſion, 
of theſe two warriors which might be the oh: 
1 3£UD Aquilante came, and to Grifon, 
The gen'rous Lord, and ſo to all the reſt, 
And them intreated, till the break of day, 
They would be pleas'd with him to wird their ſtay, 


107. 


The i inviindos, without form, they took ; 


Thence, of white torches by the {| plendid blaze, 


Mount where their ſight a princely fabrick ſtrook, 


Diſtinct in many” a beauteous lodging- place. 
Their helmets off, upon each other look - 
The combatants, and were in vaſt amaze : 


For the knight, as by th' outſide did appear, 
| Exceeded not, as yet, his eighteenth year, 


108. 


The damſel greatly was aſtoniſh'd, how 
Buch a mere youth in arms ſuch proweſs had; 


The other wonder'd, as the hair did ſhow 

Him, with what ſex he now had battle made : 

And each deſired t'other's name to know ; 

Which debt they ſtraightway equally repay'd : 
But what the name was, which the youn did bear, 


In t' other canto I expect you hear. 


H. 
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CANTO XX. 


I. 
E donne antiche hanno mirabil coſe 
Fatto ne Varme, e ne le ſacre Muſe; i 
E di lor opre belle, e "glorioſe 5 
Gran lume in tutto il mondo ſi diffuſe. _ 
Arpalice, e Camilla, fon famoſe, 
Perche in battaglia erano eſperte, ed uſe : 
Saffo, e Corinna, perche furon dotte, 
Splendono illuſtri, e mai non veggon notte. 


- L Adies, of old time, wond'rous feats have done, . 


As well in arms, as in the ſacred muſe; 
And each their glorious, lofty action 


Great luſtre thro' the world does ſtill diffuſe: 


Harpalyce, Camilla, fam'd were ſhown, 
As they in fight did ſuch experience uſe : 
Sappho, Corinna, as in learning bri 3 


Illuſtrious ſhine ; nor e er ſhall be obſcur d by b 
2. 
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Canto 20. 


— . 
Le dome ſon venuie in lens | 
Di ciaſtun arte, ove hanno poſts cara: 


E qualunque d l iſtorie abbia avvertenza, 


Ne ſente ancor la fama non oſcura. 
A mondo ne gran tempo ſtato ſenza, 
pero ſempre il mal influſſo dura; 
E . ff han lor debiti onori 
Linvidia, 0d il non ſaper de gli ſcrittori. 


Ben mi par di veder, al ſecol noſt ro 
Tanta virtu fra belle doune emerga, 

Che pud dar opra 4 carte, ed ad inchioſtro, 
Perche ne i futuri anni 5 diſperga; 


E per che, odioſe lingue, il mal dir voſtro 


Con voſtra eterna infamia ſi ſommerga ; 
E le lor lode appariranno in guiſa, 
Che di gran lunga avanzeran Marfiſa. 


4. 
Or pur tornando 2 lei; queſta donzella 
Al cavalier, che Pusd corteſia, 


De Veſſer ſuq non niega dar novella, 


Quando efſo a lei voglia contar che fa; 4 
Sbrigoſſi toſto del ſuo debito ella; 

Tunto il nome di lui ſaper diſia. 

Jo ſon, diſſe, Marſiſa: e fu aſſai te, 
Che ſi ſapea per tutto mondo il 1985 
L'altro comincia, Poi che tocca 4 lui, 

Con pin proemio a darle di ſe conto, 
Dicendo: To credo, che ciaſcun di vui 
Abbia de la mia flirpe il nome in pronto; : 
Che non pur Francia, Spagua, e i vicin ſui, 
Ma I India, I Etiopia, eil freddo Ponto 
Han chiara cognixion di Chiaramonte, 


Onde uſes il cavalier, eh uc _—_ Almonte. 9 
6. 


E quel cha Chiariello, e al Re Mambrino 


Diede la morte, e il Regno lor disfece. 

Di queſto ſangue, dove ne PEuſi WP; + 

LIſtro ne view con otto corna, 0 diece, 

Al Duca Amone, il qual gia peregrino 
Vi capito, la madre mia mi fece: 

E [anno e ormai, ch io la laſciai dolente, 

Per gire in Francia à ritrovar mia gente. 


Ma non potei finire il mio o viaggio, | 
Che qua mi ſpinſe un tempeſtoſo Noto, 
Son dieci meſi, 0 Pia, che ſtanza v aggio; 


Che tutti i giorni, e tutte lore noto. 


Nominato ſon io Guidon Selvaggio 
Di poca Praova ancora, e poco note, 
Ucciſi qui Argilon da Melibe, 
Con no ve ee che ſeco avea, 


ORLANDO PURTO SO. 


Let ever ſha'n't 


But fach my voyage 
For by a ſouth wind ſtormy this way blown, 


2. 


| 1 did ſtill to excellence ariſe, 
In ev'ry art, they ſtudy d to procure; 


And who attention gives to hiſtories, 


Ev'n yet would find, their fame is not obſcure : 


If the world long has been without ſu pplies, 
ill influence endure : 

And haply has conceal'd their honours due 
rr, or writers, ſuch as 1 knew. 


1 fully ſeem to ſee, that in our age, 
Mong the fair ſex itſelf ſuch virtue rears, 


That ink and paper greatly ſhall engage, 


So, that it may be ſpread in future years; 
And that, baſe tongues, this your abuſive rage, 
To your diſgrace eternal, diſappears; 


And that their praiſe ſhall ſhow forth, in ſuch guiſe, 


That it, by far, exceed that of Marphiſe. 


| 4. 
Now to her turn'd ; this damſel ſo elate, 
Who tow'rds the cavalier us'd courteſy, 


Deny'd not to inform him of her ſtate, 
So he'd explain to her who he might be; 


Herſelf o' th' debt ſoon does exonerate, 
She wiſn'd to know his name ſo earneſtly, 


LI am, faid ſhe, Marphiſe : and this ſuffic'd; 
For the whole world was of the reſt appriz'd. 


19 8085 3 
 Toother began, as to him did pertain, 


With prelude more, to give his hiſtory, 


Saying, Ye all, no doubt I entertain, 


Ready the name have of my family ; 


Since not alone the parts nigh France and Spain, 
But India, Zthiop', and the frozen ſea, 


Have knowledge clear of th' houſe of Claramont, 


Whence ſprung the cavalier who flew Almont. 


6. 
And he, who to Chiariel and King Mambrine 
Gave death, and did their routed people ſlay ; 
From that high blood, where into the Euxine 
Iſter with eight, or with ten horns does * 1 


To Duke Amon, who then a peregrine 
Came there, my mother me in birth did lay: 
Now a year's paſt, ſince her J left in woe, 

In ſeeking out my kin, for France to go. 


1 00d not conclude ; 


Ten months, or more, I've had this ſtation rude : 
Each day, each hour, I in my mind mark down : 


Guidon I'm call'd, the Savage of the wood, 


For action Afi but little known. 


I ſlew, of Melibea, Argilon, ee 
With the nine knights, Whom with him he brought 
| 8. 


— 
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8. 


Feci la prusva ancor de le dnizelle, dib 


Coſt „ bo diece a miei piaceri à les; 
Ed à la ſeelta mis ſon le pid belle, 
E er le piu gentil di queſto . 

E queſte reggo, e tutte altre; elle 
Di ſe mbanno governo, e . dato. 
Coſi daranno & qualunque altro arrida 

Fortuna fi, the la decina antida. 


9. 
I cavalier domandano a G vidone, 
Com ha fi pochi maſchi il tenitoro: 
Ea le mogli hanno ſuggexzione, 
Come eſſe I han ne gli altri lochi à loro. 
Diſſe Guidon, Pin volte la cagione 
Dalita 1 ho, da poi che qui dimoro: 
E vi ſara, ſecondo chi io Pho udita, 
Da me, poi che vaggrada, riferita. 
. 
Al tempo, che tornat dopo anni venti 
Da Troia i Greci; che duro Vaſſedio 
Dieci; e dieci altri da cuntrari venti 
Furo agitaii in mar con troppo tedio; 
Trovar che le lor donne à gli tormenti 
Di tanta aſſenza, avean preſo rimedio. 
Tutte S'aVean gio veni amanti eletti 
Per non ſi * ſole ne i letti. 
*. 
Le caſe lor tro varo i Greci piews . 
De Paltrui figli; e per parer comune 
Perdonano à le mogli, che ſan bene 
Che tanto non potean viver digiune ; 
+ Ma 44 figli de gli adulteri conviene 
Altrove procacciarſi altre fortune; 
Che tolerar non vqgliono i mariti, 
| Chepiu @ le ſpeſe lor ſteno nudriti. 
12. 5 
Sono altri eſpoſti, altri tenuti occulti 
Da le lor madri, e fo ſtenuti in vita. 
In varie ſquadre quei, ch'erano adulti 
Feron chi qua, chi la, tatti partita, + 
Per altri 255 ſon, per altri culti 
Gli ſtudi e Parti, altri la terra trita, 


Serve altri in corte, altri & guardian FA gane, 


Come piace à colei, che 4d gin regge. 


13. 
Parti fra gli altri un giovinetto, A 
Di Clitenneſtra la crudel Regin, 

Di diciotto anni; freſco come un icli 

O roſa colta allor di e la ſpins. 

Queſto armato un ſuo leguo, d dar 4 esl 
Si poſe, e 2 depredar per la marina, 
Iz compagnia di cento giovinetti . 

** tempo * per turta Gretia elett i. 


When, after twenty years, came bed 
The Greeks from Troy; for ten th' hard ſiege did 


Canto 20, 
8. 


I., with the maids too, try'd this experiment 
So that of them I ten have at command; 


The faireſt are at my arbitrement, 

And moſt genteel of all throughout this land + - 
And of the reſt I have the government; 

For they've the ſceptre given to my hand ; 

So will they give to any, on whom ſmile 


885 Fortune, that he the ten men join'd ſhould Kill. 


2 
The cavaliers enquired of Guidon, 


How ſo few males they ad in this ſov'reignty : 


And if to th' wives they're in ſubjection, 


As elſewhere women to their huſbands be: 


Guidon reply'd, Oft the occaſion 


- Hereof I've heard, ſince here have tarry'd I; 


And it ſhall be, in manner as I've heard, 
By me, ſince to ye pleaſing tis, declar'd. 
| 10. 


again aſt, 


And other ten, in tedious toil and pain, 
They o'er the ſea by adverſe winds were caſt; 


They found their wives a remedy had ta'en; 


For ſo great abſence, thro' affliction vaſt ; 
All had young lovers to their choices carv'd, 


That they alone in bed might not be ſtarvd. | 


11. 


The Greeks their habitations crouded view, 


With ſpurious ſons, and, i in joint thought, inclin'd 
To pardon their frail wives, ſince well they knew 
They could not fo long live from men confin'd : 
But the adult'rous ſons it fit did ſhew 


Too drive out elſewhere, other lots to find; 
For that the huſbands by no means difj penſe, 


That they be nouriſh'd more at their —— 


Some were expos d, ad ines dit! ſecrete | 


Their own fond mothers, and in life ſuſtain'd : 
In various troops thoſe of maturer ſtate 
Went, and in diff rent countries ſtation gain'd : 
And others arms; others did cultivate - 
Studies and arts; and others till'd the land: 


Some ſerv'd in court; others of flocks took care, 
As pleaſed her, who here below the {way does bear. 


I 


13. 
The youthful ſon did, mongſt the reſt, retreat, 
Of Clytemneſtra, that unnat ral Queen, 


Of om ev'n as a lily ſweet, 
Or ro 


e, which from the thorn uſt pluckt has been : 
He an arm'd veſſel of his own to get 


Diſpos'd, and plunder o'er thg waves marine, 
And did an hundred youths with him engage, 


GET Taue all Grecia 2 of his age. 


14. 


0 W Ne Ain 
A x2 41 ws I» = £2 3 5 5 
EN OE en ns r 


Canto 20. 
. 
I Cretenſs in quel tempo, che i cacciato 
4 crudo Idomeueo del regno aveano; 
E per aſſicur arſi il nuovo ſtato 
D' uomini, e d arme adunaxion faceano; 
Fero con buon ſtipendio lor ſoldato 
Falanto, coſe al giovine diceano, 
E lui con tutti quei, che ſeco avea, 
Poſer per guardia d la citta Dittea. 
I5. 
Fra cento alme citta, ch erano in Creta, 
Dittea pit ricca, e piu piace vol era: 
Di belle donne, ed amoroſe lieta, 
Lieta di giochi da mattina a, ſera: 
E, com'era ogni tempo confſueta 
D' accarexzar la gente foreſtiera; 
Fe a coſtor ſi, che molto non rimaſe 
A fargli anco Signor de le lor caſe. 
. 
Eran giovini tutti, e belli affatto- ' 
Che'l fior di Grecia avea Falanto eletto : 
Si ch'2 le belle donne al primo tratto 
Che v'apparir, traſſero i cuor del petto, 
Poi che non men che belli, ancora in fatto 
Si dimoſtrar buoni, e geg liardi al letto; 
Si fero ad eſſe i in pochi ds ſi fi grati, 
Che ſopra og altro ben werano amati. 
427. 


EFiuita, che H accordo s poi la guerra, 


Per cui ſtato Falanto era condutto; 
E lo ſtipendio militar ſi ſerra 
Si, che non v hanno i giovini piu frutto; 


E per queſto Iaſtiar voglion la terra, 


Fan le donne di Creta maggior lutto, 
E percio verſan pit dirotti pianti, 
Che fe i lor padri aveſſon morti avanti, 
- | 
Da le lor donne i giovini aſſai foro 
Ciaſcun per ſe da rimaner pregati. 
Ne wolezdo reſtare, eſſe con loro 
Nandar, laſciando e padri, e fighe frati. 


Di ricche gemme, e di gran ſomma doro 


Arvend) i lor domeſtici ſpagliati; 


Che la pratica fu tanto ſecreta, 


Che non ſent? la fuga uamo di Creta. 
. c 
S: fu propizio il vento, fi fu Fora 


Commoda, che Falanto a fuggir colſe; 
Che molte miglia erano uſciti fuora, 
Quando del danno ſuo Creta ſi dolſe. 


Poi queſta ſpiaggia inabitata allora 
Traſcorſs per fortuna li raccolſe. 


Qu ſi poſaro, e qui_ſicuri tutti 


AMeglio del frutto lor videro i frutii. 


VOI. I. 
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14. 
The Cretans, who, at this time, driven had 
Cruel Idomeneus from out the throne, 


And, in their novel ſtate, ſafe to be made, 


Of men and arms form'd a conjunction; 


They with good ſtipend, as their ſoldier paid 
Phalanto, by this name the youth was known; 
And him, and all he with him there convey'd, 
For guard o'er the Dictæan city lay'd. 


15. 
Midſt hundred cities fair, which were in Crete, 
Dictæa richeſt was, of moſt delight, 
With women lovely, am'rous, gay, replete ; 
Gay in their paſtimes from the morn to night; 
And as they us'd with courteſy to treat, 
At all times, ſtrangers, who here chanc'd to l 
They welcom'd them ſo, that did little lack 
Them of their houſes even lords to make, 


I 6. 
They all were young, and all were handſome too ; 


Phalanto had the flow'r of Greece choſe out; 
So from the ladies fair, at the firſt view, 


Their hearts they ſtolen from their boſoms got; 
As they, not leſs than fine, did to them ſhew, 
That they in love were honourable, ſtout: 


They, in few days, to them ſo grateful prov'd, 


That them, bove ev ry other good, they lov'd, 
17 

When, by accord, an end o' th' war was made, 

For which Phalanto into pay was ta'en, 

And now no military ſtipend paid, 

So that the youths herefrom had no more gain; 

And now to quit this land determined, 

The Cretan dames more grievouſſy complain, | 

And for this cauſe pour fo 157 th more broken ſighs, 


Than if their ſires lay dead betore their eyes. 


= 
The vids were, by their damſels, ſev'rally, 
With earneſt pray'rs, intreated there to ſtay ; 
Then with them, as to tarry they deny, 


Leaving ſons, brothers, fathers, off went they: 


Of jewels rich and gold vaſt quantity, 


From each their houſes ſtealing firſt away; 


And this their practice did ſo well ſecrete, | 
Their flight was known to no one man in Crete, 


19. 


80 front wind, the hour ſo fit 
Fell out, which for his ſcape Phalanto choſe, 
That many miles they thence had made their flight, 


When Creta's city did lament her loſs: 
After, this country, then unpeopled ſite, 
To them by Fortune haraſs'd reſt beſtows : 


Here they all fix'd, here in ſecurity, 


'They better of their theft the fruit eng. 
2 20. 
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20. 
Queſta lor fu per dieci giorni ſtauza 
Di piaceri amoroſe tutta piena : 
Ma, come ſpeſſo awvien, che Fabbondants 
Seco in cuor giove nil faſtidio mena; ' 
Tutti d'accordo fur di reſtar ſenza 
Femmine, e liberarſ di tal pena: | 
Che non e ſoma da *portar ſi grave; 3 
Come aver donna, quando a noia Save: 

Tk 
Eſſi, cbe di guadagyo, e di rapine 
Eran bramoſi, e di ſtipendio parchi; 
Vider, ch paſcer tante concubine 
D altro, che d afte avean biſſog uo, ed archi. 
Si che ſole laſtiar qui le meſebine; 
E ſe wandar di lor rice hexxs carchi i 
La, dove in Puglia in ripa al mar poi mm, 
CH edificar la terra di 8 


Le done, che ſi Ws PO | 
Da i lor amanti, in che piu fede aveant; 
Reſtar per alcun 4; f sbigottite, | 
Che ſtatue immn3e in lito al mar partans: 
Viſto poi, che da gridi, e da inſtnite 
Lagrime alcun profi tro nom tracano; 
A penſar cominciaro, e ad aver cura, 
Come aiutarſi in tanta lor ſciagura. 
23. 
E proponendo in mezz8 i lor pareri, 
Altre diceano, In Cxeta d da tor narſi; 
E piu toſto à Parbitrio de ſr eri 
Padri, e d oeſi lor mariti darſi, 
Che ne i deſerti liti, e boſchi eri 
Di diſagio, e di fame conſuriarſs. 
Altri dicean, che lor ſaria piu oneſto 
Affogarſs nel mar, che mai far queſto; | f 
, 2 
E che manco mal era * "I 
* pe! mondo, andar mendiche, d {rhignes 
Che ſe ſteſſe efferire à gli ſupplici, 
Di ch erau degne l opere lor aa 
Queſti, e ſimil partitile infelici 
Si proponeau, ciaſtun pia duro e grave, 
Tra lor al fins una Orontea le voſſe, 
Cl/ origine traea dal Re Minoſſe. 
| 25. WE 
La pid giovan de Paltre, e la piit bella 
E la piu accorta, e chavea mens errato, 
Amato avea Falanto, e à lui polxella 
Daraſi, e per lui il padre avea laſciato. 
Coſtei moſtrango-i in viſo, ed in favella 
Il magnanims cuor diira inſiammato, 
Redarguendo di tutte altre il detto, 


Suo parer diſſe, e fe Leue efetto. 


Canto 20. 
20. 

For ten days they remain d in this retreat, 

Ever replete with pleaſing, am'rous Joy z 

But, as it happens, a profuſion great 

Often will give the youthful heart a cloy: 

All were agreed, they'd live in other ſtate, 

Of women to diveſt them of th' annoy : 

For there's not fo intolerable weight, 

As * when of her once ſatiate. 


2, 
They wit of rapine anda. were, and gain, 
And earneſtly inclin'd expence to ſpare, 
Saw, that, ſuch concubines to entertain, 
Than ſword or lance, other means needful were : 
So left theſe wretches lonely to remain; 
And with their riches loaded, off they bear 
To Puglia s banks marine, where, they relate, 
Tarento's city they did fabricate. 

22. | 

The ladies, who thus found themſelves . 


By lovers deem'd of ſtrict integrity, 


Some days remain'd dumb, in their grief diſmay'd, 


They ſtatues ſeem'd fix d on the banks of th' ſea : 
Seeing, then, cries and endleſs tears they ſhed, 


Turn out for them of no utility, 
Began to think, and fitting means addreſs, 
How they might help themſelves in ſuch diſtreſs. 


| 27 | 
And now, all met, each does her thoughts propoſe : 
Some counſel, that they ſhould to Crete return, 


And rather to their rigid Sire's diſpoſe ' 
Yield, and their huſbands, who with anger burn, 
Than in the deſert ſhores, wild woeds, with woes, 
With parching hunger ling'ring waſte forlorn: 


| Others advis'd, it would more noble ſhow, 
To drown themſelves | i th ſea, ere this to do. 


24. 
And that leſs ill 'twere, if they ſtrumpets went 
Thorough the world, for ſlaves or beggars paſs, 


Than themſelves offer to the puniſhment, 


Which they deſerv'd for their paſt actions baſe: 
Th unhappy, this, and ſuch-like ſentiment _ 
Propos'd, and each more hard {till made their caſe : 
Mongſt them, at laſt, one Oronthee arole, 

Who origin to the King Minos owes. 


25. . 
The youngeſt of them all, moſt delicate, 


And the moſt wiſe, who eaſt fault did commit, 


Had lov'd Phalanto, and, in virgin ſtate, 


Given to him, for him her ſire did quit: 
She ſhewing, in her look and ſpeech elate, 


The gallant heart, which ire in flame had light, 


| Refuting all, the others did direct, 


Declar'd her mind, and caus'd it take. effect. 
me 5 20. 
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26, 

queſta terra & let nom parve torſhy 
= conobbe foconda, 6d aria ſana, 
E di limpidi fiumi aver diſcor ſi, 
Di ſelve opaca, e la pid parte piana, 
Con porti e foci: ove dal mar ricorſi 
Per ria fortuna avea la gente ſtrana, 
Ch'or d' Africa por ta va, ora q Egitto 
Coſe diverſe, e —_— al vitta. 


Qui dares a lei Ernest e For vendetta 
Del viril fe ſſo, che le avea ſi oſtſe; 
Vhol ch'ogni nave, che da venti aſtretta 


A pigliar vengd porto in ſho Paeſe, 


A ſacco, à fangas, à fuves al fn * 


Ne de la v 3 un ſol ft Tuer. 
Coſi fu detto, e coſ fu bont hunſo; 


E fu fatta la legge, 8 tf #fo. 


Come turbar Varia 1 armate 
Le feminine correan sd la marina, 
Da Pimplacabile Orontea gaidate, 
Che die lor lege, e fo fe lor Regine; 
E de le navi ai liti lor carciate | 
Faceanuo incendi orribili, e rapina, 

Vom non laſciands vivd, chs novella” 


Dar ne poteſſe, 0 in queſta parte, 0 in quelld. 


29. 

Coſi ſolinghe viſers quale anno. 
Aſpre nimiche del ſeſſo virile. 
Ma conobberb poi, che'l proprio danno 
Procaccietta, fe non mut avm fie : 
Che ſe di lor propagine uon fanno, 
Sara lor legge in breve irrina, e vile; 
E mancherd con Finferondd veto, 
Dove di farla ezernd era il difetno.;. 

„ 
$2 che temprando il ſuo rigore wn poco, 
Scelſero in ſpatio of quattro your mtiert 
Di quanti capitaro its queſts loo 
Dieci belli, e gagliardi cavalieri, 
Che per Aurar ue Vamoroſo giors 5 
Contr? eſſe cento foffer buoy paerrieri.. 
Eſſe in tutto erain cento; e ſtatuins 
Ad ogni lor decina fu un marito. 

31. 

Prima ne fur decapitati mol 
che riuſciro al paragen mal furti. 
Or queſt; dieci à buona ptuova tolti 
Del letto, e del governo ehbon conſur ti. 
Facendo lor giurar, che ſe pin colti 
Altri uomini verriano in queſti port; 
Eſſi ſarian, che ſpenta oꝝui pietade 
Li porriano * a fil di 90 5 


F 50: -- 
To her ſeem'd, from this land they mould not go, 
Which ſhe knew fertile was, the climate ſane, 
And limpid rivulets hereia do flow, 
With ſhady woods adorn'd, and open plain, 
With bays and havens, which relief beſtow 
To ſtrangers, drove by fortune o'er the main ; 
Who now from Afric, Egypt now, reſort, 
With various needful things, for their ſupport. 
27. 
Here ſhe thinks fit to ſtay, and here on man, 
Who thus had injur'd them, take vengeance due. 
She wild, each ſhip, which the winds ſhould con- 


And to their country, for the haven, flew z ] ſtrain, 


Should all with faccage, blood, and fire, be ſlain; 


Nor to one's life alone they'd mercy ſhew : 
Thus was it ſaid; and ſo was made concluſe ; : 
And they this law ordain'd, and put in uſe, 


28. 


4s ſoon as they the air diſturbed ſee, 


The armed women run to the marine, 


Guided by the revengeful Oronthee, 
Who gave them laws, and was become their Queen: 
And in the ſhips, which to the ſhore did flee, 


Made conflagration dire, and rapine keen; 
Leaving not man alive, who might relate 
The news hereof, in one or _—C ſtate. 


29. 
Thus, for ſome years, they Golitary live, | 
Enemies cruel of the ſex virile ; 


But afterwards they find they ſhould contrive 
Their proper ill, if they don't change their ftile * 
For if from them no offspring they derive, 


Their law, in ſhort time, muſt prove null and vile, 


And with it this their reign unfertile end, 


Which they to make eternal did intend. 


30. 

80 1 to temper ſomewhat of their ſpite, 

They choſe out, in the ſpace of four whole years, 
From all the men who on this place did light, 


Ten beautiful and vig'rous cavaliers; 
Who for duration, in the am'rous fight, 


With hundred of them might prove pallant peers: ; 


They were in all an hundred, and orc 


One huſband there ſhould be to ev'ry N 
e 


In the beginning many here were ſlain, 
Who turn'd out on the eſſay impotent: 
Nov thoſe ſame ten, after good trial, ta en, 
hey conſorts have in bed and. government; 


Making them ſwear, if others here attain, 
And at their havens ſhould themſelves prelent, 


They'd ready be, all pity caſt away, 
Them, undiſtinguiſh'd, with the ſword to day. | 
Tt 2 32. 
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32. 

Ad ingroſſare, ed à figliar appreſſd 

Le donne, indi a temere incominciaro, 

Che tanti naſcerian del viril ſeſſo, 

Che contra lor non aurian poi Tiparo. 

E al fine in man de gli nomini rimeſſo 
Saria il governo, ch'elle avean ſi caro. 

$3 cHorainar, mentre eran gli anni imbelli 


Far ſi, che mai non foſſin lor ribelli. 


33- 
Acciò il ſeſſo viril non le ſoggioght, 
Uno ogni madre vuol la legge orrenda, 
Che tenga ſeco: gli altri 0 gli ſoffoghi, 
O for del regno li permuti, 0 venda. 
Ne mandan per queſto in vari luoghi, 
E à chi gli porta dicono, che prenda | 
Femmine, ſe d baratto aver ne puote : 
Se non, non torni almen con le man vote. 


Ne uno ancora alleverian, ſe ſenza 
Poteſſon fare, e mantener il gregge. 
Queſt a e quanta pieta, quanta clemenza 


Pi 2 ſuoi, ch A gli altri, uſa Viniqua lege. 


Gli altri condanna con ugual ſentenza : | 
E ſolamente in queſto. ſi corregge, 

Che aon wuol, che ſecond il primiero uſo, 
Le femmine 75 uccidano in confuſo. 


Se dieci, d venti, d pi perſone à un tratto 


Vi foſſer giunte, in carcere eran meſſe; 

E d una al giorno, e non di piu era tratto 

II capo à ſorte, che perir doveſſe, 

Nel tempio orrendo, ch" Orontea avea fatto, 
Dove un altare 4 la wendettaereſſe, 

E dato a Pun de dieci il crudo ufficio 


Per ſorte, era di Far en, 


Dopo mol? anni à le * omicide 
A dar wvenne di capo un giavinetto, 
La cui ftirpe ſcendea dal buono Alcide, 
Di gras valor ne arme, Elbanio detto. 
Qui preſo fu, cha pena ſe navvide, 
Come quel che venia ſenza fo erte; "HE 
E ton gran guardia in ſtretta parte chiuſa. 
Con gli altri era | rbato al crudel uſd. 
Di viſo era coſtui bello dimes. 1 
E di manierez e di coſtumi ornato; 
E di parlar ſi dolce, e ſi facoudo, 
ch um aſpe volentier I avria " 
$2 che, come dl coſa rara al mondo, 
De Pefſer ſuo fu toſto rapportato n 
Ad Aleſſandra figlia d Orontea; 
Che a) 2 anni Wed anco Wies. | 
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Should they of the male ſex * many bear, 


They gainſt them might not then themſelves de. 
And that this government, they held ſo dear, 


32. 
When they grew big, and were to childbirth near, 


The women thence began to apprehend, 
[fend ; 


Might fall into the hands of men, i' th' end: 


So they, whilſt they're in tender years, diſpoſe 
To act, that them they never ſhall 1 


33+ 
Leſt them the virile ſex ſhould ſubjugate, 
Each mother does the horrid law ordain, 


One to preſerve, the reſt to ſuffocate, 


Or them to change, or ſell forth this domain : 
Them they for this ſend into various ſtate, 


And bid thoſe, who convey them, bring again 


Females, if ſuch a truck can be obtain d; 
If not, at leaſt not turn with als hand. 


34. 
Nor ſhould they breed up even one, if they 
Without could do, and could their flocks maintain, 
More to their own this pity, clemency, 
Than others, did their wicked law ordain ; 
Others to death it ſentenc'd equally ; 
In this alone they it did now reſtrain, 


It will'd not, that in the accuſtom'd way, 


5 "IO women them confuſedly ſhould ſlay. 


- 335 
If ten or twenty men, or more, here ſtray - 
At once, in priſon they are caus'd to lie; 
And then, of one, and not of more, each day, 
The lot's decided, which of them ſhould die 
TP th' horrid temple, built by Oronthee, 
Where was to vengeance ſet an altar high; 


And the dread office, by lot, given is 


To one o' th* ten to make the ſacrifice. 


36. | 
After ſome years, upon this murd'rous place, 


Fell in the ſnare a young man, who did claim, 


From brave Alcides was deriv'd his race, 


Val'rous in arms; Elbanio was his name: 


* 13 


Here was he caught, as ſcarce appriz d he was, 
As he without ſuſpicion hither came; 


And with ſtrong guard, in a ſtrict place incluſe, 


Was _ with others for the cruel uſe. 


37. 
This —_ of viſage pleaſing was, and fair ; 
Of manners poliſh'd, and gentilitj 
And of ſpeech eloquent to charm. the ear, 


That aſp would liſten to him willingly: 


Zo that as thing, that was i th' world moſt rare, 


News of his ſtate was earry'd ſuddenly 


To Aleſſandra, born of Oronthee, 
| © Who liv'd as yet, of vaſt longevity... + 


Canto 20. 
38. 


Orontea vivea ancora: e gia mancate 
Tut? eran Taltre, ch abitar qui prima: 


E diece tante, e più werano nate, 


E in forza eran creſtiute, e in maggior ſtima; 


Ne tra diece fucine, che ſerrate 

Stavan pur ſpeſſo, avean piu d'una lima, 
E dieci cavalieri anca avean cura 

Di dare à chi venia fiera avventura. 


Aleſſandra bramoſa di vedere 
Tl! giovinetto, ch avea tante lode; 
Da la ſua madre ſingolar piacere 
Impetra ſi, ch Elbanio vede ed ode; 
E quando vuol partirne, rimanere 
Si ſente il cuore, ove e ch'il punge e rode. 
Legar ſi ſente, e non ſa far conteſa; 
E al fin dal ſuo prigion fi trova preſa. 

3 
Elbanio diſſe a lei, Se di pietade 
Saveſſe, donna, qui notizia ancora, 
Come ſe M ha per tut? altre contrade, 
Dovunque il vago Sol luce, e colora ; 
Io vi oſerei per voſtr' alma beltade, 
CH ogn animo gentil di ſe innamora ; 
Chieder vi in don la vita mia, che poi 
Saria og or preſto d ſpenderla per voi. 

4 
Or quando fuor d ogni ragion qui ſono 
Privi d'umanitade i cuori umani ; 
Non vi domanderò la vita in dono, 
Che i prieghi miei, fo ben che ſarian vani : 
Ma che da cavaliero, 0 triſto, > buono 
Ch'io ſia, poſſe morir con Parme n mano; 
E non come daunato per giudicio, 
O come animal brutto in ſacriſicio. 
1 5 42. 

Aleſſandra gentil, ch'umidi avea 
Per la pieta del giovinetto i rai, 
Riſpoſe, Ancor, che piu crudel e rea 
Sia queſta terra, chaltra foſſe mai; 
Non concedo pero, che qui Medea 
Ogni femmina ſia, come tu ſai; 
E quando ogn altre-cofi foſſe ancora, 
Me ſola di tant altre io vo trar fuora. 


43. 

E. ſe ben per addietro io foſſi ſtatæ 
Empia, e crudel; come qui ſono tante; 
Dir poſſo, che ſuggetto, ove moſtrata 
Per me foſſe pieta, non ebbi avante.. 
Ma ben ſarei di tigre pit arrabbiata, 

E piu duro aureil cuor, che diamante 
Se non maveſſe tolta ogni durezza _ 
Tua beltd, ruo valor, tua gentilezza, 


*-has 
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38 


Oronthee liv'd as yet: and now all thoſe 


Who here firſt dwelling had, were dead and gone, 
And ten times more ſuch others here aroſe, 

And into ſtrength and more eſteem were grown : 
Nor midſt ten furnaces, which ſhut up cloſe 
Often remain'd, had they more files than one; 


And the ten cavaliers had {till the care 


To give adventure fierce to thoſe, came there. 


| 39. 
Now Aleſſandra, wiſhful, ſight to gain 
Of the young man, who ſo great praiſe did ſhare, 
Did of her mother, with much joy, obtain 
That ſhe Elbanio might ſee, and hear : 
And, when ſhe would depart, ſhe feels remain 
Her heart, where ſomewhat did it ſtab and tear; 
She feels ſhe's bound, unable to conteſt ; 


And finds, at laſt, her pris'ner her oppreſs'd. 


40. 
Elbanio ſaid to her, If tenderneſs, 
As yet, to lady here was ever known, 
As in all other parts they that poſſeſs, 
Where with his radiant beams the ſun e'er ſhone, 
F'd dare to your bright charms myſelf addreſs, 
To which each genteel foul muſt needs bow down; 
To aſk, that you'd my life in gift beſtow, | 
Which I'd {till ready be t' employ for you. 

41. ; 


No ſeeing here, out of all reaſon, are 


The human hearts void of humanity, 

To aſk my life in gift I will forbear, | 
As would my pray'rs be fruitleſs, well know I: 
But, as a knight, or good or bad my ſhare, 
That, arms in hand, I fuffer'd be to die, 
And not like one, condemn'd by juſtice, fall, 


Or, as in ſacrifice, a worthleſs animal. 


| 42. 
Soft Aleſſandra, who had humid eye 


For the young man, thro' her compaſſion, 
Reply'd, Altho' of greater cruelty 8 
This land may be, than any e'er yet known; 


That here Medeas all, I yet deny, 


The women are, as you think, ev'ry one: 
And tho' the reſt were fuch, let only me, 
From out of all the reſt, excepted be. x 


43. . 
And if I've hitherto myſelf been one, 


Impious and cruel, as are many here, 

I fay, no object to me has been ſhown 

That worthy. of my pity could appear, 

But I than tygreſs, more with rage o'er-run, 
And heart more hard than adamant ſhould bear, 


H from me took not all feverity © x 


Your beauty, valour, your gentility. | 2 
5 44 


- ORLANDO FURIOSO. 


44- 
Coſe non Fe la legge pits forte, 
Che contra i peregrinie ſtatrita; 
Come io non ſebiverei con la mia Morte, 
Di ricemprar la tua pin degna vita. 
Ma non e grado qui di ft gran forte, 
Che ti poteſſe dar liberæ aite ; 
E 2 che chiedi ancor; bench ſia poco; 
 Difficil ottener fra in queſto tors: 


45- 
Pur io vedrò di far, che tu Pottenga; 
CL abbi innanzi al morir queſto contents; 
Ma mi dubito ben, che te wauvenga 
Tenendo il morir lungo; piu to mento. 
Soggiunſe Elbanio, Quando incontro io vonga 
A dieci armato, db tal chor mi ſento, 
Che la vita ho ſperanza di ſalwarme; 
E accider by, fe tutti fofſer arme. 


Aleſſandra à quel Fed riſpoſe, - 
Se non un gran ſoſpiro, e dipartiſſe ; : 
E portò nel parti? mille antoroſe 
Punte. vel cuor, mai won ſanabil, fiſſe. 
Venne à la madre; e wolonts le poſe 
Di non laſciar, che l cavalier moriſſe, 
Quardo {i dimoſtraſſe coſi forte, 
Che ſolo ave ſſe poſpo i diect à mor te. 

7. 
La Regina Orontea Pi. raccorre 
I ſuo conſiglio; e diſſe: A noi conview 
Sempre il miglior, che ritroviamo, porre 
A guardar noftri porti, e noſtre arene; 
E per ſaper chi ben laſtia#, chi torre, 
Prova e ſempre da far, quando egli — 
Per aon patir con noſtro danno d torto 
Che regni vile, e chi ha valor, ſia mor to. 


x. A me par; ſe d voi par; che ſtatuito wk 


Sia, ch'ogni cavalier per [ avvenire, 
Che fortuna abbia tratto al noſtro lito, 
Prima, cl al tempio fi faccia morire; 
Poſſa egli ſol, ſe 805 piacce il partito, 

Incontra i dieci a la bat taglia uſcire; 
E ſe di tutti viucerli 6 poſſente, - 


Guardi egli il porto, e ſeco abbit aliru grate | 


Parlo coſi, perche ef 7% vn prigiome, 
Che par, che vincer dieci S afferiſca : 
Qrando, ſol vag/ia tante altre perſone, 
Digniſſimo 8. per Dio, ches 'eſaudiſca; 
Coſi in contrario aure punizione, 
Sando vaueggi, e temerario ardiſca. 


Qroxtea fine al ſuo parlar qui poſe; 
9 de le piu antiche ung riſpeſe.. 


* 1 
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44. 
Would that the legal force leſs cogent were, 


Which againſt foreigners they here ordain, 

As I, with my own death, would not forbear, 
Your life, by much more worthy, to obtain : 
But no degree of ſuch high ſtate is here, 
That able is your freedom here to gain; 

And tho' but little is what you deſire, 

In this place hard 'twill be, that to acquire. 


45. 


Yet, that you may obtain it, I will ſtrive, 


That ſuch content you may have, ere you die; 


But I much fear, leſt to you may arrive, 
By keeping off your death, much miſery, 


Elbanio ſaid, My heart I fuch perceive, - 


Altho' ten men, at onee, encounter I, 


That I have hope to free my life from harms, 
And kill them, tho? they all were made of arms. 


46. 
Here Aleſſandra nothing Kd re-fay, 


But with a grievous ſigh ſhe did depart ; ; 8 0 


And with her bore a thouſand wounds away 
Incurable, fix'd in her am'rous heart: 
Comes to her mother, does her wiſh diſplay, 
Not to let one ſuffer death's cruel ſmart, 
In caſe he ſhould be of ſuch proweſs ſhown, 


That he ten men could on to drath, alone, . 


Queen Oronthee did all 5 FER make 


Aſſemble : and ſaid, On us does depend 

Ever the beſt, which we find ont, to take, 
Our ſhores, and theſe our havens, to defend :, 
And to know which to chooſe, and which forſaks, - 
We ſtill muſt prove whatever chance ſhould ſend 3 
Not to admit, to our own loſs and wrong, 


The weak to reign, and to be lain, the ſtrong. | 


48, 

E think, if ye think fit, we ſhould ordaiti, 

That ev'ry knight, to all futurit , 
Whom fortune may unto our borders can, 

Fre at the temple he be caus'd to die, 

If he ſuch action wiſhes to ſaſtain, 

Alone may againſt ten a combat try 
And if to conquer them he able be, | 


Let him our haven guard, and have his people free. 


49. 
I this way ſpeak, as here w' ave pris'ner, one, 


Who, that he ten will conquer, does declare; 


ü I he ſo many men out- does alone, | 
By heav'n moſt wotthy 's he, we him ſhould bear: 
7 03 On t' other hand, hell have'punition, 


If he thus dreams, and does ſo rafhly dare. 


Here of her ſpeech aw end Oronthee made, 


And the moſt ancient one in anfwer faid, 2 
50. 


Canto 2 o. 


50. 
La principal cagion, chid far ese 
Sul commercio de gli uomini ei moſſe, 
Non fu Perch a difender queſto regno 
Del lor aiuto alcun biſogno foſſe ; 


Che per ar queſto abbiamwardire, e ingegno 


Da noi medeſme, e a ſuſcienxa poſſe; 

Coſi ſenza ſapeſſimo far anco, 

Che non veniſſe il propagarſi amanco. 
51. 

Ma poi, che ſenza lor queſto non lece, 


Tolti abbiam, ma uon tanti, iu compagnia; 


Che mai ne fo piu d'uns incontra diece, 
Sz ch) aver di noi poſſa ſignoria. 
Per conciper di lor queſto ſi fece, 
Non che di lor difeſa vopo ci fa. 
La lor prodexxa fol ne vaglia in queſto, 
E ſieno ignavi, e inutili nel reſto. 

52. 
Tra noi tener un nom, che fia ſe forte, 
Contrario & iu tutto al principal diſeguo. 
Se può wa ſolo à dieci uomini dar morte, 
Quante daume fard ſtare egli al ſeguo? 
Se i dieci noſtri foſſer di tal ſorte; 
1! primo d . avrebbon tolto il regno. 
Non # la via di dominar, fe vu oi 
Por Parme in mano 4 chi pro pin di noi. 


Pon mente aucor che, quando coſi aiti 
Fortuna queſto tuo, che i dieci uccida; 
Di cento donne, che de lor mariti 
Rimarran prive, ſeutirai le grida. 

Se vuol caupar, proponga altri partiti, 
CH eſſer di dieci giovini omicida. 
Pur ſe per far con cento donne e buono 
Quel, che dieci „ abbi perdono. 


Fu d Artemia crude! 9 il parere, 
Coſi avea nome, e non maucò per lei 
Di far nel tempio Ellanio rimanere 
Scannato inuanzi a gli ſpietati Dei. 
Ma la madre Orontea, che compiacere 
Volſe a la figlia, replicd. 2 colei 
Alzre, ed altre ragioni : e modo tenne, 
Che nei Senato il ſus parer Sottenne. 


Faver Elvanio di bellezza il vanto 
Sopra ogni cavalier, che foſſe al mondo, 
Fu ne i cor de le giovani di tanto, 
Ch erano in quel conſiglio, e di ral poudo; 
Che parer de le vecchje ando da canto, 
Che con Artemia volean far, ſecrondo * 
L'ordine antico: ne lontan fu molto 


Ad eſſer per favore Elbanio affoitos oy 
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The cogent reaſon made us firſt attend, 

That commerce with the men ſhould be agreed, 


Was not that we, this kingdom to defend, 


Of their aſſiſtance ſtood in any need: 
For we have wiſdom, courage, for ſuch end, 
Of our own ſelves, and ſtrength, none can exceed; 
Would, without them, we, at as eaſy rate, 
Not to decay, ourſelves could propagate 
11. 

But ſince, without them, this could not be done; 
We've ta'en, but yet, a few, in company, 
That ne'er with ten there ſhall be more than one, 
That ever may remain our ſov'reignty : | 
That we may multiply by them, 'twas done, 
Not that of their defence here need had we: 
Then let in this alone their might avail, 
In all elſe uſeleſs, ſlothful, let them fail. 

| $2; 
"Mongſt us to keep a man, fo ſtout a one, 


Is contrary to our whole chief deſign : 


He that ten men can put to death, alone, 


What women will he make their pow'r reſign ? 


Were our own ten of ſuch condition, 

They the firſt day our realm might undermine : 
"Tis method ſtrange of governing, when you 
Put arms in hand, which more than ye can do. 


1 doe 
Conſider too, if fortune aid ſhould give 
To this your man, that ten by him ſhould die, 
Of hundred women, whom he will deprive 
Of their dear huſbands, ye will hear the cry : 
It he'd eſcape, let him new means contrive, 
Not that ten youths fall by his cruelty ; 
If for a hundred women he's ſo brave 
To do what ten do, let him pardon have. 


54. 
This was Artemia's cruel ſentiment, 


So was ſhe nam'd, and not on her it lies, 
'That to the fane Elbanio was not ſent, 

An off ring made to their dread deities : 

But th' mother Oronthee, who to content 

Her daughter was inclin'd, to her replies ; 

And us'd ſuch diff rent reaſons, and ſuch ways, 
That, in the ſenate, her advice took place. 


Elbanio's excellence in beauty's pride 

*Bove other knights the whole world could produce; 
The younger ladies hearts ſo much did guide 
Here in the council, and fo weighty ſhews; 
That the old women's votes were caſt aſide, 


Who with Artemia for the ancient uſe 


Would have agreed: and now, by favour, 's nigh 
Elbanio, to obtain his liberty. 


7 


- 328 

Di perdonargii in ſumma fu concluſo: 
Ma poi che la decina aveſſe ſpento; 

E che ne Laltro aſſalto foſſe ad uſo 

Di dieci done buono, e non di cento. 

Di carcer Paltro giorno fu diſthiuſo ; 

E avuto arme, e cavallo à ſua talento, 
Contra dieci guerrier ſolo ft miſe, 


E [uno appreſſo à Paltro in piazza ucciſe. 


Fu la notte ſeguente a prova meſſo 
Contra dieci donxelle ignudo, e ſolo; 
Dove ebbe à Lardir ſuo fi buon ſucceſſo, 
Che fece il ſaggio di tut to lo ſtuolo. 

E queſto gli acquiſtd tal grazia appreſſo 
Ad Orontea, che Pebbe per figlivolo, 
E gli diede Aleſſandra, e Paltre nove, 
Con chi avea fatte le notturne pruove. 


EEE 
E lo laſciò con Aleſſandra bella, 
Che poi die nome a queſta terra, erede ; 
Con patto, ch ſervare egli abbia quella 
Legge, ed ogu altro, che da lui ſuccede. 
Che ciaſcun, che gia mai ſua fiera ſtella 
Fara qui por lo ſuenturato piede; 
Elegger poſſa, 0 in ſacrificio dar ſi, 
O con dieci guerrier ſolo provarſi. 


59. | 
E /e gli avvien, che d gli nomini uccida, 


La notte con le femmine {i provi, 


E quando in queſto ancor tanto gli arrida 


La forte ſua, che vincitor ſi trovi, 

Sia del femmineo ſtuol principe e guida; 
E la decina 4 ſcelta ſua rinnovi, 
Con la qual regni, fin cÞ'un altro arrivi, 
Che ſta. piu forte, e lui di vita privi, 

„ | Wo. © 
Appreſſo 4 duo mila anni il coſtume empio 
Si e mantenuto, e fi mantiene ancora; 

E ſono poc hi giorni, che nel tempio 

Uno infelice peregrin non muora. 

Se contra dieci alcun chiede, ad eſſempio 
D*Elbanio, armarſi, che ve we tal ora; 
Speſſo la vita al primo aſſalto laſſa, 


Ne di mille uno à Ualtra prova paſſa. F 


61. 

Pur ci paſſana alcuni, ma fi rari, 

Che sd le dita annoverar ſi pouno. 
Uno di queſti fu Argilon, ma guari 
Con la decina ſua non fu qui douno. 

Che cacciandomi qui venti contrari, 

Gli occhi gli chiuſi in ſempiterno ſonno. 
Coſi foſſi io con lui morto quel giorno 
Prima che viver ſer vo in tanto ſeorno. 


” I. 
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| 56. 
To pardon him they finally conclude ; 


But after he the half a ſcore ſhall kill, 


And that the next aſſault, he ſhall prove good 
With ten, not hundred, ladies to fulfil : - 
Him, the next day, from priſon they diſclude ; 
And he had arms and war-horſe at his will: 
Againſt ten warriors ſets himſelf alone, 

And in th' piazza ſlays them ev'ry one. 


57. 
The foll'wing night he 2 to trial was, 
With the ten damſels, ſecret and alone; 
And ev'ry thing ſo decently did paſs, 
That he improperly behav'd to none: 
And this acquired him a friendly grace 


With Oronthee, who lov'd him as her ſon, 


And gave him Aleſſandra, and the nine, 
To whom he did fo civilly incline. 


* "8+: 
And with fair Aleſſandra left him heir, 
Who afterwards gave to this town it's name; 


Canto 20, 


With pact, to keep this law he ſhould take care, 


And each his ſucceſſor ſhould do the ſame : 
That ev'ry one, whome'er his cruel ſtar 
Caus'd that with hapleſs foot he hither came, 
Might have his choice, . in ſacrifice to die, 

Or *gainſt ten warriors ſole a proof to try. 


59. 
And ſhould it hap, that he the men ſhould ſlay, 


He in the night muſt with the women meet; 
And if on him ſhould {mile in ſuch a way 
His fortune, that he deemed be diſcrete ; 


Let him o'er all the females bear the ſway, 


And ten of them chooſe out the moſt compleat, 
And reign with them, till other ſhall arrive 
More ſtout than him, and him of life deprive, 


60 


| Almoſt two thouſand years this cuſtom baſe DE 


Has been kept up, and {till they it maintain 


And rarely 'tis that many days here paſs, 


But in the fane ſome hapleſs ſtranger's ſlain : 


Ik, againſt ten, as was Elbanio's caſe, 


, 


One aſks to arm, for there's ſuch now and then; 
At firſt aſſault often their lives they loſe; 


Nor one in thouſands to the other trial goes. 


61. | 
Yet ſome, but they ſo rarely, hither pafs, 
That on the fingers they may number'd be: 
Argilon one of thoſe was; but ſmall ſpace 


He with his ten here held the ſov'reignty; 


For me contrary winds did hither chace, 
His eyes, in ſleep eternal, cloſed I: 
Would I, with him, that day had met my fate, 


Ere live to ſerve in ſuch diſgraceful ſtate, = 


62. 
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Che piaceri amoroſi, e riſo, e gioco, 
Che ſuole amar ciaſcun de la mia etade, 
Le purpure, e le gemme, e Pavey loco 
Innanzi a gli altri ne la ſua cittade, 
Poruto hanno per Dio mai giovar poco 
A Puom, che privo ſia di liber tade. 
E'] non poter mai più di qui levarmi, 


Ser vit grave, e intolerabil parmi. 


63. 
II vedermi lograr de i miglior anni 
1! piu bel fiore in fi vil opra, e molle 


Tiemmi il cuor ſempre in ſtimolo, e in a anni, 


Ed ogni guſto di piacer mi tolle; 
La fama del mio ſangue ſpiega i vanni 
Per tutto il mondo, e ſin al ciel Seſtolle ; 


Che forſe buona parte anch'io 1 avrei, 
Keſſer poteſſ co i frateili miei. 


* 


Parmi ch ingiuria il mio deſtin mi faccia 
Avendomi a ſi vil ſervigio eletto: 
Come chi ne Parmento il deſtrier caccia, 


II qual d occhio, d di piedi abbia difetto, 


O per altro accidente, che diſpiaccia, 
Sia fatto a | arme, e @ miglior uſo inetto: 


Ne ſperando io, ſe non per morte, uſcire 
Di ſi vil ſervitu, bramo morire. 
65. 
Guidon qui fine à le parole poſe, 
E maledi quel giorno per iſdeguo, | 
I/ qual de i cavalieri, e de le ſpoſe 
Gli die vittoria in acquiſtar quel regno. 
Aſtolfo ſtette 2 udire, e fi naſcoſe 
Tanto, che fi fe certo a piu dun ſegno, 
Che come detto avea, queſto Guidone 
Era figlivol del ſuo parente Amone. 

66 


Poi gli riſpoſe : To ſono il Duca Ingleſe, 
I! tuo cugino Aſtolfo, ed abbracciollo: 
E con atto amore vole, e corteſe 


Non ſenza ſparger lagrime baciollo. 


Caro parente mio; non piu paleſe 


Tua madre ti potea por ſegno al collo; 
Ch'a farne fede, che tu ſei de noſtri, 

| Baſta il valor,” che con la ſpada moſtri. 
6 8 


Guidon, cho altrove avria fatto gran feſta 


D' aver trovato un ſi ſtreito parente, 
Quiwi Paccolſe con la faccia meſta, 
Perche fu di vedervilo dolente. 

Se vive, ſa ch Aſtolfo ſchiavo reſta ; 
Ne i! termine e piu la, che'l d ſeguente. 
Se fia libero Aftolfo, ne more eſſo: 


7 che'l ben Cuno & il mal de H altro eſpreſſo. 
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For am'rous pleaſures, ſport, and jollity, 

Which each one, of my age, does ſtill embrace, 

The purple, gems, and ſuperiority, 

Which J maintain, bove others, in this place, 

By heav'n, to pleaſe, have ſmall ability, 

Man, who does life depriv'd of freedom paſs ; 

And thus unable hence my foot to move, 

I ſervitude intolerable prove. 


63. | 
As I the flow'r of my beſt years behold 
Conſum'd, in way fo vile, effeminate, 


My heart in ſtings and forrow me does hold, 


And in me taſte of pleaſure does abate : 
My kindred's fame it's pinions does unfold 


Thro' earth, itſelf to heav'n does elevate, 


Which haply even I good part ſhould ſhare, 
It with my brotherhood to be I able were. 


FR 


| 0. 
I think my fate did me ſad detriment, 


Which me to ſuch vile ſervice did elect ; 

As the war-horſe amongſt the mares is ſent, 
That in his eyes or feet may have defect ; 
Or, by ſome other grievous accident, 

In arms, or better uſe, unfit to act: 


Nor hoping from this baſe ſervility 


To get, but by my death, I wiſh to die. 
„ | 

Here to his converſe Guidon put the cloſe, 

And curs'd the fatal day, thro' great diſdain, 

Which o'er the cavaliers, and o'er each ſpouſe, 

Gave him the victory, this realm to gain: 

Aſtolfo heard, nor did himſelf diſcloſe 


Till he was ſure, by many tokens plain, 
That, as he had diſcourſed, this Guidon 
Was ſon of his own kinſman, Duke Amon. 


. 
Then anſwer'd him: The Engliſh Duke am I, 
Your kin Aſtolfo, and did him embrace, 


In ͤ manner loving, and with courteſy = 
Saluting him, the tears bedew his face: 
My kinſman dear, of more diſcovery 


Mark on your neck your mother could not place, 


To cauſe belief, you're of our kindred one, 


Suffice the valour, with your ſword you've ſhown. 
67. 


Guidon, who, elſewhere, would much joy have had 
To fall in ſuch beloved kinſman's way, 
Here him accoſted with a viſage ſad; 


For that he grieved was, him to ſurvey: 


If he ſhould live, Aſtolf muſt ſlave be made .. 


Nor longer was the term than the next day: 


If free Aſtolfo were, he mult be lain ; 
So that one's good was th' other's evil plain. 


Uu 68. 
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68. 
Gli duol, che gli altri ca valieri ancora 
Abbia vincendo, à far ſempre captivi: 
Ne pit quando eſſo in quel contraſto mora, 
Potra giovar, che ſerviti lor ſebivi; 
Che ſe d'un favgo ben gli porta fuora, 
E poi S'inciampi, come @ laltro arrivi; 
Avra lui ſenza pro vinto Marfiſa, 
Ch'eſji pur ne fien ſchiavi, ed ella ucciſa. 
69. 


Da Paltro canto avea Pacerba etade, 
La corteſia, e il valor del giovinetto 
D'amore intenerito, e di pietade 
Tanto @ Marfiſa, ed a i compagni il petto. 
Che con morte di Ini lor libertadle 
Eſſer dovendo, avean quaſi à diſpetto. 

E ſe Marfiſa non pud far con manco, 
CH uccider lui, vrol eſſa morir anco. 


70. = 
Ella difſe d Guidon: Vientene inſieme 
Con noi; ch'a viva forza uſtirem quinti. 


Deb, riſpoſe Guidon, laſtia ogni ſpeme 


Di mai più uſcirne; 0 perdi meco, ò vinci. 
Ella ſoggiunſe; Il mio cuor mai non teme 


Di zen dar fine a coſa che cominci. 
Ne trovar ſo la pit ſicura ſtrada 
Di quella, ove mi ſia guida la ſpada. 

: 71. | 
Tal ne la piazza ho il tuo valor pro vato, 
Che Hio ſon teco, ardiſco ad ogni impreſa, 
Quando la turba intorno à lo ſteccato 
Sara domani in qu teatro aſceſa; 
To vo, che Puccidiam per ogni lato, 
O vada in fuga, 0 cerchi far difeſa, 
E cha gli lupi, à gli avoltoi del loco 
Laſciamo i corpi, e la cittade al fuoco. 


Soggiunſe à lei Guidon :. Tu vrai pronto 


A ſeguitarti, ed a morirti a canto. 

Ma vivi rimaner non faccian conto ; 
-Baſtar ne puo di vendicarci alquanto, 
Che ſpeſſo dieci mila in piazza conto 

Del popo! femminile ed altrettanto 

Reſta a guardare e porto, e rocca, e mura, 
| Ne alcuna via d ufcir trovo ſicura. 


1 57 = 
Diſſe Marfiſa; E molto 515 freno elle 
De gli uomini, che Serſe ebbe gia intorno; 
E ſieno piu de Panime ribelle, 

Chi uſcir del ciel con lor perpetuo ſcorno; 


Se tu ſei meco, ò almen non ſie con quells; 


Tutte le voglio uccidere in un giorno. 


Guidon ſoggiunſe, Io non ci ſo via alcuna, © 


Ch'2 valer 1 abbia, ſe non val queſt una. 


68 


It grieves him too, that ev'ry other knight, 


By conquering, he ever ſlaves muſt make; 


Nor more, altho' he lain be in this fight, 


Would help them, off their ſlavery to ſhake : 
For if they from one quickſand get out quite, 
And ſtumbling, after, to another take; 

Him without vantage vanquiſh will Marphiſe, 


For they in bondage muſt be put, ſhe dies, 


69. 
On th' other hand, the verdant blooming ſtate 
Of the young man, the valour, courteſy, 


With love had tender made, compaſſionate, 


So much Marphiſa, and her company, 

That they now held, but as in ſcornful rate, 

To be gain'd by his death, their liberty: 

And if Marphiſa this no way could do, 

Than by the. killing him, ſhe'd even life forego. 

She to Guidon then ſaid, Your fate now ſhare 

With us: hence we by open force will go. 

Ah! hence to get, ſaid Guidon, hope forbear, 

Whether you loſe or me you overthrow. * 

She anſwer' d: Ne'er this heart of mine did fear, 

Thing that I once began, not to get thro'; 

Nor know I how to find ſecurer way, 5 

Than that thro' which my ſword can me convey. 
| 3 

I of your valour ſuch a proof have made, 

That, if with you, I dare each enterprize; 

Soon as the multitude round the ſteccade _ 

To-morrow on the theatre ſhall riſe, 

On all ſides we with death will them invade, 

Whether defence or flight they higher prize ; 


And to the wolves and vultures of this place 
Their bodies leave, and ſet the town in blaze. 


. 72. 
Guidon ſubjoin'd; Me ready here receive 
To follow you, or at your fide to die; 


But reckon not here to remain alive 


A little vengeance us muſt ſatisfy : 
For oft? ten thouſand to the ſquare arrive 


O' th' female people, and like quantity 


To guard the walls, the fort, and haven, ſtay * 
Nor is there place ſecure to get away. N 


73. 
Marphiſa ſaid, And did they far exceed 
Thoſe men in number who with Xerxes went, 
Or more than the rebellious ſouls, decreed, 


| Baniſh'd from heav'n, to endleſs puniſhment ; 


H you're with me, at leaſt you don't them head, 
In one day, all to ſlay I am intent. 
Guidon reply'd, I no ane method know 
That can avail, if this one will not do. 


74. 
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74. 

Ne può ſola ſolver; ſe ne ſuccede ; : 
Queſtuna, cio dirs, or. mi ſovviene. 
Fuor ch'2 le donne, wſcir non ſi concede, 
Ne metter piede in 5 le ſalſe arene. 

E per queſto commettermi a la fede 
D'una de le mie donne mi conviene ; 
Del cui perfetto amor fatto ho ſovente 


Pin pruo va ancor, chio non farò al preſente. 


75 
Non men di me tormi coſtei diſa ; 


Di ſerviti, pur che ne venga meco; 5 
Che coſi ſpera ſenza compagnia 

De le rivali ſue, chio viva ſeco. 

Ella nel porto, 0 fuſte, 0 0 ſaet tia 
Fard ordinar, mentre e ancor Laer cieco, 
Che i marinari voſtri troveranno 
Acconcia & nauigar, come vi vauno. 


Dietro d me tutti in un drappel riſtretti 
Cavalieri, mercanti, e galeotti, 

Chad albergarvi ſotto à queſti tetti 
Meco (voſtra mercè) ſete ridotti; 
Avrete a fatvi amplo ſentier.co i petti, 
Se del noſtro cammin ſiamo interrotti : 

Coſi ſpero, aiutandoci le ſpade, 

Ch'io vi trarrò de la wg cirtade. 


Tu fa, come ti. par, 4 Mariſa, 
Ch'io ſon per me duſcir di qui ſicura. 
Più facil ſia, che di mià mano ucciſa 
La gente ſia, che e dentro a queſte mura; 
Che mi veggi fuggire, ò in altra guiſa 
Alcun poſſa notar, ch abbia paura. | 
Vo uſcir di giorno, e fol per forxæa darme, 
Che per og * altro modo obbrobrio — 
78. 
S'io ci foſſs per douna conoſciuta, 
So ch awvrei da le donne cnore, e pregio, 
E volentieri io ci ſarei teuuta, 
E tra le prime forſe del collegio. 
Ma con coſtoro efſendoci venuta, 
Non ci vo de ſſi aver piu Privilegio. 
Troppo error fora, ch'io mi ſteſſi, d andaſſi 
Libera, e gli altri in ſerwith. laſciaſi. 


79. 
Queſte parole, ed altre 3 
Moſtrô , che'l riſperto ſolo, 
Cha vea al periglio de compagni; quando 
Potria loro il ſuo ardir tornar in duolo, 
La tenea, che con alto, e memorando 
Segno d ardir non aſſalia lo ſtuolo. 
E per queſto d a Guidon laſcia la cura 
D'uſar la via, che piu gli par ſicura. 


74. 
Ihis only us can ſave, ſhould it ſucceed ; 


This one I call to mind, of this will treat : 
Hence none but women leave have to proceed, 
Nor on the briny ſhore to ſet their feet ; 
Therefore of one, my female, there is need, 
Myſelf to the fidelity commit, 

Of whom I oft have try'd the perfect love 
Already, more than now I it ſhall prove, 


Not leſs than me, my *ſcape from ſlavery 

She wills, could ſhe to go with me contrive ; 
For ſo ſhe hopes, that, without company 

Of thoſe her rivals, ſhe may with me live : 
She in the port, by night's obſcurity, 

For fitting veſſel ſhall her orders give, 

Which your own mariners will ready find 


To navigate, ſo ſoon as them we've join'd. 


76. 
Behind me, all in a doſe body preſs'd, 
Knights, merchants, failors, by dire fate here led, 
As ye beneath my roof, before, to reſt, 
For which I thank ye, your reception had ; 
Ye may make ample paſſage with your br caſt, 
If to our way be interruption made; 
So hope I, uſing of our ſwords the aid, 
Yell from this cruel city be convey'd. 


77 
Ye do as ye think fit, Marphiſe did flu; ; 
I'm for my getting hence in certainty : 
Twere eaſier, that by my hand I (lay 


Theſe people all, within theſe walls that be; 


Than that they ſee me fly, or other way 
Any ſhould mark, that there is fear in me : 
I'll go by day, by force of arms alone, 

All other means as vile I look upon. 


78. 
Here, that I woman am, were it explain'd, 
I know theſe dames would prize and honour me; 
And willingly I here ſhould be detain'd, 
Perhaps the firſt in their ſociety : 
But as with theſe I to this place attain'd, 
I will not have than them more liberty : 
T were fault too great to ſtay, or to go free, 


And thus the others leave in ſlavery. 


By theſe and more words, which ſhe did repeat, 
Marphiſa ſhew'd that the reſpect alone 
Of her companions and their danger great, 


As her high courage, might procure their moan ; 
Reſtrain'd. her from high memorable feat 


Of proweſs, not t' aſſault this nation: 


And therefore to Guidon ſhe left the care 


To uſe the means which might moſt ſafe appear. 
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80. 
Guidon la notte con Aleria parla, 
. Cofi a vea nome la pitt fida moglie, 
Ne bi ſogno gli fu molto pregarla, 
Che lo trovò diſpoſta a le fue voglie. 
Ella tolſe una nave, e fece armarla ; 
E varrecd le ſue piu ricche ſpoglie, 
Fingendo di volere al nuovo albore 
Con le compagne uſcire in cor ſo fuore. 

81. 

Ella avca fatto nel palazzo inanti 
Spade, e lancie arrecar, corazze, e ſcudi; 
Onde armar ſi poteſſero i mercanti, 
E i galeatti, cheran mexxo nudi. 
Altri dormiro, ed altri ſter vegghianti. 
Compartendo tra lor gli oxi, e gli ſtudi: 
Speſſo guardando, e pur con Parme indoſſo, 
Se Oriente ancor fe facea rofſo, 
| 82. 
Dal duro volto de la terra il Sole 
Non tollea ancora il velo oſcuro ed atro. 
Appena avea la Licaonia prole 
Per li ſolchi del ciel volta Paratro:; 
Quaudo il femmineo ftuol, che veder vuole 
II fin de la battaglia, emp? il teatro, 
Come ape del ſuo clauſiro empie la ſoglia, 
Che mutar regno al nuovo tempo voglia. 


Di trombe, di tambur, di ſuon de corni 

II popol riſouar fa cielo, e terra; 

Coſi citando il ſuo Signor, che torni 

A terminar la cominciata guerra. 
Azuilante, e Griſon ſiavano adorui 

De le lor arme, e il Duca d Inzhilterra : 

Guidon, Ma ſiſa, San ſonetto, e tutti 

Gl altri chi a piedi, e chi a cavalli inſtrutti. 
| =. 


Per ſcender dal palazzo al mare, e al porto; 


La piazza traverſar fi convenia : 

Ne wera altro cammin lungo, us cor to; 
Coſi Guidon diſſe 2 la compagnia. . 

E poi, che di ben far molto conforto- 
Lor diede, entro ſenza rumore in via, 
E me la piazza, doue il popol era, 
Sappreſeniò con pin di ceuto in ſchiera. 


| 1 

Molto affrettando i ſroi compagui andaua 
Guidone @ l altra porta per uſcire. 

Ma la gran moltitudins.. che ſtava 

Intorno armatas e ſempre atta a ferire, 
Penso come lo vide, che menava 

Seco quegls altri, che volea fuggire. 

E tutta d un tratto à gli archi ſuoi ricorſe; 
E * onde s uſcia, venne ad oppor ſe. 


Canto. 20. 


80. 
Guidon at night talk'd to Aleria, 
By ſuch name his moſt faithful conſort goes; 
Nor needed he herein her much to pray ; 
For her he fully found at his diſpoſe : 
She took a ſhip, and put in arm'd array, 
And her moſt rich effects therein ſhe ſtows ; 
Feigning, ſhe would, at the next riſing morn, 


For pirating, take over ſea a turn. 


81. 


She, in her palace, had contriv'd before, 


Swords, lances, fhields, cuiraſles, to prepare, 
Whence might fit arms be by the merchants wore, 
And ſailors, who almoſt defenceleſs were: 
Some ſlept, and others ſtood obſervant more. 
*Twixt them their watchings and their eaſe they ſhare; 
Often look ont, ſtill in their armour dreſt, 

If yet the dawn had purpled o'er the eaſt. 


82. 
The ſun, from off th' horizon's rugged Berz 


The veil obſcure and black had not yet ta'en ; © 


Now ſcarcely had the Lycaonian race 


'Thro' heaven's furrows turn'd about her wain 


When female crouds fill the theatric place, 


Eager o th' combat's end the ſight t' obtain; 
As ruſh the bees from hive too cloſely pent, 


PF th' ſeaſon new, to o change their government. 
83. 
With clangor of the trumpet, drum, and hors, 
The populace caus'd heav'n and earth to jar, 
Enciting thus their chieftain to return, 


And terminate the late commenced war: 


Aquilant and Grifon ſtand, whom adorn 
Their armour rich, and th Engliſh Duke is there; 


Guidon, Marphiſe, Sanſ net, and all the reſt ; 


On foot were ſome, * on, their courſexs preſo d. 
84. 


' Fro? th palace to Aeſcend to ſea or port, 


Acroſs th' piazza they muſt need paſs by; 
Nor was there other way, or long or ſhort, 


As Guidon had inform'd his company: 
And when he mightily did them exhort 
T' exert themſelves, he came on quietly ; 


And in the ſquare, where the vaſt eroud attends, 


Appears, with more than hundred of new friends. 


85. 

Much haſt'ning forward his companions, went 
Guidon, to get out thro” the other gate; 

But the vaſt multitude, who ſtood intent 

To ſtrike, and armed all around did wait; 
Thought, as they ſaw him, who thus forward bent 
Conjoin'd with thoſe, he meant thence to retreat ; 
And all at once recourſe had to their bows, 


And to the portal run, their flying to oppole. 


86. 
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| 86. 
Guidone, e gli altri cavalieri gagliardi, 
E ſopra tutti lor Marſiſa forte 
Al menar de le man non furon tardi; 
E molto fer per isforzar le porte. 
Ma tanta e tanta copia era de i dardi, 
Che con ferite de i compagni, e morte 
Pioveans lor di ſopra, e d' og? interm ; 
Ch'al fin temean da verne danno, e ſcorno. 

1 
D'ogni guerrier l usbergo era perfetto; 
Che ſe non era, avean piu da temere. 
Fu morto il deſtrier ſotto d Sanſonetto; 
Quel di Marfiſa vebbe d rimanere. 
Aſtalfo tra ſe diſſe; Ora ch aſpetio: 
Che mai mi poſſa il corno più valere; 
To vo veder; poi che non giova ſpada, 
S'io ſo col corno aſſicurar la ſtrada. 
88. 

Come aiutar ne le fortune eſtreme 
Sempre ſi ſuol, ſi pone il corno à bocca. 
Par che la terra, e tutto mondo trieme; 
Quando Porribil ſuon ne Varia ſcocca. 
Ss nel cuor de la gente il timor preme, 
Che per diſo di fuga ſi trabocca, 
Giu del teatro sbigottita, e ſmorta : 
Non che laſci la guardia de la porta. 

90. 


Come talor fi getta, e ſi periglia 
E da ſineſtre, e da ſublime loco 
L'eſterrefatta ſubito famiglia, 
Che vede appreſſo, e d og intorno il foco; 
Che mentre le tenea gravi le ciglia 
1! pigro ſonno, crebbe à poco à poco; 
Coſi meſſa la vita in abbandono 
Ognun fuggia lo ſpavenloſo ſond. 

5 90. f 
Di qua, di la, di ad di giu ſmarrita 
Surge la turba, e di fuggir proraccia. 


Son piu di mille a un tempo ad ogni uſtita'- 


Caſcano d monti, e Puna Paltra impaccia. 

In tanta calca perde altra la vita: 

Da palchi, e da fineſtre altra ſi ſchiaccia: 

Piu dium bractio fi rompe, e d una teſta.; 

Di chaltra morta, altra ſtorpiata refta. 
91. 

Il pianto, el grido inſiuo al ciel ſaliva 

D alta ruina miſto, e di fracaſſo. 

Aﬀretta, ovunque il ſuon del corno arriva, 

La turba ſpaventata in fuga il paſſo: 

Se udite dir, che d ardimento priva 

La vil plebe fi moſtri, e di cor baſſo; 

Non vi maravigliate: che natura 

E' de la lepre aver ſempre paura. 


86. 

Guidon, and each the other valiant kniglit, 
But ſtout Marphiſa above all the reſt, 
Were not remiſs to uſe their utmoſt might, 
And to force thro” the portal mainly preis'd ; 
But the great cloud of darts, which on them light, 
And their comrades with wounds and death oppreſs'd, 
Rain'd down upon them, and all round about, 
They fear at laſt they loſs might have, and rout.. 

87. | 
The mail of ev'ry warrior was compleat, 
And were it not, they'd have more cauſe for fear. 
Kill'd was his war-horſe under Sanſonet; | 
That day Marphiſe was in great danger there : 
T' himſelf Aſtolf ſays : Now, why do I Wait? 
Could cer my horn prove of ſuch value rare? 
Fll ſee, ſince little does avail the ſword, 
If with my horn ſafe way I can afford. 


88: 
As he was cuſtom'd, in extream diſtreſs, - 
To aid himſelf, claps to his mouth his horn: 
The earth, the world, ſeem'd earthquake to expreſs, 
When ſhot thro” air the horrid ſound was borne : 
A dread did ſo the people's hearts oppreſs, 
They, thro! deſire of flight, reel, overturn, 
Down from the ſtages, ſtun'd, of ſenſe bereft ; 


Much leſs the guards were at the portal left. 


89. 


As ſometimes leap, and to more danger fly, 


From windows, and from off the upmoſt place, 
The ſuddenly-affrighted family, | 


Who near, and all around them ſee the blaze, 


W hich, while oppreſs'd their heavy-cloſed eye 


The liſtleſs ſleep, did by degrees increaſe; 


So, raſhly all their lives abandoned, 
Who from the formidable clangor fled. 

TY | 90. | 
This fide and that, up, down, th' aſtounded rout 
Sprung up, and took to flight with rapid ſpeed : 
At once *bove thouſands, at each paſſage out, 


Fall in a heap, each other ſtill impede ; 


Others are kill'd by treading under foot; 


From benches, windows, others ſhattered ; 


Many an arm was broken, many' a head; 
Many were ſorely maim'd, and others dead. 


91. 


The eries and groans at once to heaven drive, 


With ruin mix'd, and dire confuſion: 


The tumult ſcar'd, where does th' horn's noiſe arrive, 


With hurry vaſt. in flight for refuge run: 

Thus of all courage void, if you perceive 

The mean of heart, and wretched pop'lace ſnown, 

Let it not raiſe your wonder; for the hare 

By nature ever is poſſeſs'd of fear. | : 
| 97e 
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92. 


Ma che direte del gia tanto fiero 
Cuor di Mar fiſa, e di Guidon Selvargio * 
De i duo giovini figli d Oliviero, 
Che gia tanto onorar il lor lienaggio. 
Gia cento mila avean ſtimato un zero : 
E in fuga or ſe ne van ſenza coroggio; 
Come conig/i, 0 timidi colombi, 
A cui vicino alto rumor rimbombi. 

93. 
Cof » noce va à i ſuoi, . 2 gli ſtrani 
La forza, che nel corm era incantata. 
Sanſonetto, Guidone, e i duo germani 
Fuggon dietro a Marſiſa ſpaventata : 
Ne fuggendo ponno ir tanto lontani, 
Che lor non ſia Porecchia anco intronata. 
Scorre Aſtoifo la terra in ogni lato, 
Dando via ſempre al corno maggior fiato. 


94. 
Chi ſceſe al mare, e chi poggiò s al monte, 
E chi tra i boſchi ad occultar ſi venne: 
Alcuna ſenza mai volger la fronte 
Fuggir per dieci d non fi ritenne. 
Ve iu tal punto alcuna faor del re 
Cb in vita ſua mai pia non vi rivenne: 


Sgombraro in modo e piazze, e templi, 0 caſe, 


Che quaſi vota la citta nde. 


97 | 
| Marfiſa, ei buon Guidone, e duo Fratelli, 
E Sanſonetto palliai e tremauti; | 
FeggiaO inverſo il mare, e dietro à Nei 
Fuggian0 i marinari, ei mercatanti; 

Ove Aleria trovar, 8 fra i caſtelli 
Loro avea un leguo epparecchiato inanti. 
Ruindi boi, in gran fretta gli raccolſe, 
Dre i remi à lacqua, ed ogni vela ſciolſe. 


1 rex ictorno tl 8 la cittade, 
A ea ſcorſa da i colli infino @ J onde. 
Fatto avea vote rimaner le rate: 
Ognun lo fugge, ognun fe gli naſc onde. 
Molte trovate fur; che per viltade 
S*eran ziitate in parti oſcure, e 
E molte non ſappiendo, ove Sandare, 
Meſfe i a nuoto, ed affozate in mare. 


97. 


Per tro var i compagni il Duca viene, 
Che fe credea di riveder gu Molo. 

Si voige intoruo, e le deſerie. arent. eat yi 
Garda per tutto; e non appare un 2 _ 
Leva pit gli occhi, eiu alta ; Adele piene 
Da ſe lon! axi andar li vede d polo. 

Si che gli couvien fare altro difegno 
Al ſuo cammino, poi che n e il legno. 
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92. 
But what ſay ye, when heart devoid of fear, - 


Such as Marphiſa's, or ſavage Guidon, 
. Or the two youths the ſons of Olivier, 


Who to their lineage had ſuch honour done, 
When hundred thouſand did as nought appear ; 
But now, depriv'd of courage, off were flown, 


As rabbets, or as pigeons fearful fly, 


Some rattling noiſe advancing to them vigh ? ? 


As well as 8 injur d his own men 
The force which this enchanted horn ſupply'd : 
Sanſonet, Guidon, and the two brethren, 
Flew on behind Marphiſa terrify'd ; 

Nor flying could they yet ſo far attain 


That their ears ſhould not thence be ſtupefy'd. 


Aſtolfo ſcour'd the land on ev'ry ſide, 
And — breath ll to his horn apply'd. 


Some to the ſea deſcend, frag alimb the mount ; 


Some, in the woods to hide, themſelves convey d; 
Some, without daring once to turn their front, 


Fled for ten days, nor e' er one moment ſtay'd : 
Some iſſu'd, at that inſtant, o'er the pont, 
Who ne'er in life back to that quarter made: 
They piazzas, temples, houſes, empty'd ſo, 
T hat almoſt deſert was the city now. 


95: 
Marphiſe and brave 88 the brothers two, 


And Sanſonet, trembling, and pale with fear, 


Flew tow'rds ow ſea; and after them ſwift flew 


The merchants all, and ey ry mariner; 


Where they Aleria found; who did, ere now, 


For them a ſhip between the forts prepare : 
Thence them ſhe does in hurry great receive ; "I 
The fails they looſe, to th* waves the oars they give. 


96. 


Within and round the city-all, the Duke 
Had ſcoured, from the hills down to the ſea, 
And caus'd, that all the ſtreets they had torlook, 
Fach fled, or got into obſcurity : 
Many were found, who to the dark betook 
_ To filthy places, thro poltroonery ; 
: Many, who to get off no method found 


: - To fwim attempting, in the ſea were drown'd, 


97. 
The Duke returns to find his company, 


Who he ſuppos'd would on the mole be fhown : ; 


He turns around, and deſert ſands does ſee 


1 Throughout the place, and there appears not one: 


More rais'd his eyes, and full fail o'er the fea 
From him far off, perceives that they were flown ; 
So that new method muſt be thought upon 

To take his way, as now. the ſhip is gone. 


90. 


Canto 20. 

98. 
Laſciamolo andar pur; ne wi rincreſca, 
Che tanta ſtrada far debba ſoletto 
Per terra dinfedeli, e barbareſta, 
Dove mai non ſi va ſenza, ſoſpetto. 
Non e periglio alcuno; onde non eſca | 
Con quel ſuo corno, e wha moſtrato effetto : 
E de i compagni ſuoi pigliamo cura, 
Ch'al mar fuggian tremando di paura. 


99. 
A piena vela fi cacciaron lunge | 
Py la crudele, e ſanguinoſa ſpiaggia : 


E poi, che di gran lunga uon li giunge 


Lorribil ſuon, cha ſpaventar piu gli Egle, 


Inſolita Vergogna ft gli punge, 
Che com un fuoco, @ tutti il viſo raggia. 
L'un non ardiſce @ mirar Paltro; e ſtaſſi 
Triſto, ſenza parlar, con gli becbi bali. 
100. 
Paſſa il vocohiero al ſuo viaggio intento 
E Cipro, e Rodi, e gi per Vonda Egea. 
Da ſe vede fuggir iſole cento 
Col periglioſo capo di Malea, 
E con propixio, ed immutabil vento 
Aſconder vede la Greca Morea; 
Volta Sicilia; e per lo mar Tirreno 
Cofteggia de P1talia il lito ameno. 
101. 
E ſopra Luna ultimamente ſorſe: 
Dove laſciato avea la ſua famiglia. 
Dio ringraxiando, che l pelago cor ſe, 
Senza piu danno, il noto lito piglia. 


Quindi un nocchier trovar per Francia ſciorſe; 


Tl qual di venir ſeco li conſiglia: 
E nel ſuo leguo ancor quel di montaro, 
Ed 2 Marſilia in breve i trovaro. 
| 102. 

Quivi non era Bradamante allora, 
chaver ſalea governo del paeſe: 
Che ſe vi foſſe, a far ſeco dimora 
Gli avria Forxari con parlar corteſe, 
Sceſer nel lito: e la medeſima ora 
Da i quattro cavalier congedo preſe 
Marſiſa, e da la donna del Selvaggio; 
E piglio d la ventura il ſuo viaggio, 

200" 
Dicendo, che ladevools non era, 
CH andaſſer tanti cavalier; inſt eme: 
Che gli ſtor ni, ei colombj vanno in ſchiera, 
T daini, e i cervi, e ogn animal che teme. 


Ma Paudace falcon, Þaquila altiera, — 


Che ne Paiuto altrui non metton ſbeme; 
Or ſi tigri, e leon ſoli ne vanno, 
Che di pitt forza alcun timor non anno. 
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8. 
Let's leave him to go 3 nor ſorrow ye, 
That he muſt lonely go, ſo vaſt a way, 

Thro' barb'rous lands of infidelity, 

Where none e'er without apprehenſions ſtray : 
No danger is there, but he'll thence get free, 
With that his horn, whoſe-force he did W z 
And of his company let us take care, 

Who to the ſea fled, pate with their ba. 


Mees 
With a full ſail along the waves they drive, 
Far from this cruel, from this bloody ſite; 
And when, by diſtance great, -could not arrive 
The horrid ſound, which them did ſo affright, 
A ſhame unuſual did their boſoms rive, 
Which, as with fire, their viſages did s t 
One on the other did not dare to look ; 
Sad, and with down-caſt eyes, they ſtood; nor ſpoke. 


100ß— 

The pilot on his voyage paſs'd intent 

To Cyprus, Rhodes, and down th' Egean ſea ; 
By hundred iſles, as if they flew, he went, 
Doubling the dang'rous cape of Malea * 
And, with a gale as kind as permanent, 

Loſes the ſight of Grecian More: 

By Sic'ly turns, by th' Tyrrhene ſea he bore, 
Coaſting fair TT s delightful ſhore. 2 


101. 

And he to Luna's ſhore arrives at laſt, 

Where he had parted from his family, 

Thanking the Lord, that he the ſea had paſs'd ; 
Reach'd the known ſhore, with no more injury: 

Then they a pilot found, for France to haſte, 

Who by deſire went with them readily ; 

Into his bark they went, that very day, 

And ſoon arrived at Marſilia 


102. 
From hence was abſent Bradamant this day, 
Who o'er this country had ſole government: 
Had ſhe been there, ſhe would have made them ſtay 
With her, by many” a courteous argument. 
On ſhore they light, and {ſtrait to go away, 


To the four knights Marphiſe her compliment 


Now made, and to the lady of Guidon; 
And quite by chance her journey ſet upon. 


3 
Saying to them, It was not praiſe-worthy 
That ſuch grand knights together travelled; 
Starlins and pigeons go in company, 
The deer, and ſtags, and creatures that have dread ; 
But the bold falcon, and the eagle high, 
Who never ſtand of others help in need ; 
Bears, tygers, lions, ever go alone, 
As they ne er fear ſtrength greater than their own. 


a 104. 
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| 104. 
Ne ſſun de gli altri fu di quel penſiero: 
Sd ch lei ſola forco, a far partita. 
Ter mexxo i boſthi, e per ſtrano ſentiero 
Dunque ella ſe mandô , e romita. 
Grifone il bianco, ed Aguilante il nero 
Pigliar con gli altri duo la via pix trita : 
E giunſero & un caſtello il di ſeguente, 
Dove albergati fur corteſemente. 
105. 
Corteſemente dico in apparenzay 
Ma tofto vi ſentir cortrario effetto; 
Che Signor del Caſtel bene volenza 
Fingendo, e corteſia, lor die ricetto: 
E poi la notte, che ſicuri ſenza 
Timor dormian, gli fe pigliar nel letto; 
Ne prima li laſciò, che d'oſſeruare 
Una — ria li fe giurare. 
106. 
Ma vs ſeguir lo bellicoſa donna 
Prima, Signor, che di coſtor più dica. 
Paſſs Druenxa, il Rodauo, e la Sonna, 
E venue à pie d una montagna aprica. 
Quivi lungo un torrente in negra gonna 
Vide venire una femmina antica; 
Che ſtanca, e laſſa era di lunga via, 
Ma via pit afflitta di malinconia. 
„ | 
Queſta & la vecchia, che 751 ſervire 
A i Malandrin nel cavernaſs monte 
La, dove alta giuſtixia fe ven re 
A dar lor morte il Paladino Conte. 
La vecchia, che timore ha di morire, 
Per le cagion, che poi vi ſaran conte, 


Gia molti a va per via oſcura, e fuſca, 


Fuggendo ritrovar chi la conoſca. 
108. 

Qui vi deſtrano cavalier ſembianza 
L'ebbe Ma-fiſa 27 abito, ea Parneſe: 
E percio nou fugg?, com avea uſanza 
Fuzgir da gi altri, cheran del paeſe ; 
Angi con fearezze, e con baldanza 
Si fermò al grado, e di lontan [atteſe ; 
Al guado del torrente, ove trovolla, 
La vecchig le uſct incontra, e ſalutolla. 

go 7.0 
Poi la prego, che ſeco oltra guell acque 
Ne [altra ripa in groppa la portaſſe, 
Marfiſa, che gentil fu da che nacque, 
Di la dal fiumicel ſeco la traſſe 


9 por tarla anch un peæ æo non le ſpiacque, ny 


Finch" a-miglior cammin la ritornaſſe, 


Fuor dun gran Fango; e al fin di quel ſeutiero Y 


85 vaero a 2107 incontro un ca valiero. 


104. 
None of the reſt did the ſame judgment make; 
So that it ſuited ſhe ſhould go alone: 
Thro' midſt of woods and unaccuſtom'd track 
Therefore ſhe went without companion. 
Grifon the white, and Aquilant the black, 

And th' other two, more beaten path ſet on; 
And came, the foll'wing day, unto a fort, 
Where they had lodgment of a courteous fort, 


105. 
of courteous ſort, in ſhew, I would explain ; 


But ſoon they found effect quite contrary, 


For that this caſtle's Lord to them did feign 


| Reception giv'n with bounty, courteſy ; 


And in the night, when they fecure were lain 


| Aſleep in bed, he caus'd them ſeized be; 
Nor lets them go, till, that they'd practiſe there 
A wicked cuſtom, he compell d them ſwear. 


106. 
But 1 would follow now the val'rous FY 
Ere, Sir, of theſe I any more would treat. 


She Druenze, Rodano, Sonna, did paſs, 


And came unto a ſunny mountain's feet ; 


There, by a torrent large, in ſable dre 


An ancient woman ſhe by chance did meet, 
Who faint and weary was, thro” tedious way, 
But ſeem'd more melancholy to diſplay. 


107. 
This is th' old woman who Care formerly g 


The highwaymen, in the cavernous mount, 
In that place, where was led by juſtice high, 


To give them death, that Paladin, the Count. 
Th' old woman, who was now in fear to die, 
For canſe which I hereafter ſhall recount, 


Now many days, by roads thick, dark, does go, 


Ever avoiding all who her might know. 


108, 
Here as Marphiſa had of foreign knight 
The look in dreſs, and in accoutrement ; 


For this, as uſual, ſhe took not to flight, 
As ſhe from others of this country went ; 
Rather with boldneſs, and without affiight, 


At the ford ſtops, and ſtays for her, intent ; 


At ford o' th' torrent, where ſhe her would meet, 


Th' old woman forward oy and her does greet, 


Then aſk'd her, that he'd 7M her up behind, 


To t' other bank convey her o'er the brook : 
Marphiſa, who was born of courteous mind, 


Acroſs the rivulet her with her took, 
To carry her ſome way not diünclin d, 


Till ſhe with her to better road betock, 


From out the mud: and, at this paſs's end, 


| They law a Knight, who did to meet them read. 


— 
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110. 
T1! cavalier su ben guernita ſella 
Di lucide arme, e di bei panni ornato 
Verſo il fiume venia, da una donzella 
E da un ſolo ſcudiero accompagnato. 


La donna, ch\avea ſeco, era aſſai bella; 


Ma d'altiero ſembiante, e poco grato, 
Tutta dorgoglio, e di faſtidio piena, 
Del cavalier ben degna, che la ena. 
fe + 
Pinabello un de Conti Maganzeſi 
Era quel cavalier, chella avea ſeco. 
Quel medeſino, hor dianxi a pochi meſi 
Bradamance gitto nel cavo ſpeco.. 
Quei ſoſpir, quei ſingulti coſi 7 acceſ/, 
Duel pianto, che lo fe gia quaſi cieco, 
Tutto fu per coſtei, Cor ſeco avea, 
Che'l Negromante allor gli ritenea. 
112. 
Ma poi, che fu lewato di gu'l colle 
L'incantato caſtel del uecchio Atlante, 
E che puote ciaſcun ire, ove volle, 
Per opra, e per Virtu di Bradamante : 
Coſtei, ch'a gli diſi facile, e molle 
Di Pinabel ſempre era ſtata inante; 
Si torno a lui, ed in ſua compagnia 
Da un caſtello ad um altro or ſe ne gia. 
113. 
E 6 come vexxoſa era, e mal uſa, 
Quando vide la vecchia di Marſiſa; 
Non ſi puote tenere à bocca chiuſa 
Di non la motteggiar con beffe, e riſa: 
Marfiſa altiera, appreſſo @ cui non s 22 
Sentirſi oltraggio in qual ſt voglia guiſa: 
Riſpoſe dira acceſa @ la donzeila, 
Che di lei quella vecchia era pit bella. 
114. 
E cal ſuo cavalier volea provallo 
Con patto di poi torre a lei la gonna, 
E il palafren cha vea, ſe da cavallo 
Gittava il cavalier, di chera donna. 
Pina bel, che faria, tacendo, falls, 
Di riſponder con Parme non aſſonua, 


Piglia lo ſcudo, el aſta, e il deſtrier gira, 


Poi vien Marfiſa a ritrovar con ira. 
115. 


Marfiſa incontra una gran lancia afferra, - 


E ne la viſta a Pinabel Parreſta; ; 

E ſi ſtordito lo riverſa in terra, 
Che tarda un ora a rilevar la teſta. 
Marfiſa vincitrice de la guerra 

Fe trarre a quella giovane la veſta, 
Ed agu altro ornaments le fe torre, 


E ne fe il tutto à la ſua vecchia porre. 
VOL. I. 


110. 
The knight on ſeat in manner fine array'd, 
With ſhining arms, rich cloaths embelliſhed, 
Towards the river travell'd; by a maid, 
And by one ſquire alone, accompany'd 
The lady with him beauty great diſplay'd ; 
But by her ſtate her charms were leſſened, 
Of haughtineſs replete, all over pride, 
Worthy the cavalier, who her did guide, 

111. 

Pinabel, of the Counts Maganzeſe one, 
Who her conducted with him, was this knight; 
The very perſon who, ſome months now gone, 
Caſt Bradamant into the hollow pit: 
Thoſe ſighs of his, and his ſo burning moan, 
His grief, by which he almoſt loſt his fight, 
All were for this fair, whom once more h' ad gain'd, 
Whom had the negromant from him detain'd. 


112. 


But when was ta'en away from off the hill 


Th' enchanted caſtle of the old Atlant, 

And ev'ry one could go at their own will, 

By th' courage and the work of Bradamant ; - 
She who had tender been, and eaſy till, 
The wiſh of Pinabel ere now to grant ; 
Return'd to him, and in his company 

From one fort to another now went they. 


SE 
And as ſhe ſneering was, and inſolent, 
Soon as ſhe {aw th' old woman of Marphiſe, 


To keep her mouth ſhut ſhe could not conſent, 


From bant'ring her with ſcoffs and mockeries : 


Marphiſa proud, who tow'rds her don't frequent 


To bear affronts in any ſort of guiſe, 

Anſwer'd the damſel, in a wrathful glare, 

That this old woman was than her more fair. 
„ 

And that ſhe this would prove to her own knight, 

With compact, then from her to take her gown, 

And the nag which ſhe rode, if ſhe caus'd quit 


His horſe the knight, who was her champion. 


Pinabel, who 'd by ſilence fault commit, 
Defers not with his arms to anſwer ſoon, 
Seizes his ſhield and lance, and wheels his ſteed, 


In rage to meet Marphiſe then does proceed, 


11 

Marphiſe a mighty lance graſps, him to meet, 
And it to th' face of Pinabel convey'd ; 

And him ſo ſtun'd, revers'd, to earth ſhe beat, 


He lay an hour, before he rais'd his head. 


Marphiſa, now the conqu'reſs in this feat, 


Caus'd be ta'en off the veſtments of the maid, 


All other ornaments behind her leave, 


And all of them let her old woman have. 
XX 116. 
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116. | | 


E di quel giovanile abito wolſe, 

Che ſi veſtiſſe, e ſe wornaſſe tutta; 

E fe che'l palafreno anco ſi tolſe, 

Che la giovan? avea quivi condutta. 

Indi al preſo cammin con lei fi volſe, | 

Che quant era più ornata, era pit brutta: 

Tre giorni ſe n andar per lunga ſtrada 

Senza far coſa, onde a parlar maccada. 
117. 

II quarto giorno un cavalier trovaro, 

Che venta in fretta galoppando ſolo. 

Se di ſaper chi ſia forſe v' caro; 

Dicovi, ch Zerbin di Re figlivolo, 

Di virtu e ſempio, e di bellezza raro: 

Che ſe ſteſſo rodea d ira, e di duolo 

Di non aver potuto far vendetta. 

Dun, che gli avea gran corteſia interdetta. 
118. 

Zerbino indarno per la ſelva corſe 


Diet ro a quel ſuo, che gli avea fatto oltraggio; 


Ma ſi a tempo colui ſeppe via tor ſe; 

s ſeppe nel fuggir prender vantaggio; 

- $2 il boſco, e ſi una nebbia lo ſoccorſe, 

CHa vea offuſcato il mattutino-raggio ; 

Che di man di Zerbin. ſi lego netto 

Fin che ira, e il furor gPuſt? del petto. 
119. 

Non pote, ancor che Zerbin foſſe irato; 

Tener, vedendo quella uecchia, il riſo; 

Che gli parea del giovanile oruato 

Troppo diverſo il brutto antico viſo, 

Ed a Marfiſa, che li venia d lato, 

Diſſe, Guerrier tu ſei pein ogni avviſo, 

Che damigella di tal ſorte guidi, 

Che non temi trowar chi te la in vidi. 

120. 

Avuea la donna, ſe la creſpa buccia 

Puo darne indicio, piu de la Sibilla. 

E parea cofi ornata una Bertuccia, 

Quando per mover riſo alcun veſtilla; 

Ed or piu brutta par, che ſi corruccia, 

E che da gli occhi Fra le cfavilla; 

Ch denna nom. fi fa maggior diſpet to, | 

Che quando, d vecchia, 0 brutta le vien detto. 

121. | 

Moſtro turbarſs Iinclita donzella. 

Per prenaerne piacer, come fi preſe. 

E riſpoſe 4 Zerbin; Mia donna bella: 

Per Dio via piu, che tu non ſei corteſe; 

Come ch io creda, che la tua favella. 

Da quet,. che ſente Panimo, non ſceſe. 

Tu fingi non couoſcer ſua beltade 

Per eſcuſar la tua ſumma viltade. 


11 
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And, with this youthful habit, did ordain, 

She ſhould be dreſs'd, and be adorn'd all o'er ;; 

And caus'd the palfrey to be by her ta'en, 

Which to this place had the young lady bore : 

Thence with her turns ſhe to her road again, 

Who, how much more bedeck'd, was ugly more. 

Three days they travell'd on, by diſtant way, 


- Ere aught was done, which hap'd for me to. ſay. 


117. 


On the fourth day they met a cavalier, 


Who galloping came on, in haſte, alone: 
If this to know, perchance, you ſhould hold dear, 
I fay this Zerbin was, the Scotch King's ſon; 
Of virtue, and of beauty, ſample rare, 
Who fretted in himſelf, thro' ire and moan, 
That he could not to th' vengeance wiſh'd ſucceed, 
Gainſt one who gen'rous action did impede. 
| 118. 


Zerbin in vain along the foreſt ſped 


After him who ſuch outrage did commit; 
But he his way ſo. ſeaſonably fled, 
So knew to gain the vantage in his flight, 


So him the wood and miſt ſo ſuccoured, 


Which had obſcured o'er the morning light; 
From Zerbin's hands himſelf he diſengag'd, 


Till in his breaſt were rage and ire aſſwag'd. 


Tho? Zerbin is in wrath, he can't prevent 


His ſmiles, as ſoon as he th' old woman ſpies, 


As ſeems to him the youthful ornament, 
So diff rent from her ancient ugly phyz; 


And to Marphiſa, who on with her went, 


Said, Warrior, you ſeem in your conduct wiſe, 
That you lead damſel with you of ſuch kind, 
You none to envy you need fear to find. 


= | 
This woman than the. Sibyl had more years, 
If by the wrinkled ſkin one were to guels ; 
And ſuch way the baboon adorn'd appears, 


What time him ſome one, to move laughter, dreſs: 


And ſhe in wrath more hideous now appears, 


As from her eyes the ſparks her rage expreſs ; 


For more offence cannot on woman fall, 
Than when you her or old or ugly call. 
1 


To be offended ſeem'd th illuſtrious maid, 


That he hereon to rally was inclin'd, 
And to Zerbin, My nymph is fair, ſhe ſaid, 
By heav'n, far more than yon I courteous find; 


As I'm convinc'd all that you have inveigh'd' 
Comes not from the ſenfation in your mind; 
Lou counterfeit her beauty not to know, 
For your conſummate baſeneſs an excuſe to ſhow: 
122. 


Canto 20. 


122. 
E chi ſaria quel cavalier; che queſta 
Si giovane, e ſi bella ritrovaſſe 
Senza pin compagnia ue la foreſta, 
E che di farla ſua non ſi provaſſe ? 
St ben, diſſe Zerbin, teco s afſeſta, 
Che aria mal, ch alcun te la levaſſe. 
Ed ic per me non ſon coſi indiſcreto 
Che te ne privi mai; ſtamne pur lieto. 

| 123. 

Sin altro conto aver et far meco, 
Di quel ch'io vaglio, ſon per farti moſtra : 
Ma per coſtei non mi tener ſi cieco, 
Che ſolamexte Far voglia una gioſtra. 
O brutta, o bella ſia, reſtiſi teco: 
Now vo partir tanta amitizia vaſtra. 
Ben vi | ſee accoppiati, io giurerei, 
Com' ella e bella, tu gagliardo ſei. 

124. 
Soggiunſe a lui Marfiſa, Al tuo diſpetto 
Di levarmi coſtei provar convienti. 
Non vo patir, ch'un ſi leggiadro aſpetto 
Abbi veduto, e guadaguar nol teuti. 
Riſpoſe à lei Zerbin; Non ſo a ch effetto 
L'uom fi metta a periglio, e fi tormenti 
Per riportarue una vittoria poi, 
Che giovi al uiuta, e al vincitor aunoi. 

125. 
Se non ti par queſto partito buono, 
Te ne do un altro; e ricuſar nol dei, 
Diſſe 4 Zerbin Marfiſe; che Sia ſous 
Vinto da te, Wabbia a reſtar coſtei. 
Ma g io te vinco, a forza te la dono: 
Dunque proviam chi de ſtar ſenza lei. 
Se perdi; converra, che tu le faccia 


\ 


Compagnia ſempre, ovunque andar ie piaccia. 


126. 
E coſi ſia, Zerbin riſpoſe; e voſe 
A pigliar campo ſubito il cavallo. 
Si levo s le ſtaffè, e ſt raccolſe 
Fer mo in arcion; e per non dare in fallo, 
Lo ſcudo in mexxo a la donzella colſe ; 
Ma parve urtaſſe un monte di metallo: 
Ed ella in guiſa a lui tocco Pelmetto, 
Che ſtordito il mando di ſella netto. 

127. 

Troppo ſpiacque d Zerbin l eſſer caduto, 
ch in altro ſcontro mai piu non gli av venue; 5 
E wavea mille, e mille egli abbattuto; 
Ed à perpetuo ſcorno ſe lo tenne. 
Stette per lungo ſpazio in terra muto; 
E piu gli dolſe poi che gli ſovvenne, 
Chavea promeſſo, e che gli convenia 
Aver la brutta vecchia in compagnia. 


He ſtay'd long while upon the earth, ſilent 5 
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122. 

And what a perſon needs mult be that knight, 
Who ſhould, on nymph, with ſole companion, 
So young and fair as this, in foreſt light, 
And not make trial to have her his own ? 
So well, ſays Zerbin, ſhe for you is fit, 
Twere pity ſhould deprive you, any one: 
And, for my part, ſo indifcreet am I, | 

* ne' er rob you; poſſeſs her chearfully. 

123. 
On other cauſe, to deal with me inclin'd, 
What I can do, I ready am to ſhow; 
But for this woman, think me not io blind 
That I one ſingle tilt would. undergo : 
Ugly or fair, be ſhe to you reſign'd, 
I'd not divide ſuch friendſhip 'twixt ye two. 
Together well y' are coupled, I could ſwear, 
That as ſhe's lovely, no leſs ſtout you are. 
„ 

Marphiſe ſubjoin'd to him: In your deſpite 


Lou mult make trial her from me to gain: 
I'Il not endure, one of ſuch aſpect bright 


You ſhould have ſeen, and not try'd to obtain, 

To her reply'd Zerbin : It ſeems unfit 

A man-ſhould put himſelf to riſk and pain, | 
That he ſuch way ſhould get a victory, [ſnoy. 


| Which helps the vanquiſh'd, and the victor does an. 


125, 


If this propoſal ſeems not to yon good, 


I give you other, which you can't deny, 

To Zerbin ſaid Marphiſe : if I'm ſubdu'd, 
Her with me to retain I will comply ; 

But, if I win, I'll her on you obtrude : 

Now which ſhall be without her, let us try : 
Her you ſhall make your comrade, if you loſe, 
Still whereſoe'er to go ſhe does diſpoſe. 


126. 
And be it ſo, Zerbin ſaid, and in haſte, 
To gain the field, he turn'd around his ſteed ; 


I' th' ſtirrops riſes, and himſelf fix d faſt 


Upon his ſeat; and that he well might ſpeed, 
At th' middle of the damſel's ſhield he — 
But did, as rock of braſs he ſmote, ſucceed: 
And ſhe his helmet touch d in ſuch a way, 
Did him clean out his ſaddle, ſtun'd, convey. 
8 

This falling, much did Zerbin diſcontent, 
Which in encounter ne'er had hap'd before; 
Thouſands and thouſands he to earth had ſent ; 
And this as ſhame eternal on him bore : 


And, when reflecting, {till it griev'd him more 
'That he had promis'd, and muſt bounden be, 


To have this ugly chrone in company. 
XE 2 
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| 128. 

Tornando d lui la vincitrice in fella 

Diſſe ridendo, Queſta tappreſents : 

E quanto piu la veggio, e grata, e bella, 
Tanto, ch'ella ſia tua, pid mi contento. 
Or tu in mio loco ſei campion di quella: 
Ma la tua fe non ſe ne porti il vento; 
Che per ſua guida, e ſcorta tu non vada, 


Come hai promeſſo, ovunque andar Taggrada. 


+, 
Senza aſpettar riſpoſta urta il deſtriero 
Per la foreſta, e ſubito Simboſca. 
Zerbin, che la flimava un cavaliero, 
Dice a la vecchia, Fa ch'io lo conoſca; 
Ed ella non gli tiene aſcoſo il vero, 
Onde ſa che lo ncende, e che Pattoſca. 
II colpo fu di man d una donzella ; 
Che tba fatto wotar, diſſe, la ſella. 

130. 
Pel ſuo valor coſtei debitamente 
Uſurpa à cavalieri e ſcudo, e lancia; 
E vennta e pur dianxi d Oriente 
Per aſſaggiare i Paladin di Francia. 
Zerbin di queſto tal vergogna ſente, 
Che non pur tinge di roſſor la guancia, 
Ma reſto poco di non farſi ro ſſo 
Seco ogni pezz0 d arme Hav indoſſo, 
| I3I, 

Monta à cavallo, e ſe ſteſſo rampogna, 
Che non ſeppe tener ſtrette le coſce. 
Tra ſe la vecchia ne ſorride, e agogna 
Di ſtimularlo, e di piu dargli angoſce. 
Gli ricorda, ch andar ſeco biſogna : 
E Zerbin, cl ubbligato ſi canoſce, 
Lorecchie abbaſſa, come vinto, e ſtanco 


Deſtrier ch h in bocca il fren, gli ſproni al fianco. 


11% 
E ſoſpirando; Oime Fortuna fella, 
Dic ea, che cambio e queſto, che tu fai? 
Colei, che fu ſopra le belle bella, 


Ch eſſer meco dovea, levata hai. 


Ti par, ch'in luogo, ed in riſtor di quella | 


Si debba por coſtei, ch' ora mi dai? 

Stare in danno del tutto era men male, 

Che fare un cambio tanto diſeguale. - 
133. 

Colei, che di bellezze, e di virtuti 

Unqua non ebbe, e non avrd mai pare, 

Sommerſa, e rotta tra gli ſcogli acuti 


Hai data 4 i peſci, ed q gli augei del mare : 


E. coſtei, che do uria gia aver paſciuti 

Sotterra i vermi, hai tolta a preſervare 
Dieci, d venti anni pitt, che non dove vi, 
Per dar pia peſo d gli miei affanni grevi. 


Canto 20, 


128. . 
The ſeated conq'reſs, turning tow'rds him, ſaid, 
Smiling, This Lady I to you preſent : 
And more J ſee her fair, embelliſhed, 
The more, that ſhe is yours, I am content: 
Now of her you be champion, in my ſtead ; 
But mind your vow not to the winds be ſent ; 
That you proceed her guide and guardian ſtill, 
As promis'd, where to go, ſhe ſays it is her will. 

| 129. 

Without awaiting anſwer, puſh'd her ſteed 
Into the wood, and ſoon was out of ſight. 


Zerbin, who this a knight imagined, 


Aſk'd the old woman, ſhe'd inform him right; 

And ſhe the truth to tell him well agreed, 

Whence ſhe knows poiſon him in flames would light: 
From hand of damſel was the mighty ſtroke, 
Which you, ſays ſhe, from out your ſaddle took. 


„ 

This lady, by her ſtrength, deſervedly 
Surmounts the cavaliers, at ſword and lance, 
And ſhe, quite from the eaſt, is come to try 
Her proweſs, *gainſt the Paladins of France. 
Zerbin not only feels with crimſon die 


His cheeks ſpread o'er, for this unhappy chance; 


But almoſt ready was to tinge with gore 
Himſelf, and ev'ry piece of arms he wore. 

131. | 
Remounts his ſteed, and does himſelf upbraid, 
That he knew not to keep his knees more cloſe : 
Internal ſmiles th' old woman, and eſfay'd 
To ſting him, and increaſe his bitter woes : 
That he muſt go with her, before him lay'd, 
And Zerbin, who, that he's thus bounden, knows, 
Lowers his creſt, like faint and jaded horſe, | 
Who feels of bridle, and of ſpurs, the force. 

132. 
And ſighing, Ah me, fortune moſt ſever 
He ſaid, what ſort of change is this, you make? 
She, who above all faireſt was moſt fair, 
That ſhould be with me, now you from me take: 
Ought ſhe, you give me now, fall to my ſhare? 
Think you, that ſhe for her is equal ſtake ? 
Leſs ill *twas, loſs to ſuffer of the. whole, 
Than *twas, to make a change of ſort ſo foul.. - 


| 133. 
She with ſuch charms, with virtues ſo endu'd, 


That never had, and nel er will equal have; 


Shipwreck'd and drown'd among the rocks moſt rude, 
To fiſhes and the birds o' th' ſea you gave; _ 
And ſhe, who long ſince ought to have been food 
To the worms under ground, you take to fave, 
Ten years or twenty, more than you ſhould do, 
To give more burthen to my grievous wo-. 


134 


Canto 20. 
124. 


Zerbin coſ perla va; ; uç men triſto 
In parole, e in ſembianti eſſer parea 
Di queſto nuovo ſuo fe odioſo acquiſto, 
Che de la donna, che perduto awea. 
La vecchia, ancor che non aveſſe viſto 
Mai pin Zerbin, per quel, chora le dicea, 
S'a v vide eſer colui, di che notixia 
Le diede gia Iſabella di Galixia. 
"© bad. 
Se vi raccorda quel, cf avere udito, 
Coſtei da la ſpelunca ne veniva ; 
Dove Iſabella, che d amor ferito 
Zerbino avea, fu molti di captiva. 
Pius volte ella le a vea gia riferito, 
Come laſciaſſe la paterna riva : 
E come rotta in mar da la procella 
Si ſalvaſſe a la ſpiaggia di Rocella. 
136. 

E ſi ſpeſſo dipinto di Zerbine 
Le aveail bel wiſo, e le fatezze conte ; 
Ch'ora udendal parlar, e piu vicino 

Gli occhi alxandoli meglio ze la fronte; 
Conobbe quel, per cui ſempre meſchino 
Fa d Iſabella il cuor nel cavo monte. 
Che di non veder lui piu filagnava, 
Che deſſer fatta à i Malandrini ſchiava. 

137. 

La vecchia dando à le parole udienza, 
Che con ſdegno, e con duol Zerbino ver 72 
S' avvede ben, cHegli ha falſa credenxa, 


Che ſia Iſabella in mar rotta, e ſemmerſa. | | 


E ben, chella del certo abbia ſcienxa; 
Per non lo rallegrar pur la perverſa 
Quel, che far lieto lo potria, gli tace ; 
E fol gli dice quel, che gli — 
138. 
Oai 'u, gli aſe ella, tu che 155 
Cotanto altier, che ſi mi ſcherni e ſprexzi. 
Se ſapeſſi, che nuova ho di coſtei, 
Che morta piangt, mi fareſti vezzi, 
Ma piu toſto, che airtelo, torrei 
Che mi ſtroꝝxaſſi, e feſſi in mille pexzi: 
Dove, Seri ver me pid manſueto, 
For ſe aperto tawrei queſto ſegreto. 
139. 
Come il maſtin, che con furor £avventa 
Addoſſo al ladro, ad acchetarſi e e preſto, 
Che quello 0 d pane, 0 caccio gli abpreſenta, 
O che fa incanto appropriato à queſto ; 
Coſi toſto Zer bino umil diventa, 
E vien bramoſo di ſaper il reſto; 
Che la vecchia gli accenna, che di quella, 
C he morta piange, gli [a dir novella. 
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a 134. 
Zerbin thus ſpoke, nor to be leſs in pain, 

By words and by his ſemblance did appear, 
From this his new and his ſo odious gain, 
Than for the loſs of her, his lady dear: 

Th' old woman, tho ſhe neer did ſight attain 
Ot Zerbin, yet by what he did declare, 

That this was he, ſhe plainly does perceive, 
Of whom Galician Label did notice give. 


135 
If you remember what you once did hear, 
This woman from the cavern came away, 
Where Iſabel, who th' am'rous wound did bear 
From Zerbin, captive was for many' a day: 
To her ſhe often times us'd to declare, 
How ſhe from her paternal ſhore did ſtray, 
And how, by tempeſt wreck'd i“ th* briny wave, 


| She near Roche! an ſhore herſelf did fave. 


136. 

And of Zerbin deſcrib'd fo Gs 

The lovely face and features did recount, 

That now him ſeeing ſpeak, and yet more nigli 
Raiſing her eyes more fully on his front; 

She knows 'tis him, for whom in miſery 

Iſabel's heart was, in the hollow mount: 

When for not ſeeing him ſhe more did moan 

Than, mongſt the gang of thieves, for freedom _ 

137. 

While the old chrone to th' words did ear zonly, 

Which Zerbin pour'd with ſorrow and diſdain, 

She well perceiv'd, h' *ad falfe credulity, 

That Iſabel was wreek'd and drown'd i' th' main: 

And tho' ſhe knowledge had of certainty, 

Yet, not to give him joy, ſhe inhumane, 

Of that which him would chear, ſtill held her peace, 

And only told him what did him 3 * 


138. 
Hear you, ſays ſhe, vourfalf fo proud who ſhow, 
That you deſpiſe me, and with ſcorn thus treat, 
If you the news, I have of her, did know, 
Whom dead you mourn, you'd fondly me intreat ; 
But ſooner than I'll tell, Pd undergo 


- You choak me, or to thouſand pieces beat : 


Whereas, had you more gentleneſs diſplay'd, 
Haply to you this ſecret I had open lay'd. 

„ 
Juſt as the maſtiff, who in rage does fly 
Upon the thief, is quickly pacify'd, 


If he or cheeſe or bread to him apply, 
Or other ſuch enchantment does provide; 
So became Zerbin humble ſuddenly, 


Eager the reſt ſhe from him would not hide: 
For the old woman him had tokens ſhown, 
She news could tell of her, he did as dead bemoan. 


140. 


32 
140. 


E wolto à lei con pid piacevol faccia 
La ſupplica, la prega, e la ſcongiura 
Per gli nomini e per Dio, che non gli taccia 
Quanto ne ſappia, © buona, 0 0 ria Venturs. 
Coſa non udirai, ohe pro ti factia | 
Difſe la vecchia pertingace, e dura. 
Non e Iſabella, come credi, morta : 
Ma viva, ſi, oba morti invidia porta. 

I41. 
E capitata in queſti pochi giorni 
Che non m udiſti, in man di pid di vents ; 
S che qual ora anco in man tua ritorni 
Ve, ſe ſperar di corre il fior convienti. 
Ah wecchia maladetta] come adorni 
La tua menzogna ; e tu ſai pur fe menti. 
Se ben in man di venti ellera ftata; 
Non  avea alcan pero mai violat a. 

142. 
Dove Faves veduto dumandolle 
Zerbino, e quando, ma nulla 1 invola: 
Che la vecchia oſtinata più nos volle 
A quel, ch ha detto, aggiungere parola. 
Prima Zerbin le fece un parlar molle, 
Poi minacciolle di ragliar la gola. 
Ma tutto e in van ciò, che minaccia e prega; 
Ce non pus far parlar la brutta ſtrega. 
I 

Laftio la lingua 4 | Pulte in ripoſo 
Zerbin, 121 che! parlar gli giovo poco: 
Per quel, ch udito avea, tanto gelaſo, 
Che non trovava il cuor nel petto loco; 
D'Iſabella trowar ſi diſioſo, 
Che ſaria per vederla ito nel fuoco. 
Ma nom poteua andar, piu che voleſſe 
Colei, poi ch Mar ſa lo promeſſe. 

144. 
> auindi per ſolingo, e ſtrano calle, 
Dove à lei piacque, fu Zerbin condotto; 
Ne pero poggiar monte, 0 Jeenger valle, 
Mai f guardaro in faccia, 0 ſi fer motto. 
Ma poi, ch'al mezz0 dz volſe le ſpalle 
1! vag Sol, fu il lor ſilenzio rotto 
Da un cavalier, che nel cammin ſcoutraro. 
Quel, che ſegui, ne Faltro canto e chiaro. 
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140. 
And turning to her with more pleaſing air, 
He does requeſt, conjure, and ſupplicate, 
By men and Gods, ſhe'd not, to tell, forbear 
The whole ſhe knew, or good or ill the fate: 
Nothing, that good may do you, you ſhall hear, 
Says the old woman, hard and obſtinate : 
Dead is not Iſabel, as you believe; 
But ſuch WAY, as the dead to envy, ſhe does live. 

SD 

She's fall'n, ſince you have heard, ſome few days paſt, 
Of more than twenty men in lavery ; ; 
So that ſhould ſhe return to you at laſt, 
Suits it you hope for her virginity ? 
Ah! curs'd old woman, in what way you've grac'd 
This your falſe tale ! and yet you know you lye : 
Tho' ſhe had been in fully twenty's pow'r, 


None of them did attempt her to deflow'r. 


142. 
Where her ſn' ad ſeen, to tell does her intreat 
Zerbin, and when; but from her nothing got; 
For never would th' old woman obſtinate 
To what before ſh'ad utter'd, add a jot : 
Zerbin, at firſt, made ſpeech in ſofteſt rate, 
Then threaten'd her, that he would cut her throat; 
But all he threaten'd, or implor'd, was vain; 
For the curs'd witch to ſpeak he can't conſtrain. 
14 

At laſt Zerbin in quiet leaves his tongue, 
Seeing his ſpeech but little him redreſs' d:. 
By what he heard, with jealouſy he's ſtung, 
That no place could his heart find in his breaſt, 
To ſeek out Iſabel in with fo ſtrong, 
He her to ſee, would thro? the fire have preſs'd ; 
But could not farther go, than as the will'd, 
Seeing his promiſe to Marphiſe muſt be fulfill'd. 

"a6 _ 
And thence, by ſtrange and ſolitary track, 


Where- ever ſhe inclin'd, ſhe Zerbin took; 


Nor climbing hill, or as by th' vale they make, 
Look'd in each other's face, or word they ſpoke ; 
But when to the mid-day now turn'd his back 
The radiant ſun, was this their ſilence broke 
By cavalier, who met them on the way : 


What follow'd, t' other canto does diſplay. 
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1. 
E fune in torta credero, che ſtringa 
Soma coſi, us coſi legno chiodo; 

Come la fe, chuna bella alma cinga 
Del ſus tenace indiſſolubil nodo. 
Ne da gli antichi par, che ſi dipinga 
La ſanta fe veſtita in altro modo, 
Che d un vel bianco, che la cuopra tutta, 


ch'un fol punto, un ſol neo la può far brutta. 


2, 
La fede unqua non deve eſſer corrotta, 
O data à un ſolo, 6 data inſieme d mille: 
E coſt in una ſelva, in una grotta 
Lontan da le cittadi, e da le ville; 
Come dinanzi d tribunali in frotta 
Di teſtimon, ai ſeritti, e di poſtille, 


Senza giurare, 0 ſegno altro pid eſpreſſo, 


Baſti una volta, che S abbia promo ſſo. 


ES. 
Quella ſerwò, come ſervar ſi debbe 
In ogni impreſa il cavalier Zerbins : 
E quivi dimoſtrd, che conto webbe, 
Quando ſi tolſe dal proprio cammino 
Per andar con coſtei; laqual g increbbe, 
Come Saveſſe il morbo ſi vicino, 
O pur la morte ſteſſa; ma potea 


Ta, chel-diſio, quel * prome ſſo a deæ. 


Diſſi di lui, che di EPS: x ſotto 


La ſua condotta, tanto al cuor gli preme, 


Che warrabbia di duol, ne le fa motto; 
E vanno muti, e taciturni inſieme. 


Diſſi, che poi fu quel ſfilenzio rotto, 


Chal mondo il Sol moſtrò le ruote eſtreme, 
Da un cavaliero auventuroſo errante, 
Clin mexxo del cammir lor ft fe inanto. 


La vecchia, che couobbe il cawaliero, 
Ch'era nomato Ermonide d Olauda; 

Che per inſegna ha ne b ſeudo nero 
Attraverſata una vermiglia banda; 
Poſto l or goglio, e quel ſembiaute altiero 


Umilmente 4 Zerbin ſi raccomanda; 


E gli ricorda quel, ch'eſſo promiſe, 
A la guerriera, ch in ſua man le miſe. 


And both together mute and ſilent go; 


C ANT O XXI. 


1. 
O twiſted cord does ſo round. burden wind, 
No nail ſo faſtens wood, it is my thought, | 

As that ſtrict faith which ſpotleſs ſoul does bind 
With it's ſo firm, indiſſoluble knot. 
It ſeems not that the ancients er deſign'd 
In other veſtment ſacred Faith to put 
Than in white veil, cov'ring her totally; 


Which by the ſmalleſt To: would blemiſh'd be. 


45 
No falſity on faith ſhould e er obtrude, 


Or giv'n to thouſands, or to one alone; 


Within the dark receſs of grot or wood, 
At diſtance far from city, and from towu; 
As at tribunal, in a multitude 

Of witneſſes, or law's injunction : 
Without an oath, or clearer ſignal ſhown, 
Suffices it, the promiſe forth is gone. 

As was his duty, in each enterprize; 

This did obſerve Zerbin the cavalier, 


And here demonſtrated, he it did prize; 


When from his proper road he forth did bear: 
To go with her, who to him trouble is, 
As if he to him a diſeaſe had near,. 


Or rather death itſelf ; but more force had' 


Than this deſire, the promiſe he had made. 


Of him I did relate, who. her to view 
Under his conduct, his heart grieved ſo, 
Re frets and rages, nor her ſpake unto, 


J ſaid, this ſilence after was broke thro, 

When his hind wheels the {un to earth did ſhow, 
By an adventure - ſeeking errant knight, 

Who on their road bore up to them fore- right. 


1 

The woman old, who knew the cavalier 
Who name Hermonides of Holland' bore; 
Who did for enſign a ſhield fable wear, 


With bend vermiglion croſſways charged my 
Her pride and lofty ſemblance did forbear, 


And Zerbin's aid ſubmiſſive did implore, 
And him reminded of the promiſe made 5 
To th' warrioreſs, who her into his hand convey'd.. 


1 | | 6; 
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6. 
Perche di lei nimico, e di ſua gente 
Era it guerrier, che contra lor venia. 
Ucciſo ad eſſa avea il padre innocente, 
E un fratello, che ſolo al mondo avea, 
E tutta volta far del rimanente, 
Come de gli altri, il traditor di ſia. 


Fin, ch la guardia tua, donna, mi ſenti, 


Dicea , non vo, ung tu paventi. 


Come piu preſſo il OR 4 ft ſpecchia © 
In quella faccia, che ſi in odio gli era; 
O ai combatter meco t "apparecchia | 
Griao con voce minaccioſa, e fiera 

O laſcia la difeſa de la vecchia, 

Che di mia man ſecondo il mer Pera. 
Se combatth per % rimarrai morto: 


Che coſt avviene a chi vappiglia à torto. 


Zerbin corteſemente à lui riſponde, 

Che glie deſir di baſſa, e mala ſorte, 
Ed a cavaleria non corriſponde, 

Che cerchi dare ad una donna morte. 

Se pur combatter vnol, nom fi naſtonde : 
Ma che prima conſe deri ch importe, 
Chun cavalier, con era egli, gen ile, 
Voglia por man ne! ſangue femminile. 


9. 
Queſt e gli diſſe, e piu parole in vano; 
E fu biſoguo al fin venir à fatti. 


Poi che preſo a batanza ebbon del piano, 


Tornarſe incontra a tutta briglia ratti. 
Non van ft ns i razi fuor di mano, 
Ch'al tempo ſon de le allegrezze tratti. 
Come abies veloci i duo deſtrieri 
Ad incontrar inſieme i cavalieri. 

78 10. 

Ermonide d Olanda ſegnò baſfo, 
Che per paſſare il deſtro ftanco atteſe: 


Ma la ſua debol lancia ands in fracaſſo, 


E poco il cavalier di Scozia offeſe. 

Non fu gia Paltro colpo vano e ca ſſo; 

Ruppe lo ſcudo; e ſi la ſpalla preſe, 

Che la foro da Iuno a Laltro lata, 

E river ſar fe Ermonide s, prato. 
11. 

Zervin, che ſi penso d'averlo ucciſo, 

Di pieta winto ſceſe in terra preſto, 

E levo lelmo da lo ſmorto viſo: 

E quel guerrier, come dal ſunno deſto, 

Senza parlar guardo Zerbino fijo, 

E poi gli diſſe; Non m' gia moleſto, 


cio ſia da te abbattuto; ch'à i ſembianti 


Moftri eſſer fior de ca valieri erranti. 


6. 
For 'gainſt her and her race did hate maintain 
This warrior, who advance towards them made; 
He the ſire innocent of her had ſlain, 
And only brother in the world ſhe had: 
And like to do to all that did remain, 
As unto thoſe, the traitor would be glad. 
Since, Lady, you are truſted to my care, 


Zerbin reply'd, I would not you ſhould fear. 


7 
When was obſerv'd, by the now nearer r knight, 
That face which he did hold in ſuch vaſt hate, 
Either prepare yourſelf. with me to fight, 
He with exalted voice, and fierce, did threat ; 
Or the defence of that old-woman quit, 
That from my hand ſhe find deſerved fate: 
If you for her ſhould combat, you'll be lain; 
As to thoſe happens, who the wrong maintain. 


8. 


Zerbino him did anſwer courteouſly, 
That his deſire was mean, of evil kind, 


Nor ſuitable to laws of chivalry, 


That thus to kill a dame he had deſign'd; 
Yet if he'd fight, away he would not fly: 
But firſt ſhould rh* import ponder in his mind, 


That a knight, who ſuch gallant ſemblance ſhow'd, 
Should will, his hands t' imbrue in female blood. 


Theſe words he ſpoke, and many more, in vain, 
And need there was, to come. to deeds at laſt ; 


When they ad ſufficient diſtance of the plain, 


Turning, full ſpeed they gainſt each other haſte ; 


Such ſwiftneſs rockets don't from hand obtain, 


The which at a rejoicing time are caſt, 
As preſſed on the two war-horſes fleet, 
That dreadful the knights each other meet. 


10. 


Hermonides of Holland low aim took, | 
As he intends t' other's right flank to ſmite 
But his weak lance all into ſhivers broke, 


And little did offend the Scottiſh knight : 
Vain, ineffectual, was not t' other's ſtroke ; 
It broke his ſhield, and ſo his ſhoulder hit, 
That it from one ſide to the other pierc'd, 


And caus'd Hermonides fall on the grals revers d. 


„ 
Zerbin, who that h' ad ſlain him, fanſied, 


O'erpow'r'd by pity, down to earth quick preſs'd, 
And the helm lifted from his face half dead: 


The warrior, as juſt raiſed up from reſt, 


Zerbino without ſpeaking fixt ſurvey'd; 

Then ſaid to him, It does not me moleſt, 

That I'm by you beat down; for your brave look 
The flow'r of errant cavaliers beſpoke. - | 


12. 
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3 
Ma ben mi duo). che queſto per cagione 
D'una femmina 'perfida mavviene: 
A cui non ſo, come tu ſia campione, 
Che troppo al tuo valor ſi diſconviene, 
E quando tu ſapeſſi la cagione, 
Ch vendicarmi di coſtei mi mene; 
Auvureſti ogn or, che rimembraſſi, affanno, 
D' aver per campar lei fatto a me danno. 
| I3. | 
E ſe ſpirto à baſtanza avro nel petto, 
CH io'l poſſa dir, ma del contrario temo, 
To ti faro veder, ch'in ogni effetto 
Scelerata e coſtei pin chin eſtremo. 
To ebbi gia un fratel, che giovinetto 
o Olanda ſi parti, donde noi ſemo ; 
E fi fece d Eraclio cavaliero, 
ch alloy tenea de Greci il ſommo impero. 
14. 
Quivi divenne intrinſeco, e fratello 
D'un corteſe Baron di quella corte, 
Che ne i confin di Ser via avea un caſtello 
Di ſito ameno, e di muraglia forte. 
Nomoſſi Argeo colui, di ch'io favello, 
Di queſta iniqua fermmina conſorte ; 
La quale egli amo ſi, che paſſo il ſegno, 


Ch'a un nom ſi convenia, come lui degno. 


5 15. 
Ma coſtei piu volubile, che foglia, 
Quando Autunno e pin privo d umore; 
Che'l freddo vents gli alberi ne ſpoglia, 
E le ſoffia dinanzi al ſuo furore : 
Verſo il marito cangio toſto voglia, 
Che ffſo qualche tempo ebbe nel core; 
E volſe ogni penſiero, ogni deſio 
D acquiſtar per amante il fratel mio. 
16. 

Ma ne ſi ſaldo a Fimpeto marino 
L' Acrocerauno d infamato nome; 
Ne ſta fi duro incontro Borea il pino, 
Che rinnovato ha piu di cento chiome : 
Che, quanto appar fuor de lo ſcoglio Alpino, 
Tanto ſotterra Þa le radici; come 
I! mio fratello 2 prieghi di coſtei 
Nido di tutti i vii infandi e rei. 

17. IF 
Or, come auviene à un cavalier ardito, 
Che cerca briga, e la ritrova ſpeſſo; 
Fu in una impreſa'l mio fratel ferito 
Molto al caſtel del ſuo compagno appreſſo: 
Dove venir ſenza aſpettare invito | 
Solea, foſſe, o non foſſe Argeo con eſſo, 
E dentro a quel, per ripoſar fermoſſe 
Tanto, che del ſuq mal libero ſoſſe. 

VoL. I. 


But not ſo ſteady gainſt the rage marine 


Which, much as it ſhows bove the rock Alpine, 
So much beneath the earth it's roots deſcend ; 


fx Neſt of all vices, infamous and baſe. 


Now as of valiant knight is oft the caſe, 
Who quarrel ſeeks, and finds it frequently: 
In an emprize my brother wounded was, 


Where, if with him, or not, he Argeo has, 
He without invitation us'd to hie; 
And to repoſe within this tarried 
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12. 
But much it grieves me, this ſnould on me light, 
On the account of woman treacherous; 
For whom I know not how you came to fight, 
As to your valour it ill ſuiting ſhows : 
And ſoon as you ſhall know the reaſon right, 
Which, vengeance to perſue, did me diſpoſe ; 
Each hour you it remember, you will grieve 
That you've done hurt to me, her to relieve. 


13. 

If in my breaſt my ſpirit does ſuffice 

To tell you, but the contrary I fear, 

That in all other things more baſe ſhe is 
Than even in this laſt, I'll make appear: 
I once a brother had, a ſtripling this, 

From Holland who departed, whence we are; 

And made himſelf Heraclius' cavalier, 

Who then of Greece did the vaſt empire bear. 

14. 

A brotherly acquaintance here he made 

With a brave Lord, who did to court belong; 

In Servia's confines who a caſtle had, 4 

Of pleaſant ſituation, walls moſt ſtrong i 

Argeo, his name, of whom I this have ſaid, 
Conſort of her, who ſo delights in wrong, 

Whom he ſo lov'd, that it the bounds did paſs 
Suiting a man, who like him worthy was. 

1.58 

But ſhe, more voluble by far than leaves, 

When autumn them does moſt of ſap deprive ; 

Of which the chilly blaſt the trees bereaves, 

And them before it's furious rage does drive ; 
Change tow'rds her huſband ſoon in mind conceives; 
Who in her heart did late ſo fixed live; 
And turned all her thought, all her deſire, 
My brother for her lover to acquire. 


16. 


Acroceraun, name with diſhonour ſtain'd ; 
Nor ſtands ſo hard 'gainſt Boreas the pine, 
Which foliage has an hundred times regain'd ; 


As proof my brother 'gainſt her prayers was ; 


17. 
To his companion's caſtle very nigh 3 -- 


80 long, till from his neſs he was freed. 
17 


3456 
18. 
Mentre egli quivi fi giacea, con venne 
chin certa ſua bifogna andaſſe Argeo. 
Tuſto queſta sfacciata d tentar venne 
I! mio fratello, ed à ſua uſanza feo. 
Ma quel fedel, non oltre pin ſoſtenne 
A: 1 at Lacht un ſtimolo f reo; 
Eleſſe per ſalvar ſua fede 2 pieno 
Di molti mal quel, che gli parve meno. 
I9. ; 
Tra molti mal gli parve elegger queſts, 
Laſciar d Argeo Fintrinſichezza-antiqua. 
Lungi anaarft, che non- ſia manifeſto 
Mai pitt il ſuo nome d la femmina iniqua. 
Ben che duro gt foſſe ; era pin oneſto 
Che fodisfare à quella voglia obliqua : 
O ch accuſar la moglie al ſuo Signore, 
Da cui En amata à par del proprio core. 
20. 
| 3 de le ſue ferite ancora infermo 
arme arme i veſte, e del caſtel ſi parte; 
z con animo va coſt ante, e fermo 
Di non mai pi tornare in quella parte. 
Ma non gli val, ch ogni difeſa, e ſchermo 
Gli diſſipa Fortung! con nuova arte. 
Ecco il marita, che ritorna intanto, 
E trova la moglier, che fa gran piauto; 
"> 
E ſcapigliata, e con la faccia roſſa: 
E le domanda di che ſia turbata 
Prima chella a riſpondere. ſi ſia mo Le, 
Pregar ſi laſcia piu di una oor : 
Penſando-tuttavia, come ſi po 
Vendicar di colui, ebe l ba 922 
E ben convenne al ſuo mobile ingegno 
Cangiar Pamor in t ſdegno. 


Deb, diſſe al fine: A Ke Perror naſtondo, 
C*ho commeſſo, Signor, ne la tua afſenza? 


Che quando ancora io celi 2 tuttol —_ 


2 nol paſſo d la mia coſcienza. 


alma, ebe ſente il ſuo peccato m, 
| CREOLE fe tal penitenza ; 7 Boe 


CE? avanza ogu altro corporal m 


Quando fallie fia Fee -"Þ 4.4 for 
Ma ſia quel che fi, vuol, t Fr - 
Poi con la ſpada da — _ 
Sciogli la ſpirto immaculate, e bianco, 
E le mie luci eternamente moons 
Che dopo tanto vit eperia, almanca 
Terxerle baſſe 0g1'07r mou mi viſognt, | 


E di ciaſcun, — 10 ani Ws 
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18. 


Tas neceſlary, while he here did lie, 
Argeo on certain his affairs ſnould go; 


My brother ſoon, ſhe ſhameleſs came to try, 


And did, according to her cuſtom, do: 
But goad ſo baſe determin'd faithfully 
He, that no further ſhould his {ide pierce thro' ; 
And to. preſerve his faith, he choice did make 
Of many evils, what was leaſt to take. 

19. 
Mongſt many evils this to chooſe thought he, 
To leave th' acquaintance old of Argeo; 
To go ſo far, his name conceal'd might be, 
That even that ſhe wicked might not know; 
Tho' this was hard, yet h' ad more honeſty | 
Than her unjuſt will to comply with ſo, 


Or to accuſe the wife to her own Lord, 


| Whom he, with his own heart, alike ador'd. 


20. 
And from his former - wounds, as yet but weak, 
Arms himſelf, from the caſtle does depart, 
And does firm ſettled reſolution make 
Ne'er to return again into that part, 
But what avails it? his deſigns does break, 


| His eſcape fortune hinders with new art: 


Behold, the huſband does mean time return, 
And finds his wite, who grievouſly did mourn ; 


21. 
Diſhevell'd, with her face of crimſon dye: 
He aſk'd why thus ſhe was in troubled way? 


Ere ſhe could be perſuaded to reply, 


- 


She, more than once, permitted him to pray; 
All the while thinking how to gratify 


On him her vengeance, who did from her ſtray ; | 
And well it ſuits her temper, apt to range, 
That ſhe her love to ſudden hate ſhould change. 


22. 


Ah, at laſt ſaid, why don't I crime reveal, 


Which in your abſence I, my Lord, have done: 


Which tho' I could from the whole world conceal, 


=, 


Vet from my conſcience I can't keep unknown: 


The ſoul, which it's own crime impure does feel, 5 


Bieẽgneath ſuch inward penance vaſt does San, 
—— That it exceeds of body ev 
kts on" e % Þs 0 


Ty pain, 


That for my fault from any one 1 could dulden. 


235! 


If that a fault is, we by force endure; 


But be it what it will, you it ſhall know: 8 8871 
I Then with your ſword from forth it's bark i impure, 


Let the immaculate white ſpirit go; 


11 
11 4 


4 1101 


And to eternity my eyes'obſcure,- e < 


- | That after ſuch diſgrace, to keep them lows. 
For ever, there at leaſt no need may be. 


Ad that I bluſh with ſhame at ev one 1 foe, 
24. | 


Canto 2 1. 


24. 
II tuo compagno ha Ponor mio Aiſtrutto, 
Queſto cor po per for xa ha violato; 
E perche teme, chi io ti narri il tutto, 
Or ſi parte il villan ſenza commiato. 
In odio con quel dir gli ebbe ridutto 
Colui, che pin d ogn altre gli fu grato. 
Argeo lo crede, ed altro non aſpetta, 
Ma piglia Parme, e corre à far vendetta. 
25. 
E, come quel, chavea il r. noto, 
Lo giunſe, che non fu troppo lontano; 
Che'l mio fratello debole ed egroto 
Senza ſoſpetto ſe ne gia pian piano. 
E brevemente in un luogo remoto 
Poſe per vendicarſene in lui mano. 
Non truova il fratel mio ſcuſa, che vagha, 
Chin ſomma Argeo con lui vuol la battaglia. 
1 
Era Pun ſano, e pien di nuovo ſdegno, 
Infermo Faltro, ed a Puſanza amico; 
S, ch'ebbe il fratel mio poco ritegno: 
Contra il compagno fattoli nimico. 
Dunque Filandro di tal ſorte indegno 
De Pinfeiice giovine ti dico: 
Coſi avea nome; non ſoffrendo il peſo 
Di ſi fiera battaglia, reſto preſo. 
1 
Non piaccia à Dio, che mi conduca d tale 
I! mio giuſto furor ; e il tuo demerto, 
Gli diſſe Argeo, che mai ſia micidiale 
Di te, chamava, e me tu amawvi certo : 
Ben che nel fin, me Phai moſtrato male. 
Pur voglio d tutto il mondo fare aperto; 
Che come fui nel tempo de amore, 
Coſi ne Podio ſon di te migliore. 
28. 
Per altro mods punirò il tuo falls, q 
Che le mie man piu nel tuo ſangue porre. 
Coſi dicendo fece #1 cavallo 
Di verdi rami una barra comporre: 
E quaſi morto in quella riportollo 
Dentro al caſtello in una chiuſa torre; 
Dove in perpetuo per punizione 
Condanuò Finnocente 4 ſtar prigione. 
8 
Non però, ch altra roſa aue ſſe manco, 
Che la liberta prima del partirs: 
Perche nel reſto, come ſciolto e france, 
Vi comandava. e fi facea ubbidire. 
Ma non eſſendo ancor Panimo ſtanco 
Di queſta ria del ſuo penſier fornire, 
Qua ſi ogni giorno à la prigion veniva, 
cb. avea le —— 4 ſuo Placer Papriva. 


And upon this did him as dead convey 
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My honour's ſtain'd by your companion; 

This body he by force did violate : 

And as he fear'd to you I'd make all known, 
Hence went the villain, nor for leave did wait, 
She by theſe words, whom moſt he doated on 
Above all others, forced him to hate; 


Argeo believes, nor does for aught delay, 


But takes his arms, for vengeance haſtes away. 
25, 
And he, who knew the country round about, 


Came up with him, before he far was gone : 


My brother, void of all ſuſpicious thought, 
And ſick and weak, travell'd but ſlowly on ; 
And in a ſhort time, in a place remote, 

Into his vengeful hand by this was thrown : 


No excuſe valid could my brother find, 


As fully for the battle Argeo is inclin'd. 


26. 
The one was well, and full of freſh diſdain; 
The other weak, and friend, as uſually: 
So that my brother could but ill ſuſtain 
Againſt companion, made his enemy. 


Philander, worthy better fate t' obtain, 


(Of th' unhappy youth to you ſpeak I) 
So was he call'd, who could but ill maintain 


Such fierce encounter, captive did remain. 


| 27. 

Forbid it, Heav'n ! by the juſt rage I bear, 
And your demerits, I ſhould &er be mov'd, 
To him ſaid Argeo, to be murderer 

Of you I lov'd, and ſurely me you lov'd ; 


Tho baſe to me, at laſt, your deeds appear, 


To the whole world I'd have it clearly prov'd, 

That as I was, when in our friendly ſtate, 

So now I'm your ſuperior, tho' in hate. 
* | 

I this your fault will puniſh other way ; 

Not in your blood t' imbrue my hands diſpos'd : 

Thus ſaying, on a horſe he caus'd them lay 

A bier, which was of verdant boughs compos'd 

Into his caſtle, in a tow'r enclos'd ; f 

Where he for ever, for his puniſhment, 


Pris' ner to ſtay, condemn'd the innocent. 


29. 5 
Not that here any thing he wanting had, 
Except of going hence, the liberty; 
In all things elſe on them commands he lay'd, 
And made obey him, as if friend and free: 


But the deſire not being yet allay'd 


Of this baſe wretch, her thought to gratify, 
Almoſt each day ſhe to the priſon goes, 
Having the keys to uſe, at her —— 
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30. 

E movea ſempre al mio fratello aſſalti, 

E con maggior audatia, che di prima. 

Qveſta tua fedelta, dicea, che valti, 

Poi, che perfidia per tutto fi ſtima? 

O che trionſi glorioſi, ed alti; 

O che ſuperbe ſpoglie, e preda opima, 

O che merito al fin te ne riſulta, 

Se come 4 traditore ognun t'inſulta. 
wh.” 

Quanto utilmente, quanto con tuo onore 

M avreſti dato quel, che da te wolli. 

Di queſto ſi oſtinato tuo rigore 


La gran merce, che tu guadagni, or tolli: 


In prigion ſei, ne crederne aſcir fuore, 
Se la durezza tua prima non molli, 
Ma quando mi compiacci; io faro trama 
Di racquiſtarti e libertade e fama. 

| 58. 
No #9, diſſe Filandro, aver mai ſpene, 
Che non ſia, come ſuol, mia vera feat ; 
Se ben contra ogni debito mi avviene, 
Ch'io ne riporti ſi dura mercede; 
E di me creda il mondo men che bene; 
Baſta, che inanti a quel, che'l tutto vede, 
E mi pus riſtorar di grazia eterna, 
Chiara la mia innocenxa ſi diſcerna. 


Se non baſta, ch Argeo mi tenga preſo, 
Tolgami ancor queſta noioſa vita. 
Forſe non mi fia il premio in ciel conteſd 
De la buona' opra, qui poco gradita. 
Forſe egli, che da me fi chiama offeſo, 
Quandu ſara queſt anima partita; 
S*avveara poi d avermi fatto torto, 

E piagnera il fedel compagno mor to. 


Coſi piu volte la . donna 

Tenta Filandro, e torna ſenza frutto; 
Ma il cieco ſuo defir, che non a ſſonna 
Trar del ſuo ſcelerato amor coſtrutto; 
Cercando va pin dentro, ch'd la gonna, 
Suoi vizi antichi, e ue diſcorre it tutto. 
Mille penſier fa d' uno in altro modo, 
Prima, che fermi in alcun deſſi il chioda. 


| yt 
Stette ſei meſi, che 3 pieule, 
Come prima facea, ne la prigione, 
Di che it miſer Filandre e ſpera, e crede 
Che coſtei piu non gli abbia affezzione. 
Ecco fortuna al mal propizia, diede 

A queſta ſcelerata occaſiane 

Di netter fin con memorabil male, 

Al ſuo cieco appetito irraxionale. 
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30... 
And ſtill my brother with attacks did ply, 
And, than at firſt with boldneſs greater far, 


Said, What avails this your fidelity, 


Since it does perfidy throughout appear ? 
O what rare triumphs, e and high ! 
O what proud ſpoils, of prey how rich a ſhare ! 


O how, at laſt, your merit does reſult, 


If, as a traytor, all do you inſult ! 
1 
How uſefully, at honourable rate, 
You with my ardent wiſhes might comply ; 
Of this your cruelty ſo obſtinate 


Take, what you've gain'd, the recompence moſt high . 


In priſon be, nor fancy out to get, 
If this your hardneſs firſt don't mollify ; 
But if you gratify me, plot I'll weave, 


That you again ſhall liberty and fame retrieve. 


| Es 
No, no, Philander ſaid, no hope conceive, 


That my true faith, as uſual, will not be; 


Altho' unjuſtly does my fate arrive, | 
'That this hard recompence ſhould fall on me, 


And that the world of me ſhould ill believe: 


Suffice it, before him, who all does ſee, 
And with eternal grace can me repay, 


My innocence itſelf does clear diſplay. 


8 3. 
If enough 'tis not, I'm in priſon ſhut, 
Let Argeo take from me this tireſome life; 


Perhaps heav'n will not my reward diſpute 


For the good action, which excites your grief. 
Perhaps he who has me th' offender thought, 


When ſhall this ſoul from troubles find relief, 


Shall then perceive he to me wrong has done, 
And mourn his faithful dead companion. 


34. 
Thus frequently the ſhameleſs dame did try 


Philander, and ſucceſsleſs came away; 

But her blind wiſh, which ſtrove to gratify 
Her wicked love, and ne'er at reſt did lay, 
Within does ſearch, not ſuperficially, - 
Her vices old, and o'er the whole does ſtray ; 
A thouſand thoughts in ways ſucceſſive made, 
Ere ſhe, on any of them fixing, ſtay'd. 


35+ 3 
Six months ſhe tarry'd, nor e'er ſet her foot 
Within the priſon, as before ſn' ad done; 
From whence Philander wretched hop'd, and thought 
That for him ſh' ad no more affection: 
Lo ! Fortune, prone to evil, did work out 
For this baſe woman fit occaſion 
With memorable miſchief end to put, 


And her irrational blind paſſion glut. 
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Canto 21. 
36 


Antica nimicixia avea il marito 

con un Baron, detto Morando il bello, 
Che non veſſendo Argeo, ſpeſſo era ardito 
Di correr ſolo, e ſin dentro il caſtello. 
Ma s Argeo vera, non tenea lo'nvito, 
Ne S accoſtava à dieci miglia d quello. 

Or per poterlo indur, che ci veniſſe, 


D'ire in Geruſalem per voto diſſe. 


Diſſe d andare, e parteſi, ch ogn uno 

Lo vede, e fa di ciò ſparger le grida. 

Ne il ſuo penſier, fuor che la moglie, alcuno 
Puote ſaper, che ſol di lei ſi fida. 

Torna poi nel caſtello d Paer bruno, 

Ne mai, ſe non la notte, iviSannida ; 

E con mutate inſegne al nuovo albore 
Senza vederlo alcun, ſempre eſce fuore. 


Se ne va in queſta, e in quella parte errando, 


E volteggiando al ſuo caſtello intorno; 
Pur per veder, ſel credulo Morando 


Voleſſe far, come ſolea, ritorno. 


Stava il d tutto ala foreſta: e quando 
Ne la marina vedea aſcoſo il giorno; 
Venia al caſtello; e per naſcoſe porte 

Lo togliea dentro I infedel conſorte. . 


Crede ciaſcun, fuor, che Piniqua moglie, 


che molte miglia Argeo lontan ſi truove, 

Dunque il tempo opportuno ella ſi toglie, 

Al fratel mio va con malizie nuove; 

Ha di lagrime a tutte le ſue voglie 

Us nembo, che da gli occhi al ſen le piove; 

Dove potrò, dicea, trovare aiuto, 

Che in tutto Ponor mio non fia perduto?ꝰ 
40. 

E col mio quel del mio marito inſieme, 

II qual ſe foſſe qui, non temerei? 

Tu conoſci Morando, e ſai fe teme, 

Quando Argeo non ci ſente, uomini e Dei. 

Queſti or pregando, or minacciando, eſtreme 

Pruove fa tuttavia: ne alcun de miei 


Laſcia, che nou contamini per trarmi 


A ſuoi defi: ne ſo dio potrd aitarmi. 


41. 
Or, cha inteſo il partir del mio conſorte, 
E cb'al ritorno non ſard ſi preſto, 
Ha auto ardir dentrar ne la mia corte 
Senza altra ſcuſa, e ſenx altro preteſto ; 
Che ſe ci foffe il mio Signor per ſorte; 
Non fol non avria audacia di far queſto. 
Ma non ſi terria ancor per Dio ficuro 


D'appreſſarſi a tre miglia à queſto maro. 


ORLANDO FURIOSO. 


36. 
Her huſband had an ancient enmity 
With a Lord, who was nam'd Morand the fair; 
Who, Argeo being abſent, frequently 
E'en to the caſtle boldly would repair ; 
But whene'er Argeo was at home, then he 
Would keep away, nor come by ten miles near; 
Now to induce him to come here, he ſaid, 
He to Jeruſalem would go, as vow h' ad made. 


37. | 
Gave out he'd go, and goes; that ev'ry one 
Saw him, and of it ſpread the rumour wide ; 
Nor could by any but his wife be known 


His thought, for ſole in her he did confide : | 
Then home return'd, when th' air was duſky grown, 


Nor ever there, except at night, he hy'd, 
And with chang'd enſigns, at the break of day, 
All ſight eſcaping ſtill, he went away. 

38. | 
Wand'ring to this part, and to that he goes, 
And does around his caſtle wheeling ſtray, 
To ſee whether Morando credulous 


Would here return, as was his uſual way : 


All day i“ th' wood he ſtay'd, and when incloſe 
Itſelf within the ſea he view'd the day, 

Came to his caſtle, and by gate unſeen 

His faithleſs conſort let him enter in. 


. 39. | 

Except his wicked wife each perſon thought, 

Many miles off did Argeo now remain : 

She therefore did time opportune allot, 

With malice ſhe my brother ſaw again ; 

All at command ſhe ſhow'rs of tears has got, 

Which from her eyes down to her boſom rain ; 

Where can I ever, ſaid ſhe, find out aid, 

That quite my honour may not be betray'd. 
40. | 

And with my own that of my huſband's too, 

Who if he preſent was, I ſhould not fear : 

You know Morand, and if he dreads, you knoxy, 

Or men or Gods, if Argeo is not near; 

Now does with threats, intreaties now, perſue, 


And tries all ways my people to enſnare, 


Nor has left one unbought, t' have me betray'd 
To 's wiſh, nor know I how myſelf to aid. 
1 
Now, that my huſband's gone, as he did hear, 
And his return would not be very ſoon, 
He to my court to come did boldly dare, 
Without the leaſt excufe or pretext ſiown; 
Whereas if, by good luck, my Lord was here, 
He not alone had trembled this t* have done, 
But had not thought himſelf ſecure at all, 
Within three miles if he approach d this wal. 
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42. 

E quel, che gia per meſſi ba ricercato, 
Oggi me I ba richieſto a fronte à fronte : 
E con tai modi, che gran dubbio e ſtato 
De lo avvenirmi diſonore, ed oute: 

E ſe non che parlar dolce gli ho uſato, 

E finto.le mie voglie a le ſue pronte; 
Saria a forza, di quel ſuto rapace; 
Che ſpera aver per mie parole in pace. 


43. 
Promeſſo gli ho, uon gia per ofſervargli : 
Che fatto per timor nullo e il contratto. 

Ma la mia intenzion fu per vistargli 
Quel, che per foræa avrebbe allora fatto. 
It caſo e qui: tu ſol puoi rimediargli. 

Del mio onor altrimenti ſara tratto, 

E di quel del mio Argeo : che gig mhai detto 
Aver 0 tanto, 0. piu che proprio a petto. 


E ſe queſto mi nieghi, io dirò dunque, 

Ch'in te non ſia la fe, di che ti vanti: 

Ma, che fu ſol per crudelta, qualunque 

Volta hai ſprezzati i miei ſupplici pianti ; 
Non per. riſpetto alcun d Argeo; quantunque 
M hai queſto ſcudo ogn' ora oppoſto inanti. 
Saria ſtata tra noi la coſa occulta : 

Ma di qui aperta infamia mi riſulta. 


45- 
Non ſi convien, diſſe Filandro, tale 


Prologo a me per Argeo mio diſpoſto. 


Narrami pur quel, che tu vuoi; che quale 
Sempre fui, di ſempre eſſer ho propoſto. 

E ben, ch'a torto io ne riporti male; 

A lui non ho queſto peccato impoſto. 

Per lui ſon pronto audare anco à la morte, 
E ſiami contro il mondo, e la mia ſorte. 


| 46. 

Riſpoſe Fempia : Io voglio che tu ſpenga 

Colui, che'l noſtro diſonor procura. 

Non temer, chi alcun mal di cio t avvenga; 

Cb' io te ne moſtrarò la via ſicura. 

Debbe egli a me tornar, come riuenga 

Su Vora terza la notte più ſcura ; 

E fatto un ſegno, di chio Pho awvertito, 

Jo [ho à tor dentro, che non ſia ſentito. 
A te non gravera 1 

Ne la camera mia, dove non luca, 

Tanto, che diſpogliar gli faccia Parme, 

E quaſi nudo in man te lo conduca. 

Coſi la moglie conduceſſe parme 

II ſus marito 2 la tremenda buca. 

Se per dritto coſtei moglie Sappella, 

Pin, che furia.infernal crudele, e fella. 


” . 
— 


More, than infernal fury, cruel, bale. 


42. 
And what by means he hitherto has ſoughs,, 


Did to my face to day petition, 

And in ſuch way, that there remains no doubt 
That ſhame, diſhonour, may to me be done: 

And with ſweet words had I not on him wrought, 
And feign'd my will obedient to his own, 

He upon that had not forbore to ſeize, 

Which from my words he hop'd to have in peace, 


43. 
My promiſe forth, not to be kept, is gone; 
For that no contract is, that's made thro' fear: 
To hinder him was my intention, | 
From what he did, by force to do, prepare. 
Thus things are: this you can prevent alone: 
Otherwiſe of my honour I deſpair, 
And of my Argeo's, which you me have told, 
Dear as your own, or dearer, you did hold. 


44. 
And if you this deny me, I'll declare, 
That, what you boaſt, that faith not in you is, 
But that 'twas cruelty alone, whene'er 
You did my ſuppliant complaints deſpiſe; 
Not thro” reſpect you did to Argeo bear, 
Tho' to me, as a ſhield, you held out this: 
The matter between us had been occult ; 
But hence will open infamy reſult. 


45. 
Such prologue ſuits but ill, Philander ſays, 


To me for my dear Argeo ſo diſpos'd ; 
Tell me your will, for as I ever was, 
So ever to remain I have propos d: 
And tho' I ſuffer ill in wrongful cauſe, 


Him author of this ill I've not ſuppos'd : 


For him I'm ready even death to bear, | 
Altho' the world and my own fate againſt me are. 
= 
I will, you murder him, the wretch reply'd, 

Who our diſhonour ſeeketh to procure z 


Nor fear from this that harm ſhall you betide, 


As to you I will ſhow a way ſecure: 

He by his promiſe of return will bide, 

At the third hour, when night is moſt obſcure ; 
And ſignal made, of which I'm advertis'd, 

I'm fo to let him in, that none may be appriz'd. 


47. 
Let not diſpleaſing be to you to wait 


Within my chamber, where there is no light, 
Till all his armour from him off T get, 
And naked him into your hand commit: 
The wife, it ſeems, conducted at this rate 
Her huſband into this tremendous pit; 

If of a wife the name ſhe juſtly has, 


48. 
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48. 
Poi che la notte ſcelerata venne, 
Fuor traſſe il mio fratel con-Parme in mano: 
E ne Poſcura camera lo tenne, 
Fin che tornaſſe il miſer Caſtellano. 
Come ordine era dato, il tutto av ne, 
Che'l conſiglio del mal va raro in vano: 
Coſi Filandro il buono Argeo percoſſe, 
Che ſi penso, che quel * foſſe. 


Con eſſo un colpo il capo . e il collo; 

CHelmo non Vera, e non vi fu riparo. 

Pervenne Argeo ſenza pur dare un crollo 

De la miſera vita al fine amaro: 

E tal Pucciſe, che mai non penſollo, 

Ne mai Pa vria creuuto, O caſo raro: 

Che cercando giovar, fece à Pamico 

Quel, di che peggio non ſi fa al nemico. 
50. 

Poſcia, c ob Argeo non conoſciuto giacque, 

Rende a Gabrina il mio fratel la ſpada. 

Gabrina e il nome di coſtei, che nacque 

Sol per tradir og wn, che in man le cada. 

Ella, che'l ver fin'a quell ora tacque, 

Vuol, che Filandro d riveder ne vada 

Col lume in mano il morto, ond egli s reo; 

E gli dimoſtra il ſuo compagno Argeo. 
51. 

E gli minaccia poi, ſe non conſente 

A Famoroſo ſuo lungo deſire; 

Di paleſare à tutta quella gente, 


Quel, chegli ha fatto, e nol pud contraddire. 


E lo fare vituperoſamente, 
Come aſſaſſino, e traditor morire. 
E gli ricorda, che ſprezzar la fama 
Non ade, ſe ben la vita ſi poco ama. 
52.. 
Pien di paura, e di dolor rimaſe 
Filandro, poi che del ſuo error S accorſe, 
Quaſi il primo furor gli perſuaſeſ 
D'uccider queſta, e ſtette un pexxo in forſe: 
E ſe non che ne le nimiche caſe 
Si ritrovò, che la ragion ſoccorſe: 
Non fi trovando avere altr arme in mano, 
Co i denti la ſtracciaua d brano d brano. 
53. 
Come ne alto mar *. talora, 
Che da duo venti ſia percoſſo e vinto; 
Cora uno in nanzi I ha mandato, ed org 
Ur altro al primo termine reſpinto; 
E Phan girato da poppa, e da prora; 
Dal pia poſſente al fin reſta ſoſpinto : 
Coſi Filandro tra molte conteſe 
De duo penſieri al manco rio s appreſe. 


48. 
Soon as the guilty night did now arrive, 
With arms in hand forth was my brother ta'en, 
And ſhe in chamber dark did him receive, 
Till ſhould the wretched Lord return again: 
The whole fell out, as ſhe th' account did give, 
As evil counſel rarely turns out vain ; 
So by Philander was good Argeo ſtruck, 
As, in his thought, him for Morand he took. 


His head and neck were with one blow cleft down, 


As neither helmet, nor defence, was there : 
Argeo, without emitting the leaſt groan, 


Of wretched life came to an end ſevere: 


And he kill'd him, he never thought upon, 
Nor e'er could have believ'd ; O caſe moſt rare 
That ſeeking to aſſiſt, he that did do 
To friend, than which he could not worſe to foe. 
o. 
When down had fallen 5 yet unknown, 
My brother to Gabrina does convey 
The ſword : Gabrine ſhe's call'd, who, ev'ry one 
Falls in her hands, was born but to betray ; 
She to this hour who ne'er the truth had ſhown, 
Will'd, ſhould approach Philander, to ſurvey, 
With light in hand, him dead by guilt his own, 
And ſhews him Argeo his companion: 
„ 4 
And after threats him, if he'd not conſent 
Unto her amorous, long-fix'd deſire ; 
To all, what he has done, to ſhow ſhe's bent, 
Nor to deny the fact could he aſpire ; _ 
And that ſhe'd cauſe, with ſhameful puniſhment, 
He like aſſaſſin, traytor, ſhould expire: 
And {till reminds him, he ſhould not deſpiſe 5 
His fame, tho' he his life might little prize. 
52. 
Replete with grief, replete Sith horror, ſtay'd 
« Philander, when his dread miſtake he view'd ; 
Him his firſt fury did almoſt perſuade 
To kill her, and ſome time he doubtful ſtood : 


And were it not his reaſon did him aid, 


And that he was in hoſtile manſion ſhew'd ; 
Finding in hand no other arms he bore, 
He with his teeth had her to pieces tore. 


53. 

As ſometimes veſſel in tlie ſea profound, 
Which by two winds is ſmote, and overborne, 
Which now before the one does forward bou nd, 7 
Now to it's place with t other does return ; 
And they it's pro and poop have turn'd around, 
Till off, at laſt, tis by the ftrongeft borne ; 
Such way Philander, midſt the conteſt bigh 
Of two deſigns, to that leaſt evil does apply. 


54. 
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54. 
Ragion gli dimoſtro il pericol grande 
Oltre al morir, del ſine infame e ſoxxo, 
Se PF omicidio nel caſtel ſi ſpande, 
E del penſare il termine glie moxzo. 


Voglia ò non voglia, al fin convien, che Ew 


L'amariſſimo calice nel goxxo. 
Pur finalmente ne Pafflirto core 
Pix de [oſtinazion pote il timore. 


$5: 
1/ timor del ſupplicio infame, e brutto 
Prometter fece con mille ſcongiuri, 
Che faria di Gabrina il voler tutto: 
Se di quel luogo ſi partian ſicuri. 
Coſi per forza colſe Pempia il frutto 
Del ſun deſire, e poi laſciar quei muri. 
Coſi Filandro à noi fece ritorno, 


Di ſe laſciando in Grecia infamia, e ſcorno. 
| 6 


EE Ls how 
E porto nel cuor fiſſo il ſuo compagno, 
Che coſi ſcioccamente ucciſo avea, 


Per far con ſua gran noia, empio guadagno 


D'una Progne crudel, d una Medea. 
E ſe la fede, eil giuramento magno, 
E duro freno non lo ritenea ; 

Come al ſicuro fu, morta Pavrebbe, 
Ma quanto pid fi pote, in odio J ebbe. 


57: 
Non fu da indi in qua rider mai viſto; 
Tutte le ſue parole erano meſte. 


Sempre ſoſpir gli uſcian del petto triſto ; 


Ed era divenuto un nuovo Oreſte: 

Poi che la madre ucciſe e il ſacro Egiſto, 

| FE che Pultrici Furie ebbe moleſte: 

E ſenza mai ceſſar, tanto Paffiiſſe 

Queſto dolor, ch infermo al letto il fle. 
8. 


1 
Or queſta meretrice, che fi penſa 
Quanto a queſt altro ſuo poco ſia grata, 
Muta la framma gia & amore intenſa 
In adio, in ira ardente, ed arrabbiata: 


Ne meno è contra al mio fratello accenſa; 


Che foſſe contra Argeo la ſcelerata; 
E diſpone tra ſe levar dal mondo, 
Come il primo marito, anco il ſecondo. 
Un medico trove di 3 pieno, 
Sufficiente, ed atto à ſimil vopo, 
Che ſapea meglio occider di veleno, 
Che riſanar gl infermi di ſilopo: 
E gli promeſſe innanzi piu, che meno 
Di quel, che domandd, donargli, dopo 
Ch aveſſe con mortifero liquore 

Le vatole da gli ocehi il ſuo Signore. 


54. 
Reaſon does to him ſhew the peril grand, 
Beſides his death, end fooliſh, ſcandalous, 
If th' murder thro? the caſtle ſhould expand; 


And now for thinking is the term too cloſe : 


Willing, or not, at laſt he is conſtrain'd 


That down his throat the bitter potion goes : 


So finally, in his afflicted thought, 
Fear, ſtronger than his reſolution, wrought, 


The fear of puniſhment baſe, infamous, 


Made him with thouſand adjurations voc 
He'd-to Gabrine's whole will himſelf diſpoſe, 
If they ſecure could get from this place now: 
Thus of her wiſhes reap'd ſhe impious 


Buy force the fruit, then from theſe walls both go; 


Thus unto us Philander made return, 

Leaving behind in Greece his infamy and ſcorn :; 
56. 

And fix'd in heart did his companion bear, 

Whom this way he ſo fooliſhly had ſlain, 

That a Medea, Progne dire, might ſhare, 

By his vaſt detriment, her impious gain: 

And if his faith, the ſtrict oath he did ſwear, 

And a curb preſſing did not him reſtrain, 

When he ſecure was, ſhe had met her fate, 

But moſt he could, he bore her furious hate, C. 


| 57. 
He from that time was ne' er ſeen ſmile to ſnew; 


All his diſcourſe was form'd of mournful gloom ; 


Still burſt his ſighs from breaſt, which {till did rue, 
And he a new Oreſtes was become; 3 

When mother he and good Ægyſtus ſlew, 

And tortur'd was by fury's vengeful doom: 

And ceaſeleſs him afflicted, at ſuch rate, 


This grief, it fix d him to his bed in ſickly ſtate. 


3 
Now this ſame ſtrumpet, who had full conceit 
How little grateful to this ſpouſe ſhe'd be, 


Changes the flame of her love, once ſo great, 
To burning ire, and raging enmity ; 


Nor 'gainſt my brother flam'd ſhe at leſs rate 
Than had gainſt Argeo done this wicked ſhe ; 
And to take out the world ſhe does diſpoſe, 


As once her firſt, ſo now her ſecond ſpouſe. 


She a phyſician found, of Haudful ſkill, 

Able and fit ſuch work to undertake, 

Who better knew, with poiſon, how to kill, 
Than he, by cordials, could reſtore the weak; 
And promis'd him, before, aſk what he will, 

Be't more or leſs, ſhe'd him ſuch preſent make, 
Soon as he ſhould ſuch deadly juice prepare, 


As for her from her ſight her Lord would bear. 


60 
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60. 

Gia in mia preſenza, e daltre piu Runde 
Venia col toſco in mano il vecchio inginſto ; 
Dicendo, cÞ'era buona poxione 
Da ritornare il mio fratel robuſto. 
Ma Gabrina con nuova intenzione 
Pria, che I' infer mo ne turbaſſe il guſto ; 
Per torſi il conſape vole d appreſſo, 
O per non dargli quel, chavea promeſſo; 

| 61. 
La man gli preſe, quando appunto da va 
La taxza, dove il toſco era celato; 
Dicendo; Ingiuſtamente e, ſe ti gra va, 
Clio tema per coſtui, chi ho tanto amato. 
Voglio eſſer certa, che bevanda pra va 
Tr non gli dia, ne ſucco auuelenato. 
E per queſto mi par, che'l beveraggio 


Non gli abbi @ dar, ſe non ne Tai tu il ſaggio. 


62. 
Come penſi, Signor, che rimaneſſe 
II miſer vecchio conturbato allora? 
La bre vita del tempo ſe Loppreſſe, 
Che penſar non pore, che meglio fora, 
Pur per non dar maggior ſoſpetto, elefſe 
Tl calice guſtar ſenza dimora ; 
E Finferins ſeguzndo una tal fede, 
Tutto il reſto piglid, che ſi gli diede. 

6 


Z- 

Come ſparvier, che nel piede grifagno 
Tenga la ſtarna, e ſia per trarne paſto, 
Dal can, che ſi tenea fido rompagno, 
Ingordamentee ſoprazgiunto, e guaſto; 
Coſi il medico intento al rio guadaguo, 
 Dowde ſperava ainto, ebbe contraſto. 
of di ſonma audaciaeſempio raro : 

E coſi avvenga 4 ciaſcur? altro a varo. 


Fornito queſto, il vecchio Sera meſſo 
Per ritornare à la ſua ſtanxa, in via; 
Ed uſar qualche medicina appreſſo, 
Che lo ſalvaſſe da la K ria; 

Ma da Gabrina non li fu conceſſo, 
Dicendo now voler, ch andaſſe pria, 
Che'l ſucco ne lo ſlomaco digeſts | 
I! ſo valor faceſſe manifeſts. 


Foo 


Pregar uon wal, ne far di premio offerta; 


Che lo voglia laſciar quindi * 

11 diſperato poi, che vede certa 

La morte ſua, ne la poter fuggire; 

A i circonſtanti fa la coſa aperta: 

Ne la ſeppe coſtei troppo coprirè. 

E coſi quel, che fece a gli altri ſpeſſo, 

N buon — ſin fece & ſe fejp. 
OL. 
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60. 
Now, in my preſence, and more perſons by, 
Came th' old man wicked, who the poiſon brought; 
Saying, it was a ſov'reign remedy, 
That would again my brother render ſtout; 
But now Gabrine, who ſome new plot to try, 
Ere that his taſte the ſick man did pollute, 
To take from her him conſcious of the deed, 
Or not to give the fee ſhe had agreed; 


61. 
Seiz'd on his hand, the inſtant he inclin'd 
To give the cu p. where hid the poiſon lay, 
Saying, Unjuſt 'tis, if you take unkind, 
I fear for him, T've lov'd in ſuch a way : 
J will be ſure, that drink of evil kind, 
Or poiton'd juice, you don't to him convey : 
Therefore it's fit you ſhould not cauſe him take 
This beverage, ere firft you trial make. 


62. 

How think you, Sir, did all the while remain 
The old man wretched, with diſturbed face? 
The ſhortneſs of the time did him reſtrain, 
He could not think what the beſt method was; 
But leſt they thence ſhould more ſuſpicion gain, 
He choſe, without delay, to taſte the vaſe, 
And the ſick man, who on ſuch faith rely'd, 
Took all the reſt, which he to him apply'd. 
| 63. 
As hawk, that in it's griping claw has got 
The partridge, and to feed thereon prepares, 
By th' dog, whom ſhe companion faithful thought, 
Is greedily approach'd, and part he tears; 
So the phyſician, who vile profit fought, 
Whence he aſſiſtance hop'd, reverſe now ſhares : 
Hear ſample rare of impudence elate : 
Such of each other miſer be the fate ! 

64. 
This being done, the old man does apply 
To get away, and haſten to his houſe, 
And uſe ſome medicine, immediately, 


To ſave him from that draught peſtiferous; | 
But this Gabrina does to him deny, 


Saying, that ſhe his going difallows, 


Ere in his ſtomach ſhould the juice digeſt, 


Whence it's effect might be made manifeſt, 
65. 
Nor offer'd premium, pray'rs nought ſignify, 


That ſhe from thence ſhould ſuffer him to go: 
The deſp'rate, when he ſees for certainty 


His death ſo nigh, which he cannot forego, 
Lay'd the thing open to the ſtanders-by, 


Nor fully to conceal it did ſhe know: 


And ſo, what he to others oft had done, 
The good phyſician did at laſt in caſe his on. 
„ $ | 
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66. 
E ſeguitò con Palma quella, ch era 
Gia di mio frate camminata innanzi. 
Noi circonſtanti, che la coſa vera 
Del vecchio udimmo, che fe pochi a vanxi, 
Pigliammo queſta abominevol fera 
Pit crudel di qualunque in ſelva ſtanxi; 
E la ſerrammo in tenebroſo loco 
Per condannarla al meritato fuoco. 
. 
Queſto Ermonide diſſe; e pit voleva 
Seguir, com ella di prigion le voſſi 
Ma il dolor de la piaga fi Taggre va, 
Che pallido ne Ierba riverſoſſi. 
Intanto duo ſcudier, che ſeco a vev, 
Fatta nua barra a vean di rami groſſi. 
Ermonide ſi fece in quella porre, 
hindi altramente non ſi potea torre. 
| 68. 
Zerbin col cavalier fece ſua ſcuſa, 
Che gl increſcea d averli fatto offeſa. 
Ma, come pur tra cavalieri Suſa, 
Coles, che venia ſeco, avea di ifeſz, 
Ch altrimenti ſua fe ſaria confuſa : 
Perche quand® i in ſua guardia Payea preſa, 
Promeſſe a ſua poſſanza di ſalvarla 
Coutra ognun, che veniſſe a diſturbarla. 


E Vin altro potea gratiſicargli, 
Prontiſſimo offeriaſi dq la ſua voglia. 
Riſpoſè il cavalier, che ricordargli 
Sol vuol, che da Gabrina ft : diſcioglia © 
Prima, chella abbia coſa 4 macchinargli; 
Di cheſſo indarno poi ſi penta, e doglia. 
Gabrina tenne ſempre gli occhi baſſi, 
Perch non ben riſpoſta al vero daſſi. 
70. 

Con la vecchia Zerbin quindi partiſſe 
Al gia promeſſo debito viaggio; 
E tra fe tutto il di la malediſſe, 
Che far gli fece a quel Barone oltrazgio. 
Ed or che pel grau mal, che gli ne diſſe, 
Chi lo ſapea, di lei fe Hrutro, e ſaggia; 
Se prima Pavea d noia, e à diſpiacere, 
Or Podia fe, che non ls può vedere. 

71. | 
Ella, che di Zerbin ſa l odio à pieno, 
Ns in mala volontà wnol eſſer vinta ; 
Ur'oucia a lui non ne riporta men, 
La tien di quarta, e la rifa di quinta. 
Nel cuor era goufiata di veleno, 
E nel viſo altramente era dipinta. 
Dunque ne la concordia, ch io vi dico, 
Tenean lar via N megæo il boſto antico. 
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ä 66. 
And with his ſoul the other did perſue, 

That of my brother now before was gone: 

We ſtanders-by, who had the ſtory true 

From th' old man heard, which partly he had ſhown, 
Seiz'd this wild beaſt abominable, who 

More cruel was, than e'er in foreſt known ; 

And her confin'd within a gloomy place, 

Her to condemn to the deſerved blaze. 


67. 
This ſaid Hermonides, and would relate 
More, how from priſon ſhe herſelf convey'd ; 
But his wound griev'd him at ſo painful rate, 
That pale upon the graſs revers'd he lay'd : 
Mean while two ſquires, who did upon him wait, 
With boughs, of thickneſs great, a bier had made : 
Herein Hermonides they caus'd to lay; 
For thence they could not bear him other way. 


68. 
Zerbin himſelf unto the knight excns'd, 
That he was griev'd, him he had done offence ; 
But, as mongſt cavaliers was cuſtom us'd, 
For her, who with him came, he made defence: 
That otherwiſe his faith had been confus'd, 
Seeing that he to guard her made pretence, 
And promis'd, to ſave her, he'd do his beſt, 
Gainſt any one ſhould come, her to moleſt. 

69. 
And could he bim oblige | in other kind, 
Offers t' his will himſelf moſt readily : 
The knight reply'd, he wiſh'd him bear in mind 
Only, that from Gabrine he would get free, 
Before ſhe did ſome machinations find | 
Which he'd in vain repent, and griev'd would be. 
Gabrina all the while held down her eyes ; 


For ill the guilty againſt truth replies. 


70. . | 
Thence Zerbin, with th' old woman, went away, 
Unto the journey now by promiſe due, 
And in himſelf did curſe her all the day, 


Who caus'd him to this Baron outrage ſhew :' 


And now, by the great ill, he did diſplay, 


Who knew it well, of her inſtructed true, 
If h' 'ad before diſguſt, anxiety, 
| Now her he hates fo, her he can't endure to ſee 


71. 
She, who of Zerbin fully knew the hate, 
Nor in ill-will inclin'd to be out-done, 
Of this bore tow'rds him not a ſmaller weight, 
Rather on her we might the odds impone; 
Within, her heart rank poiſon did enflate, 
And in her look was other colour ſhown : 
So in ſuch fine agreement, as I've told, 


5 hey kept their way amidſt a foreſt old, 


7T; 
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72. 
Ecco volgendo il Sol verſo la ſera 
Uairon gridi, e ſtrepiti, e percoſſe; 
Che facean ſegno di battaglia fiera : 
Che quanto era il rumor, vicina foſſe, 
Zerbino per veder la coſa, ch'era, 
Verſo il rumore in gran fretta ſi moſſe. 
Non fu Gabrina lenta a ſeguitarlo, 
Di quel, chi avvenne, a Paltro canto io parlo. 
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2 
Lo, while the ſun roll'd on towards the night, 
They clamours great perceiv'd, and noiſe, and blows; 
Which gave them ſignal of ſome furious fight, 

The which, how near it was, the rumour ſhows : 
Zerbin, what might the caſe be, to have ſight, 
Tow'rds the diſturbance in vaſt hurry goes ; 

Nor was Gabrina ſlow, him to perſue : 

I' th' other canto I relate what did enſue. 


W. 
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CANTON 


I. 

6 donne, e grate al voſtro amante, 

Voi, che d'un ſolo amor ſete contente, 
Come, che certo ſia fra tante, e tante, 
Che rariſſime ſiate in queſta mente: 
Non vi diſpiaccia quel cio diſſi inante, 
Quando contra Gabrina fui ſi ardente; 
E Hancor ſon per ſpendervi alcun verſo 
Di lei biaſmando Panimo peryerſo. 

* | 

Ella era tale; e come impoſto fummi _ 
Da chi puo in me, non preteriſco il vero. 
Per queſto io non oſcuro gli onor ſummi 
D' na, e d un altra, chabbia il cuor ſincero. 
Quel, che'l maeſtro ſuo per trenta nummi 
Diede @-Giudei, non nocque a Gianni, 0 a Piero; 
Ne Ipermeſtra e la fama men bella; 
Se ben di tante inique era ſorella, 
Per una, che biaſmar cantando ardiſco, 
Che Pordinata iſtoria coſi vuole; 
Lodarne cento incontra mofferiſco, 
E far lor virtu chiara pitt che Sole. 
Ma tornando al lavor, che vario ordiſco, 
ch molti (lor merce) grato eſſer ſuole; 
Del cavalier di Scozia io vi dicea, 
Ch un alto grido appreſſo udito a vea. 


Fra due montagne entro in un ſtretto calle, 
Onde uſcia il grido: e non fu molto inante; 
Che giunſe, dove in una chiuſa valle 

Si vide un cavalier morto davante. 

Chi ſia diro; ma prima dar le ſpalle 

A Francia voglio, e girmene in Levante 
Tanto, ch\io trovi Aſtolfo Paladino, 
Che per Ponente avea preſo il cammino. 


1. 

E courteous Ladies, to your lovers kind, 
J You who with one love only are content, 
Tho' certain 'tis, mongſt many we can find 
But few of you, whoſe minds are this way bent, 
To be diſpleas'd with that be not inclin'd, 
Which gainſt Gabrine I've ſpoke ſo violent: 
And if I now ſhould alſo ſpend a verſe, 
Or two, that I may blame her ſoul perverſe. 


5 
She ſuch was, and, as by whom I obey 
It was impos'd, the truth I'll not forbear ; 
Hereby I on the fame no blemiſh lay 
Of all the reſt, who have a heart ſincere : 
He who his Lord did to the Jews betray 
For thirty pieces, Peter, John left clear ; 
And Hypermneſtra's fame is not leſs fair, 
Tho” of ſo many wicked ones ſhe ſiſter were. 


mo 


For one I venture in my ſong to blame, 

As ſettled hiſt'ry ſo will have it ſhown, 

I promiſe hundreds elſe with praiſe to name, 
And make their virtue clearer than the ſun : 
But turn we to the work of various frame, 
Which many (thanks to them) do pleaſing own, 
I to you ſpoke of the Scotch cavalier, | 
Who did hard-by a cry moſt lofty hear. 


4. | 

He 'twixt two hills enter'd a narrow track, 
Whence the cry iſſu'd, and not far did bear, 
Ere to a vale enclos'd he way did make, 
And ſaw hard-by a murder'd cavalier : 
Who 'twas I'IIl tell; but firſt will turn my back 
To France, and unto the Levant will ſteer, _ | 
Until I find Aſtolf the Paladin, © [dline. 
Who 2 the road perſu'd, did tow'rds the welt in- 

2 | 5. 
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| 5. 
To lo lafeiai ne la città crudele, 

Onde cal ſuon del formidabil corna 
Avea cacciato il popot infedele, 

E gran periglio toltoſt d'intorns : 

Ed a compagni fatto alzar le vele, 

E dal lito fuggir con grave ſcorno : 

Or ſeguendo di lui, dico, che preſe 

La via 4 Ar menia, e uf di quel * 


E doppo alquanti giorni in JT INN 
Tro voſſi, e inverſo Bruſia il cammin tenne. 
Onde continuando la ſua via 
Di qua dal mare in Thracia ſe ne venne. 
Lungo il Danubio andd per IUngheria, 
E come aveſſe il ſuo deſtrier le penne, 
1 Moravi, e i Boemi paſſo in meno 


Di venti giorni, e la Franconia, e il Reno. 
| 7. 
Per la ſelva d. Ardenna in. Aquiſgraua 
Giunſes e 2 Barbante,e in Fi ra al fins imbarca. 


Laura, che ſofa verſo Tramontana, 

La vela in guiſa in gu la prora carca, 

Ch'a mez2z0 giorno A ſtolfo non. lontana 

Vede Inghiiterra, ave nel lito varca; 

Salta a cavallo: e in tal modo lo. punge, 

ch Londra quella ſera ancora giunge. 
g 


Quivi ſentendo poi, che] yecchio.Ottone 
Gia molti meſi innaugi era in Parigi, 

E che di nuovo quaſi ogni Barone 

Avea imitato i ſuoi degni veſtigi; 
D'andar ſubito in Fraucia ſi diſpone; 
E coſt torna al porto di Tamigi. 

Onde con le vele alte uſcendo fuora, 
Verſo Caleſſio fe drizzar la prora. 


Un ventolin, che leggiermente a Porza. 

Ferendo a vea adeſcato il leguo a Vonda: 

A poco a poco creſce, e ſi rinfor xa: 

Poi vien = ch al nocchier ne tl oprabbonda. 

Che li volti la popps al fine 6. forza, 

Se non gli cacciera. fotto la ſponda, 

Per la ſchiena del mar tien dritto il legs 

E fa il cammin. diverſe al ſup diſegno. 
10. 

or corre 3 2 deſtra, or'a_ ſiniſtra mano 

Di qua, di la, doue Fortuna ſbinge, 

E piglia terra al fn preſſo 4 Ruanda: 

E come prima il dolce lito attinge, 

Fa rimet ter la ſella a Rabicano:: 

E tutto Sarma, e la ſpades fi cinge. 

Prende il cammino ; ed ha feco quel corn 

Che gli val piu, che mille uomiui intorno, 
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I in the cruel city him di leave, 
Whence, of his horn with the diſmaying ſound, 
The faithleſs people he away did drive, 
And danger great took from his friends around; 
Thoſe his companions made their fails to heave, 
And fly with great diſdain from off this ground : 
Of him recounting now, I ſay, he took 
Armenia's road, this country then forſook. 

| 5 
And ſome days after to Natalia 
Came, and his road to Bruſia did perſue; 
Whence he, ſtill keeping on his deſtin'd way 


This ſide the ſea, Thracia came unto : 


Went by the Danube to Hungaria, 


And, juſt as if with wings his war-horſe flew, 


8 he in leſs than twenty days, 
Bohemia, and Franconia, and the Rhine, did pals, 


7. 
Throꝰ th' foreſt, of Arden to Aquiſgran | 
Came, and Brabant, and Flanders; then ſhip . 
The wind, which blew to the parts Tramontane, 
The fails beat tow'rds the prow, with ſo great ſhock, 
That at mid-day Aſtolf diſcover'd plain 


England hard-by, where he the ſhip farſook ; 


Leap'd on his horſe, and him ſuch way did ſmite, 
* he at London did arrive that night. 


. 


ins he news wes: was to Paris gone 


His father Otho many months before, 

And that anew the Barons ev'ry one 

On his ſo worthy footſteps forward bore 

For France makes ſudden diſpaſition, 

And therefore turns him unto. Thames's. ſhore ; 
From whence, with hoiſted fails, he off did go, 
And unto Calais. turn'd direct his prow. 


9. 
A breeze, which lightly on the ſtarboard bore, 


And did the ſhip into the waves entice, 


Did by degrees increaſe, and gather'd pow'r, 


Till it for th' pilot more than did ſuffice ; 
That, if him he'd not drive beneath the ſhore,, 


For him the prow to turn he forced is.: 
O'er the ſwoln ſea with ſhip. direct he oo 


And courſe againſt his firſt deſign, perſu'd, 


10. 


Now runs to ſurboerch now to larboard FO | 


Now here, now. there, as do the ſqualls command, 
And to the ſhore, at laſt, near Roan he ply'd; 

And ſoon as &er he touch'd the 1 ſtrand, 

To Rabican caus'd ſaddle be apply/d 

And arm'd himſelf compleat, put on \ his nd 
His road perſu'd, and with him th' horn did take, 


Which more defence than thouſand men could make. 


It 
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11. 

E giunſe traverſando ana foreſt a 
A pie d'un colis ad una chiara fonte 
Ne Vora, che'l monton di paſcer reſta 
Chiuſo in capanna, 6 ſofto un ca vo monte: 
E dal gran caldo, e da la ſete infeſta 
Vinto fi trafſe Pelmo da la fronte; 
Lego il deſtrier tra le pin ſpeſſe fronde 
E poi venne per bere à le freſehe onde. 

12. | 
Non avea meſſo ancor be labra in molle 
CH un villanel, che vera afcofo appreſſo; 


Sbuca fuor d'una macchia; e il deſtrier tolle 


Sopra vi ſale, e fe ne va con effo, 
Aſtolfo il romor . fente, e il capo eftolle : 
E poi, che danno ſuo vede ſi eſpreſſo, 
Laſcia la fonte, e ſazio ſenza bere 
Gli va dietro correndo a pia potere. 


135 
Quel ladro non ſt 8 tutto corſo, 
Che dileguato ſi ſaria di botto; | 
Ma or lentando, or raccogliendo i mor ſo 
Se ne va di galoppo, e di buon trotto. 
Eſcon del boſco' dopo un gran diſcorſo; 
E Puno, e Paltro al fin fi fu ridorto 
La, dove tanti nobili Baroni 
Eran ſenza prigiom pin che prigions. 

14. 

Dentro al palagio il villanel ſi caccia 
Con quel deſtrier, che i venti al.corſs adegua. 
Forza e cl A ſtolſo, il qual lo ſcudo impaccia, 
Lelmo; e Paltre arme, di loutan lo ſegua:. 
Pur giunge anch egli; e tutta quella traccia, 
Che fin qui avea ſeguita, ſi dilegua-: 
Che più nd Rabicam, nel ladro vede, 


E gira gli occhi, e indarno affretta il piede. 


15. 
Afﬀretta il piede, e va cercando in vano 
E le loggie, ele camere, ele ſale; 
Ma per trovare il perſido villauo 
Di ſua fatica nulla ſs pre vale. 
Non {a dove ahbia aſcoſo Rabicano, 
Quel ſuo velocs ſopra ogui animale: 
E ſenza frutto alcun, tutto quel giorno 
Cerco di , di giu, dentro, e d iutorno. 

5 16. 

Confuſo, e. laſſo d aggirarſi tanto, 
S avvide, che quel loco era incantato; 
E del libretto, chauea ſempre d canto; 
Che Logiſtilla in India gli a vea dato, 
Accio che ricadendo in nuovo incanto 
Poteſſe aitar ſi, ſi fu ricordato: 
A lVindice ricorſe, e vide toſto 
A quantecarte era il rimedio poſto. 
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Ii. 

And, traverſing à foreſt, did arrive 

At a clear ſpring hard-by a mountain's foot, 
Juſt at the hour when ſheep their feeding leave, 
Within an hollow rock or cabin ſhut : 

And that he might his painful thirſt relieve, 
O'ercome by heat, his helmet off he put, 
Amidſt the thickeſt boughs his horſe does tye, 
And the cool wave to drink does then apply, 


N 
Scarce to the water were his lips convey'd, 
Than a young ſhepherd, who was hid hard-by, 
Boults from a brake, and takes away his ſteed, 
Upon him leaps, and with him off does fly: 
Aſtolf the rumour hears, and rais'd his head; 
And when he ſaw fo plain his injury, 
The fountain leaves, without drink ſatiate, 
Perſuing, all he can, at ſwifteſt rate, 
I. 

'The thief away did not 8 full ſpeed get, 
As then he would have vaniſh'd inſtantly; 
But looſing now, now pulling in his bit, 
Now with a gallop, now good trot, did fly : 
After a long purſuit, the wood they quit, 
And thither each of them at laſt did hie, 
Where many noble Barons did remain, 
Without a priſon, in a worſe than pris'ners chain. 

| 14. 
The countryman the palace with this ſteed 
Enter'd, whoſe courſe could far the wind outdo; 
Needs muſt Aſtolf, whom did his ſhield impede, 
His helm and other arms, far off perſue; 
Now he came too; of what h' ad followed 
Each trace away did vaniſh from his view ; 


Hie ſees no more the thief, or Rabican, 


And turns his eyes,. and haſtens on in vain. 

| FA 
He haſtens on, and ſearching goes in vain 
The lodges, and the chambers, and the hall; 
But of the treach'rous villain ſight to gain 
All his fatigue does not the leaſt avail ; 
He knows not where he has hid Rabican 
His horſe, ſwift *bove each other animal ; 
Aud without profit ſearching, all the day 
Above, below, within, .around, does ſtray. 


| 16. 

With going round ſo long, tir'd and confus'd,. 
That this place was inchanted, did conceive > 
And of the book, to carry he was us'd, 
Which Logiſtil in India did him give, 

That when by new inchantment he's abus'd, 
Remember'd how himſelf he might relieve ;. 
FTurn'd to the index, and did ſoon find out-. 
Upon what page the remedy was wrote, 


2 17. 
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3 17. 
Del pala zo incantato era diffuſo 
Scritto nel libro; e Vera ſcritti i modi 
Di fare il mago rimaner confuſo, 
E à tutti quei prigion diſciorre i nodi. 
Sotto la ſoglia era uno ſpirto chiuſo ; 
Che facea queſti inganni, e yore frodi; 
E levata la pietra, ov'e ſepoito, 
Per lui ſara il palaxxo in fumo ſciolto. 
18. 
Deſideroſo di condurre a fine 
I! Paladin fi ; glorioſa impreſa, 
Non tarde piu, che'l braccio non inchine, 
A provar, quanto il grave marmo peſa, 
Come Atlante le man vede vicine, 
Per far, che Parte ſua fe a vilipeſa; 
Soſpettoſo di quel, che può avvenire, 
Lo va con nuovi incanti ad aſſalire. 
19. 
Lo fa con diaboliche ſue larve 
Parer da quel diverſo, che ſolea. 
Gizante ad altri, ad altri un villan parve ; 
Ad altri un cavalier di faccia rea. 
Ogu um in quella forma, in che gli apparve 
Nel boſco il mago, il Paladin wedea : 
Si che per riaver quel, che gli tolſe 
Imago, og uno al Paladin i volſe. 
20. 
Ruggier, Gradaſſo, Iroldo, Bradamante, 
Brandimarte, Praſildo, altri guerrieri - 
In queſto nuovo error fi fero inante 
Per diſtrugger il Duca acceſi, e fieri. 
Ma ricordoſſi il corno in quelio inſtante, 
Che fe loro abbaſſar gli animi altieri. 
Se non fi ſoccorrea col grave ſuono, 
Morto era il Paladin ſenza perdono. 
Ao = ; 
Ma toſto, che ſi pon quel corno d bocca, 
E fa ſfentire intorno il ſuono orrendo, 
A guiſa de i colombi, quando ſcocca 
Lo ſcoppio, vanno i cavalier fuggendo. 
Non meno al negromante fuggir tocca, 
Non men fuor de la tana eſce temendo, 
Pa lido, e sbigottito; e ſe ne funga 
Tauto, che / ſuono orribil non lo giunga. 
22. 
Fugg? il guardian co i ſuoi prigioni, e dopo 
De le ſtalle fuggir molti cavalli; 
Ch altro, che fune à ritenergli ra vopo, 
E ſeguiio i padron per vari calli. 
In caſa non reſto gatta, ne topo 
Al ſuon; che par, che dica, Dalli da UN 
Sarebbe ito con gli altri Rabicano, 
Se uon, ch'd Uuſtir venue al Duca ix mano. 
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17. 
Of the inchanted palace did explain 
Largely the book, and the means written were 
To make the ſorcerer confus'd remain, 
And looſe the chains of ev'ry priſoner : 
The threſhold did beneath it ſpright retain, 


Who did theſe arts and theſe deceits prepare; 


And the ſtone raiſing, where he bury'd lay, 
He'd make the palace fly in ſmoke away. 


I8. 
Greatly deſirous was the Paladin 
To finiſh this ſo glorious enterprize ; 
Nor longer ſtay d, than did his arm decline, 
To try of how great weight the marble is : 
When Atlant ſaw his hand near, with deſign 
To render uſeleſs all his ſorceries, 
Being ſuſpicious of what might enſue, 
Goes to attack him with inchantments new. 


19. 

By the infernal forms he did prepare, 

He made him ſeem diff rent to what he was; 
To ſome a giant, ſome a villager, 
To ſome a cavalier of dreadful face ; 

Fach in that form, which in the wood did bear 
The ſorcerer, the Paladin ſurveys : 

So to regain what did from them purloin 

The ſorc'rer, each attack'd the Paladin. - 


20. 

Gradaſſo, Hirold, Bradamant, Ruggier, 

Praſildo, Brandimart, and others too, 

By this new error led, advancing were 

And, fierce inflam'd, would the Duke's death perſue: 
But he his horn did quick in mem'ry bear, ſlow; 
Which ſoon their haughty minds did bring down 
Him had not this dire ſound with aid ſupply'd, 


The Paladin muſt, without fail, have dy d. 


| 21, 
But ſoon as to his mouth his horn he put, 
And round, the horrid noiſe forc'd them to hear, 


Like unto pigeons, when a gun is ſhot, 


| Himſelf to flight betook each cavalier : 


No leſs was flight o th' ſorcerer the lot, 
No leſs from forth his den iſſu'd with fear 
Pallid, diſmay'd; and fo far off he flew, 


The horrid noiſe could not ſo far perſue. 
22. 


The keeper with his pris'ners fled, and cha 


Numbers of ſteeds fled from their ſtalls away : 
Need was for more than ropes, them to retain ; 
And followed their Lords thro' diff rent way: 
Nor rat, nor mouſe, did in the houſe remain, 

At ſound, which ſeem'd Fall on, Fall on, to ſay: 
Rabican too had with the others gone, 


But, ruſhing forth, to the Duke's hand he run. 


I 23. 
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23. 

Aſtolfo poi, ch'ebbe cacciato il mago; 
Levo di 54 la ſoglia il grave ſaſſo; 

E vi ritrovo ſotto alcuna imago, 

Ed altre coſe, che di ſeriver laſſo. 

E di diſtruzger quello incanto, vago, 
Di cis, che vi trovo, fece fracaſſo, 
Come gli moſtra il libro, che far debbia; 


E ſi ſciolſe il palaxxo in fumo, e in nebbia. 


24. 
Duivi trovò, che di catena doro 


Di Ruggiero il cavallo era legatò, 


Parlò di quel, che'l negromante Moro 


\ 


Per mandarlo ad Alcina gli avea dato: 


A cui poi Logiſtilla fe il lavoro 
Del freno, ond era in Francia ritornato; 


E girato da | India a I Tnghilterra 
Tutto avea il lato deſtro de la terra. 

| 25. 
Non ſo, ſe vi ricorda, che la briglia 
Laſcio attaccata a Farbore quel giorno, 
Che nuda da Ruggier ſpars la figlia 
Di Gelafrone, e li fe Palto ſcorno. 
Fe il volante deſtrier, con maraviglia 
Di chi lo vide, al maſtro ſuo ritorno; 
E con lui ſtette infin al giorno ſempre, 
Che de Fincanto fur rotte le tempre. 

26 

Non potrebbe eſſer ſtato pin giocondo 
D'altra avventura Aſtolfo, che di queſta; 
Che per cercar la terra, e il mar, ſecondo 
Ch avea deſir, quel ch'à cercar gli reſta, 
E girar tutto in pochi giorni il mondo 


Troppo wenia queſto Tppogrifo a ſeſta. 


Sapea egli ben, quanto a portarlo era atto, 


Che Pavea altrove aſſai provato in fatto. 
27- 

Quel giorno in India lo provo, che zolto 

De la ſavia Meliſſa fu di mano 

A quella ſcelerata, che travvolto 

Gli avea in mirto Slveftre il viſo umano. 

E ben vide, e noto, come raccolto 

Gli fu ſotto la briglia il capo vane 

Da Logiſtilla; e vide come iſtrutto 

Foſſe Ruggier di farlo andar per tutto. 
28. | 

Fatto diſegno I Ippogrifo torſi, 

La fella ſua, ch appreſſo avea, gli meſſe : 

E gli fece, levando da piu morſs 

Una coſa, ed un altra, un che lo reſſe ; 

Che de i deſtrier, ch'in fag erano cor ſi, 

Qui vi attaccate eran le briglie ſpeſſe. 

Ora un penſier di Rabicano ſolo 

Lo fa tardar, che non fi leva a vols. 
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23. 
Aſtolf, when he had Per. the ſorcerer, 
The heavy ſtone up from the threſhold took; 
And he beneath it found ſome figures there, 
And other things, that are not in this book ; 
And to deſtroy this ſorcery ſo rare, 
All, that he there could find, to pieces broke, 
As him his book ſhew'd, that he ought to do : 
In ſmoke and clouds away the palace flew. 


24. 
Here he perceiv'd, that, in a golden chain, 
Was held ty'd up the courſer of Ruggier ; 
That which the Mooriſh ſorcerer, I mean, 
Gave him, unto Alcina him to bear; 
For whom work'd Logiſtil the curious rein, 
Whence into France he back again did ſteer, 
And unto England he from India hy'd, 
Surveying of the globe the eaſtern ſide, 

20. 

I know not, if you recollect, the rein 
Unto a tree was left ty'd up that day, 
When th' naked daughter of King Gelafron 
Fled from Ruggier, and him with ſcorn did pay: 
The flying horſe unto his Lord again, 
With wonder of who ſaw him, made his way, - 
And him until this day never forſook, 
When of th' inchantment was the temper broke. 


26. 
Aſtolfo could not more delighted be 
With any happy incident than this. 
As his deſire to viſit land and ſea, | 
As yet not viſited, which eager is, 
And in few days o'er the whole world to flee 


In ſeaſon right, Hippogryph gratifies : 


He knew how fitting he was him to bear, 
Him having fully try'd in fact elſewhere. 

| * 
He on that day did him in India try, 
When ſage Meliſſa from that woman baſe 


Reſcuing bore away, who cruelly 


To ſavage myrtle chang'd his human face; 
And well obſerv'd and knew how artfully 
His ſtubborn head reduc'd to bridle was 
By Logiſtilla, and ſaw how Ruggier 
Inſtructed was, him thro” all ways to ſteer. 


| 28. 
Having deſign'd thus Hippogryph to take, 
He put his ſaddle, which hung near him, on, 
And bit, that fitted him, did for him make, 
Parts diff rent taking from bits many” a one; 
As of the ſteeds, which did to flight betake, 
On pegs were many bridles, up and down: 
But now the thought of Rabican alone 


Makes him delay, or elſe away h' ad flown. 
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29. 
Diamar que] Rabicano avea ragione, 
Che non Vera un miglior per correr lantia : 
E Pavea da Peſtrema rexone 
Da I India ca valcato inſin' in Francia. 
Penſa egli molto; ein ſomma fi diſpone 
Darne piu toſto ad un ſnuo amics mancia; 
Che laſciandolo quivi in 5 la ſtrada 
Se abbia i primo, ch'a paſſarvi accada. 
30. 5 
Sta va mirando, ſe vedea venire 
Pe l boſco 0 cacciatore, 0 aicun villano; 
Da cui far ſi poteſſe indi ſeguire 
A qunalche terra e trarvi Rabicano. 
Turto quel giorno, fin'd Papparire 
De Palzre ſtette rizuardando in van). 
L'altro mattin, ch'era ancor Paer foſco, 
Veder gli parve un cavalier pel boſco. 
„ 31. 
Ma mi biſogua; Sto vo dir vi il reſto, 
Clio trovi Ruggier prima, e Bradamante. 
Poi che fi tacque il corno, e che da queſts 
Loco la bella coppia fu diſtante; 
Guardo Ruggiero, e fu a conoſcer preſto 
Quel, che fin qui gli avea naſcoſo Atlante, 
Fatto avea Atlante; che find quell ora 
Tra lor non Seran conoſciuti ancora. 
. 
Rugeier riguarda Bradamante; ed ella 
Riguarda lui con alta maraviglia; 
Che tanti di Pabbia offuſcato quella 
Tlufion ſi Panimo, e le ciglia. 
Ruzgier abbraccia la ſua donna bella, 
Che più che roſa ne divien vermiglia ; 
E poi di gu la bocca i primi fiori 
Cogliendo view dè ſuoi beati anori. 


Tornaro ad iterar gli abbracciamenti 
Mille fiate, ed a tenerſi ſtretti 

T duo felici amanti, e fi contenti, 

Ci appena 5 gaudi lor capiano i petri. 
Molto lor duol, che per incantamenti 
Mentre, che. fur ne gli errabondi tetti, 
Tra lor non Seran-mai riconoſciuti: 
E tanti lieti giorni eran perduts. 


; 2&5: 
Bradamante diſpoſta di far tutti 

I piaceris che far vergine ſaggia 
Debbia ad un ſuo amator, ſi che di lutti, 


Senza il-ſuo onore offendere, il ſottraggia, 
Dice a Ruggier, ſe à dar gli ultimi frutti 
Lei non vuol ſempre aver dura, e ſelvaggia, 


La faccia domandar per buoni mex xi 
A padre Aman; ma prima ſi bartexxi. 


* 
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29. 
He had good cauſe this Rabican to prize, 
As there no better was to run with lance, 
And from the region that remoteſt lies 
Of India, him h' ad rode quite into France: 
Much he revolves, fixes at laſt on this, 
Tea friend he'd give him, rather than to chance 
Leave him behind him here upon the way, 
For the firſt perſon who might hither ſtray. 
30. 
He ſtay'd to ſee, if coming thro' the wood 
He could eſpy hunter, or countryman, 
Whom he could get, his route to have perſu'd 
Unto ſome city with his Rabican : 
He all the live-long day obſerving ſtood, 
And tillthe coming of the next, in vain : 
Next morn, when duſky was e'en yet the air, 
He ſeem'd to ſee i th' wood a cavalier. 
. 
But now I've need, if I'd the reſt expound, 
I firſt ſhould find Ruggier and Bradamant, 


Since now no more is heard the horn's ſhrill ſound, 


And hence are far that couple ſo galant: 
Ruggier obſerv'd, and ſoon that knowledge found, 
Which was till now hid from him by Atlant : 
Atlant had caus'd, that even until now, 

They neither of them ſhould the other know. 


= 22. © 
Ruggier his Bradamante gaz'd upon, 
She too on him with admiration gaz'd 


That had their mind and eyes illuſion 


With darkneſs now ſo many days o'ercaſt : 
Ruggiero did embrace his beauteous one, 
Who thence the bluſhes of the roſe ſurpaſs'd; 
And on her lips here firſt the ſweets did prove, 
Which did ariſe from their ſo bliſsful love. 


Their kind careſſes did reiterate | 
A thouſand times, and cloſely did embrace 


The lovers, in content and bliſs compleat, _ 


That ſcarce their boſoms for their joy had ſpace: 
Much griev'd they, that, thro their inchanted ſtate, 


| Whilſt they remain'd in that bewild'ring place, 


Unto each other they had not been known, 
And ſo much precious time was loſt and gone, 


34- 


Bradamant, being willing to allow 
All favour that a maid diſcreet could give 


Unto a lover, that his painful woe, 
Her honour ſtill unſpotted, might relieve ; 


Said to Ruggier, If favour to beſtow 


Unwilling her and ſhy he'd not perceive, 
He of her fire for her demand ſhould make; 


But firſt he the baptiſmal vow mult take. 


33. 
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37 
Ruggier che tolto avria nos ſolamente 
Viver Criſtiano per amor di queſta ; 
Com era ſtato il padre, e anticamente 
La volo, e tutta la ſua ſtirpe oneſta; 
Ma per farle piacere, immantinente 
Data le avria la vita, che gli reſta; 
Non che ne Pacqua, diſſe, ma nel fuoco 
Per tuo amor porre il capo mi ſia poco. 


3 
Per battezarſi dunque; indi per ſpoſa 
La donna aver, Ruggier ft meſſe in via, 
Guidando Bradamante a Vallombroſa, 
Coſi fu nominata una Badia 
Ricca, e bella, ne men religioſa, 
E corteſe a chinmque vi venia, 
E trovaro à Puſcir de la foreſt a 
Donna, che molto era nel viſo meſta. 


37 
Ruggier, che ſempre uman, ſempre corteſe 
Era & ciaſcun, ma piu a le donne molto; 
Come le belle lagrime compre ſe, 
Cader rigando il delica to volto; 
N'ebbe pietade, e di defer S acceſe 
Di ſaper il ſuo affanno ; ed a lei volto, 
Dopo oneſto ſaluto domaudolle, 
Perch avea ſi di pianto il viſo molle. 

8 


38. 
Ed ella alzando i begli umidi rai, 
Umaniſſimamente gli riſpoſe : 
E la cagion de ſuoi penoſi guai 
Poi che le domandò, tutta gli efpoſe. 
Gentil Signor, diſſe ella, intenderai, 
Che queſte guancie ſon f lagrimoſe 
Per la pieta, ch'a un giovenetto porto, 
Cin un caſtel qui preſſo oggi ſia morto. 
39. 
Amando una gentil giovane bella, 
Che di Mar ſilio Re di Spagna e figlia, 5 
Sotto un vel bianco, e femminil gounella 
Fita la voce e il volger de le ciglia, 
Egli ogni not te fi giacea con quella 
Pil. darne ſofpetto à la famiglia. 
Ma fr ſecreto alcuno eſſer non puote, 
CV al lungo andar non ſia chil vegga; e note. 
o. 
Se waccorſe uno, e us parlò con dui; 
G dui con altri, inſiu ch al Re fu derto. 
Venne un feuel del Re Paltr” jeri à uui, 
Che queſti amanti fe pigliar mel letto : 
E me la rocca gli ha fatto ambedui 
Diviſamente chindere in diſtretto. 
Ne credo per tutto oggi, ch abbia ſpazio 
l gioven, che non mora ** e in ſtraxio. 
Vou. I. 
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35+ 
Ruggier, who would, to gain her love ee, 
Reſolve not only to turn Chriſtian, 
As was his ſire and grandſire anciently, 
And of his anceſtors the noble train ; 
But, her to pleaſure, would have inſtantly 
Giv'n up that ſhare of life that did remain, 
Said, Not in water only, but in fire, 
To put my head, would little be, your love t' acquire, 
30. 
So to baptized be, then for his ſpouſe 
To have the lady, Ruggier took his way, 
Leading his Bradamant to Vallombroſe, 


For fo a monaſtery called they; 


Beautiful, rich, nor leſs religious ; 

And courteous to whoever there did ſtray ; 

And found, as from the foreſt they did go, 

A dame, whoſe viſage did expreſs great woe. 
| 37. 

Ruggier, who ever courteous and humane 

To each one was, but moſt fo to the fair, 

As he perceiv'd her tears flow down amain, 

Her face bedewing delicate and rare; ; 

Had pity on her, and to know her pain 


Deſirous was, and up to her did bear, 


And decently faluting, begg'd to know 


Why ſhe in tears her face did moiſten ſo? 


38. 


Hier humid beauteous eyes ſhe railing ſoon 


Anſwered him in manner moſt humane, 

And of her cruel woes th' occaſion, 

As he had aſk'd, ſhe wholly did explain; 
Said, Courteous Lord, to you it ſhall be known, 
That are theſe checks with tears thus over-ran 
Thro' pity, which to a young man I bear, 

Who mult to-day die at a caſtle near. 


39. 
Loving a damſel both genteel and fair, 


Daughter unto his Spaniſh Majeſty, 


Under white veil a female dreſs did wear, 


_ ; Feigning the voice and turning of the eye, 
Every night he did repoſe with her; 

Nor gave ſuſpicion to the family: 

But no one ever can ſo ſecret be, 
But, at long-run, ſome one will mark and ſee. 


One found out this, wy ad to two diſplay; 
T Thoſe two to more, till to th King known twas made: 
A A faithful of the King's came yeſterda r, 
And had the lovers taken in their bed 
Andi in the fort confin'd, in diſmal way, 
To lodgings ſeparate has both convey'd; 
Nor think I that of this one day the ſpace, 
Before the youth in torments dies, will ba 
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| 41. 
Fuggita me ne ſon per non vedere 


Tal crudelta, che vivo Parderanno : 


Ne coſa mi potrebbe pi dolere 

Che faccia di ſi bel giovine il danno. 
Ne potrò aver giammai tanto piacere, 
Che non fi volga ſubito in affanno, 

Che de la crudel fiamma mi rimembri, 
Ch'abbia arſi i belli, e i delicati membri. 


Bradamante ode; e par ch aſſai le prema 3 


Queſta novella, e molto il cuor Tannci : 
Ne par, che men per quel dannato tema, 
Che ſe foſſe uno de fratelli ſuoi. 
Ns certo la paura in tutto ſcema 

Era di cauſa, come io dirò poi. | 
Si volſe ella à Ruggiero, e diſſe : Parme, 


_ Chin favor di coſtui ſien le noſtr arme. 


- 
E diſſe 2 quella meſta, 2 conforto, 
Che tu vegga di porci entro d le mura: 
Che ſel giovine ancor non avran morto, 
Pit nou Puccideran, ſtanne ſicura. 
Ruggiero avendo il cuor benigno ſcorto 
De la ſua donna, e la pietoſa cura, 
Sent? tutio inſiammarſi di deſire © 

Di uc laſciare il giovine morire, 


Ed à la donna, à cui da gli occhi cade 
Un rio di pianto, dice, Or che gaſpetta ? 
Soccorrer qui, non lagrimare accade ; 


Fa, ch'ovee queſto tuo, pur tu ci metta. 


Di mille lancie trar, di mille ſpade 
Te'l promettiam, pur che ci ment in fretta. 
Ma ſtudia il paſſo piu, che puoi: che tarda 
Non ſia Paita, e intanto il fuoco Parda. 

| 45- 


Lalto parlar, e la ffera ſembianza 


Di quella coppia 2 maraviglia ardita 
Ebbon di tornar forza la fperanza 
Cola, d ond era gia tutta fuggita. 
Ma perch ancox pit che la luntananza 
Temeva il ritrovar la via impedita; 
F che ſaria per queſto indarno preſa;, 


Stava ba donna in fe tutta ſoſpeſa. 


Poi diſſe lor: Facendo noi la wia, 

Che dritta, e piana va ſin d quel loro, 
Credo ch tempo vi fi giungeria, 

Che non ſarebbe ancora accefo il fuoro; 
Ma gir convien per coſi torta, e ria, 

Che'l termine d un giorno ſaria poco 

A riuſcirne : e quando vi ſaremo, 

Che troviam morto il giovine, mi temo. 


Canto 22. 
41. 

I now am fled away, not to perceive 

Such cruelty, for him alive they'll burn; 

Neither could any thing me ſo much grieve, 

As ſhould this fine youth ſuffer death, forlorn ; 

Nor ſo great pleaſure ſhall I e'er receive, 

Which into torment will not ſudden turn, 

When I ſhall call to mind the cruel flame 

Which muſt burn up thoſe limbs of curious frame. 
42. 

Bradamant heard, and does diſturb'd appear 

With this ſad news, and much is griev'd her heart; 


Nor ſeems ſhe leſs for the condemn'd to fear, 


Than if one of her brothers bore that part ; 


And ſurely did too good foundation bear 


This her alarm, as I ſhall ſoon impart : 
Turn'd to Ruggier, ſhe ſaid, It ſeems to me, 
That for this youth our arms employ'd ſhould be.. 


And, to her weeping, You I comfort, faid ; 

See in the walls you for us entrance gain : 

As yet by them if the youth is not dead, 

That him they ſhall not kill, ſecure remain : 
Ruggier the heart benign diſcovered 

Of his dear lady, and her thoughts humane ; 

So felt himſelf all burning with defire, 
To fave the youth, that he ſhould not expire. 


And to the dame, of whom fell from each oye. © 


A ſtream of tears, ſaid, Why now do we wait? 
Now to aſſiſt there need is, not to cry; 8 
Contrive, that, where your friend is, we may get: 
From thouſand lances, thouſand ſwords, will 1 
Free him, if thither you conduct us ſtraight; 

But to find out the way, your pow'r employ, 


Leeſt aid be late, and him mean time the fire deſtroy, 


4 5. | 
The fierce appearance, and the diftion high 
Of theſe, who courage wonderful diſplay, 
Was of ſuch pow'r, with hope it did ſupply 
Her heart, from whence twas wholly fled away ; 


But ſince much more, than that it far did lie, 


She interrupted fear'd to find the way, F 

And that thro” this their emprize would be vain; 

The dame did in herſelf ſuſpended quite remain. 
a6 | 


Then faid to them, If we the road perſue, 
Which does direct and ſmooth lead to that place, 


I think we there might come in ſeaſon due, 
So that the fire might not be ſet in blaze: 


But way ſo crabbed, bad, we muſt go thro', 


That a whole day is but a little ſpace 
Thither to get; aud when we are come there, 
That we may find the young man dead, I fear. 


Canto 22. 


47 
E perche non andiam, diſſe Ruggiero, 


Per la più corta? e la donna riſpoſe : 
Perche un caſtel de Conti da Pontiero 
Tra via fi trova: ove un coſtume poſe, 
Non ſon tre giorni ancora, iniquo e fiero 
A cavalieri, e a donne avventuroſe, 
Pinabello, il peggior uomo che viva, 
Figlivol del Conte Anſelmo d Altariva. 
48. 
Qui ndi ne cavalier, ne donna paſſa, 
Che ſe ne vada ſenza # ingiuria, e danni. 
L'ruo, ePaltro a pie reſta; ma vi laſſa 
1! guerrier Parme, e la donzella i pauni: 
Miglior cavalier lancia non abbaſſa; 
E non abbaſſo in Francia gia molt' anni 
Di quattro, che giurato anno al caſtello 
La legge mantener di Pinabello. 
N | 

Come Puſanza, che non 0 piu antiqua 
Di tre di, comincio, vi vo narrare ; 
E ſentirere ſe fu dritta, 0 obliqua 
Cagion, che i cavalieri fece giurare. 
Pinabello ha una donna coſt 7 iniqua, 
Coſt beſtial, ch al mondo e ſenza pare. 
Che con lui, non ſo dove, andando un giorno 
Ritrov un cavalier, che le fe ſcorno. 
| 50. 

Il cavaſier, perche da lei beffato 
Fu d una vecchia, che portava in groppa, 
2 con Pinabel, ch'era dotato 

poca forza, e di ſuperbia troppa : 
= rate? ; e lei ſmontar nel prato 
Fece, e provo andava dritta, 0 zoppa. 
Laſciolla à pie; e fe de la gonnella 
Di lei veſtir Pantica damigella. 
51. 

Quella, ch'd pie Ty + diſpettoſa 
E di vendetta ingorda, e ſitibonda; 
Congiunta 4 Pinabel, che d'ogni coſa 
Dove ſia da mal far, ben la ſeconda; 
Ne giorno mai, ne notte mai ripoſa, 
E dice, che non fia mai piu gioconda, 
Se mille cavaliert, e mille donne 


Non mette a Piedi, e lor tolle arme, e gonne. 


52. 

Giunſero il di medeſino, come accade, 
Quatrro gran cavalieri a un ſolo loco; 
Liquai di rimotiſſi me contrade | 
Venuti a queſte Sikh eran di poco: 

Di tal valor, che non ha zoſtra etade 
Tant altri buoni al bellicoſo gioco. 
Aquilante, Grifone, Sanſonetto, 
Ed un Guidon Selvaggio giovinetto. 


” . 
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47. 
And wherefore by the ſhorteſt, ſaid Ruggier, 
Should we not go? The damiel anſwered, 
Becauſe a caſtle of the Count Pontier 
Is in the way; where has a cuſtom made 
Not three days paſt, for ev'ry cavalier, 
For ev'ry vent'rous dame, cruel and bad, 
Pinabel, far the vileſt wretch alive, 
The ſon of Count Anſelm of Altarive. 

48. 
Hence nor does cavalier nor lady paſs, 
Who hurt and loſs off with them do not bear; 
All are diſmounted, and leave in the place 
The knights their arms, ladies the cloaths they wear: 


No better cavalier does lance abaſe, 


Nor has abas'd in France this many' a year, 
Than four, who at the fort their oaths have ta'en, 


The law of Pinabello to maintain. 


Ho cuſtom ſuch, no older than three days, 


Did firſt commence, to you I will declare; 
And, if unjuſt, or right, th” occaſion was, 
You may perceive, which forc'd the knights to ſwear, 


A lady Pinabello has, ſo baſe, 


So brutiſh, in the world is not her | 
Who with him going once, I know not 9 


Found, who affronted her, a cavalier. 


o. 
The cavalier, as ſcoff a at him made 
For an old chrone, . did on his crupper ride, 
Tilted with Pinabel, whoſe talent lay'd 
In little proweſs, and in too much pride ; 
Beat him to ground, unhors'd her in the mead, 


And if erect or lame ſhe walked, try'd ; 


Left her on foot, and with the gown ſhe had, 
He caus'd the ancient woman to be clad. 


v1, 
She, who on foot remain'd, in ſpiteful way, 
And for revenge thirſting and gluttonous, 
With Pinabel, who favours would convey 


On each, who evil action would propoſe ; 


Never could quiet be, or night or day, 


And faid, ne'er more ſhe ſhould enjoy repoſe, _ 
Till ſhe did thouſand knights and dames unhorſe, 
And from them did their cloaths and armour force. 


52. 
As it fell out, there came that very day 


Four gallant knights to palace, where they live; | 


Who out of countries diſtant far away 
Unto theſe parts but lately did arrive; 
Of valour nch, that our age can't diſplay 
As many more, in war with them can ſtrive ; 
Sanſonet, Aquilante, and Grifon, 
And a youth call'd Selvaggio Guidon. 
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8 
Pinabel con ſembiante aſſai corteſe 
Al caftel, ch io who detto, gli raccalfe ; 
La notte poi tutti nel letto preſe, 
E preſs tenne; e prima non li ſciolſe, 


Che gli fece giurar, ch'un anno, e un meſe, 


Queſto fu à punto il termine, che zolſe, 
Stariano quivi ; e ſpogliarebbon, quanti 
Vi capitaſſer cavalieri erranti. 


E le donzelle, ch'aveſſer con loro, 
Porriano à piedi, e torrian lor be veſti. 
Coſi giurar, coſt coſtretti foro 

Ad oſſer var, benche turbati e meſti. 
Non par che ſin d qui contra coſtoro 


Hr” poſſa gioſtrar, ba pie non reſti: 


E capit ati vi + fono infiniti, 


cha pie, e ſenz' arme ſe ne ſou partiti. | 


55- 
E ordine tra lor, che chi per forte 
Eſce fuor prima, vada @ correr ſolo, 
Ma ſe trova il nimico cofs forte, 


Che reſti in fella, e gettt Ini nel ſolo ; 
Sono ubbligati gl altri fin à morte 
liar Pimpreſa tutti in ano ftuolo. 


Vedi or, ſe ciaſcum deſſt e coſi buono; 
Neel, th'eſſer ae, fe _ infieme no. 


Poi non con viene 2 8 noſtra, 


Che ne vieta ogui indugio, ogni dimora. 


Cbe punto vi fermiate a quell gioſtra, 


E preſuppongo, che vinciate ancora, 


Che woſtra alta preſenxa lo demoſtra. 
Ma non & coſa da fare in un ora: 


Ed e gran dubio, "cel gio vine Sarda; 
Se tutto oggi b ft tarda. 


57. 
Diſſe Ruggier; Now riguardiamo a ſt 
Faccian nui que, che fi pus far da uni. 
Abbia chi regge il ciel cura del reſto, 
O la Fortuna, fe non tocca à lui. 
Ti fia per queſta gioſtra manifeſts, 
Se buoni framo d aiuntar colui, | 
Che per cagion ft debole, e filieve, 
Come 1 hai detto, oggi bruciar fi deve. 
8. 


5 
Senza riſponder altro la donzelle 
Si meſſe per la via, chera pid curta. 
Pin di tre miglia non andar per quella, 


| Che ſi trovaro al ponte, ed 2 E, porta. 
Dove ſi perdon Parme, e la gonnella; 


E de la vita gran 4 fo porta. 
Al primo apparir lor di ad la rotca 
E. 5 4 duo botti-la aan 


3 


83. 
Pinabel, at the fort I . 


Received them with ſemblance courteous, | 
And, the night after, ſeix d them all in bed, 


And held them captive; nor did firſt unlooſe, 


Till here a year and month, them ſwear he made, 
(This is exact the time he did impoſe) 


They would remain, and of their arms deprive 
All the knights errant, that ſhould here arrive. 


54. 
And force the damſels, that might with * go, 


To trudge on foot, and take their cloaths away; 


So did they ſwear, and were obliged fo, 


The law, tho? griev'd and forry, to obey : | 


It ſeems not that gainſt them, e'en until now, 
Any can tilt, and on his faddle ſtay ; 

And yet here a great number has arriv'd, 

Who have gone off on foot, of arms depriv'd. 


55 
It is the order with them, who by lot 
Goes out the firſt, runs in the tilt alone : 
But if he finds his enemy ſo ftout 


To ſtay on ſeat, and he to earth is thrown ; 
The reſt are forc'd together to come out, 


And until death to puſh the emprize on. 
Judge now, if each of valour has ſuch ſhare, 
What they muſt be, when all together are. 

50. | 
Ill "OE it to our vaſt neceſſity, 5 
Which does forbid, we let ſhould undergo, : 


You ſhould one moment ſtop this tilt to try, 


And that you e'en may conquer, I allow, 

As does demonſtrate your appearance high ; 

But this not work is, in an hour to do; [man. 
And there's great doubt, burnt will be the young 
If this whole day your ſuccour you detain. | 


57+ 
- Ruggier ſaid, No regard to this let's ER : 


Let all our utmoſt pow'r be now eſſay d; 


Let, who rules heav'n, of the event take care, 
Or fortune, if from him on her tis lay'd : 

It by this tilting ſhall be ſhown you clear, 

If we are ſtout enough to give him aid, 


Who for ſo {light occaſion, as you fay, 


So very triffing, muſt be burnt to-day. 


58. 


1 4 4 The damſel, without Fw 1 ring, did diſpoſe 
Herſelf to take what was the ſhorteſt way ; 


They travell'd not above three miles, when cloſe 


Unto the bridge and pate arrived they ; 
Where many do their cloaths and armour loſe, 


And do their lives to danger great betray : 
 _Opon their firſt appearance, On the fort I 
he ww" on the bell twice ſtriking, gave report. 


59, 


Canto 22. 
59. 

Ed ecco de la porta con gran fretta 

Trottando $'un ronzino un vecchio uſcio; 


E quel venia gridando, Aſperta aſpetta : 


Reſtate, oh 14, che qui fi paga il fio. 
E ſe Puſanza non ve ſtata detta, 
Che qui ſi tien, or ve la vo dirio. 
E contar lor incominciò di quello 
Coſtume, che ſer var fa Pinabello. 
60. 
Poi ſeguitò, volendo dar configh, 
Com era uſato, a gli altri ca valieri. 
Fate ſpogliar la donna, dicea, ſigli; 
E voi Parme laſciateci, e i deſtrieri: 
E non vugliate mettervi à perigli 


Dandare incontra @ tai quattro guerrieri. 


Per tutto veſti, arme, e cavalli P hanno; 
La vita fol mai non ripara il danno. 
61. 


Non pit, diſſe Ruggier, non piu, ch ſono 


Del tutto informatiſſimo; e qui venni 
Per far prova di me, ſe coſi buono 
In fatti ſon, come nel cuor mi tenni. 
Arme, veſti, e cavallo altrii non dono, 
S'altro non ſento, che minaccie, e cenni. 
E ſox ben certo ancor, che per parole 
Il mio compagno le fre dar non vuole. 
... 


Ma per Dio fa, ch io vegga toſto in fronte 
Quei, che ue voglion torre arme, e cavallo; 


Ch abbiamo da paſſar anco quel monte, 
E qui non ſi puo far troppo inter vallo. 
Riſpoſe il vecchio; Eccoti fuor del ponte 


Chi vien per farlo, e non lo diſſe in falls; 


C un cavalier wuſcr, che ſopraveſte 
Vermiglie avea dt bianchi for conteſte. 
| 63.2 
Bradamante pregò molto Ruggiero; 
Che le laſciaſſe in corte ſia Paſſunto 
Di gittar de la ſella il cavaliero, 
Ch avea di fior il bel veſtir trappunto. 


Ma non puote impetrarlo; e fu meſtiero 
A lei far cio, che Ruggier volſe à punto. 


Egli volſe Pimpreſa tutta avere, 
E Bradamanre ſi ſteſſe a vedere. 


Ruggiero al vecchio domandd chi foſſe 
Queſto primo, eb uſtia fuor de la porta. 
E Sanſonetto, diſſe, che le roſſe 
Veſte conoſto, e i bianchi ſtor che porta. 
L'ano di que, Paltro di la fi moſſe 
Senza parlarſi; e fu Pindugia corta : 
Che S andaro à trovar co i ferri baſſe, 
Molto affrettandd + lor deftrieri i paſſi. 
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59. 
And lo, in hurry vaſt from forth the gate, 


On a poor nag, an old man iſſued; 

And he advanced bauling out, Wait, wait, 

Stop, holla ! here a forfeit muſt be paid; 
And if you have not th' uſage of this ſtate 

Heard of, to you by me it ſhall be ſaid: 

And of that cuſtom did begin to tell, 

Which had been ſettled there by Pinabel. 


60. 
Then willing to give counſel, thus went on, 
As he had us'd to other cavalier; 

Stripp'd let the dame be, you, and you my ſon, 
And you your horſes and your arms leave here, 
And ſeek not thus in peril to be thrown, 

And againſt four ſuch warriors to bear: 
Cloaths, horſes, arms, you may have ev'ry where, 
The loſs of life alone we can't repair. 

61. 

No more, reply'd Ruggier, no more, for I 

Full information have of all receiv'd, 

And hither am J come, in fact to try 

If I'm as brave, as I in heart conceiv'd : 
Arms, cloaths, and horſe, to all I ſtill deny, 

If, but advice and threats, I nought perceiv'd ; 
And am quite certain too, that words alone 
Can work no more on my companion. 


62. 
But, for heav'n's ſake, ſoon let me ſee the front 
Of thoſe, who arms and horſe would take away; 
For we obliged are to paſs yon mount, 
And here we muſt not make too long delay: 
The old man anſwer'd, Lo, from forth the pont 
One for that purpoſe comes; and truth did ſay; 
For a knight iſſu'd out from thence, who wore 
A red ſurtout, with flowers white embroider'd o'er. 
62. - 
Much Bradamante did intreat Ruggier, 
He'd kindly let the emprize on her reſt, 
From out his ſeat to throw the cavalier, 
Who had with flow'rs embroider'd o'er his veſt ; 
But could not this obtain, and unto her 
That was ſtrict law, whate'er Ruggier expreſt ; 
He will'd, the whole emprize on him ſhould be, 
And Bradamante ſhould ſtand by to ſee. 


| 64. 
Ruggier of the old man enquired, who 
This firſt was, who did from the gate repair: 
_ *Tis Sanſonet, he anſwer'd, for I know 
The red ſurtout and white flow'rs he does bear. 
From hence did one, from thence the other go 
Without a word, and little tarry'd, ere 
Puſhing to meet, their lances they abaſe, 
And of their ſteeds much haſten on the pace. 


- 
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_* "BY 
In queſto mexxo de la rocca uſciti 
Eran con Pinabel molti pedoni 


Preſti per levar Parme, ed eſpediti 


A i cavalier, ch'uſcian fuor de gbarcioni. 


Venianſi incontra i cavalieri arditi 

Fermando in gu le reſte i gran lancioni 

Groſſi duo palm? di nativo cerro, 

Che quaſi eran uguali inſino al ferro, 
66. 


Di tali vavea piu dq una decina 
Fatto tagliar di su lor ceppi vivi 
Sanſonetto à una ſelva indi vicina, 
E portatone duo per gioſtrar quivi. 
Aver ſcudo, e corazza adamantina 
Biſogna ben, che le percoſſe ſcbivi. 
Ave ano fatto dar toſto, che venne, 
Lun à Ruggier, Paltro per ſe ritenne. 
. 1 
Con queſti, che paſſar dovean Þincudi: 
Sz ben ferrate avean le punte eſtreme; 


Di qua, e di la fermandogli à gli ſcudi, 


A mezz0 il corſo ſi ſcontraro inſieme. 

Quel di Ruggiero, che i Demoni ignudi 

Fece ſudar, poco del colpo teme: | 

De (o ſcudo vo dir, che fece Atlaute; 

De le cui forze io ho gia detto inante. 
| 68. 


Io v ho gia detto che con tanta forza 


Lincantato ſplendor ne gli occhi fere; | 


Chal diſcoprirſi ogni veduta ammorxa, 
E tramortito Puom fa rimanere; 
Percio Sun gran biſogno non lo Foræa, 
D'un vel coperto Jo ſolea tenere. 
Si crede ch anco impenetrabil foſſe 


Poi, ch'a queſto incontrar nulla ſi moſſe. 
G | 


Laltro, ch'ebbe Partefice men dotto, 


Il graviſſimo colpo non ſoſfer ſe: 
Come tocco dal fulmine, di botto 


Die loco al ferro, e per mexxo Saperſe. 


Die” loco al ferro; e quel trovò di ſotto 
II braccio, ch aſſai mal ſi ricoperſe ; 
Si che ne fu ferito Sauſonetto; 
E de la ſella tratto al ſuo diſpetto. 

| . 
E queſto il primo fu di quei compagni, 
Che quivi mantenean Fuſanza fella; 
Che de le ſpoglie altrui non fe guadagni, 
Ech la gioſtra uſcz fuor de la ſella. 
Convien chi ride, anco talor ſi lagni, 
E Fortuna talor truovi ribella, 
Duel da la rocca replicands il botto 
Ne fece à gli altri cavalieri mort. 


 Vato the other knights the news did w. 


65 


Mean time from forth the caſtle did repair 


With Pinabello a great many foot, 

Ready and quick the armour off to bear 

Of knights, who from their ſaddles were thrown out; 
To meet, puſh'd on each valiant cayalier, 

Fixing upon their reſts their ſpears moſt ſtout, 

Of native oak, which two full palms were round, 
Which almoſt equal were to iron found. 


66. 
Not above ten of ſuch immenſity _ 


From off their living ſtocks had caus'd be cut 


Sanſonet, at a wood, that was hard-by ; 


And hither to the tilt two of them brought: 

His ſhield and his cuiraſs, of proof moſt high, 

He needs muſt have, whom their ſtrokes damag'd not: 

Soon as he came, he caus'd them preſent make 

Of one to Ruggier, one himſelf does take. 
67. 

With theſe, which might pierce even anvils thro?, 


The ſteel upon the points fo firm was ſet, 


This ſide and that, they the ſhields pointing to, 
T th' middle of the courſe together met: 


That of Ruggier but little fear'd the blow, 


Which had. the naked Demons caus'd to ſweat; 


I of that ſhield would ſpeak, which Atlant made, 
Of which the force how vaſt, before I've ſaid. 


68. 
To you before I've ſaid, with ſuch vaſt. might 


The eyes does this inchanted ſplendour ſtrain ; 


At it's diſcovery decays all ſight, 


And men it cauſes almoſt dead remain : 


Therefore, unleſs greatly diſtreſs'd in fight, 
With a veil cover'd he did it retain : 
»Twas thought too, *twould impenetrable prove, 


As it did not at ſuch encounter move. 


69. 
The other, by leſs ſkilful artiſt made, 


Bore not the blow, which fell ſo heavily; 


Sudden, as touch'd by ſtroke of thunder dread, 
Gave the ſteel place, i' th' midſt did open fly; | 
Gave the ſteel place, and him did ſharp invade 
Beneath the arm, cover'd unguardedly ; 


So that by it was wounded Sanſonet, 
And ſpite of him was thrown from out his ſeat. 


70. 
And he of theſe was firſt companion, 0 
While they did here the cuſtom baſe maintain, 
Who the ſpoils had not of the others won, 

Who in the tilt from forth his ſeat was ta'en. 

Who ſometimes laughs, muſt ſometimes too bemcan, 
And find in fortune a rebellious vein. 

He from the fort, repeating now his blow, 


71. 
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1. 
Sera accoſtato Pinabello intanto 
A Bradamante per ſaper chi fuſſe 
Colui che con prodezza e valor tanto 
Il cavalier del ſuo caſtel percuſſe. 
La giuſtizia di Dio, per dargli quanto 
Era il merito ſus, vi lo conduſſe 
Si quel deſtrier medeſimo, chinante 
Tolto avea per inganno a Bradamante, 

72. 

Fornito appunto era Pottavo meſe, 
Che con lei ritrovandoſi a cammino, 
Sel vi ricorda, queſto Maganzeſe, 
La gittò ne la tomba di Merling ; 
Quando da morte un ramo la difeſe 
Che ſeco cadde, anxi il ſuo buon deſtino: 
E traſſene, credendo, ne lo ſpeco 


chella foſſe ſepolta, il deſtrier ſeco. 


Bradamante conoſce il ſuo cavallo, 

E conoſce per lui Piniquo Conte; 

E poi ch'ode la voce, e vicino hallo 

Cox maggiore attenzion mirato in fronte; 
Que ſto e il traditor, diſſe, ſenza fallo, 
Che procacciò di farmi oltraggio, ed onte: 
Ecco il peccato ſuo, che Pha condutto, 
Ove avra de' ſuoi merti il premio tutto. 


I minacciare, e il por mano ala ſpada 

Fu tutto d un tempo, e lo avventarſi 2 quello, 
Ma innanzi tratto gli levo la ſtrada, 

Che non potè fuggir verſo il caſtello. 

Tolta e la ſpeme, ch ſaluar ſi vada, 

Come volpe à la tana, Pinabello. 

Egli gridando, e ſenza mai far teſta, 
Fuggendo ſi cacciò ne la foreſta. 


| T6. 
Pallido, e sbigottito il miſer ſprona, 
Che poſto ha nel fuggir Pultima ſpeme. 
L' animeſa donxella di Dordona + 


Gli ba il ferro d i fianchi, elo percuote, e preme. 


Vien con lui ſempre, e mai non Pabbandona : 

Grande & il romore, e il boſto intorno geme. 

Nulla al caſtel di queſto ancor S iutende; 

Perd, ch ogu uno 4 Ruggier ſoio attende. 
76. 

Gli altri tre cavalier de la fortezza 

Int auto erano uſciti in gu la via; 

Ed avean ſeco quella male a vexxa, 

che v avea ̈poſta la coſtuma ria. 

A ciaftun di lor tre, che] morir prexæxa 

Piu, ch'aver vita, che con biaſmo ſia; 

Di vergogna arde il viſo, e il cor di duolo, 

che tauti ad aſſalir vadano un ſola. 


| 71. 
Mean time himſelf did Pinabel addreſs 


. To Bradamante, who it was to know, 
Who with ſuch proweſs, valour ſo expreſs, 


O'ercame the knight, who from his fort did go : 
Him forward there does heaven's juſtice preſs, 
On him, what he does merit, to beſtow ; 

Upon the ſelf-ſame horſe, which he before 
From Bradamante off by fraud had bore. 


__ 
Exactly now eight months were at an end, 


That meeting with her on the road did go 

This Maganzeſe, (if you've in mind retain'd) 
And her did to the cave of Merlin throw ; 
What time a bough did her from death defend, 
Which with her fell, rather fate kind did ſhow ; 
And with him took her war-horſe, in the den 


Imagining that ſhe had bury'd been. 


73+ 


This her own palfrey Bradamante knew, 


And by him alſo knew the wicked Count; 

And when ſhe heard the voice, and near did view 
Him with more cloſe attention in the front; 
This, without doubt, the traitor is, ſaid, who 
Me barb'rouſly to murder made account : 

Lo! his own fin, which him conducted has, 

To have the full reward of his demerits baſe; 


Her threatening, and drawing of her blade, 
Were all at once, and up to him ſhe flew, 
But got before, his way encloſed made, 
That he the caſtle could not fly unto : 

The hope is ta'en away, Pinabel had, 

Like fox to den, to home in ſafety go; 
He crying out, without e'er making head, 
Throughout the foreſt, in vaſt hurry, fled. 


- £458 

Pale and diſmay'd, he wretched ſpurred on, 
As his hope ultimate was plac'd in flight; 
The ſo courageous damſel of Dordone 

Has at his ſides her ſteel, does prefs and ſmite; 
Comes up with him, nor lets him e'er alone; 


Great is the rumour ; the wood groans at it: 


This at the fort to none as yet was known, 
Intent on Ruggier only ev'ry one. | 
| | An | 
Mean time from forth the fortreſs iſſued 


T'other three cavaliers upon the way, 


And with them had her ill-conditioned, 


Who on them did the wicked cuſtom lay; 


Of each of theſe, who rather had been dead, 
Than to have life, for which diſgrace' muſt pay, 
With ſhame the face, with grief the heart did flame, 


That to th'attack of one ſo many came, 


TT 
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La crudel meretrice, chavea fatto 
Por quella iniqua uſanzs, ed offervarla ; 
Y en, lor ricorda, e il patto, 

Cheſſi fatti Pavean di vendearle. 
Se ſol con queſta lancia te gli abbatto, 
Perche mi vnoi con altre aecompagnaria * 
Dicea Guidon Selvaggio, e is ne mento, 
Levami il capo poi, ch io ſon contento. 


78. 

Coſi dicea Grifon, coſe Aquilante : 
Gioſtrar da ſol a ſol volea ciaſcuno; 
E preſo, e morto rimanere inante, 
Ch'incoutra un ſol volere andar pit d ano. 
La donua dicea loro: A che far tante 
Parole qui ſenza profitto alcuno? 
Per torre d colui Parme io v ho qui trarti; 

Non per far nuove leggi, e nuovi pat ti. 
| 79. 


Quando io vavea in prigione, era da farme 


Queſte ſcuſe, e noa ora, che ſon tarde. 
Voi davete il preſo ordine ſervarme ; 
Non voſtre lingue far vane, e bugiarde. 
Ruggier gridava lor: Eccout Parme ; 


Ecco il deſtrier, c ha nuova e ſella, e barde : 


I panni de la donna eccovi ancora; 
Se li . & che piu w dimor a? 

80. 
La donna del caſtel da un lato preme 
Ruggier da Paliro li chiama, e rampogna © 
Tanto, cha forza ſi ſpiccars infieme, 
Ma nel viſo inſiammati di vergogna. 
Dinanzi apparve Puno, e Paltro ſeme 
Del Marcheſe onorato di Borgogna. 
Ma Guidon, che più grave ebbe il cavallo, 
Venia lor dietro con poco inter vallo. 

Sr. 
- Con la medeſima aſta, con che avea 
Sanſonetto abbattuto, Ruggier viene 
Coperto da lo ſfeudo, che ſolea 
Atlante aver qu i monti di Pirene: 
Dico quel incantato, che ſplendea 
Tanto, cl\umana viſta non ſoſtiene. 
A cui Ruggier per Jultimo ſoccor ſa 
Ne i piu gravi perigli avea ricorſo. 

82. 
Benche fol tre fiate bijſognolli, 
E certo in gran perigli, vſarne il lume. 
Le prime due, quando da i regui molli 
Si traſſe à pit laude vole coſtume. 
La terza andi i denti mal ſato. ii 
La ſcio de POrca a le marine ſpume; 
Che do vean de vorar la bella nuda, 
Che fu a chi la campò poi coſi eruda. 


1 


Canto 22. 


77. 
This cruel ſtrumpet, who had them enjoinꝰd 
To make, and with this cuſtom baſe comply, 
Of th' oath agreed upon put them in mind, 
Which they took to revenge her injury. 


If with this lance t' unhorſe him means I find, 


Why force you on me other company ? 
Said Guidon Savage; if in this lie, 
Strike off my head ; I am content to die. 


78, 
Such way Grifon and N ſpake, 
Gainſt one they would have tilted each alone; 
And rather would, he them ſhould kill or take, 
Than gainſt one only combat more than one: 
The woman ſaid to them, Why do ye make 
So many words, in which no profit's ſhown ? 
To take their arms away, I here brought you; 
And not to make new laws, and compacts new. 


| f 79. 

When I impriſon'd you, you ſhould have made 
Theſe your objections, not now, they're too late: 
You muſt preſerve the rules eſtabliſhed, 


Not break your word, and to no purpoſe prate. 


Ruggier, Behold my armour, loudly faid ; 
Behold my horſe, which has new bit and ſeat ; 
See too, you may the damſel's cloaths ſurvey ; 
If theſe you'll have, why do ye thus delay. 


80. 
The lady of the fort urg'd on one ſide, 
On t'other calls them, them inſults Ruggier ; 
Till they per force together forward ride, 
But with ſhame blazing did each face appear; 
Both of the ſons more forward were deſcry'd 
O' th' Marquiſs of Borgogne, of honour rare; 
But Guidon, who was on a heavier ſteed, 


Some little ſpace behind them did proceed. 


1 04s 
With the ſame ſpear with which he had beat down 
Sanſonet, is Ruggier advancing ſeen 
With the ſhield cover'd, which Atlant did OWN, 
And us'd to have upon the hills Pyrene : 
I mean that one inchanted which ſo ſhone, 


No human eye the brightneſs could ſuſtain; 


To which, as ultimate reſource, Ruggier 
In greateſt dangers only would repair. 
82. 


Altho' but three times only he had need, 


In peril imminent, to uſe this blaze; 
The firſt two 1 from the ſoft realms he freed! 


_ Himſelf, returning to far better ways; 


The third, when he the teeth without their feed 


Left of the Orc within the feaming ſeas; 
Who was about, the naked fair to cat, 
2 Who "RAVE ſo ill did her releaſer treat. 


83. 


Canto 22. 

83. | 
Fuor, che queſte tre volte, tutto reſto 
Lo tenea fort un velo in modo aſcoſo; 
Ch diſcoprirlo eſſer potea ben preſto, 
Che del ſuo aiuto foſſe biſognoſo. 
Quivi a la gioſtra ne venia con queſto; 
Come io v'ho detto ancor ; coſi animoſo 


Che quei tre cavalier, che vedea inanti, 


Manco temea, che pargoletti infanti. 


Ruggier ſcontra Grifon, ove la penna 
De lo ſcudo a la viſta ſi congiunge. 

Quel di cader da ciaſcun lato accenna 

Ed al ſin cade, e reſta al deſtrier lunge. 

Mette a lo ſcudo à lui Grifon Lantenna- 

Ma pel travver ſo, e non pel dritto giunge ; 

E perche lo trovo for bido, e netto; 

L'andd ſtriſciando, e fe contrario effetto. 


Roppe il velo, e ſquarcid, che gli copria 
Lo ſpaventoſo, ed incantato lampo ; 
Al cui ſplendor cader ſi convenia 


Con gli occhi ciechi, e non vi & ha alcun ſcampo. 


Aquilante, ca par ſeco venia, 
Straccio Pavanzo, e fe lo ſcudo vampo. 
Lo ſplendor fers gli occhi à i duo fratelli; 
Ed a Guidon, che correa dopo quelli. 
86. 

Chi di qua, chi di ld cade per terra, 
Lo ſcudo non pur lor gli occhi abbarbaglia, 
Ma fa, che ogn altro ſenſo attonito erra. 
Ruggier, che non ſa il fin de la battaglia, 
Volta il cavallo; e nel voltar afferra 
La ſpada ſua, che fi ben punge, e taglia: 
E neſſun vede, che gli ſia a Pincontro ; 
Che tutti eran caduti a quello ſcontro. 
I cavalieri, e inſieme quei, ch piede 
Eran uſciti, e coſi le donne anco; 
E non meno i deſtrieri in guiſa vede, 
Che par, che per morir battano il ſianco: 
Prima fi marawiglia, e poi J auvede, 
Che'] velo ne pendea dal lato manco, 
Dico il velo di ſeta; in che folea' © 
 Chiuder la Ince, di quel caſo rea. 

88. 
Preſto ſi volge: e nel voltar cercando 
Con gli occhi va Pamata ſua guerriera. 
E vien la dous era rimaſa, quando 
La prima gioſtra cominciata Sera. 
Penſa, chandata ſia uon la trowando, 
A vie tar, che quel gio vine non pera; 


Per dubbio, ch ella ha forſe; che nom Farda 


In queſto menxo; ch gioſtrar ſi tarda. 
Vol. I. | 
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All other times, except theſe only three, 


Beneath a veil he kept it ſuch way hid, 

That to unveil it he could ready be, 

If he of it's aſſiſtance ſtood in need. 

Hither with this unto the tilts came he 

So very bold, as you before might read, 

That the three knights, who 'gainſt him did appear, 
He, than the ſmalleſt infants, leſs did fear. 


84. 
Ruggiero ſtruck Grifon, where did conjoin 
The vizor to the border of the ſhield: 


He to each ſide as falling did incline, 


And far from's horſe at laſt ſinks to the field: 
Grifon his beam to t' other's ſhield did join, 
But it tranſverſely, not direct did weild ; 
And, as it found it ſmooth and poliſhed, 
It hiſſing went, and effect diff rent had. 

> WE | 5 
It broke, and tore the veil which covered 


The fear-inſpiring and inchanted blaze: 


All by this light muſt needs on earth be lay d | 
With darken'd eyes ; here no eſcaping was : 
Aquilant, who with him courſe equal made, 


Tears off the reſt, the naked ſhield diſplays ; 


The brightneſs vaſt the brothers eyes ſtrikes blind, 
And thoſe of Guidon too, who came behind. 


86. 

Some here, ſome there, to the earth tumbling, lay; 
This ſhield does dazzle not their eyes alone; 

But makes each other ſenſe bewilder'd ſtray : 
Ruggier, who knew not that the fight was done, 
Wheels round his horſe, and wheeling does diſplay 
His naked blade, whoſe ſtab and cut ſpares none ; 
And no one ſees, who gainſt him could make head, 


As by this ſtroke all upon earth were lay'd, 


| S975 
The cavaliers, and they too who on foot 
Were iſſu'd out, and e'en the ladies too, 
Horſes no leſs, in this diſtreſs were put, 
Who, their ſides beating, juſt as dying ſhew : 
At firſt he wonder'd, afterward did note, 
That his left ſide the veil hung not unto, 

I mean the ſilken veil, us'd to prevent | 
The light from cauſing ſuch-like accident. 
He quickly turns, and in his turning view'd, 
Sight, of his warrioreſs belov'd, to gain; 


And thither comes where ſhe before had ſtood, 


When the firſt tilting twixt them was began: 
Not finding her, he thinks ſhe has perſu'd 

Her way, from death to reſcue the young man, 
Thro' doubt, perhaps ſhe has, he burnt may be, 


While in this tilt ſo long delayed he. 
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89. 89. | 
Fra gli altri, che JOE... vede la donna; He ſees the dame who ws Sh many more, 
La donna, che Pavea quivi guidato. The dame who him unto this place did guide ; 
Dinanzi ſe la pon, fi come aſſonna, Aſleep he takes her on his horſe before, 
E via cavalca tutto conturbato. And, all confuſion, off with her does ride: 
D'un manto, cheſſa avea' ſupra la gonna, Then with a cloak, which o'er her gown ſhe wore, 
Poi ricoperſe lo ſcudo incantato : Again the ſhield inchanted he did hide ; 
E i ſenfs riaver le fece toſto, And to her ſenſes brought her back, as ſoon 
Che'l noci vo ſplendore ebbe naſcoſto. As he had hid the light, ſo hurtful ſhone. 
| | 90. | | 90. 
Via ſe ne Va Ruggier con faccia roſſa, Ruggier with bluſhing cheeks off with her mov'd, 
Che per vergogna di levar non ofa. Nor dare he raiſe his face, thro'ſhame that glows ; 
Gli par, chi ogn' uno improverar gli poſſe He thought that he by each might be reprov'd, 
Quella wittoria poco glorioſa., His victory be deem'd leſs glorious. 
ch emenda poſſ* io fare; onde rimoſſa What amends can I make ? whence can remov'd 
Mi ſia una colpa tanto, obbrobrioſa ? Be from me this fault, ſo opprobrious ? 
Che cid, chio vinſi mai fu per favore As they will call the victories I've won, 
Diran dincanti, e non per mio valore. Not by my valour, but enchantments done, 
91. 91. 
Mentre coſi penſando ſeco giva, While thus he thinking in himſelf went on, 
Penne in quel, che cercava, a dar di coxxo: He happ'd to hit upon that which he ſought; 
Che'n mexxzo de la ſtrada ſopr arriva, For on his journey he arrived ſoon, 
Dove profondo era cavato un pox zo. Where was a well moſt deeply hollow'd out: 
Quivi Parmento a la calda ora eſtiva The cattle here, in ſcorching heat of noon, 
Si ritraea, poi ch avea pieno il gox xo. Retire, when they their paunches full have got : 
Diſſe Ruggiero; Or proveder biſogna, Ruggier ſaid, Now it's needful I provide, 
| Che non mi facci, O ſcudo, piu vergogna; From you, O ſhield, no further ſhame may me betide. 
_ | 92. | 
Pig non ſtarai tu meco; e queſto ſia You to my ſhame with me no more ſhall ſtay, 
Lultimo biaſmo, cho d averne al monda: Be this the laſt  th* world I er receive 
Coſt dicendo ſinonta ue la via: Thus ſaying, he diſmounted in the way, 
Piglia ana groſſa pietra, e di gran pondo ; And does a maſſy ſtone, of vaſt weight, heave ; 
E la lega à lo ſcudo; ed ambi invia To the ſhield ties it, and ſends both away 
Per [ alto poz zo 4 ritrovarne it fondo; Thro the deep well, to th* bottom to arrive; 
E dice, Coſtd giù ſtatti ſepulto, | And faid, Be you now bury'd in this place, 
E teco ſtia ſempre il mio obbrabrio occulta. And ever with you hid be my diſgrace. 
II pozæs s ca vo, e pieno al ſomma dacque The well is deep, brim- full of water too; 
Greve e lo ſcudo, e quella pietra greve. Heavy the ſhield is, heavy is the ſtone; 
Non fi fermo fin che nel fondo giacque: Nor ſtopt they, till they bottom got unto; 
Sopra fi chiuſe il liquor malle, e lieve. The ſoft light liquor them did cloſe upon: 
II nobil atto, e di ſplendor non tacque A deed ſo noble, of ſuch worth did ſnew, 
La vaga fama, e divulgollo in breve; The babbler Fame, and ſhortly made it known, 
E di romor n emp, ſonando il coruo, And fill'd with rumour, by her trumpet's ſound, 
E Francia, e Spagna, e le provincie intorna. France, Spain, and all the provinces around. 
94- | ; 
Poi che di voce in voce fo fe queſta When this, one voice 3 did convey, 
Strana ventura in tutto il mondo nota; That thro' the world th' adventure ſtrange had got; 
Molti guerrier fi miſero d Pinchieſta, To ſearch did many warriors come away, 
E di parte vicina, e di remota: __ Both from adjacent parts, and thoſe remote; 
Ma non fapean qual foſſe la foreſta, But knew not whereabout the foreſt lay, 
Dove nel pozz0 il ſacro ſcudo nuota: Where in the well th' inchanted ſhield was put; 
Che la donna, che fe Pattopaleſe; _ For that the dame, who made the action known, 
Dir mai non wvalſe il pozz0, ne il paeſe, The well would never, nor the country own. 
TW 26s: bs. me e 95 
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95. 
Al partir, che Ruggier fe dal caſtello; 
Dove avea vinto con poca battaglia; 
Che i quattro gran campion di Pinabello 
Fece reſtar, come uomini di paglia; 
Tolto lo ſcudo, avea levato quello 


Lame, che gli occhi, e gli animi abbarbaglia: 


E quei, che giaciuti eran, come morti, 
Pieni di maraviglia eran riſorti. 


Ne per tutto quel giorno fi favella 
Altro fra lor, che d lo ſtrano caſo; 
E come fu, che ciaſcun deſſi a quella 
Orribil luce vinto era rimaſo. 
Mentre parlan di queſto, la novella 
Vien lor di Piuabel giunto a Poccaſo ; 
Che Pinabello e morto hanno Pavwwviſo; 
Ma non ſanno pero, chi Pabbia ucciſs. 


L'ardita Bradamante in queſto mezz0 
Giunto avea Pinabello a un paſſo ſtretto, 
E cento volte gli avea ſiud mezzo 

Meſſo il brando pe i fianchi, e per lo petto. 
Tolto cHhebbe dal mondo il puzzo, el lezzo, 
Che tutto intorno a vea il paeſe infetto; 
Le ſpalle al boſco teſtimonio volſe 


Con quel deſtrier, che gia il fellon le tolſe. 
8. 


Volſe tornar, dove laſciato avea 

Ruggier, ne ſeppe mai truo var la ſtrada. 

Or per valle, or per monte S avvolgea , 
Tutta quaſi cerco quella contrada. 

Non volſe mai la ſua fortuna rea, 

Che via trovaſſe, onde a Ruggier ſi vada. 

Queſto altro canto ad aſcoltare aſpetto 

Chi de [iſftoria mia prende diletto. 
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95. 
When from the caſtle did depart Ruggier, 


Where he with conteſt ſmall had conquered, 
Who like to men of ſtraw had made appear 


Of Pinabello the four champions dread : 


The ſhield too gone, that light did with it bear, 
O'er ſight and minds which ſuch confuſion ſpread ; 


All they, who now were lying as if dead, 


Full of amazement great, recovered. 
96. 


- = aught elſe amongſt them that whole day, 


But of this ſtrange adventure, on them fell ; 
And how it happen'd, that with ſuch diſmay 
This horrid dazling all of them did quel! : 


The news arriv'd, while they diſcours'd this way, 


That now come to his end was Pinabel : 
That Pinabel is dead, the news does ſay; 
But does not tell them who 'twas, him did ſlay, 


1 
The valiant Bradamant the mean time had 
O'ertaken Pinabel at a ſtraight place, 
And full an hundred times bove half her blade 
Into his ſides thoro' his breaſt did paſs : 
When from the world this filth ſhe had convey'd, 
By which infected the whole country was, 
She to the conſcious wood did turn her back 
With th” horſe the villain from her once did take. 
98. 
She would return, where ſhe had left Ruggier, 
But knew not how, ever to find the way ; 
Now thro' the vallies, now o'er hills does ſteer, 
O'er the whole country does as ſearching ſtray ; 
But cruel fortune ne'er permitted her 


The road to take, whence find Ruggier ſhe may: 


I to th' enſuing canto him invite, 
Who from my hiſtory receives delight. . 


CCC 


CANTO XXII. 


| 3 
FTraif 02141 giovare altrui, che rade 


Volte il ben far ſenza il ſuo premio fia: 


E ee pur ſenza; almen non te ne accade 
Morte, ne danno, ne ignominia ria. 

Chi nuoce altrui, tardi, o per ge cade 
II debito a ſcontar, che non Fobblia., 
Dice il proverbio, cha trovar fi vanno 
Gli uomint ſpeſſo; e i monti fermi ſtauns. 


— 


1. 
E T each ſtrive others to aſſiſt; for rare 
'Tis, doing good without reward we ſee: 
And if not fo, at leaſt you ſhall not ſhare 


Dr death, or loſs, or baſe ignominy. 
Who hurts another, ſoon or late beware 
To find his due, which ſcapes not memory: 


The proverb ſays, Men oft' go out to find 


Fach other, hills alone are to their ſpot confin d. 
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2. 
Or vedi quel, ch Pinabello auviene 
Per Herſi Porr ato iniquamente. 
E giunta in ſomma à le dovute pene, 
Downte, e giuſte ala ſua ingiuſta mente. 
E Dio, che le Pius volte non ſoſtiene 
Veder patire à torto uno innocente, 
Salvò la donna, e ſalvers ciaſcuno, 
Che d ogni fellonia viva digiuno. 


3s 
Credette Pinabel queſta donzella 
Gia d aver morta, e cold gi ſepulta- 
Ne la penſava mai veder; non ch'ella 


Gli aveſſe d tor de gli error ſuoi la multa. 


Ne il ritrovarſs i in mez2z0 le caſtella 
Del padre, in alcun util gli riſulta. 
' Quivi Altaripa era tra monti fie ri 
Vicina al tenitorio di Pontieri. 


4. 
Tenea quell Altaripa il vecchio Conte 
Anſelmo, di ch'uſct queſto malvagio; 
Che per fuggir la man di Chiaramonte 
D'amici, e di foccorſo ebbe  diſagjo, 
La donna al traditor a pie' d'un monte 
Tolſe Findegna vita à ſuo grande agio, 
Che d altro aiuto quel non fi provede, 
Che d alti gridi, e di chiamar mercede. 
J. 
Morto chella ebbe il Talſo cavaliero, 
. Che lei voluto avea gia porre 4 morte; 
Volſe tornare ove laſcio Ruggiero. 
Ma non lo corſenti ſua dura forte; 
Che la fe travviar per un ſentiera, 
Che la porto, dov era Jeefſo, e forte, 
Dove più ſtrano, e piu ſolingo il boſco, 
Laſciando il Sol gia zl mondo a Paer fo ſco. 
6. 


N ſappiendo ella, ove poterſi altrove 
La notte riparar, f ferinò quivi 

Sotto le fraſche in 51 Perbette nuove; 
Parte dormendo fin che'l giorno arribi; 
Parte mirando ora Saturno, or Giove, 


Venere, e Marte, e gli alf erranti Divi. 
Ma ſempre, 0 vegli, © dorma, con la mente 


Contemplando Ruzgier, come preſente. 


| 7. 
Speſſo di cuor profondo ella ſoſpira 
Di pentimento, e di dolor compunta z 
Ch abbia in lei, piu ch Amor, potuto Firg. 


L'ira, dicea, m ha dal mio Amor diſgiunta. 


Almen ci aveſſi io poſta alcuna mira, 

Poi ch avea pur la mala impreſa aſſunta; 
Di ſaper ritornar, donde is veniva : 

Che ben fui d occhi, e di memoria riua. 


2. 


For having acted ſo unrighteouſly, 


At laſt he came to his due puniſhment, 


Due and moſt juſt for his impiety: 


For heav'n, that the moſt time an innocent 


To ſee endures not ſuffer i injury, 
The lady fav'd, and will fave ev'ry one, 


Who lives devoid of wicked action. 


= 
Pinabel fancy'd he to death had bronght 
The damſel, and that bury'd there ſhe lay; 


Nor more to ſee her, much leſs had he thought 


She'd for his errors cauſe him mulCt to pay: 
Nor that he midſt his father's forts was got 
Did to him any benefit convey : 

Here Altaripa was mongſt mountains high, 
To territories of the Pontiers nigh, 


| * 

This Altaripa held the ancient Count 

Anſelm, from whom this wretch was iſſued; 
Who, to avoid the hand of Claramont, 

Of friends, and of aſſiſtance, ſtood in need: 
The dame, o' th' traytor, at foot of a mount, 
Took the unworthy life away, with ſpeed, 

Who could no other aid t' himſelf provide, 
But his ſhrill ſcreams, while he for mercy cry'd. 


When ſhe had kill'd the treach'rous cavalier, 
Who to ſlay her intended formerly, 
She would return, where ſhe had left Ruggier ; 


But her hard fate would not with this comply, 


Which from the road caus'd her thro' by-way err, 
That brought her to a wood both thick and high, 
That ſtill more ſtrange and gloomy did appear, 

As the ſun left the world in duſky air. 


6. | 
Nor knowing how ſhe could in other place 
Protect herſelf from night, ſhe here did ſtay 
Beneath the boughs, upon the tender grafs, 
Partly in ſleep, until new-coming day, 


. Partly ſurveying Jove, Mars, Venus, paſs, 


And th' other planets, in their wand'ring way; 
But, ever, ſleeping, waking, in her mind 
Contemplating, "SY does preſent find. 


Now ſos oh was to Pinabel th' event, 


Oft-times, 9 heart AY ſhe does been, 


Stung with repentance, and her grievous Wo es, 
That ire than love in her more pow'r had ſnoẽẽõomn; 
Ire, fays ſhe, that from love disjoins me ſo: 


At leaſt, had I but us'd inſpection, 
Seeing I to this ill emprize did go, 


F Fo know how, whence I came, I might return „ 
How I have beep of eyes and memory orders, 


_ 


8, 
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8. 


Queſte, ed altre parole ella non tacque, 


E molto piu ne ragionò col core. 
II vento intanto di ſoſpiri, e Pacque 
Di pianto facean pioggia, e di dolore; 


Dopo una lunga aſpettaxion, pur nacque 


In Oriente il deſiato. Albore. 
Edella preſe il ſuo deſtrier, chintorno 


Giva paſcendo, ed andò contra il giorno. 


0 
Ne molto audd, che ſi trovò à Puſcita 
Del boſco, ove pur dianzi era il palagio: 
La dove molti di Pavea ſchernita 
Con tanto error Pincantator malwagio. 
Ritrovo quivi Aſtolfo ;, che fornita 


La briglia d 1ppogrifo avea: a grand agio. 


E ſtava in gran pen ſter di Rabicano 

Per non ſaper a chi laſciarloi in mano. 
10. 

A caſo f trovò, che fuor di teſta 


L'elmo allor £avea tratto il Paladino. 


Sz che toſto chuſcꝰ de la foreſta, 
Bradamante conobbe il ſuo cugino. 

Di lontan ſalutollo; e con gran feſta 
Gli corſe, e Pabbraccio poi pit vicino; 
E nominoſſi, ed alzo la viſiera, 

E chiaramente fe veder chßella era. 

| II. 

Non potea Aftolfo ritrovar perſona; 
A chiil ſuo Rabican meglio laſciaſſe; 
Perche doveſſe averne guardia buona, 
E renderglielo poi come tornaſſe; 

De la figlia del Duca di Dordona; : 
E par vegli, che Dio gli la.mandaſſe. 
Vederla volentier ſempre. ſolea : ; 


Ma pel — or piu, ch'egli Wa vea. 


12. 
Di poi, che duck d tre volte ritornati 


Fraiernamente ad abbracciar fi foro; 


FE fi fur Puno a Paltro domandati 
Con molta affezzion de Peſſer loro; 
Aſtolfo diſſe: Ormai, ſe de i pennati 
Vo'l paeſe cercar, troppo dimoro: 
Ed aprendo a la donna il ſuo penſiero 
Veder le fece il volator Aſtriero. 

1 
A lei non fu di molta waraviglia 


Veder ſpiegare 4 quel deſtrier le penne. 
Ch altra volta reggendogli la briglia © 


Atlante incantator contra le venne; 
E le fece doler gli occhi, e le ciglia, 
S7 fiſſe dietro 2 quel volar le teune 


Quel giorno, che da lei Ruggier loutano 


Parvete fu per cammin longo, e ſtrano. 


8. 
Theſe, and ſuch kind of words, ſhe ne'er forbears, 
And many more ſhe ponder'd in her breaſt : 
The wind mean time of ſighs, and waves of tears, 
A ſtorm of lamentation ſore expreſt: 
After an expectation long, appears 
The ſo much wiſh'd for dawning in the eaſt ; 
And ſhe her palfrey takes, which there did feed, 
And with the day did on her road proceed. 


Nor went far, ere the paſs ſhe did attain 

Out of the wood, where ſtood the palace, late, 
Where many days her baffled did detain - 

The wicked ſorcerer, in error great: 

There found Aſtolfo, who, with little pain, 
The bit for Hippogryph had made compleat, 
And in deep thought of Rabican did ſtand, 

Not knowing how to leave him, in whoſe hand. 


10. 


By chance ſhe found him ; for from off his head 


Juſt then the Paladin his helmet threw, 
That when ſhe from the foreſt iſſued, 

So ſoon fair Bradamant her kinſman knew ; 
From far ſalutes him, with vaſt joy ſhe fled 
To him, embracing when ſhe nearer drew, 
Declar'd her name, and lifted from her face 
Her vizor, and diſcover'd who ſhe Was. 


£1, 
Aſtolf cagl not have met with any one 
Whom to leave Rabican with more content, 
That they of him ſhould take good caution, 
And to him, on return, again preſent, | 
Than to the daughter of the Duke Dordone : 
And it ſeem'd, to him, heaven her had ſent. 
Her with good-will he ever us'd to ſee, 
But much more now, in ſuch neceſſity. 


13. 
While earneſtly they there together ſtand, 
Their brotherly embraces to repeat, 
And each one of the other made demand, 
With an intenſe affection, of their ſtate ; 
Aſtolfo ſaid, If of the winged. band 
I would the country ſeek, too long I wait, 
And, to the lady op'ning his intent, 
His flying ſteed did to her view preſent. 


13. 


"To her it did no wonder great remain, 5 
Jo ſee this mighty ſteed his wings unfold, 


As heretofore, him ruling with the rein, 
The ſorcerer Atlante tow'rds. her rowl'd, ev 
And caus'd her ſight and eyelids ſuffer pain, 


Which ſhe ſo fix'd, his flying to beheld, 


That day whereon, far off from her, Ru ger, 
He, thoron gh way ſo long and ſtrange, did bear. 
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14. 

olfo diſſe d lei, che le volea _ 
2 22 che fi nel corſo affretta. 
Che ſe ſcoccando Farco fi movea, 
Si ſolea laſciar dietro la ſaetta; 
E tutte Farme ancor, 3 n avea: 
Che wnol, che a Mont alban gli le rimetta; 
E gli le ſerbi fin al ſuo ritorno, 
Che non gli fanno or di biſogus intorno. 


3 
Volendoſene andar per Varia d volo 
Aveaſi à far, quanto potea, piu leve. 
Henſi la ſpada, el corno, ancor che ſolo 
| Baſtarzli il corno ad ogni riſco deve. 
Bradamante la lancia, che figlivolo 
Porto di Gelafrone, anco riceve: 
La lancia, che di quanti ne percuote, | 
Fa le ſelle reftar ſubits vote. 

+ 16. 
Salito Aſtolfo sul deſtrier volante 
Lo fa muover per Paria lento lento ; 
Indi lo caccia fi, che Bradamante 
Ogni viſta ne perde in un momento. 
Coſi ſi parte col pilota inante 
Il nocchier, che gli ſcogli teme, el vento: 
E poi che] porto, e i liti addietro laſſa, 


Spiega ogni vela, e innanzi à i venti paſſa. 


| | 17. 
La donna poi, che fu partito il Duca, 
Rima ſe in gran travaglio de la mente; 
che non ſa, come a Montalban conduca 
L'armatura, e il deſtrier del ſuo parente. 
Perd che'l cuor le cuoce, e le manuca 
L'ingorda voglia, e deſiderio ardente 
Di riveder Ruggier, che ſe non prima, 
A Vallombroſa ritrovarlo ſtima. 

| "> 
Stando quivi ſoſpeſa, per ventura 
Si vede innanzi giungere un villano ; 
Dal qual fa raſſettar quella armatura, 
Come ſi puote, e por 5 Rabicano: 
Poi di menar ſi dietro gli diè cura 
J duo cavalli, un carco, e Paltro 2 mano. 
Ella wavea duo prima; chavea quello, 
Sopra il qual levò Paltro 2 Pinabello. 


19. 

Di Vallombroſa pens far la ſtrada; 5 
Che trovar quivi il ſuo Ruggier ha ſpeme: 
Ma quel piu breve, d qual miglior vi vada, 
Poco diſcerne; e dire errando teme. 

Il villan non avea de la contrada © 
Pratica molta; ed erreranno inſieme. 

Pur andar a ventura ella ſi meſſe, 


Dove pensd, che'l loco eſſer doveſſe. 
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| 4. 

Aſtolfo told her, that he was intent 

To give her Rabican, ſo ſwift of pace; 

Who, when the bow was ſhot, if on he went, 
To leave behind the arrow uſed was 

And all his arms of each ſort different, 

For them at Montalban he will'd her place, 
And of them, till his coming, to have heed ; 
For with him now to take them was no need. 


| „ 

Diſpos'd, by flight, thro? th' airy region 
To go, light as he could, himſelf he'd make; 
Retains his ſword and horn, altho* alone 
His horn ſuffic'd, for feat he'd undertake. 


 Brad'mant the lance, which heretofore the ſon 


Of Gelafron did bear, did alſo take, 

The lance, which gainſt whoe'er it is employ'd, 
Caus'd, that his ſaddle ſuddenly was void. 

- "3 

Aſtolfo, mounted on his winged ſteed, 

Made him move, ſoftly, gently, thro” the air; 


But, after, drove him on, with ſo much ſpeed, 


He from her ſight did ſudden diſappear : 


Such way ſets out, when pilot does precede, 


The mariner, who rocks and ſtorm does fear; 


But, when he ſhore and haven leaves behind, 


Crouds all his fails, and flies before the wind. 


ry, 
The lady, ſoon as &'er the Duke was gone, 
Remains of mind in mighty diſcontent ; 
Nor knows to Montalban how to lead on 
Her kinſman's horſe, with his arms different; 
Seeing her ardent wiſh, ſtrong will inclin'd, 
Gnaw'd on her heart, and her did ſo torment, 
To ſee Ruggier ; for him ſhe did ſuppoſe, 
If not before, to find at Vallombroſe. 

| 8 
Here ſtanding in ſuſpenſe, by accident 
She ſees before her come a countryman, 
Whom to adjuſt ſhe caus'd th' arms different, 
Well as he could, and put on Rabican ; | 
Then gave him charge to bring, where then ſhe went, 
Both ſteeds ; one loaded, one in hand to train : 
Ere this ſhe two had; for ſnh' ad that before, 
She rode, when th' other off from Pinabel ſhe bore. 


5 10. 
To make the way for Vallombroſe ſhe meant, 


As ſhe had hope ſhe there might find Ruggier; 


But whether beſt or ſhorteſt way ſhe went, 


Little diſcern'd, and does, to wander, fear: 
The countryman but ſeldom did frequent 
Theſe quarters; and they both together err: 


Let, at a venture, forward journey'd ſhe, 


Where ſhe conceiv'd that the place needs mult be 


20. 
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| 20. 
Di qua, di ld fi volſe: ne perſona 
Incontro mai da domandar la via. 
Si trovò uſcir del boſco in 57 la nona, 
Dove un caſtel poco lontan ſcopria, 
II qual la cima a un monticel corona. 
Lo mira: e Mont alban le par che ſia; 
Ed era certo Montalbano, e in quello 
Avea la madre, ed alcun ſuo fratello. 
| - > 
Come la dumna conoſciuto ha il loco; 
Nel cuor Satrriſta, e più chio non ſo dire. 
Sara ſcoperta, ſe fe ferma un poco; 
Ne piu le ſar ledto a partire. 
Se non fi parte, Pamoroſo foco 
I'ardera fi, che la fara morire : | 
Non vedra più Ruggier ; ne fara coſa 
Di quel, chera ordinato à Vallombroſa. 
22. 

Stette alquanto a penſar : poi ſi riſolſe 
Di voler dar a Montalban le ſpalle, 
E werſo la Badia pur ſirivolſe: 
Che quindi ben ſapea qual era il calle. 
Ma ſua fortuna 0 buona, 0 triſta volſe, 
che prima, chella uſciſſe de la valle, 
Scontraſſe Alardo, un de fratelli ſui; 
Ne tempo di celar ſi ebbe da lui, 

| 23 
Veniva da partir gli alloggiamenti 
Per quel contado à Cavalieri, e a Fanti; 
ch'ad inſt anxia di Carlo nuove genti 
Fatto avea de le terre circoſtanti: 
T ſaluti, e i fraterni abbracciamenti 
Cox le grate accoglienxe andaro inanti: 
E poi di molte coſe a paro a paro 
Tra lor parlando in Montalban rornaro. 

"Ae: 
Entrò la bella donna in Montalbano 
Dove Pavea con lagrimoſa guancia 
Beatrice molto deſiata in vano, 
E fattone cercar per tutta Francia. 
Or quivi i baci, il giunger mano a mano 
Di madre, e di fratelli eſtimò ciancia 
Verſo gli avuti con Ruggier compleſſi, 
Ch avra ne Palma eternamente impreſſi. 
AT, 

Non potendo ella andar, fece penſiero; 
ch Vallombroſa altri in ſuo nome andaſſe 
Immantinente ad avviſar Ruggiero 
De la cagion, ch andar lei non laſtiaſſe. 
E lui pregar, Sera pregar meſtiero, 
Che quivi per ſuo amor fi battezaſſe ; 
E poi veniſſèe a far, quanto era detto, 
Sz che ſi deſſe al matrimonio effetto. - 
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20, 
This fide and that ſhe turns: nor any one 
She ever meets, of whom to aſk the way, 


Finds ſhe gets out the wood, about the noon, 


Where near, a caſtle did itſelf diſplay, 

Which ſummit of a little mount did crown. 

She look'd : thought Montalban ſhe did ſurvey. 
And ſurely Montalban it was, and there 
Some of her brothers and her mother were. 


21. | 
Soon as the dame had knowledge of the place, 
She griev'd in heart, and more than I can ſhow : 
She'll be found out, if here a while ſhe ſtays ; 
Nor will it decent be, thence ſoon to go : 
If thence ſhe does not go, the am'rous blaze 
Will cauſe her ſuffer death, *twill burn her ſo: 
She'll ſee Ruggier no more, nor aught diſpoſe 


Of what had been ordain'd at Vallombroſe. 


22. 
A little ſtands to think: then fix'd in mind, 
That ſhe to Montalban would turn her back, 
And tow'rds the monaſt'ry her courſe would wind; 
For ſhe from thence well knew which was the track: 
But her fate will'd, or lucky or unkind, 
That ſhe, ere ſhe the valley did forſake, 


Should, of her brothers one, Alardo meet; 


Nor had ſhe time her from him to ſecrete. 

23. 8 
He came from, where he did the quarters ſet, 
Throughout the country, of the horſe and foot, 
Which he, at th' order of King Charles, did get, 
New levies, from the land which lay about: | 
With their embraces brotherly they met, 
And with reception grateful they falute ; 
With many things each other entertain 
In chat, while they proceed tow'rds Montalban. 


| 24. | 
The lovely dame entered Montalban, 

Where Beatrice, with a tear-beſprinkled cheek, 

Her for a long time had defir'd in vain ; 
And her throughout all France had made them ſeek ; 
Now here the kiſſes, hands alternate ta'en, 

Of mother, kinſmen, ſhe thinks dalliance weak, 
When with Ruggier's embraces they compare, 
Which ſtamp'd upon her mind ſhe'll oi ole. 


IC. 
Unable ſhe to go, her thought did lead, 
To ſend one, in her name, to Vallombroſe, 
To give Ruggier advertiſement, with ſpeed, 
What was the cauſe, her coming did oppoſe : 


And to intreat, if to intreat were need, 


He'd, for her love, to be baptiz d diſpoſe ; 
And then, come to perform all that they ſpake, 


So that the marriage quick effect might take. 


26 
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26. 
Pel me de ſimo meſſo fe diſegno 
Di mandar a Ruggiero il ſuo cavallo; 
Che gli ſolea tanto eſſer caro; e degno 
D'eſſergli caro era ben ſenxa fallo: 
Che non S avria trovato in tutto'l regno 
De' Saracin, ne ſotto il Signor Gallo 


Pin bel deſtrier di queſto, 0 pid gagliardo; 


Eccetti Brigliador ſoli, e Baiardo. 
| 1 
Ruggier quel di, che troppo audace aſceſe 
Su [Ippogrifo, e verſo il ciel levoſſe; 
Laſcio Frontino, e Bradamante il preſe; 
Frontino, che] deſtrier coſi nomoſſe. 


Mandollo a Montalbano, e a buone ſpeſe 


Tener lo fece; e mai non cavalcoſſe, 


Se non per bre ve ſpaxio, e à picciol paſſo: 


S ch*era, piu che mai, lucido, e graſſy. 
| 28. 
 Ogni ſua donna toſto, ogni donzella 
Pon ſeco in opra; e con ſottil la voro 
Fa ſopra ſeta candida, e morella 
Te ſſer ricamo di ſiniſſimo oro; 
E di quel copre, ed orna brigiia, e ſella 
Del buon deſtrier; poi ſceglie una di loro 
Figlia di Callitrefia ſua nutrice, 
D'ogni ſecreto ſuo fida uditrice. 
. © 
Quanto Ruggier Vera nel cuore impreſſy, 
Mille volte narrato avea à coſtei, 
La beita, la virtute, i modi deſſo; 
E ſaltato Pavea fin ſopra i Dei. 
A ſe chiamolla, e diſſe : Miglior meſſo 
A tal biſogno eegger non potrei; 
Che di te, ne piu ſido, ne pid ſaggio 
 Imbaſciador Ippalca mia non aggio. 
o. 
Ippalca la donzella 3 
Va, le dice: e l inſegna, ove de gire; 
E pienamente poi Pebbe informata 
Di quanto aveſſe al ſuo Signore à dire, 
E far la ſcuſa, ſe non era andata 
Al monaſter, che non fu per mentire, 
Ma che Fortuna, che di noi potea 
Piu che noi ſteſſi, da imputar Sa vea. 
31. 
Montar la fece bun ronzino, e in mano 
La ricca briglia di Frontin le meſſe; 
E ſe ſi pazzo a cuno, d ſivillana 
Trovaſſe, che le varlelo woleſſe ; 
Per fargli a una parola il cer vel ſana 
Di chi foſſe il deſtrier, ſo! gli diceſſ*;; 
Che non ſapea ſi ardito cavaliero, 
Che non tremaſſe al nome di Ruggiero. 


26. 
By the ſame meſſenger, ſhe then deſign'd 
To ſend away to Ruggier his owa ſteed, 
Which he was us'd to hold ſo dear in mind, 
As worthy to be dear to him indeed : | 
For he could not thro? all the kingdom find 
O' th? Saracin, or that of France's head; 
More beauteous horſe than this, of courage more, 
Except alone Baiard and Brigliador, 


„ * 

Ruggier, that day, when he did mount too bold 
On Hippogryph, and did tow'rds heav'n repair, 
Left Frontin; Bradamant of him laid hold, 
Frontin the name is, which the horſe does bear, 
Sent him to Montalban, nor did with-hold 
Expence to have him kept, and rode him ne'er, 
Save for a diſtance ſmall, at gentle rate, 

So that he's now than e'er more ſleek and fat. 


28. 
Her ladies all, each damſel, ſoon ſhe ſet 
To work with her: with labour'd nicety 
Caus'd, upon ſilk of white and violet, 
Of fineſt gold to weave embroidery ; 
And bridle, ſaddle cov'ring, trimm'd with it, 
Of the brave ſteed: then one of them choſe ſhe, 
Daughter of Callitrefia, her wh' ad nurs'd, 
Her faithful confident, in all her ſecrets vers'd. 
. 29. 1 
How much impreſs'd was on her heart Ruggier, 
To her a thouſand times ſhe did relate; 
His beauty, valour, manners, did prefer 
Often to her, above th' immortal's ſtate : 
Call'd her, and ſaid, A better meſſenger 
I could not chooſe out, in my need ſo great; 
For a more faithful, wiſe embaſſadreſs 


Than you, Hippalca dear, I don't poſſeſs, 


5 30. | 
Hippalca was the name the maid did bear : 
Go, ſays ſhe, and inſtructed her the way; 
And when ſnh' ad giv'n her information clear, 
Wholly, of what ſhe to her Lord ſhould ſay, 
And make excule, that ſhe did not repair 
To th' monaſt ry ; nor was thro? lye her ſtay ; 
But that to fortune, which more power has 
O'er us, than we ourſelves, he this muſt place. 


JI 


She caus'd her mount ſmall nag, and the rich rein 


Of Frontin did into her hand convey; 
And if ſhe one ſo daring or inſane 


Should meet, who it from her would take away; 


Him, at a word, to make of ſober train, 
That ſhe, whoſe was the horſe, ſhould only fay : 


For ſhe knew not ſo bold a cavalier, 


Who at the name won't tremble of Ruggier. 
185 32. 
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Dj molte coſe FP ammoniſce, e molte, 
Che trattar con Ruggier abbia in ſua vece. 
Lequai, poi ch'ebbe Tppalca ben raccolte, 
Si poſe in via, us piu dimora fece, © 
Per ſtrade e campi, e ſelve 
Ca valcò de le miglia piu di diece: 
Che non fu à darle noia chi veniſſe, 
Ne à domandarla pur, dove ne giſſe. 


ſcure e folte 


A ner zo il giorno nel calar N un monte 
In una ſtretta, e malage vol via 

Si wenne ad incont rar con Rodomonte : 

Ch armato un piccol nano, e à pie ſeguia. 
II Moro alzò ver lei l altiera fronte, 

E beftemmio Teterna Hier archia, 

Poi che ſi bel deſtrier, ſi bene ornato 

Non avea in man d un cavalier trovato. 


Area giurato, che'l primo cavallo 

Torria per ſorxa, che tra via incontraſſe. 

Or queſto & ſtato il primo; e trowato Hallo 

Piu bello, e pid per lui, che mai trovaſſe. 
Ma torlo à una donzella gli par fallo- 
E pur agogna averlo, e in dubbio ſtaſſe, 

Lo mira, lo contempla, e dice ſpeſſo, 

Deh perche il ſuo Siguor none con efſo ? 


37 | 
Deh ci foſſe egli, gli riſpoſe Ippalca, 
che ti faria cangiar forſe penſiero. 
Aſſai piu di te val chi lo cavalca; 
Ne lo pareggia al mondo altro guerriero. 
Chi e, le diſſe il Moro, che ſi calca 
L'onore altrui? riſpoſe ella, Ruggiero. 
E quel ſoggiunſe : Adunque il deſtrier voglio, 
Poi cha Ruggier fi gran campion lo toglio. 


II qual ſe ſara vor, come tu parti, 
| Che ſia ſi forte, e pil d og altro vaglia, 
Non che il deſtrier, ma la vettura darli 
Converrammi, e in ſuo arbitrio fila la taglia. 
Che Rodomonte io ſono, hai da narrarli; 
E the ſe pur vorra meco battaglia, 
Mi trovera; ch ovunque io vada, 9 ſtia, - 
- Mi fa ſempre apparir la luce mia. 


Dovunque io vo, ſi gran veſtigio reſta, 
Che non lo laſcia il fulmine, maggiore. 
Coſi dicendo, a vea tornato in teſa 
Le redine dorate al corridore: 50 
Sopra gli ſalta; e lagrimoſa e meſta 
Rimane Ippalca; e ſpinta dal dolore 
Minaccia Rodomonte, e gli dice onta; 
fcoltu egli, e 3d pel poggio mont a. 
J. . 
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2. | 
A many things her with inftrutions ſhew'd, 
Where-on with Ruggier, in her ſtead, to treat; 
Which, when Hippalca fully underftood, 
She ſets upon her way, nor more does wait : 
By roads, by fields, and thick and gloomy wood, 
A many miles ſhe rode, at eaſy rate; 
For none there came to give her diſcontent, 
Nor even aſk'd of her, what way ſhe went. 


| 33. 
At the mid- day, deſcending from a mount, 
In narrow way, and inconvenient, 
It chanc'd to her, to meet with Rodomont; 
A little dwarf, on foot, arm'd, with him went: 
The Moor rais'd up tow'rds her his haughty front, 
And to the heav'nly hoſt a curſe he ſent, 
Seeing that horſe ſo fine, adorn'd fo bright, 
He found not in poſſeſſion of ſome knight. 


| 34. 

He oath had made, that the firſt horſe he'd take, 
By force, that he ſhould meet with in his route. 
Now this the firſt was, and of fineſt make, 
Fitteſt for him, that e er was found, he thought; 
But crime it ſeems, to ſeize from damſel weak; 
Yet he to have it wiſh'd, and ſtood in doubt: 

Admires, contemplates it; ſays, frequently, 
Ah! why is not the owner of it by ? | 


* 

Ha ! were he here, to him Hippalc reply 'd, 

How he, perhaps, would make ye change your mind: 

Than you, much ſtouter he, this horſe does ride, 

I' th* world no warrior match to him you'll find. 

Who's this, the Moor ſaid, that does fo beſtride 

All other's honour ? Ruggier, ſhe ſubjoin'd : 

And he reply'd, Then I this horſe will have ; 

Seeing I take it from Ruggier, that champion brave. 
236. 

Should this be truth, as you have ſpoken now, 

That he's ſo ſtout, bove others all in might; 

Not the horſe only, but the carriage too, 

Twill ſuit me give him, at price he thinks right. 

That I am Rodomont, you'll let him know; 

And if with me he is inclin'd to fight, 

He'll find me; for where- e er I go, or ſtay, 

Me my own luſtre ever does diſplay. 


3 5 
Where - er I go, ſuch horrid tracks remain, 

That thunder don't behind it leave more great: 
Thus ſpeaking, he had turn'd the golden rein 

Over the forehead of the war-horſe fleet. 

Upon him leaps: in tears, and woful pain, 

Hippalca ſtays; and, puſt'd by ſorrow's weight, 

Cries ſhame on him, and threat ens Rodomont: 
He heeds her not, and ſoon aſcends the mount. 
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38. 
Per quella via, dove b per i 
Per trovar Mandticardo, e Doralice. 
Gl; viene Ippalca dietro da lontano, . 
E lo beſtemmia ſempre, e maledice. 
Cis the di queſta avvenne, altrove e piano. 
Turpin, che tutta queſta iſtoria dice, 
Fa qui digreſſo, e torna in quel paeſe, 
Dove dianzi morto il Maganzeſe. 


Dato avea 4 pena à quel loco le ſpalle 
La figlivela d 14 chin fretta gia; 
Che V arrivò Zerbin per altro calle 

Con la fallace vecchia in compagnia; 
E giacer vide il corpo ue la valle 
Del cavalier, che non ſa gid che ſia: 
Ma come quel, chera corteſe e pio, 
Ebbe pieta del caſo acerbo e rio. 

| on 

Giaceva Pinabello in terra ſpento 
Verſando il fangue per tante ferite, 
ch eſſer dove ano afſai, ſe pi di cento 
Spade in ſua morte fi foſſero unite. 
FW cavalier di Scozia non fu lento 

Per Torme, che di freſto eran Fee 
| A parſe i in avventura, ſe potea © h 
Saper chi I omicidio fatto avea. 


41. 
Ed 4 Gabrina dice, che 1405 eite, 
Che ſenza indugio 4 lei fard ritorno, 
Ella pre ſſo al cadavero ſi mette, . 
E fiſſamente gli pon gli occhi intorno : 
Perche fe coſa v ha, che le dilet re, 


Non vuol chun morto invan più ne ſia adorno. 


Come colei, che fu tra Paltre note, 


Santo avara eſſer piu femmina puate. 


Se di port arne il furto aſcoſamente 
Ave ſſe avuto modo, à alcuna ſpeme; 
La ſopra veſta fatta riccamente 


Ci avrebbe rolta, e le bell arme inſieme. 


Ma quel, che può celarſi age voſmente, 
Si piglia; e il reſto fin al cuor le preme. 
Fra l' altre ſpoz/re un bel cinto le vonne: 
E ſe ne legò i fat infra due gonne. 

—2 4 | | 
Poco dipo arrivd Zerbin, en 
Seguito in van di Bradamante i +.» 
" Perche trow0 il ſentier, che fi torcea 
In molti rami, ch'ivano alti, e baſſi. 
E poco omai del giorno rimanea, 
No volea al buio ſtar fra quelli ſaſſt; 
E per trovare albergo die le ſpalle 


Con Tempia vecchia à la funeſta valſe v. 
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| Along that way, where him the dwarf does guide, 


To find out Doralice and Mandricard ; 

Far off Hippalca after him does ride, 
Curſing him till, and utt'ring wiſhes hard: 
What of this happen d is elſewhere ſupply'd ; 


Turpin, who this whole ſtory has declar'd, 


Here makes digreſſion, and returns a 
To th' country where before was the Maganzeſe ſlain, 


| 39. 
From this ſame place ſcarcely had turn'd her back | 
Duke Amon's daughter, who went haſtily, 


When Zerbin there arriv'd, by other track, 
'The falſe old woman in his company, 


And ſees i' th' vale body, which life did lack, 
Of knight, nor knew he yet who this might be; 


But, as a man who pious, tender was, 


Had pity of the wicked, cruel caſe. 


40. 

Pinabel lifeleſs on the earth was lay'd, 

The blood ſtill pouring by fo many' a wound, 
That were enough, if more than hundred blade 
Had in his ſlaughter been united found : 


The Scottiſh cavalier no more delay'd, 


Thoro the tracks freſh; mark d upon the ground, 

Himſelf to riſk, if he could make it known 

Who it might be, this murd'rous act had done. 
| 41. 

And to Gabrina ſaid, Wait for me here: 

That he'd return to her without delay. 


— 


To the dead body ſhe herſelf drew near, 


And round attentive does the corpſe ſurvey; 
That if he aught might have, which ſhe held dear, 


| She will d the dead not vainly deck d ſuch way: 


As ſhe, mongſt other marks of infamy, 


Was covetous; no woman more could be. 


<. 42. 
If ſhe, her theft to bear aff ſecretly, 
Had any means, or hope could entertain, 


The upper veſt, which was wrought ſumptuouſly, 


Together with his arms, ſh' ad from him ta en; 
But what ſhe could conceal quite eaſily, 


She takes ; and what ſhe left, her heart did rain: 


. *Mongſt other ſpoils, ſhe took a girdle fine, [entwine. 
| Which round her waiſt, betwixt two gowns, ſhe did 


43. 


| But little after came Zerbin, in vain 
Who after Bradamante's footſteps went, 
Seeing a path he found, which turm d again 
In many branches, up and down which bent: 


And now of day but little did remain. 


Nor midſt theſe ſtones, i' th dark to ſtay content. 
But to ſeek out a lodging, he turn'd tail, 


With th' im pious woman, from e vale. 


44. 
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Quindi pre ſo a duo miglia ritrovaro 

Un gran caſtel, che fu detto Altari va: 
Dove per ſtar la notte fi fermaro, 

Che gia & gran volo in verſo il ciel ſaliva. 
Non vi ſter molto; ch un lamento amaro 
L'orecchie d'ogni parte lor feriva : 

E veggon lagrimar da tutti gli occhi, 
Come la coſa a tutto il popol tocchi. 


| 2 
Zerbino domandonne; e gli fu detto, 
Che venut era al Conte Anſelmo avviſo, 
Che fra duo monti in un ſentiero ſtretto 
Giacea il ſuo figlio Pinabello ucciſo. 
Zerbin per non ne dar di ſe ſoſpet to 
Di cio fe finge nuovo, e abbaſſa il viſo. 
Ma penſa ben, che ſenza dubbio ſia 
Quel, chegli trovo morto in gd la via. 

46. 

Dopo non mo to la bara funebre 
Giunſe a ſplendor di torchi, e di facelle 
La, dove fece le ſtride piu crebre 
Con un batter di man gire a le ſtelle ; 
E con piu vena fuor de le palpebre 
Le lagrime inondar per le maſcelle, 
Ma piu de Paltre nubiloſe, ed atre, 
Era la faccia del miſero patre. 


"24% 

Mentre apparecchio fi facea ſolenne 

Di grandi eſſequie, e di funebri pompe, 

Secondo il modo, ed ordine, che tenne 

L*uſanza antica; e ch'ogni eta corrompe; 

Da parte del Signore un bando venne, 

Che toſto il popolar ſtrepito rompe; 

E promerte gran premio à chi dia avviſo, 

Chi ſtato ſia, che gli * il figho ucciſo. 
| 48. 


Di voce in voce, e dna in un altra orecchia 


Il grido e bando per la terra ſcorſe ; 
Fin, che Pud} la ſcelerata vecchia, 
Che di rabbia avanz9 le tigri, e Porſe : 
E quindi a la ruina S apparecchia 5 


Di Zerbino; ò per Podio, che gli ha forſe; 


O per vantarſi pur, che ſola priva 
D amanitade in uman corpo viva. 


5 
O foſſe pur per guadagnarſi il premis, 
A ritrovar and quel Signor meſto ; 
E dopo un veriſimil ſuo proemio = 
Gli diſſe, che Zerbin fatto avea queſts, 
E quel bel cinto fi leuò di gremio; 
Che miſer padre d riconoſcer preſto 
Appreſſo il teſtimonio, e triſto ufficio 


De Pempia vecchis ebbe per chiaro indir. 
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From thence they, near at two miles diſtance, light 


On caſtle grand, which was call'd Altarive; 
Where they now ſtop, to tarry there the night, 


Which now with ſwifteſt ſpeed to heav'n did drive: 


They ſtood not long, ere moan, in bitter plight, 


From ev'ry quarter round their ears did rive : 


They ſee the tears pour forth from all their eyes, 


As if the caſe each to himſelf applies. 


*. 


Zerbin enquir'd hereof, and they relate, 

That news to Count Anſelmo was convey'd; 
Between two mountains, in a paſſage ſtraight, 
That murder'd his ſon Pinabel was lay d. 


Zerbin, thence no ſuſpicion to create, : 
Feign'd, this was new, and look d with grief diſmay'd; 


But fully thinks, tis him, without all doubt, 


Whom dead, but now, he on the way found out. 


46. ü 
A little after comes the fun'ral bier, | | 
Where blaze the flambeaux, and the torches glow, 


There where united more the ſhrieks they hear, 


With beatings of the hands, to heav'n which go; 
And from the brows the ceaſcleſs-falling tear 


With a more copious vein their cheeks o'erflow ; 


But far more gloomy, black, than all the reſt, 
Appear'd the viſage of the fire diſtreſs'd. 

$7. 
While the ſolemnity they ready got 
O' th' fun'ral pomp, and the grand exequies, 
In order, and in way, as did allot | 


Old uſage, which each age to alter tries; 


On the Lord's part an edict there is brought, 
Which ſudden interrupts the people's cries ; 
Promiſing premium great to him, who'd ſhew 
Who it had been his ſon beloved ſlew. | 


48, 


From voice to voice, from one to other ear, 


Throughout the land, the cry o' th' edict flew, 
Until the vile old woman it did hear, | 
Who bear and tyger could in rage outdo 

And thence to th' ruin does herſelf prepare 

Of Zerbin, whether hate to him ſhe 'd ſhew; 


Or elſe to boaſt, that ſhe alone, deprivd 


Of all humanity, in human body liv'd. 


EO 49. 
Or were it that ſhe the reward would ſhare: 


She to find out the mournful Lord does go, _ 


And after ſpeech that did truth's ſemblance bear, 


Then told him, twas Zerbin, the fact did do; 
And from her breaſt ſhe pull'd the girdle fair, 


Which, ready now, the wretched fire, to know, | 
Join'd with the evidence and office fad 1 

_---* Of the baſe woman, for ſure token had. 
Seen | | Che 
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50. 
E lagrimands al ciel leva * mani, 
Cbe't figlivol non ſara ſenza vendetta. 


Fa circondar Palbergo a aiterrazzani; 

Che tutto'l popol fe levato in fretta. 

Zerbin, che gli nimici aver lontani 

Si crede, e queſta ingiuria non aſpetta, 

Dal Conte Anſe mo, che fi chiama off ſo 

Tanto da lui, nel primo ſonnoe preſo; 
51. 

E quella notte in tenebroſa parte 

Incatenato, e in gravi ceppi me ſſo. 

11 Sole ancor non ba le luci ſparte, 

Che Pingiufto ſupplicio e gia comme ſſo; 

Che nel loco medeſimo ſi ſquarte, 


Dove fu il mal, Channo imputato ad eſſo. 


Altra eſamina in cid non ſi facea; 
Baſtava, che'l Signor coſt credea. 
1 * 

Poi, che Paltro mattin la bella Aurora 
L'aer ſeren fe bianco, e rofſ9, e giallo; 
Turro'I popo eridando, Mora, mora, 
Vien per punir Zerbin del, non ſuo. fallo. 
Lo ſcioeco vulgo act ompagua Frora 
Senz ordine chi a piede, e chi a cavallo, 

E' l cavalier di Scoxia a capo ck ino 
Ne vien legato ins un picciol ronzino. 


| "A Bo 
Ma Dio, che ſpeſſo g innocenti aiuta, 
Ne laſcia mai, ch in ſua bonta ſi fida; 
Tal difeſa gli avea gia proveduta, 
Che non v dubbio pin, cb'ozgi Fuccida. 
Qvivi Orlando arrivo, la cui venuta 
A la via del ſuo ſcampo gli fu guida. 
Orlando gi nel pian vide la gente, 
Che traea à norte il cavalier dolimie. 


5 

Era con lui quella 3 ; quella, 
Che ritrous ne la ſeluatgia grotta 
De / Re Galego la figlia Iſabella 
In poter gid de ma/andrin condotta, 
Poi che laftiato avea ne la proceila 
Del truculenio mar la nabe rotta: 

vella, che piu vicino al cuore auea 


Queſto Zerbin, che Palma, onde vivea. 


57 
Orlando ſe lavea fatta compagna, 
Pai che de la cauerua la riſcoſſe. 
Quando coſtei li vide 4 la ca mpagia, 
Domarda Orlando chi la turba Foſſe. 
Non ſo, af” egli; e þoi s la montagna 
Laſciolla; e verſo il pian ratto ſi pf moſſe. 
Guardd Zerbino; ed à la viſta prima 


Lo giadicd , wolta ſtima. 


= * % 1 n 


Canto 23. 
50. 
And, weeping, up to heav'n his hands he throws, 


That his ſon without vengeance ſhould not be; 


And caus'd th' inhabitants ſurround the houſe, | 

For all the people were rais'd ſuddenly. 

Zerbin, who thought he was far off from foes, 

Nor had conception of ſuch injury, 

By Count Anſelmo, who ſo much inveigh'd | | 

As wrong'd by him, in his firſt ſleep was pris ner made. 
51. 

And in a place obſcure, that very night, 

He's caſt, with heavy fetters, and enchain'd : 

The ſun, as yet, had not diſpers'd his light, 

Ere was this puniſhment unjuſt ordain'd ; 

He 's to be quarter'd, on the ſelf-ſame ſite 


— 


Where th' ill was done which was againſt him feign d. 


In this no more enquiry was perceiv'd : 


Suffice it, that Anſelm ſuch way believ'd. 


52. 

Soon as, next morn, Aurora beauteouſſy 
Seren'd the air, with yellow, red, and white; 
The vulgar ran, all hooting, Let him die, 

To puniſh crime, Zerbin did not commit: 


The ſtupid croud forth him accompany, 


On horſe ſome, ſome on foot, diforder'd quite: 
The Scottiſh cavalier, with head bow'd down, 


Bound to a little, ſorry nag, Came on. 


53. 
But heav'n, that often aids the innocent, - 


Nor leaves them, in it's goodneſs who confide, 
Defence ſo great now unto him had ſent, 
That he dies not to-day, was certify'd : 

Orland came there, whoſe coming did preſent 
The method, which to his eſcape did guide; 


Orland the throng down on the plain did view, 
The mournful cavalier to death who drew. 


54. 
With bim j in company he had that laſs 
Wham he diſcover'd in the ſavage grot, 


Iſabel of the King Galego's race; 


Then in the power of the robbers got, 


When ſhe the veſſel left, which ſhipwreck'd was, 
By ſtorm in the dire ocean caſt about; 
That lady, who held to her heart more nigh 

This Zerbin, than her ſoul, which did her lite ſupply. 


55. 
Orlando ſtill had kept her company, 


From what time her h ad from the cavern wen: 
When ſhe the people in the vale did ſe, 

- She aſk'd Orlando,what that croud might mean? 
"ik know not, anſwers, and then her left he 


 - Upon the hill, and ſwift moy'd.tow'rds the plain; 


erves Zerbino: and, at the firſt look, 


1 Baron of high merit him he * 


* ** 
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ad; 
E far toſegli appreſſo, domandollo 

Per che cagion, e dove il menin preſs, 
Levò il dolente cavaliero il collo; 

E meglio a vendo il Paladino inteſo, | 
Riſpoſe il vero; e coſi ben narrollo, 
Che merito dal Conte eſſer difeſo. 
Bene avea il Conte 2 le parole ſcorto, 
Ch'era innocente, e che moriva à torto. 


PD 5 | 
E poi ch'inteſe, che commeſſo queſto 
Era dal Conte Anſelmo d Altariva 
Fu certo, chera torto manifeſto, 
Chaltro da quel fe ellon mai non deriva. 
Ed oltre à cio, Puno era a Paltro infeſto 
Per Pantiquiſſimo odio, che bolliva 
Tra il ſangue di Maganza, e di Chiarmonte, 
E tra lor eran morti, e danni, ed onte. 
58, 
Slegate il cavalier, grido, canaglia, 
1! Conte à majnadieri, 0 chio vuccid). 
Chi è coſtui, che ſi gran colpi tag'ia ? 
Riſpoſe un, che parer volle il piu ſido, 
Se di cera noi foſſimo, 0 di pagiia 
E di fuoco egli, aſſai fora quel grido ; 
E venne contra il Paladin di Francia. 
Orlando contra lui chino la lancia. 
1 
La lucente mee il Maganzeſ6, 
Che levata la notte avea a Zerbino, 
E poſtaſela indoſſo, non difeſs 
Contro Faſpro incontrar del Paladino. 
Sopra la deſtra guancia il ferro preſe; 
L'elmo non paſſs gia, perch'era fino. 
Ma tanto fu de la percoſſa il cro lo, 
Che la vita gli tolſe, e roppe il col 
60. 
Tutto in un corſo ſenza tor di reſta 
La lancia, paſſo un altro in mexzo il petto. 
Quivi laſciolla, e la mano ebbe preſta 
| 7 Durindana, e nel drappel piu ſtretto 
A chi fece due parti de la teſta, 
A chi levò dal buſts il capo netto. 
Forò la gola a molti; e in un momento 
Nucciſe, e meſſe in rotta pin di cento. 
1 
Pi del ter xo 1 ba morro; el veſto caccia 
E taglia, e fende, e fare, e fora, e tronca; 
Chi lo ſcude, e chi lelmo che Pimpaccia, | 
E chi laſcia lo ſpiedo, e chi la ronca; 


Chi al lungo, chi al trawerfo il cammin + ſpaccia; 1 7 15 


Altri s "dppiatta in boſco, altri in ſpelonca. 
Orlando di pieta queſto di pri vo 
AA ſuo poter non vuol laſciurne un vivo. 


56. 
And, him approaching, did to know requeſt 
On what account, where; him they pris'ner led : 


His head now raid the cavilier diſtreſs'd, 


And better knowing what the warrior ſaid, 
Reply'd the truth, and that ſo well Sprelrd, 
That of the Count defence he merited : 

Well had the Count from his difcourſe deſcry'd. 
That he was innocent, that wrongfully he dy'd. 


As ſoon as &er committed was, he knows, 

This by the Count Anſelm of Altarive, 

That wrong it was, it manifeſtly ſhows ; 

For nought elſe from that villain could derive : 

And, beſide this, they're to each other foes, 

Thro' ancient hate, which boiling did ſurvive, - 

Betwixt Maganza's blood and Claramont, [front. 

And 'mongſt them {till had paſs'd deaths, i injury, af- 
=_ | 

Unbind the cavalier, ye ſcoundrels, cry'd 

The Count to th' troop of guards, or ye T'll ſlay. 


Wbo is this man, that cuts ſuch ſtrokes of pride? 


Reply'd one, who moſt boldneſs would diſplay : 


If our make were with wax and ſtraw ſupply'd,. 


And his with fire, this were too much to fay :. 
And comes againſt the Paladin of France, 
Orlando againſt him declines his lance. 
59+ 

The ſhining armour, which he had put on, 
And he that night had taken from Zerbin, 
Can't give the Maganzeſe protection, 
Gainſt ſharp encounter of the Paladin: 
Now his right cheek the weapon ſeiz d upon, 
But yet pierc'd not the helmet, for twas fine; 
But ſuch the craſh was of the mighty ſtroke, 
It took his life away; his neck it broke; 

60. 
All at one run, nor e'er fro? th' reſt convey'd, 
The lance he paſs'd quite thro! another's breaſt, 
There left it, and his hand he ready made 


To Durindan, and, in the croud moſt preſs'd, 


He in two parts for ſome divides their head, 

Others their buſt does of the whole diveſt ; 

Of many pierc'd the throats, and inſtantly 

9 0 *bove an hundred ſlew, or routed caus'd to fly. 
61. 

More than a third he kill'd, the reſt off drove, Lcleaves: 


And cuts, and bores, and hews, and wounds, and 


This ſhield, that helmet, which their hind'rance prove; 
And this his ſword, and that his hatchet, leaves: 
This forward, that acroſs the roads does rove ; 


Theſe hide themſelves i in woods, thoſe in the caves::: 
That day Orland, void of compaſſion, 
Buy his good will had left alive x not one. 


62. 
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62. 
Di cento venti, che Turpin ſottraſſe 
I! conto, ottanta ne periro almeno. 
Orlando finalmente ſi ritraſſe, 
Dove 4 Zerbin tremava il cuor nel ſeno. 
Heal ritornar d Orlando Sallegraſſe; 
Non ſi potria contare in verſo à pieno. 
Se gli ſaria per onorar proſtrato; 
Ma fi crovò ſopra il renzin legato. 


0 
Mentre, ch Orlando, poi che lo diſciolſe, 
Laixtava a ripor Parme ſue intorno 
Cb'al capitan de la sbirraglia tolſe, 
Cbe per ſuo mal ſe wera fatto adorno, 
Zerbino gli occhi ad Iſabella wolſe; 
Che ſopra il colle avea fatto ſoggiorno; 
E poi, che de la pugna wide il fine, 
Porto le ſue bellezze 15 vicine. 


Quando apparir Zerbin |; 7 wide appreſſs 
La donna, che da lui fu amata tanto, 
La bella donna, che per falſo mo ſſo 
Credea ſommerſa, e ha pi volte pianto; 
Com un ghiaccio nel petto gli ſia meſſo, 
Sente dentro aggelarſi, e triema alquanto: 
Ma tofto il freddo manca, ed in quel loco 
Tutto Savvampa d amoroſo foco. 
6 
Di non toſto POE or lo ritiene 
La riverenza del Signor q Anglante ; 
Perche ſi penſa, e ſenza dubbio tiene, 
Ch Orlando ſia de la donzella amante. 
Coſi cadendo va di pene in pene, ü 
E poca dura il gaudio, ch ebbe inante. 
E vederla d altrui, peggio ſupporta, 
Che non fe, quando ud, ch ella era morta. 
66. 


E molto pit gli duol, che ſia in podeſta, 
Del cavaliero, à cui cotanto debbe: 
Perche volerla 4 lui levar, us oneſta, 
Ne forſe impreſa facile ſarebbe. 
Neſſuno altro da ſe laſſar con queſta” 
Preda partir ſenza rumor vorrebbe; 
Ma verſo il Conte il ſuo debito chiede, 
Che ſe lo 12 ci por cu collo il piede. 

6 


Giun ſero taciturni ad 124 1 
Dove ſmontaro, e fer qualche dimora: 
Traſſeſi lelmo il travagliato Conte, 


Ed & Zerbin lo fece trarre ancora. Mm 


Vede la donna il ſuo amator in fronte; 
E di ſubito gaudio fi ſcolora. ö 
Poi torma, come fiore umido ſuole 


Dopo gran pioggia 4 | Papparir del Sole, 
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62. 
Of ſix ſcore men, for Turpin up did caſt 
The reck'ning, of them fourſcore fell, at leaſt : 
Himſelf withdrew Orlando, at the laſt, 


Where Zerbin's heart was trembling i in his breaſt : 


If at Orland's return he joy had vaſt, 
In verſes cannot fully be expreſs'd ; 
To honour him, himſelf h' ad proſtrate thrown ; 
But that he was unto the nag ty'd on. 

T7 | 
Mean while Orland, his bonds firſt off him ſhook, 
Him, to replace his armour on, did aid, 
Which the commander of the ſoldiers took, 
With which ill-fated; fine himſelf he made ; 
Zerbin tow'rds Iſabella turn'd his look, 
Who on the ſummit of the hill had ſtay'd, 
And, when ſhe ſaw the fight was at an end, 
Thither more near did with her beauties tend, 


64. 

Soon as Zerbin perceiv'd approach more nigh 
The lady, whom he lov'd ſo vehement, 
The lovely maid, who, from falſe embaſly, 
He thought was drown'd, and did ſo oft lament ; 
Juſt as if ice into his breaſt did fly, 
Feels himſelf freeze within, with ſhiv' ring rent: 
But ſoon the chill went off, and, in it's place, 
He glows all over with the am'rous blaze. 

| nt 
From ſudden her embracing, him reſtrains 


The rev'rence, to the Lord Anglant he paid; 


Becauſe he thinks, and without doubt remains, 


That lover was Orlando of the maid : 


So ſtill keeps on falling, from pains to pains, 
And little taſtes the joy, before he had ; 

He her to ſee another's worſe does bear, 

Than did he, e'en that ſhe was dead, to hear, 


Bo . 
And it him much more grieves, in pow'r of knight 


That ſhe ſhould be, whom he ſo much does owe; 


For, to wiſh her from him to take, nor right, 
Nor eaſy emprize haply was to do: 
No other, with ſuch prey, he would admit, 
Without diſturbance great, from him to go; 
But from the Count demands this mighty debt, 
On his own neck he ſuffer him his foot to ſet. 

| 67, | 
They without ſpeaking came unto a font, 
Where they diſmounted, and make fome delay : 
From him took off his helm the weary'd Count, 


And caus'd Zerbin aſide his allo lay: 
The lady gaz'd her lover in the front, 


And ſoon, thro? joy, her colour fades away, 
And then return'd ; as does the humid flow'r, 
When ſhines the ſun, after a heavy ſhow'r. 


= 
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| 68. 
E ſenza indugio, e ſenza altro riſpetto 


Corre al ſuo caro amante, e il collo abbraccia ; 


E non pud trar parola fuor del petto, 
Ma di lagrime il ſen bagna, e la faccia. 
Orlando attento a Pamoroſo effetto 
Senza, che pitt chiarezza fe gli faccia, 
Vide d tutti gl indizi manifeſto, © 
Chaltri eſſer, che Zerbin non potea queſto. 


Come la voce aver pote Iſabella; 

Non bene aſciutta ancor Pumida gnancia, 

Sol de la molta corteſia favella, 

Che Pavea uſata il Paladin di Francia. 

Zerbino, che tenea queſta donzella 

Con la ſua vita pare à una bilancia; 

Si getta à pie del Conte, e quello adora, 
Come chi gli ha due vite date a un ora. 

| | 70. 8 

Molti ringraziamenti, e molte offerte 

Erano per ſeguir tra i cavaiiert; 

Se non udian ſonar le vie coperte 

Da gli arbori, di fronde oſcuri, e neri. 

Preſti a le teſte lor; ch'eran ſcoperte; 

Poſero gli elmi, e preſero i deſtrieri. 

Ed ecco un cavaliero, e una donzella 


Lor ſopravvien, ch appena erano in ſella. 


| Ix 
Era queſto guerrier quel Mandricardo, 
Che dietro Orlando in fretta ſi conduſfe 
Per vendicare Alzirdo, e Manilardo, 
Che'l Paladin con gran valor percuſſꝛ; 
Quantunque poi lo ſeguitò piu tardo, 
Che Doralice in ſuo poter riduſſe : 
Laquale avea con un troncon di cerro 
To'ta à cento guerrier carehi di ferro. 
5 72. 
Non ſapea il Saratin perd, che queſto ; 


Ch'egli ſeguia; foſſe il Signor d Anglante, 


Ben u avea indicio, e ſegno manifeſto, 
Ch'eſſer davea gran cavaliero errante. 
A lui mirò piu, ch'd Zerbino; e preſto 


Gli andò con gli occhi dal capo à le piante; 


E i dati contra ſegni ritrovandy 
Diſſe; Tu ſe colui, ch'io vo cercando. 


Sono 0mai dieci giorni, gli ſoggiunſe, 
Che di cercar non laſcio i tuoi veſtigi: 
Tanto la fama ſtimolommi, e punſe, 
Che di te venne al campo di Parigi; 
Quando a fatica un vivo. fol vi giunſe 
Di mille, che mandaſti a iRegni Stigi: 
E la ſtrage contò, che da te venne 
Sopra i Noriai, e quei di Tremiſenus. 
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| 68. 
And, without more reſpect, without delay, 
Ran, and embrac'd th' neck of her lover dear ; 
Nor from her boſom could ſhe words convey, 


But bath'd his breaſt and face with many' a tear. 


Orland intent their fondneſs does ſurvey, 
And, without being to him made more clear, 
By all theſe tokens, he did plainly ſee, 
That other, than Zerbin, this could not be. 


69. 


Soon as could Iſabel her voice regain, 
As yet her humid cheek from tears not dry, 


O' th' Knight of France alone ſhe did explain, 
Who us'd tow'rds her ſuch wond'rous courteſy; 
Zerbin, who this his damſel did retain 
With his own life in ballance equally, 
Caſts him at the Count's feet, does him adore, 
As he two lives had giv'n him, in one hour. 
. 

Many acknowledgments, and offers rare, 
The knights betwixt them had perſu'd to make; 
But that the cover'd ways reſound they hear, 
From forth the trees with leaves obſcure and black: 
Soon on their heads, which now uncover'd were, 
They put their helmets, and their ſteeds they take, 
And lo, a cavalier, with him a maid, + 
Upon them comes, ſcarce on their ſeats: convey' d. 

. 
This was the warrior, that ſame Mandricard, 
After Orlando who ſet out in haſte, 
So to avenge Alzird and Manilard, 
Whom {mote the Paladin with proweſs vaſt, 
Tho' he more ſlow perſu'd him afterward ;._ 
For Doralice he in his pow'r got faſt, 


_ Whom he had ſeiz'd, with ftaff of oaken tree, 


From hundred warriors armed. cap-a-pie. 


22. | 
The Saracin had hitherto not known 


That 'twas the Lord Anglant whom he perſu'd, 
Tho' to him tokens manifeſt had ſhown, - | 


He muſt be errant knight with force endu'd: 
Looks at him more than at Zerbin, and ſoon 
From head to foot repeatedly him view'd ; 


And, when the given fignals he found out, 


Said, You 're the man, whom I ſo long have ſought. 


| mn: Sh. 
Tis now ten days, to him he then ſays on, 


That I your footſteps to feek out frequent; 

So much excited, ſtung me your renown; 

Which, to our camp, from Paris, of you went 
When ſearce of thouſands one there came alone 
Alive, whom to the Stygian realms you ſent, 

And of the ſlaughter an account was brought, 
Which on Noritians, Tremiſens you wrought. 


* 


74 
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| 74. 
Non fui, come lo ſepbi, & ſeguir lento 
E per vederti, e per provarti appreſſo: 
E perche m informai del guernimento, 
Chai ſopra larme, io fo, che tu ſei deſſo. 
E ſe non La veſſi anco, e che fra cento 
Per celarti da me ti foſſs meſſo; 
I tuo fiero ſembiante mi faria 
Chiaramente veder, che tu quel ſia. 


75. 
Non ſi può, oh riſpoſe Orlando, dire, 


Che cavalier non ſii d'alto valore. 
Pers che ſe magnanimo deſire 

Non mi credo albergaſſe in umil core. 
Se'l volermi veder ti fa venire, 

Vo che mi veggi dentro, come fuore. 
Mi lewerd queſlo elmo da le tempie, 
Acciò ch'a punto il tuo deſire s adempie. 


Aa poi, che ben mavrai veduto in faccia; 
A Paltro deſiderio aucora attendi. 

Reſta, ch à la cagion tu ſatisfaccia, 

Che fa, che dietro queſta via mi prendi. 


Che weggi ſel valor mio i confaccia 


A quel ſembiante fier, che ſi commendi. 
Or su, diſſe il Pagano, al rimanente ; 


Chal primo ho ſatisfatto interamente. 


TT- 
II Conte tuttavia dal capo al piede 


Fa cercando il Pagan tutto con gli occhi, 
Mira abi d franchi : ind; Parcion, ze vede 


| Pender ne qua, we ld mazze, ne ſtocchi. 


Gli domanda dj ch arme ſi provede ; 
S'awvien che con 'a lancia in falls tocchi. 


Riſp?ſe quel, Nox ne piglia tu cura: 


| Coſi à nolt altri ho ancor fatto paurg. 


Ho ſacramento di non cinger ſpada, 
Fin ch io non tolgo Durindana al Conte. 
E cercando lo vo per ogni ſtrada, 

Acciò piu d una poſta metro ſconte. 
Lo giurai, ſe d'intenderlo t aggrada, 
Quando mi poſt queſt elmo @ la Fronte; 


1/ Tl qual con tutte P altr arme, ch io por to, | 


Era d'Ettar, che gia mill anni e morto. 


72 
La ſpada 7 manca 4 fe buone, arme: 
Come ruba ta fu, uon ti ſo dire. 
Or che la porti: il Paladino parme ; 


E di qui vien, cb'egli ha fi grande ardire. 
Ben penſo, ſe con lui poſſo acconzarme, 
Fargli il mal tolto ormai reſtituire. 


Cercolo ancor, che vendicar diſio 
I! famoſo Agrican genitor mio. 
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74. 
I was not, knowing this, ſlow to perſue, 
And to ſee you, and make proof of you near : 
And as o' th' garniture informed true 


You've o'er your arms, know, you the perſon are: 
And if you had it not, and from my view 


To hide yourſelf. mongſt hundreds ſhould take care, 


Your fierce appearance would cauſe me to ſee -_ 
In manner plain, that you the man muſt de. 


73s 
It can't be faid (to him Orland reply'd) 
That you ſhould not be knight of valour high, 
Since wiſh ſo glorious never could reſide, 
In humble heart, I hold for certainty. 
If me to ſee was what you here did guide, 
I will, without, within, you me eſpy, 
| F from my temples, will my helm lay by, 
That you your wiſh may fully gratify. 


76. 
But, whin my face you've ſeen ſufficiently, 
To th' other your deſire alſo attend: 
It reſts, that you the reaſon ſatisfy, 
Which makes you, after me, by this way bend, 
That you may lee, if ſuits my braver 
To that fierce ſemblance, which you ſo commend, 
Come on, the Pagan ſaid, to what's behind: 
I to the firſt full ſatisfaQtion find. 


77. 
The Count, mean while, Gas head to foot, apply'd 
His eyes, as he the Pagan well ſurvey'd, 
His ſaddle, flanks obſer ving, nor eſpy'd, 
Or here or there, hang either mace or blade: 
| Aſks him, what arms he would himſelf provide, 
If haply ſtroke with th' lance in vain be made : 
T' other reply'd: Of that take you no care; 
Ev'n this way many others I have caus'd to fear, 


78. 


An oath I've made, never a {word to wear 


Till Durindan I've taken from the Count; 
And ſeeking him, thro? ev'ry road I bear, 

| Wherefore for num'rous poſts I can account: 
I ſwore it, if it pleaſe you this to hear, 
What time I plac'd this helmet on my front, 
Which, with all other arms I carry now, 


Was Hector 's, dead a thouſand years ago. 


| 28 
The ſword alone is to theſe arms ſo fine 


Wanting, how ſtol'n it was, I can't relate: 


It ſeems, now wearing that, the Paladin, 
Thence happens, he is of ſuch courage great 2 
I fully think, if him I once could join, 
To make him give up what he ill did get: 
1 ſeek him too, as I t' avenge deſire 

The famous Agrican, who was my fire, 


80 
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80. 
Orlando à tradimento gli die morte, 
Ben ſo, che non potea farlo altramente. 
I! Conte piu non tacque; e gridò forte, 
E tu, e qualunque il dice, ſe ne mente. 
Ma quel che cerchi, te venuto in ſorte: 
Jo ſono Orlando, e ucciſil giuſtamente : 
E queſta e quella ſpada, che tu cerchi, 
Che tua ſara, ſe con virtu la merchi. 
81. 
Quantunque ſia debitamente mia; 
Tra noi per gentilezza ſi contenda : 
Ne woglio in queſta pugna, cho ella ſia 


Piu tua che mia, ma à un arbore s he rgank 


Levala tu liberamente via, 
Savvien che tu Wuccida, 0 che mi prenda. 
of ; dicendo, Durindana preſe; 
En mexxo il campo a un arbuſcel Pappeſe. 
. 
Gia Pun da Paltro e e dipartito lunge. 
Quanto ſarebbe un mez20 tratto d arco. 
Gia Pun contra Paltro il deſtrier punge, 
Ne de le lente redini glie parco. 
Gia Puno, ePaltro di gran colpo aggiunge, 
Dove per elmo la veduta ha varco. 
Parveno Paſte al romperſi di gelo, 
E in mille ſcheggie . volando al cielo. 


Luna, e Laltra aſta e 3 che ſi ſpexxi, 


Che non voglion piegarſe i cavalieri : 
I cavalier, che tornano co i pexxi, 
Che ſon reſtati appreſſo i calci intieri. 
Quelli, che ſempre fur nel ferro avezzi, 
Or, come duo villay per ſdegno fieri 
Nel partir acque, 0 termini de' prati, 
Fan crudel zuffa di 4¹ pali armati. 
84. 
Non ſt anno Paſte a 2 quattro colpi ſalde, 
E mancan nel furor di quella pugna, 
Di 4 e di la ſi fan lire piu calde; 
No da ferir lor reſta altro che pugna. 


Sc hiodano piaſtre, e ſtraccian naglie, e falle; | 


Pur che la man, dove s raff, giugna, 
Non defuderi alcun, perche pin vaglia 
Martel piy grave, 0 pil dura tanaglia. 


Come puo il Saracin ritrovar ſeſto 

Di finir con ſuo onore il fiero invite ? 

Pazzia ſarebbe il perder tempo in queſto, 

Che nuoce al feritor piu ch al ferito. 

Andd a le ſtrette Puno, e Laltro; e preſto 

II Re Pagano Orlando In ghermito : 

Lo ſtriuge al petto; e crede far le prove, 

Che ſopra Anteo fe gia il figlivol di Giove, 
Vol. I. 


80, 
Orlando gave him death, by treachery , 
I know he could not do 't by other way. 
The Count no more held peace, but loud did cry, 
Both you and each one lies, who this does ſay ; 
But what you ſeek, to you comes luckily ; 
I am Orland, and him did juſtly ſlay ; 
And this the ſword i is, which you would attain ; 
And ſhall be yours, it you, by yalour, it can gain. 


81. 
Altho' moſt juſtly it belongs to me, 
Twixt us in gallant manner let 's diſpute :. 
Nor will I, in this fight, more mine it be, 
Than yours, but to this tree be 't pendant put: 
You bear it then away, at liberty, 
If, that you kill, or take me, it fall out: 
Thus ſpeaking, he his Durindana took, 
And, midſt the field, on a ſmall bough did hook. 


32. 
Now one from th' other was the diſtance gone 
As might be ſhot the midway from a bow : 
Now 'gainſt each other each his ſteed ſpurr'd on, 
And they their looſen'd reins at freedom throw: 
- Now thro' their helms, where paſs for ſight was ſhown, 
They at each other aim with mighty blow ; 
Their lances, in their fracture, ſeem like ice, 
And fly, in thouſand ſplinters, to the ſkies, 
83. | 
To bits muſt need be broken either ſpear, 
As neither knight would the leaſt jot retire 
The knights then with the pieces forward bear, 
Which near the ferrels yet remain entire : 
They, to their ſwords who ſtill accuſtom'd were, 
Now, like two ruſtick hinds enflam'd with ire 
For parting of a ſtream or bound of mead, 
With their arm'd ſtaves, to cruel fight proceed, 
84. 
The lances did not hold out ſound, four blows, 
Deficient for the fury of ſuch fight ; 
This ſide and that, ſtill more their anger glows, 
Nor aught remains them, but their fiſts to ſmite: 
They tear their coats of mail, plates, folds uncloſe: 
Where e er they d grapple, if their hand but light, 
They do not need, as that's of force more great, 
Pincers more hard, or hammers of more weight. 
How can the Saracin the means apply, 
His honour ſafe, this challenge fierce to end? 
To loſe the time in this were foo ler, 
Which ſmiter more than ſmitten does offend: 
Now to cloſe graſp both come, and inſtantly 
'The Pagan round Orland does arms extend ; 
He claſps him to his breaſt, and thinks to prove, 


What on Antæus did the fon of Jove. 


6-7 7 36. 
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86. 
Lo piglia con molto impeto 4 traverſo 
Quando lo ſpinge, e quando a ſe bo tira; 
Ed e ne la gran colera fi immerſo, 
Ch'ove reſti la briglia, poco mira. 
Sta in ſe raccolto Orlando; e ne va verſo 
II ſuo vantaggio, e à la virtoria aſpira. 
Gli pon la cauta man ſopra le ciglia 
Del cavallo; e cader ne fa la briglia. 

87. | 
II Saracino ogni poter vi mette, 
Che lo ſoffoghi, e de Parcion lo ſvella. 
Ne gli urti il Conte ha le ginocchia ſtrotte, 
Ne in queſta parte vuol piegar, us in quella. 
Per quel tirar, che fa il Pagan, coſtrette 
Le cinghi ſon d abbandonar la ſella. 
Orlando e in terra, e a pena ſel conoſce, 


Chi piedi ha in ſtaſſa, e 1 ancor le coſce. 


Con quel rumor, cb'un * d arme cade, 
Riſana il Conte, come il campo rocca. 

J. deſtrier, Cha la teſta in libertade ; 
Quello, à chi tolto il freno era di bores; ; 
Non pid mirando i boſchi, che le rade, 
Con ruinoſo corſo ſs trabocca, 

Spinto di-qud, e di Ia dal e cieco, 

E Mandricardo ſe ne Tye ſeco. 


89. 
Doralice, che vede la ſua guida © 
Uſcir del campo, e torleſi Pappreſſo; 
E mal reſtarne ſenza fi confida; 


Dietro, correndo, il ſuo ronzin li ha meſſo. 


I! Pagan per orgoglio al deſtrier grida, 
E con mani, e con piedi il batte ſpeſſo, 
E, come non ſia beſtia, lo minaccia, © 
Perchs f fermi, e tutta via pid il caccia. 


ä 90. 

La beſtia, cHera ſpavenroſa e NG 
Senza guardarſi d i pie, corre & traverſo. 
Gia corſo avea tre miglia, e ſeguiva otra, 
Sun foſſo 2 quel deſir non era avverſo; 

Che ſenza aver nel fondo 0 letto, 6 coltra 
Riceve Puno, e Paliro intiverſo. 


Die Mandvicardo in terra aſpra percoſſa; 


Ne pero ft faces, ue fi roppe He. 

. 
: Quivi f fermail corridor al ine, 
Ma non fi pro guidar, che unn ha freno. 
I! Tartaro lo tien preſo nel crine; 
E tutto e di furore, e d ira pieno. 95 
Pen ſa, e non ſa quel, che di far deſtiuo: 
Peongli la briglia del mio Palafreuo, 
La donna gli dicea, che non d molto 


= mY mio feroce, d ia col freno, 0 ſciolto. 
2 he 


Whether a bridle he has on, or free. 


Canto 23, 


86. 

Athwart he takes him, with a force immenſe; 
Now puſhes him, now draws him back again; 
And he, immers'd in choler ſo intenſe, 
Minds little, where his bridle did remain : 
Orland collected in himſelf, from thence 
Moves to his vantage, victory to gain; 
And puts his artful hand upon the brows 
Of t' other's horſe, and down the bridle throws. 

. | | 
The Saracin his utmoſt pow'r apply'd 
To choak him, or from out his ſaddle get ; 


The Count, ſtill as he puſh'd, cloſe-knee'd did ride, 


Nor on this {ide, or that, would yield a whit : 

By pulling, ſuch way as the Pagan try'd, 

The girts the ſaddle were conſtrain'd to quit; 

Orland 's on earth, and ſcarcely it deſcries; [thighs. 

I' th' ſtirrops * his feet, {till preſſing — 4 his 
9 


With noiſe, as ſack of arms falls to the ground, 


The Count reſounds, ſoon as the earth he hit: 


The horſe, his head in freedom who now found, 


He, from whoſe mouth juſt taken was the bit, 
Of woods or ways conſidering no bound, 
Stumbles about in his deſtructive flight, 

This way and that, puſh'd on by his blind fear, 


And Mandricard along with him does bear. 


89. 


Now Doralice, who perceives her guide 8 


Go from the field, and getting out her ſight, 
And ill to ſtay without him does confide, 


Had puſh'd her palfrey after him in flight. 


The Pagan to his horſe in fury cry'd, 


And him with hands and feet does often ſmite, 
And threatens him, as tho' he were not beaſt, 
That he ſhould ſtop; he ſtill the faſter preſs d. 


90. 


The beaſt, which tim'rous Ws: and full of dread, | 


His feet ne'er heeding, way reverſe ſtill went ; 


Had ran three miles, and farther would have fled, 
Mere not a foſs oppos'd to ſuch intent; 
Which, without having either quilt or bed, 


Receives them both, as in, revers'd, they went: 


On earth fell Mandricard with cruel ſtroke, 
But was not bruis'd, nor yet his bones were broke. 


91. 


At this place ſtops the running ſteed, at laſt, 


But could not guided be, having no rein: 
The Tartar by the forelock ſeiz d him faſt, 


And, all oer fill'd with fury and diſdain, 


He thinks ; nor what to do, could he forecaſt. 


From my horſe let this bit for him be ta en, 


The lady ſaid, for mine will gentle be, 


Canto 23. 
92. 

Al Saracin parea diſcorteſia 

La proferta accettar di Doralie- 

Ma fren gli fare aver per altra vis 

Fortuna, 4 fuoi deſii molto fauirice, 

Quivi Gabrina ſcelerata invia, = 

Che poi, che di Zerbin' fu traditrice. 

Furgia, come la lapa, che lontani 

Oda venire il et ban. 


Ella avea ancora 2 le guts; 

E quei medefini giovenili ornani, 

Che furo d la veaxoſa dannigelta | 

Di Pinabel, per lei veſtir, levati; 

Ed avea il palafreno anc di quella 

De i buon del mondo, e de gli avantaggiati. 

La vecchia ſopra l Tartaro trowvnſſe ; 

ch ancor non Sera accorta che vi foſſe. 
94. 

L'abito giovenil moſſe la figlia 

Di Stordilano, e Manaricardo d riſo; 

Vedendolo a colei, che raſſimiglia 

A un babuino, à un bertuccione in v iſo. 

Diſegna il Saracin torle la briglia 

Pel ſuo deſtriero; e riuſc} Pawviſo. 

Toltogli il morſo, il palafren minaccia ; 


Gli grida, lo ſpaventa, e in Fuga I berebe 


97. 
Quel fugge per la felva ; > £ foes porta © 


La quaſi morta vecchia di paura, 


Per valli, e monti, e per via dritta, e torta 


Per fo offi „e per pendici a a la ventura. 

Ma il parlar di coſtei ſi non m importa, 
Ch'io non debba d Orlando aver piu cura; 
Ch'a la ſua ſella cio, chera di guaſto 
Tutto ben racconciò ſenza contraſts. 


Rimontd s' deſtriero, e ſte gran pexxo 
A riguardar che't Saracin tornaſſe. 
Ne vedendo apparir, wvolſe da fezzo 
Egli eſſer quel, ch d ritrovarlo andaſſe. 
Ma come coſtumato, e bene avez2z9 ; 
Non prima il Paladin quindi ſi tra ſſe, 
Che con dolce parlar grato, e corteſe 
Buona n da gli amanti preſe. 


97. 
Zerbin 4 quel partir molto ſi ; dolſe': 
Di tenerezza ne piagnea Tſabella. 
Voleano ir ſeco, ma il Conte non volſe 


Lor compagnia ; ben chera buona, e bella; 


E con queſta ragion ſe ne diſciolſe ; 

Ch'a guerrier non e infamia ſopra quella ; 
Che quando cerchi un ſuo nemico, prenda 
Compagno, che Þ aiuti, e chel difenda. 


To aid him, or for him defence to make. 
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92. 


The Pagan thought, ill manners 'twonld bewray © 
T'accept the proffer Doralice had made; 
But Fortune will beſtow him, other way, 
Aͤ bridle, who his wiſh did greatly aid: 
Here ſhe Gabrina impious did convey, 
Who, ſoon as e'er ſhe Zerbin had betray'd, 
' Flew, like ſhe-wolf, who does, at diſtance far: 
The huntſman and the dogs approaching hear. 


She even now the very goyn did wear, 
In the ſame youthful ornaments was dreſs'd, 


Which had been taken from the damſel fair 


Of Pinabel, therewith her to inveſt; 
And had her ſteed, on earth not one more rare 


Could have been found, improv'd in method vaſt : 


Th' old woman near the Tartar was arriv'd, 
Before, that he was there, ſhe had perceiv'd. 


94. 
The youthful dreſs did unto huughter move 
Mandricard, and ſhe of Stord'lano's race; 


It on her ſeeing, who ſo like did prove ' 
To a baboon or monkey in the face: 


The Pagan ſchem'd her bridle to remove, 
For his own horſe ; and his deſign took place ; 


Pulls off the bit, and, menacing the ſteed, 


Frightens him, ſhouts, and drives him off, full ſpeed. 


He thro' the foreſt flies, and off conveys 


The ancient woman, almoſt dead with fear, 


By valleys, mountains, ſtrait and crooked ways; 


By toſs, by cliffs, where fortune chanc'd to ſteer: 
But her to ſpeak of, not ſo on me lays, 
That of Orland I ſhould not more take care, 


Who what hurt to his ſaddle had been done, 


He ſet all right, with Sr 
96. 


 Remounts his ſeed, and a long time does ſtay, 


Whether the Saracin would turn, to view : 


Nor ſeeing him appear, without delay, | 
Would ſhow he perſon was, who 'd him perſue ; 


But, as he's us'd, good manners to diſplay, 
Not firſt the Paladin from thence withdrew, 
Ere, in ſweet, courteous way, he 1 ſpoke, 
And of the lovers ſuiting farewel took. 


97. 
Zerbin this parting greatly did lament, 
And Iſabel, thro' tenderneſs, did cry: f 
They with the Count would go, who'd not conſent, 


Tho' good and pleaſing was their company 3, 


And diſengag'd him, with this argument, 
That *tis for warrior higheſt infamy; ''' © 
When he ſeeks out his foe, a friend to take , 


D d d 2 98. 
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98. 98. 
Li prego poi, che quando il Saracino | ' Then them intreated, that if, caſually, 
Prima, ch in lui, fi riſcontraſſe in loro; The Saracin, before him, with them met, 
li diceſſer, ch Orlando a vria vicino They d tell him, that Orlando, here, hard by, 
Ancor tre giorni per quel tenitoro. Within theſe bounds, would tarry three days yet; 
| Ma dopo che ſarebbe i ſuo cammino But, after, that he on his way ſhould hie | 
3 Verſo Pinſegne de i bei Gigli oro To th' enſign of gold lilies fair to get ; 
Per eſſer con Peſſercito di Carlo; That he with Charles's army might be join'd, 
Acid volendols, ſappia, onde "TIT | That he might find him there, if ſo inclin'd. 
99- 99. 
cel promiſſer Farlo volentieri They promis'd him, they ready this would do, 
E queſta, e c altra coſa al ſuo comando : And this and ev'ry thing he ſhould command; 
Feron cammis diverſo i cavalieri, | The knights by diff rent roads their journeys go, 
Di qud Zerbino, e di [2 il Conte Orlando. This way Zerbin, and that way Count Orland : 
Prima, che pigli il Conte altri ſentieri, The Count, ere he did other tracks perſue, 
A Parbor tolſe, e & ſe ripoſe il brands; From the tree takes, and now puts on his brand ; 
E dove meglio col Pagan penſofſe - And, where he thought moſt likely it might prove 
Dj poterſi incontrare, il deſtrier moſſe. To meet the Pagan, did his war-horſe move. 
100. 1oo. 
Lo ſtram corſo, che tenne il cavallo Th' unuſual courſe, by which the Pagan's ſteed 
Del Saracin pel boſco ſenza via; | Kept on, in wood, thro' which no way did lie, 
Fece ch Orlando ando duo giorni in fall, oy Caus'd for two days Orland in vain proceed, 
| Ne lo trovo, us pote averne ſpia. Nor found he him, nor of him could have ſpy : 
Giunſe ad un rivo, che parea criſtallo, h He to a cryſtal river came, where mead, 
Ne le cui ſponde un bel pratel fioria, Enrich'd with flow'rs, adorn'd the borders nigh, 
Di nativo color vago, e dipinto; With native colours painted fine and gay, 
E di molti, e belli arbori diſtinto. And many trees their beauteous tincts diſplay. 
101. 101. 
II Merigge facea grato Porezo | The mid-day ni made, the cooling wind, 
Al duro armento, ed al paſtor ignudo, To th' unclad ſhepherd, and the herd oppreſs d; 8 
Sz che ne Orlando ſentia alcun ribrexo; | So that Orlando ſome relief did find, 
Che la corazza avea, Pelmo, e lo feuds. Who had his helmet, ſhield, in armour dreſs'd : 
Qui vi egli entrò per ripoſarvi in mexxo; Here enters he, there to repoſe inclin'd, | 
E ebbe tra vaglioſo albergo, e crudo : - And lodgment painful had, with 2 diſtreſs d, 
E piu, che dir fi poſſa empio ſeggiorno And ſituation worſe, than J can ſay, 
Quell imfelice, e Fortunato giorno. That ſo unfortunate, that hapleſs , 
TOM. 10%," | 
Polgendoſe i ivi intorno vide ſcritti There turning, all around inſerib'd he ſpies 
Molti arbuſcelli i in 5 I ombroſa riua. A many trees, upon the ſhady ſhore : 
Toſto che fermi v ebbe gli occhi, e fitti, 4s foon as he had ſteady fix d his eyes, 
Fu certo.efſer di man de la ſua Diva. HN He's ſure, tis hand of her he does adore : 
Queſto era un di quei loghi gia deſcritti,; This one was o' th' foremention'd privacies 
Ove ſovente con Medor veniva ä Whither repeatedly came, with Medor, 
Da caſa del paſtore indi vicina : As from the ſhepherd's houſe but little way, 
La bella donna del Catai Reina. The lovely nymph, who Queen was of Catai. 
103. | | 10 | 
Angelica, e Medor con cento nod. | | In hundred knots, Medor, "HI 
Legati inſieme, e in cento loch; wede. 1 Together ty'd, in hundred places found ; 
arte lettere fon; tanti fon chiodi, The letters all ſo many nails are they, | g 
co i quali Amore il cor gli punge, e ede. With the which love his heart does ſtrike and med: 
Va col penſier cercando in-mille modi k He ſeeks in thought a thouſand diff rent way, 
Non creder quel, « cha ſuo diſperto crede. | Not to believe, what to believe he 's bound; 
Ch'attra Angelica ſia, creder ſi sforza ; Strives to believe 'tis n't Angelic the ſame, - 
Cl abbia ſeriito il ſuo nome in = quelts , Who written has, upon this bark, her name. 
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104. 
Poi dice; Conoſco io pur queſte note, 
Di tali io ho tante vedute, e lette. 
Finger queſto Medoro ella ſi puote: 
For ſe 2 A me queſto cognome mette. 
Con tali opinion dal ver remote 
Dando fraude a ſe medeſmo, ſtette 
Ne la ſperanza il mal contento Orlando, 
Che ſi ſeppe 2 ſe ſteſſo ir procacciando. 
1 
Ma ſempre più raccende, ; piu rinnova, 
Quanto ſpegner più cerca il rio ſoſpetto; 
Come I incauto augel, che fi ritrova 
In ragna, 0 in viſco aver dato di petto; 
Quanto pit batte l ale, e piu fi prova 
Di disbrigar, piu vi ſi lega ſtretto. 
Orlando viene, ove ſei incurva il monte 
A guiſa d'arco ins la chiara fonte. 
106. 
Aveano in 55 7 entrata il luogo adorno 
Co i piedi ſtorti edere, e viti erranti. 
Qui vi ſoleano al pit cocente giorno 
Stare abbracciati i duo felici amanti. 
VPaveano i nomi lor dentro, e dintorno 
Pi che in altro de i luoghi circoſtanti 
Scritti, qual con carbone, e qual con geſſo; 
E qual con punte di coltelli impreſſo. 
107. 
I! meſto Conte à pie quivi diſceſe - 
E wide in s Fentrata de la grotta 
Parole aſſai; che di ſua man diſteſe 
Medoro avea, che parean ſcritte allotta - 
Del gran piacer, che ne la grotta pre ſe, 
Queſta ſentenza in ver ſi avea ridot ta. 
Che foſſe ſculta in ſuo linguaggio io Ken; 
Ed era ne la noſtra tale il ſenſo: 
108. | 
Liete n verdi erbe, Impile acque, 
Spelonca opaca, e di fredde ombre grata, 
Dove la bella Angelica, che nacque 
Di Gelafron, da molti in vano amata, 
Speſſo ne le mie braccia nuda giacque 3 4 
De la commoditd, che qui m' data, 
To povero Medor ricompen farvi 
 Þaltro non poſſo, che d ogn or lodarvi. 
109. 
E di pregare ogni Signor amante, 
E cavalieri, e damigelle, e ognuna 
Perſona, 0 pa ſana, 0 viandante, 
Che qui ſua wvolon* ment, 0 Fortuna : 


Ch'a erbe, a Pombre, a Pantvo, al rio, à le Plante 


Dica; Benigno abbiate e Sole, e Luna, 
E ae le Ninfe il coro, che provveggia, 
Che non conduca d 4 voi paſtor mai gregeia, 


104, 
Then ſays, but yet theſe characters I knew; 
Such I've been us'd to ſee, and to peruſe : 


She this Medoro from her fancy drew, 


Perchance, or this name *ſtead 7 mine does uſe : 
With ſuch opinion quite remote from true, 
Uſing againſt himſelf deceit, perſues, 
Under that hope, Orland ill ſatisfy'd, 


Which for himſelf he ſtruggled to provide. 


105. 


But till the more enflames, and more revives, 
His doubt ſevere the more to quench he tries : 
As the incautious bird, when ſhe perceives 


She's caught i' th' net, or into birdlime flies; 

The more ſhe beats her wings, the more ſhe ſtrives 
To diſengage herſelf, ſhe faſter ties. 

Orlando comes, where hollow'd is the mount 

In ſhape of arch, upon the brilliant font. 


106, 
This place, at th' entrance in, did decorate, 
With twiſted feet, ivy, and wand'ring vine ; 


_ Herein did uſe, in mid-day's ſcorching heat, 


The happy lovers, in embrace to join : 
Their names, behind, about, at fuller rate, 
Than other parts around, they here did ſign : 


Some were, with coal, ſome chalk, in writing put ; 


With points of knives were ſome impreſſions cut. 
107. 


The mournful Count here does on foot alight, 


And ſees, juſt at the entrance of the grot, 

A many words, which Medor did endite 

With his own hand, which ſeem'd at that time wrote 
When in the cave he took ſuch vaſt delight: 

This ſentence into verſes he had brought, 

In his own tongue which grav'd was, I believe, 


And ſuch the ſenſe, which it in ours does give. 


108. 


Ye limpid ſtreams, gay plants, and verdant graſs; 


Grateful with cooling ſhade, well-ſhelter'd cave ; 
Where fair Angelica, who daughter was 


Of Gelafron, whom many loved have 


In vain, oft fondly lay in my embrace : 
For the aſſiſtance kind which here you gave, 


I poor Medor no recompence can ſhow, 


By other way, than ever praiſing you. 


109. 
And, that each Lord and cavalier, I pray, 
And damſels, lovers all, and ev'ry one, 
Or natives here, or travellers this Way, 10 
By their own will, or fortune, here brought on, [ſay, 


That to your gras, ſnade, cave, ſtream, plants they d 


Benignant may you find both ſun and moon; 
And that the choir of nymphs may ſtill take heed, - 


No ſhepherd e'er his flock to — may lead. 8 
210. - 
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110. 
Fra ſcritto in Arakico, che Conte 
Intendea coſ ben, come Latino. 
Fra molte lingue, e molte, cave pronte, 
Prontifſima avea queſta il Paladino. 
E gli ſcbivò piu volte e danni, ed onte, 
Che ſi trovd tra il popol Sar acino. 
Ata von fe vanti, ſe giawebbe frutto: 


Ch'un dauao or 1 ha, che puo ſcontarli il tutto. 


11K. 

Tre volte, e quattro, e / i leſſe lo ſcritto 
Ouello infolice e pur cercando in ryan 
Che non vi foſſe quel, che vera ſcritto; 
E ſempre la vedea piu chiaro, e piano. 
Ed ogui volta in mez20 il petto aſflitto 
Stringer ſi il cor ſentia con fredda mano. 
Rimaſe al ſin con gli occhi e con la mente 
Fiſſi nel ſaſſo, al ſaſſo indifferente. 

I12. 1 
Fu allora per uſcir del ſentimento; _ 
S tutto in preda del dolor ſi la ſſa. 
Credette a chi wha fatto eſperimento; 
Che queſto el duel, che tutti gli altri paſſa. 
Cadu o gli era ſora il petto il mento, 
La fronte pri va di taldanza, e haſſa. 
Ne potè aver, che duol Porcups tar zo, 
A le querele voce, umore al pianto. 

| 113. 
Limpetuoſa dogiia entro rimaſe ; 
Che volea tutta uſtir con troppa fretta ; 
Coſt veggiam reſtar Facqua nel vaſe; 
Che largo il ventre, e la bocca abbia ſtretta 
Che nel voltar, che fi fa in g la baſe, 
L'umor, che vorria uſcir, tanto Saffretta 
E ne Panguſta via tanto Sintrica, 
Ch'a goccia a goccia fuore eſce a fatica. 
. of 

Poi ritorna in ſe alquantn, e penſa, come 
Poſſa eſſer, che non ſia la coſa vera: 
Che voglia alcun coſi infamare il nome 


2 


De la ſua donna, e crede, e brama, e ſpera; 


O gravar lui d inſupportabil ſome 
Tanto di geloſia, che ſe ne pera; 
Ed abbia quel, fla chi fi voglia ſtate, 
Molto la man di lei bene imitato. 
0 
In coſi poca, in coſe debol ſpeme Pp 
Sveglia gli ſpirti, e gli rifranca un poco. 
Indi al ſuo Brigliadoro il doſſo preme, 
Dando gia il Sole à la ſorella loco. 
Nom molto va, che da le vie ſupreme 
De 4 retti uſtir vede il vapor de) fuoco. 
ente cani abbaiar, nuggire armento; 


Nene @ le villa, e sli. alloggiamento. 
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110. 


. "Twas wrote in Arabic, tongue underſtood 


By th' Count, as well as it had Latin been: [good, 


Mongſt many tongues, wherein h' ad knowledge 
In this moſt ready was the Paladin: af 

And oft hereby he ſhame and wrong withſtood, 
When travelling amongſt the Saracin ; 


But boaſt he not, this did to good amount; 


For one ill, now, does all the reſt diſcount. 


111. 
The writing o'er and o'er, to read addreſs d 
The hapleſs wretch, and ſtill he ſought in vain, 


That what was written, was not as expreſs'd, 
And ſtill diſcover'd it more clear and plain; 
And ev'ry time, midſt his afflicted breaſt, 6 
He feels, as twere, cold hand his heart reſtrain: 


With mind and eyes at laſt remains intent 
Fix'd on the ſtone : from ſtone not different. 


112. 


He 's ready now to go out of his mind, 

FHimſelf he leaves ſo fully prey to woe: 
Let him, who has made trial, credence find, 

That this is grief, all other does outgo: 


His chin upon his breaſt was quite declin'd ; 
That front, depriv'd of courage, now ſunk low ; 
Nor could he have, ſo overwhelm'd with grief, 


Voice for his plaints, or tears for his relief. 


113. 


The grief impetuous within him ſtays, - 


As it would iſſue at too haſty rate: 
So, we ſee, water tarries in the vaſe, 
Which a large belly has, and mouth that's ſtraight, 


For, in the turning uppermoſt the baſe, 


The liquor, which ſo preſſes, out to get, 
Does in the narrow paſſage ſo much ſtop, 
That out it dribbles, ſcarcely, drop by drop. 
| | : 114. 5 
Some time reflecting then, does ruminate, 


That it may be, all this was falſities, 
That ſome with infamy the name would treat 


Of his dear nymph ; his wiſh ſuch thought ſupplies: 
Or load him with intolerable weight | 
Of ſo much jealouſy, by which he die; 
And that he, howſoe'er the caſe might ſtand, 


Of her had imitated well the hand. 


| TI $0.46; 
With ſo minute a hope, ſo very light, 


His ſpirits he awakes, and ſomewhat frees ; 


Thence on his Brigliador again does light, 
What time before his ſiſter Phoebus flees: 
Not far he goes, ere from the houſes height 

A ſmoke, that iſſues from the fires, he ſees; . 


. Hears the dogs barking, and the herd that lows; | 
Somes to a vill), and to get lodgment gocs. 


116. 
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116. 
Lanzuido ſmonta, e laſcia Brigliadoro 
A un difcreto garxon, che wabbia cura. 
Altri il diſarma, altri gli ſproni doro 
Gli leva : altri a forbir va Parmatura. 
Era queſta la caſa; ove Medoro 
Giacque ferito, e Vebbe alta ventura. 
Corcarſi Orlando, e non cenar domanda 
Di dolor ſazio, e non dialtra vi vanda. 
117 
Quanto pin cerca ritrovar quiete ; 
Tanto ritrova pin travaglio, e pena ; 
Che de Podiato ſtritto ogni parete, 
Ogni uſcio, ogni fineſtra vede piena. 
Chieder ne vuol: poi tien le Iabra chete; 
che teme non ſi far troppo ſerena, 
Troppo chiara la coſa ; che di nebbia 
Cerca offuſcar, perche F nuocer debbia. 
118. 
Poco gli giova uſar fraude a ſe ſteſſo; 
Che ſenza dimandarne è chi ne parla. 
II paſtor, che lo vede coſi oppre ſſo 
Da ſua triſtixia; e che vorria levarla; 
L'iſtoria nota a ſe, che dicea ſpeſſo 
Di quei duo amanti à chi volea aſcoltarla, 
cChb'd molti dilettevole fu d udire; 
Gl incamincio ſenza riſpetto d dire. 
119. 
Come eſſo d prieghi d Angelica bella 
Portato avea Medoro d la ſua villa; 
chera ferito gravemente, e chella 
Curò la piaga, e in pochi di guarilla: 
Ma che nel cuor d una maggior di quella, 
Lei feri Amore; e di poca ſcintilla 
L'acceſe tanto, e ſt cocente fuoco, 
Che wardea tutta, e non trovava loco. 
120. 
E ſenza aver riſpetto, cbella fuſſe 
Figlia del maggior Re, 6b abbia il Levante, 
Pa troppo amor coſtretta ſiconduſſe 
A farſi moglie d um povero fante. 
.A ultimo Piftoria fi riduſſe, 
Che'l paſtor fe poriar la gemma inante 
Ch'a la ſua dipartenxa per mercede 
Del buono albergo Angelica gli diede. 
| 121. 
Queſta concluſion fu la ſecure, 
Che'l capo 4 un colpo gli lewd dal collo; 
Poi che d'innumerabil battiture 
Si vide il manizoldo Amor ſatollo: 
Celar fi ftudia Orlando il duolo; e pure 
Quel li fa farza, e male aſcondor pollo; 
Per lagrime, e ſoſpir da bocca, e d'occhi. 


Con vien, voglia, ù non voglia, al n che ſcoechi. 


ORLANDO FURTOSO. 


391 
| 4110. | | 

Languid diſmounts, and leaves his Brigliado 

To youth diſcreet, who might of him take care : 

Some him diſarm, ſome the gold ſpurs he wore 

Pull off, to clean his armour ſome prepare : 

This was the very houſe, wherein Medor 

Lay wounded, and had his adventure rare. 

To reſt, Orland requir'd, and not to eat, 

With grief, and not with other food, replete. 

. 

By how much he contrives to find repoſe, 

So much he more finds toil and miſery ; 

For ev'ry wall the hateful writing ſhows ; 

He ev'ry door, each window fill'd, does ſee : : 

He would enquire ; but then his lips keeps cloſe, 

Fearing he'll gain but ſmall tranquillity : 

Too clear the caſe; o'er which a cloud he'd throw 

To darken it, that it leſs hurt may do, 


118. 


Him little helps, fraud tow'rds himſelf to uſe ; 


For, without aſking, one does it declare: 

The ſhepherd, who him thus dejected views 
With his diſtreſs, which off from him he'd bear, 
The ſtory, known to him, which oft he ſhews 
Of theſe two lovers, to whoe'er would hear, 

As hearing it, to many gave delight, 


Without reſerve, began now to recite : 


| 119. 

How he, at fair Angelica's requeſt, 

Unto his manſion had convey'd Medor, | 
Who ſorely wounded was; and how ſhe dreſs'd 
The wound, and, in few days, did him reſtore ; 
But that with greater far than that impreſs'd, 


Love ſmote her heart, which till increaſing more, 


From a ſmall ſpark ſuch ſcorching fire became, 
It kept no bounds, and ſhe was all in flame. 


„ 
And having no regard, ſhe daughter was, 


Throughout the whole Levant, o' th' greateſt King, 


By too much love conſtrain'd, came to ſuch paſs, 
Herſelf to poor foot-ſoldier marrying : | 

At laſt the ſtory this concluſion has, 3 

The ſhepherd cauſes them, the jewels bring, 
Giv'n for reward, what time ſhe went away, 


For her good lodgment by Angelica. 


This ſad concluſion did the hatchet prove, 


That, at one ſtroke, did head from neck divide. 


When is the executioner, fell love, 
With ſtrokes innumerable, ſatisfy d? 


Orlando, to conceal his ſorrow, ſtrove, 
Yet it ſo forc'd him, ill he it could hide; 


By ſighs and tears out from his mouth and eyes, | 
Whether he would or not, at length it flies, 


% - an: 
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Poi ch allargare il freno al dolor puote 
Che reſta ſolo, e ſenza altrui riſpetto, 
Git da gli occhi rigando per le gote 
Sparge un fiume di lagrime su petto. 
Soſpira, e geme, e va con ſpeſſe ruote 
Di que di la tutto cercando il letto; 
E piu duro ch un ſaſſo, e piu pungeite 
Che ſe fuſſe d urtica, ſe lo ſente. 

; 5 
In tanto aſpro travaglio 35 ſoccorre, 
Che nel medeſino letto, in che giacea, 
L'ingrata donna venutaſi a porre 
Col ſuo drudo piu volte eſſer dovea, 
Non altrimenti or quella piuma abborre, 
Ne con minor preſtex za ſe ne leva, 
Che de Perba il villan, che Sera meſſo 


Per chiuder gli occhi, e vegga il ſerpe appreſſo, 


| | 124. 
Quel letto, quella caſa, quel paſtore 
Immantinente in tant” odio gli caſca, 
Che ſenza aſpettar Luna, 0 che Þ Albore, 
Che va dinanxi al nuovo giorno, naſca; 
Piglia Parme, e il deſtriero, ed eſce fuore 
Per mexxo il boſto a la pit ofcura fraſca; 
E quando poi gli e avviſo defſer ſolo, 
Con gridi, ed urli apre le porte al duolo. 
1 | 

Di pianger mai, mai di gridar non eſta, 
Ne la notte nel d ſi da mai pace. 
Fugge cittadi, e borghi; e a la foreſta 
Sul terren duro al diſcoperto giace. 
Di ſe ſi maraviglia, ch'abbia in teſta 
Una fontana dacqua fi vivace, 
E come ſoſpirar poſſa mai tanto, 
E ſpeſſo dice à ſe coſi nel pianto: 

| —_— 
Queſte non ſon pit lagrime,' che fuore 
Stillo da gli occhi con fi larga vena. 
Noz ſuppliron le lagrime al dolore 
Finir, ch mex zo era il dolore appena. 
Dal fuoco ſpinto ora il vitale umore 
Fugge per quella via, ch'à gli occhi mena: 
Ed e quel, che ſi ver ſa; e trarrd inſieme 
E I dolore, e la vita à l ore eftreme. 

127. 


Qiueſti, ch indicio fan del mio tormento, 


ye Soſpir non ſono; 1 Fi ſoſpir ſor tali. | 


Quelli han triegua talor ,, io mai non ſento, 
be l petto mio men la ſua penaeſſali. 


Amor, che warde il cuor 7 fo queſto vento, 2 


_  "Mentre dibatte intorno al fuoco Pali. 
Amor, con che miracolo Jo fai? 


f * 


ch Che'n fuoco il tenghi, e vol conſumi mai 


ORLANDO FURIOSO. 


22>... 


Soon as he could give freedom to his woe, A 


Being alone, and no one now to heed, 

From out his eyes, and down his cheeks, did 
Of tears a river, which his breaſt o'erſpread : 
Fe ſighs, he groans, and wheels round to and fro, 


This fide and that, rumaging o'er his bed, 


Canto 23. 


flow 1 


More hard than ſtone, and of more pungent kind 


Than if of nettles made, he it does find. 


8 | MC. - 
In this ſore trouble, to his mind it came, 
That in the ſelf-ſame bed, on which he lay, 
Many a time muſt his ungrateful dame 
With her galant herſelf to reſt convey : 


Now he abhors this couch, in way the ſame, = 


Nor with leſs haſte does from it ſtart away, 


Than from the graſs, the hind, who does apply 
To cloſe his eyes, and ſees a ſerpent nigh, _ 


1240 


This bed, this houſe, this ſhepherd, inſtantly 


To him become now objects of ſuch hate, 


That neither moon, nor dawning in the ſky, 
Which ſprings before new day, he will await : 


He takes his arms, his ſteed, and out does fly 


Thoro' the wood, to the moſt dark retreat; 


And, ſoon as he perceives himſelf alone, 


With howling cries gives op'ning to his moan. 


125, 


From grieving never reſts with ceaſeleſs cries, 


Nor ever comfort takes he, night or day : 
From city, town, he to the foreſt flies 


CY 


On the hard ground, expos'd to th' air, does lay: 
At himſelf wonders, how his head ſupplies 

A fountain, which ſo lively ſtream does play, 
And how he ſuch continual groans can vent ; 


And this way to himſelf does oft lament : 


126. 

Theſe are no longer tears, I ſuffer flow 
From forth my eyes, with ſo imm 
Nor would my tears ſuffice to end my woe; 
For ſcarce mid-way is riſen yet my pain : 


enſe a vein ; 


'The vital juice, which fire now forth does throw, 
Flies by this way; paſs thro' my eyes does gain; 


And this tis pours, and with it will convey, 


In my laſt moments, grief and lite away. 
| 121. 


Theſe, that give tokens of my tortur'd mind, 


By no means ſighs are; ſighs are no ſuch thing: 


Thoſe have a pauſe, ſometimes; that I ne'er find: 


For my breaſt leſſens ne'er it's ſuffering. 


Love, that burns up my heart, raiſes fuch wind, 


| While round the fire he beats about his wing: 
O Love!] what miracle doſt thou prepare; 
In flame to hold it, and conſume it ne er? 


128. 


Canto 23. 


128. 
Non ſon, non ſono io quel, che paio in viſo: 


Quel chera Orlando, e morto, ed e ſotterra: 


La ſua Donna ingratiſſima Pha ucciſo; 
Sd, mancando di fe, gli ha fatto guerra. 
Jo ſon lo ſpirto ſuo da lui diviſo, 
chin queſto inferno tormentandoſi erra; 
Acciò con Pombra ſia, che ſola avanza, 
Eſempio a chi in Amor pone ſperanza, 
„ 
Pel boſco errd tutta la notte il Conte; 
E 4 lo ſpuntar de la diurna fiamma 
Lo tornò il ſuo deſtin ſopra la fonte, 
Do ve Medoro inſculſe lepigramma. 
Veder Pingiuria ſua ſcritta nel monte 
L'acceſe ſi, ch 'in lui non reſto dramma, 
Che non fo ſſe odio, rabbia, ira, e furore, 
Ne pin indugiò, che traſſe il brando fuore. 
130. 
Tagliò lo ſcritto, e ſaſſo; e inſin'al cielo 
A volo alzar fe le minute ſchegge. 
1 nfelice quell antro, ed ogni ſtelo, 
In cui Medoro, e Axgelica ſi legge. 
Coſi reſtar quel d, ch ombra ne gelo _ 
A paſtor mai nom daran piu, ne d gregge; 
E quella fonte gia fi chiara, e pura, 
Da cotanta ira fu poco ſicura; 
_—_ 131. 
Che rami, e ceppi, e tronchi, e ſaſſi, e zolle 
Now ceſſo di gittar ne le bell onde, 
Fin che da ſommo ad imo ſi turbolle, 
Che non furo mai pin chiare, ne mande; 
E ſtanco al fin, e al fin di ſudor molle, 
Poi che la lena vinta non riſponde 
A lo ſdegno, al grave odio, a Pardente ira, 
Cade [#1 prato, e verſo il ciel ſoſpira. 
"> | 
Afflitto, e ſtanco al fin cade ne Terba; 
'E ſicca gli occhi al cielo, e non fa motto, 
Senza cibo, e dormir coſi ſi ſerba, 
Che;1 Sole eſce tre volte, e torna ſotto. 
Di creſcer non ceſſi la pena acerba. 
Che fuor del ſenno al fin Tebbe condot ts, 
II quarto di da gran furor commo ſſo 
E maglie, e piaſtre ſi ſtracciò di doſſo. 
133. 


Qu riman Pelmo, e ld riman lo ſcudo, 
Lontan gli arne ſi, piu lontan l usbergo. 
L'arme fue tutte in ſomma vi concludo, 
Avean pel boſco differente albergo. 

E poi ſi ſquarcid i panni, e moſtrò ignuds 
L'iſpido ventre, e tutto'l petto, e tergo. 
E comincio la gran follia ſi orrenda, 
Che de la piu non ſara mai, ch intenda. 
VoL. I. 
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128. 
I'm not, I am not, what my look does feign: 
What was Orland is dead, in earth is lay'd : 
His moſt ungrateful lady him has ſlain, 
Who, void of faith, againſt him war has made. 


IT am his ſpirit, which is from him ta'en 


In this internal, which in torments ſtray'd : 

That with my ghoſt thus I alone may prove 

Sample to him, who puts his hope in love. 
129. 

Along the wood wander'd all night the Count, 

And, at the ſtart of the diurnal flame, 

His deſtiny conducts him to the font 

Where had Medoro grav'd the epigram ; 

To ſee his injury, wrote on the mount, 

Enflames him fo, in him is not a drachm, 


Which was not anger, fury, rage, and hate, 


That he to draw his {word no more does wait. 
130, 

The ſtone and writing hews, and mount he made 

To heav'n each fragment ſmall, as wings it bore ; 

Hapleſs this cave, each tree, whereon you read 


The names of Angelic, and of Medor, 


Which ſo remain'd that day, it cooling ſhade 
To ſhepherd or his flock ſha} ne'er give more: 
And this ſame fountain, once ſo bright and pure, 


From ſuch vaſt ire but little was ſecure, 


131. 5 
For boughs, and ſtumps, and ſticks, and turf, and 
He ceaſeleſs caſt into the waters fair, [ſone, 


From top to bottom put in motion, 

So, that they never more were neat and clear: 

And, tir'd at laſt, at length with ſweat o'er-run, 

As now his breath, quite ſpent, could hold no ſhare 

With his diſdain, vaſt hate, and burning ire, 

On earth he falls, and does tow'rds heav'n ſuſpire. + 
132. 

Tir'd and afflicted, on the graſs now lain, 

He fix'd his eyes to heav'n, nor word he ſaid; 


Without or food or ſleep does thus remain, 


Till Sol three times came forth, thrice hid his head: 
Nor to increaſe forbore his bitter pain, 25 
Which him, at laſt, from out his ſenſes led: 

On the fourth day, mov'd by his fury vaſt, 

His armour torn from off his back he caſt. 


133. 5 
Here lay. his helmet, there his buckler lay, 


Far off his trappings, corſlet yet more far 3 
Each part of armour, finally I ſay, 


Did thro' the foreſt diff rent quarters ſhare : 


And then he tears his cloaths, and does diſplay 
His briſtled belly, back and breaſt quite bare, . 
And ſuch great, horrid madneſs gan to.ſhow, 
The greateſt part no one ſhall ever know. 


Eee 134. 


- -Fible conflict with Man 
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In tanta rabbia, in Ren. furor veune, Into ſuch rage, ſuch fury vaſt he got, 
Che rimaſe offuſcato in ogni ſenſo. | That darken'd he remain'd in ev'ry ſenſe : 
Di tor la ſpada in man non gli ſouvenne, To take his ſword in hand he never thought, 
Che fatte avria mirabil coſt penſo. Or acts h' ad done of wond'rous violence; 
Ma ne quella, uò ſcure, ne bipeune But that, or axe or hatchet needed not, 
Era biſogno 4 ſuo wigore immenſo. „ | Where vigour was already fo immenſe : 
Quivi f ben de le ſue pruove eccelſe, Here he gave inſtance of his prowels rare, 
Ch'un alto pino-al primo crollo fvelſe.. © At firſt craſh lofty pine he up did tear : 

137. 12 . 

E fvelfe dupo il primo altri parecebh : And, after that, anti Ie others tears, | 
Come ſoſſer finocchi, ebuli, d aneti : As they were fennel, dill, dwarf-elder, each; 
E Je il ſimil di quercie, e d'olmi vecchi, So does with oaks and elms, immenſe with years, 
Di faggi, e Porni, e dilici, e-dabeti With fir- trees, cheſnuts, and the holm and beech. 
Quel, chun uccellator, che Sapparecchi That which the fowler does, when he prepares 
II campo mondo, fa, per por le reti, | To clear away the field, his nets to ſtretch, 
De i giunthi, e de le ſtoppie, e de lortiche; | With furze and nettles, and with ruſhes light, 
Facea di cerri, e d alive piante- antichs. He did with trees of ancient growth and height. 

oy 136. | „„ 
Ipaſtor, che ſentito anna il fracaſſo, I . he ſhepherds, who had fed the ruin vaſt, 
Laſciando il gregge ſpar ſo 4 la foreſla _ Leaving their flocks about the foreſt free, 
Chi di qua, chi di la, tutti a gren paſſo From this ſide and from that, in utmoſt haſte, 
Ne vergono 4 veder che coſa e queſta. = Come. thither, what the matter is, to ſee.. 
Ma ſon giunto à quel ſegno, il qual vio paſſo; But to. the point Im come, which if *tis-paſs'd,. 
V: potria la mia iſtoris eſſer moleſſa. Irkſome to you may prove my hiſtory ; 
Ed io la wo pid toſto differire, — And rather to poſtpone it I defire, 
Che Vabbia. per lunghezza a faſtidire. Than, by the length, be likely you to tire. 


M. 
4 


* 


FETTE 


E Reader, whoſe attention muſt have been on the ſtretch, im eontemplation of this laſt piece 
of machinery, this exquiſitely-finiſh'd ſcene of madneſs, which the Author thought. of dignity 
ſufficient to give the title to his divine poem, may not be diſpleas'd with this caſual interval, 
wherein he may re-call to mind the various parts of workmanſhip; ſo naturally conducted as to feemy 
_ almoſt inartificial ; and as it were inſpe& minutely each ſcrew and fpring, each internal fibre of operation. 
But, before we enter thereon, it. may not be improper to remark, what vaſt lagacity the poet ſhews in 
giving his readers a high impreſſion of his Orlando. As his malady is the effect of love, he exhibits him 
ſuperior to all other attacks: he deſcribes him not only of immenſe proweſs of body in ſeveral previouſly- 
recited actions; but of great coolneſs of mind, a quality ever attendant on true courage, in this laſt ter- 
2 t in the heat of which he voluntarily ſubmits to his adverſary's ſeizing him 
with the utmoſt violence, that he may, rather by fineſſe, than exertioir of his vigour, render his opponent 
incapable of detaining him from his purſuit. Pretty and unexpected caſt of the poet for ending ſuch a 
formidable combat! [St. 85, G# pon la cauta man, Kc. at the ſame time ſetting forth» the remarkable 
_ ſang froith, as the French term it, of his hero; and, ſtill, to heighten his character, takes occaſion to 
diſplay his delicacy in the points of honour ; hen Zerbin, thro' moſt grateful. friendſhip, offers to attend 
dim, he declines his company, [St. 97. Bench era buana.e bella] not without politeneſs. [—e con queſta 
ragione, &c.] But Arigſto muſt re- touch this capital figure; ſo, left his departure might be impeach'd, 
Orlando 8 to do him juſtice in his adverſary's judgment: Fatal embaſſy ! [St. 98. Li pregò 
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It is well known, that invented deſcriptions of madneſs have been deem'd enterprizes of great difficulty x 
and, when well {crutiniz'd, rarely ſucceſsful. That of Shateſpear's King Lear is confeſſedly the higheſt 
of our writers: my partiality to my countryman makes me avoid compariſon, which-can ſcareety be made 
here, and, if made, muſt be to his diſadvantage. Let us remark the nicety of gradations, which the Italian 
throws before us. It is but too certain, many will be apt to ſay, No ſuch clue is wanting for their guide - 
ance; but, Ican aſſert my being preſent, when multitudes of the beauties of the ingenious Mr. Hogartt's 
pictures have been overlook'd, even by nice obſervers; tho” in themſelves infinitely more conf picuous than 
thoſe we are treating of; till ſome candid and friendly perſon of the company has pointed out, what the 
artiſt's decent reſerve:caus'd him decline the hinting of. Therefore, to proceed by continuance of the 
AHaſt- cited ſtanza, Orlando, gallantly ſuppoſing, upon reflection, that this was not a right and honourable 
way of quitting his adverſary, deſires his friend to inform him, That he will wait in thoſe parts for the 
fpace of three days, but that then his duty will call him to his King, where he may be ſure of finding him. 
St. 99. Quelli promiſer, & c.] This, Zerbin readily aſſures him of performing, whoſe gratitude would 
make all commands acceptable. They part: Orlando takes his ſword from off the tree, and then ſets out 
to meet his foe. [St. 100. Lo ſtrano corſo, &c.] Mandricard's horſe, ungovernable, without bridle, flies 
fo far, Orlando cannot ſee or hear of him: (ibid.) Orlando comes to a rivulet; (che parea). as ſweet a de- 
fcription as judiciouſly conciſe on the occaſion [St. 101. I/ Meriggi, &c. ] The ſultry mid- day as well 
80 deſcribe the glowing landſkip, with the panting cattle, and the ſhepherds having caſt off their gar- 
ments, (incidents worthy the pencil of a Claude de Lorrain) as to mark in maſterly contraſt Orlando's wea- 
rineſs and exhauſted ſpirits, thus loaded with armour, which muſt prompt him to ſeek repoſe within this- 
fhady grove : And woeful, ſays the poet, was the reſt he got. [St. 102. Volgendoſi, &c.] Here looking 
round, he ſees various trees inſcrib'd: How muſt the curioſity of even an indifferent perſon be rais'd, by 
ſuch a new and unexpected object? This was one of the amourous ſpots of the rendezvous of the two- 
lovers, being near the ſhepherd's cot. [St. 103. Angelica e Medor. ] In a hundred knots he ſees their names 
eypher'd together, in hundreds of places: all the letters are like ſo many nails, which Love drives thro* 
his heart: He ſtrives, a thouſand ways, not to believe, what, in his ſpite, he muſt : he fain would force 
himſelf. in his anguiſh, to think, that it might be ſome other lady, who had engrav'd her name upon the. 
bark. [St. 104. Poi dice, conoſco pur, &c.] Glorious emotions of a tortur'd mind! In his folitoquy, reaſons 
too ſure, that he has ſeen and read her hand: then deludes himſelf, (natural and charming fluctuation!) 
that ſhe, whoſe heart, he might flatter himſelf, he had gain'd by ſuch numerous and important ſervices, 
might, in amourous ſport, have ſubſtituted this other name, in kind remembrance of his own: with this 
fallacious thought he riſes into hope, which he would cheriſh. [St. 105. Ha ſempre pin raccende.] But 
fill, the more he ſtrives to extinguiſh his fire of doubt, the more it ſcorches him: as the bird taken in the 
net, or birdlime, only tears and hurts itſelf, by ſtruggling to get free. He advances to the rock, wherein 
is hollow'd out a grotto over a bright fountain. What lively pictures throughout this paſſage, as are the 
reſt, indeed, thro' the whole book. We ſee each image. [St. 106. Aveano in d Pentrata, &c.] The 
entrance adorn'd with vines and ivy, with their twiſting feet. Here the happy lovers us'd to retire, hid 
from the intruding ſun. Here, all about, more than in other places, they had inſerib'd their names with 
chalk or coal, and ſome with points of knives. [St. 107. II nieſto Conte d pie qui vi diſceſe.] Solemn de- 
ſcription! Who views not the very perſon and attitude? He ſees, at entrance of the grotto, numberleſs: 
ſeripts by Medor, when enraptur'd : one particular piece Arigſto gives us in Italian, [St. 198.. Liete 
piante, &c.] What Italian! Here I would take an ancient Commentator's:ſhort, but proper, Eulogy.—0 
golden lines conjoin d with diamond links ! Who obſerves, with no lefs warmth than juſtice, No pen, ſave 
that the poet us'd 4 17 7 can give encomium adequate to theſe two ſtanzas; and where is that pen to be 
found? [St. 110. Era ſeritto in Arabico.] T was in the Arabian tongue, which the Count perfectly un- 
derſtood, c.; but let him not boaſt his knowledge, thus fo ſeverely ſuffering by it. What fine remarks: 
the poet makes, whenever he ſpeaks in perſon ! [St. TI 1. Tre volte, &e.] What ſuitable and grand ſo-- - 
lemnity ! Tries to diſbelieve his own eye-ſight in vain.. The fifth and ſixth lines make one. ſhudder ! Ar: 
length, reduced, by his repeated agitations of ſoul, falls into a ſtupidity.. [St. 112. Era allora, &c. 
Then the pungeney of his grief awakens him to ſuch a degree, as to be ready to run diſtracted. Then: 
follows the delicious apoſtrophe of the poet, in the character of a lover himſelf. Now having: brought: 
the imagery of Orlando's mind to almoſt the higheſt pitch, he deſcribes the diſpoſition of his body in un- 
parallell'd grandeur, [St. 113. L'impetuoſa doglia, &c.] Then with prodigious art, to ſhift from too- 
much of the deſcriptive, gives Such a ſimile ! ſo adapted ! ſo phras d! The very words are ſignificant, 
which is moſt earneſtly aim'd at in the copy. [St. 114. Poi ritorna, &.]. Then comes to himſelf a little; 
ſtarts a poſſibility of ſome one doing this to defame his nymph, and torture him witlr jealouſy. But 
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admits her hand well copy'd.' [St. 115. In cos poca, &c.] By dint of this (light hope, gets ſtrength to 
mount his Brigliader : evening juſt come on: goes forward to the—charmingly-deſcrib'd—village. [St. 
1-16. Languido ſmonta.] Languid diſmounts. Oh! fine! Where, indeed, is it not? He gets to the fatal 
houſe ; wants no refreſhment, - but that of ſleep. [St. 117. Quanto pit cerca.] In vain he uſes means 
to get repoſe, for reaſons gloriouſly afſign'd ; dares not aſk; too much he dreads the truth. [St. 118, 
Poco gli giova uſar fraude.] In vain he tries all arts: The importunate ſhepherd, to chace away his me- 
lancholy, tells him the direful tale. Natural and noble contrivance ! ['St. 119. Come eſſo d pregbi, &c. | 
Artfully circumſtantial ! [St. 120. Senza aver riſpetto.] Tormenting narrative! Then ſhows the bracelet. 
Who would not run mad? The very proceſs, tho fiftitious, hurts one's brain. ['St. 12 1. Quęſta concluſion, 
&c.] What a noble metaphor, from an executioner, whoſe aukward performance is the ſame as cruelty to 
the ſufferer. Then he ſtruggles, in grandeur of ſoul, to conceal his torture; but *twill burſt forth, 
Ct. 122. Poich'allargare, &c.] When alone, gives {cope to his lamentations, on the ſo well depicted bed; 
[St. 123. In tanto aſpro, &c.] which he recollects muſt be of deteſtable fort, and quits it in a ſurprize- 
ingly fine manner. [St. 124. Quel letto, quella caſa, &c.] O moſt glorious impetuoſity ! What a final 
couplet ! Who can forbear his tears? [St. 125. Di pianger mai, &c.] What gloom, what horrour! 
[St. 126, 127, 128.] Be it permitted to ſay, heart or tongue can't conceive or utter any thing more ſub- 
lime, than the Poetical Philoſophy, if ſuch expreſſion be allow'd, of theſe ſtanzas at the juncture between 
his obſcur'd poſſeſſion, and total deprivation of ſenſe. [St. 129. Per beſco, &c.] Now he runs wild thro' 
the woods to the fountain; [St. 130. Taglio lo ſcritto.] deſtroys all: then follows the delicious turn of 
ſpeech in order to becalm the reader's mind, to give more force to his [St. 131. Che ram, &c.] glorious 
precipitation! ſuitable verſification. Then the poor wretch ſinks; but in what poſition 1 ['St. 132. 
Affitto e ſtanco, &c. ] Can one read, and not ſee? and not feel? and not weep? Then ſtarts into another 
Fury. [St. 133- Qui riman, &c.)] Inimitably pictoreſque confuſion ! now he's reduced to the utmoſt 
pitch of madneſs : [St. 134. In tanta rabbia. &c.] thoughtleſs of his uſual weapon; tears the trees up 
by the roots. [St. 135.] What a lovely ſimile! [St. Lit.] The poet ſeems to think he wanted ſome 
groups of figures for the back-ground of this his ſo highly-finiſh'd piece: moſt grandly introduces them. 
What an artfully polite end, with a modeſt apology ! I could wiſh the annotator ſtood in as little need 
af one, for permitting his tranſport, to load, in fo unreaſonable a manner, this ſuperfluous paper. 
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